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I. Abteilung. 


Der Philosoph Joseph. 


Am 24. Mai 1328 war es mit der Horrschaft des Autokrator 
Andronikos II Palniologos zu Ende. Dersclbe Tag stürzte seinen bis 
dahin allmächtigen Grofslogotheten und Günstling Theodoros Meto- 
chitos — ylyona mdumg edPög no rofz muolv 6 advrov wer Bu- 
old eodunuoviorerog zacı donbv: dugdrov yüg wis söbuonlag dv 
mohdotg dmohshaunbs tols HAlz BAov duntmonev kugurov Hudog uud cbv 
zig Adam wpurigu (Nik. Grog. Hist, Byz. od. Bonn. $. 425). In Vor- 
bannung und in Haft weilte er zwei Jahre in Didymoteichos, dann 
wurde ihm die Rückkehr gestattot; vgl. Io. Boirinus $. XXV not. 6 
und in der annotatio zu 8, 458,28. Tr zog sich in sein von ihm ner 
ansgnstnttetes Kloster Chora zurtiik und lebte dort einsam, von schwurer 
Kraukheit gepeinigt, bis zu seinem Tode, bis zum 13, März 1382. Bein 

‚ Sturz hatte ihm tief erschüttert: in langen Gedichten ergeht er sich‘ in 

Klagen und Betrachtungen über den Wechsel des Glticken. 

In diesen Tagen 'der Trauer traf ihn die Nachricht von dem Hin- 
scheiden eines Mannes, den er im Leben unendlich hoch geschätzt, des 
Philosophen Joseph. Er giebt seinem Schinerze und seiner ‚Ver 

den Mann berödten Ausdruck in einer Schrift, dio or einem 

\ridmete. Sie ist uns in dem leider lickenhaften yortrof 

od. Vindob, Phil. Gr. IV 95 erhalten. K. N. Sathas beschreibt die Hand- 

schrift im 1. Bande seiner Mesuovun, Bußhroßren S. gxa’ f. im wesent, 

lichen richtig und ausreichend. Sie ist ohne Zweifel im Kloster Chora, 
wenn nicht unter Mötochites’ eigener Aufsicht, so doch bald nach seihein 

Tode geschrieben. Das bestimmt’ mich, die Schrift: ganz so wisderm- 

‚geben, wie sie überliefert ist; ich ergänze stillschweigend nur die wenigen. 

fehlenden Accante und ändere selbstverständlich die Interpunktion und 

die im Codex nicht konsequent gehandhabte Enklisis, 
Braant. Zeiuchrift YO i 
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4.330° IIgds zıva plAov dal Ti reAsvr] 700 pıkosopardrou 
al 5oıordrov viov Toop: 
’Eylo db viv, 6 Dauudar, md6uevog mepl vis rekevrig Tod dur 
ügiorov nal Heuordrov duögov loop, ode old’ Dru yerjooum mgds od‘ 
sobre yag auylv &yo wal ynfe” dxehva Dprvovs wer’ söpnulug Ayooıwd- 
6Dau, wire ol rodg mugasäneisodg dv yoduncaı dumm del roodco 
add, bg Zuoıy’ dupdreg’ Opalkerun, 000" drmodv nur’ dupdreg' drav- 
Tau lung. H mög ydo, A eis mpg TadO" Iundg; } mpg Tooodro 
uövon, üg re tod rododrov apdyuwros zul vis Imulug Dove dälog 
1a) Öper eig dgsrig drslvov zipı xal "cv zocodrav Ayadliv pics ca 
al djorı Adyous obx old’ olarıvas pigov wi} m0AAD Asimeoduu nal 
orsplkeun, adv el nomön) mepl radra nal vodg Adyovg abrds abdoruov 
ein xal. Öuvduevog; 
udhora ydv odv imusınag Ioyndeg oben nal manr) robpyo rugeiv 
iu) dvös‘ al di rg nal mods räud narldoı mpdyuare nal Boa wupl 
dub vov Avapk zul auge nal nardyge edv voOv, Breuer dvraöde rl 
1.080° 0] wor” dget; iM al wa} roDro, | rl mors KAdoys Av ein räume auetv 
Tip mupouılag sul vergdv Uilsodaı; zul Baus dot muıpkoda, aviag 
Üleyyos ougpis oßrug Üg iyovra roroVrong äxeıre magußdrksodnı zglvun 
waal wmv deu mistorov oDro malalove' Aviapolz wal weyding Auiisı zul 
Auumpüg dvradd" dmehelug deduevov KAioıg dmupsetv nal ggoveiv 
obrw wirıo0, Ög ro zul maganinrınoiz mpbg wbrodg genadeı. zul od 
Alyo vov Iyaye wogl xov Kia duo) wegıbvrov dAysnöv, A tooadrd 
ru wu) obem mdven nal wäcı daßönu odr old’ haudımr ro wel 
2410 zov En’ Aupöregu weydin =) Goml yansaudran eig wugng eb re 
mal bg Öedgng — Üg weg Üga mul udluor aladav abın ya dwavıdv 
bg ramohAk za} zupıoododu zolg dvaveloıg mel el wor’ üpe, zul zobro 
udhuore, mAtondgew zolg dAyamolz — dA Bei nal roddd wu od ad 
Nous obölv Arrov i) zu" dvrıwaodv rov illav dadvrov wg dal Ti) 
mm Tehsven TOD dvdgde dxatvov fnulag wrsow fg Drw uw wi} wersor 
ös dimdas zov voov &ybvrov wul zart röv Blov dxelvov nemeıgaudvon 
walveng dgerig zal zig yAdreng Or zor’ fgu, od Ego Govopän. dot 
8 bs &Amd0s dorı zode rd mddog aAstarov, ds el co zul KAAo° ‚olda 
yüg wbrds Eyapı, udR’ oldu, nal 6) 8° würds dxgufög olode, de Auıy" 
sÄrig yubung elye nal mgoakxeıro zul raudhıor’ dub row piloyulvar 
dv rols mporoig fuulrerten. elgrodo yüp olro wergubregov dAlyoıs 
ou dgıdubv 5 mäsı nowdg al mdvras woudn piAbv nal od old” 
Gran” 06° ul oög B0ov Öwäneig Auoy' kguscog mdvrov nal Hörorog, 


14 rodgyau? 17 Für Aulomee sone o. die Indices des Corpus Paroemiogr. 
Graocorum; vengdv Eidsede ist mir sonst nicht bekannt 31 cd für rür 
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di neh old wehore yorfoyog dv mare wup6 wel unölv uäador 
ebnguyodvrl 0. mgdregov f nal vor ehe adv tols zugocı modyuanı 
nal ch yeheai, udn rgox ro Plov, He dpydous adv z0ı meril- 
gun’ zu) wehor ixiypuog vov Yyaye nur” Bustvov dudgdg reAsordrov 
advra za) Aöyov nal ÜD0s pllov mul züsev dgeniv, De re mv dm- 5 
1ovrog dgdanı ve mul Again, d pipe zıv' bumaw nal Beirlaow olxsla 
Auögl piRO zandg apdkerovnı. 

mel volvo Drag Iheyov zdg rols KAkoıs rolg Auol zegiodeı rocov- 
wog deyadsoı zul dviupoig udkıord wor nal whode wilg Euupopäg zul 
100 mddoug werdv woudl wAstorov, Önpigdvng Euoye dr, mög du ı0 
olog x’ ein abrds Erigong, ols rov adrav Audis det, ueradiddweı nl 
Ovvuopigew räriggsua; duslvov were’ Av elnv duavro agöregov xag- 
öv, dr’ dnaveod ygopevog agbregov duaved wäreıre mgoodels Big 
wa) yuyöusvog Eedgoig gıAdvdgoxos zul mdurav nal yapıköuvos zage- 
Amen BußAle, 1 

ein’ Üpu nal wärs dadgms Iyew iyoy' Apdunv, dr yersoneı 
70 ide yes ayav dfıov — ds Av wi) 0’ Amalov nubdzeh del 10- 
SoVro| mgdyuarı zel radra kyußäv terxog odta kuudv ra nal walpıov 40" 
dig ch womdv dudgdros, bs dAndög dostv Außgagd 7" obraal, zal word 
ze Öapdgov duol — wire Adysıy algovpevog, währe’ el wiv ya Öfta m 
nal algolunw Alyaw, odslcı mo nal Alyım drerra Övnduvog, obraun 
Bg 1d ya nal Örmodv dvraddn mpomteeı. od ww dAR’ dmel ed uw dv- 
TaDde op mavrdaunı mageidstv dyvonossıng Av Öbkss eixhrag el 
Ay üyvolag Irı nal wolle dPekruplas 1Ov Behrisrov zul mgoonadrron 
il eododeo mpdyueri, «6 8' kg’ bruoiv dgetv brıßadbvre wardnın Kruca m 
dgaystv al Anıpdvaı dv mgoonsbrrov aöhız rooosrn zedyuarı, voiro 
© ddvvaylagmdveng eöntov — 16 8 dorl noks y’ ferov mäsı won 
iyovan A cd mg6rsgon elpmulvov veuonebv zu) mesdwwon — nal d- 
Auoe’ de u) Bra ya em wooodro duol ouvoognuden vor Övogsgdan, 
iR neh brwo0v KARO cöv wisiorov Suvaubrov sel daysiv ederngiz m 
nel nalög nguredvrav En) vors Abyonz dmumds Ippobdorerov ding 
dmevehgu wu) vuzetv mgdyueros cooodrov, wal mod 7’ Log dresden 
duol Öinauov od wövon zb rig aupyuhung # zur’ EAAoug, dAld, mad vis 
ulplosog abrig wähkov wal mpoPunlag dmeuetv dbıodv zb wa) obrag 
öuag iyovea zonipog odx dmogrivu nußkraf, där duwurh dvrurühem 
doöveu nal yaulodeı mpödunon Egyov rosodrov } aruuräcde mb | 
mgosaydusvov wi) uzeiv, ydge Öh rodg ul mgds od vun) mugmareı- 
nods mugdvres (000% yäg oluul vor rodav Av etw, dgniis yap ad 
mpds zooro oavrd, xal 5 wundpiog Exeivog dig wal Mi. werdan won) 


9 ua 









































4 1. Abteilung 


wur’ ügerv al vdv Eudsov nal yıaboopon Aulv Blov mgödenıs neh 
OmovB} nal ol mohlol megl zodrov Abyoı wal al Öuargifel — mel we 
yüg ob nowdn; — mul Adyos el zg6zos ml cd Tv mugdorav dvo- 
Tigo iv mal nuddmak derds ievdkgos mel H morverhs Paunaorös 

3 Bm0g zal ygovla euvBiensıe) iso Hhoouev ca magbvru yadımırı 
al (nud° Boov olol = Av almuev dv zowoiros Dvreg nal vols vov dv 
iutv zouuön werayzöuevo: mpdyuanı za) neremıekhuevon nuddrak Apvsra 
iv Budvorew) zods mgooraorres dponmoduede Dorvous dx ıö mdder 
al rg epnulag eig dperig nal Tv mpoodvrav rosodruv wAsovene- 

to ndrav rävögl, mdvrog duelvov sel vOv vredda ngoonuAsaduevo. vols 
Abyoız ovararoge, Ös mag Ügu wu) füvre modregov ZA mac dygu- 
GoDvr&g Aueig, r& uw abrb ouumugdvreg, brbre Fuußuin, za OR mel 
zung söyaig imomdjevor nel Daggodvrag, bs. Av dvreöden Igyo udloes 
zb muordv Koveog whslv M nur’ Ua mivte: akyeos, Ob mal sol zode 

16 äv Abuorov ein, oör old" &g al ni mor’ AAO — wal el det y' dein, nal 

1.340" ulyuorov Loop elg magduanaw | ol wur’ dusivov Ogfvor wer’ Hrronlov—, 
nal Borıg rävdgds wmwovedsı werk Bauuarog dv mavel zO waguordre 
TOD mugod nal mänı Abyang. el yäg dal vols av dinulov dyranlos, 
bg Lagol gası Adyor, ol Auol, nal ruDre u mohAd v& aupyavn mes 

a ubrodg dyovesg, söpgalvorrun, cl nor’ dv Eragon Mbıov aim ns abran 
wögmidag votz mweneeig dgeeng wal sBv abrov dyopbrais wel mdvr 
olmeiog Hyovaı mul yrnolos du morldv dulisı rov vpömov mil vaurd 
muulei ru nal omovBdkoven — ds Age Hol mgds dxeivov mistor’ bu 
nangod wowd; 

1. daevo lv pe von dresden mavednasw Inronov dnelvo nl AG. 
viov ob olB” ar zu KAdm Kdo, Borıg Ag ol wewwijoere winögl 
mgbg ebpnulan Avenue ÖN mal brovodv ron zod aönuros Ayudan M vor 
derbe udhror’ Erı nal wagt aded ya rd Qu — Ös weg äulisı wel vols 
ma Tehdıfvov opots, ögifoqdvong vi nur’ dvögemons söbayuonden nah 

so zekesiovpyodeu, zul rudre ovvsopkgerul ve mal auvegwuißiren" zul ww 
iu wdiuoe' eldınulvov vodro rolz Imösnewois wunder mul, Booı wurd 
von ige dv roimsrong zmoövren aäreite dlog zeflader zul vol 
Batw sad rin mgdenv deroubrog imquges — ds eEng eis nöonov 
kstvo zöv zoodtav zu mgopigoı — vO rdong bmegrign nuddnu mis 

1 Bang ce nal 200 ndowov nal rOv dv ndouo nel nguregbs ad nähe nagı- 
yavondvo cs pisns. nal röv dudgumirm dmdaran —; Fobrov 80: 
BR 7’ Eupgova mal Aßkiregon Uvra: sul zöv nur’ bxalvov Quußloruron 
dvdgdrev zul ävodareron — Buoiov ds al rıg Lv, ade ev Öuslvou 
‚ueyalopulav zul weyuhdpgova wüg Long cügsow mugaßuhröuevog ul 


imo? 30 Provenb. XLDX2 AB Agzonbrbs 30 uepakdpgnnu 
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Deuiten dEıov zo) Alev iuuerös bgunldvos, Ioyov Zah zovrug reıre 
moioteo zul omovddko: marhdvor cbv Ivöge, dondv briodv agds Adyon 
Mowetv Dre ON ndähıoe” dwploıs Iypheo, Onizav dvupnusros rd vOne 
nal wegiorehhov dv anarı Biwdg ru mo, nal ol x vol’ B asgıineico 
osulos elyev ebuvDN] zul walaxüs veugk hapipbveog xal omAmwörege © 
mugıdggeu rd aognlon, Axkrndes ze) ınd’ Mayoanulvov vod dudgds vis 
mu or0vVÖRg nal mgoscgew rov voDv — geo ıöv Afgov bors obro 
ZeDro za) eig mugerinklas. od we dA Bons Av nel mugl voran 
o6ro weywiro, bs kg sul rede’ dvig od räw wohl, oödl uw obv 
(OdS moAAdv Beurdga Ban zul zobroıg zgds wiv dvoramın od Bio nal 10 
mie weyaädpgovog yuöung Äeioero — zugıddv bg er u TOv Pimsgan 
tadru zu) mavednaow dvovfrov nal ebrekordov dv Adyo nal bamoiv 
Hodaı mul mgdg volz Uroıg Ed udAa gpovriuerı yervınd werohıyapd- 
ug —, odx äv duo) dovetv | to 100 unge) auvrdnanı yiyvon’ Av ta" 
dd} zöv mpoomebrrav Mo tduögl, 1 
iuetvo volvov ylvog ah zb dogider How mil zurdges "Ehänves 
wurd go dugußög dr wangod, nel wg Powabei 8b oplaw sürevelas 
du Dundogiig ml mgdregov del weriw dvodeirov zunniacnı wel du- 
yoos Pupßuguig ühlorgiömros zul dmelus. yavdusvog Od br ward 
Tdv Ihov od world mgbragv rugavomdburov xöxov nal mıjoa ra" 
Auniig qeugög, ol de’ slol <a Kognugulov mul Kupakfvav modywere 
xul cv olmodvrov Tddenv ned Zimdon ul ode oldu Era Froge 
maldu nord zbv elgnulvon nöhnov, weh yardusvog olslay eurds Tide 
tv mgdrov sa daoıfuon du mohho wugk rülg Irgoglıs uk vo Bilde 
wall nr rd Dılov aißng aöplwaun neh mäcav Kl vv cobaayı 
oreumpin nal edagiioarlav vpiperu nodulag mia vor wu Adyan wer 
"ouola edv Aphguon bg oldv za 196mov (od yäg' der wo apke vubıkunk 
Andtuns u ae Eidmmuing eöpmiläs mal eig wurd woOv. mad Adyon 
yowuslaz sa) yigiros al domjong weh vobmlanuon u a Ti 


dvenıov Zgori gulondie wei räyuu mal ngden pünon, da Erevris m Bi 


edscegov mereuginede User di nal menuugduede vod Audode kragyäs 
draganshhov) ovalskdusvog 6üord ce nel shyuoen wu br dv le 
Dedya zolg duehm quhdsuus rävdgds nal 016 Fovanraiovow. dähorplıng 
00 plvong, bihorbg Av dmsinas wul wegußtneos äumoekgos deu fär; 
eixıov dw nah Hlındas, F dviore misovereondı wc mgodyovan ok u 
Gutopudscegor räv dvdgdmon mal ray Hunoräv ol weyekömudsene 
udiuor' bmdrfkog, dv rıracı ooplug wel dsreubenros indons rend 
u) vol Ameg eldyorm nal ol mug” Endewoıs Kpyoviec Oleg 

av cd bb oplew Ayngerov mel Bmyon H ward code ÄRlows> aan“ 
Aaupdvovens wer ägurog olsow vöw vdov ‚ol oje aureldas naasahress” 
ua) dv dv zoı oplam enkgansov ıD makyun va), gandie Aeodpevov” 
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al würds vols aur’ olmov wirols zul immmdeloıs owvekerafuends ve 
nal ovvrerröuevog. Av Ob wu zapleıs imemög 6 veunlas viv dvrugiav 
al mok) zb imapoybv iyov ubrödev Ögösvog el ri Säle Höds 
zul Aöyoig ovviv Endoroi, vowön aupvrbg eb. nal oawdrn vod 
shdovg nal 10 audsordr vüg yuöuns mAstv } zud Haınlav irmgenon 
5 A6yos, Öuahög ve nal raplg, eugus re zul dmpoosdmas Ölen eb 
du anäetv ige nal Gusehnv eökuußAnrov duzosiv zots zpouEvog. 
aa nal ıb yawöwsvov Imav eöyerk; dmjvn apioı, nal f wurd vod 
mgo06mov ydgıs mgohanßdvovoe wel dskoyudm rods ögdvras den 
1841" agodzeupulven viv Ivdov Aykalav zul | ngorumodv üg zeg al eino- 
in vikem cd zig vurlg Ayalye. Av ydp, el Öf zug mal Mndog, el Ögas 
eb Arov xal dupsgbvros Hguooro wärs mäven zo yıyvduevov vi) 
Pia ze vig wogpils abrd, Enuordv rs ubvov ds Lelv abrd, nal Üpe 
mgds Unkmad ve dv wege ml mgdg rd mäv 6uod zwi zul mdvee ol 
15 ndhhuora Öuldaume ri) vod mpooomev armvi. nal Bars bmepfunddvrug 
dvraddu zdv vodv rpfpse, ner abge Au dngißäs da’ dimdelag zo 
mgüynu ml dig dv vodg re nul addog Evdgdmvog wovon Loropjasen, 
008° Iren’ dort Gddrov dv moAloig bmodeiyuwow dgkv, obro nurd 
piaw, sis Boov oldv x’ dort, dv rodcong ab Av: 3} nut, bmegpuns ds 
1» simatv, dvig wuranenöouneo dv Umavea yagaxripe vis Das zul xuD’ 
Euuora agooopäw ip’ Boov ralsauovpydg dorw Hi plan. ds ya nal yr- 
guide Hön wul zb odue munrdmanı mvupds sul nursorguuuevog Todro 
MV Omd rg Haunlag wug® yioog Aoımdv nal vi) nur go Gunden 
nal vgomi, rodro Ö6 nal udAusra roÖro, Tolg guxgoig rooodrorg wuud- 
rg xalvoig nal ri] moAveret woysg& Port, Is odr old’ Borıg vav dad 
100 muvedg albvog inqusinebv üperig xal nard vis pidns dmodunu- 
ulvov 16 96 wu xurd cod odueros dvusegersvsundvov mal zb tu- 
mewdv ride narernkdvron vagrlöv whdov i nur’ dxelvov Tage. dAAd 
adv Tor ob mavrdzusw Öuos dioguos Tiv wurd 1od mg0ddmou 
0 ydgıv äganları ve nal dähdkuodeu, did ddos Av Evi mo mavel nudo- 
eavıı ri dmg rig piscns nal iv dogriv tod adAlous durouzeion 
TA WOOPi] wald vig ward mivrov abrov duguogrlas wul Ögus wm) megı- 
Yovdwevog nal wähıor dvrıngdkes zul naraoelong, Ög ro un) 0 dv dgsr- 
wog wi) 8 dv Aepdvorg Igum mug bropalvsohu rolg uhdarepov Doa- 
aruis: ög 7 dvreödev &etven renualpeodau, eis wor’ dv dw dp Ahıdag 
zul erwindde iv Ögav, Mine piAbruos h ping ra Eavriis ul duder 
Apoxdmrovo nal tegvıreder cv dvögıdvre vis Omnerorkasriag dagd- 
Gn0X0g ärı mn zul Ürgemrog. 





9 meolapßdvovon corr. aus meorkaußdvouce 20 narexooufßn, am Rand 
2... 7. narunendouneo 





AM. Treu: Der Philosoph Joseph 7 


22 rede zielo ur Ing M ward Tb elxds dueivo, urög 8’ 
obpfause” dAmdög eignru“ nal role dvaknaulov, Grı zoAkols obra web 
meveoloıg zp6moıg agmredov zOv zar’ abrdv dv dern zo yodve nal 
ügriovpybz mpdg ünasev vv ygelav vols deomdrug Ögdnvos ed wire 
29600 Heu ovvepeia rung wugd oplsı xal uerovaia Behruövan vis wü- s 
ans, &6 del PeArlorov meiguv del Öudodg Euvrod weite. Bpuyds 6 xedvog 
wa) zov Mhov dndvrov taudlıore oreppduevog wal ri) mepl adrod 
mloeı mgooridslg roig deondtovc ıov agoreiov dr wann dbodre 
zul zu olxoı advrav dxirgomos Aunpbs nadiorareu. Bguyös ubv od 
301g | 6 1g4vog wel ig Auympörneog dxetung nal vis Imonuov ward .sar 
Td dyyogodv dv 1olg nard winov mgdywanı nal mohdolg dperilg — wel u 
iaog dv zul rols abrd mgomsovo: ul ylvovs sowovols dperije — 
dyoyis nal rügns bmpdvo yaudusvog wud mäcev bmegiddv zul bmeg- 
gaowiaag wiv wurd zb oBna mad re voymrnd gılonılav wel Gilo- 
ahlav cihg giocos nal ugeurrövov BAog yandusvos Aoyıoudv, os nix 
Ponpueig ru zu vlg HAunlag Irgepev davıd, mal va mugdvra, genord 
owodvre zul tin, Olusvog dv devrign nal dudtın mavrdzaoın Euvcod } 
za) cv davrod yavıınav nal bymAmv Bvros Aoyıondv nal plan 
Audbv davedv Kpuore valnreı cv nugdvrov nal whlorura air wivor 
öwarı undlv mgoomeguspyundusvog od uövon cv Unlp riv zgulav nal m 
Tots HAdoıg eldıulvor ds ranoAld, dA ügu di währe nal mod 
todrov merglde tu, Ag obölv yAumov Adyoı yaol, nal zig wAelerov 
Iyovoag Eduous dugißäg wal mgoonniveov mel yımalav aylow bs 
dinetv Kpuxcov nal Beoud* Hlvos 7a yiverı 1a kvaddveı di’ Aus mol 
öggıs Auov bodnwfaarmı xuD’ juäg nel rarumadrnı Xquord nal cds m 
klvovs Auig abrO ovvayaybyrı ndv ci} mem murgldı wel vols oügur- 
vioıg olkauodaudvo. 

zöv ubv odv edv Kopahfvov Äyaubva, zw ’cjoıov Vdvdode, 
row m, cv molAijg wurfung dxstvon sel wi Oungusig yAdreng dkım- 
udvov Grip moAdorg (et u ms duläe gan wel img Ünavıng von n 
hedav), roördu gmaw h molmaıs obro din wis murgldos didzeodeu med 
nd vor wrlunv Ka nal udn modetn, bs Kgu nal vd wumvdv Todem 
idetv nom rundv sad ru Kalvyoüs undgregov igdrav zolodw nal 
Auglcav neh Agov mommındv weh mon mar’ Avdgimons heowig war 
Zayrdg KAAov medyuarog moAb cd Hläyov Egovrog wel dvssmburog“ 
Tosjp Ob mio are tus zurgidu mul ydvos wal wgoornoveng. wil 
piinm Kıuov Buergußhv nal lines ua) dsonörus wowö nodobwrds we 
al zunöveag al näsev Ike dvaoysinew nal deoud: nubdunk, dmo- 





3 eözadva über soß gabs 11. 12 vol Inn —iperte 1: H. am Band 
32 Hom.ıd4 81 Hom a 58 ; 














8 1. Abteilung 


moısuevog zu) undevdg Adv Evögl yervalo xal weyaröpgon, bon di 
nu) nurvdv pedyı redra advre, rupds Eiorduevog zul Tod av zuh- 
kocov Bvrog Egorog BAog yiverıı nal plgov Eavrdv dldwsı yuuudn, 
engooden mdvrov, ümdong mpoomudelas King nal big narıogvodang 
sändgdzav nal vis piocog Aoyeröv ve zul dveheiegon. 
ul zolvuv dv Osoo«Aonien ci möhtı yevduevog viv agbrv ügyerei 
ur dxeium rOv ci ägerig mdvov yarnındg nal wdon xupreglu adrrav 
xoelerov yeduvos zul cOv dvepsmordrov dvdgbmog Bvrov yuwdke 
Lua'rd ode, havddvov Ümavıu vo mdvra | pipe dndwus zul drreneos 
10.2} dvevdeng wuxgod nal Ömegpuls, bs kv tus zOv ebreAsordrov deyiden 
deu Bodpovs ul dypomınav nal eldıoudvor änden vinmedeiu zul 
ayoyig orenöneı“ rg Od zegl aiv murdelav ring wal rodg Abyous omov- 
dis bmeoßehkdvrog dvewmoisteei, ovvegydv dv dv rodroıg m6dov mgds 
wis dvordrn zul Ümaorigong mödoug tod xalod zul rg Tehelag 
is övrog (enapıdımeos elndrog xglvar, zul mpodgyov wihord ol co 
ao6ro on0r6 nal dig bmeprdmg Dewplag oinslv maguossviv zul it- 
Adens meh yuwanlas woodyoe Boris eiralgog meugbro zul eiden 
1ei0daı, bs Üge wul meugdwsvos abeds zul yabumos miorug rlog 
Bldov nel alyev uvrd wuL miores mapkoyero zovrov zgavog ehl- 
2 0regov mavel ovnılveı, Aupdrege yayovls Ölg zog moAlodg zal dr 
duporigav Pehrwdeig, wiAsıog als Boov ı ping Invatraı zul Bondor- 
nano mgbg 1d yupuösnon buurigm zug’ Eanekgov' nal rolz abvong röv 
Abyov zodg nugmods ovveopdpov abdgouregon wis dgeriis eb udac, 
ög ra mregododen eV Yopi dvrsddev zav Bapodvrov zul yangov 
2 ivo wodpog Imruode wpdrog dıdodg mal rolz mönorg Tg dgerig söpua 
u Iguocovsyubmw nad Ierdaov rw is Ömwolag Kgougev zul 
mebıdde nurouarlon zul xwraonsvuföusvog dsl mgds Tv nupropogken 
ul #odg dmpoosdroug dgduous zov Adyan. 
TOryagodv dulv erunaüre div roh oliv votv Öurcolr vovrom 
m abvow godeigs zdv voov mal mgoVxontev bxsivong Endoror dg9mudvog 
dup6regu wılv ve wijg dgerijg ämidev, viv wurd zb maysdonov röde 
Dargov dv ngvzıd zods Adlovs demudro Korb, xal wiv ig mer 
delus Berrloow. Av wev ya rlos wat, bu nor Üge aa) some mp6: 
zagov, vols Adyoig dudaug Iyov ob zul mposmadevog Bgayd ru zul 
1 000v dumöpeune sul neregov ägorog wbroig sin" duehm DL rersarkgnn 
rugbv muudevr@v Kal Tod zooosrov mov wel rg Piscns, 6 sul in) 
uveinası, rugbv 8’ Bumg dklor dumydın nu ode dälorglov mögpw 
70ı Daöwe Av boduevog za} zuudeuradz nal Haunıbruus re zul ovddrog 
al zuoıv Kilos Bodev dmoxenroubvog, Üpisrd re ze zdyuocu mp0- 





8 naeleron 2, H. über wdrrov ode für brav 39 Emoierrondung 
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10g0v rs soplus let, Inmog ds medlon, alecds € dv vepdiug, ı& 
nodsı rg gVocog mugdv Eyov yeeden zul äue mpoonıdels imihsınv 
nal zövov olov Üggnrov zb nurd picw, # wurk obs Ühhovg bmspßdi- 
kovrı zul dmapaullio, & omdvıov foınv el ovvihdeı, Au uev ya srmoon 
Qupsneg', ös eg Kg’ dueivo, owviädeı, zus dger adaAıh” Ömag rehsoı- 5 
Ovgpet iv apdheom. 

dv av ya mal 268° in) zosrong Exetvog bs dAndos öpdwevos deöne | 
Eudguzog Klvos, Aidfeng, dyvooduısvos Boris ze sel den ein, rg and? 1.349° 
Audgav dvaynuorös els rgoptv ygelas dmdene zul mgds una öpäv 
Tüg gilavdgdnoue tiv olareugdvron yelgag, tooodro omeväng vier 1 
Tois vis muıdelag vöuoıs zul Ashledov duduus Krgenros dvemisegogos 
nußdauk rod odwaros nal tüv rod acwerog Ialp advra Kasdvdnw muge- 
ainfoın ci) Vopie mpoorrahumopnabte wu) wfung Zvreödev wärge ze 
vöv duerdev dätodusvog Irawerig co peperbvo zul ünaudro zig omov- 
die m’ ägoros zi guAosopla advrov ineefrov mguyudeov. Tochp 82 15 
nal rode währe mbvog Av mgbrog zul misiovog dkounsvos Abyov“ 
Bios eigev Emsmös oyoAdgov ri eig wurig Znuwehsta nu) ei nur’ dge- 
Tv zohıreiu mul ro Deovord Alm zul en zonos vüv ıü Deogapela 
vouluov wel tais oöyuls wel zorz legols olsoıs mel vol; ig aloccne 
a) vg dgerig hyaudoı te nel zepuiruus nal ci zgds r& Dela nah rön m 
Hedv 105 voög dvardse, adv’ dmorıdlusvos rd wagdvre mel werre- 
snöveu nel dmodıdgdanen nudkrck Iheödegos räupgbzeın. 

dA22 wi mo vov tor: weten 8° 6 Abyos meooßgups. ige 6b 
mag eig dv audele 16 dvdgl omovös werg dgoünev fern, ds dv 
TO yeP huüs Isos ta nur’ Bxetvon mgodeumndvres, Ole, Dre undlvi dv =, 
Eupygapats"uhg wu) Bıßhloıs Herulshoieı, Erst nog 1O Euvekeriw 
uußdnuk datölnero, Haare movelv Bvraöde dods Lavebv, Era udn 
Heorgoxozlas ümeppgondv udv rb Bio zul wehsneegen yedmıc' ab 
zöv Iodapdgsov nal‘ Zongerdv rgdmov uf mioredon yodııaı xab 
Bußkioıs zov olsor eig Yogde mAndron nal rods Omsaugois. " 

Av nv od h pooıs Buelvo mal zb zudeng ebscrodv Hekuocn fm 
N wistorov dnbrem megl'üre dv veaus röw wis woples wab im Er 
abedv Epos ayolm mil Emroıro zul mgds oböd Tri wi, Aa mise Torg 
war” abehv misloro Boos elden zul morihrs nöuuns olög dw Ds 
dia zdquoe” Eusivos Zugdrreode wul rumoüsdes zupeyeiue “OR 
ul never) Euidelv ebrödev ding nal cd rüg duavolas Eiyewds we '; 
za houooulvov wel uuigiov wird ward cd rod Hlädreves zijginon Am 





1 fr beide Sprichwörter vgl. die Indioss des Corp. Par. Gr; * 8 über 
den Stoiker Kleanthes vgl. Diog. Isert: 20 vgl. Diog. LäorkIEEd; 6 
37 Theaet. 1910 
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yelov Euboßen vis vugig mayrdauın opus za) AAddrgion, bs Euetvdg 
gmoı, mdong nomgbdovg wel Engordgus 1 onAngorkgus Eteag zal F wi 
zor' sümerbg ylvoı’ dv Aygugderew üreu det zul dv udhore der zul 
Bovkoır’ iv g‘ 000” ad rodvanrion bygöregdv re nal dulkuyov dmayls 
sopgapitew äunovu ugooßgayl, AAN sdevödrus zengaulvov nal wahaxdv 
1940” geladen nal olov dm’ Aupordgov röv eignuevon | vaveiov dfıfwov zul 
arößreov Inavovadn mpds rods Aumizrovrag wimoug nal mdvO" Euuore 
zul wavrota Qudlog mg00leodeı zal Aaußdven ve zu) usraAuußdvsw. 
Toryapodv by du Ürroro advrov Ov ys roodron is mudelag: 
10 ld0n, bg udhu xoı rdgıor’ Andrew ward män vd yıyvdusvov elgen, el dr 
tig nal ÜANog dvdgbmov KA ri mors cv wur aurdv ya nal mgbregon. 
obro #8 did mivrav ed &yov zul wepundg eb, il; mark piAosoplev 
6movBig wlan iyerau &lovr co nöd mist H wurd rehle mul adrr 
dv devrdgo Dduevog" 6 Ob eig Evraddu gukomoviag mul mgonorig BAog 
is yiveran, od ubvov hde urk picw bs doms yulgov, dAAR nel mgds 
duvıod röde wdhoeu mowouuevog xal ds Av wide ol mAstorov daov du 
gigov wel mgoVgyov xowdi ya dv ro mbro wur dpeniv ul miv 
dyminv aird mohıreluv Onom6 walgı’ br ding detvög ya xolvov nal 
zöv eindrov rupylvov dklog abrod zul vis davrod weyalopulug dv- 
m re0dev Audhı, vl vıs dgat; Boov Inldonev dv Aguyer wegl nücav Deo- 
glav dvradda zul xodruorog ydyove zov moAldv pıAovoplas runudrov 
al ügriögpsiog Ti mgoddon zu zul 1O Kloves a60o eig Doov oldv * 
Aorlv doniou wel cd dxpörurov Inöusvos zoD agdyuarog xal xunuen- 
ad“ wu umdevl Aumlv Bee xor' äge wAdon, zodro ud mogubruros vis 
10V xudnyaudvov Ixdoyig ds rängıßkocurov sel mevrdhsıov yıpwduevog, 
todro OR al rg olaodev piAoxoviag xal 100 yoviov rd Asimovra nal 
derepu wedahig raig mpoAfpsoı wel vuis dudoudraug dpogwais wrdg 
mgoorıDslg zul rolg Öueidev nupnopogdv omiguaow, Üre nurk vv zom- 
zundv Abyov bg Lmdog words udhore “Puberev eÜhune did ppsvds 
waugmorjuevog” nal wäv zd vis popäs adropuls dp’ Boov oldv x darın 
dansorwov. zdvra ubv Exidev Koxvos rd vis pıAosoplas, mdvra dt co 
aolvgopijeo wel bagxel Cie piseog mäv zd yuyvöusvov nurfvvos zul 
Guvihlkuro, ds oddelg als Grmoroiv Ev, Bhov wird dods davrbv zul 
umdlv Insıra mpoomeguepyaoduevos vov Acımav Klkov, br di} mipunsv 
1 0brag bg runoliR wel u) mdveov oldv € ein woAkovs, wire iv rv 
molADv zog mohlodg dvumoulodaı zo Od zopl mdvrav imyshs yd- 
yove mal obödv ufrore mepl brovodv wäAkon, odölv wizore megl drovodv 
ab Arrov 000" üg re Augvalas duuuplav xurupövuı, bs dv wu) volg uud 


29 Assch. Sept: 874 Horm. Der Vers ist Metochites’ Zeitgenossen geläufig; 
y. Herm. zu diesem Verse u. Nik. Grog. Hist, L 820, 10 
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been, ui 8° ols oldu 7’ dor) zugußakäöuevon, &22 elgev abrdv uagei 
pgoveuschv nal Enbrenu j zov udyuerv Exunjun nel drpißeıe, elge 
8° tv werd giaw yeyovdrav zul del yıyroutvav alrıolopla re mul 
Smyopla tüv eboröyav rüg plccng duuordn, rodro ulv xowi, rodro d'| 
die ze megl töv nad" Exuoru' elge 8° Mi rig Aoyızng Apomälseng walf.sar 
muguonvig dopakhg duduosunle zal zov nakusudrov zk reppıreiuure 6 
nard zig 1Ov bvrov Denpiag, Öxog Zarı Önked vüg dAmdelag inioron 
megıplveoduu neh mgds Zuveod Duggodvra moTodeı dv Eugugodueu 
meh reläbrgıov Erav zu) Audi: # Ödovovv zul zaxoügyov dumdetodar 
nal durwurdv z& mul imeidwwon latygen“ che 8 El zodrig re zul 0 
med todrov f TOv dvordro ze werd iv ploww, eheouv dmg riv 
giow Basıhım) Tod vod ubvov dupig Fxuyi zul üymyogle Saadıns 
al Denpdv dl rois Adueog zav Bvran, ei xal Tg rodrav Baxyelus 
3 zav Auergov udhuore wul Yelor clyev od Tb wuiguon wärlor # 
ränpahds. ob uiv AAR nel üse zepl tovrov duvrdv Exuiger deu. ıs 
yogetv ?Aguocoring werd rig eldıgudmg dolepäs Emmpupens peuyav 
Tüs dmdrdovs Außis wel vods Adygous odz' Hevov # zul dis zov da’ 
deivo za) avra omoVBasrav abrod mpoadger c) wäh dmpevviouzo: 
0b mv dAAE nal boasrus Bse Midrov zal.ol mov abrd duideze 
Biktıov Bvras H wur’ "Aguororlinw nel cs 8 abrod z& romüra uudnep m 
&v wvormgioig rehoüvreu rgavbrurd rs mul rehsbrere, duchdin umdbv 
Aerov # ward Hiorivov mal Mphwiov zal do. av doyluon ve zul 
Gvonnsrev Eregoı agovsendev vis algdons. mul rd zerfemov ls min 
zuß' Auäg Dsovpybv gıAovopiav Öpog drohaßbv wer Ögeudusros di- 
nios duspevero: odd) ui tv zugubrere volv Auögotv rodron zul 800: = 
oplsı mgodayov eis wiv nur’ F9os yılosoplar sbgnulvor od zaurd- 
zumıv dllorglov zul zögge yepdvrav, Y ve nad Auäs iu Öbynere 
ua H zig Almdelus vonosole, öAlyov dutines 1b dvögl zurıdew ca 
Suugxög xüv st am ddoı yehodeı zotz Berrloroig äpilsı nl oe con 
Auerdgav Eyyls ze wul Bupyevii nal bv dorıv bruöv Baodu mpds etw m 
Bugyte Zvorasın zo Blov sl mgödsew adrrav mguyudenn iususchr 
Te nel &egenron. 

bs äge dh zul rrmuwaore ds megl win doplav Loyugods a6Bong 
al mbvous deurdgous duetvos zig weyaädippovog redıns algdnsug D4- 
wevos zul Gmovöig dogunsnioregos Frı taveng änrerm nal Blow. dah m 
advrov auddnet dabruzov Eavrdv wedısgot xl dmoreuieı ca Beb‘ 
Tegdv Bvras mdong moouaig ze) ührig xomavies ned bumgelas zul 
mgoozudslus Kovhbv ze nal Harov, zal odölw E11 brav Inseln 
I eig vuriig Meudegla zöv dvreddev ündvrav Gr un ed Mlurov 


18 öulgeonifeuen, dns übergeschr. n von 2. H. 
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eis bmngeolav u6vov oDpe nal zaden Ovvövaodtv dydgisrov SupuAngo- 
vönov cig werd ıb rd mugdvra wohsvrnou. megus os kyovons warupd- 
emzog, # Tod dvaveiov zig baadrug AIdov peverig nal dmeusruordeng 
Afteog nal meigas. 
Lau" nal Iva ıdv oo | magedgduo nal rods Tils ägerig brdg viv piow 
6 adroD zuwiroug, drel r& rolywa ward wovagodg Nupıdsero, dv wöri] 16 
7 mg6regov elgmuln möheı nal zısı wurd vv Oerrahlev öpewalz dva- 
1oorwesı za) vnoıdioıs wegd adriv dgmnots mdons dvdgorlung Exı- 
ußlas Bvremduevog due duos örı r omovöi wul 1O ann zul co 
060m rolz zur rbv "Adv wi bymanv vaıv mal oögenlav Emepd- 
svos dyapjv Sudpgoı zul auveguoratz od nehod plgav Euvrdv, auv- 
teren mal dioow, ol N wdhore mdong ügsens Ayopdv elvau pm 
mdveog elyev Av wbrdv nal mdong wovaguig Iuuneheias nal onovöig 
dpyasejgıov, ög re zul ÖRora werchaußdven hamdev Eeival ol zul 
1 ovvahhdere mäcav tod xuA0d ypsiav zul bw iv wird mpds ww agb- 
Ya Fri mo dor nal neruonevdgew Euvebv magußuhkuevov nal tels- 
Guovpyalv wurd mäv zb yıymdusvon vis eoyevoös Meog‘ ds Ivraddd yo 
xul zoDs reyuirug üruveas udAıore vis dgeris Drag nal todg wunoug xal 
z& bmodeiywure nel Bm dorıw avi gehodeı mpds miv dugußsordenv 
wo Önwovpplav 100 dyaDod nal apomfrovrog ı} ward rv Blow dvardanı. 
al row dmsevodelg nal oleoag mul dvavhadusvos rov di 
Aglcov dxatad zını novOv Yılodopet mag tooobrov zb runsındv re zul 
eögov nal ro weyaädppova nal bumanv Bvrog abrdAsev zal Aavddvun 
#oguöR, wis re an ml Bru wor" dv Öuvanıo elludov nal Ürra ward voov 
ste sul Oudvorav zodyworu, mag’ Baov al purnsonlus sul dumerboı 
Movstoduı zul abroveyetv dom donel, nal (ver nal bg dort zug” 
adra zolg dv tourog Kyovaı rdos Ovvedereru H nal imordrreran, bg dv 
Aylisı rgoodzoveı ro mpoAußer ual melgen doöven röv Ipyav ars 
ob dsdondg Favrod mergev. nal ri yap odx Auchkev olrag Anigunos 
wtolßovı nal dısggoydrı Gunevbvndv, dypommds nuddruk dorakuevos, 
odödv &yav 60" davrod, odödv Zmpepduevos, od afgav, oby’ Ludrov 
brenodv dusregov, ody' Dmodfwere, os &g' dAndos ödlens zul Ögousds 
sdepyehundg, olaouv ys 008’ ebrtogos OßoAod“ Bau yo rd pawouluo 
Hal 00 vengd rüg Hiınlag Erı mn anders loydov Imeucstv ob alogu- 
35 vonevos, wfng abrig Amigpeuos wugetv M usvon di Faso, A advon 
uodowe. dvraydels 8° oro rw mgdenv zul nußvmougpises yermızög 
m06uwog od ri mowil wor) nal dsomorisi zei, LARA nal zols auveg- 
yäraug dweivong od wovon, HOds Av wörois- duetvog bmominuov nal 
Huvdunovoruevog. 


Munde 20 oben 
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adwos od dAlyog reißerel ol werde Tiv Daunusriv dvras 
rasen wu) bynhi dv sörehelus own giAosoplav € va dv num 
zedr’ ivoder && olguvöu Balzevrı do murpl: duel D° ob mipunev 
088° | dorı Öuverdv, ward zbv elapyshındv xal zoüro Aöyon, möhıy 1.346° 
ER Ügous nenudom agußuu, riv de morläg ourdgopis zul ounddon & 
tv Ti ügerig wuhbv rdge ouprengomulum ngueulaow els Ev Önod 
Oweidbvrav duivo 1ö öl deod mal woviv zul olsov davon de- 
Önwovgpmabn nulög del rd Dushlo rov dmoorihov zul zoopmeon 
al advrov Äyaudvan nal didanudhov vis dgeräg, odd’ aördn äg’ Av 
Aurel od6° eis mAstorov dr) od ügoug Erelvon zgußipuu el ubv Bouer 0 
Tig ıOv zur’ dueivo rd dgos olsodıran Zmonreles ziw roter nel 
Aumeıplus, el 8b Boskeı vis usragalov uovig zal lögiosos dv ıD zul 
uurd göow ob vols dxchm ubvor Ixbmruus, dA wal mdum mel wow 
Anlönlov abrbden dp’ Üvovs Lpogoudvos. zoyagoiv zduetvos Let 
toooırov yenbusvos Uvovs, Ögerög yerdusvos xal wi mavsdzanı, ai ı 
5° Ex) mAstocov Auddn, vorz dus mäcı modstel ve zonudl zul Di- 
nurog dkwwdru' mil del miele avegös wirod meiguv Auufdvoven. 
eore opleı inedidov zegl dv kvöge. cl yüg Av rov ner’ abev 
0b ulyuorov nal olov ds sizstv eiw glaw bmeopavoiv; al morelau 
al doırlu ög mg ägu ungod wel domudens Aodvr Barız Av öpgn m 
Tb nudknak äpgore mal deuuievrov wel abrig wis dvapnusciis cgopis 
mul ygslag zul od megl viv abpıov udvov, dAAd mul vis Endoror’ 
Wveorheng, bg näher dyysviode, prfon vis bu, rolg wervols nepl cüg 
ds ev boregulav rgopis ueguwev nl Önoov dvorsvisuste zul 
mrunodEoteı, A vävögl dit vbv wis Hulgas Endoror’ dwagaleqeov Hm 
pic Dasde: bg .r’ dvlore fuußalvsi mul dapöasor Em wäslns 
ulvew Aulgas wel dmumöinns zugerelveodm nal ode dv Erlng pe- 
uwiodeu wel Ämresduu rgopig, el u mıvas: du d wavrenlagoros upbvond 
wol zOv ıd War. wird slösren beusns indorors Dada zapl wi 
mov m mpogevepnatn, Em ügu wer’ Anka det mgs zb dumgnalv m 
Emmodv <7 piası.- br ya; Ye duamdv rävdgl nal eoüro el 
Yawiten, ds oddv dw üe wor’ Mio mode Igriv wären ed wären 
yaimvb bueivon nul. mgäov zınodv wol Buageguhreı menden, H.den 
akeibv zı zov dmagumjeov nel dvapınsrov vi giacı mg00dy0s wg 
mul meguepyafoıro nerd rüs tigen yuorgds‘ 9 Brev ud sam 
onemordgov Kmdluor dsl Hauvirepe yapoıro zul wine, ST 

nal zodro ulv obrm. ri db; zd dv yanzunlus. dBoijüneen 
ndmusı x6 Gugulo al Yegkaovov olov, yällen db dudue; wel 






































2 cf. er. Matth. VI4, 6,18 4er. Matth. Vi 
er. Matth. VISSE. 
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ürferyrov ög elnetv nu) ümegpuls, vi rıs Av gain; el Bgos dadkevros 
Zuelvo Öuzaveds möAR Een, dyod meh Äpkero uörge wel vv ds ige, 
zevenovee ol dem H Agageos Blovre nal wurpdv vu z6g, a dal 
100 Zdpoug duxhusıg, nal ubvov Horcı mpds dunrdumm drınstoden co 
1.340” Idpeı nal bmonstodel ol | ola ra &x dıforouav zul YAoıdv megı- 
erhendueve vol oundorneva (bıddog zalodew Kr9goxoı), } zul oxuviag 
al or old’ öde’ &v, el nguuddn zdy' Av waranlpoı, brwdv rov d 
ielov Ögamwontvon, ov gavkov re zul söhvan zal abreAdv nal mgo- 
1elgov wugetv. nal dukyew tod Lbdpous Ömd riv wepaAı Ede Aldov 
10h ru mgoorugdv röv EuRen, wel Aare onlumodı H draodv wAmıdlo 
wfror’ div yorlonoder, al sl zomdn or v6oog dwelys ıd abue 
udAuoe? Emivooov dxeivo yayovds ougudus ruls rosasruz rinmadeluız 
derndbv re nal Öuegpumuds ngurapdv rlas mepundg wel duuadov el dj 
10 sul Wo. we db zb dv mpoosvgaig Evrovov zul yovdrov xAlssow, 
16 dv re mudg wowals ovndkeoı mal vols legols olkoıg, rolg nowolz ovv- 
onoıs eig aloreng mal zig ägerig, mal olaoı udhıor' dla; rl OR cd 
ebrehlorurov ig megıPoAig 10 odnurı wal dAıyodelz Imepßedkdvrng 
nal dorevoydvon, cd denwäneov cod roLßonos zul zw rguyluov faxlov; 
A ON wel ci ygovia Auası nal reußh) wul CO duppaybrı zig ouveyelas 
wual ouumımanacns odähv mpdg oböRv wfror' alye yoremov, wi) meds 
yeuubwag, w) mpds wavamvag. re OR zb mgds rovrong [Aupdv nal pu- 
Anfvon — d wi) adpunev bg TamoAAd volz roiodrong xauermpois zul 
xongois Tf sugsl ouußalven — nal mgds dvruglav mgoonvis mal 
ndgızog Bovov, ı 8’ dvrög yarıfım mal vd slpmwatov davrd zul advrov 
2 nguyudrav dxdwerov nal Abfwov, Ös eg Avko mavreidg zul dovwötn 
av xo0 Alov rabıny Hddasoav wAlorrı; rd OR rumımovodeı mäcı zul 
Aerov abedg Ay dbodv; zb BR ouvrarnodedau rols bamoiv öhu- 
Dehvovar xal rd ul u) woAuzpaywovetv wi) Ob xudogkv rädksrgue 
Pavtog Iyovra, mpds davrdv del nudopbvra zul mpodkgovra xbv von 
nal umölv driodv Kfıov Lavrod doxodvre mepl davrod; wi ÖL ı6 nu” 
davrdv werplo nal Hoc melden Isavög Koveı werd CoD Kuıplov zig 
100 Abyov yarfasas dowmeiv apls vv dnanögdman, rd. 8b ovuzang 
Amupdurrov olov mpdg zodg briodv mdayovrag; zb db pläoızzov nal 
modzeıgov eis Bordeev wavı) adworr wal never) zov abrdv xal lo 
ss ro6mov, mal od TO ul wählen, zo 8’ Aerov, Drag äv do rögne 
yuöuıng, ob« 010” ds af mord rız nal &AAog mapuninaios HBrı udhuor 
Eyrisca; Duggodvra er’ dimdeles dgeiv nal wavedzuny Korov iv- 
TaOd« mul üngdanomov ücı zul mpdyuası nal Abyoız; 
tadru OR mdvra zul rodrov &e’ ad mAslo wul wis Ixuvdg Ümavıa 


6 Bodo 
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duendoden nal Agıdwoaodeu; ri dv i zugd tin cOv ändvran Ehpara 
Euveiddvru; vis udv odv rd wAslo zul od Ayo muvrdaucın hwvoueve 
ul muvrehslog, bs &g' Zuelvo advru wurd adv Anplßoro 7d zupvd- 
uevon, 422° Ög te rofg udv wahlov Inuviouodun, zois 8° Aeron; wis, 
Akyov üudhsı | zul agoxmgUrcoV ols moAA0Ts En’ Eneivov nurmvuandvn, 346° 
una Alyeım Oöksıev Au au) ner’ dvögbmovg 6s elnelv mepundge, el u © 
tg duovav dv mega pddons buelvov ylrıro zul wördv dur wug- 
röguuro; rdy Av lu nal ovvedäs Bung davrb ze nduol 16 vor 
Akyovu wi) merrdaesw Inveiode cöv dklov zols mgdyucsı wel bs &g’ 
Zw dnelvon zauzänfen zols Epyors chen" 8 04 ur wow Exelvov ueyuoron 10 
mul Puuuasıcrerov wxgod zagelro au) mupkögauer äv, el nal würd 
z05 zols elenu@vos Hön ovvavepuivero, 5 ulyas word ri dimalas 
Omsavgds zul Burns Üregngulvos wel Kozeros dyplhov Blog‘ Is Ei 
uf more zOv signulvon dröv, xu8' oDs Er zo ci yi} wlan ı6 odnanı 
duo zgds oügavods ZroAıreuero co Basıket nal deamdn, wögıns Örovonv ı5 
yeyove voniowaros, oddt di Arm’ üge di} zgslev od yodccov Sans 
zöune, obx Agyigsov, od ylxeo» obre zegalv Zifaro, or” old 
Oundoye, onovv ya ds Av Eye drmodv yeiedıu 069° Euvrb, ode 
Ehoıg Zmagsetv guiavdgwnlev mal Usov mgöguow. ob yag di weds 
Eavrod zöv redmou toürov Aiselv Emoistro, oddL 16 zur’ abrdv olxelo = 
Bin 5 adırca gıldvdgamos Eustvos wel mävran dudiros Klar ngay- 
udrov, wbvov 8° dldewes olerov zul Tod niunreode mul Bondetv 
owöi, dulisı mdveu cv dubvre rebmov roh Tehumogoyudvog. nal 
brovodv dv zuremeıyoon zgela nlwovor mal dit ig magaxiiscos 
Tod rg6mou re mul rüg yAdreng Bao mugelno, moAdois zöv dudatn 1 
Zxagnöv nal uovpifon cds ouupopds tuls Ev Kkmv zegel zcl odakus‘ 
a2 obro dh wdhoru za ou ebropodeon wowd vols dvdcdr wood- 
uvog zul odx old’ olerısı wistov üge yagıkönvos, vols Ev zgela nal 
Auußdvovow, } röls abrd medontvons, wire di} wedondvos, yägıras 
abrod Anußdve die cig ebmoulas wuöeng nal ueraddusng xy olssdan, ao 
7b 8° ärgemrov Emoieheo mdvea edv Blov Euurod wel wöuon Üs aeg 
ddksvrov Isa zul dr wor Av row wis Deocaßelas doyukenn. meh 
dxkıwöv imodosev waow Amoppdäe yoruesı ciw eds abrdv dgoden 
dr dvrag oborıwus long elmı vis Av ro6mous, od mögen Adrous 
plosw mohldng drioıs Bonoivrus xl weruppdfuodu cdv von dans 
tobroıg äveriyeigneov sel drfeenrov, sel Kovkov einelv wel vüs, zekgus 
zul zdv olxov legdv üßurov, zul means odalıs, od wage; warden N} 
wu) reis Hayioraus, duelmuodıu dv vonlouasi ve mal dans ins 
Bang 1g6z0. 5 
Akyeral yd roı nal ouußiwel more con mgordgov buelren dev vüg «o 
Hovayızig domjocug ib rg wurig alrias zegl «On Enge «übe zdousv 
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1.346" zal äuu vv kvoden weg) abrod mg6vorev bmsupatvov nal 8 00. | adv- 
wog nur’ aüedn, d nal ri abrod yAdremg dyb wis mdvr’ dindoos zul 
idlorng mußduvog nal wudev, vios Lov mgomenvouvos zuocbv 
udAue’ doyov. Eröygave ubv yag dad Ocoouhonlung eis vd Bgos Lv, 

sob« 018’ Horınog Zvexev alriez xad ypelas Emdeinunnog Ti mörcı zul 
wdıs dmavasıpkpon, Eröyyeve D ung dmavılov dmdgurrog rdv slodbre 
1edxov umölv ru wor Iyav uud" 68dv I, dl Br or’ Impepd- 
wevog, mo0l ol wbrod goiusvos Add. Euumiaru 84 ol v6oos ıs 
ind wis Ödomogiag, Hrıg wer, dngıßög Euer’ dgeiv dyoy' obs äyo, 

10 imögerre 0° og wel dw dxmrelv Aowbv dudyen. des Od nur 
ade Dan gu BB’ dv mgovdo wwndg lagod wurd wor wir Sdbv da 
demulag weraxılveru, wäre coı co mupsrd adumav zul ww ig 
drmovgiaa nick eng vooov adv Iyyagodvra rgimov wege mod, 
äv el wa) ru Ed, Yuzwöv Hop, udlıse Erlggeov. dv vowdi augdr- 

isroveı nal aaoulvo Bl Erusing, Bde Av Ügu ig ybgus deln, 
moplocodeı nal mower. dv rodro DE weg Kvögss Amorginol al 
Amouhduug obs rodmovg, räAdrgı' dv Abgas Agmdfovrsg, rohen mul 
ie yugOv mdong dAoyobvreg Os, mepudgodvreg dv xguned rods 
trag dr’ dpnulug nal rdyıor dmgooddenee xurskarıorduevo ud dv 

10 Av ageraudrsgen ndvrag Iyaw aladoiwro, ipisraveal ol wurd vis alpuns 
üvariıdlve, ybnov zvioveıs, Bagßagwol, Pguyd y' dnutovres wul 
duvudrag yabreng TEAddog, Ounoral, äygioı mal wovon bgdpewor dos 
dumowüvrug. ol Ob xal die dmordvres dmehoücı nur’ wird rd 
muhauvaubrura wel yeigag Fnavarelvorm drurodvrg mäv, Br mon 

1 dmupdgowr' Liv, doxodvreg'xexejodeu zul laug od« einarupgbunrov be 
dv nal Aomodem rdya ur’ wörodg doxoüvreg zul mov dAkorglov 
Bio avAnenv. & wie gauideeog‘ & wg dvolus udioe wörig nal 
ig dndeng, üg weg du al dv ’Ivdors dmeigärd vis zubva zoulkeodun, Ü 
Beigptvog Ügorgov danfyeı ward iv mugoydn. dmei 8° oö« algov 

w dreihals \wal dediredwevon Abyoız dvnulgois ra wi Bora Auußdvew, ol 
ON Aoımbv Exsıca mal yagalv dggBvro nal dungevvövro za dr’ dmodi- 
ovrag, ‚A magıdzsıro, al cısı ıOv mohovubvon mepırögouen, & agune 
1sos adrdu Dmag kg’ Aopatıköumon. dig d} adıra di) mowdvres, adua 
admov dpevucusvon mal Üerdfoveag Muvrov odödn, vödends nal 3 Euds, 

4 oBßl.rOv erelsordron vonaudeov rugbvres, odöL rodAdzorov ÖßoAon, 
zobro udv Ovsgegaivorres zul unvlovreg, zodro 8’ d&umogouusnor 
dumedovaı ner 10d mpoodmov, ‘od OR di mor’ al;’ piuevon. "ul Ob rd 
ward ob mpäyue, gadhov obro xal naddnas sivens nul dvbneov nal 
u 8° ÖBoAod wiggıs Evdg Aion; obxowv ya wi) 0’ Ös re zonodzon | 


29 Die Sprichwörter stehen nicht im Corpus Par. Gr. 
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miguov elvun 065” rule” aimbvres öluyopla mevedması mil Üßpsı rov- 1.37 
Aoınod mal olyeodeu meigövra zul uurakeime abrödı zdv kvöge, bs 
dv unddv uß Eavrd, wje' Erks zerjowon, dhid wo Bios mal zig 
Piocog Yogdv dovvrein tıva zul dubvmeov ehe] uövov äiydog. ol dL 
mal Hön 5000 Amrovro, zdv db zesvröve Ineıre cv dvögav Außs- u 
nevov, Eusrogeiv opiı zul dpmpelodı r& wur’ airdv, bg old re 
Beoßugızög zaduevon, Tv’ Ömpodv dxaloıev, ze) Eua detodeı zdv Auövre 
to6mov Bondeiv. reog ulv Ömbdev äig' Üdop mouloavrag, sr eixeo 
ol6u re zul wet opäs zb ner go oyumadds, dudgbmong pe Bvrag 
iroig, dvdgdne nur wbrodg dv nal apdg va ron Eypar’ dygüv u 
 Ovvonuav abrdv noulsuvres, bg Ev f} zal rugelv zig rOv oliver 
piiuvpgozlus Ex ı piccı ze nal ci vion. Ahyov radıa nal Aune- 
gBv Inside rods dyguonodg duslvoug zul driddosong wel Anarpızois” 
nal oby bog ubvov noultovrus eher, üklinun co naioomı zul xD 
mugerd, AAAR nal yegolv üpduvoı xal önadv dxwd4usvon rd Ende 1 
mgoiyon dueivor wege zul es rıwa tov Zppiore ouvoimdv, wögı wel 
dv opisıw dnpahke, bs ve nal Audövres Ereıra olyeodeı, mplv pOdoavres 
Ovoyediveu mul Ölxug medrrsodu kv9gazoı nunvögyor res zul may 
uiagoı mul zohlois log mollöv alcıcı Guupop&v yerdusvon. 

m Toren grow vis dv dudksı Daunasıbregov zul Hıorov, bs m 
eds duodem, mil rd tod Zauyv Övraide Peine zal ahupue‘ 
add 35 Iodovros Keısı Bone zul moriteru nduvav wero co ka) 
rüg älung duhsizev Nafıpatos dvrog dvig Üdarı zauue egarovgyovens 
mdvre Güocu ig Delag moovolus mul r&dbenee wel go um’ 
Aoven mul ehvanria orgepodong zal dd cv ddiorev zul wowdn m 
molsulav zpvenvevodons za Blkcuseu nal ggeumdlrare.  duelmg mir 
as dor) wel rd dovlododeu Aevrav Gnoßögov Auörmze zul eds 
dnutw oupnarunässdEre mgopfen duslumg meld zolpew Shmg cv 
aördv dv Ösowois Howov depdmovrr zul mpoptemv Bhm wöggeter 
adv zou veougyä“ tuslung nal zb nöpaxe, 70 auvron ögvlov ägzueeı- w 
ubrarov, melde bungerelv wu) movelsdu Ola oyidwv mul pogdv 
Arugulerwov El Önwors drnaloıg br Epmiles vol ob dv vols madregon 
und vdnov, dAAd mu) usdVoregov ebayyshızolz gg6voız wald whst® Eosge 
Töv reguorlav duelomg Epya zols moAlotz iyvaapdın zal rien doßdore 
nel long ra nick wäre ob. ” 

zul vöv 168’ Byoy' Apr dv woum zig zoo duögds ds vb.muveeils 
denslag nel dullag nel mıororuevog dv Abyov 108’ Apme verumplen 
Bouyet‘ Sevndaamı 8 dv Eyays wal wdl' eindras, Borg: dur nu 
168° dyvolm zöv Bmg slödrov zov Avöge | xd mgogsigdturon Sig 1.8.7 


91 Ind. XIV1e 32 II. Bag. NVTALO 80 edlem nn 2 
Bysant. Zeitschrift. VII 1 Ei 
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ndönew röv ubrod sul udlse Feidnkov xel zavel warn ög weg 
äyeu volg orguenyoig rd dv reis onualaus odußoka" Bd zul Terfoned 
oE wögge nal ds relog howsras Krgenzov el werd viv iulduyasev ro 
Blo 100 duögds ddkem zal od Luhraug ubvov, dARR sel Basıkösı 

smold wähore rdeetvov dd wis Deudvons ul Puunaros. Ewel yag 
on ale Aavddvew xuddnak 5 voo wi} Audetv dnstvog übuog rods dv 
1olg ar Dedv dybaıw Enstse ovvdhloug nal wis dgswig dmoruovug 
mol yüg ul Önordeeeg dv mücı mel cd zu" Awewaonv doyasla 
xomdv vtv dAAıldov Euvaladnow eiddaow dumoıstv, zb b zul udhsre 

1b megipavig nal Öulönkov dmapuleyrov elmsro 8 dupdrege, zo ze 
wis dgerig Umepiypv nal zb row Abyan xgdrog" oddR yüp dv xgircenduu 
zulg vo #u0” Enuoeov Öwälag nal vi) melge vi ovvruglag zul wi) mepl 
rüg Bißkoug Yılomovla, wow DL zul Dikragon Inavdv eb dr’ Av gas 
und edv Detov Abyov veraldupan ol zov dudgdnev Ivdmov: moA) db 

1 udlod" obro awnehdsvru xurusrpdarum möhver dv robrianuov wel 
weglAaungen. 

Bovkederau romagodv xdv ci) wyakomdiı od Kovaravclvon, ri] 
BusıAldı zov möhen, dig yardadaı dv ıloddru zpdmen sÜreANg man- 
winusı nal ümlguerog cd Yanduenov aorols wövog ols meguissiro 

20 TgıgLvois, kararerguuuevo va mul duomaoulwoıg rd mAslore TO wargd 
wu) mohveret eig ggfouog: adv el am magslsor, vi) dviov zu’ 6d0v 
giiuvgonia drumav mogltsodu iv dwepnasnv wgopiv zul wis 
mavdiuov av bbdrov nal nowig al dapıkodg als md yopmplas 
Güor’ ige yenodaı“ A Amuan kvdgdmoıs Ös mep nal usrovalav digos 

a ndynomov ıls dnbhavan pOdaag 5 mdvrov zov drapauritan olxonöwos 
I ion Debg dvaxsvdgeren. nal Av h avodce mode Tiv möhın ypeie 
mel mglsıg ab nur’ dupdrage, meigdv rd wa oyev wul kuvrugeiv 
dwögdow dinehm omovduoralz dgseig zul «l nor’ äv abrav bvaadaı 
mul iso duiksı wAstorov. Emeide yüp oben ro mdvv zo mepl abrod 

v0 uerguupgoveiv nal Aopikeodau' wul eva y&g dvddde zoAdodg rav mod 
mgosy6vrov zi} aurk Dedv Ayop xal bmepnpuro Alo, nel äuu 5 mepl 
min mie voplag wen Fr mo m6dog, dv od mon’ elfe narakdonı nal 
oßlocu mal ovyaurumdanı volz Käloıs nurd zov xoonov wgdyuan, hr 
MORD 10 mapıövrı megusplvero. lv el rl mo ein, m000nerousdaL ei" 
wmuudelu zöv nurk zb Bußdvriov megıpavov zepl Abyovs sad douluor 
Audgäv' zul ılvu yüp dxelum mAslous } KAkn ven wal vods weg! Adyous 
ioveus wel did Blov rodro Femomulvoug emovöre‘ dgPög Exeivog 
elvov mal medduevog Tols megıdgvhlodn zepl zovray zul rd wurd 
giew dvra ci advra weplsen zul mgosgodon rov Kikav dontv nah 
1348" zugu|PalAöuevog OD Degumg mgdg del mgzyua yanoıudv ze mul 
u rdiorov zue) wergoulvo nal row iymiav wird zul viv go 
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Ümepppovnadvrov üvdger al mäsı rols übe kaddaes drunautvor 
nal mdveov Apsınav wel Ögexerevadvrov Bin pog& eb nal vols 
»gelrroı. wol mohlodg ulv odv elvaı zodg lg todro meidorrag zer 
Suvlinovrug zov nd zegıpavav zu) nudmyaubvon mdons deooeßeias 
mal mavrdg dyadod, olov Ipmyoplovg dusivong robg mdvu zul Bası- s 
hsiovg wol Todvvas wel te yon auragıduelode wheous, Bao mpds ro 
zur’ Ageriv dnaganiiho wel dußepmön nal 76 zurd Ti audelev 
2690 zul ugdrei nal vabra zdvru mugaöguubvees ride, bg aröv re 
al 1od zur’ abrodg dadäue ygovfueros nal zig Iymäig urzgdvn car 
zugbrrav pegoions alglocns Pınpehlorero: 1 nowm& zer dvdgdzong 10 
Buos yeybvası zul nah” ebrode obs Abfuor uövov wi mgoddası zod 
uahoo nal rüg ügerig, dA ge Öi zul word udlor dvrsöden bmısga- 
röocegoı wel mAelov narmundreg, } wurd obs EAkog Eyovrez. 

Zxel 8 Buog zerk viv ablıw ylooıro, pigav dldasıv kavıdv zud- 
Vrovgyeto röv TABL rum novaybv yakemög Eovrı zdav zou nal zongng 15 
dayadeı mehulovrı vorn ı Ob Av 6riunsı ouvegOs kvoden du uupunng 
Ütıudtorea zdv kvöge zdv yupyapeavd ze nal zb orijdog wircug zul 
10° Aueguv del ogeddr äygeodu Üv ävdpen nal u 8 brodv Anidpe- 
vov dpogıfen rinmudele nal Armdbsı, un © duagel Aoıcdv, u 8 
Grvov u) dr more weralaygdvcın. rasen per bauer denn m 
rmgereiodeu x re EAlu eig ggelag wal el rı udhuer dvapuaion ch 
vion mul ovyuluew ds eirsiv Exavore. rgiol role de dvapsalov 
Zuvrdv uspltew movoDvre‘ zolg zud? abrdv domrınolz slodssı naudrng 
zul yunmiowesı, ci cod vooodvros Depazeia nal el dl moräg'.dkeln 
nal if regt. Adpous eroudil. od yüg dv zavedausı narolıyapfanı vonde 2 
il uerahbonoden why dvradde mpddsn & Puunaords ur in. nug- 
Teplav Enstvos, Duunanedg OR nal cd Krugon dunjg, deip oGre yarmedos 
ul yequgbg al adang aldois ükıos, Boa wel dädper vomdg Sgagun 
7 odx old Aureiav vonoukror dvnev dudgdzoden, wehvamgeron- 
vos odros dudgl od med abedv molld dnurign zul owreiuo- 
gouuevos Ede ya sinn modoD rd. dorodv rosonrov, rig duipearis 
nal Öluyapssordens ygeles mul cgopijg eivenı, iv alaap Mfonkero 
mugapuuwodv kavrdv braod» row drslan, dualdußenen iv obcn:öl 
block ve mul Heıoca, bs dv, el mel wopdies. würd marerudduenng 
Yügenas, 5 8% adv zoı plgav höds zul zeigen, Aklov nel Irauner ofen 
Muqusrduevog oixkton rg6zov ch ndımove wel Jelge Öpkyan wel ömo- 
xhivbuevos zu wovplfov ıd oöne nal orgkpav nal neraorpdgam del 
zoD. onluxodos Bow Nude zul Boa vheres Lhupds nad dukpag: wel 
mpds | umddv we‘ dworgeröusvos, ul © dmafuhv Eavrod, wu ed 1.048" 
Bio, agdg dyopdv dveiddvrn zpiaode wiv ygslan, adv. oO mar.“ 
qusduı rüg vösov za wal Tis guasog obeas rag feinen 
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nal radru Av rd duögl wal rd nugrepısdv rodro zul krupov zul 
dvaag Aymabv rig YıAoooplag weygı moAdod wul obr Öhlyu dem Auv- 
Hdvav Toyvev. due öb moAlol ze EAoı wald mgd zov Kilov wirds 6 
adwav mul & mubvmougyu — zul Av yüg 6 dväp vonwepis zul 
sügerig Zmweidg rd te ÜAle nal yerıızös pıAocopav rols mädenı zul 
dA zodaden rahuımople — ovvlvres Waduakov cd rooodro rod dvögds 
yewatov tod pegenbvov re nal zig druplag uud nuddruk vüg ügeris 
zu weremeldem dnugdvro zel Ög ve warum ul werudlodau riv 
Gemeiv rasen zig ebreinlag nal Auehyaı 00 ydauahod rooodrov modg 
10 rb sdorakdoregov zb oyiue nal sl un zod ud’ ardv elmöros BovAor’ 
dv gpovridu Moda, xd war’ abrodg dvsuloneov dv Adyo pıkandgdan 
monjouode nal bg Av wi ON morhig dAoylaz opäg zul üßeAmplus, el 
5° obv, üyronosdımg doydeng nplveode wal Önus elsdrus Ömdgem, 
nofyua To0oDro magop@vrag dusrdg zul dvemargöpus rig dpaukoudrng 
1 diubosog xD wuAD za} ruwig. 1O Od mAstore ubv dv dvrsödev dvınadeı 
ul Aryends dysw ı) Enla ro zodovudvor wi) kuygogouutvo re 
donodvru Blkiora mgdreeıw nal zooadre nurarräohu nel Insevpien 
davrd u) zoumevovra ndgön mul dv odx dv wjmor’ ein män zur 
mel aowdv dfıözgsov: Pla 8 Öuog wul wöhz eine rosodro N zul 
wüpinew, üg rs owvetvar ulv Öuog €D nduwovr nal ol con mode 
Yquzeluv dm en vdom wäh ze zul movalv nel ppoveida notodeu 
ul xd alrıov aörddev draguimrov nal xd daooroAndv Kpuxrdv ze zul 
sdievrov Er} yAbreng, bg Av wi) mavıdmasw dpyds redpoıro nal rod 
1DqnyoDvrog dmokador, mur” abeds dvdunrog nal dygetos ab dvörov‘ 
minibloraoden 8 Ayla mal padyew züg zov bmovoyuöv doxodsug 
dsyfuovag mal zäg dyopulag did rag Öndorore yoslus doyohlas, bg dv 
davrd nal mAstov log nal vois Bußkloıs mgoadgor. 
zobvreßev rolev ovvbv wel abdıs bs mplv dnehro nal Ötearo- 
vornevog ah A ovuidero wel dudbveı wu malen alge ri wugl Adyovg 
10 0m0vBj mal mgdg mv mpddenw DI dusrem zul 1ö 600 Taste yugite- 
er: Ewa 16 rolg ds nangod megl rede’ Ayovcı nal doxlws aAeiv 3) 
#o6regov aupywdusvos mal oupyunwafdusvog wul äuu nubdreg f mvolns 
Mdog wutg dueidev wugarglvsow olmodev dudarov nal aupds da 
naorındregov yapdv zi) Aqumebnrı vis voplus. 8 OR milhorov dv- 
1 1eöden aiero zul dg weg dowds alviyuerı zul regdorıov olov Davudten 
zb wähkov wördv rolpew bw rodporru M abrdv dnelvov rokpeoduı 
TovAmod ri rOv moAAdn abrod Suvmsdjosns zul zupl abrdv pılo- 
LA nahlag wurd zb mepl edv Dauuaordv | dxeivon 'Halav zul vv pıid- 
devov ixehmv (orogouuevov yuvalze, od uählov airiv rodpousen 


88 cf. 1. Reg. XV SA. 
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rgeponenw dv molli ch Tig ypeias dxwl zul vagisene wörhr dvrı- 
außdvouser zal adv zu aAslormı rip ris Yılavdgoxiag dueldonn. 
mel yüg mohlots rd nurd cv Tonip Zyvooro zul daßesno, morog 
arg wiv dgeriv nal rd zov Adyav xedros Ayla Eyov nal ogebv 
Auge ys dmagdwähos: brı Ö} nurk rdv mehaıdv Abyov, Ös weg äge zo s 
wien ze al volg Anden wirödev Exeruu vd ebödes dv Eunuodfocı 
Tolg äypiore uul megaudvorg, obro ÖN wel 7) dgerh nal mdon zgo- 
Koi} te mul üorudenee d mpds tod: moAAods Öundsauov zul obr Forı 
un Auvddvew, el nal agooßgeyd ylvoıwo, nävreödev oda öldyn rum 
megl ron Kvöge zul uAlos Endgasrov: zul moAol molltv, el oldv ’ 
ein, yenudrav ed udlu apa dv dneiva yagiteoden nal pkosıw Bru 
zor dv uud” höoviv Deo rodro yopdv zul Euurorz wepise dnow wel 
Ska wglvonssg. rel Ö tadß” obro, rd uLv agocieodm zul brwdv 
usivov obx elgov algouuevon, alu el adven ylpvoıo, od zov dudlan 
te mul eübven, od rov Övomopiscav te za moluufeov, rüv OR zubıs 
udltor ob, w10BoD dt uövov ig Öuexoviag dusvn dkwürru mavrdausn 
rglarog dmokiv nal riw duapunsniv dmopigeodu zgelen. mil rohuv 
Zuel wir werd tod duögds eigen dgäv Bu Egg elge nal megiyevdoden 
advu zoı moPodvreg au) mdvca vegöuevor vgdmov old” Eukerrov Exeıra 
riv werddosw zul smile nal Heuoe Ends dvreüßev Av plan 
lasdeu sul Tehsopogelv rk zod zödou nal Gugwü zug’ abräv Exiggeı 
Maxagio (wide yüg bvonu xD adıworn) 16V dv ypsla nal ung viw 
yeslav di Tooip zul ds wiro eos. mul duporigos A 5 Arie 
dyadav alıog- 1a av dv Ber rupgduew eb wäh, vols 8’ od meiehn, 
05 wäher' olye opü; Epeoıg: wählv db za) abwwds rupgdvem &v dp’ 
Ze oploı. mal AdAkovreg HAkn, waAkov 8° Klin onoxodusvor zal Bdh- 
Aoves Elm wi) 8’ obre dN Tod nur& onondv Kpsgov zdggm wor zil 
® ir? Eu, dA ds Höısca nal ad Eyew. u 5 ulv Abyog mal 
röv Buhdvra wurd ig mung nal ui rugdrre wel nußınduvor ws 
wrrgviis ds Egumov ägndsere zw wögm mul ad hoddra apdsn 
r&dbenrov nurd ouorbv obyieise dv, zbv 82 pduı “ui 8° obra wann” 
Tolg 8° drorupgdvovsn vo Avdgds de od sößlos, ds mv dere A 
mo6deoıg A, äxgerre vb Bouiduevon zig Yozis dv Manage zur 
Hbovtv abdıg mul oA megl abrdv Av Avreüden f üpdonie mh, 
Ereugela wol ıöv docelov nal gılondiov dvögtv j amavdn vol wäya 
dekıdv rdv9g6me ovyrögnue kulduzehv dvögl rowce za) elaoızlauadt. # 
5 lv. odv apıduevog Auoydum rbv Kuvızdv pıldsogov [0 Be 
ydg rbvde meigeratz ulyudamrov zul mpadiven wi) | vood vung) 440" 
opöäge höswevos cn kovruzla rasen nal 10D dvögds drolmian werd 








16 woß 28 Plut. de trangu.an.4670 30 umeguäs ‚Br.ct. Diog; Laert.VI%, 74 
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neugdv dvdgdmons yeredaı wi yadıds vis dv Zonze, wi 8’ duadie ron 
Beitlorov zul yenoiwav Eavrö, wi) 8 &g re Audelv räyadbv egal 
pas Eyav Ayaddv Eisys duluove vv olniev eioedelv wbrod zal 
bs Av zohd Plhmov Eyov M mobregov dsuhhomitero wel wdäoe 
seyröwov Av ri rgm mel 76 dudgl. daR ol ubv Eppövrov, wel 6 
rmadwevog nel 6 mgudels Aoptumg abrots uda edröw dalnosı wel 
opus abrots nd’ dosploı Öruuo wol dvapıuoıs zäv ols dosode zer 
sr0l zweg elveı zul sönadets zal yrfoıuoı rü ulyıoru megl 1ov Helv 
äuaduivovreg‘ Maxuglo © Eowe, zul mavel rodro diion duol doneiv, 
10 moovolag weg) wor dyadig Agyov yavdadı zul wor vs bunaig 
Toojp ds airod yurdusvog mal nuddzu avudv' zul od Adyo vor 
Yyoys 1& agdönka zaöre wövon, vd vis Aurovppias od dvögds dvde- 
hayks wel rw mund eg vöoov nal wihv xurd roavens dvagegelas dxı- 
wläsev za) drnovglav nal münı Abyoız sol mdcı aodyuucı, nal dupo- 
isrdpoig wurd aäv ıd yindusvov dplorons, xal mv row eoyevän dvögov 
U abedv mgopoglev, bv dl Av nal wäctv H dor iv, dA Br nal 
nlregov Agsrijg dv ar nal zov nurklorov dxetvog bröuvnue bonuigui 
al Bocı vonreg ouußoreiov nal upydusvog zonodrog dung dvvoiioni 
zu nal dgeiv ra Oloven. nal Äna vehsmiougyds ud Av mul vos dödne 
10 Maxdgiog, dA duldons word udhıor« 10 warb di wördv ve mel ziv 
abrod owvouste mul rolg Beirloroıg xal wistsrov Boov duvrod ngelr- 
tov ylyova oiv Immer zu mul osıv dyapiv zod zore zul Aue 
morlotg ylyova yuogiwog rorodrog Dv, ols odx Av modrepov auvaxov- 
nevog Tootip, nel rotz wepl adrod Abyoız mäc dudyen svvsdapduevog: 
uch Av add rodr adrd mobönkov edbög als epmulav nl wAlog weye- 
rov olov wurden, ds dv mudoıro rändel awvorav Tonhp zul Höusee 


Hab yalgov ovvorbv nal wgds adrod ru xowmorian morounevog: fl.) 


3 yüg al vos dvonolos quigem zdv rosodron rin Age, ul‘ 
&hkorgloig ze wul dvoinaloıg dıodv davedv auußrodn, AA chi nord 
Mrı row zodmon wel rip mpoßdasog: nal wov Önotov yag pen. Duds ds 
dv uote muhuds d Adyog obrog xal adurav ober däminie: 
lo ya Eorıw oddb mäpuns müp oundaren Yuzgols’oddt andro pOs, 
GAR Audyem wäon porbs st mm Üge uevovros garosıdh rd mpdooıne 
yiveodcı nal bgkodu mal vod ndAous dmokien: wel ig Küpıros 
15 dneiden. zul voor’ Av.dig’ ol. wul Manaplo vg Auumgdrneos Tooiıp 
al eig yaravyalag meins bvusder wel Blkeuoe äyeıv ze) donetı Ki 
.350° Blineoru, ds | od näardv yd ol zig Oökng Avreüden werdn, Mrs yerosos 
Ho6regov zÜ elvaı mal vod Ayadoo xurd yicw worddeu weraAuußdven, 
zo) zb uw oßeng äyeı nal elge rmuunaöre Maxuplo nal vo mgüyue 


3 olsalao 31 Hom. @ 218, cf. Corpus Parogm. Gr. 1350. II 580. 








M. Treu: Der Piilosoph Joseph 2 


ne vov dg’ Äorius gaol vo vv Aöyoız muordv, ols ci megl dueivov 
fun sad zais eöpmueus za) x& var: Manigiov zupbv Ey nuga- 
yeiua za) owveiodyerw wer’ eiboklas Aupotv zal mugeldetv oby oldv re. 
Tov lv ye nard cv weyalmohım dargußov Andyanı Eov drogapetv 
Toojp zedvons Exeır’ oda ihlyoıs Doregov du ıb agurieuv abra zig 5 
morudoklas, ds Av ui pegeıv Iyav zd Adgos dmmeiuvon vooodro zig 
megl \aebrdv omovölg daivro zul Övogeguivor tmpßaiäbrras rar 
10dobveov riv Bykov te zul Todg »g6rovg, umdlv Aerov 4 cöv dudgd- 
mov ol ahelovs r& ondunere, ul ıd lrgayuo dw zohlod wodav ze 
al erowddkov cl ägerl) narulelrı ur Bew abrds Mundgion, meh ab ı0 
d% kxov wäre coı row kvög’ diyodven, udAc roı wel adrds dire. wel 
Todro yüg Av ubvov 5 mdvD" [Aupdg dueivos wel yuämudg mel zupık- 
orarog dvdgdzon dv Tayıv dadreav dwögdmus dndrs: zul udlore 
Toro zoig ya moPoün mul ol ouveren zodvücı dıamavrög. zul ubros 
lv odv odgfuor’ dndög Han, pebyov alel vis eignudumg alrlas Evexu ıs 
Tode gulodvres zul rüs adrbv dvarpißäs nal zdv uiom ngdyuere pogk 
dan zdyous Boov dmorgeröuevog' od ig zor’ dr Fu un Ouumugdvru 
ad zo oplaw Asyohon elvaı vis wegl abrdv ıuig nal omovie dur. 
dıdosang dousl mel mivres Deguas du airdv mmoong, bs ob wor 
drgayubvog gem" nlvreodev odö’ dfnulog ds rods dguords zuppretno m 
zeidav cv mpg dedv udhuse' Egbrav abrön wel wie brepneuudung 
adyrov rd agodiscns. zb ulv yüg riw als daurdv amouie zul 
zuuty dmorgkraodeı nel nurunßlou oa Av EAdos hi perülon yerdusvor 
nal werußahövra rg Auelvonos Bang rb SL ui agoolsodeı zode dr 
eidodg.c.sun abrdv Ryovras nal z6de Insürus aörd yoiader mal 
owveivar nel-ud6", hie ul ng inslzu ygsle Opüs, Ömdrage olce 
werd yoyjo Evanden ul amodv Beimoduu ml nadety ab; alee, nd 
TI; duddde srcd nbouov mgdyuuın Heoı Zenotod rwos ruyei, M zus 
Suupogäv ldonsde Abyaız, A rısw Epyoz zul gulomovia wart: zo 
Aumoüvrog sel rig AAmddvos dxsadduve moplsanden zig Favrod doplas 
iM dgerig 3 Öing dmshelas, Iros üge zul uhsee domodvre Agmpdar 
Aupoubro rugelv Hatuna, vd dh nel naddnck üldorpubreron | eivus 6.360" 
zu alrod zadren zul zig romuseng Erondeneos werd gan als oberen 
al dusanlag oin ol" ds el zore mul Elm co zov dad. cod mnrdg 
alovos zhlon duögäv" wa) dewöv ye lv komäi cd mlatarov dvuuoh a6 
Koyohov nal ziw ran yulodvron olaıköueen Exumößnew wel Aue ep 
is zoslas wuydv Duide väusw Lavedv eide nabdmak nal E 

mov Aeirlscav nal ci mgdeng Bvordasns vod Alm. wa) nl hair 
Aga i <d amvdl peigemw wel zig mavel vos werd van wohl der 
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klug mul rd Güorov eis nowanluv mal gie, xl sl udhor' aörorz 
dmagbrurov uud undlv Ärrov zod zer’ aordv dAkorgubreron HDovg 
al dnagdrurov } abrols; wel rodro uövon dvjg roig giRoıs Av dmdis 
nal wbrds oügimor” dnddg ehe Qvredda nal dAyav ulv Duos advu 
501 uud dvozegds plgov* A ri yüg obs Aueakv dustvog; daR else 
im Ayiiı nal drergimero plioıg vb uegos yupleodeı zöde, av ei 
adveu Gddwog Av nal wmors apds oölv Aroxvalor övov, Av drav- 
dv dm zarouos yiyvsoden. dA dvrad” ode alyv AiAog yoiedaı 
üvdyen wühhov rohudv wel mdogov H medöusvog. mal fu yag 1 
1advrav weg) abrbv Alyvov nal f mod wel rd mpds davrodg Endorov 
duddinov wel ed mpdg dAAAoug piädrınov zul H Gwake, aglyue Dav- 
nasrdv olov durdnos wul olov. ods 2 wfmor UA co zureide rs H 
Hafror' dw dwvorjoud vıs 3) Adyovrog Enkov xuldor’ dv zov dyvoodı- 
av zbu kvögu: droprjon 8° dv dp dAmdüg, Borız dyvooin zov von 
is bvrav: od” olmaı yhyovd co wädor f uädRov rooodro wugpnal' dpeiv 
mOv dad vod mevrds aldvog vv dgehv megısksioov dvdgon, Bro ON 
mal Ay nowdr drlong Ümaaı, mal Av legols dvdgdor nal wovagınofs, 
Hovglug re mal wydor, el od wären dvögdom i yuvarl xooulas, 
{olg dv eiheı ca mal mpodyovon, wal 8001 Aoızol wel cd devcege pigov- 
m rau al dv obpfuore Baaıksoow abrols näveaöde undtv naAkon low 
igetv Auögdow i Basıhlar ouksyorz‘ zolg wu odv nal margds dmedi- 
doro pdz edv Auöge omovdh nal zwi, zul od mpdyuanı uövov zul 
dmodeike io üpyon, dAAd zul Abyoıs dmedldoro: ol Ob xul mgds abrov 
mel mgdg Ümavrus oDro guigovrag dndAovv nav drioroialus vwd 
35 naoın, dig &ga wi) ıudvrog wär } rıuöuevor roD mpoaprjwuros airol, 
ul 208° Tooıp robrionwov xal zov Önonyodvrov laog daordmon 
ink mare Av bvop’ dig Pavıkedeı xal wAnaıg arm: dräp Du 
oben ÖnAodv wul ode HAdag abıdv nal Alyoraw idru mänı nu duod- 
va dupolv, erh ra wal BaoıAösı zul unölv Ferov oplaı zdv ngoo- 
m aovra nal elmdbre robmov ypoudvorg. 
oben dj wor moAd ru zd nAlog mepl rbv Auge nal H;omovär, nal 
msn indgbmons nowbv nal näcın ebyarig Örpdre mel abrod mpd- 
BB" Amıg de ouapdvov | xal wolaıg al adang abrdv dkıode« zung zul 
boruaolus nal Ben zolz nur’ abrv dvardım zul zgden nal w) wre 
ol viu Buoıkdov rubru nu) rodre migldofe nel mpdyuaru nal. Övd- 
era, Üs re mal mohldnı deijsev dyoo cd Kar’ wbrdv &yvaoro‘ wu 
aAetorov mal dal mistov ingdrer nal mgougöge zov mgbrov modve 
Ti durimalu muraklur dmododival ve mul wods aurig olanaz dyysig- 
Diva zul mudslov iv Er mac üpyv. Emavreg, üg zeg du owv- 
4 Dfwarog zo zul mgopprioedg rwos, es abrdv Ehgev mapaypiuu 
TH Tor dgen i. m. 
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6movöi mdon Oöpgoves odu Kakov obd’ Zorıy Gorıs od" zul ueye 6’ 
duidevro zul Puopehlorerov zul ig dklus dv un el äg' Key war 
maoın Imısinög 16’ ebnrulov veAsopögov yeyovds ml b mivrav wol- 
ae du Hbrord ve sul Eronubrera, elmeg oldv # Av: mal od Bunıdeis 
Wveeödn uähhov nel mivees kvogozoı, nal Gvoı zov Iegdv mel rig s 
Heuordgug ximgoupiag wel od Pryuros, zul Bao ron durdg, wis Te ye- 
. Govoles mul zw dv rikcı, nal AÖgol Tod Auod nel agorgevres mul door 
un Toiodron adv <6 breado vv 100 Önfwv win Lyovres‘ wel mob 
Tobtav Eru wdhor’ ls obs zb m&v dv zors rooVrong An (m db 
agdrog abrol zOv Yılpav zal Tüv Apzuigenidv plgovrm mul zoü gu- 10 
Aosgivetv dvredde nel mgozugikeoden rods yenaluous nal mepunsras 
al 1ooodro apdywen iv Exıriuier zul viv loybv da dvsfoonkvor), 
zav devrigav durınaöv of zgoorireı wol ügzumoineves (ol ul TEA 
imaveu wdures long suupovolvers wi) Ob ra mgbs rüs tours Önos 
Eve Dre dorusiag re zul üpzupeolas Zvrad®” Apikoveinog muvrd- ıs 
za0ı zal zdang guiugzlag nel Basnaviez ducregoı nowil yaigovres zul 
(Gmovddtovres), ds Eubs rpaudrara zod dyadod zul mgooreovros Bvros 
na) mäow sis agodzov zb fupngognads &yovrog, owmidvres nal auu- 
poovoDvreg ovwiedev eis ravıb mdvres, abrödev riddusvor buaöpur 
abedv Top dml wis rosuseng Epyaslaz re zul dkiag mdonız Ylpoıs = 
ulgosuevor. rergdas yag Hin rov zugbv vis murd zdv Blow dva- 
Belßeog abrd zul Auumpbrmeos ol ravd? obroı ouvreheis &ul nangıdern 
na) wögor zOv Ynlpov zur’ dukyanv ovvikdoen ovvsyhs Ehkor' Kdoıs 
Tolg gadvonz row elhıoulvov rgdnov Agyupesidou wart cd wagusedv 
tig 1gslag Eudarore: rerging Oh nal mposiioveo vbv kvöge mul dvelaon = 
ug dxkopals. Guonyogoüvreg wel ci rOv Zoden wglosı nal vbv nowön 
ploı x6Don &poswunevor dAAR ww nal roodaz Ensıe' dukrugov wbcod 
nal ody? olol we -dylvovro rig rarımdggovos ubrod yräung megupevi- 
au mal bad yerga Hoden mil vis megl zb lunredge did Biou wurd 
‚mak 190d40c0g sul tod ngdroug. mal vüg ulv mgbrug Enslvas dmloyäs 
ul dvayogeiseus Avemoleı mal Ancıyev Üne uw h maveds tod eisdeos 
ap6voc we) nglsıg, mul pe Hi rod | vugelv dinls rolg odmönors me-t.861" 
Hegaubvong. 7 desrege 8° duol doxetu Hu nal werd ri woAkhe Exehm 
Buorusw ul dmapögevow vod ävögds Inmg uw zul add du win 
Binlda (gihet yüg del ıd opdöge Intguorov nal wolle drugoüsı mul s 
ab öntguscov elvuı nal od mavrdzunın drsuneiv nal väs Üreider ao 
huzetv Supgogodv ul bs Av ads muveds zod mgooaoveos dmyeher 
lv doxetv wu) ufnore wöv need Adyov mul dnalav Ex co vepunadeı 
tod agdyuurog Awadels H dyudwoves glveoden)‘ uähsen. 2277 


39 Ayvaponks ® 
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ugdv elye zmvinadte zuls duloyuls Apiduounevos Tooip' üs re wi) 
n&hrov wörbv Tınüodeı reis Ypoıs rubruıs wel zgLoenı (yefvar yag 
ON mel rodro nal elkoved rs zul uf), } rods Ovvagudwoundvong AAAous 
wurd rd 200g zu dehopv dvreödev ruutodu ci ouvedker ner’ duögds 
5 toooVrov nel nowania vg dommunlas mal »glosog" zul Une nal 100 
öyxov zıw& zul osundenen pipe or adrotz ubvov, dA zul 1O Dye 
mal ıi dkle cig mpooraalag. 
nal zooro ulv Isog obrm od ww dAAk zb ueyuorov dvros es 
Gsundenen mal zuuv zul ydgın 1 mpoxsyeupioulvo Aoımdv imera vodg 
10 rÜg deränalag olanıs mugaypine wel del ur olv weßuoregov Tooip 
wbrdg bmebsov ul raneıvounevog zul bomegel dovoniuvos Dow ul 
TOv Und gelgd zig ebrehsoedrov ze nal duadsorkron. ri 8 Agu 1d0 
Bustvo ulya; ds yo nal mpds Unasav Öuod nudenat vv Igmadınv obtog 
dige nal obro uäyscov bero cd ypluu mul mdons Auumgdenzos wel 
is öregogig nal aldoig MElov, üg re mal Umdoredls nuddnak dawurdv du 
" roVrov mal dmeypee vb wi mpg aord unölv Isudv, wi BR mepunds 
mul mgooHRov mapl Euvrod nel drmodv gpovelv 6 moAAb 1d muıdvr 
Mugd mdvrov nal mdong yobung nal nglosos dkuoduevog: dAN Zorepye 
= ramındv Anlvpeov daved nal wiv Aero rifw wu) xiro ulvovsen 
20.422” odx Auuyev Blog eig Üagyis rod Biov mgoßdueng, odöd rig mag 
iw abrdieuev agbeng dvordands ca nal zerssug, Üxgemrov engav zo 
Mawuadv iavro nal ündguerov nal ndang dnoineov Hoden geuvdenrog, 
fo» dmidtrov, nal oumuig nal bynov nad nbonov. radr’ ige nal Haag 
ägnv Üim yopl pedyun bero yelvau rods molAods zul riv weyuAdnoA 
aravew nal Bumıhelz nal Buoläsı nal murgörmeug wel mgonöglas re zul 
mgoxijaıg nal Guvovolag wow dv bmgogaig wul rundg nal näoav eV 
Avuonbouv nad dvdähnovaav Upsögov Leiden wel dugoklas mdong 
umbdeow 5 mupd wooodrons zobvons dypummuadwevog vos rowroig 
Aöyoız wel Aopıayolz zal rolg dvraddn wuudros Eyynodong dudwug wul 
sn äreuneog mavedması od mogl rura wögov‘ wel roür' bueivos uönov 
dv dndig voig modo0sı nal mplw elpnru 5 dvd" Höıgeog pls nal 
mdvrov ovvetwu plicerog nel mgo00gEv ols dv meigu ylvoie’ lv. 
LUB0° hal zoluv Tv dv €O | malen mis mölsns Genoakovlung En) 
nognpig dose ne Houzlas zul dxogupjssos nel dpmlas zov woAAdr 
1 uorjv ed Kovaav wel dans eüyevodg dyapis al cod mr’ abrdv 
Onomod weigkus dr wngod mul yadvov oljsus obs. öhlyoy rehevein , 
Ersıra zul radeng drömpodı werd ruva mdvrav dmblrrov zul dard- 
org0Yov äpmulev xurahdsın dudmgeteu. zul Aw Tode ol wohl Em 
moBewov nehsre ne) pläov, &E od zul elg m6ld? Een nal wird ovvor- 
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KOv Omovdetog dahg zul row wirdv nal maguninslov &) Eyov nomdn 
ul Krgereos dyduevo mal Öuöpgav r& Dele mul zods megl dgerin 
abvong nal cl yo Eio hi mdvrog Kos adrod zul advrav üks aird 
ol Höds ögdnevos zul ÖgOv wel ovvlov zal ordeyav Irrinug zul oreQ- 
yönsvog nad od wäh wird dv vöoog zul ol dor äv Kidoıs zer’ 5 
ivdganovg irı Bode mgostyev abrd nal bmmgsroduevog, H röv Laav 
xal wirds zupgduav des tod duögdg zul Degamelas derdeng. zal 
mivre Av opisı mowd nal üguodve' dupolw z& wg yaslus, rs pläns 
Zuelımg wovig eis ıd nuddmus ünkgurrov zul dreglspyov Eorevandıe 
zoudh mul 00 modev üiodev zoläbv Aulhsı zaonyehv dyörcon zul 
iv Euldoow yägw alodvrov nal bg pikov mul war Eos als Tb 
dynav Bhıyagutveurov dmonduovsen, ürru mäce dniyan nal & undent 
Kore röv ämdvrov ir Ina zb yıyvönevov Euren vi yianı mal dad 
yenaev Av dodriuere neh megußohal is dvdgantung Audeveiuz mel ch 
ie zgupüg Auupnasıdv ds Soon old € durlo ie agogeigov sul däare 15 
al Bgayd yarouoduı zul mdong pidomovias wel molmgazuondıms Aei- 
Degon. own ya du duehdoder rom dvdgot odö" Brwdv bruodv dv 
docı zAdon 4 Böimion, 008” bs mgooixo» wähle» zgokgoveı nal pego- 
ukvo z& mgDra, od röv zqugloan Beahnov Genlon ölkyon, 0 is wilns, 
05 zav roopluan Eahov (odx ol#’ dvewanı mähv Bei ze zb zlstoum 
ah oyedbu rd wän dv Auydvons A zul domglons), od od Aölsren uw 
Bburog eis zdow mubdmas yeiodeu nal or 018’ Ömor’ Inas zods y’ En 
zul tod olvov oB6" Boom olyaı röv uspäv. obre ulv if aadov odölr 
An. dvögl rosoden (mel turn rols mgordgon zedvons dögsregan M mar’ 
Businov. sidtaukva) nal advros Bvoyepdoregon vi dllorguörnu mal vol 2 
Erivricig ygoutvo wald kunßulvoru ode 8 Aaav rd mäven gab 
im lstorov! dupolr wowd ri vg dv süreleiu guAoooplas nal wis 
King ovußıöosns,el weh aadov lye mdvens ebönton od wurd wir 
lsenra rasenv zul vowanlav Dayaros Bra N agoaiwe ahdov pegeoden. 

'obto 84 zoı nal Buumegdvuntes wi zahhlarıv nal volure} ovwob.e 
umw uleyv teheurövreg ireıre nal 108 rel nal weruardacı sense 
doppeplsuvro sel ovninksuden nel Tiv vraühu wagoimlar. Iams mal, 
werguvoud 16 öde uuäßs ounßuüonvees al boumadwevon nah dal 
ueruonsveföuevos Öudgdvres zns | Evo marpldog yeydvanı, ugdg Mu Än £ssg" 
Muquonsvig zul vi” Fru mo rolfovees Emöhrelowso‘ zul zob. Blov. zb 
Ogüne 2606 wu) ei senwin als wliog Noundees näklınen vi zuß',ubid”, 
ändesgog nal 'yovısulvor Aoımbv Exeına mowi mode dAndirie Bombe 
erieveo za) rd mugurokgoven na) Gdovre augerpdgavees Eudörn Owoo 
a) mugadgaubnres Aön av dordren Iidßovro ze) wardran nal bv- 
Tav del mul rg AArferov re wel doumfeov zul dnpirenv maungöeneos, 
de Heov del nel ads iv Ehgan. del, 4 
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al vöv 6 walds olmovduos Toohp zul mdvre sopds mpondunas 
zdv abrod ovvomov zul piAov dnaddv ruis Eroasdelsus duetse 
uovaig rayds Emeır' würds airö xardmıadev ovviksısı zul ovvaraigeı, 
&g äv äypısros adrod nußdmuk dv olg du ein re nal pinoıro zul 6 dud- 
5 #0v0g adrod rgup@v ein te zul Ouyylvoıro el wi) Aslmorro ubvog dr’ 
donulag evddde diye aduvov wdrod zul rplßer Fr zu 1O noydng® 
ode Bo. cd Ob mal dr ebyie dupov del mor' Av nal ovußınauı 
zavrdaasıy euro: wivovres, 29’ Boov dvddde de: doxoin, zul ouv- 
aneldeiv dusdm wi) yoplg wirol, öndre doxot Did. nal Dedg eis rikos 
10 Ayov gılavdgdzug dıxelev alensıv dmomingot zii ala opisı nal 
röv aöhon. 
nal 6d uw, & ndhduore vov dvögew, bg Äpag, words äyuus, nal 
dv alyd 00 m6dos, duapagbvrug Zruges: wul Amlv rd mapdvra (nal 
mv ende aöygusw nal rw Tod wAauduävog tusenv xoıddd nal de 
is nur’ Audgdmoug dul morurkava nal dmivooe rdv del yadvov kva nal 
ndro pigovre wel pepdueve nal odddv byuds) ulveg dr’ dopukoüg Hön, 
udävoru. ubv näveadde zühndis dgetv dx’ dapakoüg bonstog Iyav nal 
umdlv abrdg »Aovorusvos rolg fuuminrovs: nal orpoßAoduevog, Umag 
do’ iyser von 8 dog Ldpvulvog Er mo Adßauog ri} Guvegla cov 
so PeArlorov nal dv Ührls ce nal m6Dog rdv dminond 0. aänddds ppo- 
fuarı yervınd magsigero Pov nal muveds tod Dogußodvrog xal wara- 
rgdgoveog zods Auidpvrong xel wurgoyvönovag dvinapov xal äfıfwor. 
na od ubv oßro“ AR Aulv ho werdorang ddbemeos M Emule 
mul üpögmrog ola rolg dv meipu 600 yavousvors zul piAovusvorg ve zal 
35 guAodar nal vOv werd iv eigen Apmpnwbvors. vlg yüg hulv dvel 600; 
ig OR von ward ol Blog Aypıoca; vis eb ADog, rbv vodv, riv yäor- 
Tan, eis 5uod rdds advra; zig ler dr; wg adv odv üg’ Öruodv; & eig 
wurd oh yAdredv ou anyalag vov Öeuideav d udhıore eng narkıebn 
voDv noAvgpdov in, hölsrav dd & roD yovluov roodrov zul mdvre 
OR nuuglov" & vig abrddev werd tod mpoodmov ydguros, de söDdg Dein, 
dnımgenodang ri ägeri] mal 100 Iapod al yalnvod al hödog ouyue- 
»gaulvov 7O aumd wol aldolm bg Üg' abrinu muvel 6 kuyyıwousvo 
1.868° rl abo cd s0pgovixdv duroistv zul noowov za) mpds vodv | imiorge- 
arındv were Dlußovs slao, rl Ob rd pAundfon xal Hdoi Ola Kpgnrov 
sul Blog elvan xardornwe ums wurd nugdv Eyov zb ur duo 
marızdv od rgagd mal dyquombv: zb IR zepmdv mul mpoonnis od 
ebwurappbuneov, dv hi ovodog od ıüv ddorav odß di mpozeigov 
Aaßetv, dAAd av Oranwrdran dv flo nal dvoavisen zul Övozeg@n, 





8 nach Zsödde dd donolf und am Hand 9. Hı vefneror 6 wel owerei- 
Hetv— den 18 ergoßoineros 34 oIBH, das übergeachr. a» von 2. H. 
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a Of zu wel cv ündvrov UAo nal dvoroplorov kurkageiv- Ex) ool 
ö% ovviädev ed udie nal Imiswös HguooTo. 

al von Aulv olgsreu zul riv Epmuler ode Eorıw dvepuetv 000 
Erigoden lowoden. & eig dunov zul duereßkfeov Bapelas Im- 
Popäs“ & zig Avudrov Enulas: & rvas &v vus Em) rovmıs olsrisuro s 
udhora; roög Enulovrug tod dewod xul rüg mıngäs rögns, bs uf wor 
Üpehov roooVrou mpdywerog rugbvres Exeica origeodu; # zode wi 
Swnıbvrus bu äpfomr nal auge tor’ diundregov Bvras Peundrov 
bern, bs wj wor’ Öpekov wi} 8° obroı Bodo daweras obro zw zuAon 
mul rupbvreg ze zul Orepöueron; Hayudaaı 8 dv Eyape, tig obro 1 
duorugig Evügonos zul Boozmerdöng ri fo dwire, wär dh 
agoredvnuen bvrag Zr zo {ün. 000 püg A Teheum) rolg ur Tas 
wärkov, rolg 8 Aecov oluaı, Euvelsdnen 8 Duos day dumovet 
macıv, bg Üge mul was Äg zombv dyaddv zul Dumas Übleen waRAdu 
Te ml Äerov, bs Av Aulisı cd yıpmduevor dw Indaroıg ron Behrloren ıs 
dmopigsoden wu) was Isuvds Enugsetv mgds Abyov, ds Ohne dv 
wasden zöv 0Ov aguravelov zäg dperig zul ooplag. dmg vüv röd’ 
Zuel9dv eis worum dufv od mpdywaros dkios Exeır’ &96 zul Duvud- 
Sur, zg Eunoros elye mapd God robmıßdlhv zul mac Agnes To 
uegos Erepolag Myovaı mal müs Ag Höds wel Emlguorog nel oinslov m 
Ayaddv od dv rolg abrols odew, odö’ Ev Tooız zul yöcsos zul yrduns 
ul 100 bv wuhhlorov Egoros wal rols dtapopordrong wöroig zul wa- 
Aunordrois dvlore ouuzcksxduevos, Im) Behruboe ulv obv dunpdan zul 
mgon0xi) muvrdaus dmpbonomos evunapußehkbusvog xl yoreuos zul 
bs Au abrots uövong Eudorois dudodg Fauvebv apäyua ogeddv ämavov 1 
mul Ümegpubs nal dvumovönzov zog kunıdeiv, wie A Baus ini od 
nuretde wol meneigere. mul vov, & wor, wäcw ol Aurbw dögdous 
dv ühyewoig b.m&oı yenards wal mhren mgöduuns &) meiste wel yuldu- 
Dgamos: mal 009” ol mgderoveeg &b nal fundvres ebermple sv mov. 
datov dxömen Ayousw als gikosoplas Ömbimew wel yerjecus Avant 
ocov oploı wel ri vögn" } mal Lang 6 xu0” abrodg dorium rıwl wel 
zOv llkov mgougovu 000" ol nandg ypbuevor nal vododvres Ömordgn 
dv ıs palm v6oov Words Ü odnaros 1 1& Panrikodu nußdzak wö 
zw kuumımrövrov dpyadeı nal vi vüg | dvlas duerpia H rd Övazspasven 2468" 
wu Mıypıiv ch vis dvardro mgwolas dmagise, bs Speiov ur 
obro dvorupig ein. olrs ulv ode advres of naxds oben gagduemı 
za) yahemög Sunövres zdv Eromörerdv re sul Isunbrerov wil mine du 
waıgb mdong ygelus Ixknougov var’ og zel Abyoıs wäcı nal pipe 
Yovaı rd uv mupd toooüro ovnahyodvru mug Boov ob af: Av 
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Anufvaodeı zul Smmodv Til piäosopla, r& ÖL zul zig zupregias imo- 
denvörte 7a uepdn Bauuasrdg Dnng‘ zul bs dv aldeodein rıs worden 
abrtau nal dydosıro zul uumeidovre wdhu zoı yerızög Böhmen kuy- 
auoisen vov eu zo ndogovu vv Egpbdn mög mul moAAD Ausıre- 
sAlaregov H mplv z& rg ebmgaylus, mp} rd’ Auenper zul mv dvan- 
loy meigev usruhaßelv. 
nal rourov dyb 00L mul word, el DM rıg Madog, da dupdrepe 
owön wergav Zoyıuu, zig re oje adırav bmsgrigas dgeris al av 
Aöyov. vom 8° 6 woı 10 rooodro aAudonı sul Övoregel« row zur’ dub 
10 agayudrov donuog droAsıpdels ıig ofg Imzovglus zul wagaxkjacog 
odx yo eis ylvancn 008° Br zeroonar duavrb re zul rolz mepl dub 
yahszotz wa) ei) 2g000ıken ig fg Inwlas- duol wu To wuwilodel ao 
uövon fOvrog wul ward cbv Blov iu mn mepudvrog nav ol u) wupln 
FogD zul zupaxußjuevog Irrigous kvo pigew Kuigov wal nouplkov 
10V dvoyap@v nal hyod, zdy' Ku more nal zurldoıi oe, ıd mdvran 
dwol ciudv ze nal aodswdrarov Öpanu ward vodv Iris, xl dpdam 
abedg'aododve nal ubr® wa) aav bru genardv Povkontvo wor ulyısrov 
Av worden ward cdv dudvrav gäguanov kuurroudror zul cov ir 
dub viv Eruafbvrov dewäv. wel N ovsgÖs. mpozuugiköuevos ron 
» l0odev pavrasıındv md br pw Ös weg ra ad agoomis Ados 
dusivo nal mevosuvon, yAbrcav Lehm, Abyovg dxlvong dr ron kvadev 
Deopogıfrav ayav Öuuhng re nal moAd wdhısr’ ebögoua (dovras zul 
malvorrag dxensoulvag wogds diyanbv xwdson, bw dr zul vor 
Eonyos by sul zod gang ed udaa oplsı nal dans abmsdelus Imb- 
110109 abrina omppovındg rız nal Hide’ dvörov dyupuunv dv duavro 
nal ngurspdg mäven agdyuure, wdhror Auavebv aloyumdunog, iv u} 
ndhhor dowis dravıöv gawolumv duaved wel rolz vols Adyorz zul 
Tuig 0ulz Üricı zo nl mpoAfden vun 0 dädyye To mpäyuny ro 
Suußav dd6mzov, ds ABovAmebv wor eig og rekevrig, nal Odbone 
wroudi] regt Öuavrb, uf Kos mu zul dAAolov yevolım re mad, öpbat, 
ud wor wgdg eb üpıadaopov H vu) rovloımod nal dyenılarepov rehv- 
Toa« yoga od Bıodvrı yaplg ru zor' fpu zul dnumandvn viv oiv 
dvevyları Yupugov nal Hyanonlav dv colz Bohrisrog. 'b el addon; ms 
1a 8° od A Ayenog | aörd rodro.rdog öpgumv Eu) ei on Teheurn] zul 
3 Emule line" Ekg Torg megl dub modyuaow Ürkoıg; daR Aw üga wol 
vöv Erı magelng abrög, Aparıg u hulv wugeing Ö) Bus, öuen ydo, 
wa} udhor' i) mpdrepov duueuregos wa) wAstorov loan, Audelg av 
ride deauov nel *O nodovudun dsoxden yardusnog Eyyıov nal wäslovog 
ndvrog dmoneelas zul zappolug ruydn, üg re nal dvoonav melden 
1 däov i) mp6regov zal Bondeiv ulpodusvog, Bondeiv eb ud Erouöregov 
log Av hutv wel Blhrov Eher za mupd 00° mal dnöhs ur ab zul 
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advrov diysıwörerov ij oh zal obrw nerdsras & Aubv al rd reisv- 
Tioel ve ra magbvra mul ri we’ huöv konv, A aüg zip od weg 
weg £öuev. od up EAN Duos Ömoubregov dv hu ävesödev ein zul 
Tols 090001 zul moPovulvois u nanpod mg6regov, dvuousreger dm- 
wougelv Eos dv wel zart Bovinew wel &g dv Auswov 2p' ols ddr s 
1eR0den. 06cm Tor zal um) ride ubvon, dA zul uerdsrusw Ing dv- 
TeOdev Hulv mpoeveurgdvav words al ulye zıubusvog Msben Pebv, 
mul 000 Ta nike a) ubyıore nkrrav Övalusde 005 re xal av 
iuerigov Dreidov dklas rOv dm) sol: 

Die Schrift führt uns das Bild eines Mannes vor, der dem Ge- 
dächtnis der Menschen fast ganz entschwunden ist und doch vielleicht 
zu den merkwürdigsten Erscheinungen gehört, die das spätere Mittel- 
alter aufzuweisen hat: Ein junger Mann aus angeschenem altgriechi- 
schen Adelsgeschlecht, ausgestattet mit allen Vorzügen des Körpers 
und des Geistes, von seinem Fürsten zu hohen Ehren berufen, verläfst 
seine engere Heimat und verfolgt fortan als Mönch nur ein Ziel: ab- 
gewandt von allem Sinnlichen allein durch das Streben nach sittlicher 
und geistiger Vollkommenheit schon hier auf Firden des höchsten Glückes 
teilhaftig zu werden. Sein Leib ist ihm nur noch die notwendige, aber 
lästige Hülle seines wahren Seins: er ertötet jeden sinnlichen Genufs 
und gewährt, jeden Besitz abweisend, dem Körper und seiner Pflege nur 
das unumgänglich Nötige; jedes Amt, jede Ehre weist er zurück. Alles 
aber, was ihm der Mund der Weisen und die Bücher gewähren können, 
nimmt er mit Fenereifer in sich auf. Er beherrscht das ganze Wissen 
seiner Zeit. Durch seine auf der Kenntnis der Philosophie der Alten 
und der christlichen Theologie beruhende Weltanschauung wirkt; er. 
sittlich und geistig auf seine Zeitgenossen. So erscheint er der.ge- 
samten griechischen Mitwelt wie ein Wunder: grofs und klein, arın 
und reich, hoch und niedrig, gelehrt und ungelehrt, gut und böss, alles 
staunt ihn an. 

Dals Joseph es als seine Liebensaufgabe ansah, dem Fleische, dem. 
Sinnlichen immer mehr abzusterben und ein der Weisheit und Tugend, 
ein Gott: geweihtes Leben zu führen, das ist für einen Mönch, zumal, 
in jener Zeit, nichts Auffälliges. Seine Bedeutung, das Eigenartige und: 
Wunderbare seiner ganzen Erscheinung tritt vielmehr hervor in. dar. 
eisernen Ensrgie, in der zähen Konsequenz, mit der er dieses Ziel dm 
Auge behielt, in der so ganz ungewöhnlichen Art des Weges, den er 
einschlug. Auch er liebte die Einsamkeit. Aber sie diente ihm (doch 
nur zur Vorbereitung, zur immer neuen Stärkung für seinen währen 
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Beruf. Er verbrachte seine Tage nicht abgeschlossen hinter Kloster- 
‚mauern in Selbstgerechtigkeit und pharistischem Hochmut, sondern er 
suchte die Welt auf, er liebte seine Mitmenschen. Mitten im Getriebe 
‚großsstädtischen Lebens strebt or nach dem Besitz höchster Weisheit 
und Tugend, sucht er den Zweck seines Daseins zu erforschen und in 
selbstlosester Hingabe an den Dienst seiner Mitmenschen, in werk- 
thütiger Nächstenliebe zu bethätigen. 

Das ist der Gesamteindruck, den ich von der Rigenark dieses 
Mannes nach der Auffassung seines Zeitgenossen gewonnen habe, 

Es ist ganz gewils weder eine leichte noch eine angenehme Auf- 
gabs, sich in die Geisteserzeugnisse eines Theodoros Metochites zu ver- 
tiefen. Es kommt mir manchmal s0 vor, als gäbe uns der vielgeschäf- 
tige, geistig regsame Mann in vielen seiner Schriften nur den hastig 
hingeworfenen ersten Entwurf seiner Binfülle. Rücksicht auf den Leser 
kennt er nicht; wie sie ihm gerade behngt hat, so setzt er uns die 
Speise vor, ob aber wir sie verdauen können, ob sie uns schmackhaft 
ist, darum bektimmert er sich herzlich wenig. So trifft denn auch die 
vorliegende Schrift der Vorwurf, den selbst sein bedeutender Schüler 
und begeisterter Verchrer Nikophoros Grogoras seiner Darstellungsweise 
gemacht hat: er richte sich nicht nach einem Vorbilde unter den Alten, 
seine Gedanken kleide or nicht in ein anmutiges Gewand, er sei mafslos 
in der Wiedergabe der Füllo seinor Gedanken. Aber inhaltlich unter- 
scheidet sie sich vom seinen meisten anderen Schriften doch recht 
erheblich: Wer sich die Mühe nicht verdriefsen läfst und sich durch 
seine unschönen und nachlässigen Satzgefüge hindurcharbeitet, der wird 
sich durch die bei seinen Zeitgenossen so seltene Natürlichkeit und 
Wahrheit seines Gefühls und die, wie es mir scheint, wohlgelungerie 
Zeichnung des Lobensbildes belohnt schen. 

Es ist nicht meine Absicht, auf eine nähere Besprechung: dieser 
Schrift einzugehen, sondern ich habe mir hier die Aufgabe ge- 
stellt, das Gedächtnis dieses von Metochites so bowunderten 
Mannes wachzurufen, indem ich nach kurzer Feststellung 
seiner äufseren Lebensverhältnisse aus der Anderen Über- 
lieferung den Stoff zusammenstelle, welcher geeignet ist das 
von Moetochites gezeichnete Bild zu vervollständigen und 
somit die hohe Bedeutung Josophs für seine Zeit zu bestätigen. 

Die Nachrichten, welche uns Metochites von Josephs äufseren 
Schicksalen giebt, sind aufserordentlich dürftig. Er versteht es, sich 
so sehr auf die Persönlichkeit seines Helden zu beschränken, dafs wir 
in der ganzen Schrift nur noch den Namen eines einzigen Zeitgenossen: 
erfahren. So etwas bringt eben nur ein Byzantiner fertig. 
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‚Nach seiner Schätzung ist Joseph ungefähr 50 Jahre alt geworden 
(8. 14,2). Da er nun, nach der Abfassungszeit der Schrift zu schliefsen, 
einige Zeit nach dem 24. Mai 1328 gestorben ist — denn auch noch 
nach dieser Zeit, noch im Unglück hatte Metochites Gelegenheit den 
bewährten Freund zu erproben (8. 3,1) —, aber vor dem 18. März 
1332, Motochites’ Todestage, so fällt die Zeit einer Geburt um das 
Jahr 1280. Er stammt her von den ionischen Inseln aus einer vor- 
nehmen echtgriechischen Familie, einer Familie, die auch griechisch 
blieb, als die Inseln Kephalonia, Zakynthos, Ithake schon längst unter 
italischer Herrschaft standen; schon längst: wenn Metochites 8. 5, 20 
meint: od zoAA& pöregov vor Josephs Geburt, so hat er Unrecht. 
Denn schon zur Zeit des 4, Kreuzzuges waren die ionischen Inseln im 
Besitz einer italischen Familie, des altrömischen Grafengeschlechtes der 
Orsini, die häufig den Palatintitel führten; vgl. Karl Hopf in Ersch 
und Gruber, Allgemeine Encyklopädie der W. und K., 185 8. 182. 
Insbesondere steht fest, dafs zur Zeit von Josepls Geburt und Jugend 
5 hymAdzuros nal wugubrurog növeng Poxıdgdos 5 tod muhtriov auch 
aöddveng Kepakmulas, Tanivdov uud Tödeng war. Das war er schon 
im Jahre 1264; Hopf 9. 182. Im Jahre 1304 ist er ermordet worden; 
Hopf 8.358. Joseph verliefs seine Heimat, als er von seinem Fürsten, 
der seine geistige Bedeutung früh erkannt, bereits ein hohes Amt 
erhalten hatte (8. 7, 8). Das ist sicherlich um das Jahr 1300, schwer- 
lich viel früher, geschehen. Er lebte num als Mönch in Thessalonich, 
zuweilen auch in Bergklöstern des anderen Thessaliens oder auf ein- 
samen Inseln, längere Zeit auch auf dem Athos (9. 12, 10). Dann führt 
ihn sein Wissenstrieb nach dem Sitze aller Gelehrsamkeit, nach Kon- 
stantinopel (8. 18, 17). Mehrere Jahre giebt er sich der Pfloge des 
schwerkranken Mönches Makarios hin, wird aber bald allgemein be- 
kannt und gesucht. Viermal wählt man ihn zum Patriarchen, viermal 
lehnt er ab (8. 25, 21), zieht sich dann wieder nach Thessalonich zurück 
und verlebt dort in einem Bergkloster in der Gesellschaft eines gleich- 
gesinnten Freundes seine letzten Lebensjahre (9. 28, 38). Ist nun Meto- 
chites’ Angabe, Joseph habe die Würde eines Patriarchen viermal ab- 
gelchnt, richtig, so kann es sich nur um die vier letzten Vakanzen des . 
Patriarchenstuhls handeln, welche vor Josephs Tode eintraten, um die 
Yakanzen der Jahre 1811, 1316, 1320 und 1328; vgl. Gedeons Hlargu- 
ugywol zivenes 8. AL—AIT. Damach würde Josophs Aufenthall in 
Konstantinopel einige Jahre vor 1811 begonnen und bis. nach dam 
Jahre 1323 gewährt haben. Und diese Zeitangaben werden ‚dutch 
Andere Zeugnisse durchaus bestätigt. Joseph ist spätestens Ende 
1307 von Thessalonich nach Konstantinopel gewandert und, nach 1329, 
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aber sicher vor 1825 dahin zurückgekehrt und um 1330 dort ge- 
storben. 

Die Zeugnisse, welche Motochites’ Bericht vervollständigen oder 
bestätigen, sind doppelter Art. Wir erhalten über Joseph Kunde I. un- 
mittelbar von ihm selbst, II. durch andere. 

1 Joseph über sich selbst. 

Christian Walz hat im 3. Bande seiner Rhetores Gracci, Stutig. et 
'Tubing. 1834, 8. 465—569, eine Schrift; veröffentlicht, die er betitelt: 
Too}p 100 'Paxsvöucov ovvoyig 6mropıxäjg. Er entnahm sie 
einem cod. Venetus mit gelogentlicher Benutzung des Vaticanus 1361 
und dreior Laurentiani, der plut. 58, 2. 58, 21. 58, 1. Die vor der 
Synopsis befindliche Einleitung in Prosa und in Versen, welche die 
Überschrift "Tergoo ’Ionnp Inagod 'Paxevöurov führen, fand er allein 
im cod, Laur, plut. 58, 2; nicht, wie er imtümlich angiebt, plut. 58, 1. 

Diese der Synopsis vorangehenden einleitenden Worte hat Walz 
kaum näher angesehen, sonst wäre es ihm schwerlich entgangen, dafs 
sie keineswegs als die Einleitung zu dem folgenden Abrifs der Rhetorik 
anzuschen sind, sondern dafs sie einem weit umfassenderen Zwecke 
dienen sollen. Zum Beweise bringe ich zunächst ihren Wortlaut in 
wosentlich besserer Gestalt: 1) nach dem cod. Laur. plut, 58, 2, den 
Walz allein kannte, — L; 2) nach dem cod. Borol. Phillipp. 1578 — P; 
3) nach dem cod, Riccard. — R, Die Aufserst sorgfältige Vergleichung 
von L und R verdanke ich durch die gütige Vermittelung des Herm 
Prof. Niccola Festa der Liebenswürdigkeit des Horn Dr. Alessandro 
Olivieri. Von diesen Handschriften ist R die weitaus best ent- 
fornt sich wohl nur an wenigen Stellen von der Urschrift; vgl. 8. 37,29. 
38, 10. Vers 76. 91.105. L und P entstammen, unabhängig von ein- 
ander, einer weniger guten Quelle. 
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’Ewol Od fg nal Alav indguncog Woher 6 wurd Proplav Bios zul 
dmusng ul ugeirav woAAO wsrasyev dvßgime Ayovv 6 mpaxcında, 
55003 ye b molırındg ve zul werguomubre, dv dh zul d Drayeıpöden 
vopds ru duögamiomu Dlaurav dkuprä. zo Ob altıov H mepl rods Bious 
dggidev Ausrdgu glas, Dr 5 udv Dempneisds odrog uno 10 Adyo 
agegbvrog dmoxexkfpore, nad" Bv zı5 dkuodels iv, Deo Ondadı) 
4 tugdv, Tin dper ud dein mgoßulveı Zubv nal mpds rd ko zre- 
1 aiceruı nal uerdogos pigeran, Bülxav Breidev zudago Buuarı Öunvolaz 
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zöv röv dvdgbrov tuluizogov Blov Dow rs lAlyyov mal kilns me- 
alfgoreı nal r&s dygdvrovs Bao rd xuD' brds vuzds, Imas 1o 
dorgebvo rosa di nehdpe owvdcdsutvur cd own zurunmdrren 
Pinlos zig dverov duyaris zul ruls zoo odnarog drafiıs ouupdgon- 
zu, odx husvar Bhlxew abrd N zb dvrog dv, zb övrog xuhdv nal 5 
Endquocov, & dh mel rd mregdv desivor woupieru, zal obre zods 
zov Klov Balrov ahvdavıouods nad rbv zov dAkondrav mgayudran 
tdgayov, mohkbv ye bvrav zul drapsgov zul dewön, wuris Phogev 
Ansgylouodeu, iv 5 mugbv durninsre Blog. wenugig av Eavedr 
ie dmogiis mov roomsruv zaxbv, olerelge &L rods ävn zul nern m 
rgepoulroug mal wi) Bunaulvons Bios dvamipu röv dvozegav zul 
zb Bvrog moßon zul Erionı zardv dk ovveuoubv zöw maxdw Lov 
Grdoyovrus dOMOg BAedgov zul rüg naxaplas dxomkuvandrovs duyo- 
ie, Aoyıkoulvons bs Eoröre rd peyovea zul z& blovra uövıne" wivog 
yüp dustvog A6yo Ov dopkens zul Denplag ärgaupwoüs imßalvon ye- 1 
Piguug zacwsv6g darin, Dre zul vols uußıjuanı.cd Buavoneıdv Edarovaı 
nal zadalgovon olde ulv dimpOs cd zuAdv, olde 8} mal ro alogadv, 
nal zb ulv mpoorideren, 1b 8° dmonduneru. 6 84 ps werguomudns re 
al moAırınds ramoAld 1 yelgorı obvsorı väg Yozig wege: cbv dnpugwil 
Aöyov ui gOdoag wu nur’ Bustvor drowerran, ds duodeı uu coü Adyon, m 
muganoveı Ob xurd rods ruzeis rbv badav, of mplv dudan wär =d 
Aeyöuevov Eudloven Bdev mel ds duoden Adyou mal cün dnsiden 
lonpfocov Eaurdu Gudulte nal zots neAots mgooßatverr &lhzt, 212" dmo- 
Bvonerei zgbg rd aehlora, 82 Hy dvorkgm alrlav eipruauer, wol wolldv 
dv nersvoroget, mollöv OR za Axoruygävei, zods vod Möyov Öuriges = 
Busiw mäl na" abrdv dudberas ysgduevos. dxawerds un odv did 
zadrn nal obeos, sl mel ui advrn ui 82 vehdos mgokagpee vo well, 
rovros ON wdv dubv Plov dpgihev ovorpipav vol; Aopıawoks 
browneg mal ypovet Hokdyınm, el zul uf 8cov be wuravendıun, due 
1ugä mergdor ubv mal yarımdalg wul rgapals, ols uerguos ulv & Blos, m 
uörgie 8% 7a dmmöeipere, in Ob cig auıngordeng wal gave Todung 
Gguduevos zul magin cd dating, bs du u} vol; olneloıs ibn 
edv Exaıvon # rdv Yöpov bmomrevdeinn. sobre rolvun dvesgokjens 
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dgyidev dv voov, bg oldv re Av duol tardre dumpsiv zul dranpivew 
16 ze Gvvoloov sel wi, zal zb ubv Ava tudelg, rd ÖR ara, zdv dmo- 
Aavorısdv Alov Önkadıf, zul TO Aoımdv rolrov zirrav dv udooıs ro ul 
zgDrov Öhnög Nonaodumv zer dumm mpoßgyov rau Kakav nel duu- 
5 gepdvrag dvoregviouodeı don orovöl zal mpoPyule zurdvevon, 2 8 
ots BovAoukvons magiieu. ul hi uw dom) vis wuris wal <d ye &E 
dnavrod 1doov, eb 0 Entrgemov re dud nal mgooehmigovv dneiden 
To. 0n0md yevdodıı Bordeiev. weveoye zal ovvalgerar dv zd Delov 
duol zig 7908ocos, wel Tl yüg lv rıg Erapov elmonz Ödnyer BR apeiron i] 
10 bore näuk loyde dvaamgbrrem zöv Esov. nal murgld« ubv dein, 
zuregag OR zul mäuv oupplrsn zul Gonfdc Apels Kevicevou wul 
Geo dvdds moAov ur dvdgbmon korse cldov, Oynginög elreiv, 
daR obrouys nal vd Eyvavı oxomds 8 Aw oı, r&Rmd%g elmeiv, mv 
deytdev Imadkeı ag6deow, el zug nal zwos öönplag rugom 00V Deo, 
170 zöv xuldv dndvrov alrio, ds Uxep nal nard Huudv modkuu: rerog 
Emönud xl 70 zw Abyav dpeı, ch Kovoravılvov, mal zols dv 
Tue musunarnois nal opoig duögdsı Supyivonee. 
mugdt rorrong ubv odv dw vehsıomondv eldog duupdgov zudeiscng, 
duod d2 zb dveppdv vis Bing mdrras daiw. näretvor ev, bs h zur’ 
a abrodg Eıg Lildev, obödv Au maudelas Aöyon zul dgerig eidos dw) 
mpoÖpegov zul udiu nuräg zul Bvelyuas dmeridoun, EA dmovong rig 
erımderdrneog za ov dyadov elön, dperng te mal Adyov Onkadı), 
oßuevow Evrunodsdu ovndßanen. 
Zuol ulv obv Imavdv Lö zul ubvos yodv oxords dyadds zul 
35 m00deoıg Zuuovog mepl va xuld (cd zul Aukrogog ubv mavıdg &yudoo, 
&norgos BL dgerig zul rOv zoo Abyov zaldv muvrdzacı $vog Av. 
odölv 2 mpd rovrow EAo zu ageirrov zul Pauuasubregov obre 
mosoßedom Av 088 Hpaduevos: zb yüp Eupzüs modnedv Zuoi, sl wal 
o0d0R0s dpiyumı eis & 8 Epdosus elyon, AR’ obv oddandg u ran 
wxurd zbv Blov dvupdv rüv mohldxız mgoozredvrov duniagovaru): 
433 6 wörds ei 77 mgoDEaı, el zul od relou & dvemmdeuenee 
Piocas mel mgougkocos Guduwiav Öufwugrov. dm Bebs more mpg 
Töv onomdv nal zb nelos Ayadbrr TO ya ngodorr dvorpiseru, c& 
Hei Alyovaı Aöyın B OR rdos ZufADE wor meüku, bs dv Ehlvore 
1 edv voDo doglder LPw |rB röre w 2 owoinon LP olvonor w 3 Hr 
vor für aderan DPA ölınas w 5 Zveregmieuade LPw 6 EEw 10 add 
IP MmdeLP 1MedamLPdmw 17 ovpylmmuLP 18 mugk 
iR» roins ge I 10 eleeyon in Vorbesserung L | mfnelvou I ufeisor P 
20 meudlug w 28 oöuerod» w 24 mel udvos fehlt in LPw 37 Aid 
RLP 28 5 &oris w 20 el zen für algon LP | mr) RLP | car Blov, ohne 
mare ey LP 82 dm ö LPw | work RLP 84 Adav P | dmnids RLP | 
öcin w 
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wel mv dv mohluis Pißiors dogoller wu ye ads Iyoniro zöv 
dagyis oBöR y&g dgering mel rig wer’ abriv Zmuehslug ri zod Adyov 
7O0djo0uev, AAR Iueln z& agöre odrov pagkeo wel ravıng äga yagın 
7a vg Aoyıng ovorshlode muökiscng. 

3 yoiv rdag nurergdz0n wor, vobed dor" Avkeupa BißAos vopdv s 
Hapögoıs agaynereias dopokundtov: nel 5 av civ zupimwon Öno- 
guy ovvertuyulvog dvapvoodv olov zb Abya nel omıvdNge Auumodv 
Kaudarov ovnbyeog dal zoig Aoızols tüv weßmudrov odd' berap cbv 
vodv ZBuhev: 6 6% z& vis Aoyıils piAocoplas, vol wiv wal za tig 
puoıwig YıAosöpos zul yevvalos dufeı, rd dE ys mgelrrov züs Aopızng 
wigos, Adyo dh vie adang Imoriun key, riv megıldimeon dxo- 
Geismunfe, Eu yo wu zul riv moAvdguAANtENn zul zagusorden die 
Aexrunv magehiumuvev ÜRhos, zb udhAsıov rüg YıAosopiag üpyavor‘ 
mgooirı db mul Tip rerguemhe zov wahnudror dvamwor vu 
Ouvhe T2 rodtov dpyw eimegipgumu edler, viv 0° dnmädon 1 
üvdanıkın mugovölv iride bs möggo ovndheug Eregog räg 1od du- 
Igozeiov oöweros ngdoeiz mal dähıdseg wel mim zul wm nal 
uögıe wart Aemebv Öupdgbons mepl vuzig vı almelv dxevägumasn“ 
Eidog weg! wörns Yozig dxpıßüg duchöcv, aepl 1Ov reisuovadv eine, 
modtads gmw wal Denplas, altes eis dgenjv zul ala dukyorua m 
008° bruodv du pgovridog merolmnen" ebpuäg ÖL mivreg nel kvapunios 
zegl tov waremeıpbvrov dusbepgäuenon dvrıloplaz dxeivag wel duds 
Gvudloez wel drodelius tod Imupepikov did cv nögov augdieupen. 

medre di ade dulden yo werd rg dufoding dveldeg rw 
nadmudrov Duhov Eupuyelv rd nondonoudor Ever uw zodro, bueitev m 
® dustvo, Ehlodev 0 Enko, nal addıg ühlapsdev Eregov ovvsgumad- 
uevog zul oundel borle eimaı rı3 mgopmeuxds mgds dorder zul äpuoviar 
mgds äguorlav, Öoyllsıdv za war nal over dx wohin zul 
apögov mgayuereubv wlav zubenv ovveoenadun za} bg sindva gulo- 
Gopies zu) uadmudrov vv magodaav dveochlone Bißlon, Hd zul us m 
ivareitov, baduz LOdior, od nangen imefoeı, odöL mepidgkteru wire, 
GAR wbrödev Ben rd yerjoor. munosrer 8’ aben riw mug Alyuzeloig 





2 d6 Aegie w|abrde w 8 zumgdee R| tudems dragderr LPw 7 se 
guodn w 8 aumipeus LPw 9° Aeikey LP Haile» w | nel für nad w7 
Tr öheieLPw 12 öhfüryew 18 Spas für äädos LP | mal eb Bw 
16 auge LPw | eodcou w| dr) wide LPw 16 zug’ oldlv LPw 17 bupdong 
LPw 18 nuralemsöv LP 20 medien gnul RLP 28 sd fehlt in LPw}ddger 
P 2 dvwlkug LP 25 zußnudror Lw|nder 8’ LPw 26 duslo LP 
97 meognrän LPw 28 meDs üqnorlan fehlt in L’Pw | ölapdlaudv LP 39 xeuy- 
irn R 30 Ausffilnne LPw (für &raßifide ist dies die einsige Belsgntelle) 
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od Eguod dumpbsorov sinove, veavind ubv nal yevvaie dmavrapod 
zerenudm zo Deopijnere, mpeoßstere DE ye nal yodvo zul run zul 
cu pEpovon x& voruere' Eurer 8° ads ovvrdung zul dmeahdkeı 
mdgeov, &g wre rgußiv mul Aogoklav eiv Agadvrireu mowücev zov 
sliov dvaynulov bvrav bg elnbs möggm morelv, wife‘ abdıs tüv zalov 
durfaoov ylvsw zdv zOv nahhlorav gıhodeduovu, EAAL did (abiag vul 
Tapurdeng rolßov ra rin Exmogevcodun. 
obrog 6 Ox0m6s, rodro rö zepl vv AiBAov rauen uvorfgiov‘ odöt 
dv yio, ode dv danswödem dven mel yuris di dperöv mpds zod 
1 Enapyläuerog daaveodnevov rehubeneu ig Auudgdov zul moAurdvon 
eraggaduuoivrn mpaneınig Abyoıs duekodinardgois oyoAdfew zu) uura- 
zoißew zbv Piov, ods dggiden Nydamoa, CAR dyanebv, ei nul word 
rg ner’ Eve dvapniev kvaneötuz chv Bißkov dx Tod muguypiue 
7b yerjouov Injberen mul dvatomugiası zbv m6dov zal röv nurumödus 
15 00% dmoorfosren. oüre yüg mupds goies Img zb uergov bunen, 
GAR na nählv 1 wänsıdtove Enujvero, obre nadmudraov ümdo zo 
dev dndweukig rois EAAo zb apomyouusvov Zovsr zuhög dv &oı zul 
May dopehös te zul Exuuverös. 
AR zadre nv obras Awol nel owwiere wel oesupıjworu wurd 
m Öbvanın. Insreio OR zul zodg dvruygdvovras zodroug, el udv süplenaıdv 
wa nal wörol du zorav Öplisıev, moAkv rhv okoAoylav mpoadyew 
1O av ündvrov dyadov dorigı zul mugozei de, Auto IR zols dv 
tehsa ddehpusv nal urn dmovduew eügf. el 8° odv, Erumeg züou. 
mudetv dudyan, bs && duadoög dravoles nal dodevois öpyıdvov z90- 
ss amveyutvov ovyyoovelınser di dpisıev wel ud duhv radre 
Swveuinyörı wal ovvopisavı el Dopdodtuaev hrios zöv ode Bklovrd 
tı tv Ouupegbvrov üpvostv xal yugayayelrasav suunudös nal ddeh- 
Yyınös röv 6g9Gg Balve Emvuodvre. 
id rubru neu dv rooms: Deb 8 1O dv wonddı gicsas zul 
orguddı Ömooedssov Suvovuiro zul mgoorvvovuEre de, zum, m900- 
abumans vov zul del nal als rodg aldvas rav uldvan, dv: > 


2 veroßöre I mgrgbra PA Pouddeneu LPo 6 durnouon w| ehr ran P 
9 Ganewöden LP 10 dwouoönemo R 12 nal w 18 drupualın LP 14 mönov 
LPw nal zdv work mödug 00 nuraorforrm LPw 15 odmee» LP cuofow w 
16 none» für wäldos LPw 19 udv ode w 20 söglonı Bo sınk LP 2 are 
LP 22.28 dvrile P 28 Gemeg LPw 26 ovveylaum LPw | mige 
für Arlag LP 28 Zmöunoonee LP 
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Zeiyoı lanßızol meguigovreg dv dnıroni rin ünasav brddscıw 
al rdfıv xal Öbvanın rov Lyzeınlvav räöt ch Bißlo 
sboundrrav uadmudeov 
Ogöv, deord, BßAov nbreAusudnn 
un) muguögdung zöv yeygauuevon Abyous, 
@13. elye mollais wi mgocaWEgen Delsıs 
BiBrois ramohla nal dumavav zbv yadvov, 
nevdv widels omoudanuu mdvea cv Blov“ s 
models 8° Eye Ügoov dv Bguyet rönov 
300, igyov Adyan z6 zul Benpiag, 
aöhmovs Epsvväv zods dwodg midon zöyng. 
up} ydg elw mayıdkor cop&v Adyov, 
olg äpderu vodg za) norkovren gpives „ 
u) nöouov Hin zbv ngemovre Aaufdver. 
mdous yüg Evdov züg Imoniuas pen 
kurt 1gdnov mpboven Guvrerayudveg, 
ndrodev lvo veyuinös dumyplvag, 
voiv pißdev davpoddas als möhov aAden. ee \ 
Yo yüg Wod räs dnuggäs töv Ayan, 
ziv Ömroguanu dv Bgayet ovmyuemv, 
YhboGev magorgivoser drgkorns Adyaın 
mugds ulvog mvelovoov, üg mod is An, 
Heus9Aov Üameg dxkdıyov vöw Ayav, » 
oreggds ordasız pigovaav höguaplvag‘ 
mungds üg ebpdosıs re mal molvrpömoug, 
u? dw zogelav Ideov zahlupgddon" 
Bu 16 dawöre tepnardenn. 
Ügyavov sühhie, vie hoyızis rd wAdos, „ 
4 ovAloyıauav wlexedun nal opevdın, 
dvrıddang, ve wal orgopdg tg dv Ayo 
Ousskodeuzous Außvgwüddss äyav 
dewög dvergkxovoe Mav vekvag, 
vößoug ümomröoude, tods 8’ ad yunalous » 
moBo0su zul ardgyousn me) zolmouudm, 
alov dugıfihg Tod Gopod tegvoygdipov, & 
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Aidog Bomudfouse Avdla Abyovs, 
ösgnue zegmdv rav Zeuyeıgirov Bißkov, 
Bon xerumArrrouse zodg Zvavrloug, s 
Howe Behdv Yagkıgu rols dAhorgiorg, 
1enscbw zaustov dppdvav raw dv wärs. 
Edgsı, Deurd, nal guoınav rods Adyous 
kvadev dukdumoveng bu tav dödcen, 
Eis zavadevougyod nal Cops zavruırdaz o 
al wögge yis mupds ze zul rar dv un 
zvovudung veruarı Tod wavregydrov, 
migare sul opfucen zul Önocoeg, 
Ügous, äguduos, lilus duupdgous, 
6udwods, zınasıs, Mpsulag nal ordasız, “ 
z0ıd, n004, geöuurd ze moınlir, 
Huddvrug abroig mozıAoredmug äyan 
nal wi dxaahn rauye rOv bvrav rdos, 
eis ck dueißoveug eldiw xooniog 
tdav guröv re nu) Boruvav zul Alden, o 
Booröv bmepßulvorra yrasın zul Aöyov“ 
pioıg ydg docıv Öpyavov tegvovgylag 
ig zugayoyod tv ündvron alcias. 
wi ON zag&ldng nal puaı vv ldlen, 
Evdgome, wadelv aödıg du zo zudem. s 
daR elye wave dopalög yröva Pcıs, 
ag6wyov, Wod rd yerganudve ordner 
zig) Yuris ap odeles damulov 
zul aAlvov oönurig eloıw ol Adyor, 
kupo 8% medtuus, öpya, Övndusıs, min “ 
Ibm nal xowd ve nal werd udgos 
Eguore deimwrdoveeg Evekyuag May“ 
au) dokdasıs ulhore cv noowegpdenv, 
Eooneov Wi Önougyias reden 
xal ngäcı dadyyurov EE ebreyulag “ 
eldous vonrod zul meyurdeng Gang. 
oluei 68 zul yig dxrbnog zeömmire 
Aavld 7d (ned mar voov del orgkpew. 
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ig Ob rodran H Tergäg nadnudrov 
be akinunog v udn zog uuudım » 
zOv guanbv Öuod re zul voouueuon g 
Yauuaoins üye se mul nurk Adyov 
du tüv ühındv els Kukov odalav, 
ös m03 13 ipälykaro züv vopdv zdauı. 
üveide Aoızdv zal tuzeıw& u gpdva 63 
selonare Ar mb Abyovs toben ndro, 
öv voDv edv odgelmon Ldgag kvo 
Emtoüvra wuhög todg wuzorg6poug Abyoug 
ig Öbonoıod mpurrwig nel doyudror, 
& die ulv HOOv nal Abyay zul agaredov 0) 
ig dxuvehfosas &pdovordın, 
TEdgızmoV cbgdv dperav Ümeprdron, 
ägue. gasındv, oguwöv, oögevodgsuon, 
ügue yikyov udsusen dauudvon aripn, 
ardyov würods uörgıs Edov mudubvog, “ 
muorods © dudyov rw ögaudvor Kvo“ 
iv & uudloag wal ngerious Awias, 
s zglv Hilas Oeoßleng 5 zugdaus, 
oipag drugdels yidev darigo rige 
a6hov rd Auuzgd neraAding Yopie, » 
Wvda narıdav Ayadav södevägler 
uaov voncod, tod mupadelsov Adyo, 
Hagnods dgiorous nu) rgupfanz nal pdpns 
no) zdv guroupydv edlopfesıs sand 
üg’ bu 8 duvögdg eludvag ve wel vumoug “ 
ds ir zardargo rg davolag Bio 
AdBng dimbels vis Dsod pavrasiag 
du zöv didüv mvevnarokderen Adyan. 
8 obv zövav adueros ägplav Eyeıs 
nal viv Alyvov aladnan üygsus dupodvas wo 
dudev ninetder üibyos argoßoundr, 
üyav üngerög Euuavög olorgoundum, 
zuruyuläcav zal zaraoudsev ndra 
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Betrachten wir zuerst den Verfasser, dann sein Werk. 

Man erkennt auf den ersten Blick: der Verfasser dieser Einleitung 
und Metochites’ Freund ist derselbe Mann. In grolsen Zitgen berichtet, 
er uns selbst über seine Auffassung des menschlichen Lebens, in grofsen. 
Zügen, wie er darnach sein Aufseres Leben eingerichtet, Es ist der- 
selbe Joseph. Seine Heimat ist Ithake. Er verläfst Eltern, Vor- 
wandte und Freundschaft, weil er sich ganz der Tugend widmen will, 
einem geistigen, allein von der Vernunft geleiteten, leidenschaftslosen, 
auf das Jenseits gerichteten Leben. Im Mönchsgewande geht er auf 
die Wanderung, um seinem Drange nach Erkenntnis zu genügen und 
jemand zu finden, der ihm den rechten Weg zeige. Nach mancherlei 
Irrfahrten kommt er endlich nach Kpel und tritt dort in Verkehr mit 
den Lehrern der Weisheit. Er findet dort alle Wissenszweige vertreten; 
über seine Sehnsucht; wird nicht befriedigt: den Weg zur Glückseligkeit 
kann ihm bei der Unzulänglichkeit der menschlichen Natur niemand 
zeigen. 

Wenn nun Joseph in jenen Handschriften der Synopsis Rhaken- 
äytes heifst, wenn er Vers 139 schliefst: udume’ Inohp 6exevödrev, 
ebenso nach dem Titel der auvoyıs zig Önrogezig in R hinzufügt: 

Möimue nel pp6vrıoue nal yhuxds zbvog 

Olxrgod zıvapos Tnchp haxsvödron, 
in P nach Schlufs der Rhetorik: 

Zivorug Gmeogusis BIBAo Eiaßen vdgu 

dv yaumd oopordeov lnenp baxevddrov 

yobvrıoua zul were aöpıond ve Mods mivog — 
0 bezeichneh er mit jenem Wort nicht seinen Familiennamen: oder 
Beinamen, sondern ganz allein seinen Stand. Das zeigen unzweideutig 
seine eigenen Worte 8.88, 9: dauwduen» Dvr« Denn dasendumg 
bedeutet gar nichts weiter als woveyds und wird ebensowenig wie dieses 
als Eigenname gebraucht. ' Wenn daher Joseph von sich 8. 38, 12 
sagt: ddros Zvdus, so ist. das nichts weiter als eine von seiner elenden 
Bekleidung hergenommene bescheidene Wendung für wovayızdv ayäue 
Zvöss. Und wie elend war sein roigwor (dxos! Hat er doch zeib- 
lebens dasselbe getragen; vgl. besonders 8. 14, 17; 18, 18; 27,19; PN. 
Papageorgiu in dieser Zeitschrift III 323£: x) dmövunon 2 
dr ob mgds A mevig agoovzeupaivern zu) dam) zus brchgiae 
al, ebrdßovAog drägumes tüv Eyroaulav vgayukov. Übrigens ist jene 
Wendung in dieser Zeit gar nicht ungewöhnlich. So heifst es bei Geo“ 
Pachym. 1193, 3: — fuxevdursjous rw oviv — slakoyermz bei Nik. 
Gregor. 1288: 6dxos dmsaudım. wovund — dveddgued‘roßn; bei 
Io. Kantak. 1899, 19: — (dem ze duddu zul "Avnönas 8 "Ardgonioou 
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erovoudo®n; vgl. auch 8. 12, 30. Eirene, Anna Komnenas Mutter, die 
sich in ihr Kloster Kecharitomene zurückgezogen, besafs ein Kreuz, 
auf dem sie von sich sagt: yguadvdurs mplv, dAA& vüv bantvdurg; 
vgl. Neumanns Geschichtschreiber und Geschichtsquellen 8. 21. Wenn 
also der Verfasser des Lobliedes auf die Jungfrau Maria, welches 
A. Ludwich, De eodieibus Batrachomachiae, Regimont. 1894, 8. 211, 
sodann in seinem Werke: Die homerische Batrachomachie des Karers 
Pigres, Leipzig 1896, 8. 93f. herausgab, von seinem Machwerk sagt: 
Gunevösteo rovrob rev u6yos äAtrgoio, s0 sagt er eben nur, ein sünd- 
hafter Mönch sei der Dichter, seinen Namen verschweigt er. 

Natürlich ist auch wevegds kein Name; wenn man ihn auch mit 
Fug und Recht so nennen konnte, vgl. $.6,22, so hiefs er doch 
nicht so. Ebenfalls mur aus christlicher Demut. fügen die Mönche 
ihrem Namen oder ihrem Stande &Astrng, @Asrgds, duudıfs, duuproäds, 
äud£ios, dygetog, lduheng, obergös, mvup6g und Ähnliche Beiwörter hinzu. 

Und endlich ist es weder ihm, noch sonst jemand eingefallen, von 
einem largds Tooıip zu sprechen. dergds ist nichts als eine falsche 
Lesart für olsrgdg, die sich in späten Handschriften in dem vorher 
8. 43, 21 mitgeteilten Verse findet. Das dreisilbige Wort palst nicht 
in den Vers. 

Josephs Familienname ist ebenso unbekannt wie der seines älteren 
Zeitgenossen Georgios, den man nach seiner Heimat 6 «ugros nannte. 
Will man ihn aber durch einen Beinamen unterscheiden, so kann er 
nur zarıjg genannt werden, vgl. 8. 24, 21, oder, wie er thatsächlich 
meistens genannt wird, der Philosoph. 

Wie steht es nun mit seinem schriftstellerischen Nachlafs? 

Wäre die Behauptung, welche Metochites $. 9, 25 anfstellt, dafs 
er nichts in Schriften und Büchern hinterlassen hätte, richtig, so 
kämen wir in große Verlegenheit. Aber die Sache liegt doch ganz 
anders. Der Zusammenhang lehrt unzweideutig, dafs Metochites nur 
sagen will, Bescheidenheit und Demut, gänzlicher Mangel an Eigen- 
liebe habe den Verächter jeglicher 9surgoxoxi« gehindert, röv olxor 
wis Yuzlis mAoörov mal rodg Imoaupodg, seine eigenen Gedanken in 
besonderen Schriften der Nachwelt zu überliefern. Aber jene über> 
triebene Scheu vor dem Scheine, für einen Ehr- und Ruhmsüchtigen 
gehalten zu werden, hat ihn doch nicht am schriftlichen Verkehr mit 
seinen Freunden gehindert (9. 24, 24), nicht gehindert seiner Frömmig- 
keit gelegentlich in gehobener Sprache Ausdruck zu geben. Nach 
E. Millers Katalog der Eskurialbibliothek sind im cod. Esc. R. II 2, 
fol. 4 und 5, noch einige Verse von ihm erhalten, darunter orizor 
Dneurjgioı mgds Tiv bmegaplav Heordnon. 
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‚Vor allem hat jene Scheu ihn nicht gehindert seine Menschenliebe 
auch darin zu bethätigen, dafs er ein Werk zusammenstellte, welches 
es den Gleichstrebenden ermöglichte, zu einer allgemeinen Bildung auf 
einem weniger mühsamen Wege zu gelangen als or selbst. Hat er 
sich doch in den langen Jahren seines Lebens in der Hauptstadt über- 
zeugt, dals zwar alle Wissenschaften vortrefliche Vertreter aufzuweisen 
hätten, dafs sie aber doch nur einseitig und ohne die notwendige 
Hervorhebung ihrer inneren Beziehung zu einander gelehrt würden. 
Er beschliefst: daher alle Zweige der Aoyızi) maldevang, des theoretischen 
Wissens, die man bisher nur in verschiedenen Büchern zerstreut finde, 
in einem Buche zusammenzustellen, eine zusammenhängende en- 
eyklopädische Übersicht der theoretischen Wissenschaften 
zu geben. 

Durch einen glücklichen Zufall sind uns von Nikephoros Grogoras’ 
Briefen zwei erhalten, welche Josephs eigene Angabe bestätigen. Ich 
habe sie am Schlufs dieser Zusammenstellung mitgeteilt. Im ersten 
schreibt Gregoras an Joseph nach Thessalonich, also nach 1323, er 
habe gehört, Joseph wolle „zum allgemeinen Nutzen“ eine philosophi- 
sche Schrift herausgeben. Aus seinem anderen Schreiben ergiebt sich, 
dafs ihm Joseph diese seine Absicht bestätigt, aber ausdrücklich hervor- 
‚gehoben hat, er schreibe nicht „seinetwegen“ und bringe für einen 
Gregoras nichts Neues. 

Über Inhalt, Ordnung und Beschaffenheit des eneyklopädischen 
Werkes giebt uns Josoph in seinem Gedichte Auskunft. Es soll be- 
händoln: 1) die Rhetorik; v. 16—24. 2) die unter dem Namen Organon 
zusammengefafsten Schriften; v. 2587. 3) Physik: die Natur und 
ihre Kräfte, Tier-, Pflanzen- und Steinkunde; y. 38—53. 4) Anthro- 
pologie, Psychologie, Physiologie; v. 54—08. 5) das Viergespann der 
Mathematik: Geometrie, Arithmetik, Musik, Astronomie; v. 69-74. 
6) die vier Tugenden; v. 75—98. 7) die Lehre von Gott und der 
Dreieinigkeit; v. 90-137, 

Es ist also nicht etwa bloßs der Abrifs der Rhetorik, dem jener 
Aufsatz und jenes Gedicht als Einleitung dienen sollen. Dieser Abrils 
ist nur der Anfang, der erste Teil des gauzen Werkes. Das wird nun 
völlig aulser Zweifel gestellt durch den cod. Riecard. 31. Denn in. 
dieser Handschrift: haben wir ganz offenbar das Sammelwerk Josephs 
vor uns. Ich habo sie noch nicht selbst einschen können, abet ‚die 
Inhaltsangabe, welche 6. Vitelli in seinem musterhaften Katalag der 
griechischen Handschriften der Riccardiana giebt, beweist. zur 
Genige.. Denn es finden sich darin, wie in jenem. Gedichte an- 
gedeutet, 1) fol 737 die Rhetorik, welche. Walz, veröffentlicht hat; 
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2) fol. 38—110 Logik; 3) fol. 111—209 Physik; 4) fol. 210—308 
‚Anthropologie; 5) fol. 309-342 Mathematik; 6) fol. 343 —354 die vier 
Tugenden; 7) fol. 365374 Theologie. G. Vitellis Angaben bestätigen 
aber auch, dafs es sich in diosem Werke nicht um ein Geisteserzeugnis 
Josephs handelt, sondern dafs es thatsächlich im wesentlichen nur eine 
Zusammenstellung aus verschiedenen Schriften anderer Schriftsteller ist: 
die Logik entnimmt er von seinem älteren Zeitgenossen Nikephoros 
Blemmides, ebenso einen Teil der Physik und der Theologie, einen 
anderen Teil der Theologie aus Kyrillos. Geo. Pachymeres, den 
er ohne Frage noch persönlich gekannt, liefert ihm den ersten Ab- 
schnitt über Physik, sein eigner Freund und Schüler Joannes Zacharias 
in der Anthropologie Abschnitte über die Heilkunde. Die Mathematik 
ist nach Gregorios zB 2v wovorg6zorg, die Tugend nach dem Ano- 
aymus Christianus behandelt. 

Es liegt also auch auf der Hand, dafs wir auch die Synopsis der 
Rhetorik, den ersten Teil des Werkes, nicht für die eigene Arbeit 
Josephs halten dürfen. Auch dieser Teil mufs in wesentlicher An- 
lchmung an Hermogenes einem anderen Byzantiner gehören. Der 
Verfasser hat aber nicht vor dem 12. Jahrhundert gelebt, denn 
er kennt Ptochoprodromos; vielleicht ist er ein Zeitgenosse Josephs 
gewesen, denn im Texte cod. Venet. 444 wird auch (Manuel) Philes 
als Muster eines Jambendichters erwähnt; vgl. Walz III 562, 11 und 
Note 37. 

Als Ganzes scheint Josephs Schrift nicht weiter erhalten zu sein. 
Vielleicht ist sie einmal in der Eskurialbibliothek gewesen; vgl. in 
E. Millers Katalog unter den vom Jesuiten Alexander Barvootins auf- 
gerählten Schriften $. 528: Josephi Racenditae Opera rhetoriea, poetica, 
philosophica, mathematioa. Desto häufiger aber hat man, freilich ganz 
und gar nicht im Sinne Josephs und gegen den Zweck, den er mit 
seinem Werke verfolgte, einzelne Teile seines Kompendiums ab- 
geschrieben. Abgesehen von der unter seinem Namen vielfach ver- 
breiteten Rhotorik sind auch andere Teile seines Werkes, selbst unter 
seinem Namen, weiter verbreitet. So im cod. Mut. 101 die Anthropo- 
logie, die Logik und Physik im cod. Venet. Marc. App. IV 24 und im 
cod. Bayar. Mon. 78; die von ihm gesammelten Stellen ans -Kyrillos 
nebst seiner Rhetorik in einem Bskurialeodex; freilich heilst er dort, 
ebenso wie in den Studi Ital. di fol. dlassica IV 373 fälschlich Joannes 
statt Joseph. 

Doch mufs ich mich mit dieser Andeutung begnügen. Tine weitere 
Untersuchung des cod. Riecard. 31 ist sehr wünschenswert, Sie-wird 
uns nicht allein über den Bildungsstand in Josephs Zeiten belehren, 
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sondern auch den weitgehenden Binflufs, den dieses Buch Josephs ge- 
habt, Klarstellen. 


IL Das Zeugnis seiner Zeitgenossen. 


Als Josephs nachweislich ältesten Verchrer und Freund lernen wir 
den unter dem Namen 
Thomas Magistros 


bekannten Mönch Theodulos kennen. Er hat an Joseph einen län- 
geren Brief geschrieben. Er ist von Jo. Franc. Boissonade in den 
Aneedota Gracca II 212—228 herausgegeben, sodann in Mignes Patrol. 
Gr. 145, 431—446 mit ungenügender lateinischer Übersetzung wieder- 
holt. Leider ist der Text noch recht verderbt. Schon die Überschrift: 
TS loayylip zergl uov ze) Yılosöpp Tosip zegl tüv &v ri Trakav 
za Tregaöv &p6dg yeyeunudvon ist kaum richtig; sie verleitet nebenbei 
Boissonade 8. 212 zu der Vermutung, ladyyeäos heilse Joseph als 
Bischof; in den Addenda 8.482 kommt er von diesem Irrtum zurück. 
Gewils richtiger Iantet- die Überschrift im cod. Vallie. 0 82: Ta nı- 
Mordro dv uovegois Ivayyiko merp wov, xup6 Tünhp zapl us. W. 

Wann ist der Brief geschrieben? 

Theodulos berichtet, wie die aus Sizilien gekommenen italischen 
Scharen und die mit ihnen verbiindeten Achnimeniden, nachdem: sie 
Thrakien verwüstet, auch in Thessalien eingebrochen wären, ihren Weg 
mit, Sengei, Brennen. und Morden bezeichnend; auch den Athos hätten 
icht geächont, und jetzt schwebe selbst ihre Stadt in grofser@e- 
fahr. » Die Stadt ‚aber, aus der Theodulos schreibt, ist. micht,: wie 
Boissonade 8.1296: sermutet, Philippi, sondern Thessalonich. Denn 
in dieser Stadt isb’Plieodulos geboren, in dieser hat er seinen dauernden 
Aufenthalt gehabt; Dan:Boweis. dafür imufs ich mir, um nicht zu weik 
abzuschweifen, für öine andere Gelegenheit vorbehalten. Hier genüge 
der Hinweis, änfs er in Kpel nur einmal vorübergehend und zwar in 
Gesellschaft seines Vaters gewesen und damals eine, noch vorhandene, 
Ansprache an den Autokrator gehalten hat; sein Berater ist er aber 
ie‘ gewesen. — Jene aliker und Achaimeniden sind die Katalanen 
mit ihren türkischen Hülfstruppen. Mit ihnen voreinigt verwüsteten 
sie nach der hinterlistigen Ermordung des Kaisar Roger de Fior (1806) 
zuerst Thrakien, dann Thessalien. Im Jahre 1807 setzten sie sich in 
Kassandria auf Pallene fest und machten von dort Ausfälle. "Won dort 
Yorsuchten sie im Frühjahr des Jahres 1808 auch Thessalomiks ein- 
zunehmen, wurden aber von den Rinwohnern zurückgeschlagen; vgl. 
E: Hope 8. 385. Tee 
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Wührend dieses Ansturmes ist also dieser Brief an Joseph ge- 
schrieben, vor Frühjahr 1308 ist Joseph von Thessalonich nach Kpel 
übergesiodelt. Es ist ein schönes Denkmal innigster Verehrung und 
Bewunderung, welches Theodulos seinem väterlichen Freunde und Lehrer 
und seiner segensreichen Wirksamkeit in Thessalonich errichtet. Tr 
steht in seiner Bewunderung Josephs Metochites nicht nach. In über- 
schwenglichen Worten preist er den hochherzigen, tugendhaften Mann 
wie einen zweiten Heiland, der durch sein bezauberndes Wesen, seine 
Menschenfreundlichkeit und wmablässige Dienstbereitschaft für die Stadt, 
und ihre Umgebung der gröfste Wohlthäter geworden sei. Imnig be- 
klagt er sein Scheiden und preist die glücklich, bei denen er jetzt 
weilt. Seine Sehnsucht nach Joseph ist so grofs, dafs er seinetwegen 
fast seiner eigenen Heimat untreu werden möchte. Und gerade jetzt 
in der Zeit höchster Bedrängnis vermisse man ihn am meisten. Zwar 
vertrauten sie fest auf ihren Oberfeldherrn (Chandrenos), aber mehr 
noch würde Josephs Anwesenheit helfen; er würde sie durch seine Für- 
bitte am ersten von aller leiblichen und geistigen Not befreien. 

Es ist kein rhetorisches Prunkstück, es sind keine hohlen Phrasen, 
in denen sich Theodulos ergeht. Er meint es ehrlich. Denn auch er 
ist kein „steifleinener Byzantiner“, kein dürftiger Schulmeister, den 
man wegen seiner grammatischen, lexikalischen und rhetorischen Schul- 
schriften geringschätzig wegthun darf, sondern er ist; eine stark aus- 
geprägte, lebensvolle Persönlichkeit voll Fleisch und Blut, der auch als 
Mensch unseres Interesses wert ist. Br steht mitten im Leben und 
nimmt lebhaft Anteil an dem Geschicke seiner Vaterstadt. Aber wir 
erkennen auch in einer seiner Schriften den Zögling und Geistesver- 
wandten des bewunderten Meisters wieder: Der Mönch Hierotheos ist 
Theoduls erprobter Freund, der ihm in schwerer Krankheit wacker zur 
Seite gestanden; Migne Bd 145 8. 417. Er ist nach dem Athos ge- 
gangen und will dort bleiben. Das macht ihm Theodulos 'in seinem 
langen Briefe: T$ 2u5 Tegod£p dvanszopnadr zgds rdv 40o 
zum Vorwurf. Tinevos yodv äperig zöv Zur yogov mueis mul 
ubvous zowavodg el Alyeıs vv Ohren zgayudron zods dvrada 
Bwwövras. Theodulos jedoch meint, es bedürfe nicht der Abgeschieden- 
heit des Athos, um ein guter Mensch zu sein; unter den Menschen 
müsse man sich bewähren: Borıg u» odv fe re nerdagen eisdvos zul 
iv zadeng dxalenaw Evvoßv rk ur ir) rüs yig abrd wen vergbon 
15 zavıodandg dorengbodun, zb 8° dv wirß delov Em) rd mguropdnor 
alel Detov did advrov ivdyeı uch wel viv kvo nal kopyevn agaynu- 
eieru Psoplav, undevig brovov, mätv Boa dvapıeie, zhv iode 
goovrkkov, d22& dumern nel näähıorov ABA» zedrov dviay werd 
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9600 1a alvaı nuddxaf nal rg dueiden Äocgumis bs Kpuerdv dupogetoden, 
obrög day 5 adırov bg olzelv ügusros zul dv uörov södadhon Ev eis 
ala Öinalos, elmeg ebdauovic Vuzis bvkgyese nee’ gern Zu Bin rehstp. 

Unter den 172 Briefen des Vorstehers des Kanikleions 
Nikephoros Chumnos, 
welche ebenfalls Boissonade, in seinen Anecdota nova, Paris. 1844, 
herausgegeben, gehören 28 x9 giäoodpp Toarip, Brief 61. 62. 98-123. 
Aus einem dieser Briefe dürfen wir schlielsen, dafs er bald nach dem 
Tode von Chumnos’ Schwiegerschn, Joannes Palaiologos, also mach dem 
‚Jahre 1307 geschrieben ist. Aber in allen diesen Briefen ‚steht nichts, 
was Joseph näher angeht. Sie sind eben, wie das Chummos yon zman- 
chen soiner Briefe ausdrücklich sagt, od nard zgelav, sondern puRon- 
las yägıw geschrieben, rhetorische Schaustücke, die irgend einen Bir 
fall, selten einen geistreichen, in schöner Form wiedergeben wollen. 

Freut sich der Empfänger der Gabe, so hat sie ihren Zweck erfüllt, 
Durchgängig sind solche Prunkstücke die sogenannten lakonisierenden, 
und zu dieser Sorte gehören fast alle Briefe an Joseph. Da nun 
Chumnos diese Briefe zweifellos selbst in Abschrift; behalten und für 
die Öffentlichkeit bestimmt hat (rgl. Anecd. n. 8. 1), so haben sie für 
uns nur die Bodentung, dafs Joseph zu den Freunden gehörte, die 
Chumnos ehren wollte und durch deren Freundschaft er selbst ge- 
ehrt wurde, 

Unter den Briefen seines Sohnes, des Parakoimomenos 
u R Joannes Chumnos, 

“dio Boissonade.imit. denen jenes bekannt macht, ist. der-6, und B..7B 
pıAoadpe überschrieben. Der Herausgeber bemerkt das: 

Te EEE der Ih wähle ih nich, wen anders man. 
unter .diesem „Philosophen“ verstehen. könnte. Aber ‚der Inhalt beider 
Briefe läßst mich -doch stark daran zweifeln. Mit. dam‘6, Briefe sendeb 
Chunnos zwei Vögel, einen. wilden buntgefiederten und einen. gerupfien 
farblosen, aber fetten Hausvogel.‘.80 ist jener. schön anzuschauen, 
dieser aber ist wertvoller, : Nach einer abgeschmackten Anwendung, 
dieser; Beobachtung anf die Menschen fordert er.den Empfänger uf 
sie zu’vorspeisen und dann zu entscheiden, welches der bessere. Vogel 
si. Fur Humor, su ven er were gewalm stud eure 
wäre, war Joseph unempfänglich; cin derartiges Geschenk würde ih 
gekränkt haben; vgl.S. 13, BL£. 21, 10, «Interessanter. ist dar 6; 
Er. enthält eine dem Leben abgelauschte treffende 
Ausgelassenheit,, der. man sich auch in Byzanz vor Bogian 

ü Wenn. aber, auch Chumnos ‚jens Tage nur. .den; 








Msen weihen will und in dien Sinne dan Plesphen dem Pe, 


Braant, Zalecheit VIL L. 
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tagen beglückwünscht, so würde doch mit dieser Schilderung weltlicher 
Lust jedem anderen mehr gedient gewesen sein als dem Philosophen 
Joseph. Wenn schon einer dieser Briefe für Joseph sein soll, so kann 
das nur der“ T. gewesen sein, der die unvollständige Überschrift Tod 
@broö trägt; vgl. Anecd. n. 8.219, Z. 7 und 15. Es ist schade, dafs 
wir nicht noch mehr Briefe von Joannes haben. Die vorhandenen 
brauchen den Wettstreit mit denen seines Vaters nicht zu scheuen; 
vgl. Anccd. n. 8. 5; sie scheinen übrigens als Muster für verschiedene 
Briefarten zusammengestellt zu sein; vgl. die Randnoten in der Hand- 
schrift zum Anfang vom 2, 3, 5, 6, Briefe. 
Dafs auch der Allerweltsfreund 
Michael Gabras 

den gefeierten Philosophen mit Briefen bedacht hat, versteht sich von 
selbst. TE 2v worayotz zuumrdep zuoß Tooıip sind die Briefe 268, 
288, 295, 441 zugeeignet. Der Adresse des 295. Briefes ist noch‘ x 
Fi2o069@ hinzugefügt. Auf Veranlassung des Herm Grafen Soranzo, 
meines hochverehrten Gönmers, der mich seit Dezeunien mit Rat und 
That: unterstützt, hatte Herr Prof. D. Riccoboni in Venedig die Güte, 
alle vier Briefe für mich aus cod. Marc, 446 abzuschreiben. Es ist 
eine Qual, Michael Gabras’ Briefe zu lesen. Nirgends tritt abschreckender 
das ganze Elend einer Briefstellerei zu Tage, die natürlichen Gefühls- 
ausdruck verachtet und ihre Befriedigung lediglich im starren Fest- 
halten an der herkömmlichen Form findet, in dem künstlerischen Wechsel 
und doch so unsagbar geist, witz- und geschmacklosen Einerlei ver- 
meintlich schöner Worte und Wendungen. Und doch ist es unrecht, 
bei der oberflächlichen Kenntnis, die wir von ihm besitzen, über ihn 
den Stab zu brechen. Auch Gabras darf auf seine „Rettung“ Anspruch‘ 
machen. Auch er steht in seiner Zeit, seine Briefe sind eine wichtige 
Quelle für ihre Kenntnis: und auch sein eigenes Geistesleben trägt ein, 
wie mir scheint, selbst für seine Zeit ungewöhnliches Gepräge.. Ich 
habe riele seiner Briefe in Abschrift, Aber vorläufig ist er mir noch 
ein großses Rätsel. Der frühzeitige Tod seines Bruders —- das ist ver- 
mutlich Joannes Gabras — giebt seinem Leben eine. entscheidende 
Wendung, mit ihm hab er sein besseres Ich verloren. All sein Denken 
gilt fortan nur seinem Gedächtnis. Und so ist denn unter den Hun- 
derten von Briefen, die er nach seines Bruders Tode in langen Jahren 
geschrieben, nicht einer, in dem er nicht wenigstens am Schlußs auf 
dies sein Lebensglück zerstörende Treignis Bezug nimmt. Schlufs- 
wendungen wie: &s Öpsks mındv gıladguzig od zal mv dm) 
Havdıp ddeipoo mus did dmdrrov üyılddgamdv wu röpm 
Svuneoovsuv Erl rd Zvanılov walldtuı robnp, Sep roüro unfüng 
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dv, &govel wor mal viw mgds zb pipe zb nuxdv söyhe Endorore ngu- 
Todsey mug’ dwol kehren in immer neuer Form wieder, selbst eine 
kurze Bitte um das Geschenk eines Pferdes schliefst er — deijsev die 
1059” Auiv mul Tamov megl robron ool did Bouydov Hön Emordidonen 
rg dselvov dv mul we dmorelievres, el T) zgds zb ppm 
Yavarov zbv dbeApod eugh zul ru mgooeheigons ovyyerks Boßmne. 
Vergeblich frage ich mich bisher, wie es denn möglich war, dafs man 
‚Ahrelang jene Geistesverirrung ertrug, dafs dieser Mann für voll ge- 
‚nommen wurde und sich der allgemeinen Anerkennung erfreute! 

Im Brief 268, den er an Joseph schreibt, handelt es sich um ein 
Buch, das er noch nicht ganz gelesen hat und wieder zurückschickt, 
im Brief 288 um eine Augenkrankheit, von der ihn Josephs Fürbitte 
befreit hat, Den Brief 441 schreibt er, als Joseph Kpel bereits ver- 
lassen hat. Seinen Inhalt deutet der Anfang an: Tiv drovalev dm- 
Hrehhov vov zagauvdodueı Eua zul edyäg ovvaxooriikon tuvranh, 
nödeık neh zarrus Zucıye omovBng Lyodcus rig dv Abyı“ el ydg ru 
Oöx dgzet z& yolumere ldonodeu riv drovalev, ıd Audeks al eözel 
stsoloovar. Ich denke nicht daran, diese Briefe abzuärucken. Aber 
der 295. Brief von endloser Länge, fol. 192" bis fol 197°, ist doch für 
Josephs eigenartige Stellung in Kpel so bezeichnend, dafs ich ihn nicht, 
ganz. übergehen kann. Zweck des Briefes ist: Joseph soll ihm die 
Gunst des Königs, die er sich einbildet verloren zu haben, wieder- 
gewinnen: Öeouel cov od al Zay Bvrog Basıklog — vorher nennt 
er ihn einmal Aasıkde zdv wälkon äger) abzodvra rd Aauapdv 4 
opfwecı — Öendfwu, ayetv mal els cA mpds Aud foite Eu rd gulan- 
Heondregon, dvansramıdvre woı updorepov riv räv öundrer Tisov 
Boiv zul elon zaw dvredda Ayakıdrov drgißüs dmodsumnsvre. Im 
ganzen Briefe ist mun aber von nichts weiter die Rede, als — vom 
Tode seines Bruders, von dem Nachireise, dafs er seitdem der unglück- 
seligste aller Sterblichen: zoö Blov weranrds 6 ddeäpdg d apünd ve 
zul vehevruin Yov wundv tv une’ dub Aggie vod Adyeım be is wepl 
oOrov wrung öldogıw Au nal av zes 6 gie E3 re or 
nsreyugikondvp" duod re yag dustvog dreksdre nd 
Öuorugeiv ln br ziv mdura Blov cd Tod zur’ abrön. Dankeno 
meüyue dyeykumeo. — AR ga nal ww mgoorunstodv won burn 
Övoxohlen eis zb 100° husgav füv mgo0evdnuuoduevos, ändvunm Eumeb 
rolunv wuwodauoviorerov mal yag oürws &yeı" wunodedum Bähe 
Yoyd alu. Aus der Fülle des Lobes, das er Joseph spendet, falgende 
Blütenlese: & ad, zf dgerf elzeg rıs awvayonıtönevos nal fü dmipards 
te mal be damdög dydpds Th momplg. — Tg wegl wu Blow ans 
ORoVBRs dndem el ce min magl TO Osten Digeralan pivandın el 
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on orıw ols dußgdmev wurd robr” od propos yedusvog. — Lob 
5 züs Blog werden 100 ze Öwnulov zul rod Isov ylveraı. — Oslog od 
ehe yvöumv mal vo Bhov Em. — Mi} mpbs wis ang dgerüg, u) mods 
Tig mugd Tv mdvrov wapruglag xepl 008 veseng Payuasrig. — Od 
260° Borıg sögedrfoerul non ounazos mpd vod zb dx Gpcöv zul 
dı& Alov Suvrdv dıdods Dep nal obro Busıkedaı nudıorduevos Ev Adyp. 
— Mor1p R 0) ueyuorog Ämepapdels ri dgerf nel odras Egon yeı- 
Gododeu vomglas‘ B yüg xhv dv ch Van noppaudıoy zosrav äykvero 
iv poöum donudvrp wuraorive uul ds nuddneg dad onomäs rg 
els Hedv pegodong Penplas ra uiro zug Nur rudre nudopbv Kuucos 
Ouigäns zig &vreöden drahdereı, toben... — 0 zul ügerng nel morn- 
eins yrbow Ay dugorigev oylv zul obrag Amov Adyov zagk vol 
vevumebrog rhv ubv owvornisug oenveB nal rue rode' dvrdkon 
ümdrrow nglvas, movnglag 8° Yyav dmoorögyas Kun re wörig nal av 
mods brig rodrav zudmulven. — Sonderbare Welt! Trschien denn 
dieses widerwärtige Schwelgen in der Lust an vermeintlichen Leid 
auch dem Weisesten preiswert? 

Ernsthafter zu nehmen sind die Gesuche um Fürbitte beim Könige 
und bei seinem Grofälogotheten Theodoros Metochites, welche 

Merdutog dnlonomog Toviug zul Asıdrudog yüs 

an Joseph richtet. Tr ist mir bis jelzt nur durch seine 10 Briefe 
— Emuoroial dudpogoı Mardalov tareımod "I. #. ’d6. yig — im cod. 
Bodl. Miscell. 242 fol. 162”. bekannt. Ein Brief von ihm an den 
Großslogotheten findet sich in der Wiener Hofbibliothek; vgl. Fabrieius- 
Harl. X1 681. LambeeiusKollarius V 615. Von jenen Briefen ist der 
1., 2, 6, 8.10. an — Gabrast, während von den erhaltenen Gabräs- 
Briefen keiner an Matthaios gerichtet ist. Der 5. 76 sunızAslov, Der 
hohe Beamte, den er bittet seinen Groll gegen ihn aufzugeben, duöptv 
al yermeubreros mal ueyakoyvysreros, ist Nikolaos Chumtios. Die 
drei anderen Briefe sind an Joseph. Sie lauten: 





2.16” T6 gılosdgyp zvgB 'Tnoıp 
Obölv Enorye Tod muyrdg obre sopbregov, 000° Öndregov, odre 
DR gulavdgondregov doxet zu yeijue En! vor vor Audgdmav aiiv 000, 
zig deoreoius nor ueguhäg. nal ody' ders Eyaye todo von, dA 
soluaı zal Hideov wörds, el mugiv, dpels riv Aigov megl Zasgkrong 
wavrelau vol Av && Aimdelag zu mpbru ris voplus zugdogsro zul. ad 
dv mul vodg ooDs Bukorore wegl mavrös yıyvonkvous Adyovs mödeow 
zOv wungbv wbrod Abyov Zwoinsev. oo win dAAR zul Hoıddov zereun- 


8 Hes. Op. et . 176 
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Dioen’ dv nöngodv Äuäs ylvog eimdvrog, Ömöre oiys bg zevods od 
0 alddgos ward zov Mivdagon, KARL did mivrov irkduzeng va) wlıore 
Gusvvdrarog. 

GBR dub nal 1000 5 daluov 5 zdrra wu zolauv agooupelie ı 
zul od4 Iyo, mög &v 001 Buogrkoinv, Tv coı | mal rg og dgerilg wol Kiss" 
Goplag ovAltyoyu vhpuera' vöop yüg Bugelg dx wehdens govlas xl 
sang nuruonydanz Bäydılg airone AA bye more dalous Iad Dep 
vorügı abdıs Gomep A) zupds weya ze Boduoveog daudvrog, # meydAov 
Aapıloavrog xunerds ro, ovnlagovrog Önladi) addons, bronurvione 
drei) vdop zul weguwhötouen, dr zul yodvp rd tüv werußohbv eben, 10 
zul os 300 Bros du tov lagov dvavrlov dypbvag del <a dvavria 
1ogelv, al u) av udonv Edasıev. 

Ayo 84 woı nah ıb eig An, ds olodu, zul Öumbaru wow 
ig goocog dgduov: od) roürd ya dv ävdkion ds airlag Adyon N vocon 
vexatv, # reydetoav ouveößn, } Hpsufousev ixuogeiv. AAN dv alrdg ıs 
odang, El Toben zedap od re riv Wupdv dudvrog wul ıd ade 
päguesov soprjerus" ody olov'Oungds gnaw Eadımw wagt zo0 zurgda 1d 
Tnkoudyp zugaoyatv Böwvoydp, aA 8 a0ı Dedz maplogero zul wangol 
ve abvor vol zuhaızopları For Ob oople ru nal Abyog, rd wpdia xal 
Auyzgd 604 werjuire, 10 dv el duaheydeing ıB werdip wor wel Deio- w 
tern Basıket pl duod, old’ Deu wel Deod ovvegonudvon vurjasz zul 
"Aosispeıdv adedv cf) lurgsin nu) mdvra (due oworıg ei vöoov. | dyb k.usor 
ÖL oluaı, wol worAtv mapkfeı a0 fomiv mpdg vadıa 5 uiyag mal woAde 
sul Havpasıds ade Aoyoddıng‘ Inavög yılp dor EE abvolag wis wapl 
rov Bavıkda xl merdoOg Buulas wg And uOv Abyav reaguene wor m 
Buastv ls‘ 400g Ausgov zul Yogtv PAsyuatvonae Enuspbens. ‚Boens 
7Ag Auyoyde docw 6 dig mdvra Öyveraı ıf yaren süpe olow 
100 Neldov ig mgozuovang abrß duawvolas, Bri mal Dotov pivog pi 
gi dor. Mose yäg wörbv d dogs wel Iremon nal Ageben, 
Kadhudan D öubaynon: wol dal O Akavuu ef abrod vor al Yldan m 
wol mode iv Delev wovamıv vd ndvru bvapuöteeun. 

Bd sale Oo vovzon]' Buuorktes ungen, 600 va nal abend 
wol drlag 6 mokds nurusohıfaereı nel ri Auordeg Hke nal voplg ml 
dvrdueı. ei 8' oem mopl Unäg ı& Ayya Öumedein, 4 mov cd ya 
Hupogu sah Abyov Korea mul wplow ogl vd wehoo mul abrden 
öpumube Adyaım zu yenocdv wol mpdresn, olev Inuev mv TOD. 
Adas yodun, or Ouds Svoampdah dv, Ir Av dlmen 
oöx adv od mugd rbv Baoıade, zug’ Uuäz db cd dularor er 

















2 Pind. 01.110 3 puren 7 Ondils 17 Helena Ham 8 100 
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heimerun. dA w) obys 5 mokds wiv Emeizeen: ylvoro db zul zb 
Audv dh todro dmorfäsone vis ig ooplag zul yensdemeos: — 


2100 TS eörs 
Kuugös ynoı Said 5 Heomlniog rod more zB wuplp oby dv 
sie oluı ölovru ygdvov Zu yulosoplus öpifousw, dAA rbv del pri 
al wi & more Afyovıo. tig yüg zul yvoe' dv als dunsroktv dxeıple, 
Bors wi dv dv quige Dede wuddnes mevee moistv; vobvavelor wo 
dv Aoyikorr dv duuipie, el cv yadvov pıAozgwodvrsg agdg zd cd zu 
moreiv mwoluede, dAR obusvovv bg Exstvos mpovolag Adyorz weg) huzs 
10 ye muveiren, mul Äuels zwoduede uurd yodv Ödvann mds abrdv. 
al ulv odv zurd ononbv tod Aoylov Blßlnen, momelov 001 zb ıB 

Daß ya dosodv: momrlov OR od Fü ovnredpp wel adDıs giRooopig 
Bamıp elödeıs, oddb zB rotg EE Apgig eddds zbvong zul IB pldoız 
1eroasdeı — ds yüp yes tod olro morsiv moAAd rel Tv tod 

1nuA00 urfew tehmmogous —, did würd ya ON 1d agoduundi 
Alam z& ovureovre wor dvozeoi” Br wi ÖL rodrd da yadkdv zu 
uägos eis pıäodoplav, el yo Midrov zuhbs ye vouoderst del zore 
nel Tdv gıldoopev molrevcode, dneud’iv avveden zöv Ausıreiön 
zog mgdyuası. pihdvdgmzov y&p dv rd Helov als bmspßoktv olaıoüru 
non de rd re zowi ri plocı nal lie 8° Endorp yıyvöusva, &v re 
wüg yeigovog wegldog Ev ze rig Behrlovog f. ed du ob Beßhne dr 

1.166" aerrona Bomeg palm ygawun) mgds Cd zerrgov obx dauverioes, | voni- 
Goran 82 zup& Bed dmple zul Ev nuglg did tb uud Awäg ye duönelon, 
dad zdv vv bvra 1dı wulös yo aapayeyonde nuıpbv wel Exuzeigr- 

35 00» 15 dyamı wurd rig Euol molsuodong Üögus, vis naxlorng "dns 
Gmui, A adıras düruı odlouen, ös gro zolmaıs. mupsonikeru ydg 
or wur” wbris dyanıfoudup nal 'Hpaxäüg Eos N Iökcos, öröregov 
Bosise, 6 uöyas nAudt zul Aomg mel Aoyohdeng: nal GFOre iv nord 
108 Deod megıy&vode vod Impiov, dreidi zor nal Bomdehv olde rorz 

wxar’ Zuiye Humudvos, üre Deds nkarig Ev, Tva zb wis 7papig 
elzoıu, zul zoooürov wehv ddızlav, dmboov sel dunoodnw gar“ 
üg obv werd cod Deod 00 magarafonlup od deikadgusrdov, dA 
duöquschon: — 

g.169° TS Toojp 

s Türke ubv üuagrosmig elvaı ÖuoAoy& zul mugamord zizrem Ko 
zig Ahmdelag: 08 0° elndv alvı einevii te xal mgKov Suvahyeiv elösre 
Tolg Auzouulvors sul Ouumdazv rols adoyovor lv rıg ddunijeu ouv- 


4 Ps. CKIK 126 26 are] Hom. T120 80 Exod. XX Sal. 35 Hom. 
vom 
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abıneiodeu, na) wide Av olumı rig &Andelas mererupgdven. dAR' Imos 
wi 80 Imeineuu vobnov Yevdt us nal zb nurd od eehtykns wel dun- 
wagrmudvov KvOgomon, u) zgbs Deod mul zig ovvrodpou| puAocoplas, 170 
 pigov ouurdv di zuidov dvldmuus, ziodrd m ponjans dv 16 
mugbvrı, EAN Bol ze uelto ciw ebrksm pipe f) Üore werguopgovein, s 
ndyol 18 mgds Tb wuhög zepl 600 Unpikeodu za mpds ri zgeiav Agudanı“ 
60° öores, sl od weydiov Buoınag ös ye dmvddunm 1B eis olv- 
dung murgl Guveldeiv augeonevaoulvon wel ovvedgudan, Bu od ur 
5 zargıdggng, 83’ abo 0° 6 uLyıoros Busıkeds raw muß” üpäg ya umo- 
urmodein, iv’ obro ouvodeudrav wdrois nel ran Isordrav dgyuegdon ı 
dueiva advros bvbnha ydrmeaı, üneg did, 000 wepıfvuns zgdregov 6 dyu- 
Tarog murgudggng: — 

Nikephoros Gregoras’ 
Briefe gebe ich nach dem cod. Mona. 10—=A und 529 —M. Der 
zweite war schon nach cod. Laud. Gr. 10 von I. A. Cmmer in den Aneod. 
Gr. Oxon. N 426f. herausgegeben. 


TS peydio gıR006pp Tocıip PaSTA LU M 
"Borı möhıg magdhıg Ehkyoig ze Aggaie, mupt z& eodvune zal 
zodg neonußplav od mövrov zerudm whsupd‘ Zwar nakodsw abo" 
aben nal Auydımv Aveysav kuögu oogpdn wunızdv ubv ri ds algenıw, ueyu- 
Aopun Bra ds ooplev | nel Euveoın. obrog odödv Amlapoaden dAndeias Eur“ 
Auidero, ob’ öynov zogpigus, oB0’ Örkov dudpune- &A8' Zw aörg yheun 6 
ul yllag aupig ra tig dvdgmalung ödbns plsyualvovee. ds ya nal disg- 
goyuizv wegineiusvos Lodie« megıjer Anunpds ri Eiddde, Enlans nal 
Übudrus nal üggoveus warellygev nel voggoviun wel ol6s cs Lurpds | 
tewwon nel udan ca eng nunlas rgeinere. rodrov all) av Abyon ps 
moAd db mpdywuna, ei cız 294ioı diskuhrs sad" Brause Öndee Aratvog wi ti 
Zavrod soplug nähhuoeu Eıfveyus Deiyuara' Bu 84 mu badov ıf] ygeg wurd 
Amkov dmulldkonar. obros ydp wors wur’ dugeßf neonußglev Adyvov Epas 
don zeguier win äyogdu“ nal wäsloroıg wapırurgdwon dvügdmon, d0& 
Unweiv Epuoneu kvögomov. zoiro ö’ durelov ulv lung döksusv ün, did is 
nal wohl dmpiuv cöv rbrs dvdgdmav olun wurasnevdforrog aly ün, 
rd re Ude nal br Aioylvsı ıh zohlav dvraklp copbv od adrv.cur 
ös re ygäveo. er 
er ie Zustvog yevöuevos deiperov uägge mal da hude 
mugarsiveı riv sbxksuav‘ 6 8° 6 woooürog vür xuß' Auäs yeyonig od mw 


8 maquoxsfanuiror 10 owodsßivron 11 Ayıbrans ” 
1 Die Adresse, die in M fehlt, mach A u. cod. Angelic. T 8,4. 8 sdrupe 
iur. A dnämuna M 8 ös—tod u. ey aängk verwischt N 5s6ber # in Böre- 
ad 11 dd dufum M 12m A 18mo-A 16 sunmemddforrs M 
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Auywov üag Evögemov weguiogn Inröv zdv zıufoonee“ zosdroı ydo 
low, ög =’ el mal wioug roog öpdaiuods dmirndeg Emsıra Aldov ward 
zo aus Buhstv Eeifosus, rıubved 0: kudgmmor wirkeng iv. 
or zul wegupavkorepov } wur dueivon zd adv dyaddv, or zul 
5 »gelrroug adrol ye Ausig H mad” og Exeivog Aauutev dvdgdmoug zur 
air6 yo zb rundv elddven räyudbn. elde Ob nal dyyds juon. Jade, ve 
mare obs Loygdpovs zul anrol ye Awels mpög ro Belriorov ovanı- 
uives nal ‚wegevvbvres, bs iv r& Aubrege Üaep EE dggerimov 
Youpiig advv ro zbpuäg Normudung Eyyapdrrew Eyouev reis Auerdguug 
4.2417 Yozalg drußörkovg ägerig slahvas| zul zunong paukov Eeov Aßupez: 
od 0 AIR dudapwwag popadedov hulg ur rk ueyıore tun od 
2 dv ambon vopäg dmonsumduevos rüpon, bg umdb zb wig Ding 
onößuhov xguuvg zaralsıpdh 00 — Ive zu sul Kurdaisöv xö Adyo 
35 maıgdv mageveignuev. el 68 rd Öle cd gobvp moıstv Bovkoudvp 
178 du nel Bong rd mil mpdzuure plgov Ausv wapunduneıs zuis 
ünoeig, 26 dvriggbmov mal re vüv mokguere tlg rOv adiu oopäv 
dnoeis dvargkyov Löidov, Duvunsrbregn dv burg Epdm za od, M re 
3.260 dueivav hulv. viv 8° Evmden ur opodgdv zıwa | Öunv moıoVJnevo 
40” Oungov zul Hädrovos zul av rowirov nardyeı uul Gepoicus 
mul Magyizus nal Bocı zodrov rod wöunurog Exepursoen, Dregov Ob 
ul udhu dmeimero moısiv” mapunieov mov, ang wul 5 mode 
Alpberp Neihos zal 6001 zoraudn viv eüdaluore megiisovan "Ape- 
Blav. wel söhön ubv ydg zıwa Knodkv zodev dustvovg nurdyew pası, 
murdyew Ö oöy Hrrov nal dgyovs vıvag ndyinuus nal el tı vod mußuevog 
25 0mißeAov, &5 dvrıgp6zov Ok sul dudggovv od udie Edehsv moısiv, Iva 
zı zul roig &vo zov ndradev dyadav yapifoıweo. 
dev: 8 84 wor mgoögyov x N ueyalovolg yadpem dv 16 nagdırı 
yeykımwo, Aöyog in moAhod map’ Aug dpinsro, bg adv zu 
eigug mul bg sol ya dypie züs Apıororläong dıskeidan Bi- 
wPBAöug nal 800. zöv mdlaı chv duslvov dınsupodsıw dod- 
peıav ÜBovkedem rı abrdg yervandregov ds zoıwdv dvdsike- 
adcı peios: mal dundgisu uv Td ring Eyyeipriocns mpoumdk, 
Auandgıod 8" od Fecov zul con godvov abrbv, Irı rliäie uuddmeg vu: 
Blauog Örwog avvragdtes Autv Aversev Öuog wal ol Önuooig row Biov 
ws hperjonıe Av oyareds ze zul pdcpypdusvor. zo0ro duetvo, dulye 
Heundeneos dpddıov av mdhuı vopbv yevondvan, H uarjun mgooerinpuiz 
1.242" aAngor <br alla. d re yüg Eike zul N) | zul cB dv vers Iddrowvog 


1 ördg. fehlt A 3 mach Ardeoner wegudorn & +. su. durchtrichen M 
5 # fehlt M 12 röpos AM die undb—magsvaiguuen fehlt M 15 mugamdumsı A 

16 mälaı M 20 nöuaros A 22 aqgaßlar M 28 yaydımes AB eis & 
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aohrelug Zongdre dahsyoudıp Thasonı zepl row dploro lie 
7a nal Önoolg veis aöhscı yevoulvav dvögdn, Tvu bs dgpkeune 
Prkxov ängußn ds rängußds &yn ci Favrod adhın oluifıv, Aumügpoi 
ulv öxeivon nal Zöhoves zul Kugövduı tod weydäov zovros Arplmaen 
&kıoı Ayov, Örı xaprıdraug uul’Admvaloıg nel Zunshots nowf nal zer» 
dvöge Auoırshstv Zokev, nal füvres olg Zxperrov, sul weruiädkuvres 
olg vevonoderreasen: Oungos 0, f neyisen yAörre cv Eiinuiden, 
zagd tooodrov zod unbeudg Zuwähveune Abyov yardadın HAngoöyog Exsl- 
vors, Gore nal dyerung 6 yarnddas | vis Saunasräg kusivar Eobsraı p.290 
möhos. al vb alrıov, deu wre möhıs wre öfwos ufes veurend fe 10 
Aasıgornd orgurdmsde umöbv cig duuvov yAbreng aAdov dubvene, 
1 Bow rereıyos Eöovros üpg Hgons duardodkren Enke ydg cıwa roürdv 
Dası nel uvdadn dıskılvau werd yAdreng zıvdg aenehhısanueng, odölr 
db olov eig Erunerung gk zognylan, 000° dv plvsaız Böoncı nal gang, 
009” dom roig odguuioıg divelra dgdnog. = 
zwore IN 7& riv dudgonin dmemös abtorre yvacıv wol ds 
Yogig elnelv uvelods duaßatvorre: d ueveoı ueyıoros obeos dv Abpoıs 
Aoog, 6 00pds zul ueyas gmul Aoyoddıng, zd ndans mguravelov voplag, 
Bon re dugußüg &gew& ra oögdvın, nal bon dleusı ra mlysın nal Imbyeua 
zal zeglysu, deivus wi) tipp Ovrzaruyhen rw wnjunv, olov zul Zu- m 
ngdeng dusivog Av dmenbvde, sl wi} Yeudor zod dudwordkov Ilidraves 
ul Ewopbvres Gnzeg ir Öpfnaros vis ap&v abrav kvafıßasduen 
Yibrrng ulyen zuts zöv Inıyupvonlvon del mugandumevan dxoeiz, vapzidsı 
uv üpims oybvras dmulideır uul dvansisdu bed: 0’ Bansp us 
Eihavodlng mepnöouiog dudgas wong zods öphuhwodg wis Vupig:mul m 
megisnomfong wjv m oügavdv nel advca wur’ Iyuog dmögundn cd K 
ldwos gdyueru uud Övepevvnadusvos tods dv Ezaoı dnpaougpusnds köyoug 
nal Enranis zdvß Sou dogd nal plvaaıs Böors mul korısis, wine aim 
Abyp zöv Blov Awvoe | nal wiva uf, vd av zuppynuds Erssöi magsgpun 1.28 
Magie, rüg BR wehlodong Zseudu mpds Adyous Hhızlas wel wide 
heise dwedelfuro vv mocvolen, bs wi ne nn mag- 

0 di Dogg“ mal wün adv rods Kur 2 wo 
Forte Ib mög dd pres nal. gdopdv Abyoug Adlon ig‘ 
@brod duavolus el pibrens menouig zgdruer Durseper weh Bf 
zißmaı nal olov zeopriv zıwa dmovov Eması. 

Övo mpdg dvraitgeev vf mpuymarsig | dvdei‘ z6 ve wife Hopf 291 
aguyuarsiug "Aguoeordious mel d usrd mv rov yuandv er 
ziveı Kdeun“ 8 dh muplögeuev obros, odx 018’ Ömörapon 
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des mul ip ro giloruulus Evbekr nal zimov genorhs dpyaniaz 
weruhundvov, elte sul röv del Ailor Ühhog Impssvrov dyingav 
dxuoyoinotvrov. zul yüg mal dal ayokuarında zig bw 5 dvig rooedre 
zul rowör' Lönovgye, örota nal be zul Adyav nal yadyan Öuurehet 
srdv advrn ulöve, nel oßbro Padua Av Au: vv OB vooodroıs zal rooodr 
Pkeyuulrovoı Pogußoıg mepiavrAoduevog zul dig Hadua rin zb 
Hedur. 
pipe zolvuv zu) 0 zb odv dsrehöv mpoumd4s, wi) nal abrds zugu- 
deduns r& eigmuiva zaddeg tı Apöknov und’ dv zupkoyp ie dru 
wu zegl wielovos rüg omovöng rd re Kihe zei, Iva odupove tig tod 
60900 Hrohsunlov deikne, Boa mal "Agısroriis Öuefinperen, zepl tv 
wievonkvov opupöv. 5 ulv yüp odalas mul ügyäs dmmnfrous zul 
Opalgus dıltsıoı mAclorus d Ninoudzov ulggı wel ds mövee nal mevoi- 
sovre, dvapigov würds nal ds ubv yegaidus, rs d’ ävehrrodaus 
1 zuAst, xagd re Kukklamov zul Hbskov r&s rodrus ög pası pavas | 
1245° Budekdusvog. dorpodeduoneg 8’ Harp obror mol } "Agiororkinn 
yevkodeı duudouvrss‘ 6 dE ye oopds Ifrolsuelos moAlS ye Srrovg 
Auiv zig roasrus mugadldnsı opalges, OMA Od Arrow roig äxası 
mivcag, ds advu zoı dopehn r& elgmueva rävdgl, eixdg 0 ab und’ 
m Öuelvons Amgev Ooplas oda weydäns mgorovras kvögas, olre dv 
Nivoudyov, olre rodg dE dv dreivog rds zoiaurus mageıipe pandg. 
der ÖR weyalogvoog 18 agdyuarı duavolus, Iva Eugene ze doroireu 
a Supovu dmogien. 
mel obv Gmep uehdov Euehkev Auiv imdoyew, Euvadeiv gbs 
5 robgyov Öndudi zu ohw weyeAdvowv mods root auhdeunros wirds 
7.292 dusdiom, Eoro 00 zul 5 mbvog apdg Deod mavrdmasın | dvrehig nal 
dufparos, Tva 001 mal zb aAdos nuddap öhuddı ueydän ch plan 1e0- 
uevov dvreilg zul dufperov Öuenepk zdv all 








daso” n.002 T6 gıRooopardıy Taaıjp 
YAgororiing 5 Ninoudzov zul Bon algsoubre rd zig gullug ody 
dmhodv Endsöcrasw dvoye, dlAk moRherhodv zul wollayi dapepsvras 
9.368 &gov dv zotg eldıxordgoig drkoduevon. wi ydg ru | zolırmv drAns 
sw) puhseumfv, Eu ww ovpyenuehe zul Erugumiv wel Soc riv 07km 
öuolav zul dvrusegepousev Zyovaw, diht nal Ömöou dvöuorol rs äuer 
2 immo. Ming. in. A Bel für dei M|mwaireM 5 ÄrM 6 öme 
M 10 se M 11 dufinmean A|car cv M 18 zivre mem. A 18.66 M 
18 0 nal 8. M 25 önad vor mds A 9 öinddı M 
1 Die Adresse, die in M fehlt, nach L, cod. Va 1086 fol. 09, Angel. 78, & 
fol. 168, Land, Gr. 10 2 quorording M| ri fehlt M | piAsäs L (cod. Laud. Gr. 10 
nach Cramer) 4 Zyo» M | eldonwregoig A Idinwrigois L 5 guherune M 
6 ie 1 | ördeoı AL | äpe fehlt AL 
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u) Eoıcoı, Bau pe nur’ dkiev nel gebvon, nal route D elöfvar pille 
Zrsıow abrols, ueıkövov ÖmAadh mpds Ahdrrous zul rodvareiov zal 
Heiorigov mpds dvügomisdrege nal robvarrlov. Ävredev yüg ul rd 
Deopuids slsdyeraı nal guAddzov, zul pıäordrop duod nal yuidcenvor. 
el 8b zadra, wol giälay od Qv rov drsınbrov ein wahelv cv werab) s 
oylow Auov re uud weyddous Tod ood, ıD ulv dmoeunlup tevnfo- 
udonw, ef 82 oydacı Buupopouudunv. 

nal Iva ward onomdv 5 A6yog mopedoro, Zorı uerakd rod Ilegoıod 
a6imov wel dp&v rw weylorov, & Iluguoigas zul Aapdvdas yapiksı 
z0d5 Fo mel moraudv zv Tvdbv, yüge rıg oby dr, vobvone Kag- 1 
navi“ ch ubv yäg aörig Afıon, rd Ö olaouudım pi, Moda lv düce 
1_dg Ägerov, ngds Öd usonußpiav Tvdois re zul zeAdm rd za Tudon. 
dv zen Adyog el, ol guälen, Ömbre mpds dAlflous önokoyoten, 
Adovam dorw Ag röv dal zod mgoodrov pAßov nal robvreüden 
wurappeov alu« ıd möuarı dvanegevwivreg KAkjhoıg mgoxivovor, Be- 
Puls Mon wel dopuroog pıAlus dvizugev äysw hyoduevon zd yadsadın 
100 dkfkov aluerog. 

todr' wirds Öomeg Ilyyvov üugupuds elinpbs ränd ao, Dud- 
are | KvOgozs, mugsopfuew Knensd yadıuara, & oänrog”ulv ode 1.10% 
ku zig Ioog alu gprjosıe, Yuglg Ye uw Fregov zo6mov obx Av rooodrov 
olucı prous dudgror, dAmidag adrdg duuvrg dedoxbg 6gorbung 
neoräg zul rgupig, bg Fuerau ch ddası zb Ajuwu: rovrl dN 
Ayo rodg sodg Adyoug' oDg od 000 ya gdpıv dndunsas, Bozıg 
OdBR Hkeren Euvrig elvenu cd Üdop dakot, daR 8 001 rodvreöden 
dıhrovas ndodog. ” 

u Od 00 r& Huurod Audugoga wevem hun ya dlvere dot; weh 
tadru mohlhv rolg Deopdvons zupıköuere vv Addon, vd 8 hudrage 
oduunelov wel redre nolv Emoupdusne | Tin pavldınee, gakesan p.304 
odölv xohdeı ayuddn" rd yüg d& duod vor dvendeds bs Cyan Epyerau, 
1b db adv ds Auäg ode yo bru po. waleoı rodvenzlov wählen Eds 
MOND: 0b yüg eludve od weydiov yipsıs manpds, ds mälldv dar 
gildvögamos, 1 yıA6deov rd kvdgönwon. Exeıru nl 100 yägıw älkov 
mov ul ylywoin Av dyudoo wi ou pihov odg ögdr el A wi ah 
ToGoDrov nuraßiu, Bsov huäg dvaydiweu dat, ped zig duis vie“ 


1 giälas Yntıca» L, 2 lideons M|rowanelov L 3 Onordgen L. ueb 
fehle M 7 äugopouiom MB mog...M 9 mac alas AL Zune alyans 
2. M. am R. A, 10 moraner L| Todow L | gügd L| Emm MM 11 mo ur ® M 

12 YIododgb | ri fehlt A 14 For 16 meoembonee L 18 dupudads L 
18 edudaoı 1! 19 dehuaros L 20 Ton A 22 meords M| ddr LM ändert A| 
Bscı L. 96 Wwurod LM r’äyuhdr Li pls vorson Al | 38 ron 
fahlt AL |} #0. |ro6 nach od M 
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& den, ww ds toooDrov Ayopfyneov Ensus bmdon rov owv dyadav 
65 üregdguon yiyvesdıı ul gurdda vis rOv zahlr duögäv xowonlas 
1ogiS zog Önnorixod Ynplouarog zul mplw xAngovonelv od muru- 
Todyovros & YAreuig orgdwov; EiAos re zul mdouv äguoviav Fuuge- 
sreov Aoıadv dx maveög, el 0 moluuylov Evaoıg abe wul äge pgo- 
vebvrov ouupg6mms' od yap Av Alkos olwe plyvoro duessug kvev 
al ömrdocos. 
448 ei ubv zeüre Alyav eb'Alyo, mAodrke rols sopois sov Adyoıs 
Auäg: zovrl yag Auiv 5 onond. el 0 obv, aiypuoßı rois yäg 
1 dnovaoıg aralouunı Erodoov Exeodu wiv Supyuöum Öle. bs 
780 eb Auoıye Abyocı Exbveı yipveren zodro, obrag el zuxag Exove, 
TOv yüg Zvanclov müs obong vg Emonfung, bg ol adhcı sopol doyuu- 
zitovow, Ereraı cöv neh Exovoler yızvonlvar dxodare vonlteode 
7a mund. ÜBomep yig werds Knav obdeis, obras od’ Enbv zunds 
1.220° obdelg. ad OL apive raurl zul dinge: ri) of) weyakovoig | Hopdragov 
incl wi Afyoıs sopgovitonv nal GuOulon nel Dupaden rd husrege. ad 
749 wor wel 0opds dmlavig mul ngırhs dppemig ael Mivas füv zul 
1enaupdan "Andro. 
a0 & xls üv usden werd una Äusgbv drelvon, Ömbre ougv& 
m öwı1odoı merrolev woulteode Tiv pkisev dab yAbreng Auiv dein 
is ig, Kudov wpovubvons zobmov, Imuddv zurd Duhdreng dxetvon 
iv Gapıum wuddvres monniiv dxeiden dmuävrer iv Üygav. zugl- 
9.965 Oratuı dr uoı nal abrbv Eneivo zoıetv, | d rods Hosedmnıdrus adiuı 
guslv“ dmomlav yüg dx rig 'derixig du Toppmvods zomaaudvos Exei- 
vos Euıra 15 yabvp viv eöyevi yanıv dxokolexdow dxemm wel ds 
zb. Adpßapov dnokvodsisı zig Öuehlwov Eobe war drohekauvoug 
av Aruındv veleiv warnpögsan, dv } wurd dfuous zal Parplaz of) 
Gundvres ds dudumaw opäs abrods ÖwAdv dvüyov Eeivav zul: doe 
av ENov narglov &av re zul vöuov nal dunpiov var Depud 
v0 Ömpwivess dl, rodroıg Ensırn dmnhldrroveo. ode’ dei morsiv ävu- 
#Qus vöv mal abrds ode drum“ dA augu& zug vie ar. duadnulen 
nal dv neglmarov Zgyowe rovronl nal ouvovondv dueivan Zorv & did 
werfung &yo. almere dreidt wiv bogefv 06 rau duov öpdarumv zel 
tig dnong oöy eüglonev Evdungug nal aupydocns duahldrronen wAjeng, 
100 dh um) Afpoig Auto obrwel weumnivan zul abrds brmaodv wenn. 





2 ömegdgen L 4 ferrunds ME] nal fehlt A 6 pl L 9 rec | 
Onömos L 10 dmovolas mealonow L 11 yıpwero A 16 nglve A | duuger L 
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AM. Treu: Der Philosoph Joseph s1 


ulvog: ed 82 wel AAkkovg addıg Oyoluede pl ZnuAlan zb Gün, rodcov 
© Erde Ewıpe opdäge Av Ümavın Öore malorro: — 

Über diese Briefe s. 8. 45. 

Einen dritten Brief: r$ QuAosopardrp Tooıip, aus 21 Worten be- 
stehend, hat Boissonade, Aneedota Gr. IIT189, aus dem cod. Par. 2991 A 
mitgeteilt. Denselben bringt cod. Upsal. Rol. 28 A fol. 169° ohne 
‚Adresse; cod. Angel. 18, 4 fol. 160" und cod. Monac, 10 p. 366 schreiben 
76 aurß davor, aber die unmittelbar vorhergehenden Briefe haben über- 
haupt keine Adresse; cod. Monac. 529 fol. 239" endlich schreibt 18 
waylorgp davor. 

Sonst finde ich in Gregoras’ zahlreichen Briefen Joseph nur noch 
einmal erwähnt: In einem Briefe an den u&yag doufarıxog, welcher mit 
den Worten Illtrov 5”4giscovos beginnt; cod. Angel. T 8, 4 fol 1807, 
od. Monae. 10 p. 410. Die Stelle lautet: &xel 82 zal Tosııp Aumadns 
duelvov zoo advo, ovmnauev tod alulpueros kurhnır züg od 
ungen zb agäyua zols ögkv Bovkoukvor meptgerai, xOg desivou rw 
dodien waralırdvrog olrads nal Ban arovdf rip mogelem Ko mooürrog 
25 rodvavılov Erjänxe: wal ouußdßneev abrod Bgaduvoveos olsı wöve 
a Inden nareoxovdasueun oßro xal &ovaev vin agds ob monfousdn 
äpıkıv, Boxep alodmaw slinpdra radru wählov Ü wirds oO nugod 
zul cig ypelag. GAR el wor Öldos ches babe Avdpds pläov zul 
05 udn eduevst ygOuEvon ı zug, og rols Emagrıdrung Irmalovs 
teleiv yunvozuötes el Inder zul ooıwioıs tiol wuockeı Euvrods ng 
zov Emıkoulvor zolluov' zal yivedıı zods abrods maszıyopdgns 
ze Ena ul wuoeıplus, Tv elev rols zolsuloıs Anayds vıs wel Övonap- 
zigneos dyanla. mgdg Ieelvovg rohr za) obrog vv wma dvupigav 
äguörroveu did wis yuwwormudiüg zevrnel zugeoxedater Euurbv mpde 
ziv naroücav bdoroplev od uäha dvdaorcov obeu. AAN ou pe, 6 
zdvras gılavögonie vindv, ulınacı zdvrudde auvrv — od yap mod 
äniov obölva za adveon ob zul mw ai magufdirın söplenıuev 
Dagbeu — uul ıf over yohocı apds aber IAugbenu zul gu 
Howzig‘ nah und’ wrdv uövor wel adveov Min sopbv "errors, 
VO9p6ren, AM? Gomeg obdevds oüdkzors obre yuäung Inodsıov kyrkmlkr, 
obre giceng dxodeıov Apgbormu apdg oddhe tüv advrnv Audogo 
guvklocı nal dumoureisan obro wire Tod wahod rodde dudgı 
wire zöv Önorlyvav dvdapoıo Deurglkam x vowüre Lyskiwerez 
Bubvrog eir’ Audvrog elev abrod reiodusa: — Das schreibt Gregeras 
an Joannes Kantakuzenos, den späteren Autokrator, unter (dessen 
Feindschaft er so schwer zu leiden hatte. In früheren Jahten aber, 
sicher, so lange jener uöyus döndarıxos war, verband sie ‚aufriebtige 
Froundschaft. Leider wissen wir nicht, was Kantaluzenos seinem Freunde 
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über Joseph schrieb; Gregoras bittet ihn die Folgen des Mifsgeschicks, 
welches Joseph betroffen hat, abzuwenden; worin das aber bestanden 
hat, ist mir vorläufig ganz rätselhaft. 

Gregoras hat dem Philosophen, auch nachdem er Konstantinopel auf 
immer verlassen, die dankbarste Erinnerung bewahrt. Dafür sind noch 
zwei Zeugnisse vorhanden. Ts ist bekannt, dafs Gregoras das Verdienst 
gebührt, auf die Notwendigkeit einer Verbesserung des Cäsarianischen 
Kalenders zuerst hingewiesen zu haben. Schon im Frühjahr 1326 
suchte er den Autokrator Andronikos II für die Einführung der neuen 
Zeitrechnung zu gewinnen, aber vergeblich. Gregoras hat seine Unter- 
haltung mit dem Kaiser, also auch seine Lehre in seinem Geschichts- 
werk 8. 394—373 mitgeteilt, indem er eine Gelegenheitsschrift zegl 
705 mdoye, die er bald nach der Unterhaltung einigen Freunden ge- 
schickt, fast nur mit Aumahme der Einleitung seinem Werke voll- 
ständig einverleibte.) 

Fine der Schriften sandte er an Demetrios Kabasilas; vgl. cod. 
Ups. Rolamb. 28A fol. 164°: ITegl zod mdoyu vırmpögov tod yanyopa: 
Fro nußuniie ug Önunrglo megl 105 mdoya drödekıs: Drag dapdan 
m9d zodvan zul Ömos zen moctodeu riv zodrov dögdwan; ähnlich 
im cod. Monac, 145 fol. 160. Aber auch unser Philosoph hat sie 
erhalten. Sie beginnt im eod. Vatie. 1086 fol. 75: Mods zöv seßasus- 
Terov Toohp zepl etc; im cod. Angel, T 8, 4 fol. TBr: TB zuoß 
Tosip 1D gıAoodpp zigl etc.; ebenso im cod. Monac. 10 pag. 182. 
Die in allen Handschriften aufser der Adresse übereinstimmende 


3) Auf diese Gewohnheit, früher veröfentlichte Reden, Briefe und andere 
Schriften mit geringen Änderungen und Auslassungen in seine Geschichte. auf- 
zunehmen, hat bereits Joannes Boivinus hingewiesen. Ich stelle hier die mir, 
‚meist durch Boivinus bekannt: gewordenen Entlehnungen des 711. Büchis der 
Geschichte zusammen: cd. Bonn. 8. 224, 18-226, 2 aus Dlagfrrios # weg! cople 
8. 289, 29-298, 11 — Auudıen ds dxd zurguiggoo Tadevoo 08 Tivnlos etc, 
5. 923, 19-897, 5 = Ilgds rbv wire» Aoyoßken» magenäneınih wagt «fs äoreoranlas. 
8. 329, 0-839, 20 — Eis ei» godımaı su) sörkortlav 100 aguruuad uch äylov Au 
aißtrrov nel Banıkdas. 8.30, 12-348, 2 m Abyos mode rdr Bebreros hör fa 
aulku ämoloyovubrov rip alrlav, 81’ My ob foikeru vor (br cd zugdm) eb eis 
Iegurelas Btaodeı dlanc (cd zugropilann). 8.876, 4388, 2% — ein Brief an 
Andronikos Zarides. 8. 448, 22-454, 6 = ein Brief an Nikolaos Pepagomenos, 
8. 406, 6—473, 6 = Morgla In) cf) eeisvnf od öynlordrou Rusıkdas Hpbr"srögo- 
ixou oB Ilehuoibyov. 8. 476, 1481, 18 = Monpöl« Ex} <} Televen z00 cpu 
drov nal lopiordrov neydiov Aoyoßdrov cob Merogtrov. 8.490, 14496, 11 — 
Tlaganvöneinds els cöv Bunıkda br) 15 Dandep Ne unrgbs wbrod. 8.500, 18-808, 18 
— Movpöla Erl ef reieve «od Pasıhdas vod nlou Ardgontson. Die Titel dieser 
Gelegenheitsschriften sind in den Handschriften achr verschieden. Dem künftigen 
Heransgeber von Gregoras' Geschichte erwächst eine schwere Aufgabe. 
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Einleitung steht in Boivinus’ Annotationes zu Gregoras, ed. Bonn. 
8. 12308.) 

Endlich hat sich Nikephoros Grogoras seinem Lehrer noch durch 
Übersendung einer anderen Schrift erkenntlich zeigen wollen. Grego- 
vios Palamas, der damals noch mit Gregoras befreundet war, sollte 
sie ihm in Thessalonich überreichen. Er traf ihm aber nicht mehr 
unter den Lebenden. Das schreibt Gregorios Akindynos zwei Jahre 
nachher an Gregoras: od ww &AAd sul 764% Freu ri ig yevunia 
sel yuduns sad YAbreng Önwovgprueru mag” duol cr ovoirru zul 
did Dauueros kyeraı“ eineg & zeroupes Tooıp deivp 7d waxagien 
zul O0pordep did zod Deozeolov zul sopod Haren, did wurjung Eyeıs“ 
m_d yüg dvolv Erodv zodrd yer ds Emeudi rdv gıAdoopon süge mupk 
Töv &x udie moA400 nerodnbvon olgduevov — jbeı 82 kgu mul obros 
(Herauäs) dewov Zut zav öv Eguoriv wel bs el nower zo Bıßliov 
Ta ulpoed wor yapısdusmog Zorm — pigov 2ynepeigine .... Den 
ganzen Brief hat Boivinus unter Gregoras’ Elogia mitgeteilt: ed. Bonn. 
$. LXIX£. Er irrt aber (8. LXXT), wenn er meint, Palamas habe die 
Schrift weg! tod adoye überreichen wollen. 

‚Einen recht wesentlichen Beitrag zur Kenntnis unseres Philosophen 
Joseph liefern endlich die Schriften des 

Joannes Zacharias. 

Das ist der unter dem Namen Joannes Aktuarios bekannte 
Arzt. Aber Zacharias zählt nicht nur zu den ersten Vertretem seiner 
engeren Fachwissenschaft, sondern nimmt auch an allen geistigen Be- 
strebungen seiner Zeit regen Anteil. Auch ihm gebührt in der Litte- 
raturgeschichte seiner Zeit ehrenvolle Erwähnung. Das werde ich 
gelegentlich nachzuweisen versuchen. Bis dahin mußs ich mir die Dar- 


legung seiner innigen Beziehungen zum Philosophen Joseph aufsparen. , 


Die Erinnerung an diesen Philosophen Joseph ist schr bald ge- 
schwunden. Noch vor dam Ende desselben 14. Jahrhunderts, in dem 
jener wirkte, wird ein anderer „Philosoph Joseph“ erwähnt und zwar 
'von dem Mönche Joseph Philagres. Im cod. Angel. 30 (C. 3. 16) 
fol. 3T4" steht Tod arod lache (red guAdygn) dmaroi) wo6s zıva 
lo0jp pıAdsopo», Zavrod brdgyovra piäor. Am Schlusse des 
Briefes 5 lasip, x0 loop zulgew. Joseph Philagres, oder, wie 8r. 


1) Solche Widmungen einer Schrift an mehrere scheinen äfter vormukommen. 
So hat auch Michael Apostoles seine Zorayoyh wagomar nal sundfen 
gleichzeitig «$ drdofordrp wel vopurdep ävdel nein Ausop «P Koglp nach 
Kreta und xp aldseordep drundnp co0 Oopov wwgig Teirmagı nach Rom ge- 
sandt; vgl. Deutsch, Corpus Paroem. Gr. 11238. 
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sich auch nennt, Philagrios, war uns bisher nur durch seine Schrift 
gegen die Latiner bekannt; vgl. Andr. C. Demetracopuli Graseia ortho- 
doxa, Lips. 1872, 8. 98. Eine reiche Ausbeute für seine nähere 
Kenntnis verspricht jene bisher nicht benutzte Handschrift der biblio- 
theca Angelica, wie wir aus der sorgfältigen Inhaltsangabe erschen, die 
Giorgio Muceio von ihr in den Studi Ital. di fl. classic IV 64-76 
gegeben hat, Philagres hat sie in den Jahren 1393 und 1394 eigen- 
bändig geschrieben. Um diese Zeit lebte also auch sein Freund und 
Namensyetter, „der Philosoph“, 


Potsdam. M. Iren. 








Zu Kedrenos. 


Bei Kedrenos I 618, 23—619,1 der Bonner Ausgabe heifst os: 
Tosep 7D 1adup TO 1b Aylov dmoordlov Bagndße Askyanov eügddn 
dv Kuzop, und Övögov xega0duv lorduevon ... In der lateinischen 
Übersetzung wird xepuoze durch die Worte sub arbore ceraso wieder- 
gegeben. Es muls aber zegurdav anstatt wegaseu» geschrieben 
werden. Vgl. Leon Grammatikos 117, 16: &p’ ob zb zod dmosröiou 
Bagväßu Aslyavov ebgdon dv Küngp bad Ovögoev uegurdev. Ebenso 
liest man in der unedierten Chronik des Theodoros von Kyzikos im 
Athous 3758 (Codex 224 des Klosters Dionysiu), f. 3767: xl rovrov 
eig&n Bagvdßu 100 dnoordhov zb Aslyavor dv Kuönpn umb dfuögon 
#sgdria pegov. Dieselbe Lesart findet man aber auch in der Laudatio 
8. Barnabae des Alexander monachos: äpufon rl riv zeguraiun (ser. 
ügufov bad riv zegardan), za söprfacıg omfAcıon, zul Adgvanı dv word.) 
In der lateinischen Übersetzung des Leon kommt wieder sub arbore 
veraso vor; jedenfalls irrtümlich, denn zepasd« und zegerde sind nicht 
derselbe Baum. Kegarde, auch xegariz sonst genannt, ist der Johannis- 
brotbaum, die Ceratonia siliqua L., ein auf trocknen felsigen Stellen 
der griechischen Länder ziemlich verbreiteter Baum, welcher neugriechisch 
egamd heilst.*) Seine Früchte, die xp&riw der Alten, nennt man 
neugriechisch EuAoxdgare, seltener auch xodxoud«. Die Neugriechen 
gebrauchen sonst auch das Wort zegovzı& für den Baum und gepodmer 
für die Früchte. Es ist dasselbe Wort, welches dem Arabischen sowohl 
die Italiener (carrobo, carrıba) als auch die- Spanier (garrobo, algar- 
zobo), die Portugiesen (alfurroba) und die Franzosen (caroube, carouge) 
entlehnt haben.°) Die Byzantiner scheinen die Früchte im Volksidiom 
EvAoxovzovda‘) oder gar auch fuAordduve®) genannt zu haben, welche 
Ausdrücke von den Herausgebern milsverstanden worden sind.‘) 


Athen. Spyr. P. Lambros. 





1) Acta Sanctorum Tanii. Tom. II 8.4454. 

9) Heldreich, Die Nutzpflanzen Griechenlands 8. 73. 

3) Hohn, Kulturpflanzen und Haustiere. Vierte Auflage (1388) 8. 870: 

4) Johannes Antiochenus Fragm. 2180 (Müller P. H. G. V 36).  Thöopbanes 
1asr, 14. 

&) Cedrenus 1 708, 16. 

9) Zug. I. Aduzgev TO moßrov Inuäds dan ers via; Mimpiniig yidsons 
fin Haguands II (1870) 8, 406. — Desselben Collection de romans'grecs p. VILL 

Dsaa, Zlachie VOL 1. Br} 




















Buloyrıwa Ardhsre. 
4. Ahpdßnros Odgavod waylorgov. 

Numpdgos Oögewös 6 vlös Adovros uonpomudtov, 6 Blog ur 
yonuerisug Ext Besırslug Niampögov tod Dasa zul Busıklag Ensıra 
yevoudvov Tadvvov od Tesuosn ls Tußgov Hogodeis (069), dal 
6% Basıkzlov zoo Boviyugosrövov mpdoßus eis Bußvköva (Buydd- 
uoV) dmoorehsls mel ut ggovpE Und 100 Koagdou zupadodels (980)*), 
elru Ob Oeooulouleng yevdusnos außepufeng mal bueidev üggov zig 
neydang "Avuozelas, eis nurumoldunw vv ’Agdfov, obs zal vameı- 
bau dvlmse (1001)°), yvaoeds eivm Autv bg Ourgupeds dxreve- 
6rdrov zıvds Blov Zuusdvog 100 Oavuasroogeirov‘), # uäAlov eixeiv bg 
uerupgdoemg Ertgov tıwög Blov tod abrod Zyusdv, Aluv Exrevog, brd 
"4gnadiov mgoovpygupkrog Tod yevoudvov dgyusmoxiwov Kungon.‘) 
"Tregov Bveuzov tod Odgewod mövnwe Od eo wegpı todde yunardv" dA” 
5 Miller eögev iv zum wuraabyo zig Bıßhuodrjens 100 zapdıwanlov 
Sirlet, Br els rov adrod nodizov durspıstye rwas „origovs rod Oügevon 
#005 Zuneöve rdv Merupodornw“.‘) 0 zödık odros eipioxeruu orfuegon 
@ ci Pußlodren tod Barnwod, dv cf ouhlopf Tod zapdwarlov 
Ottoboni (dgıd. 324), zul rd 139-0» adrod gudkov Zumspuegeı map 
undg vods sigmulvong otizous” dyvoodnev Buog nal zb moodv arar 
al rös mgdrag abrav Akeis.") Tcegov adlıv zomudrov tod Obgauod 
elvau 1 dmorelodv zdv da’ dvdnerı arod Yegduvov „ARpdneov“, 
dv Auöygayen 5 Harles bs edgronduevov, nerd cv Plüer, iv mi nd- 
du eig du 7 Bscurial Bußluodreng‘)" obcos 82 5 zndik eva 6 vor 


1) Georg. Oedrenus +. 3, 0. 819 Bık, 

9) Abrbör 6. 489-484. Miuralt, Eesai de chronographie, 6. 564 

3) Abrödı «. 454. Muralt, 6.578. G. Schlumberger, Sigilographie de TEm- 
pire Byzantin, 0. 807. Obros dglge cd 1003-0» Eros 6. 800. 

4) Acta Sanelorum, Melov «. 6, 0. 801-401. 

6)’. IL-Kıqupads, Zopsor 5 Ounnusroogelens [Bekevrınk Koomnd, rd, 
6. 143], Itol zwog ovryougfis "Agnadlon wi, adrbdı 6. 601-602. 

6) £. Miller, Catalogue des BISS grecs de la bibliothögne de 1Esourial, «. 311. 

7) E. Peron et F. Battaglini, Codices Manuseripti Graeci Ottoboniani, «. 171. 

8) Fabrieii Bibliotheca granca, «. 7, 0. 618-870. 
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Erel ind cE oroızeia W-I-2O opfduevos, ypupeis, üs 5 Miller &yvo- 
wärevoe, r) 13-1 inurovrueempidt. Ev ro 82-9 pilip zoo nädros 
Tourov zegılyerau od Nimmpdgov (nayiscgov zod Odgavon) däpdßneds 
us, dAN &yvoorov iyiv boasrag E indoo obros adyneıru orizwv 
a) ünd civov üpyeru Msov.‘) Tüg & Tod zddızog rovrov zegl tod 
digaßıfeov Nienpögov zo Oügavos zingopoplas äulygayev 6 Krum- 
bacher &v 18 olxeip zarekdyp züv abrö ymarav dvrimov zal dru- 
aörov dipaßijov A 5 airds Aukzgayen airödı wel Erepbv zıwe 
digpdßreov da’ Övöwer, Evusbv wapiorgov ob Aoyodkrov, od f dggf- 
wAnd yuhdov A6yous o0ı molous mpooolsn Akyeıv (yedps Adye — 
Koiore)t): obros BL 5 däpdßneos Umdeze dv 7O 70-8 gildp zoo 
131-0v Bagoxıxoö uädınog vg Boörstavig BußAuodnjang.) 

Molovörı dyvon züg mgbrus Adfuıs zod dApußıfrov zod Odguvod, 
dv dumegiäyei 5 dv x5 Escurial zödık, ody Aerov elite, örı 6 däpd- 
Pros obrog elvaı würds 5 dx’ Övduerı tod Zuuebv cbguonduevog dv 1B 
Gmddrr Bugoxızd yegoredipp: dsdi ÖL mal cd Zupdygamev toöro 
elvu weruyevloregon 100 "Eoxovguahmod nöbınos, ixırgdneru Inag vi 
audavohopf tus, Örı ch tod Zuusbv Bvope narsonevdoon } &E dyvolas 
00 Övduuros Obgavoo bs svprgdpeos, 1 & Nuaprnudumg dvapr6oıos 
dv tm addını Tod ovvrerumulvov Övduerog Dowog, 4 di du oupgi- 
Ge0g aörod zgds zb od Zuueövos bvona. 'H zıdavolopla eben 
algsruu Peßalog ubvov dit rig eipfung Erden wos dvupgdpov, 
Agyuworigov mag ob Bapoxızod zeigorgdpov, Dre zur dudyanı 6 
Gmdels dipdßnros 9% unguzOH molme ouyygaplos Aupißakhondon" 
408 mudavolopla wov zugl rg tebrdnmeos zod dv ıh "Boruguang 
abdırı Aipaßıfrov werd zoD Er dnduerı Zuuslv ebgusxonevon dv 
6 Bagoxın$ yeıgoyodgp Paoitere eis zoüro, Bru dv rB nhdım B-43 
Tig Auögag 108 dalov ’Adenaslov od Aovicou (p. EEE) ebgov 
Ereı 1895-9 dv And zöv abrev Alksov Agyöuevov deivov Alpdßmeor 
ER duöuer coö Odgevod wel obzl dr’ Önöuerı od Zuusdu. © dv 
Ah Aug rasen wodık elvar wfrovs 0,185, #Adrovg 0,192, zul Ayodpn, 
ua nal 6 ’Eonovpuahds, ci 13-7 inerovzuernpldi" H O2 od maufnaros 
dmygupi, Ay dv zoip ıB abdını obrag" yARhog dApdßnros Od- 
guvod roD megupavsordrov waplorgov“. TO Av wolnye Agudper 
Geigous 12, dıdrı Endorp oroizein 5 momehs Apıdomos vos; airo 
srigous, nal zb welusvov abrod ward Aw obros du 








1) £. Miller, Catalogue, «. 480. 

9) Krumbacher, Geschichte der Byr. Litieratar, 0. 719. 

9). 0. Coxe, Catalogi codioum manuseripterum biblieihesse: Bodlsianae 
21008. Se 
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"And yeıldav Adyovs 001 molous mgosolao, Ay; 
öunaru mög merdom DL mgds oögavod zo Üvos, 
Biog && ägyav Bögfogos Bkos Imdeyov Gumos; 
Bagö yiv, olde, Ödozore' walvo zov degu 
ul mög od ydowe udroden; mög od Ommmrds &6 Uvovs; 5 
ofg todo zveog dvopis, als dvekinanlag. 
Toöung due Grgeßädrzes, vurls puindovias, 
od phdası korgov dgıduds oddL Dardsong Yduwos“ 
dev abronurdngurög elu nal mgd vis Öbeng. 
Aewa za wohusengur vüg drehen Nudgas, » 
2 dubv ode Avrdäuu dor winuuehnudro: 
56, Xqiort wov, dddoıu val zodun mgd Tod relous. 
’Eyd 68, Gürep, zois dydgois mpodddone dohlog“ 
36 06 1dv pıldvdgonov doruignon dead, 
&yvonovdoregos eis ob gancls zul od "Ioude. „ 
Zung zb Dgos Apyınev (devmulver yag  1öge) 
nal Odvazos zb dgknuvor Yon zgorrode 
60 8% xl agdtuis, äoore Yopi, wi) uerapioüce; 
Hudgas, Bs dvdhooa, als wuns &ygnodum, 
obdels dvuonados ne zod mh Emarpeper » 
16 nor mot vor anpal dgnloovsı danpdon; 
Oc00 umddnore wnodels, Yaurov un goovelsaus, 
m tv xrvov dmlowme; rl dapigo vobran; 
105 05 zugadohrfooues zugl <5 alovip; 
Tdetv oör Kids el, Bdomoru, mpdaondı aov, = 
daR topadeıs E9Aog byopaı — ged — Idlas, 
«wor ua) ovvuncjoovr nal wugahfyovral us. 
Koldosıs zig wevoddag 02, vor, mgoavanizou 
zul Dres vov z& opdäuera nal wAate zu’ Nuegen, 
el Boviı werd Olvarov eigehv werguordpas. ” 
Amonıiv, teidunw, Komrov 6uuDdvrus, adrap, olde, 
it mode Auhv Ausdneon zindov winuusinudror 
oööln obroı zupdeyısav rd zurpızd vov omkdygva. 
Mudels Kuzardro 06, undels mapaundelodo, 
Yopf: zb mög od oßkwurun, 6 onbink od zonärem, 
Tim oh duendegöneve zunglv Imönpler. 
3 ud. dioror. — 1 nad. Fegeßideneus = gauldenrus. — 18 nöd. ’Er6 
weodddone. — 19 nöd. Eyenodnr. — W xäd. ävrıonndoeı udı. — 
22 nad. peovefans. — 28 nad. med drardmon. — W nad. Deren 


Herd. — 30 nöd. weruddrurov...nergiorigus — 32 nöd. vkuddn. — 
38 08. magdeyisun. — 3 nad. zugupıodelsdo. — 36 Mägnov &, 4-46. 
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Növ dub agdäsug Kroner, vov duov nerdv aildos, 
iv ranennu uapdlev uov urgöoxovow ds Bün, 
acl ti moıjom mgds dvouds HN Pdoag 1od Biov; 
Elm wur) nal algoıse od wAkvou nöowov codrov, 
Tirols Geuorois mooreemnas; we alymwas mpbs radre; 5 
zög, äninore, rd ubrına uähAov ody Feerioo; 
"Orav Euov eig mliayos zonigov igyov Balve, 
BIOS dmoyndoun uov, Xeusrk, vis smenplas 
daR &Bvosog yemsrdrmros zig ofg Yuzayayer us. 
Mom c0v 7b Yıldvögorov, pildvdpome, tols dankdypors 10 
mel ogkeus Eruorgkpovras (roörd ne adgın melde), 
GBR Ay nal werdvonev eird [ev] 2gd od zöous 
‘Puodival we noAdosog, Gvohve nuradbeng, 
od Toluo 001 apoosdtuode TB yrdsm zov aguplav, 
Mad zu ua) gudvögonev dest nugaupiver. ı 
23 ue, owrıp, (dßdp waldever, 05 we wdorupı zlnkon, 
0ö zul Gowpul« mirakov, 09 mel mug! us pAdov“ 
ubvov ui nepönacro we &rögds 5 Wuzopdsgos. 
TR 8 ud 00V opdyun dv aller wandern, 
ebozhayyve, dvooroduevos, Exeg Ixbv Aulagov, » 
Er wi wargodUundor, Fr ddg mgODeoular. 
Nidv we 0 uurdormsas, vldv al xingonönor, 
dyb ö4 800205 ylyova, möungog dmoordeng, 
zal Odäng, fe Abrese, vov iyvar cv Enulan. 
Dawig duelng, Homore, yavis vis dmsuneulas, = 
duoüsel wor wi) yEvoıro, sis mög dmorsundons, 
dis &yb uövog Kkios, rooadrd 08 Aumiaus. 
Kuugöv ein ob moin wel zugusrig uoppis ou, 
zäv Hdonm eis Aögßogov zen oupneywautvon 
GR Imuords ödneon, ur Bw Erorpkung. » 
Wupi, adv vov yanpöonsov-  Aglsıg od vuordfe, 





3 nad. moufoas. — 6 nad. od herren. 7 nö0. worngör" mafl. arlg. 2b. 
9 08. Yuzayoysi. — 10 odcm ouliafei 10 dv ep nadın, vob pildodgume 
Jeraaundsov Övros dv airh ovrrerunndvas, bnavı) codro Aveyınbanero oben" gulden, 
FT adern] down X, 30-80. — 12 oöra 14 ovlißel Ir ep nöd. — Ih aB8- 
mode eikaodun — 18108. dA” dei. — 10 oben eikafl 10 de « nödenn eig 
Alkens garhe oben dv air avveesunuims, daavel eben Arepnäonro oben’ ee 
nad. udarıpn. — 18 nad. negdnadro. — 28 nal. mornede. — M nal. Efplar. 
I 25 00] Mignoo 9, A0-48. — 28 188. alu)... .noapiaron. — 2 nad. 
urnezoaulvos. — 30 nd. triorglpsis. — 31 nad. zauedekeon. 








70 1. Abteilung 


daR Bomep uAdreng dv vorm) fike aupl dudodse, 
eBDög es mög Zundumovou zb goßepdv dxetvo. 
M mdong dyaddrnrog Exenwa Del wov, 
& wmrgös dyamous we cig guAoacdgyou mAdon, 
eig onAdygva 00V nurdpuyov' wi us dmoßdehstp. s 
B‘. Tonyögıog Hakanäs. 

Ka) dv «5 Virant. Vremennik (r. 3, 0. 160) sel &v ci Byzant. 
Zeitschrift (r. 4, 6. 636) durnuoveudn veorimarov Bıßlov od iruond- 
mov "Agoeviov, megılyov dv Euurh rpels Gvy7Qupäs od äylov Tomyo- 
elov, dgyıszuondaov GssouAonlans, tod Mehuut (Cosraro Tpmropis IIa- 
as aump. Coxpuenaro ıpır mmopenin Aoceh me Osrpmis marammmmın. 
Honropors 1895). "Aupörepor ol dv zols megiodinote dxelvons oupyodu- 
ao dvakvrel ro PußAlov zovrov voulkovsw, dr ol dv aid zod 
Tenyogiov Haruu& Abyoı Hoc rönoız dvkzdoror, magadekdusve obras 

" Auekeilpucog ei mepl rovrov menoldmaı tod deopisordrov Zuödron. 
Hprov Abyov 6 änlonomos mereyöguoev dv xd Inder Bıßälp ou 
„agdg Tadvuyv nel Geödogov rodg guloaöpovg“ dmosrartvra (0. 1— 
27): 430 obrog 6 Adyos 26 Aurpgdgon tig 1d-ng Euurovruerngidog 
mgockeödhn zung Er 1861-@ Umd Zoponkkovs Olsoväuov, Boris wal 
Tb nelusvov abrd 1oD Adyov Hudpdwas zul onuscass eis Toro mgoad- 
Sms gulokoyindz [Tod dv äyioıs mergds juav Ipmyogiov äpyueruond- 
ov Osoouiovinng, od Helanz, öwälaı #ß', als moooerdämsuv 6 ze 
Emusrolnios A6yos mpds Todvurm nu) @esdagov rods yıAoapons zul 
1eoougss söget. ’EE dxoypdıpov zig dv OeooaAovtun Eikmwizig Zyoiig 
vöv agBrov Indıdbvrog Zopoxklovs K. zo 25 Olsorduon. "Aörfone, 
‚uote‘, 0. 290-308]. Aevcegov neinevov 6 Entonoxog Ekdone cd drr- 
79upduevov „Oyula eis vd vis zdumeng Kuguanijs od Aovaz edappe- 
Aion“ (6. 2848): Aiäd nal toüro zb welnevov mgocked6ßn werd an- 
neudocow ua) Buopdhosev urd rod Z. Olxonöuov (0. TI—83). Totrov 
0% zul releuraton weluevov dv ch Bißälp zoo Exunnbmov elva zb dr- 
yorpöuevon „Oma eis rd vis Burns zod Aova& Kuguig edayydiuo“ 
(8. 48—55): 22° drugös mal todo 7d nelusvon chplorsru werd on- 
usıcosov dkwibyev mal dopd6scev dv ra Bıßllp 100 Olsovduov 
(6. 100-108), Wore dv x9 BıßAip 100 Emauörov odölv Ömdgyeu nsi- 
usvov od Hekaua rdos &yvaoıov: 1d BıßAlov Öuug airod eva wurd 
Todro yoreıov, Bri zeıöv od Harauz avuasiov browmudrev cd 
usiusvov zerlsenoe yuogımov rols Poooıg DeoAbyoıg did usrupgdasos 
Huıpdrov nal oupods eis Paso (moi. 


3 nldweng du vunel] Bencad. 1, €, 3. 
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Eis 82 ovurargasın zig wel od Tonyoglov Hehauz wohe- 
doös BıßAuoioylas rob x. A. Ehrhard (Gesch. d. byzant. Litterakur?, 
6. 104—105) mgosriän dvredde r& Big ensure. — TE do A 
Drhoxahig rov Iepbv Nnzrınav (Everinoı 1782) megıegdusne zoo 
Hesau& wovnudrın elvau zd Boy mövee zoirov 8 dogarov elvu vo 
dxuygupduevov „Aendäoyos vis zurd Kgioröv mohırelag, Heoı zung Nöug 
Aradrjeng“ (Diionahle, 6. 929-1013), öxep zul $ Migne uererizuse 
(r. 150, 6.1089) zul ol dVo werurumwre) zig Dıkonahlag Ev vuls Aud- 
guus Auov Oupnareyäguse dv wir yerd ro Aoızov teoadgov rod 
Hoehauü movnwerlov: ody Acov Buog dmdvrav rostov row Eudorön 
Oudpoye viv zg000pIw hi werd onuedsenv pıAolopıdv wel mgoAyov 
omovdalov yeroydım Ercı 1851-9 Zi Erdosız tod mgeoßurEgov za olso- 
vöuov Kovaraveivov rod 2 Olzovöwov. Tiig Enddosng adıng M im- 
yoagı) &yeı obrn" „Tod du üyloıs zurgds huöv Tonyoglov dgzuemandxov 
Geooahoviung, vod Hahayk, dendäoyos rig werk Kgiordv vouodeates, 
eos rg Nöus Auhreng. ’AdNenon, rizoıg D. Kagaualım sol K. Büpe 
(wag& ı7 586 Busen) 1851.© 8”, oeildes 7 + 11. AR nal Ereı 
1806-9 zbv air» Aexdioyov zureydgioev 5 duddomrs Adunioos 
5 Mlägios dv 79 olzeio Bıßäio r& Zmppapoutvp „Exıopi) slce eul- 
dort zov delov zig nioreos doyudron“ (dv Asıpia, dv Ti Tunopgupig 
00 Bodicsonp nal Tprei, 1806, och. 386)2) 0 aürds d2 "Adaning 
5 Ildguog eivaı wol Ovvrdurng Abyov mumpuginod els vhv dopeiv vod 
yiov Tgnyogiov tod Hakauk, bupomdtvros dv ri aökcı @sonaäovim 
toDrov OR edv Adyov zarepopioev 6 abrds dvonduns dv fi BlBip, He 
nbygedev obco: „Adyoı marıyuginol u’ 108 mavıgmrdrov degree 
ondzov Dihabeipelus ...uugod Maxuglov tod Xquoonspdiou, wor 
ngDrov mins drdoddvres duelduanı 100... Inuonizov 'Hioumöisng 
Ku) Ovureigow, nal eömurgldon tig wsyaloxöksns Gevoukovlans, wuglov 
Aeovrlov, eis urnudowvon row Favrod yevımeögen ... ’Ev Koguozdkeı“ 
(— &v Bitvrm [1193], 6. 457-469). "AA1& mul Eragov oxovdarov Bıßkdon 
Benbunae nal wma &ldonen Zee 104-5 zig dv Oeuoalovian vöre 
oyohig &A6yıwos opoAdggng "Adavdaıos 5-Ildguos, Ömep 6 Ehrhard oddd- 
more Beßalos iv Avaruisdn ve wi} omusubon dv $ ring deimun 
1üg megl roD Plov 100 Hehauz Pußhunds nel yroocas Abm ampäg. 
H 100 omovdalov deeivov Bißhlov wien Emrguph äyu alas‘ 
50 Hekanäs dneivos, Hro: Blog dfıodeinuscog roo dv Ayla munpds 
Auov Tonyoglov, Agyemondrov Gsaoukoniung tod Dauuarovgyod; Fob- 
tal, Hokayd: ovpgupels ylv Ur <od äyuordrov wargidggen 


1) "tin sul meopeveneigen Iudocın «00 Aeneäbyoo 5m "heran «06 Tie- 
elou ügw magl zb. rHos c00 nspahulov zodron. ee 








22 1. Abteilung 


Kfnöheog zugiov Dıloddov zal Ocooahorızdas, ueruppusdels DR zuge 
tod &v Isponondgois Bayiorov Adavaolov tod Haplov, tod dv r air) 
mörcı dvaklog oyoAuggodvrog, zal Oi zul rim ixdodels dvuisuası 
nal ppoveidı vod ebyevoos mal gulondiov dvöpds, nel 1 währe pilo- 
mirgıdos zuglov Todvvov Toire Kavravıköykov tod Osanlovindag, 
dgzısgarsiovros 100 zavapıordrov juov Beomdrov uugiov zuglov Taxd- 
Bov Kovoravıovmonirov, tod dcb Tegı0000 zal üyiov’Ogove [— Ozo- 
Gahoviens dgzuemoxbmov yevoubvou]. Too d% Blov mooreraseu zal 
4 Legd dnohovde 108 dylov, Owveganiodetsu uud ovuringuderse, zul 
eis Av ögäreı vehsıdemmu Aydelon vmd ToD uerapguorod, werd dv du) 
Tayım zgudv mugenkfosen, Oo ubv zo Delov Ipnpogiov, vis dR rel 
ung, 700 dv wdgrvo: wVgoßiueov zel Anumgod Anunzglov. ad‘. "Ev 
Bitvon zig ‘Aovorglag. 1184. ’Eu ch rumoygapix tod Toaılmov Baov- 
uetoregov od Nonodidaondrou.t 4er, aelddes #' + 278. 

TO obras Emygupäusvov zodro PußAlov (ob rehsıon lobrunon ündg- 
as dv ıi BıßAuodrfen wov) megiigei dv Eavrd, werd dv ap6loyov zul 
1% Emıyadunara ’Adevasiov tod Haplov, rd Emdueva nelueve“ 

1) „AnoAovdle 100 dv dyloıs mergds huov Temyogiov deyuz- 
Gnömov Osoouhoviig 100 Muuuerovpyod, zod zul Uräunä, veoor) ovv- 
eganıoderon mil Ouunimgodston de mohlon“, oc. 1-29. Iepitzovrau 
dv ch dnolovdlg zuien duo zundves dowerınol od margıdegov Diio- 
HEov: ubvov h meden vodeav ever wer’ dugoscyidog: „Erddun dvu- 
wvd doyuizov xüv Bvddan“, ach. 14 n£. 

2) „AnoovDia magurimeı) vahkoudn eis zdv dv Ispdoyuis deov 
Tonyöguov ... Ev 7} uolum abrod, ywoueıns Arraveiug zegl dv Belov 
vadv usrd roD Isgod wbrod Aendvou‘, cr. 3040. Kavir dusvvuog. 

3) „Audrafıs uud? Boov Zudtgeran dupußhs weg! dig Auravelaz uch, 
och 4143. 

4) „Eviga mugeuimun dnolovdlu, zart zäoav yoelav, vahloudm 
als edv abrdv Ayıov Tonyögiov Geooakonkng zov davuerouppir“, 
c4. 44-50. 0 zuulv eve „rolgue Muvaoon) wovayod“. 

5) „Kavbv mugusimeundg, Yahkduevos es rbu Below Anufeguon, 
Eubmov ig üylas wörod elabvog, brav Eu € woln abrod eis x 
uEoov Tod vuod usrupepoudm Mgderau“, och. BL—60. 

6) Megdpguoıs tod ürd DiAodkov suyyguptvros Blov tod dyiov 
Tomyogiov, wert onusıdosov Adavaotov tod Hagiov, och. 61-218. 
H mugägguong Einken Eecı „1T83 lovklov 188, 

T) Mgoodıjen’4devasiov 00 Haplov, Ev } nal zb eg) zig äyıd- 
eos Tenyopiov zod Hakuuz ouvodızdv Yıiipıoue, 084. 216-219. 

8) „Tod dv äploız murgds Muzm Tonyogiov ...rod Hehauz derd- 
Aopos ig nurd Kguordv vouodelag“ weh, och. 220-231. B 





"4. Hanudörovios-Kogaysös: Bufunrunk "Ardiente 73 


9) „Tod abrod Delov murgbs huov Tonyoplov zo Hakuuz dwo- 
Aoyla ig dgdod6kou Auov aloreog“ Apr. „Bls Debs agb advran 
al dm) advran“ uch, ocı. 232-238. 

10) „Neitov zd äyordrov zurgidggov Kjmölcas Eyrömon eis 
rdv dv dm. Tomyögiov äpquem. Geooel. rdv Buuuarovgpbv“, och. 230 
— 273. Kelusvov Ehhmvızdv du wog yeigopgdgov zig dv Ti Amor 
100 dalov Adevasiov rod’Aanirov Bußluodrhens, werd ngerindv zwan 
Onnsıöoeov "Adevaoiov cd Haplov rd mgbrov dv rodtp ıD Pulp 
xurayogıodtv. "IE Erlgov ÖL geıgoygdipov rod 163-0v Zrous (dgıd- Zruv- 
000 22. Tagoaod. Bußhuoßnken, x. 3, 0. BI) wersgoplo®n ird Aorvatov 
Kasöna, Agyıwavdgtrov, due) Logosokru) &dden row Al öulav 
108 äylov Tonyoglov Eve 1807, ach. nf'—ge. Karom wersrundon 
bb od Migne, x. 151, 0. 606 a4. 


I, Miyanı Kourößovdos. 

Obrog rabrigerau ıB yvooı® loropoypdpp Koiroßovip zo ’Iußelo, 
ze) onusıodeas & Krumbacher dv rf} Gesch. der byz. Litteraturs, 6. 311, 
Brı olvaı zul womeng orlyav elg röv äyıov Aöyovortvov, od aurös obros. 
aögev dv xQ 876-9 Adnvabıp yuıgoygdpp, zb yaygunudıp, nur edv „;Ka- 
ihoyov now zeugoyadgan eig ’Edvucig BıßAuoßrpeng ri" Ehldbog“ (0.157) 
Ärau 1753-9° AA’ ol weigon obeou && d2Aov zunbs Ayvorov hut ddowızod 
1eıgoygdpon mgocksö6önsen Hön Ereu 1199-9 Ind Ninodriuov 100 ‘Ayıo- 
Gutrov, nerugogıodevreg dv xD rörs runodbvrı abrod dv Kovarenrınov- 
aöheı Pußalp „Emurow dx öv mpopneavaxcodeßırınav vahuv“, 
eh. 102. H dv 2b Pußälp codrp dmuygapn raw ariyav du odrn 
„Miyuä Kouromoskov # Kouroßouion, zod Iußgiou, arigor ag cv Beton 
al (agdv Adyovorbvon, Smderuovrkußor wer, äuergor 84. "Iauveng ol 
rhyor obror elvaı Furt nal Öse, nal 5 agBrog adrov origog ke 
obrog‘ „Ooeıs pore Dsod Zoyev duppbvag“. 'Ev ıB word Pußkdp 
ümdoye (ve. 1TO—1T4) mal wand Davuaola „Eöp) eis dv ago 
huov Insodv Kororöv- Migaii. KouromovRov rod Tußglov“, He Hi dei“ 
„Alorore ugs ’Imsoo Xquork 6 Deds Muov, 5 ubrog ovumaong xad 
eidrdäheerog“ ch. 





Egal zul buvor Todvvov od Böyevınod.  ." 

Wr6 ts rod A. Hhrhard xl cd K. Krumbacher dwapamfpree 
Ausıvev iededoudva tue zovnudre Tadıvov od Eöymızod, nal dad 
medre #koı muuks, Öhnyodnevor u6vov du vis Geschichte der byzantini- 
schen Litteratur (2x8. 2, 6. 11T ze} 406-497), uurdwneioue-nd vurd- 
000i more dig 0MDev kyvoore nal duksdore, yaronov Medemon va 


5 


h 











14 1. Abteilung 


Onusıhen wird Evraöde, mpds ovuzigosw zav Zv x Geschichte 
umPgoisulrev Bıßloypapızv elötoson. 

’Iodvung 6 Eöyerızdg eva yuoocdg bs Önvopgdpos did vov 24 
abrod dawerızav oma eis Todvımv zdv Geohdyor' zb zeguszov wbrods 
Bußhlov dxıygagriv Eysı rouasenn“ „Kuvbveg bxedmor | els rov @coA6yov| 
od |rdv Edayyehsriv.| Holnue od Eyiov’Iooip 100 Uuvoypdpov‘ 
Med! bw mooser@ömsen mel Eregoı dba venorl ovvreßtvres me-|p& od 
Souordiov zul ihoyınordrov Adaordiov | xugiov Nıxodluou [sie] zod 
Naktov. | Kal ol zur’ "Aäpdßneov Eixosırio-|ouges olsoı“ Hofe tod 
Aoıdinov yapropukexog ig | ueydins duuimolus uglov Tadımov od 
Eöys-|vıxo0, erud£ipov zo dylov Mdgxov | ugomoAtov 'Eipdoov.| 
"Hön mgörov ring dudodevres‘ Emuehsig ubv | nal waganırnas roo 
Havoowioyunrdrov "Apyuuenöglrov zuglov @eo|daptrov: Aaxdım dE, tod 
Böyeveordov "Agzovrog Ihrign Kuplov | Kuglov Nixordov, vlod Fo 
öysveordrov"Apgoveog Zegddgn | Kuplov Avasrasiov, vov &’Toewivarı 
‚mobs Mnuöouvor abrod, | zul Apkisun zdvrav rav ävapımandvron | 
gDoddken, Exnimaeorıziv re | za) Aatzav. |’Ev Acıplg wis Zasoviag‘ 
mugd x6 Turoyodıpp | Bodicnömp zb “Aıgrei. | au. 1199. OL dv 
15 Bıßllo todco olaoı tod Böyenıxod zarkyovoı 13 aehldas (0. 8406). 
Elvau dk yvasıds Todvung 5 Eöyevizds zul bs auvedeng dvainav 
zwöv eögdv, züg Ömolag 5 wovaydg Nixddnuos 6 ‘Ayuopeieng eügäv 
dv yeigoyodpoıg Auiv dyuboroıs zov dv 19 "40 Bußhodmön, ware 
1öguoev dv ch BißAp abrod ci} Eruyergauulm obrus: „Baurom) dx 
Tov mpoppraverrodaßırızov Yalıdv. Ankvdroue daupsgav were 
vurınbv eiybv, wegıizov wel rüg Heolopıds nal mgds delov Ipore 
Heopmrxug Tod Legod Adyovorivov, Emondmou Tamivos‘ Av dv ci 
dgyh Abyos rıs mepl weravolag nal dv 79 welsı A6yos Eregog megl 
deyuegaodemg: vüv ulv mins Exdodrru did denduns od muva- 
Yiordrov zul Heuordrov olsovuevixod zargıdggov xuglov zuplov Neo- 
psrov, Empehög d% dıopdodkvrr mugd od dv wovuyois &aylsrov 
Nixodfwov, els wow öv dgdodötov Apiisev. ’Ev 1D 100 Hargı- 
agyelov zig Kovaravemovad6sag ruzoygupelg dr 1799.* 

"Ev x5 Pißllp zouep megiegoveun Iodvvov vod Böyevoo al 
Erönsvar egal“ 

Zei. 14-76. „By a’ es mv bmeguplav deoröxov: vo vouopd- 
Aunos Iaduvov dandvov ob Böyenızod, ddelpoö Mdgxov 00 Epdoov.“ 
”4er. „Ocowirog ümegupve: rusens yäg zig mpoonyoplas“ wrh. 

Zei. 8-88. „Bögt a’ als riv mavapler zul duoodsıov Tordde, 
100 mpogendävrog Todvvov duendvov zod Büyemınod“ gg. „O dv 
=9002v0neh mgıddı Bokafeusvog el Debs“ zch. 

Zei. 107-110. „Eögh Bes Tb yıov Ihveina' zoo mgoggr- 











"4. Hiemedbrovkog-Kegaueis: Bofarrınd Andänene 75 
Devrog vonopskunog Tadıvov zo0 Eiyenzoo.“ gg. „Ilagduäe 
Ayadı“ uch. 


Zu. 124-127. „Bög) 8° eds rov guAdvogomor dedv nal werke” 
Hole zod mpogendErrog vonopöhunos "Iodvvov duubvov wo Eüye- 
uno Ag. „O0 Dede 8 ueyug mal goßagdg“ wch. 

Zei. 13146. „Bög S’ els rbu mögrov hun ’Imaodv Kpusciv“ 
Tod mg00pNdEVrOS vonopskunos nel giRoacpov Imdmov duaxövov vor 
Eiyevıod® ’Agy, „Kuga Tnsod Xquord, vi xor Deod con Lovrog, 
5 dmıpavels dv 1D uöoug“ ur. 





E' Tervxauiva roufuura Bukavrıvav dnvorgdgor. 

Bufvav zıwov Yuwopgdgav, bv Erin Ügya mpd yadvan aol- 
Al elva yunord dA Tod rimov, ra Övönera Dr ebglanoneer dv 7ß 
zug) ig Öuinonworinig zofocog nepuhuip rg Gesch. der byz. Litte- 
ratur. Ipoodıjeng Kikor dv 1P wepahalp rovep el ÖnoRoyovudrug 
ol ding duvorgdpor. 

1. Anuiirgıog Konarruvds, zepl od üp« Gesch. d. byz. Litt?, 
6. 807 vol GL. rolmev 6 Xanaruanda afen koerunv dxokovdan 
als dv üyıov Kifwevra Bovkyaglas“ vg dwoAovdias taveng dyvögon 
v0 inddong. 'H mgden, Av mal do dv wi) BußAuoren wo, ydge wi 
dmıygapv zadenw‘ „IH | duoAovßle | zod dv Aploıs marpdg Musv | 
Kinfuevrog "Apquemiondzov ’Aygıdbv | Nsmorl mung mung dndedonten, 
ovlisydetsn da öv ovyrguuudrov | od re Anuneplov 00 Kouarwoo 
[sic], el rot Kußdoıla, Apyumonöxen | Tod abrod Ogövov yonwrı- 
odvrov. | Aurdm uw vis oeßuonlas wovig oo dv Ayla Hurgds 
uov | Naod 100 Oevuurovgyod, nal od runoypdpov. | Auogddne 
Ob 100 Aopuordrov dv Tegowoudgeis Kö Tenyoglov. | Kal zug’ airod 
"Apisgodstou rd Muxuguwrdep YApyueriondap is | Inden "lovarına- 
vie "Aygsıdöv Kuplp Kuglo Todaup. | Hugd Tonyogip Teeonovdıp «B 
Kovsravewidg. |’Ev Mosgortäsı. | 1142.“ Eis wuagdv pukkor" ver 
des 80. — U Irdoe Bubosıg plge Ti dnuygapie rasen“ „Anolov- 
Die | 00 dv Ayloıg margdg Auov | Kafusvros | dpzuemuononov Bovk- 
yaglas | cot SuoAoymod, | Yuhkoudn unv! Nosußolo »d‘. | Zuvesdsten 
zuge tod dyuordrov dgyuerusuomov | wg adeig Boviraplas | zugoü 
Amumeglov 106 Xonerewod. | ‚evrd'. 'Everipar. 1184. | Tlega Ana. 
Tel @sodoatov 1 45 Taavvlvov. | Con livenza de’ Superiori,“, 4, 
Gehldeg 60. "Avrirumev zig Iuöboeos ruseng shglossun du ei Aufkeo- 
Sm 00 Ileverısenulov Iergovmötsos. Howfware Andy TOD Ka 

1evod dvapigovrur bquoulvog dv ı) agden dedbon rad). 
25 «) „Holnue Anuneglov oo Konarınod, ob # dugoamgis“ Abm 
ferdgem wehgdle od Bovkyuglas“, och 9 ud. Kavbn als Aw €. 
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B)) „Eregos zandır 05 Kowerwod, ob f dxgooruyis: Tiv dydodde 
zOv usa, Kärım, Ölyov zoo Boviyuglag“, ae}. 41. "Hpog mädyuog 6. 

y') „Kaviv wagaximeızdg ..., od f dagoorıyls- M£Aog orevaruod 
Kirfuevrı Anunrolov 100 BovAyaglag“, och. AT. "Hyos wAdyıog 8°. Er 
zOv Övo zgdrav navdvav elnuı yavgdv, Brı 5 Konarıavdg Zroinaen 
önrb zaubvug eis dv üyıov Kafuevre, nur vods ber Ondudi) Ayovc, 
ul bu minor: ubedoudvor elvau ubvov ol momdevres eis 8 al eis 
Adyıov 8" iger. 

2. Kovoruvrivog Kaßdoıkas, dgyısmioxomog Tißspiovzöhsog, 
nurdcı umegomonieng Avpgaylov nal elru dgyuenionomos "Aygudav nel 
adang Boukyaplas (zegl rd 1260-dv Eros). Opa Teapylov "Angoxohtrou 
ep. 80-6v. — Too Kovoravelvov Kafdaıe ivruza mowiere ywore 
& zoo BıßAlov, 05H dmıypapı‘ „Anolovdle | av dylav | mevrsnei- 
dena legouuprögev | Tov Tr) Tovlevoo Tod zupußdrov Magrvgn- 
odvrav dv Tußsgiovzöie | Tj nowös ’Emnedoyudn Lrgovunizki. | 
Neooel zung ring Exbedoulm | Sanduq uw zig Zeßuoules Movig 
Tod dv yloıs Tlergds Auov Naodu | Tod Geuuarovgyod. | Auog- 
ddası Ob xod Aoyuordıov Kuplov Miyan? Tod TKögus. | Kal dgıgo- 
Helou Meg’ airod TS Maxeguorirp “Agyıemoniep Tie | zeörıe 
’Tovorwıarig "Aygedöv Kuglp Kuglo | Iodoap. | [Ziue elsdv zoo 
äplov Aovsa] | ’Ev Mosyoxöisı. 1741. | Map& Tonyoglo Tepouovdyp 
15 Kovoravrıiöy“ Meya oyiwe ochideg B' +31. TO Bußklov rovro 
alvaı ovvrerumoulvov zul ouvdsdsuhon werd vis agoumadsleng dxo- 
Rovdlas tod äplov Kifusvrog. ’Ev eich Acızdv (ei. T—11 za} 27-30) 
Gndgyovsı do od Kaßdaıka zuvdveg 5 mpärog dmojen eis Ayov 
wadpıov D nah Enupgaphv &yeı zowsen „moin wugiov Kovarav- 
zlvov ägqueglog vis abrng Tußeoıovnökcog tod Kaßdoıhe. "Apr. „Avor- 
Ev wov zb ordua“ urA. 0 Ösuregog zaviov moin eis Azov a’ zul 
Pegsı iu Eis xupgagrhv” „Eregos nun tod wirod, ob if dugoarıyls: 
DZivreyua vegmvbv naprigov Frawioo“. ’Aupbrsgos ol zandveg Ev- 
nvoüse zodg dv Tußsgioundkcı mevreneidene wigrugug. — Merk zig 
abräg duolovdiag ehr ovverdedouem wel h duoloude tod äylon 
Naodw 106 Dunuarougpod (061. DI-T1). Kal 6 eis zdv Boov rodrov 
zavdv eva zolmua zoo Koßdarhe, nel pipe riv dmuygupiv zudem 
50 wann voo öulov, ob f dmpogrugls Ölorıgos dv weguogh wäs Bvvolus 
al 200 deundgou zandvog- Naodu cd Aosdbv Aue Pod alvlan | 
5 dpqızoium Boukydgov Kovaruvrivos | 5 Kußdoıkas“ (sei. 57 xE). 
© zaviv obros eiglaneren zul dv Erkgg old Buddoeı, hs M impoagpn 
As obrog“ „’Amohovdle | zo dsl zul Peopegov murgds Aus | 
Neodu | 100 Seruurovpyot, | Tod dv 9 Außuviop Iußsros xu- 
utvov. | Neoorl zurodelsu, dundın ulv, röv ebocßov Keuoruvon. | 





"4. Hexadbmoviog-Kquueis: Bofevrınd "Arddenen kd 


Zuogdöser 82 100 Havooordrov nal Aouordrov dv Tegodıda-|ondiorg 
Kö Ko Tonyoplov xoö Moozomoltro zod zul ruxoygdpov. | nal 
’Agıgodstsu ö Manugiordrp Apyumoniep ’Aygıdov | Ko Ku 
’Iodoap. |’Ev Mosgomöheı. | [Einer elabv zo äylov Aowä] | Mage 
Tonyopip Tegowondgp xB Kovorevunlön“ Mingbv d-ov- vehldeg 
74 +5. ’Ev ch indian reden 6 maviov Üpyerı dd zig 10-15 06- 
Aldos. Enusiordov, brı 5 c0D Koßdarmu zanbv eig cv Dsıov Naodu 
elvan duusprfe, yapıköusvog eis duo nsgopusutvovs dvreists uundvas nel 
Govevonuevog ubvov dit wis dugosrpidog" wel 5 ur mpwrog el 
meromudvog els Aiyov a’, 6 8' Eregog els Ayov d. Zundaes Adv 
abrodg } dugoveuzls obras, Üore dulv mp&rog zunbv vd opnwarlin 
7 | „Naodw rd Abıodöv Ana Dod alla 5 dpyız ...“, 68° Brapog 
adv Co | „.. olum Boviydgov Kovarevrtvog 6 Kußdardas“, 

3. Zunshv Osoowlovlung, megl ob Ög« A. Ehrhard dv A 
Gesch. d. Byz. Litteratur, 0. 112. — 'H „Oug« cs Meravolas“ alvan 
Pıßalov nowörerov mugd vol "EAAnor wovayots. “HT dv ei Bußhuodman 
wov Öndezovou irdooıg elvau Exuysygauulm obras" „Ougu vis Mire- 
volug | Arc | BißAog zeravureumf, nal Yuzapshsorden | weguigovon | 
Ta 1dosuge opera 100 ’Avdgdnov, Odvarov, Rolaw, "Audrw, xal apk- 
deusov | du dv ylver H Dayunor) weraudppasg od nulod ’dv- 
dg6nov, mel zoo Niov | # ylrmanz. Hi zum Pißip ngooerdönder 
al Daynard ra duexdore, nal | dxröng, Kavdvag 100 “Aylov Meyado- 
nderugos Anuneolov tod Mugoßhurov. | Ni Exdonig. |’Ev Bovurdg | dx 
tie Üliowweig rumoypugplag 100 Dolunog | 1862. 49”, guAldag dHomior 

"188... Kurd ebv mp6Aoyon h mgden Öxdonıg dydvero „megl rd 1795-01“ 
drog, Bundın wig Baromedwig Zinfens 100 dylov Anumrglov. — Bw 
26 Bißklo rodep ömdezovsı Budpoge nonjwara zod Zunedv (0. 185— 
106) dd ri ökiie nadoAuv Amupgupriv: „Ilgosdprun Kouura eis cdv 
ukyav Anwfrgiov, momdbvre magd 00 Ligod Zunebv od @xssalnt- 
ums“. Kud ulgubv Oh rd Kopru redra elvan druysygaumulve obre” 

«) „Kuvbv mgooduong eig röv Bela dogrig, vadkdumos ef 
md ig 1oD “Aplov dopris role Kuguarf. — "Hyos d'. — Zupadu“ 
Zei. 10-181. 

B) »Toußdin, mgooöuore vors rs Mepding Eßdouddog, womPLrre 
xugd tod wbrod mevupuordrov dpgerionömov Oeouchovlans wugod 
Zuuscv, els Obav 100 weyehondprugog Anneplov“ "Anwen waiet 
kiven . — Zeh 187 „Toußdiov, od H dngoonzis TH Aeveige: 
Duuydaksreı 29 saubn cod agopieou Tank, vj ı* — Zu 158 
„Augbion, ob h dugosegie Token re. Zumbdhkeru cp voD wöpado- 
ndgrupos "Agrsulov menövı, cf stroorh“ — Zei. 159 „Tougßdov, ob 
# dupoorygls" Tergddı Yard. Zuupdälseu ıB navın zoo dulv 
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Tiapiovog, ri uw‘ — Zei. 160 „Kavbv riisıog, ob dugoorpis‘ 
Th werg& Ueuaen waxgdv buvor 2ddo. Zumpdäkere 79 od 
äylov Aßeoniov, ı uß‘. "yos mädyos B'* — Zeh. 162 „Toigdion, 
ob hi dugoomgie Ipoodßßarev re. Zuuydihsu ıB tod &ylov 
"4plda navdn, m #8 — Zeh 108 „Hevbv rörsog (ob dj dugo- 
org“ Kal orusgov 9% Zißßurov wehne wire). Zowidhieres 
19 ou äylov voruplov. Ti elnoorh wäumen. 'Hyos was B“ — 
Zmuerdoeus äkıov elvar, Br dv Osoouhovien &rl zoo dpzumoxdnon 
Zei h 1od äplov Anumeglov dog) mgomageonsvdgero did wungäs 
Geıgäs eldınov doukrev, romdEvrav zu" dv (uoudv Exonfünsen dd 
tod welpdod Koouä ri rig Meyding 'Eßdouddos kowwra: bu nal vv 
drgoorıyldu, reloıgov dmorshoüsen, dugißs dnfomav dx wwjocos 
5 Zuucv zuorordeng dv xD oluelp Eaneget zoujwer. 


$. Hısgodeise — zrepmdeloe. 
Ev x Eine neue Vita des Theophanes Confessor (München 1897), 
681. 399-7, yg- 28-9, 5 Krumbacher dvkyvo oßras" „ols # wiupn 
mpg 1% meh mısgoderou nel vivo Ödapiv dredlturo“. 0 Krum- 
bacher imoßdreu, Br rd mısooderoe mgonidev dr Öiuaros dvo- 
agseov wer, EI opmwuruodEvros br zod mıepös, co onuahvoveos 
5 mu mul zb mlavı diR dvredde M rod zayundetsu ivvow eva nal 
dvdguosros nel Üloyog, nal dir) ve fncouen mv poor wiov 
Grneros dv vorg Aekıroig, von Bri d rüg ppdasag duelmg voOs dmo- 
Baive supng us wxgdv tıwa ueraßohv zod zısgotetsa eig arego- 
Beroa, dıdoulıng odte ri uerogh zasen rig ovmdous od zregdoneı 
srupoginig Zvvolas. Obros eluasu, Bre dulyvov zb 6md od Krum- 
bacher &doßtv veov megl zoö Bropdvong guilddiov: ixduufous 6% 
vü &ksruodh mal mh 5 wödık, && ob zgoiAdev M rod Krumbacher 
Zubooig, iygaya weg rüg Tod mıegmdeio« yuoumg wov mgde rov dv 
Mösyu dvrıngounov tod murgıdoyov "Avriogelas EiAbyıuov Iegoudvagov 
x. Küilusrov xbv Koiea, ud mupduinew lila od va dykg oiv eiza- 
Glav wov dv abrp vo abdızı. "Eygayd wor Aoımdv obros ruöra: „era 
7b kvoden udgog tod ypdunarog 7, rourdorıw H öpıfövreios yoanu, ÖAl- 
yov duvögd' Gore dx agdeng Öyeas voule zz, br elvaı ı (= mugo- 
Heide)" d2AR nugeBarituevov apds Eidg Alkeıs, dv als dnuvrärur obro 
zb r, obdeulav dupıpohlev dyserakeine, Bu rd yoduna toüro sv € 
(= aripoBsion)“ Obras dv aird 1D addım yiypancıı zb arego- 
detow nal oögl zb zuegodeioe. 











A. Hunudbrovtos-Kıgausis: Bofarrınd nddense Ki 


zZ. Avo Eyygaya zig dpyismıoxomig Ayoldos. 

Ta „Bofavend ouußöhul‘, Erna 5 wögıos Mevouih 6 Tededn did- 
daxs (Byz. Zeitschr. V, 0. 112-117) dx zoD 160-00, &g Alyeı, nödınog 
zig dv Kjndisı BußAodnfung tod Meroglov tod Havaylov Tipov, dvud- 
vonde xl Erb Ereu 1880-@, Dre merpuagguf dveoäh, nurdeake civ 
BußAuodrew Exelrv zul Helduno« od vor ra Bvrvma, dAAR mal ze 
dv aörh) yeugbygupe PußAla, "And od Frovg Euslvov zurngyjon d tod 
Gmddvrog nbdınog mahaıds 100-5 ägududs, nal dr’ aörod Errore, wurd 
zöv viov zal Hön rumoddveu nardhoyon, b wodıE obrog dmlonwov dgudubn 
plgeı cv 144-6n) 'O #. Tedelv Bsßwot (6. 114), Br mirög dvrd- 
Yonye ra Do dxsiva „Bukurrwd ovußdiuat, Brı nuorag radra dldone, 
al bei nal dv airh 7O nodını dd alu yaygaudva: duedt DR 
tadru mel du yAosaınijs xl dx yoauneriig Inöveog eva yoree, 
nal Hör, vis dpopwig dodslang bad too x. I’odadv, wAAoveı vd zura- 
Adßooı viw dgustovoa abrolz How dv tolg uecmoviroig wmmwsloıg 
zig Enimwusig YAboong, dvbwuou xakdv va nagapandi) 7b Ömepdexuerl; 
dveiygupbv wow mgds wiv yedadveov Exdoow xal vd mögione wis 
dveınugafoiig zadeng va naregupıod dv ıd abrß ißkip, dv d nal 
1& „Bukavend ovußdAue“ urdeygovm, brog obtng dwruumdf) rd yinc- 
sndv aurdv Ivdupdgov. YANAR agb ri dvrmapußoiie ke mw 
ide xov dvayvasıdv wov va onusdon rınd magl Tod gabvov wis 
ovvrdfuog adröv xov ovußohalon, dubre vd kenne rodro 6 dxddeng 
bröw dpipeen ddpuorov, buppusdels dung oben“ „re duo ouußdhue, 
7a werd yeipas, Iyodgmav werd riv 18-w nal A werd mie Id, 4 
Mrd av 1d-nv Önerovrusempldu®, 0 Abyog, du’ dv 6 x. Dobehn ddp 
% ovußhaue uöre eds Inopiv Bukarrunf, süplaseren dv rodep, Bru 
a dv abrols dvapspduse Övöuarn Tupoväz zul Seguoradeng augen 
dv yorfocı mgd zig dmb row Tougov dAdasos rg K/zötsos. Aid 
7b drugelgnue zodro Obv alu, war dus, Adaov, dibr Pufarand 
olsoysvenund dvduuru Obvuree vd Öndgzwsw dv dxuf wal ward zb 
1453-0v Frog‘ olvu db nl wanlzvonrov, Bra wol ro plus wüu 
Tagovırbv dnöyovor Ömipgov dv ’Adrpvaug were vis Nuerdpan dmogig"), 
mul 100 ylvoug mähı zov Aeguonateav dnöyovn oßfoven wöggı of 
egov dv ıh} vlop Xp, Aponoxairuu Asyduevon.") Elvar Aouzdv dapes 
Aloregov va magudsyPöuev, bri rd dv Tf dgzuerusnorf) "Aygldog. ann 
taydivrn ouußsruue Eypdpmaav ümspussoövrog zod 1d-ov aldvog, mal; 

1) 4. IL-Koguudos 'Tgorokonurund, Bußhuoßrfun, x. 4, 0. 16-18; 

9) K. Xenorondvov Tevucloynd uieefueru, do "Arfvn 188. 16 Zap 
wovgdykov Mrusta eijs loroplas raw "Aörwalan, &. 8, 0. 17 zal 18. 

9) Atononcdeus (= dequmalses) iv Mg dd «00 1BT2-00 Irmup Ügu megd 
«5 Tenyoglo Gornnp, T& Nionorfouc, dr Xp 1866, «, 100,10) 209, 
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oiro, dıbrı 6 adnas abrd nodıE ige mgd Tod neyıdvov abrdv Eregu 
rola Iyyapa oyerıkdueve, mer’ dut, wgds vdv Alov rod logonondzou 
Migxov 100 BvAosugdßn, 10 yevoylvov aglrov uegomohleov’däguenov- 
Möhtog, elra zarpudgzov olmaunevnod zal rölos Era 1466-p mpodögou 
ig &gquerusnoris "Aygldog. Kara viv avulianpw rasen 8 ygapeds zod 
Tergudlau, dv 8 meguögoreus mal ca vgl tere Eypgape, ml ei Do 
Gvußshuun, nal <d zardaım wrdv zgds mergdgg rd yaduna, HOE- 
Amoev dnäög va meguodon 8 zu AdujOn ve ebgi; operıköuson meds 
Mdgnov zdv BuAoragdßnp db nal yuöuns elul, brı ca Guußdhaue duehve 
Guverdyömsun dv ch Agzuemuonont; vis "Aygldos Ent vüg dv aürh moocdeius 
105 Mdguov, rovrdonın Ersı 1468-9 # 1467-9. 0 Mdgnos „agzısgd- 
Tevoev due öllyov nal dnidanen“.) 

Kal zaöre ubv zepl tod yobvov rig ouvrdieog rov ouußohuiov: 
ubrov BR zouron H dvrunugußoin mgds vd malaudv Exeivo dveiygapdv 
wov magovondteu drupogds od dälyus, && dv yulvera, Br h indonıs 
tv elveı zuort, zul Eroulvos yerfouev devrigus uerapgupiis && airod 
100 ubdınog za) Bevrigag mäh inbdeng. AL duupogel Eyovan obrns“ 

ii zb dv ch 1ldn oeAddı rig Byz. Zeitschrift ouußshcıov onuen- 
Eon, Br dv 76 modem eva rodro npeygauutvov obro“ „rgoımoouu- 
garen“. 0 drddeng wbrod dudugwer dv xD olyup rd Z[repdvon] zel 
zurorige d Zlegpiov), 0 z0dık ödv elvaı ipdugutvos dv 1 Ting, 
du 8 eb zoudvde } zoubvde Bvoua Unger CAR Eyeu todro uet yargayı- 
ulvov 6 aaAhıygdgos wurd te6nov voraguxbv, tovrdan Svvrerunuduon, 
zul ds ümdpye dvapvoordır Eeßaoroo. Ev 1 aürd olyvp ümdg- 
ovsr wel 860 Frege Avanpißere od dud6rov: yedpe Inhadt obros 
yagorovoßshseiuov m.’dggidos“. TO zeinevov Öung &ysı dv 10 addızı 
ira: „apwrovoßsllaiu(ov) x. Argidas“. AL abral Altes obras Eyov- 
sw iv ro nddm wel dv wird zB auuup od mgoimooyupdvev. Elcu 
5 Andöemg dueyvo „wel moi Erousig wov Bovif ch duyargl wov“. 
242 5 rodık ya obro‘ „ual word Exovalg uov ı yropn“. ’Eureödev 
Enöuevov eva, Dre mul nurdmıv bmäggovom dvangıßels dvupubasıs. 
’Eyö, nud6cov Emergkzer zb dguerd verpiuudvon du vüg moAunauplas dvel- 
yoapöv wov, ouvihske rüg Emondvas. — Zei. 114, yg. 21 medrrew auy- 
zeyöontei] #00. „agderev od ovpusgögneu“. — 79.28 #08. „ouure- 
pörmeal. — y9. 34 #08. „Erevopögia“. — yg. 35 dAmmeieig] wo0. 
„iRozewig“ | rkulov. .] #08. „elarovd“. — 36 Hegdwov] nnd. „iegd- 
veor, — Zeh. 115, 79. 2 Asgordr] zü0. „Angardv“, — 3 zöd. „ua- 
Bupoutrasat. — 4 Degundra] #08. „Deguundg[ie)“. — 6 nodner) z0d. 
„ron | Guyal rgeis ygvoni] x0d. „eupds vgets zevaag“. — 8 190- 


3) Crusii Tureo-Graceia, 0. 127 
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yords] #08. „romgords“ | wapydgov zel Aldev duferov wei] #00. 
„uagyapıraglov zal Audaglov dummsraplov zul irevangıöv“. — 10 xö8. 
agvone. — 12 amaapıafv: wapv. 8] #00. „aguai morgen, ur 
qwädın Bio%, — 13 uö0. „agyup&' nußakugioug KAoye“ | #00. „eev- 
rägsıov Boeixbv' yapapızlar“. — 15 xöd. „dorinov“ || #00. „uap- 
gelov“. — 20 00. „äberponoigi. — 28 xöd. „uegızbv (79. uegındv) 
nik, — BL #60. „oyeiels. 

"Ana nal dv ıB Eeipp ovußoiuip Ömdgyovol weg dvasplun. 
Zur. 116, 29. 2 #00. „aganfgeuon“. — 4 #00. „Mayour — 10 #00. 
„ereveeden“. — 16 #00. „iM wfeng Ausv“. — 20 nad. „ardvnek. — 
26 #00. „urkprugu abvre oBa“, — 32x00. „e' Ua“. — BA ad, 
„agdyuasw“. — 35 #00. „u BB wla...dal todro“. — Zur 117, 
70. 1 208, „erizeiglsonen“. — 2 x60. zrowwöydv 00%. — 3 #00. „ögo- 
kan“, — 4 a00. „aoownod re“. — 12 100. „eodudodn eis agorupds 
un. dhdolug d6dovg“. — 18 dvrl tod dxaruferov Bodvaı 6 xddık 
Aysı Adkıv voraguev, he h agbrn ovAAaßt „dov“ elvaı panıgd: kvodın 
mg arg äyeu cd vorapıxdv onwstov od « dv 1 x mal lan öbelan. 
Ivradde mduväg dvapvapierau zb „dovndra* zul öl zo dv vi runden 
„onva, 


’Ev Horgovaskcı. 
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The Chronology of Theophanes 607775. 


I has long been recognised that from 727 to 775 the years 
of the world in Theophanes do not agree with the years of the in- 
dietion. The most obvious explanation of this is that through an 
oversight he related the events of two years under one, and 50 years 
lower down, discovering his error, distributed the events of one year 
over two. Another solution has howerer been propounded by Prof. 
Bury?), who supposes that in 726 Leo III raised double taxes, while, 
in 774 or 775 his sucoessor remitted a years taxation. In this theory 
he has been followed by M. Hubert?), who has attempted to confirm 
it by the dating of the Papal letters‘) Neither of these weiters 
however has taken into account the fach that the diserepancy is nob 
peculiar to the years 727-775, but is found also in the years 
607-714. Henee, if Leo doubled the taxes in 726, we must suppose 
that Phokas did the same in 607, and in both cases the chronology 
must at a Inter time have been set right by a corresponding remission. 
Both have also confounded together passages in which the number of 
the indietion is actmally mentioned, i. e. passages derived from a 
Western source, in which the indietional reckoning was used, and 
passages in which it can only be inferred by ealculation, these Iatter 
being generally passages derived from an Eastern source, in which 
the reckoning was by Seleucid years. In this article therefore I pro- 
pose to consider these two olasses of passages separately, discussing 
every case in which the year indicated can be inferred from correspon- 
äenee between the day of the weck and month, from parallel passages 
derived from the same source, or by other means, As no one has 
maintained that in the period 607-714 the years of the indietion 
are to be reckoned in any other than the usual way, I do not propose, 
while dealing with the former class of passages, to occupy space by 

1) History of the Later Roman Empire vol. 2 p. 426. 


2) Byz. Zeitschr. vol. 6 p. 491. 
3) Also by Mr Hodgkin in Englich Historical Review vol. 18 p. 288 
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discussing the chronelogy of this period, but; shall begin with the 
year 727, 

AM 6221. Deposition of Germanus Tucs. Jan. 7 ind. 18. Accor- 
ding to tho old reckoning this was 730, in which Jan. 7 was a Saturday, 
according to the new reckoning 129, in which it was a Friday. Now 
Germanus was conserrated on Sum. Aug. 11, TI5, and according to 
Theophanes sab 14 y. 5m. 7d. If we reckon the days inclusively, 
this brings his deposition to Tues. Jan. 17, 730, and it is therefore 
the most rensonable supposition that the leiter ı has by a very com- 
mon omission fallen out, Morcover, if his deposition was in 729, it 
is hard to explain why all the catalogues assign him 15 years, 

id. Ordination of Annstasius. Jan. 22 ind. 13. Jan. 29, 780 fell 
on a Sunday, which was tho regular day for performing orlinations, 

AM 6282. Barthqunke at Constantinople Wed. Oct. 26 ind. 9. 
Ost. 26 fell on a Wednesday in 740, which agrees with the old 
‚reckoning. 

id. Death of Leo ‚Jime 18 ind. 9 after a reign of 24 y. 2 m. 26 d. 
His accession being on Mar. 25, 717, his death, if the term is coret, 
must have been in 741, which is tho year to which the old recko- 
ning would assign it. Further his suoasor died on Sopt, 14, 775 
after a reign of 34 y. 2m. 26.d, which fixos his acoossion to TAl. 
Moroover in spite of the arguments of M. Hubert I believe that the sume 
date may be deduced from the Papal documents. The carliost document; 
after Loo's death (Jatt6 2262) is dated Apr. 1 “Imp. Constantino a. XKIV 
PC’eius a. IL ind. XP. Now ho coronation of Constantine was on Mat. 
25, 720; and, as i6.can hardly be contended that the new mothod-of 
zeckoning the indietion was in use at Rome?), both indieations bring us 
to 743 for the date of the letter and TAI for Loo's death. The same is 
the case with the dating of the Symod of Rome held Oot. 25 Amp. 
Oonst, a XXVI PO eius V ind. XII i. e. Oct. 25, 745. The letter 
Jatt6 2274 was obviously written immediately after the Synod, with 
which the indietion agrees, and wo must therefore rend ‘a. XXVI’ for 
“. KXVID. In Jafl6 2276, dated Jul. 1 ‘mp. Oonst, a XXVI PO eins 
a. IV ind. XIV’, the indiction and the rognal yaar do not agree, and, au 
in all such cases, wo must give the preferenee to the indiction and place. 
{he letter in 746. The posteonsulate does not agroe with either date 
for Leo's death;. but, if it was in TAI, we need only make the’enay 


1) M' Hodgkin seams to suppose that it was; but, as Rome was pradt 
independent at this me, St is surely inersäible, and in M. Hubert/s are the 
whole argument depends on tho opposite aumpkion. Thaya danlk wilh this 
point inc in Hal Hari Tale vlän 00 
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orrection “VI? for IV’, wbereas, if it was in 740, we must rend “VII” 
A. similar divergence between indiction and regnal year is found in 
Tafl? 2277, dated Jan. 5 “Imp. Const. a. XXVIII imperüi eius a. VI 
ind. XV’. If we accept the indictional date, the letter was in 74T and 
eo's death in 741. The same date results from the two letters 
Taßt$ 2291 and 2292, dated Imp. Const. a XXX PO eius a. XI 
ind. V’ Nor. 4, i. e. Nor. 4 751. 

The documents of the pontificate of Zachariah are therefore all 
in favour of the old date. The first document which points to the 
year 740 is the bull of Stephen II (Jnfis 2307), dated ‘a. d. XIII 
Kal. Tun. Imp. Const. & XXXIT PC eius a. XII ind. V”, which, 
i£ we, as usual, accept the indietional in preferenee to the regnal 
date, is May 20, 752, from which it would fallow that Leo’s 
death was assigned to 740,1) In Jafls 2331, dated Febr. 26 ‘Imp. 
Const. a. XXXVII PC eius a. XVII Leone a. IV ind. X, the 
indietionsl date points to 757, and the posteonsulate does not agree 
with either date for Leo's death, but would fir it to 739. It would’ 
'howerer require a smaller change to bring it into accord with 740 
than with 741. Jafl6 2342, dated mp. Const. a. XL PC eins a. XX 
Leonis VIL ind. XIP’ Feb. 5, i.e. in accordance with the indietional 
dating Feb. 5, 759, would like the last assign Leo's death to 739. 
The Synod of Rome, dated June 2 mp. Const. a. XLI PC eius a. XXI 
ind. XIV’, must in accordance with the indietional date be assigued to 
761, and the posteonsulate points to 740 as the date of Leo’s denth. 
One more document remains, the bull of Hadrian I (Jaff6 2395), dated 
‘mp. Const. a. LI PC eius a. XXIII Leone a. XXI ind. X’ Feb. 20. 
Hero.the indictional date points to 772, and the postoonsulate assigns 
Leo's death to 739. 

From a comparison of all these data ib is clear that in the 
hancery. of the contemporary Pope Zachariah Leo’s death was con- 
sistenfly assigned to 741, while in those of Stephen II, Paul I, and 
Hadrian I it was assigned sometimes to 740, sometimes to 739. Under 
these ciroumätances I am unable to see how the Papal documents can 
be rensomably quoted in support of the year 740. The secretaries of 
Zachariah could not possibly have been ignorant of the date of Leo's 
death, and the fact that they unquestionably placed it in 741 appears 
to me a comclusive proof of the accuracy of that date. 

AM 6233. Acvession of Artavazd. June 27 ind. 10, according 
#0 the old reckoning 742, according to the new 741. 

1) The very alight change “al? for “Tun? would bring ik into aecord 
with 781. 
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"There are threo Papal documents duted by the years of Artarazdı 
1) The Synod of Rome held “Ardabasti a. II Lindprandi a, XRKIT 
ind. XIP, i. e. between Sept, 1, 743 and Jannary 744, from which we 
get 142 as the date of Artarazd's accession. 2) Jafls 2270, dated *Imp- 
Artavasdo a. III PC eius a. III sed et Nicophoro imp. a, IIL ind. XI’ 
June 29, i.0. June 29, 744, 3) Jof 2271, dated Nov. 5 ‘Imp. Art, a. III 
PG eius a. III sed et Niephoro imp. a. III ind. XII (744). It is 
Aiffieult to supposo that these two very consistent dates are corrupt, and 
T havo therefore litle hesitation in adopting M’ Hodgkin’s inferenoe 
hat the reign of Artarazd Insted a year longer than is ropresented in. 
"Theophanes; but this does not affert the question of the indictions. 
The former of these letters points to 741 as the date of his aocassion, 
he Inttor to 742; but, if 742 is the correct date, the error in the 
varlier letter is only 5 days, and at Rome men might well be ignorant 
of the oxnet day from which his years were to bo reckoned. The 
evidence is therefore strongly in favour of the date 742. 

AM 628. Overthrow of Artavazd. Nov. 2 ind. 12, by the old 
rockoning 749, by tho now 742. The dato 742 may be at once rejoctod; 
Tor, since wo have a Papul letter of Apr. 1, 748 dated by the yoarı 
of Oonstantine, while the earliest‘ document dated by those of Artavazd 
is not enrlier than Sept. 1, 748, we should have tho absurdity that Iho 
Popes did not begin to reckom by Artarazdis ycars Hll at lest 
5 months after his overthrow. But, as indiented above, T believe that 
Theophanos is here in orror and Artavasd reigned til 744’) This is in 
favour of tho old reckoning, since Theophanes is more likely to haro 
‚made # mistako of one year than of two. 

"AM. 6242. Ooronation of Iso IV. Whit Sunday ind. 4; by the 
old reckoning Apr. 18, 751, by the new Mar. 20, 750. 
here are threo Papal documents dated by tho years of Leo, 
1) Ja 2981 (seo above), dated Feb. 26 ind. X (77) in the 49 of 
Leo. This would give 753 for the date of his coronation, but the 


light sorretion “VI? for IV’ given T5L, while to get 760 we mu. 


Foca VID. 2) Ja 2942, dated Feb. 5 ind. XIE (160) in the T* of 


Teo. This gives 752 for the date of his coronstion, but “VII is au, 


Master comestion than “VI. 3) Taf 2805, dated Feb. 20 ind X 
(072) in the 21* of Leo, which fixes his coronation to TSL, The 
Papal dating therefore, though not conelusive, is in favour of-EhB old 
date, and there is no document which points to the new. „, . 
AM 6245. Death of Annstasius between Sept, 1 and 
1) Tho spanieh author of the Chronieo of 754 (Mommsen, rom. Mn. vol. 2 
p. 366) makes Constantine besiege Constantinople "pene por teienninin”. 
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ind. 7. Synod of Constantinople Feb. 10—Aug. 8. Designation of 
Constantine to the patriarchato Aug. 8. According to the old rockoning 
these events happened in 754, according to the new in 753. I have 
already shown that ühe deposition of Germanus was on Jan. 17, 730 
and the ordination of Anastasius on Jan. 22 in that yeur. Therefore, 
as all the catalogues give him 24 years, his death was at ihe end of 
1758 or beginning of 754°), which agrees with the old reckoning. Further 
he catalogues give Constantine 12 years and Niketas 18 y. 2 m. or 
13 y. 4m. Now Niketas died on Fe. 6, 780, and his ordination was 
in November of the 5% indietion, which, as is elear from the term 
assigued to him, must have been Nor. 766. The deposition of Con- 
stanfine, which was on Aug. 80 of the previous indietion, was there. 
fore on Aug. 30, 766, and his ordination in 754. The same date is 
given.by Michael the Syrian®), who places the Synod of Constanti- 
mople in AS 1065 (Oet. 1, 758--Sept, 30, 754). 

AM 6254. Battle of Anchialos. Thurs. June 30 ind. 1. June 80 
Ko on a Thursday in 703, which agreos with the old reckoning. 

AM 0257. Deposition” of the patriarch Constantine Aug. 30 
ind. 4. I haye alrendy shown hat this happened in 706, which agreos 
with the old reckoning. 

AM 6258. Ordination of Niketas Nov. 16 ind. 5. I hare already 
shown from the catalogues of the patriarchs that this was in 706; and 
His is furtber confrmed by the fact that Nov. 16, 766 was a Sunday. 

AM 6260. Coronation of Eudokia Euster Evo Apr. 1, ind, 7. The 
year was manifestly in accordance with the old reckoning 769, in 
which year Easter fell on Apr. 2. The same applics to the elerafion. 
of Ohristopher and Nikephoros to the rank of Caesar on the next 
day, Apr. %, being Easter Day. 

AM 6261. Corouation of Birene. Dec. 17 ind. 8, Under the 
Tsaırian dynasty these minor coromations seem to have followed the. 
vule of ordinations and been oelebrated on Sundays or festivals. Thus 
Mary was erowned on Christmas Day, Constantine on Easter Sunday, 
Leo IV on Whit Sunday, Eudokia on Easter Eve, the younger Con, 
stantine on Baster Sunday. Now Dec. 17 fell on a Sunday in 189, 
which agress- with the old reckoning‘) 

Asvordingly every passage containing an indietiomal date which 


1) Ho is recorded in the monologies und»r Peb. 10. 

9) In the Arabie version in Brit. Mus. MS Or. 4402 (fl. 2750). 

9) It is true that I cannot name another case of a coromation on a day 
other Ehen a festival, bat the analogy of ordinations is in faronr of supposing 
that in default of a festival a Sunday would be chosen. 
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wo are able to control tells in fayour of the old reckoning. Outside 
Theophanes the only evidence bearing upon the point of which I am 
aware is the dating of the Ekloge of Leo; but, as in this the NSS 
vary in the year of the world, little stress cam be laid upon it. The 
idea of a double indiotion must therefore be dismissed as bascless; 
for the passages in Theophanes which are derived from the Hastern 
source, interesting as they are in considering the author's methods 
of chronology, are entirely irrelevant to the question of the indictions. 
The dating of the Ekloge, if it prores anything, can only prove 
another method of reckoning the years of the world, 

The question of the reckoning of the years of the world in 
Theophanes is an exceedingly complieated one. That down to 806 
and from 775 onwards, as well as from 715 to 726, the yanr AD is to 
be obtained from the year AM by dedueting 5492 (which I shall 
denote scheme A) is admitted; on the other hand from 607 to 114 
and, as has been shown above, from 727 to 775 it is in the passages 
derived from a Western source to be obtained by deducting 5491 
(which I shall denote scheme B). It romains to consider tho scheme 
followed in the passnges derived from tho Bastern source in these two 
periods. On this question ib is scarcely possible, us yob, to arrivo.ab 
any certain zesults, and this article will bo practically limited to col- 
lecting facts on which a decision may bo based. 

The basis of this investigation must obrionsly be a coimparison 
with other chronicles drawn from the same source, of which the chief is 
the great work of Michael the Syrian, which is at presant avcessible 
only in an Arabie version in Brit. Mus, MS Or. 402°) and in an Ar- 
menian epitome; it is also opitomized in the Syriae chroniclo of Gregory 
Abu] Farag. Thoro aro also a fow correspondences with Theophanes 
in a Syrine chronielo anding in 840 which has been published by me 
in the Zeitschr. der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft vol. 61 
p. 569 it, possibly also in the Ohronicle of 775, falsely attributed to 
Dionysios.) The work of Michael, like that of Theophanes, consists 
of two parts, a narrative and a chronological canon, which is inserted 
here and there in the margin and corresponds closely with that of 
Theophanes, In a note on fol. 264 wo are informed that dom to 
TIO this canon was copied from that of James of Edessa®), and Khis 

1) I believe there is also a MS in the Vatican. The original Byrie is 
extant, but inaecessible (Quiäi in Giorn. della Soc. Asint. Tulinns 8, 168); 

2) Perhaps tho work of Joshun the Stylite of Zuknin: seo article of M, Nau 
in Bulletin Oritiquo Jan. 1897. It has beon edidet by M. Chabot (Pads 16B6). 

3) James died in 708, but the note explains that the canon was oomtinned 
by a pupl. 
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is confrmed by a comparison with the fragments of the chronicle of 
James in Brit. Mus. Add. MS 14, 685.1) It would therefore appear that 
ab least for the chronological canon the common source?) of Theophanes 
and Michael was James of Edessa; and, if so, it can hardly be doubled 
{hat they used him for the narrative also. 

Now James equates the T& year of Phokas with Ol. 346, 4 and 
he 284% year from the Synod of Nikaia®), or, as stated by Michael, 
AS 920 (609 AD), which agrees under the A scheme with the AM 6101 
of Theophanes. The latter however gives Phokas only 7 years instend 
08 the 8 allotted to him by James, and therefore equates the 1: of 
Herakleios with AM 6102, while Michael equates it with AS 9224) (611). 
'Theophanes therefore reckons the years of Horakleios according to the 
B scheme. The early events of the reign, the defeat near Antioch, 
{he capture of Kaisareia and Damascus, the oceupation of Palestine 
and capture of Jerusalem, the conquest of Egypt, and the capture of 
Chalkedon, are in Michael dated by regnal years only, which with 
sliglit exeeptions, due to erroneous copying‘), agree with Theophanes, 
and it would therefore appear that the dates of these events are to 
be reckoned by the B scheme. On the other hand, where Michael 
gives a Seleucid date, ib does not agree with Theophanes under either 
scheme. Thus the murder of tho patriarch Anastasius, the freezing of 
{he sea, and the Saracen expedition against Syria (AM 6101, 6104) 
are in Michael all assigned to AS 922 (611). 

The 1* year of Mahomet is equated by James with the 12% of 
Herakleios, the 297% from the Spmod of Nikaia, and Ol. 350, 1, and 
by Michael with the 12% of Herakleios and AS 933 (622). Theophanes 
nentions Mahomet only in his 9% year, which he equates with AM 6122; 
and he would therefore equate his I" year with AM 6114 and the 
19% of Herakleios, which is in accordanee with the A scheme. On 
the other hand the capture of Aukyra, assigned by Michael to the 
1° year of Mahoniet, is recorded by Theophanes under AM 6111, which 





1) M. Nau (Journ. Asintique 1898) denies the identity of the author of these 
fragmenta, who styles himself James Philoponos, with James of Häcssa, With 
this point I am deuling in an edition of the fragments which will shortly appear 
in the Zeitschr. der Deutschen Morgenl. Geselsch. 

2) Nob neoessarily the direct source 

3) Strictly tho 284% yaar of the canon, which begins with 320. 

4) So James (986). The difference is perhaps due to the fact that Phokas 
is the only Emperor after Mareian to whom James assigns months as well as 
years, which caused Theophanes to neglect the months 

'5) The captaro of Jerusslem and conquest of Egypt are assigned to thö 
6% and Ti instead of ho SU and 6% yoara 
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does not agree with either scheme. James aml Michael give Mahomet 
7 years, and therefore equate the 1 of Abu Bakhr with Ol. 351, 4 
AS 940. Theophanes however, perhaps following more nevurate in- 
formation, gave him 9 years, und equated the 1* of Abu Bakr with 
AM 6128, which does mob agree with James under either scheme, 
The 1" of Ardashir is equated by James and Michael with Ol. 352, 1 
— AS 941 and by Theophanes with AM 6120, the diserepaney being 
duo to the fnet that Theophanes has passed from the BB" to the 
35% year of Khosru; if Ihe missing year were inserted, his dates for 
Shirawi‘) and Ardashir would agreo with James under the B scheme, 
AU the later Persian rulers Theophanes confuses together under the 
name of Hormizd, to whom he assigns the I1 years allotted by 
Michael to Yazdkert. Both writers assign the deaih of Abu Bakhr 
to tho 24% of Herakleios, and, as Theophanes reckons the rognal yoars 
by the B scheme, his AM 6125 — AD 683/4); and with this agrees 
{he fuch that Michael assigns it to AH 18 (Mar. 7, 634 —Peb. 24, 035). 
In this placo Michael erroneously equates the 24” of Herakleios with 
AS 946, whereas by his own canon it is 945, which agrees with Theo- 
phanes, Similarly the capture of Jerusalem is assigned fo tho 20% 
of Horakleios, AH 15 (Febr. 14, 636—Fob. 1, 687), and tho end. of 
AS 948 (637) instend of, as it should be, 94T. From the ngroemant in 
{he rognal year it follows hat Theophanes’ year of the world is haro 
also to be reckoned by the B scheme and equnted with AB 947 (086). 
The same is the. case with the capitulation of Rdossa; for, though 
Michael's text has the 27% of Horakleios, his Seleueid and Arabie 
years are: both three abore thoso of the Jast event, which is also tho 
interval given by’ Theophanes, so that we should early rend ‘29, 
as in Theophanes. The error of a year in the Seleueid recköning dis- 
appcars in the next two moticos, the cansus of "Umar and the death 
of Horakleios, which are rightiy.nssigned to 951 and 952, numbers 
Which agroo with Theophanes under the B scheme, In the lakter 
notice the indietional date makes it probable that Theophanes has 
‚eombined two sources, 

In consequence of the antedating of the death of Mahomet the 
1% year of “Umar is in Michaels canon eqnated with AS 948; hub in 
reckoning “Umar's years it is dlenr that he followed a double ‚spelam 












1) In the text of Michael, though Shiruwi is mentioned, hie year I mob , 
inserted, but Aho yoar given to him by James is called the 89% of Kakra; The 
Äragmenta of James break off ab tho ancession of Ardashir. 4 

9) In tho notioes derived from the Basler uouree the yanzı ahonld of run 
do oqnated with Seleucid years, beginning an Ock 1. fi 
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for he agrees with Theophanes in assiguing the death of Herakleios 
to the T& of Umar, which he there equates with AS 952.) The 
same reckoning is probably followed in dating the capitulation of 
Edesen, which in the text is dated in the 6% of "Umar, but, as the 
Syrino signs for 5 and 6 are ensily confused, we should probably read 
“5%, as in Theophanes. 

The date of the battle of the Hiermouchthas is given by Theo- 
phanes as Tues. Aug. 23 AM 6120, on the A scheme 634, on the 
B 635; and, since Aug. 23, 634 was a Tuesday, the notice points to 
the former being here used. The researches of Profs. de Gogje and 
Nöldoke?) hare shown that the battle was fought in 638; but this is 
no justification for adopting the inferior rending “JouAlov”. Perhaps 
Theophanes has confused two battles fought in the same region, which, 
as his narrative hero shows signs of having been derived from two 
sources, is on other grounds probable. Michael has the 5“ of "Umar, 
‚which by the canon is 686, by the reckoning adopted in the narra- 
tive 639. The case is doubtful, but the evidence points to Theophanes 
having in the absence of a regnal yanr followed the A scheme. 

The two authors share the error of assigning 12 years to “Umar, 
rhich brings the 1" of “Uthman in Michael to AS 955 and in Theophanes 
to AM 6138; but, as in the case of “Umar, Michael follows a double 
reckoning, assigning the expedition against Constantinople to the 9% 
of "Uthman, as in Theophanes, and equating it with AS 966, though 
in the canon it is 963. Theophanes assigus only 10 years to “Uthman, 
and thus his equation 1" of Mufawiya = AM 6148 ngrees under the A 
scheme with Michael's 1" of Muawiya — AS 947. 

The 1" of Constantine IV is equated by Michael with AS 954, 
and the I" of Constantine V with AS 981, both of which agree with 
‚Theophanes under the B scheme. The years of the world therefore in 
notices dated by the regnal years of these Emperors must be rockoned 
by that scheme, These are 1) The rebellion of Gregory (AM 6138), 
dated by Michael in the 5" of Constantine, AH 25 (Oct. 28, 645 — 
Oct. 16, 648), AS 958 (646/T); 2) The invasion of Africa, which 
through an error in copying is dated by Theophanes in the following, 
by Michael in the same year. 3) Tho)expedition against Constantinople 
(AM 6146), dated AS 966, AH 35 (Jul. 11, 665— June 29, 656), the 9" 
0£ “Uthman, and the 10% of Constantine, for which a reference to the 


1) With this agrees the fact mentioned above that he places the death of 
Abu Bakhr in the 24lı of Herakleios = AS 945. 

2) De Goeje, Mömoires d'histoire et do g6ographie orientales n° 3 p. 87; 
ZDMG 29, 16. 
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canon and the datings of other events shows that we must rund 18%. 
4) The divorgence as to Lent (AM 6156), dated AS 976, AH 44 
(Apr. 4, 664—Mar. 23, 605), the 23" of Constantine. 5) The rebellion 
of Shahpuhr (AM 6150), dated the 26% of Constantine, AS 978, for 
which the rognal year shows that wo should rend ‘979, thus making 
the interval after the Iast event the same as in Theophanes. 6) The 
zebellion of the Mardaites (AM 6109). In the following notices, where 
no regnal years are given, the Seleueid your shows that the years in 
Theophanes are to be reckoned by the sume scheme. 1) The expedition 
against Cyprus (AM 6140 — AS 960). 2) Occupation of Rhodes 
(AM 6145 — AS 965). 3) Murder of "Uthman (AM 6147 — AS 067 
AH 85 [Jul. 11, 655 — June 29, 056). 4) Campaign of Mulawiya 
aguinst "Ali (AM 6148 — AS 968). 5) Murder of Constantine (AM 
6160: — AS 980). 6) Barthquake in Mesopotamia (AM 6170 AS 990). 
Michael places this on Baster Eve, the Chronicle of 846 on Sun. 
Apr. 30, and the Chronicle of 775 on Sun. Apr. 3, 900 (070). As 
Easter 679 fell on Apr. 3, the year is indisputably correct; 7) Denth 
of Yazid (AM 6175 — AS 995). To these may be added the expe- 
dition against Africa placed by Michael at the beginning of tho reign 
of Constantine, which from the canon should be AS 981 = AM 6161. 
There is not in the reigns of these Emperors a single correspondenoo 
which points to the A scheme. The following notices however do not 
nccord with either scheme, 1) The fall of Kaisarein Mich. AS 051; 
Theoph. AM 6188. The Chroniole of 775 however has 953, which 
agroos with Theoph. under the B scheme. 2) Murder of “Umar. Mich. 
AB 955; Theoph. AM 6187. This divergenco depends upon the diver- 
gence in the canon as to the Cnliphs at this period, 3) Severe winter. 
Mich. AS 980; Theoph. AM 6162. 4) Rainbow at night‘) Mich, 
AS 989; Theoph. AM 6164. 5) Dofeat of the Arabs by 3 pakricians. 
Mich. AS 982 = 24 of Constantine; Theoph. AM 6165. 0) Locusts in 
Syrin. Greg. (not in Michnel's-text) AS 900; Theoph. AM 6168. 
7) Death of Mu'awiya. Mich. AS 992 (681) AH 68 (Sept. 10, 689 — 
Aug. 29, 689); Theoph. AM 6171.) Here, as in the case of the death 
of Herakleios, tho indietional date”) perhaps shows that Theophanes 
dvew from a Western source as well‘) 8) Rebellion of Al Mulhtar, 
Mich. AS 995; Theoph. AM 6174. i h 


1) Tneoph. loren the point by omitting the statement that it was.ab nighk 

3) The Ohroniclo of 846 has 991, which ngreoa with tho B scheme. ; 

9) IE the date in genuine, we must read °n? for "d’. A 

4) There ia one indickonal date in Thooph., where a Wostemn,aazos ers 
impomible, yiz, in the reoord of Ihe sarthgunke and plagus zeisied under AM 
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In reckoning the years of Mu'awiya the two authors follow a 
‚somewhat different system. Michael assigns the first 5 years to 
Mu’awiya and “Ali and equates the I* year of Mufawiya alone with 
AS 972, while Theophanes reckons the years of Mu'awiya straight on 
without break. Henee the divergence as to Lent (AM 6156) is in 
Theophanes dated the 9%, in Michael the 5% of Mufawiya. The fach 
that the difference is 4, not 5, is due to the fact that in Theophanes 
the eorrespondenco beiwoen the years of the world and the years of 
Muawiya follows the A scheme, while the correspondenee between 
the years of the world and the years of Constantine follows the B 
scheme. Michael assigns 25 yoars in all to Mufawiyn, while Theo- 
‚phanes allows him only 24; hence the equations for the 1 of Yazid 
(AM 6172, AS 992) aord with the B scheme. 

‚The 1" of Justinian is equated by Michael with AS 997, by Theo- 
‚phanes with AM 6178, which is therefore to be reckoned by the A 
scheme; and the same is the case with all sucoeeding Emperors as far 
as the canon of James extends. In the canon of the Caliphs the 1* 
of “Abd Al Malikh is equnted by Michael with AS 997 and by Theo- 
phanes with AM 6176, which do not correspond under either scheme, 
while the 1% of Al Walid is equated by Michael with AS 1017, and 
by Theophanes with AM 6198, which agree under the A scheme. The 
remoral of the Cypriotes is placed by Michael in the 7% of Justinian, 
by Theophanes in AM 6183 = the 6% of Justinian. Since aewording 
to the canon of Michael the 7® of Justinian = AS 1003, the year of 
the world accords with Michael under the B scheme. Perhaps however 
the date given by Theophanes is due to’the common comfusion of 
5 and £, in which case the common souree dated by the rognal 
year, which in the case of Justinian follows the A scheme. The 
appointment of Al Chaggag to the governorship of Al ‘Irak is placed 
by Michael in the 2% of “Abd Al Malikh, which by the canon is 
AS 998, by Theophanes in AM 6181, which do not agree under 
either‘ scheme. After 692 no rogmal date of an Emperor is given 
by Michael‘), from which we may infor that this mode of reckoning 
was mo longer used by the common souree; heneo the conmexion 


6150, a passage absent in Anastasius, In this case the indiction must have 
been obtained by caleulation. 

1) There is one rognal date of a Caliph, the capture of Mopsonestia being 
placed in AS 1016, the 10% of "Abd Al Malikh. The date Gin of Al Walid 
assigned by Gregory to the vebellion of Philippikos is not in Michael, In Langloie’s 
translation of the Armenian version the marriage of Constantine and Birene is 
‚pläced in the 24% of Leo, but this date is not in the Armenian printed text. 
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between the canon and the narrativo is hencoforward much less close. 
O£ the dated events of the period 693-714 the following correspon- 
dences point to the A scheme. 1) Capture of Amasein (AS 1023 — 
AM 6204). 2) Earthquake in Syria Feb. 28 (AS 1024 = AM 6206). 
The Ohroniele of 846 places this enrthquako on Tues. Feb. 8, 1029, 
eorrected in the margin to 1024 (718). Now Feb. 28, 718 was a 
Tuesday; and wo. must therefore accept the day given by Theophanos 
and Michael and place the earthqunke in that year, reckoning the 
date of Theophanes by the A scheme. 

‚The following on the othar hand point to the B scheme 1) Doath 
of ‘Abd Al Malikh (AS 1017 = AM 6197). 2) Plundering oxpedition 
f Maslama (AB 1026 — AM 6206). With regard to the Intter howorer 
it must bo noted that with this escoption in the period AM 6204 — 
6208 the correspondences rogularly point to the A scheme, so that wo 
have probably a case of the common confusion of the Syrias numeruls 
+5? and ‘6° and should road 11025”. Moreover tho fact that Michnel 
places an expodition of Maslama against the Turks in 1026 makes it 
inerediblo that the expedition to Asin Minor should also havo boan 
assigned to that yoar. b 

The eclipse rocorded on Sum. Oct. 5 AM 6186 is doubtful. The 
actual year must havo been 698, which points to the A schame; bub 
Michael, in whose text the Seleucid ycar has dropped out, assigns ik 
to AH 75 (694), which points to tho B scheme. Sun. Oct. 5 AH 76 
is in-fuot the date given by Rlijah of Nisibis!) from James of Hdosee, 
which seems to° place tho use of Jamos beyond question. Probably 
however James*) gavo tho’correch Seleucid year (1005), though he erred 
in the Arabie year, and Theophanes naturally followed the former. 
In this case tho dating is an instanco of the A scheme. 

The following agreo with neithor scheme, 1) Building of Mopsouestin. 
Theoph. AM 6193; Mich. AS 1017. This variation is perhaps duo to 
ho fnct that Michael ropresents "Abd Al Malikh as going to Mopsonestis, 
immediately after its building and dying there, which made him place .. 
it in the year of the Caliph’s death. 2) Al Walid forbids tho us of | 
Greek‘ in the public accounts. Theoph. AM 6199; Mich. AS 1039. 
3) Capture of Antioch in Pisidia, Theoph. AM 6205; Mich. AB 108% 

It scoms olear then that from 610°) to 685 the years of the world. 









3) Baethgen, Abh. für die Kunde des Morgenlandes vol. 8 ne 8.p. 89 

2) Or the continuntor, RER 

3) The emor bogen in 607, but in the maticon th Baclamn wurce, 

irhich were teckoned by regunl years, it would not appear UI tie Baglaning: of 
a 





& may zeige. 
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in Theophanes, possibly with the exception of the date of the battle 
of the Hiermouchthas, are to be reckoned by the B scheme, not because, 
Theophanes adopted a new method of reckoning the years of the 
world, but because he aceidentally passed over a year, and, as in his 
sources events were dated by indietions and regnal years, he did not 
notice that his years of the world were wrong. The period 685692 
is doubtful; but after 692 the events were not reckoned by regnal years, 
and he therefore reduced the Seleucid years by a simple addition sum to 
years of the world?); aecordingly we find his years in the notices derived 
from an Eastern source to be correct. The single exception of the 
death of ‘Abd AI Malikh is easily explained by supposing that he 
simply added the years assigned to him to the year under which his 
acvession was recorded. In the notices derived from u Western source 
om the other hand the years of the world remained incorrect up to 714. 

In the period 715-726 the years are indisputably to be reckoned 
in acvordanee with the A scheme, and none of the dates given by 
Michael points to the B scheme. In the canon indeed the equations 
of the years of Theodosius, Leo, Solomon, ‘Umar, and Yazid acvord 
with the B scheme; but, since the events aro not reckoned by zegmal 
years and there is no reason to suppose the canons derived from the 
same source, the fact need not be taken into account; the correspon- 
dence in the narrative however oontinues to 746. In this period it 
will be the simplest plan to take the notices in order, beginning with 
the yoar 727. 

AM 6221. Defeat of Maslama by the Turks. Mich. Chron. of 846 
AS 1089, Greg. 1038. This accords with neither scheme, 

AM 6222. Capture of Ohnrsianon by Mu‘awiya (Theoph. wrongly 
“Maslama?). Mich. AS 1042. This aooords with the B scheme, 

AM 6223. Expedition of Maslama against the Turks. Mich. 
AS 1042. This acvords with the A scheme, but the correspondenco 
of the notices is somewhat doubtful. 


1) IE iho ultimate source was the Chroniclo of Tames, in the esisting 
fragments of which the events are usually recorded opposite the years in the 
canon, we hayo a dificulty; but it is very probable that when James (or his con- 
tinuater) came nearer to his own time, where there were more events to be 
recorded, he separated the narrative from the canon, as is the case in parts of 
the existing text. It is not unlikely that this change took place at the point at 
Which the work of James himself come to au end. The existing MS of James 
aeerms to be only a colleetion of extracts, so that the absence of a notice in it 
does mot prove that it was not derived from James. [I should: howerer be 
vemarked that in the period 003-710 the doubtful case of the eclipse is tho only 
eridence for the A scheme excapt the reckoning of the regnal years in the canon] 
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AM 6229. Appearance of a Pseudo-Tiberius. Mich. AS 1048. 
This uccords with the A scheme, but there aro considerable variations 
in the notices. 

AM 6232. Martyrdom of Rustace. Mich, AS 1042, for which we 
should probably substitute 1052, which accords with the B scheme. 

AM 6234. Death of Hisham. Mich. AS 1056, which aecords 
with neither scheme. The Chronicle of 846 has the correok dato 1054, 
which points to the B scheme, 

id. A sign in the heaven in June. Banishmenk of Peter of 
Damasens (Mich. “the Chaleedonian patriarch’). Michnel assigns both 
these events to AS 1056, which acvords with neither scheme. 

AM 6285. Sign in the north. Mich, AS 1057. This nocords 
with neither scheme. 

With rogurd to these last four notices it is dlear that the chro- 
nologieal comnexion is the same in the two authors, though the 
dates are different; and in the case of the death of Hisham Theo- 
phanes, if we reckon his years by the B system, is undoubtaily 
right, while Michael is 2 yoars too Inte, though the comeet date is 
given by the Chronielo of 846, which probably draws from tho same 
source. It is further to be noted that Michnel has tho same error of 
2 years at the death of Yazid, which he assigns to AS 1087 instead 
of the correct dnto given by the Chroniele of 846, which is 1086. 
Probably therefore Michael, having started with an error in the date 
of Yazid's death, was induced by the number of years assigned to 
Hishain to place his denth also 2 ycars too late; and then, finding in 
his source, “the same ycar there was a sign in tho heaven, and tho 
Chalcedonian bishop of Damascus was banished; and the next year 
ihere was a sign in tho north? or words to that offec, assigued thoso 
vents to 1058 and 1087 instend. of 1054 and 1065. His dating 
therefore points to tho B scheme in Theophanes. 

id. Murder of Al Walid, This is dated by Theophanes Thurs. 
Apr. 16. Now Apr. 16 fell on a Thursday in 744, which uooords with 
the B scheme, and Thurs. Apr. 16, 744 is in fast the date assigned 
to the murder in the Arabie writers. Michael does not give any dnte. 

"AN 6236. Comet in Syrin. Mich. AS 1057. This accords with 
either scheme, 

After the year 746 I do not find any proof of, corrempondanee 
betwoen Michael and Theophanes, and therefore assıme thab for the 
muccoeding period thay followed different sources, which is pöthaps 
Aupported by the second notice of Marwanls vietory in Thaöph- AM 
G2BD with the nddition bs mgofpne’. For the period. TAT 715 
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{herofore’it must be sufficient to adduce notices of events, of which 
{he dates are eertainly known or can be tested by correspondenee 
between the days of the weck and month; but this method is of course 
much less satisfactory than comparison with a work derived from the 
same source. 

AM 6240. Rising of the “Meupopögor”. Defeat of Ypwödge”. 
Defeat of Ibn Hubaira- Battle of the Zabatos. 

The rising of the Abbasid partisans was in Mar. 747, the defent 
of “Amir, son of Dhabara, (who must be meant by "/Bwödge”) in 
Mar. 749, the defeat of Ihn Hubaira in Aug. 749, and the battle of 
the Zabatos in Jan. 750. It is hero clear that Theophanes has for the 
sako of convenienee related a series of connected events under one year, 
50 that no inferenee can be dramn as to the reckoning of the years. 

AM 6241. Death of Marwan. The Arabs place his death in 
Aug. 750. This howeyer does not give time for the events after the 
battle, and the date Sunday 3 days before the end of Dhu ’I Chigge is 
not consistent. On the other hand the Egyptian deneon John, quoted 
by Severus of "Ushmunain?), says that Marwan came to Egypt in the 
Egyptian year 467 (begins Aug. 29, 750), and that he and other dlergy 
‘were imprisoned, and were released on Mesori 1 (Jul. 25, 751) after 
the Caliph’s death. Now 3 days before the end of Dhu ’I Chigga 
AH 133 was Jul. 26, 751, which was a Sunday; and, as the difference of 
one day is easily explained®), the date Jul. 751 seems certain. This does 
not agree with Theophanes under either scheme; but olearly the ante- 
dnting of the battle of the Zabatos caused him. to antedate the 
Caliph’s death. 

AM 6246. Death of Abu’l Abbas. This was in June 754, which 
points to the A scheme. 

id. Defeat of “Abd Allah. Murder of Abu Muslim. These events 
happened in Nov. 754 and Feb. 755, which points to the B scheme, 
Ik is probablo howerer that they were recorded under this year for 
the purpose of bringing them into connexion with the Caliph’s death. 

AM 6248. „Earthquake Mat. 9. The Ohronicle of 775 places this 
on Tues. Mar. 3, 1067 (756), in which year Mar. 9 was in fact a 
Tuesday, This points to the A scheme. 

AM 6252. Dispute about Easter (Apr. 6 or Apr..18). Easter 
fell on Apr. 6 in 760, which points to the A scheme. 

1) Renaudot, Hist. Patr. Alex. p. 227. 

9) Perhaps Yy the Arabie practice of beginning tho day at sunsot; Perkaps 
also Sun. Jul. 20 was Ihe day on which the dinpatch amonneing his death was 
sent to Abu ”] “Abbas. 3 
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id. Meteor in the Hast 10 days, and in the West 21 days. The 
Chroniele of 775 mentions a sign in the sky in the NE, which appeared 
in Mar. 760 and Iasted 15 days to the Eve of Pentecost (1. Easter), 
and again on the evening of Whit Monday (May 20) in the SW for 
25 days. The Khitab al “Uyun also mentions a failed star which 
appeared from Fri. 25 Al Much. 143 (Fri. May 16, 760) to 15 Sat. 
(Ime 5). This points to the A scheme, for in spite of the disere- 
paneies I cannot doubt the identity of the appearances. 

id. olipse of the sun Fri. Aug. 16. Aug. 15 fell on a Friday 
in 760, which points to the A scheme, 

AM 6255. Rebellion of two brothers in Arıbia and Al Basra, 
Mahomet rebellod in Sept, and was overthrown in Dec. 762, Abraham 
rebelled in Nov. 762 and was overthom in Feb. 763. This points to 
tho A scheme. 

Is would appear then that in the passuges derived from the 
Bastern source in the period 727—746 ‘the usage of Theophanes 
Auctuates, but that he more usually follows the B scheme. The error 
of a yoar in the passages derived from tho Western source!) would 
of course be likely to lead to a similar error in those dorivod From 
the Eastern source, since many events would be reoorded in both, and 
the chronological sequences would extend the orror. Thero are homerer 
a fow noticos in which the other scheme appears to bo followod. In 
the period 747-775 on the other hand the correct reckoning. of the 
years is universal) The source followed in this period was prabably 
a more purely Eastern one, the invasions of Asin Minor, of- which 
several are recorded in Arabie writers, being conspieuously absent; 
hence thoro was little to connect the notioes derived from. Western. 
sources with those derived from the Eastern souree, and the error in 
the Western chronology would thorsfore not affect the Rastorn passagos; 

The year of Artavazdlı elovation may be fired in another way, 
Popo Zachariah, who was ordained in Dec. 741, sent a latter to Oom- 
stantine, the bearers of which on their arrival found Artarand in. 
posseasion. Now it is clear that, if his elovation had been in.däl, ° 
Zacharinh would have kmown the fact before sending he letter. E 


London. B. W. Brooks, © 












1) This error 1 balisre to havo arison simply from his having naetad bha 
Hising of the Helladikoi hy antieipation in order to bring it into connalon with 
{ho attack upon the images. ER 

2) For the period 750-975 this is Indiapntable, and Uiore 18 0 grönid At. 
assuming n- Afferent reckoning for the potiod TAT-Tab... 0 0,9 N 
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Une loi monastique de St Platon. 


On sait la loi impitoyable qui proserit de YAthos tous les repr&- 
sentants, raisonnables ou non, du sexe föminin. Les filles Ave n’y 
mettent jumais les pieds, dit-on; jamais non plus poules, vaches, brebis 
ou chörres. A cette proseription Schappent «seuls, les oiscaux dans 
les airs, les poissons, dans les eaux du rivage, et peut-ötre, dans lin- 
timit6,-autres animaux encore plus petits et pourtant beaucoup plus 
malfaisants. Si parfois — le fait sest passe sous les yeux: dun; archi- 
mandrite qui nous Pa racont6 — si parfois les matous noirs, grands 
amis de la gent monastique, trouvent sur place une compagne A se 
Aisputer, Yintroduetion de celle-ci dans Ia sainte montagne est le fait 
d'un mauvais plaisant; Yautorit6 sen &meut, et les soldats albanais 
mand6s de Karyds sempressent de pourchasser et d’exterminer la 
malenontreuse eröature. 

Depuis 1046, cette loi peuple la Chaleidique dune gens azlerna in 
qua nemo naseitur. Bien avant, elle 6tait en vigueur A S' Jean Baptiste 
de Stunde qui la tenait lui-m&me de Saceudion. 

$: Theodore nous apprend comment et pourquoi son oncle Platon 
Sut amend & Yintroduire dans ce monastöre. Basile de O&sarde, Io grand 
1ögislateur monastique, avait d6clare dangereuse la cohabitation des 
moines et.des s6culiers, et sa rögle interdisait de transformer les maisons 
de pritre ‘en maisons de commerce. Peu & peu le relächement wstaib 
introduit: la perspective de. bendfces p6euninires arait implantd & cöt6 
des dloitres-P&ldre des bestiaux, et, comme dans les oocupätions de cette 
nature, il est oertains details dont les moines byzantins ne pouvaient 
se charger euxsmömes, ils en‘ 6taient venus & loger dans leurs-murs 
tout un personmel de domestiques. La prösence de ces demiers pre- 
judieiait aux interdts des ämes et du monastere. Pour y porter remdde, 
$° Platon ne trouva rien de mieux que @’&carter tout ensemble et.Ies 
steuliers et cette partie du betail qui semblait plus specialement nd- 
eessiter leur ministere. Voilä du moins eoimment zious comprenons ce 
passage de $ Theodore Studite: Eig cds rod weydov zul Beopögov 
Basıliov vouodsolas slochdbv, bs dv magudelop, nal ebgkw Evariov- 
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ueonv 7} wovadın wohırelg vv dndgazim ovviewv, zods zB rod 
Hjücog föp dodhoıg ra nuındßıa duowmouneve, ndvreöder words zig 
dromlag zusrondvag, welfous ÖL rüg Vozıwäs kmuiag üpusrandvag ... 
wawvoroyel rüg Exvöuovg mugadsasıg big Yılordrovg alpkosız, nel nudı- 
Ge 7b davrod wovaoıfgiov &rep dodRon, Ko od Djäcog Lion, ölge 
Aunogunäg Klhng xgooödon, Era nermlund ulgön 6 abrös Detog Bas- 
heıog dvondtov, pevsral« eigen. (Migne P. G. t. XOIO cal. 8244) 

0e texte appartient A Voratio funchris in Platonem Cditdo par los 
soins de Papebroch dans les Acta Sanetoram?), ot roproduite par Migne 
dans sa Patrologic.?) Tout le monde ne Ya point compris de möme ot 
voild pourquoi notre citation de tous points conforme au manuserik du 
Vatican se trouve diffirer pour un mot des versions imprimden. (os 
dernitres portent doyätıg au lien de dosAoıg, grice & Y6iteur Bollan- 
diste qui nous avertit de sa correction en cos bermes: «Grasco ost mpds 
19x00 Dijheog &öp dowlog rd aoößıe dvowoieve, et inf nadı- 
088 7b Eevrod novaorjgiov Fo ro Ikcog {öov, qune Sirlotus, Tongis- 
sime aberrans a mente auctoris, sie Latine roddidit: Cum feminarum 
oenobia gubernarentur a servis maribus, ot infra, suungue monasterium 
eomstituit remotis servis ac mulieribus. Txistimo levi corrooione. Kari 
posse, ut ot fominas removisse suo monasterio sanokus intellignkur, «at 
animalio quorum causa illao adhibebantur; ob hanc css0 montem 'genni- 
nam auctoris, qui de mulierum eoenobiis nec cogitarit quidem cum. 
haeo seriberet, patebit examinanti. Trgo rd zod Injäcog $ov intelligo 
feminei sexus animalin, vaccas, ovos, capellas et quao olinın in monar 
steriis aluntur ad feturam, ibemgue ad lactis ot casci provantum:-atque 
pro Bowkoig Ingo dovkug: quod autem drowetv non. solum. gubernane, 
sed etiamhabitare signifieet, palam est. Dissimulo) oustern ‚hie son- 
sequenter minus apte redäita>") 

Ainsi, daprds lo Bollandiste dont on’ a pu 6erire: wir. easteroguin 
ogrogius sed graece-parum doctus‘); il faut absolumant das serrantes 
‚pour ‚soigner les vaches, les brebis ot les chörres. Mt: pourguoi das 
sorviteurs ne suffraient-ils pas & 1a besogne? 

Millo-d6tnile dans les documents hagiographiques de la. Palastine 
et @illours hous initient & Ystat däme des moines orientaun. ‚Apr 
les avoir pareourus, Yon se conyainck qu'il rögnait 1A une psychologie 
toute sp6eiale et quo des tentations partjculitres gormaient. faoilemend 
dans co milieu od plusieurs entraient en. d6pit du onseil de;lApbtre: 








. 3) April, Hat. p. 864; gracc, App. p- KRKIK. 
9) P. 6. & XCIX cl. 906. 

AS Le pP. G.Lo.col 31%. RS 

14) Vita 8, ypals ei. Seminars Pileog, Bonn modnln Le, M6db pı VIT- 
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ngeterdv doc yayso # mugododeu.‘) Pour &loigner de ces moines les 
pensdes- mauraises quengendrait en eux la simple vuc des animaux 
Temelles, pour couper oourt A dantres inconvönients diffieiles & dire, on 
comprend fort bien que les sup6rieurs aient jug6 bon de eonfier le 
b6tail & des serviteurs lafques; mais on nd voik pas du tout, bien au 
contraire, quel motif aurait pu les d6terminer & introduire dans Io 
monastöre, en guise de remdde, une domesticit6 fminine. 

$’ Th6odore, qui fit passer & Stude la r&forme de son oncle, röpäte 
plusieurs fois aux siens de ne jamais admetire Fanimaux femelles ou 
de serriteurs, mais il ne souffle mot de servantes. Son testament porte: 
od ui ober dokov nenriiodur obre zeiwog av du vod Snjkeos you 
05 xeijen doölov — od apolns $üov züv di zoo Bijäcos yErous‘); 
jamais Ia moindre allusion aux domestiques du sexe. Neste point 
ine preuve que les monasteres wen possödaient point et que lin- 
novation de $ Platon ne portait point sur elles? Cette remarque suf- 
rait seule & montrer combien la correction de douäoıg en dovhuus est 
une correstion malheureuse, 

La traduetion donnde quelques lignes plus bas me vaut pas 
mieux. Le greo porte: mög dyorfrevrog ri Ögusw 6 du Demplas rod 
Guv6uros abrß dmovoyınod Dkcos damris xudvamgerounevog‘); eb 
le Iatin rend comme il suit: quomodo castos habebit oculos ascetes 
ile, qui mulieris sibi eohabitantis utitur ministerio?“) N’en deplaise 
a Vediteur, 1} Ömougyubv iv en question west rien moins quune 
femme. Fit la preure s’en trouvo dans cette phrase du m&me Th6odore 
Studite: od ogofmg Lüov ron u tod Infhcog ydrous eis ggelev Ömovgyı- 
afu, 8 76 Orfäsı mavrdmeow dnovesduevo, phrase extraite de sa lettre 
& S' Nicolas (P. G. 1. c. 941°) et röp6t6e dans son testament (1820°). 
Les eing derniers mots du texte renferment le motif de Ia sentenoe 
Port6o contre le sexe föminin tout entier, et ce motif dest que le 
moine » fait profession do chastet6. D’ailleurs, ajoute le Studite en 
Parlant des animaux proserits, obdels züv daten zul dylov Harigov 
Ausv Aefouro, odre f yıcız abe Emrpemer (l. 00). Mb ceci, pour 
1e äire en passant, nous montre que Tarchimandrite Platon, au lieu 
dinnover de toutes pitces, se contenta plutöt d’dlever & Pötat de prin- 
eipe une aneienne pratique de-Ia vie religieuse, pratique suirie jadis 
au moins dans une eertaine mesure et depuis tomb6e en desustude. 

Tin d6pit des mesures draconiennes prises contre diinnocentes arda- 








3) ad Corinth. VII. 
2) P.G.1.c. col. 18108, 18174 et 18208. 
9A.8.1.e.p. ZUMP. G.1.c. col, 828%. 

SNQAS. LP BIP. G.1c. col. 320R, R 
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tures comme les vaches et les brebis, il seraib erron6 de eroiro quo la 
dlöture existait auı monastdre de Stude comme» elle existe de nos jours 
ü YAthos on & S% Sabas. Thöodore Iu-möme no condamne pas abso- 
Jument sa porte aux personnes du sexe: ode dvolkeıs zhv Dugav rg 
molumg dm eloddp mevrolas yumunds, kvev weyding dukpeng, dibil 
dans sa lettre & S Nicolas (P. 4. 1. c. 941%), et par IA il entend parler, 
bien entendu, non d'une 6table A moutons, mais du bercail spirituel 
Od loge lo zotumon ot les Aopıd apößere quil a nommes quelques 
lignes. plus haut (941% bis et 941°). Si Non en doutait, il suffirmit 
de se reporter A In revommandation correspondante du Testament, 
On y lirait: ode dwolßeıs mv Dügev vis novng dm aladöp wavrolas 
yovaunds, kvev weyding dvdpeng (1819°). 

En rösume: 1° Au tGmoignage de S' Theodoro Studite, los püres 
do Ia vie religieuse ne voulnient pas de fomelles parmi les animaux 
domestiques de leur monasttre. — 2° Cotte pratique tombee en oubli fut 
6rig6e & V6tat de loi par S Platon, higoumdne de Sacendion. — 3° Le 
me r6formateur chassa pareilloment du eloitro los serviteurs s6euliers 
a cause des inoonvönionts enusds par leur presence — 4° II semble 
que le s6jour d’employ6s Iaiques dans le monnstere 6tait surtout nd 
cossit6 par Ia prösenee de fomelles dans les troupmux et parmi los 
bötes de somme ou de labour. — 5" De Succudion la loi de S Platon 
passn A $' Jean Baptiste de Stude. — 6° In clöture do co demier 
monastdro, en co qui regarde los femmes, n’6tait pas si absolue qu'on 
no püt y d6roger en cas de ndoossit6. — 7° L’Athos qui doit beausonp 
aux röglements studites, leur a cartainement emprunts, en Taggravank, 
1a loi de $' Platon. — 8° Dans Voratio funebris in Platonem, le d0d- 
A01g du manuscrik doit Oro maintenu, en d6pit de la correckion ima- 
ginde par Yediteur Bollandiste ob passde dus Acta Sanetorum dans 1a 
Patrologie de Migne. — 9° In traduetion latine de cct ’mwedguog noch 
pas irröprochable: Papcbroch a zendu par un contresens un ou deux 
passages relntifs & Ia question qui nous occupe. 

Cadi-Koui, prös Constantinople. 
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dos Augustins do TAssomplionm, , 
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Byzantinische Inschriften. 


Br. P. Orsi, Direkt. des Kgl. arch. Mus. zu Syrakus, hat sich um 
unsere mangelhafte Kenntnis von den heiligen Mefsgeräten der byzan- 
tinischen Kirche dadurch ein Verdienst erworben, dafs er uns in der 
B. Z. V (1896) 567—568 und VII (1898) 29 zwei sizilische in- 
eensieri (huribula, Suwanfpie, vulgürge. Suprerd) bekannt gemacht 
hat, deren Wert durch die darauf eingeprägten Inschriften in hohem 
Grade gesteigert wird. Nur sind diese Inschriften von dem italienischen 
Gelehrten auf eine Weise gelesen und interpretiert worden, welclie mich 
wenigstens nicht hat überzeugen können und die, wie ich zu be- 
weisen hofe, uns den Weg zu manchen allgemeinen. interessanten 
Schlüssen auf einmal versperrt. 

Der Inschriftentext ist: 


a. 8. 568 
OCWTIPOCAEZAMEMOCTOOYMIAMATOYTTOYEAXAPOYTTP/N7 
2.8.29 
+WEOEO ... 1OYZAXAPIATTPOCAEXET 





a: „0id che rende pregevole il vasetto d 1a iserizione incisa a 
Punta in una fascetta altormo al Iabro; & seritta in nitidi ma non 
{woppo buoni caratteri, ed’il testo, tranme una lasuna di einqus od al 
pi sei Ieklere, ® completo. I testo non troppo chiaro contiene senza 
Aubbio errori © sgrammaticature; 1a Terione correita sembrami essere la 
segiente: 

Ofsd)s zg6sdekuı Zudv rd Puulana zod Hovsaydgov 

apLeoßvr(£pov)] 

Trattasi di un oggeilo, un incensiere, offero da un sacerdote ad una 
hiesa; la formola inseritta sopra di esso & una formola di rito, Fidotta; 
Qifatto seoondo il Rituale della chiesa greca unita il sacerdote quando 
benedice Tincenso pronuncia una lunga formola che in parte contiene 
il tenore della nostra: Guuluud 00. mpoopegoner, Keior 6 eds 
Ausv ... iv mpdadeku, Adanoru ote. IL mome del sacerdote. d uno, 
Srano assai, di significato sgradevole, ma non per cid pud essorne sospeita, 
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1a lezione. IL vontenuto della epigrafe dieo che 1 oggetto doveva essere 
un incensiere ete“ lautet Orsis Lesung und Interpretation. 

Dafs wir es mit Räucherfäfschen (s. auch unten) zu {hun haben, 
liegt aufer jedem Zweifel; für mehr als suopekt halte ich jedoch 
aufser Orsis Lesung und Interpretation den Text der Inschriften selbst: 
a. 1) ist der Nomin. @sög gleich am Anfang solcher Anrufungen mit 
gleich darauf folgendem Imper. gdadefu nicht üblich st. des Vok. 
Get oder der Verbindung Kugre d Bedg u. dgl; 2) ist der dritte, ver- 
stümmelte Buchstabe des Textes in der Lesung ganz for ; dar 
selbe kann offenbar nur ein (0 gewesen sein; 3) ist die Änderung von 
‚ngoodeseMEMOC in zgoodstelEMON eine gewagte Operation; viel- 
inehr steckt hier ein Fehler des ignoranten (s. auch unten) Prägers st. 
#0008ek«MENOC (s. unten); 4) ist das Wort dudv ganz überflüssig, 
resp. soine Stellung verfehlt; es müfste doch wenigstens rd dudv Du- 
lea oder duod rd Puulaua (besser zb D. duo) heilsen; 5) scheint 
der Name Hovodyugos ganz unbezeugt zu sein, wenigstens ist er un- 
erklärlich und wunderlich; 6) beweist die Parallele b, deren Ende 
TIPOCAEZET uns unbeschädigt erhalten ist, zur Genüge, dafs wir 
auch in a am Ende ein anderes Wort, nicht geoßurd(gov), zu 
suchen haben. 

b: „B anche qui una invocazione analoga a quella degli altri in- 
eensieri (1. unten); ma eolpisce il ritorn delo strano name di persona 
segnato in (9), 2 qui spellante a doma: Tlovanydgu. N. mi dorma 
chiara la sua posisione in nominativo, ed 3 verbo mgoadeken(o) dopa la 
invocasione ‚al, Signore‘ ist Orsis Interpr. ohne Lesung ‚der: ganzen, In, 
schrift; resp. 'eine Ergänzung derselben. j 

War:in a:der N, Hovadyugog unerklärlich, so ist mir ‚in b.den 
N. Hovonydgua ein-Rätsel; im übrigen darf ich nicht unerwähnk Lassen, 
Auf Orsi selbst in seinem zweiten Artikel starke Bodenken sowohl 
gegen den Inschriftentext a als auch gegen seine Tasung und Inter 
pretation desselben „gehulsrt hab: „per quanlo 7 isriione, cd anche 
? interprelasione che me ho data, ‚presentino varie diffeoli 0 dubbiesen, 
% carto che il piecolo reoipiente era un imiaterio por lo ineonsariomi 






























di uso: privalo. piuttosto: che chiesastico“. 

ur richtigen Lesung der Inschriften. hab man, glaube 
der Annahme, auszugehen, dalı die betrefenden Geräte für den; 
‚gebrauch: bestimmt waren; zwar findet solches Räuchern, | 
House stat, die Tuschriten aber, welche uns hier, besshäägen, 
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sich offenbar nicht auf die Widmung der Geräte in einor Kirche seitens 
einer Person, mag dieselbe ein Laie oder ein Geistlicher (‚un sacerdote*) 
gewesen sein (das Wort Suuawe bedeutet ja nicht das Räucherfafs, 
das Puguanjgıon, sondern das Räuchern oder das Räucherwerk, Räucher- 
pulver), sondern auf das Ritunle des räuchernden Priesters. Gegen 
diese Annahme sprechen nicht die von Orsi 8. 568 (wo auch eine 
treffliche Abbildung des Gerätes a gegeben wird) bezeugten Dimen- 
sionen: „diam. cm 8%, — altezza totale — cm 5%, und 8.29: „forma e 
dimensioni [vom G. b] sono allo ineirca eguali a quelle dell” esem- 
plare da me pubblicato [= G. a]“. 

Die Thatsache, dafs in beiden Inschriften fast dieselben Buchstaben 
vorkommen, legt die Vermutung nahe, dafs die gleich großsen und gleich- 
förmigen Fäschen von einem und demselben Fabrikanten verfertigt 
worden sind (s. auch unten), welchem denn bei der Fabrikation dieser 
und anderer ähnlichen Sunuerrgie, die auch mit einer Inschrift: ver- 
sehen werden sollten, ein mehr oder weniger festzuhaltender Invokstions- 
typus vorlag. Trefflich hat Orsi auf die Anrufung hingewiesen, welche 
bei uns noch heute der das Räucherpulver segnende Priester Yorträgt; 
nur finde ich in unseren üblichen Ritusbüichern folgende eögrf: „Puudaud 
0oı mgoopegowev, Kqort 6 Oedg iur, eis dowv sbodieg mveuuerıxig, 
5 [so. Sunlape] zgoodetdwusvog eis TO Umepovgdvudv aov Pur 
rıjguov dvrinerdmsugon hulv vw gdgı ro zavaylov co zwednerog“, 
Bei meinen anderweitigen Arbeiten habe ich nicht die Mufse, ebenso- 
wenig besitze ich an meinem Wohnort die Hilfsmittel, zu untersuchen, 
ob in älteren Tuxınd eine andere Invokationsformel vorkommt; indem 
ich aber diese spezielle Untersuchung meinem Freunde Hrn. Papado- 
pulos-Korameus überlasse, will ich hier nur dies festgestellt wissen, 
dnfs das Partiz. =gosdekduevog (s. auch unten) auf keine Weise an- 
götastet; werden darf, also: 





a 
© 6.[— 5] mgoodskdusvos 1d Suulane. zoo 
b. 
RT 5] Geds <5 mgoodekduevog rd duulaue Tod). 

Was num die übrigen Wörter betrifft, so finde ich auffallend; dafs 
Orsi nicht gleich an Zeyegias gedacht hat, als er 8. 568 Folgendes 
bemerkte: „un altro esemplare [delle rappresentanze di et bizantina] 
molto simile“ oceorre in ‘una miniatura del.cod. vatie. ‘di: Cosma 
Indieopleuste (Garrucei Arte Oristiana tav. 151, 6); 2 portato [il incen- 
siere] nella destra da Zaccaria, She nalen ro. (ea 
incensi in forma di onssetta“. 4 
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Das oben Gesagte genfigt, glaube ich, zu beweisen, dafs uns nicht 
ein Objekt „oflerto da un sacerdote ad una chiesa®, sondern einfach ein 
kirchliches Objekt vorliegt, welches (an der Hand des betenden, sich 
‚zum Räuchern vorbereitenden Priosters) eine auf die heilige Räucher- 
handlung bertigliche Inschrift auf sich trügt: in den Buchstaben 
EAXAPOY und ZAXAPIA haben wir nämlich den heiligen Zacharias 
zu erkennen; warum aber dabei die Person des Zacharias gewählt 
wurde, Ichrt uns Luca Rvangelium init.: „&ydvero — Legevg us 
vier: Zayuplag — med H yon) wrod — hunter, ’Howv I 
lsıor dupdregor —. Kal odn hu abrofs zivor —. 'Eylvero Od dv 
19 legaredeıy wbrdv du m) zdker vis Apnueoles abrod Zvaveı od 
Gs00, nurd rd EBog rüg Legarsiag, Elaye rod duuräccı — 
nal mau ıd wiidog 100 Auod Av mpoosugduenov Fo cf gg rod 
Hunidwarog: MpOn Ob wird Üiyyehog Kuplov dor; dx dekıön vod 
Husinornglov rod Duniduarog [vgl. in der edgf: "als rd Imapov- 
odvıöv sv Buoiuorigiov] ze drugdyon Zaguplas Wiv nal pdßos 
indes dw würde. Elne OR mgbs aebv 5 Ayyehog: Mi poßod, 
Zugapla dusrı elonsodann f ddnals vo ote“ 

Da nun die sizilischen Fälschen höchst wahrscheinlich nicht von 
Byzanz eingeführt (s. unten), sondern in loco verfertigt worden sind, 
s0 bin ich geneigt zu glauben, dafs die Fabrikanten eben nicht gut, 
ja vielleicht gar nicht Griechisch vorstanden (in b steht sogar ein 
Iatein. X für 2 im Worte xg60deke); und da nach Orsis Angabe: ‚lo 
forme grafiche [in b] rispondono esattamente a quelle dell’ esemplare 
di (a), col quale il nostro [b] devo essero sincrono“, so werden wir 
annehmen müssen, dafs beide Oynerfgu« von einem und demselben 
Fabrikanten, er. in einer und derselben,Fabrik verfertigt wurden. Hat 
sich nun einmal der Fehler TTOY st. ()FIOY, wie ich vermute, in 
die Fabrik eingeschlichen, so konnte er leicht darin weiter blühen: 





a 
Guds & mooodskdnevog rd Dunlana xod (M)yiov Zazapli)o® 
mo<bodete z(odro)). 


'Q Oeds Ch mooodskdusvos rd Hunlana 708 (d)y)lov Zazupta 
mossdete r(odro). ; 


Die Buchstaben in a waren am der Zahl 47, in b 50 (mik dem 
Kreuz 51); dort sind am Ende 7 (Orsit „eh ih 

in der Mitte’ 26 Buchstaben (gemau so viele Punkte sind’ hei 
notiert) abgeschlagen worden. Zu beachten ist, dafs.in » die Form IT 
(such in der Abbild,), in b I (= N, TT ängegen in TIP) eingeprägt 
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steht, dies also dem von mir vermuteten FI näher tritt. Was & st. Z 
in a betrift, so brauche ich nicht erst andere inschriftliche Zeugnisse 
von der Verwechselung dieser Buchstaben (E zwischen Vokalen) an- 
zuführen; ich kenne viele solche nicht nur aus byzantinischen, sondern 
auch aus römischen Zeiten. Die Weglassung des | (a) im Worte 
Zegaplov macht auch diejenige des Buchstabens A im Worte äylov 
nicht unwahrscheinlich. Zu bemerken ist auch die Doppelbildung des 
Genotivs. — Mit dem (wegen der Raumverhältnisse einzig am Ende von b 
stehenden) Buchstaben T ist offenbar das Wort roöro (= „dies Dylan, 
welches ich, der betreffende Priester, Dir jetzt darbringe“) gemeint. 

Für meine Lesung und Interpretation spricht‘z. T. ein drittes, 
ebenfalls in Sizilien gefundenes Rauchfaßs, welches nach Orsi 8. 29 
Ferrara in seiner Storia di Catania (1829) 8. 408 publiziert hat: „oolla 
seguente iscrizione mutila e certo scorrettamente eopiata nella fine: 

OOCOTIPOCAEZAMENOC TO OYMHAMA 

TOY ArIOY — 
nella quale ® singolare 1a offerta del’ incenso di un santo 0 veseoro[?], 
il cni nome & inintelligibile. 1’ autore, senza alcuna buona ragione, 
attribuiseo } incensiere ai Greei venuti in Sicilia sulla fine del se- 
colo XV“, 

Mag hier der Text nach dem Worte &ylov gelautet haben wie 
immer, klar stehen da die Worte zoD dylov und 6 =go0dekduevos, und 
damit haben wir in a und b auch die Worte mpöadefu und zodro 
sicher gewonnen. 

Zum Schlußs noch eine kleine Notiz: Hr. Orsi 8. 568 weist auch 
auf alte Abbildungen von öncensieri hin „sempre colle tre catenelle“ 
(ie sie noch jetzt üblich sind); es sei mir am Ende dieser meiner 
Untersuchung, die Hr. Orsi als ein Zeichen meines grofsen Interesses 
für seine ersprieflichen Arbeiten auf dem Gebiete der byzantinischen 
Kunst anschen möge, erlaubt, auf Byz. Z. 1 (1892) 482 zu verweisen, 
‘wo ich ein Suuerjgiov mit vier Ketten aus einem Frasko einer alten 
(Suse. VI oder VII) byzantinischen Kirche zu Thessaloniki publiziert 
habe; es wird dort vom Il. Johannes dem Prodromos und Täufer 
getragen, 

Mitilini. P. N. Papageorgin. 

















Zu den spätgriechischen Inschriften Sieiliens. 


Die von Orsi herausgegebenen!) Inschriften der Nekropolen von 
Syrakus hat Jos. Führer, nachdem Buecheler mehrere oridente Vor- 
besserungen im Rh. Mus. 1896, 688 gegeben hatte, einer systematischen. 
Nachprtfung unterzogen und’ einiges, was Orsi falsch gelesen oder 
ergänzt hatte, berichtigt.®) Doch bleibt auch nach seiner Arbeit noch 
manches zu thun brig. 

Nr. 20 lautet bei Orsi: „Obros 6 rdrog Auplgı, Tlskepplvov, 
@örovog. DI titolo, come vedesi, si riferisc appunto ad un sepulero 
trisomo; nuovi sono il primo ed il terzo nome.“ Zu lesen ist natürlich 
duupdgı (= daptgsı) Hesyplvov Döhovog. Das Grab gehört dem 
Pelegrinos, dem Sohn des Pholon. 

‚Nr. 65 ETTA®POETTOC ist kein Name; es ist ein A ausgefallen 
und muls ’Brapgödsırog gelesen worden. 

Nr. 54 lautet: xolundıs Hegupkun(s) nad BaAsglus wis udung wbron. 
"Ayogasslu cod rörov Awalrape (sc). Das g in Megiydung hat Orsi 
hinzugefügt und den Namen also trotz des abrod für weiblich gehalten. 
Nattirlich ist Mapıpdm völlig richtig; es ist der vulgäre Genitiv zu 
‚Hegiylong (s Hatzidakis, Einleitung p. 70). Zu wdu(u)n „Grofmurtar“ 
vgl. Burosch, ‘Aus Lydien $, 45. Interessant ist die Form Auerdgt, da 
sie jedenfalls die Aussprache genau wiedergiebt. 

Nr. 66. TMAPOYANI 

ABACKANTE ete. 
Orsi liest I. Mugosihu(n) ’Aßdaxeves, Das eingeklammerte y wer, 
stehe ich nicht. Der Name soll ein Deminutir von Marsyas sein. Ich 
glaube, es ist MdgovAls zu lesen; das ist ein bekannter römischer Nano, 
Ein Inteinischer Name scheint mir auch in Nr. 69 T! Berovog Ana 
910g zu stecken. Wahrscheinlich ist das zweite Wort eine ungesehiekte 
Gräzisierung von Vetus. A 




















1) Die yon Orsi fortlaufend numerierten Inschriften sind. in del 
publiziert: Nr. 1160 in den Notizie degli scavi ‚m 2 ven. SER " 
ebenda 1895 p. 477 s99., Nr. 210-362 in der Röm, Qpartalschrit 1896 Fan 
9) Forschungen sur Sicilia sotterranen, ‚une Dem A 
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Nı.53. Birrogie zul Tleordsıs. Der zweite Name ist nicht neu, wie 
Orsi meint, sondern nur die vulgäre Form für Ilaoydewos. Verwechse- 
lung von Tenuis und Aspirata ist ja im Vulgären nichts Seltenes; aus 
Syrakus erwähne ich Kaibel, Inser. Sie. Nr. 189 eis xdäpous, Nr. 158 
Daoydsıos; schriftgriechisch steht Tlaszest« bei Orsi Nr. 220. Die 
andere Erscheinung, die uns an Masxdsız auffällt, nämlich die Aus- 
stofsung des o in der Endung, ist in den syrakusanischen Grabschriften 
ziemlich häufig, wurde aber von Orsi nicht immer erkannt, Ich führe 
an: Nr. 36 Iioyudgis, 254 Iugdeug, 291 Bomipdens, 352. Appo- 
long (auch von Führer p. 820 fälschlich Aphrodises transkribiert), 
333 OdaAdgıs, 75 "Hodekız (son Orsi erkanut), 104 Arovsans, 109 u. 
222 Ievdgig (— Ianuarius; Orsi schreibt beidemal Tevapls, wie über- 
haupt die Accentuierung bei ihm ein sehr schwacher Punkt ist). Auch 
das ®POTOYNHC Nr. 355 darf man nicht mit Orsi in Poprodum 
korrigieren; es ist — Fortunius mit Metathesis des 9. 

Nr. 164 PACIA 

zeheurt mob KAAAN 

d0v IwOYAPILN xrü. 
Es stand in der ersten Zeile jedenfalls ein Name, etwa Eöggasi«; Orsi 
ergänzt fülschlich &yopasie. 

In anderen Inschriften scheint der Name verdorben, doch vermag 
ich keine sichere Verbesserung zu bieten. So meint Orsi Nr. 143 

BENOA 

EKITE 

CKOYCTATIA 

(Ejxovorurie müsse korrigiert werden in Hösrerl«; das ist doch 
zu kühn; vielleicht dürfen wir an eine vulgüre Form Kovorari« für 
Kovgravela denken; dals der nasale Laut nicht geschrieben wird, be- 
gegnet auch in Nr. 141 voßeßolo und 354 Kasravıworoätn. Mög- 
licherweise standen aber zwei Namen da, etwa Boflaxov Zraria. 
Letzterer Name auch in einer von Führer p. 816 veröffentlichten In- 
schrift, 

Nr. 182 (mit der Verbesserung von Führer p. 818) 

ANEZANAPO 
YKEPOAOTTHG 
MNHMIONENT 
YCETTICKOTTOVTO 
XETTEPIANOCOE 
TTWAHCENEPMIO 
NHHOVFATHPKE 
cAPIOY 
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Auch Orsi hat gefühlt, dafs Xersglov kein Name ist, er denkt an Oy- 
prianus, Führer glaubt, dafs in Zeile 4 am Schluß ein Y (X) aus- 
gefallen sei und liest (ich setze die richtige Orthographie ein): 
’Arsküvögo mul Poßdng wnustov dyyis Imoxönov vo[D] Kereplovos, 
3 Ambängev Eguuöon # Pvydng Keegiov. Aber vielleicht ist der 
1. Buchstabe der 5. Zeile nicht X, sondern das gesuchte Y, sodafs für 
den Namen nur Exegiovog übrig bleibt, für das möglicherweise 
Koyeptavog zu schreiben wäre. 
Nr. 44 heist: ENOAAEKITE 
BENIFNAZHCACA 
KANWORTEAEY 


s 
TAAENWNDEBAS 
YTTATIATAYPOYKE a. 428 
OHAIKOCTWNAAw 
Das umschreibt Orsi Evddde werruı Beriyva biouo« walls, veheia 
(uatürlich mufs es hier wie auch sonst reAevr heifsen) don ge- 
Hoovapi)ag ümerig Tavgov nl Dilunos rov Aufupordrov), Er hat 
also das Abkürzungszeichen 5 in Zeile 4 nicht erkannt; der Buchstabe 
‘vor dem zweiten Abkürzungszeichen scheint übrigens kein « zu sein, das 
uf dieser Inschrift meist eine schräge Verbindungshasta hat, sondern ist, 
wohl verlesen für A; os heifst also roleurg Od vnlaus) Doßilaglauc) 
weh. Vgl. Nr. 841 Dioßagdo unni. 
Nr. 22 (of. Führer p. 820): 
ONYCIAK 
ITTHIAHTAY 
IFATHENGAL 
\WPHCACEBW xrA. 
Aulowoote nel Hophenie h radfeng Oulpdeng dvddde [dxogJogr- 
Gala) Ku) Daß wei. Orsi bemerkt dazu: „Il supplemento al verso & 
rogge por lo formole wpogapfecs zgds röv ago» Knibel Nr. 164* 
Aber ein « und ein v einzusetzen ist kein Grund vorhanden; 2.4 
lautete [mgooy]merjouse (= mgoogopiouau) Dep. 
Nicht klug werde ich aus Nr. 141 
MANFANHG 
TEAEYTHCAC 
MHNINOBEBPI 
UHPUNAEXE 
MERNEA g 
Orsi meint, HPON ‚sei verschrieben für dar == aleiıy. == drövl 
’Eebv ddr, „lvo a’ Soll dann heißsen,, dafs, Mauganes 10.Jahre 1 Monat 























110 I. Abteilung. Th. Preger: Zu den spätgriechischen Inschriften Bieiliens 


alt war. Das kann man nach dem Charakter aller andren Inschriften 
unmöglich annehmen. Die sonst auftretenden Wortformen und ortho- 
graphischen Eigentümlichkeiten halten sich in uns bekannten Schranken; 
auch die Vulgärsprache hat ihre Gesetze.‘) Man könnte an (79) 
& &yelı) we vda denken; vielleicht hilft eine Nachprüfung des Steines 
weiter. 
Zum Schluls sei noch eine Inschrift erwähnt, die Orsi in Catania 

gefunden und Notizie degli scavi 1897 p. 240 herausgegeben hat. 

EIPHNESTTPE 

CBYTEPOCH 

FOPACENTO 

TTONAHAENB 

AMYACTHNEN 

5 TOAHN 

Orsi liest Blgnveios oder Hipnwatos (letzteres ist richtig) mgeoßd- 
72905 Aydgusev vov MiAlußı, Aiyas vv Evrokjv. Den letzten Buch- 
staben von Zeile 4 — ein B, dessen unterer Bogen wie oft etwas 
gröfser als der obere ist — falst er nämlich als ein Monogramm für 
BI; Miädußı sei Genitiv eines bisher unbekannten Namens wie jenes 
oben p. 107 erwähnte Arapdgı und wie Zoouivi in Syrakus Nr. 86; 
Melenbes (oder Melenbos?; der Genitiv soll aus dem Lateinischen ent- 
lehnt sein) sei der Name des Verkäufers des Grabes. Neu sei auch 
die Formel Aaußdvew viv Evromv „fucultstem sumere“; also soll 
deyag der Aorist von Acußdvew sein; diese Form würde ich keinem 
Byzantiner zutrauen. Natürlich ist zu schreiben, was der Leser schon 
längst gemerkt haben wird: undlv Bädyas zw dveohfv. 


München. Theodor Proger. 


3) Ich führe aus Orsis Inschriften einiges, was noch nicht nebenher er- 
wähnt wurde, am: Aocus. uses und. Aydges Nr. 310, 344, 846; Ardeece 880; 
dspineeo rquise were Iran 82; dnddde bie (ie) welren "Ierapla dmopdvung 
#r2.42; olsyeine „Schwester 321 (aus ouyy&sıa entstanden); Tadevog für*Tädtios 208; 
Tevaplie: für Tevedile 927; Tevdguog = "Terdgiog 851. 























Bukavawig Busimoworxig novoreis dygupldn. 


Ev ıf 2-4 &döanı vg Gesch. d. Byzant. Litteratur (oe7. 898800) 
mreyögusev 5 Krumbacher elöriees twäs Bußkoppupunds zepl sg 
Bubavrwig derhmoworci wovoig, dirwes, ds Lyovam dust, dbv 

alva Iuuvel ds zb va nudodnyioncı dv Ddoven va weAsejen mv 

Ioroglav zig wovonig duelung eldındy. hkeireı Asyov zägıv cp 
Krumbacher f duuygupn) n0AA0v dyyugidton, ürva 00 wave ol 

"Erlqveg Ydhzaı werszuigifovro mpdz ddasnurlev vi davrav wÄgumg. 

Towwdra dypugldie ven onusonbru dv mohdotz naruAsyorg zugoppd- 
gm, eiguoroulvav dv Buupögois PußAıoxus‘ dAAd rodroug robg wur- i 
Aöyoug Öbv Eaßev 6m bye 6 Krumbacher: dv elder hamung ww 
eldunv 100 Hogguplov Odendvom wıpl cv zug’ "Elknsı yoapdrrav 
zegl ung dunimoorwig wovoig Ferevij mgaymerslu, du Ag alye 
YVDodi) mgd moAlod wäyag Agududs wovdındv owdlanon be yaupöypd- 
Pay brunög wuhaudv. 'O Hoppigiss elyer derdası wovonodg whdıniz 
mov deov 1292, 1389, 1483, 1484, 1425-1448, 1675, 1074, 1089 mad 
adabils, wul ES würdv od wdvov mohlods Zyvöguom Aut pädcas A 
ushovpyods: Kondeon' dnsinswuocin, AAiE wal zwar mov mlowgpin 
Todtiov ngosdihgiae wh bnogo" dv Wuucdgp Ob wapadale wuchrpape 
mul 66a abrde dyhrwos ward wis Iimsworwils movsuche Eyreipt- 
dia) ’Ersıdh DR wort toben eögov wel iyb abrds dv duapbgon 
novaizorg zugoygdpog, sul 8 wdrdv 28601 wo muupde vr Muri 
reden ihunk ua vv Rygı Ode pvacdkren iyyaugdten, yarsr- 
Hov bipıva va. Onwonuedde edv Ilvuna wodrov, mgds zpfjew rüw Bovko- 
bie va wsherrenen wel cihv Demplav mal ern mpäkw eig e 
rigeng. "Ex 100 lvexog wodrov Ärpeon rd vervande ipgeiplöue'eng h 
Onuegiwig tunändunoeusils wovoniis, Aus Ku wold uxgdv plan mE 
Bawunfo, wods whw mezgi 100 1B14-0v Zrous Öurmgndeteuv de WR 

Böses (werd moridg, bs elnde, 1gomomoufarıs dmd oO 12-00 € ). 
Haar borknniusebif Worauf. 


3) Mopage nyutunorsi ws, Aoonsio uoncpn 3 ca ats, Ipkaseis 
I aropou7 oki ca mern, More 186, Mr Uh, 
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H Bubaven) dnuimswsrc, nova) Öuigerdu eis do weydies 
zeguödoug. ‘U medem meplodos Anfyeı ss rv 11-ov alöve dAAd vis 
zegı6dov zadeng dv brdgzovar Dempnrind zal agarrınd Eyyeipldue, nal 
Svverüg &yvooduev ri uöggı zod 1l-ov aldvos moäkın rig Erima 
Grueg novaizig, Aeig elgev Ex ward üyge vöre Kia onuddie, Bayi- 
Gew Mora oydew mgds rd onuddia cüg wovanig rg devrigus wegt- 
6dov. Ta annädie wis medbrng aegıddov was em yrmord du züv 
mehurkov veronoulvov Elguohoplav, nal mpds dudugıow tod redmov 
ig Ev cf agdem meqiöög Varrınig dvdyem elvu va uhemdon ve 
Imerre Eiguoiöye, bv &yb uerasd molldv yılıddav nodtnov role 
za) ubvu ebgov üygı todds, al radıe zig 10-18 Exurovruerngldos. 
WER devrdgu eig Euninausnig wovawig meplodos Üggerm dad od 
12-0v alövog, re Zugavifovu dudpoge rg mgbrng weguddov wovand 
Omuddn aben Ob mdhm M meplodos Anfyeı als zb 1814-0v Eros, Bre 
iveganishn hi vda heyoudum uva) uEdodos, fi dodon, nudd palverau, 
megus olurgbv eis zw Bukavenv zugdöoow. 

© aivak zw Psopyrındw nal mpaxuızv Iyyigidlov wis dv Cl 
dsvrigg megıöp Pußavrıvig wovawig Eye, ward was Aueregug Ügge 
zoüde &pedvas, obrn.) 

1. „BıßAlov Ayıozokleng, Gupsengormudvov Eu tıwav wovomiv us- 
dar. “Ayıomohleng Alyeraı rd Bußhlov, Emeiöh megigs dylov rwav 
nal domröv Bio dehuupdorav — — — 7 üyie möhsı vov Tegoookd- 
wov 07 — —— mugd re [ro dal Koou] zul ro zugod advvov 
105 Aaucosmwod, row momran“. Ködı$ rg 1dng Exur. zul ogl zig 
19-n5 # mis 1B-ng, bs AAfyero apöregon, süguoxduevog dm’ dgıd. B60-dv 
u cp Bibliothöque Nationale r&v Hapiotov (ge Omont, Inventaire 
sommaire, x. 1, 6.3687). "Avriygupov tod zddızog rovrov, yandusvov 
id Gsodhgov Zuynov Ereı 1856-9 dv Hagısios, züploneru dv. 
Aniootg Abroxgar. Bıßhuodren wis Hergouzdhsos dr’ dgwd. 140 (öpe 
Muralt, Catalogue des manuserits grecs de la Bibl. Imp6r. Publique. 
$%, Petersbourg 1864, 0. 79). TO BA» zeinevov zod WMyioroAtrov dv 
&ervadon elot ueydia Duos adrod teudyn, dyopbvru lg mods 
rw dpyaiav row Ekirvav wovawefu, &tdmze werd yallıng uerupgd- 
eng 5 Vincent (Notices et extraits des manuserits de la bibl. du. zei, 
Paris 1847, r. 16, u£oos 2-00, 6.259—212) zul Erege wngd veudgn 
Yadıms & Teictng (Über die altgriechische Musik in der griechischen 
Kirche. München 1874, 6. 17, 48, 50, 51, 52, 53, 54, 67, 68, 72, 76, 77), 

2. „Hlegl dguovunig Aeovv uovoig, Hr 6 oopdrerdz ve zul Aoyıd- 
turog Ieögyıos 6 Hayuudgng, dx zollav mehudv ze zul vlov dida- 

DER 200 ninuuos z03ro0 Ifpoißnee» ned ol avpyeugek, ol yadparıız imo- 
nasorındg mwegl rs deyulas av "Eikvor wovands. & 
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Ondhov dv üngıßelg moAAf Örkskiuevos, ouverdäuro nilhıseu, zois rd 
novoınd Fuoxodew bvrog yapıköwsvog“. ?EEdCEN werd yaklıxig were- 
padeng Ind cd Vincent (Notices et extraits, x. 16, 0. 384-508). 

3. MavovnA Boverulov dguovndv Bußkle role, Exoddrra brd 
’odvvov Wallis (Opera mathematica. Oxonii 1699, x. 3, 0. 359—508). 
Tlspl röv dguovinöv rodrav Bıßklav dypayev 6 W. Christ, Über die 
Harmonik des Manuel Bryemnius und dus System der byzantinischen 
Musik (Sitzungsberichte der kgl. bayer. Akad. dor Wissenschaften zu 
München. Jahrgang 1870. Bd. IL, 6. 241-270). 

4. „Exwsrwolu wegwsal als uva vis dgidununis, supnvelaz ded- 
nv: eg rd dAR Örı nal al novamel ouupanlu did rioadgor, did 
abvee, wurd Agıdubv slow bvonaaulver ovverdinaer dd mupk zoo 
undrov zöv pikoaspav mel Öuebvov augod Tadırov rd Tadıniun, 
’ESEÖ6ONGV werd yarlızig Egunvelus bad rod Vincent (Notices et ex- 
traits, 0. 289315). 

5. „Too dalov merpdg Nuv Todvvov od Juuasxnvod dpwrano- 
noloeız eig munadinijg regumg megl rov'onuadlor, rau ıdvon nal po- 
vov nal zvuudrov wul ngarmdeov nel magakkapov wal Goa dv Fi) 
muradınm weg dreiaußdvoven“, ’Apy yEyb uev, & maudton. duol 
m0Daundsaron, Hakdum“ weh. Weuderiygupon welwevon, wong \dube 
dorov, obrwwog yınbane BE uövov üvelypupe. Ködık A61-og: wis won 
100 Kovrkovuovoiov (Adumpov nardAoyos, dgıd. 3634). Kad. OG5-0g 
Tg "AOrfonaw Edwuig Bußlodriens (Zurnsmlovog wurdi. 6, 174). Kadı 
8922-09 rg dv Tegooohdwoıg merguupyunis avkloyig (de IT-K , 'Isp060A 
Pußhodnpen, m. 1,.0.376). Kodık dv of wog woü. Zoradpov: (Iogp« 
Obordvam Bropos ‚unyremeomio no Cn. vopb Aoonasoß. ı Mocaa ‚1880; 
5. 169): Kodık Hoppuplov Odemtvaxn (Iepnoe nyremecnsie m Anon- 
nie wonarsıpır m, orstet.. Yacıs II. Ipuosenin. ‚Mocn 1881,.0:80); 
Kodık 83-05 eig ovMopfe Beldın dv ep Bodetavf) Bußlodnfen (Bga 
0. Coxe, Cntalogi ood. mas. Bibliothecae Bodleianay, r. 1, 0. 602). 

6. „Epunvela vv. due} Yakrın, omuadler nal briguv wohn 
1ensluon neh vg todren druuoloplas‘ od dalov zurgds hubv Todıvov | 
TOBr-Sanaomvod, wel cod Yhnvedrov wog upavonii. cod Xpvadan; 
nal 200 Elvov xoD Kopdvn, wel Tußguja Isponondyou 200 & ’Ayyuklau 
Timoıg duisborog. Kod. 461-08 vis novis.rod Kovriovnovalau...., 

1. „Heg) On dv efl vahruc elgum onpadlov nal öedpan yaydlı 
How nal eine wodrov Iruwohoplas. Tafigına legowondgov“, "Ay: sllaol. 
Tifs mponsndmg huiw: Ömoßdasng“ weh. Kid. 200-d5 wis orig, 
uüvos, Erovg 1076-0v (Öpe cv Ausrdgev Maugoyopd. Bußauoßkhupn 
6.121). Kadık Eragos dv.) uorf 100 Zupgdpov (IT,-Obabvam Bropoo 
ppemsersis.no On. vopb ‚Aoononoi,, a. 10B)".dv. votag DR up aädun ri 
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abunue od Tußgua eva Amyergauudvon obro‘ „Iegl rar dv ci 
valzın onuadlov nal Erigov yenoluav wel ti rodrov Eromohopiag 
ög Tußgu)%. Ispowoudzov, frus ouveygägm dv € Kopie, dv x aöheı 
Pöyn rh weydän. 'Ev ı5 nödım zod Hogpuglov (Iepnoe uyreu. 15 
Asoncxie wanaorupı u erunı. Yacıs IL Ipzxomenis, 6. 87) # dxupgapn 
Ya oben" „Tod oopordrov dv Iegonovdzos wugod Taßgu)a dsnpmeus 
advv Gpliuos megl rod rl Eorı Yakzızı) al weg! rig Zrvuokoplag row 
omuadlov raseng nel Erigav mohhbv genaluov zul Avapsalar. "Ersgov 
ävriygapov werk vüg abrijg Emıygupis sbgloxerun dv 15 332-9 aodımı 
zig 2u Tegosohluos merguagyung ovAoyng (dpa vv Auerdgev Tego- 
oluu. BıßAuodrenn, 1. 1, 6. 376). "Bregov dveiggapov Ömdgye dv ıö 
AT-p nöbını z0d dv Kfabhcı 'Ehlaw. Dikoloyızod Zukibyov, pr. IT, 
va i Exıyoapi) Eye obro‘ „ITepl rOv vg Vahrızig enuadslov zul 
Erdgov gonolumv nal rg rodrav drvwokoplag. Tußgun? lepouondzov“. 

8. „Mavovih od Auumaduplov zul Kgvalgov zepl rav dvdso- 
GovuLvov ri Vakzınj rigun nal bw pgoro0cı zuxüg rıves mag) airav“. 
"401. „Euol adv zolldug ner? voov iriide* we). Kadık 83206 vis 
merguagquaäg dv Iepoooiduoıs ovklopig, gil. 118. Küd. 239.05 
tig dv Hergovadksı Anuoo. Abroxgar. Bıßlodrjeng (ga Orsers Ha. 
Iy6a. Bu6a. 3a 1883 1, 6. 93), Zvde hi Zmıygapn &ysı obrag“ „Egumveie 
xög Mavow) xod Xovadon megl xod rl dorı Pdop& zul duwrl rider, 
mul eis molov Äyov werehfyeı ula Endom zov Pdogav“. Kdllıorov 
Auriygupov du kon 24 süplszere map” duot, Bxep yeı zb Eröuevov 
enusiope” „t’Eu Freu „ver [= 1656] zig Evodgrov olzovonias &ygden 
zd mepdv ysıgl Ilepdeviov legonovdzov. Tod dv mwevuuarıxolz zugod 
Mardalov“. "Eregov dvelygapov bmigze more dv ı Außluodren zoo 
Escurial, obrıvog # rUgn näg elvau äyvooros (ge E. Miller, Catalogue 
des Mss grecs de !’Escurial, 0. 519). "Zregov dvriygagor Ämdgye vor 
dv 75 38:9 addım zig ovklopig Selden (Coxe, Catalogi cod. mss. 
Bibl. Bodleianae, x. 1, 0. 602), Zvd« H dmygup) Age obros‘ „Agt 
dv Dep üyip zöv dpormudran eig wovawig reyuns Mavovil. Auıza- 
Suplov Kguadpn. Toben dniygup) ümdgyu mal dv 7B Ood. gr. 
Clark. 36 (ga Io. Tzetzes, Über die altgriechische Musik, 0. 18). '’4ve- 
wöuog dv 79 401-9 xödını 100 KovrAoyuovalov, 9.135 x. TO Show 
a6vnue ob Mavovhl Xgvodpov dv elvaı Erdsdoutvon, dLAd usvov 
zendyn abroo mgocsehdöngen ird zod. Tkkrkov, uragopıadevra Id. 
dvor. (o. 75, 122, 123, 124, 125, 126), sel dnd ro Hoppvelov. Od- 
6xtvoxn (lepnoe myreit. vs Aoonexie monaersupn ı cum. Yaoıs IL 
Upusozenis, 0. 90), Ins ÖL mul Und rob Kovadvdov, obtınog rd Meyer 
Gcogmeinbv ötv Ömdgye vöv dv X Bıßhrodren wov. Lmusuordov Bey, 
Bee dv 75 1049 aadızı wg wovig Aeuvog ümdgye dreis dvrlygus 
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gov röb mouIuwros od Kgvadpou, dppöuevon dad zEv Aksov: „Ddogk 
dovı zb mug Emldu pdelgem“ wrA. "Ogu vie Auerdge Maugoyopd. 
Bußruodfenm, €. 1, 0. 86. 

9. „Aogh adv dep dylp rov onnadlar rg Yarrına tigung, röv 
te dndvrov au zarıdvron, Honda ve uud mvsundrov zul mdang 
neıgovoplag zul dnohovdlas, ouvrsdsuudmg ss abehv mupd rov wurd 
zugodg dvaduydbvrov womedv mahudv ze zul via“, TO aaluov 
ToDro eüplosere opeddv dv indorm meld yugoyedpp exaduh, wel 
obrng Iyowev dv ruis Avarohınadz lg iinvinais Pußhodrpeuu Areı- 
edgedyu dvriygapu: dv odrav yo zul dyb abrds. Zmussorde dvradde 
mgozeigus Öhlyu dx rOv zohl@v dveiygdpov. Kos. Am. 88:05 xeh 
dis. Kodık N. Kargau). Kod. 16 Collegii Lincolniensis, Radweg 
Zuugvainol T-26, T-1O zal T:18 (dpa zdv jneragov zurdiopov 0. 50, 
56, 88). Köd. AAT-og vg novig Kovräouuovalov (Adumpov ägıd. 3520, 
0. 316). Ködıreg vis uovis Auunovos, dgıd. 238, 245, 251,260. Ki 
Ottobon. B1T-0s (xural. 0, 168). Kod. Ad-0g od iv Kiaöhı "Ehimvınod 
Bıroloyınod Zvaibyov. Kodık iv «ö Tywanip Wögivovadisos. Kö- 
Ownsg Ilergovröksos 180, 182 (Muralt, Catalogus, 6. 78, 87). "Arstdara- 
zo wel dxurdAneroı duöbang: B. Gerbert, Do cantu, r. 2, tab. VILL N; 
Kurgawi, Dikokoyınd dvdien Zaxdvdon, 0. 165-160. W. Chrisb dv 
torg Sitzungsberichte der I. Akad. d. Wissensch. zu München. Jahrg. 1870. 
Ba. IL, 0. 207209. Hängtorden don, werd zo dv "Adpiavounthn 
üveiygagon, dylvero ümd M. Hapavis. 0 dv Kcbhsı 'Eiknv. Dihokoy. 
Zöhdoyog, x. 21, 0. 105 ad. 

10. zAey) rar anundlav zig wuradung chung“ dv cp BBbp 
acdını wg dv Anhang ’Eoviniis Bußkodrjeng. Zunxehlovog werdäoyog 
6. 160. 

11: „Dnudöie eig‘ nova dmarjung“ dv x6 3810-9 Ada 
ödını. Adumgov werdiopos 6. 316, 

12. „’Angißeıa wue' dpcenaı wel äröngusiw zig meraduuig eÄgung“ 
dv 20 965-9 nihdenı ig !AOıfonann 'Edvunig Bußuoorpen (Zucrah. würdh, 
6.174). K00. 822-09 vis dv ToposoAdnoıs murpuagg, auhhopig (Toposök 
Biß2009. 1, 6: 970), Evda ı daupgupi Eye odras“ z’Anplfese wur ige 
mai ul drbugrow tv ebvon eig manadıuig zlyung“, "Apr. „Enberel 
tig zöv dußdonadov wöroD“ weh. "repov dvriypupon od ubrod, WdE 
pelverau, neuibvov irupkrgamsen obeas" „Angie wa) Budunmehler hg 
ovawig reyuis mar’ Ipnrandxgisw, röv rovov nal onuedlon walk go 
var eig mamadıng vegumg“. Rod: ’A0nw. 96B-og. » Eumoich wrdhopdr 
6.174. "Brepov duelpgupov dv cö 4B1-p whdım 100 Kovrioundveien, 
Erde di dmuyonpn Eger .obras  zAnglßern war Ipdenein Wal dabepsv 
av brav ig manadınig chyumsy Örespdespuseog“, ve gt 
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18. „Aggh tov onuedler ig wovowig morjung, nal Üpyera 
Tsov üpavov, odgl BR zeitlos äpavor: pavetım wlv, od wergetru dd 
1OOLs y&o tod Isov nuropdoüru url. Kod. 2A0-ds ris wovis Ası- 
Bovos, gilh. 6 ai. 

14. „Aoyh odv Deß Aylp wis wovowig teyuns, vis aowis mage- 
öbaens mul revohoplus, rig megıeyodong xurd dupißeev mücav weg 
ul dvlgysiev tov yavov dv ovvröun zedao: auverdn BL zug’ duod 
YAmooröiou od mini Kövoru &u vjoov Klov, vod ldlou yaapkas, dv 
raı varıpip «o'“ Kab. ’40ovinds 3523-05. Adungov zardı. 6. 31T. 

15. Hayaniov Povodvov, ovrrguplas wis 16-15 Exar., „egumveie 
obvrouog eis wiv xu0' Nuäg wovaueie‘, du fi mepl nugaäkupis, pdogäs 
nal vevavd. 'Er nöd. vis Magmaviig BıßAodnjung dsö6ön üb Hava- 
Yubrov Toirtdvn. Niu Hudou 1893, &gı8. 973 (1961). Teudzuov vg 
Eoupvelus ruseng bad div Eruygapiv „Egunveis Iuyoulov Lepouondzov 
mol, ydogäv“ eöglousru dv ı$ 32m b..eig dv Tepovomluoıs: au- 
zquegg. ouhloyig. 

16. "Av6vunos „eounvsia zov gdogav, ro elvaı sis rods olkovs 
mal es ruig doyeis, mel Une rd“. Kad. 92205 wg dv Tegoaod. 
Margınpy. Suhkoyig. 

17. „Tov onuudlov Egunveic, xomdeise wage 100 vopwrdrov züg 
Miyaii, ob Basusdou“, Kodı& too 1365-0v Zrous &v 7 wovf zod 
Zıva.. Ti dounvelag zubeng uioos idonev 6 logpiguos Odentvonng. 
Bw = dndbası Y Arıygupn) Eye olbrag: „Apy adv Och zv anuudion 
Egumvevond&vor“ mom“ we}. Tepnoe uyreurecmie v5 Avomekie noia- 
ermpn u cn. Uacıs II. mpuxomenin, 0,86, 87—89 zul 11B—114. 

18. „Ilpomeldsue eig wovonig“ dv ı& 461-p #60. zo Kovrkov- 
Hovalov. 

19. „Rs dv ovırdup nal Eadn wepu Egunveie cov popän“. 
Köd. 461.05 100 Kovriovuovalov. 

20. „Elsuyoyt) uovswig zar' Igwranbugıow es Ögordger ward. 
Amım iow. neßmeubrran, che: 6 Abyog megl TEv dviouaan. d wamov- 
odv_pavov, Hondrev ze nal aweuudıon, ü nu. &uvrk zul Amgde 
Kaınıa. Ev ve. guvrdke nel uwddscı, zul eg) wov nowv keyonlvon 
onnadlav nur drvuohoplar, Ayav 7e nal..gdogiv Hal won äh 
mageroulvon wbrols“ movndeioe zug" tod Kupläiov ügn(ısgeue): Tivov 
[= Tivov] 100 Meguagwoo“. Kodı& vis 18-15 bxer. drdgud250-m 
dv ch or; Asöwos. Oge win ine Mavgoyogddzeron :Beßkuo- 
She, €. 1, 0.118. 

21. „Enudbın Yahköusva war ? duon werd. adang. geıgovonles uch 
Gv»Dtocag, zomdtven zuge zugoD Todvvon. 100 Kovaougeim sich witz 
'Grogog“. Köod. 62405 rüg dv TegocoA: mrrpiagg; aurdapie.. Hagoaadı 
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BißAioD. x. 1, 0. 488. ap 9 Daßpıxip-Harles, Bibl. gracc,. r. 3, 
6.653, onusoüreı adık, dv & ebglonres Emıygapi) zowien‘ „Tod 
alorogog xugoö Todvvov rod Kovovflin zeigen Yarrım) nal onwddıs 
Yarrınd werd mdong yugovonlas nal aunddseug“. Kal mdhm dv ıp 
MT-P wodını eig wovis Asubvog rdpze Emiygapn vorauen: „Midodog 
ügloen rod orıymgaplov: advra z& onudd vis Vakruijg, ouvroßdvre 
zag& Todvvov tod Kownouklin‘ dukovgpiünsen ndvu dvriguag zug’ 
abroD“, "Og« Maugoyogd. BıßAod. x. 1, 0. 16. "Brepov duriygapon 
Buevvatov drinnen 6 W. Christ, Sitzungsberichte 1870, 7. 2, 0. 209— 
270. ’Ev 19 Ausrdog nadın H uuygup dysu obro“ „Aruba dnedgos 
(vo. derdnge), owredtvra zug& xp "Iodvvov zod Kowougln xel 
Wudocogos“. 

22. „Midodos &pläos els wadyräs zul wegl zOv onuudopdvan" 
moinue wog @codouhouk. Kad. MB-og vis wovis Anıudvos, guhk. 140. 

23. „Brio wedodog 00 abronf. Aörödı, quad Id 

24. „Zugioudg zov yovon el; uaßnräs xp Todvvov Lsplog.rod 
Hovowdnwoo“. Kod. 24305 vi wovns Aeınövos, gühl. 189 (Maugo- 
'yogd. BıßAwod. r. 1, 0.116). Ko. d-0s Tig aörs wove (Maugoy. 
BıßAwo®. 1. 1, 0. 119). K60. 18905 dv Hergovzöiı (Muralt 0. 79), 

3. „Ardusseium) wel duoxoAag udodos Tod srurmpuglov, mo 
Detou xD Kopaun, Kodık owairınds. Hopp. Oderdvorn, Iopmoo 
uyreneernie. Yacıs II. Ipuxomenin, 6. 76. 

26. „Egorundxgusz (megl) eov povön“. Kod. Ilergovmölsog 23903, 
Oruers Haurep. Iy6x. Bn6r. un 1888 1,. 0.98. 

27. „Midodog zn hpdAuos od arıynguglov*. Kad. Abl-os eig 
ons od Kovräoyuovalov. Kod. AAT-og vis adrüg wong. 

28. ’Egorundsgiog megl od el damv # geıgovanld‘.) , Kö: Iie- 
roovrörsng 239-5: (Ormers Honep. Ily6n. Bu6z. un 1888 1,0. 92-88): 
TO and nelusvon dverkgapov dv 7h BBö-p Adrwain nidım (Zara 
Ulovos satiloyor, 6. 189). Kodık:bcagos, sügadels dv rf, Nie Biplap, 
dv en morguni) BußAuoßen 00 “Ixsolov T, Adrpn, Borız nal vuraybgıse 
7b neluevon abrod dv 19 ddmwanı „Zorigi‘, 1882, x.8, 0. BA9-88. 

29. JH 0opurden maguahp) "lodvov (opdus xod Hrovauadwonh: 
’Ee 00. mödınog eig YAöpuuvoundins dE6d6ON dmemonedsnu tm | 
M. Hugavine (hin. Dikolop. Zöhdoyog, r 21, 0. 175), 'H 
eig muguhlapig radeng Au Ühmg dv 19 mug’ duol dvryadpm il. 
Hanadwig: Far 
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30. Todıvov Kovnouglän 1o07bs av öxch Ayav. Erknp. Dikodoy. 
Binioyos, 1. 2, 6.176. Elxiov tod rgog00 wängeördgu dv ch Äuerdgg 
Heresduni 

31. „Egunvela zig megullupfs tod 1g0700 tod Kowsovflin zul 
ze} Öirlopowies“. Kö. Clark. 36 (dpa Tkkrtnw dv xö Über die altgr. 
Musik, 6.18 «ul 107). K00. 230-0 &v Hergovmöeı. Orsers sa 1888, 
6. 87. Iopp. Odordvasn Nepsoe Uyremocrsie. Yacız IL. Ipnzomenin, 
6.87. 

32. AörjAov „rupahkapf. 'Elknv. DiAohop. Zidhoyos, r.21, 0.173. 

33. „Erige u£dodos zig mugahlupigl. Adrödı, 6. 174. 

34. „Emmpeing uldodos tod Kopavn | ngamudrav plpovan zuı- 
eovoniar“. Kad. 461.03 108 Kovräovuovalov. *H Eunergos alen dmı- 
TRug} Eyes whgos obee, ward zov AAT-ov nhdına od Kovräounovaiou” 
»Emopehjg uEDodos f 100 Kogavn | xgermudrov pgovse zeugovonias | 
eig Agov zegavdv ro xaylov deurdpov | sul vemd dneros Hugıßo- 
uevov: | HBuocov ydp docı rod vun vb uehos, | bg fi regen delavm vis 
velovgpiag‘ | r& yüg Mia öluure ray Öxe Aiyav | TOD ngcrov Äyov 
wel nadebng zav Eikov | övovor zul Adovan dvrdgvng mduu, | wiv 
weraßohtu bs dv gast deusuöreeg: | zb BR vand dxreraudvon wiios 
no zöv drei“. Adumpov nurdäoyos, 6. BI6-B1T. Tods orizoug rov- 
rovg, mard vdv Kugıandv DiAokeunv, imoinsev 'Iodvung 6 Kiadäs. "Opa 
Geopmısbv sroguödes vig wovarg. 'Ev Kiaöic 1859, 0. 145. ’Ev 
15 Pıßlip rodıp 5 A-os origog &ysı obra“ „uel ro vevav Öluuros 
HrpıBoulvo“: 5 zarim obeas“ „Aldısron zul yüg tod vevand zb ueios“" 
50% Ilrog oben" „ed öR vevavio der. ulog“. Orr Öb ol srigor obroı 
dronjOndev bb zoo Kiude, Beßmoiuede zodro zul de zig mug’ Auto 
Harebınig, dv fh dmyoapi &yeı obeo (il. 18°). „Zeizor momdeures 
zapd vplov Tadvvov, Auunadaglov od Kiude“. 'H uEdodos od Ko- 
ode; dv cf Harudu teen wurde role iiie, 

35. „Erdga uldodog advv bpkinos tod adrod“ Kopdem. Kod.A6l-og 
00 Kovrlovuovatov, guld, 3439. 

36. .,MiDodog zig durlopmvlas“. Adrödı, gilt. 39. 

31. „Beige udodog eng wurlıpaviaz“. Adrödı, göir. Se—Bi. 

38. „M&dodog rig uergopanlag, momdeise mäpd ‚od ‚salov zul 
Heopöpov murpdg Av 'Iodvvov od Aauaounvoo“. ’Ev x. juerdog 
Herabınf, yo. 7°. 

39. „Noudesia mpds zodg uaßneäs (usrd magnonudvseoe) uugiov, 
Kquodpov od Niov“. TO zsluevov wirig Eye obrag" „0 Blov uov- 
Gun wadetv nal Hiov Enameisden | Hercı molldg brononde, Des 
woiAdg Auegas, | ruuhv mgds röv drddonukon, dovndru ls rs yeigas| 
rore vi ndom d naßmeis wel relsıos ve per“. Eörugon vd onuadf, 
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Övraöde, drı mgds nudönew röv ngdrev nedmudrov vis varrızijg 
dv ıh 149 Öxar. Hgxovv rgudzovre doundea® wevßkvonen BB rouro dr 
Onueubuerog dvanduov zob 1390-00 Erong, Imep Eyzı zurd Alk obeng“ 
„EvBvuoo Anwfegıe Zgoiden‘ Brı Ömbrav Emelyes eis 7b ogolotor 
Bonus naragyüs zbv duddonerov 38 dovnira‘ mimontvor ÖL raw 
Grıymo@v mdhıv Bonus abro Erega BE: mdlın IR dgyoubov vov nun- 
Hve zdv Aurgwöv wohviisov Boxus mdlın abrb Frege E° dgyo- 
udvov Ob rob Kovnoruz adhm rege E5 along OL mdıv dovedre eis 
Tb wuvddvenm G0ı zods rerdprous Zonus abrd mdlıv Frege FE ds 
How Emuvru ümeg dldorus wdrd downdre 1: dudunod db, rare 
doparög“. Studi italiani di flologin classiea. Firenze 1894, x.2, 0.475. 

40. „Mödodos zig wergopavias zuglov Tonyoplou Legouondzov 
Maodun od WAAnteov® Agos aädyıog 8%. Ev ch Auerdog Homadic, 
Gürd. &, 

4. „Erige vis zulopaviag ze zul Guvddosog äpeubreros: od 
aörod" Ayog a: "Oruıs agyais“, Adrödı, gAd. 9. 

42. ‚!Ecegov Buoıov od abroil. Adrödı, pur. 910. 

43. „Erlga cv vevenoudcov ra zul rapevmıaudıov: od Kopbvn: 
os widyuos «’“. Adebdı, gilı. 1-12. 

44. „Midodos rs nergopavlas‘ Zmoufon mugd roo Kupadnf, 
Adröd, gold. 18. 

45. „Igds ods nadnede‘ Tadıvov leglus tod Tliovowdnroi. 
Adrödı, gühh 18°. Keitevov teronsuhon, yahızöz drayyelkdusvon, 
ob al Alfeıs Eovsw obras“ „Erreöde üpzöuede dddkus öpäs, bwe- 
Inrid, wi mamadurhn zeyunv nal dmoeijunm, Heiz mil nova) Adyoran. 
Arovico vohrv vovvejäs züs borız Bolksrur wadetv drgßüg dudßan 
nal nurdßusw äoev eng wege“, 

46. ‚Erige tod abrod mdvv hpklnos madyıs a“. Adrdh, 
gain. 115°. AU Aka wre, Yalınds dxapyslköevan, Eyovsn 
oben" „Mia wol wie nel Erhmg wer su) wie wel wa lobeng nerd wg“ 
obro zu) Kilos ua nodpioue wle nal ua KA wal tod nel vod I wal 
div ule werd wäg. mal oben fer wis eiplonıs apörov ziv zudod- 
uevov Avands‘ nal ueregyusvos abris eiglonıs wAdyov verdgrov. 
Obro zul do duo nal Kilns dvo: olro Aldme vüs Do vüg dmopgoie 
Ponidez Bbo: Ügu räg Duo, el Hisıg uudeln, mOg rideveuı do nal Io 
330 öuod: nal EAhos obrag werd Ovo &uod Fvantvas obro nah Blkng 
630: ul Auegyduevos ratus räs Do dvevplorsız deuregov walonewon 
vouvi, veavels za nuregyÄusvos ndrıv ards, adv süglonss wadyion 
erdgron:. dvaßds b.rgeis dad röv wädyuon verdprou rolcon wagien: 
Muggu Nds Fi Taurus tels wgiol yavals“ del rolzos: süglanenm” obeo 
werk npeig-ollem epeis mel zpeis nal Üdmg wpelg ments: Pre 727772 
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nal obro rgels nal rgels' obrm wel KAAas rgeks zgels reis“ obre roeis 
TOeLS rgels vgels mgels rgels rpeig vpeis zpels vpels yandı. Euradde 
10000765 rüs rgeis yands, mög dıapdgus ridsuev zoRveidäg nl mol- 
1edamg nel obra mal KAiog olra 1gels, nal obre yiveruı Ynpioro- 
uerdßeoue, zul obras hvoukvag tests Kal mpdcoyes Ob zgeiz zul vgeis, 
nel olbco zgelg umguoebv werd ig Öumkig rgeis rgeis" zul obr werd 
zo8tg dub od wAuylov terdgrou zokov Agov moiels" reoougpes nal rio- 
Gapes riocupes nal odto rioduges yın, Boris ds mirugros Igoss 
Ayos nadup6s" werd reoonges mal veosapas wel reosuges resaugas 
reogagus, zul veocuges rlosuges mul rlonupes nal reosuges reooupes 
nu) rdocapes mul reoonges‘ mul Hidng wel riosupes reoouges nal 1io- 
Guges: oben zal dhhos odra zul nepiorög reoouges rEoDupes, zul obro 
iooages, zul &de rioonges riscuges, nu) ody oßro zul KAAng reoouges 
u) 1dsvuges reooages‘ obrog nal obro Adys. Ev vovroıs adcı nur 
Adyeıg, 5 grädeng, Huoudvas il nspuscög oO Agov, vb od Aigov ve- 
tigrov. Obras obv dndßewe wardfawe cd dalyov zul dmdorgogon, 
zul obrog dwdßasıs zel zurdßasıs ul men indfaız zul zurdhaız“ 
Badne, z05 der Auiozeoden mul nerdgyeodu wolvrgbzas al momı8o- 
toszag Avdßusw nal nerdßuow” agbooyes, aDg det de Auiggeodeu zig 
End yovög nal nerdggsoden ul Kilos Pllre narüs, 5 wubred, müs 
der oe obrag Aulgyeoduı zul nurdggeoden, kvigyeoden zul nurdpyeodn“. 
AT. „Erdge cöv ovwdlosev od abrod ävrspvog wel Öerdngos“. 
Adrödı, guhl. 1°—18. Terovisudn za) aben, varrızag dmuyyehto- 
wen: od db moDr Akeıs abris Aovow oben „Tiv mgbrov Atpd- 
wevon Kovnouäv'obtus vdake“ zdv BR Asyduerov rergipovov obras 
boyow: ügyov abrod dad tod aAylov abrod. Ilgdoozes zulög, & ue- 
ame: Idod Erdgm. "Apyov zbv mp&rov Ayo» ave ave ve avscere nal 
aueu‘. mgöros Ägos rergdpavos. Kal ing er? mugedeirueros‘ 
„Arailidoto onusgon“. Kal dis‘ „Kurnldss dv tols narordrors rüg 
Pit» ds dvarliieı“, Töv ngammuiron“ url. 
48. Adılov „aeg. zov wuglav Agov“. Ay. „Kalb uv mgros 
Aubs dor. möguog“ uri. Kod. Asın. 1389-09, york. 18—22. 5 
:48, „Egunveie zagd zo repeply nal dnöbusıs mag dapdgan 
Ubaondlav, Inn zuhds nu) eöhöyas mugd vols ögdod6koıs Yarderes dv 
Th äylg.nad, nedoAuen duranols“, "dgy. „Aben h kgumvein sel agiron 
dv Byodıpn Eninwund) x yAbren nugd tıvog dvögds &hkoyiuov Nixordov 
100 mul MoAckod" ner& redra uerepiureiodn nal dursapladn. aları- 
vegov els nomv nerdimdv mugd od dv Ödaondkois vanewod ’Eyua- 
vovhA zod Aendgyov nel Komeög, di alnjosog od wovanwrdsou Av- 
Ogdov Lspdas tod Konrds, rod Magerkaundrov, wa) ngwroydkrou Korfeng, 
ls dmoloylev zOv dppbvas nal duudis Aaybvcov cbv ropepuaudn elvaı 
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1opls zıwos Qvvolus. Kal mgBrov ubv dx zoo Mahakoo. Ilgdreı vi 
Heigauev müs 5 vegegioubs, dnod eis rüs Legds welpdlus yehkeru“ uch. 
Kood. AT-05 (pink. 78 x£) 100 dv Kfnbhsı Ehknv. Droloy. Zukibyov. — 
’Bv 16 aira nbdızı (ill. TP—80): „Erdge drbdeıkıs Eupavouijlov 
Iegdag roö Aexdgyov mel tod legod Edapyehlov zamemod wipvnog“. 
"Ag. „Obblva mpäyue H nedor) wel dmoscoAn deranale“ uch — 
Elva adıım (p. 819): „Erige dnöbeıkıs, alımderen magd ro dnkuumgo- 
treu Tarößov Äomos di rv Tverön, zul BB map: Anunrglov 
Tayla sul mgoroydirov Koreng: zömue 86 Tepaaiwov Badyov zoo 
Konrds“. ”4gy. „Evaz söyvönov dodlos tv Nuzogel“ ur. 0 zegutav 
dv Euvrp nböık rd nelusve radre Eau dv eöhcı zb onuslone odro‘ „AT2L, 
vosußpin 20 — dv Zuigum — Eyodgn zug’ Euod zoo Midodiov, dve- 
Yiod rob Medodlov“. Kal röv zgıv zundvor Eregov nhdıe eigs 
Teöpyws 5 Zußigus, Boris Enpuyuareiin wol nepl rov ovryguplan 
airav (Nu 'Eards, 1 'Ehlnwızdv Olargov, &edodtv imd T. II. Koduov. 
"Arjunoı 1872, 6.219, 287 el 488). "Bregov ahdınu ebgev dv z Nie 
Epdop, dv ci PußAodren od mergds zou, 5 uanupiems apeaßreng 
Intsıos T. Adrong, Boris nal Ekonev & wörod, EA) dvavipos (ds 6 
nOdı& che), Div zug! 100 vegepdu Egunuelev zod Mahafod nal «oö 
Aenägyov. H zig rov Oo relsvralov dvurgdgov eva als Eub 
Eyvooros. To du ig Brßlodrung cod Adren dveipgapov werd keren- 
ego0s abrod zepıypupig zaregolodn dv 7b dimumd mepındu 
Bıßkip, 05 i &xupgapi‘ „Zorig“. 1892, 1.5, 6. 214-221. 

50. „Büysviov tod BovAydpsos zgupwerelu zog) Wovauig“, & ‘fi 
xal meg) zig Pukarıwis Iueimswnocg novauig. "H-muglas Eureapt 
iyeı obrag“ „Andpl Grepstogorden, D briuungordep nal Zxupunsorken 
100 du rt eüroxgrropiuh «dA Ilergovzöktus usyıordvan wuglo wupke 
Zuueiw Kugiloßırt Nagıoxiop — — — Eüykvuog Lapodıdmovos 6 
Boviyagıs, alenaaudvp bs Em) Brdomeoudup mel novanig. Prälg dw 
eldsı mgoagmpisus rols dvapındaroua ayedlunue“. Zuverdzdm Leit 
1712-9. Eieö6dn bmb T. Zexzehlovos. Tlagvavadı, «. 12, 0. KöBnd, 
Zurig, +. 12, 0.368381 xal r. 18, 0. 191—199. BR 

51. Böysviov mod Boväpdgens „erıoroli) 19 degemondag Na. 
pdop, dewriionvel ne wegl oo Ev 1@ rrouplp Üpng mporup 
mohlduıs Abvagız“. ’EEEB6IN Imb I. Zunsehlovos. Hagvaoaßgy u. Id. 
Zatig, x. 12, 0. 381--882 »al r. 18, 0. 188—191. 5 


’Ev Hsrgovmsise. 4 Uazasönovaog-Kegidg 



























Etude de Musique byzantine. 


Le chant ekphondtique, 

La science posstde aujourdhui Ia plus grande et plus precieuse 
partie du trsor hymnographigue des Grecs. II est temps de se livrer 
A une &nde approfondie de la musique byzantine; elle ressuscitera 
pour nous les m6lodies et les chants qui ornent, dans les anciens 
inahüserits, les splendides podmes des Romanus, des Damascänes 06 de 
toüte catte pleinde d’hymnographes et melodes, gloire des ctlähres 
ionasttres de 8 Sabas et de Studium. 

Fort heureusement pour nous, les mamuscrits anciens de musique 
byzantine sont plus nombreux que ne le pensait le sarant cardinal 
Pitra; quelgues uns mäme, bien loin de döfier des yeux de Iynx, sont 
au contraire dune admirable calligraphie: «Vereor ut in priseis quoque 
eorum codieibüs saec. X et XI (vix enim präeter lectionaria raro apice 
hotata antiquiores sunt) occurrant alia hieroglyphica tironiana quae 
Iyiceis oculis impervin sint>.!) — II est A souhaiter que les sarants 
habituss & fouiller les riches bibliothöques de Europe signalent a 
Yöccasion les codiees anciens notds, de fagon A permettre aux musico- 
Togues de dresser un röpertoire des sources de la musique orientale. 

Aü d6but de‘ce modeste trarail, notre unique ambition &taib de 
‚jöindre nos efforts A ceux de nos prödßcesseurs pour essayer de soulever 
'quelqus peit le voile de töntbres qui A6robait A nos yeux les vöritables 
origines‘ des diverses s£meiographies musicales des Byzantins. "Nos 
Inborieuses recherches nous ont conduit A X’heureuses conelusions; ots 
avons tout lieu C’esp6rer qulles reoeweont le meilleur aceneil de tous 
'eeux qui dnignent soccuper de cos nourelles et int£ressantes questions. 

Sans parler du sarant professenr de Gocttingue, M. W. Moyer, 
plus d'un orientaliste a eu Vid6e de rechercher dans les aneiens docu- 
ments syriaques les prineipes de Yhymnographie et. de Ia musique 
byzantine; «car nous ne devons pas pordre de vuo», Gerivait H. Stevenson, 
que Romanus Stait dere de YEglise d’Emöse et diaere de Beryte; que, 





1) Analect. Saer. Spieil. Solesm. Tom. Ip. LXIX. 
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dans In Laure de S' Sabas, Cosmas et Jean Damaschne, pour ne pas 
parler dautres m6lodes oontemporains, ou de peu postörieurs, viraient 
au milieu de cfnobites de la Syrie ei de PArmenie, qui, dans leurs 
offioes de tous les jours, entonnaient dans leurs propres languos des 
cantiques une origine sfeulaire. C’est 1A, sans doute, quils ont puise 
plus dune melodie, et aveo Ia mölodie, le mötre qui en est le com- 
Pagnon instparable»..) 

Par contre, quelques savants auteurs ont 6t6 fortement enclins & 
demander a YEgypte tout le sceret de la motation byzantine, en so 
fondant sur les donndes de Villoteau et de Champollion, qui, attires 
par quelques similitudes s&meiographiques, ont fait d£river des caraetäres 
ämotiques &gyptiens un certain nombre des signes musicaux byzan- 
tins. «Comment se faitil>, Gerit M. Rälix Ol&ment, «que les signes de 
notation de YEglise grecque reproduisent la figure des carastäres d&- 
motiques &gyptiens? Il y a IA une grave prösomption en fayeur de 
Yexistenee dune notation musicale anlogue en Egypte. Cette notation 
serait antfrieure, par cons6quent, de plusieurs sitcles, & elle quon 
attribue & Jean Damascine qui virait au huitidme, eb il n’est pas pro- 
bable quil se soit serri alors de caraetäres ögyptiens, qui n’6aient 
plus en usage et araient &t6 remplac6s par Valphabet copte imit6 du 
grec. La question est grave, car on pourrait rer de cette similitude 
de, notation cette cons£quence, que le systme de chant ondul6 et omm6, 
pratiqu6 en Syrie, en Armönie, dans a Palestine, en Abyssinie, chez 
les Maures, les Marocains, les Tunisiens, remonterait 3 la plus haute 
antiquit6 &gyptienne>.?) 

Un instant nous avons 6t6 nousmömes attirds par une aussi:belle 
eonjechure; il mous a fallu Tabandomner bientdt. A. catte- oerasion: 
nous sommes heureüx didresser iei un remereiment tout partieclier 
a M. Masp6ro, por los pröeibux renseiguements quil a bien vonlt 
nous donmer au sujek de nos doutes sur une aussi diffieile question. 
Aujourd’hui, nous sommes pleinement persund6s que la notation. da- 
mascönienne d6rive direetement de In notation ekphondtique, qui elle, 
ne tire son origine Cancun ankre systäme s6meiographigue musical 











Le chant ekphondtique®) est un röcitatif adapts an kexte sätrd das. 
1) To Rhythme dans ’yınnographis. Kxtr. de IaRev. dos ques.hisoriguiepi@t, 





9) His. de la Musique, pages 226-327 (Hachette 1885). MEN 


3) Le Dr. Ta6tzds est le premier qui nit donne au chant des Bynngiles ei _ 


des Gpitres Yepithdte diekphondtigue, quil expligue diailleurs tie hindi «Dxee; 
Sehe Manns Drondtonen Inpamyanda, Zupdras 3 drsyunenere aa wa 
egal.» 'H Imırönaıs rs maguenuarsınns car nach rornenuiärnÄtı- 
Tovgyınav nal durokoyınß» zeigoyadgar zar Ararohnändukinnön. 
Tluovacabs (1895, p- ALS-AON), trage dark 39, 0.0 5 
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Erangilos ot des &pitres pour en rendre la lesture plus solennelle et 
plus distinete, 

Ce genre de musique est oxprim6 par un systöme sömeiographigue 
particulior, 6erit dans les codicos, en carnekäres &carlates.‘) Les palso- 
graphes tels quo Montfaucon, Wattenbach, Garäthausen ct Sabbas‘) 
ont &t6 naturellement les premiers A signaler ces caracttres musicaux 
3 Yattention des drudits, 

Jusquici, les auteurs qui ont Eerit touchant ce genre de notation 
musicale, Yont fait de Ia fagon Ia plus sommaire. Les quelques pages 
que Ini a consordes le Dr. Taötzds restent incontestablement les plus 
importantes.*) Dans ses Zuußoel‘), M. G. Papadopoulos ne fait 
guöre que reproduire los renseignements donnds par M. Papadopoulos- 
Kerameus auquel nous. devons le fac-simild du plus precieux document 
relatif au chant ekphondtique.‘) 

Dösirant joindre nos faibles efforts au travail depuis Iongtemps 
commienc6 pür les hommes 6rudits que nous venons de citer, nous 
hiärcherons dans cette modeste &ude A doner une explication aussi 
satisfaisante que possible du systeme semeiographique des Grangslinires. 

Tin dehors des documents que nous venons dindiquer, ceux dont 
nous nous sommes servis pour notre prösente &iude sont: 

1° Trois 6rangdliaires manuserits dont Yun appartient a M. Antoine 
Tabini (sdi-Keui prds Ople) que nous sommes heureux de emereier 
ici pour Yaimablo complaisanee quil a eue de nous präter son pröcieux 
cödex aussi longtemps que nous arons pu le d6sirer.*) 


1) An A'sriter toute oomplicntion @impression, nous ne faisons pas im- 
primen ces caraotöres en rouge dans leg planches que nous donnons & la finde 
ce trivail, Diailleurs aveo les rögles de composition que nous donnons dans 1a 
Anite, tous coux quo cette question pourra Intöresser, auront vite fit de discerner 
1es signes ekphondtiques des autres signes d’accentuation. 

3) Montfaucon, Palacogr. Gracea p. 284. 200. — Wattenbach, Schüfttafeli 
zur Geschichte d. Gricch, Schrift; Berlin 1876-77. — Garäthausen, Griechische, 
Palacagr. p, 922, Leipzig 1879. —- Sabbas, Spocimina Palacogr. p: 11, n° 42 et mir. 

"3) 16 Dr. Tußtads, en dehors de son ourage %H Ereoöngız etc, a Ggalement 
rait& trds briövement du chant ekphondtique dans son livre: Über die alt- 
griechische Musik in der griechischen Kirche, Mönchen 1874, p- 180181. 

4) Zonßohab eig wie loroglan eng zug’ Aal ininaunonung ‚bovanata, de 
"4örweıs 18%0,,p. 177. 178. 

©) Muvgonogädetios Bıßluodrjun. Ilagdgenuu +00 IE' cöpon. Mi. Zölhoyos 
dr Kaöısı 1884, p. 5 planches 4° ne 1—B' 2° 2, 

6) Oet Grangelinire est Grit sur parchemin, il a 092% de. longusiz sur 
0m22 de largeur. Quelgues fenillets manqusnt A la fin; ceux.qui westent sont air 
mombre do 296. L’6eriture est Ia cursivo du X siele.. Plusieurs preures tirtos 
de 1a eeitique intrinsäque du texte manusorit dfmonkrent en Achors de la farıne 
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Les deux autres sont les n® 649 et 272 de In bibliothäque du 
couvent du S* Söpulere au Phanar (Cple).) 

P Trois extraits d’rangdlinires motös, Eindies sur deux photo- 
graphies prises au NM! Athos par Y&minent directeur de Vnstitut 
Russe de Constantinople, M. Th. Ouspensky, et sur un fae-simil6 de 
Yvangile du VWendredi-Saint, pris dans um codex du couvent de 
$' Michel dans Pile de Symi, par M. J. Ikindes, Kapou-Kekaya du 
Patriarcat Oecumenigue.”) 

Afın de favoriser YoxposE möthodique du systöme de chant ekpho- 
nötique, nous jugeons opportun de diviser notre prösent trarail en 
eing paragraphes: 

T Noms des signes ekphontiques, leur Etymologie nominale. 

TI Origine des signes ekphonstigues, leur nombre et leur division. 

TI Rgles de composition des sigues ekphondtigues. 

IV Valeur musicale des signes ekphondtiques. 

V Antiquit6 de la notation ekphonstique des Byzantins; ses rap- 

ports avec les notations neumatiques dos autred peuples chrötiens. 





$T. Noms des signes ekphondtiquen. 

M. Popadopoulos-Kerameus est le premier qui nous ait 1ör6l6 les 
Inoms partieuliers des signes ekphonstiques en nous donnant Ia copie 
une page manuserite du codex n° 38°) appartenant A la bibliothöque 
du eouvent de Leimon (dee) & Lesbos. Ce fae-simil6 a pour nous 
xop dimportance' pour que nous ne le reproduisions pas ici. 





grapkigue göntrale que ce coder est bien du X sidele on tout am inpins Au 
Commencement du XIe eidele. Ainsi, le mannscrit no mentionne point 1a füte des 
trois Hisrarguos qui. fat 6tahlie vers la An du XI siele; Toflce en a 66 com- 
oa par Jean Mauropus, qui vivait sous Tempereur Constantin Monomaius 
(0421099). Of. Krumbacher, Byzantin: Litteraturgesch.? p. 140. 

1) Lo manuserit du Phanar ne 040, ost &galement &erit sur parchemin en 
elle cursiye du X sidele. 1 porte au bas do. sa premidre page Ia note wuiranie 
eh Pıßllor öndeger Ipod Okodonlov 162%». Long. 07,28), larg.0°,22, Teiles 428, 
Te eodex 219 eat derit sur parchemin, mais il 6st d'une Geribure mon veignde 








Tee velle‘ a pröoddent ob Ini “rt corlainemene posköriur comme date da same; 


position. Long. 09/26, Jazg. 00,20. fenillete 078. vtaarlk 
D L’srangölinire du oousent $ Michel, autrement dit de Pooynosmdr, 








trouve une Addieaee Eurite par une religieuse da nom d’Euphrosine, 

Tags du eoder est bocipte pat une pidce de dis huit vers 

Yacn Jonuele nous apprenons que lo mamuserib arec sen riches enlamahmune Kar 

xt dan talent 'ei an Ale’ An. certain Lom, Rn Se 5 
8) Suivant M; Papadopoulos-Keramens, le oodax 2008 sank, ou 

XIe sidole. 0%. Mawgunogddruos Bufruohren P: 00, Red .n 1) 


in in 4-ordinaire; il compte 218 fenillets. Au bas de nee 5 
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Ogaamnies ö &ze an Ba N 


piät Lapiacı Ka Ta 
Kam au Top sarıic 
Emaharmaga KATI 
RN HTeAttarz Nm KeL 
DR , ARE, 
wog NarorpıcV mo 
wein; sanmancel nor 
wurd dutso &b, & 
Sein ni reielat kire 
Hera nevriwiie de 
zdörgopos, drdargd- 
905 Axdorgdgog.oun- 
duße na) yeile 74 
au dioial. diiel Ba- 
al viren" u a 
möorgogel+ 
Dans son important article ‘4 Zrıvdnsıs?), le Dr. Tastzds nous 
dit que dans ses recherches particulitres A la bibliothöque nationale 
dAthönes il a eu la bonne fortune de trouyer un passage de manuserit 
ayant rapport au chant ekphonstique, de beaucoup ant6rieur & celui 
qui nous a 66 domn6 par M. Papadopoulos-Kerameus. Suivant .ce 
document, dont le Dr. Tzötzds oublie malheureusement de nous donner 
In cote, les difffrents noms des signes musicaux sont ainsi exposßs: 
Ofera, Bapete, ovpparızy, teksiu, zapaninrız, zgsnaordd, 
zevrijuare Ivo, zul zevriuare role, dmdorgopos, dfete 


dunaä, Bapsta duzif, dnborgopoı yo, Umdupiaus dx ddo zal 
dx zgröv droorgögo»». Quelle que soit Yantiquit6 du doeument 


1) Tastads op. cit. p. 20, 


u 
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qui contient cotte liste de noms, nous n’h£sitons pas & ui pröfßrer Io 
fac-simil6 donn6 plus haut, parce que ce dernier est incontestablement. 
plus complet et que dans sa disposition Enigmatigue il renferme, 
comme nous le verrons plus loin, toutes les rögles de composition, 
Comme il arrive souvent pour les termes techniques, il est plusieurs 
de ces noms s£meiographigues qui me sont point signal6s dans les 
dictionnaires, pas möme dans Philoxtne ni dans Du-Cange. Ce sont: 
In Koeuascı} (Kremasthe), la Kudustr) (Kathiste), In Magaxtsree (Para- 
Klitike) et la Zundußu (Spnemba). 

Les signes ekphondtiques sont simples ou compos6s; ils sont au 
nombre de dixmeuf. En nous basant sur les documents d6signs plus 








haut, que sur nos observations partieulitres, nous les denom- 
mons ainsi.: 
Sigues simples Signes compos&s 

Ofeie ji Ofen 7 

Zuguauuf ern Bagstaı \ 

Bageia \ Kevoinare duo 

Ko on Kevuara zla ... 

Hogenaı Y "Anborgopoı 9 

’Ardorgopos 3 Tabagısız dr Do dunrolev 3 

Zwiuße Tabngisıg du zguov Öunarordv 3 

Teisie + "Tadugwsıg bu mevre duroronav 3 







Tee +3 6 +3 


Le Dr. Ta6tzds nous dit encore dans son 'H datwdnsıs), wii 
& romarqu6 des diffrences de sigmes dans les Grangslinires quil a vus 
au cours de ses voyages en Anatolie; et quen particulier, il na point 
trouv6 not6 le signe Zuv£uße, reproduit dans le fac-simild de M. Papa- 
dopoulos-Kerameus. Je dois arouer iei que les difffrenoas s6meiogra- 
iques quil ın’a 616 donn6 de remarquer dans les ifffrents documents, 
pu consulter, ne sont pas nombreuses ni de grande impor- 
tance: elles consistent dans Vemploi exclusif de quelgues signes,. de 
pröförenee % certains autres qui onb une valcur analogue. Ainsi, ko 
les manuscrits .n’ont pas les Kevrjuara duo ni les Kevrimare. 
roda; le müsicien seripteur a fait choix de Tun ou de Tautre = 
quil emploie exelusivement dans son codex. I en est de mäme zu 
la Tehsiu compos6e de deux ou de trois dinstoles. L’Trönginss ds 
xdvre est dm usage trds rare. NH 
Quant au’signe particulier Zurduße, bien quä la veritd Al seit, 














1) Tastads op.-eitp..20. 
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@un emploi moins fröquent que les autzes signes simples, on le tronve 
exprim6 bien sourent et jusquü% trois eb quatre fois dans un m&me 
rangile.) 
$ IL Origine des signes ekphondtiques. 
‚Leur etymologie nominale. 

En prineipe, les signes musicaux du chant ekphongtique emprun- 
tent leur forme semeiographique et parfois leur nom möme aux anciens 
signes do prosodie. 

Cette origine n’a rien que de trös naturel, car c'est un fait acquis 
depuis longtemps A In seience, que de Yaceent est n6e la mölodie, Ia 
musique. «Et est accantus anima roeis et seminarium musices, quod 
sonis modulatio ex fastigiis vocum gravitateque componitur, ideoque 
accenfus quasi adcantus dietus est.»%) Le caraettre musical de Yacent 
ressort plus nettement encore de cette belle definition qwen domne 
Diomdde: «Accentus est acutus vel gravis, vel inflexa eleratio oration 
Yoeisre intentio vel inelinatio, acuto aut inflexo sono regens vor! 
Nam ut nulla vox sine vocali est, ita sine accentu nulla est; et ent 
aecentus velut aniına voeis, Acvenkus est diotus ab aceinendo, quod 
sit quasi eulusque syllabae cantus; apud Graecos quoque ideo zg00p&L« 
dieitur, quia agosddere reis ovAlußaig. Accentus quidam tenores vel 
tonos appellant, nonnulli eacumina retinere maluerunf.»*) Le prineipe 
qui pröside & cette origine de Yart musical est Yaxiome bien commu 
que In ordation west pas le fait de Yhomme. A la veritd, il peut bien 
Changer, A6yelopper, perfectionner, et, poursuivant un vaste id6al, obtenir 
des rösultats Gtonnanfs et merveilleux; partout et toujours, une donnde 
de Ia nature deyra @tre le fondement de toutes ses productions. II 
faul done que la musique repose elle aussi sur une donnde natürelle, 
«Or, &ürit M. M. Kavsezynski, enulle part nous n’en trourons de plus 
eönvehable, de plus capable de döreloppement, de plus intime m 
sentiinent que los accents, dont la fonction, il faut le recomnaitre, 6tait 
avant’ tout, nous dirons möme, exclusivement affective. — Cette signi- 
fcation affective, Yetymologie du mot, les opinions des sarants de 
Yantiguit, le caractdre Gminemment musical des accemts nous öbligent 
% chördlier Vorigine de la musique grecque et de la musique en general 
dans les accents mömes.»%) 

‚Par wie heureuse et juste consöquenc, il en ä 66 de meme de la 








1) Voire Ia photographie m 2 od Is Zunuße eat deux fis‘neprodite, 
2) Martianus Capella, De nuptüis Philologine ct Mereuri IT 08. 
3) Gramm, Lat. 1 p. 480, 

4) Essai comparatif sur Torigine ot hist. des zpihmes.p. 08-69. 
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notation musicale des Byzantins; car ce west pas ailleurs que dans la 
forme graphigue de cas m&mes aocents de prosodie des Grecs, que nous 
devons chercher Vorigine des signes ekphondtiques. 

; Un tablean comparatif &tablissant les analogies semeiographiques 
des aecents de prosodie grecque et des signes ekphondtiques, sera, 

royonsnous, le meilleur et plus str garant de leur 6txoite parent6: 


Bignes de prosodie | Bignes ekphontiques 


'Okete / "otera 7 Ben 
4 Dövor Tequoxondon A 0b 0) Zuguerumj ob in 
‚Bageia \ Bag  \ 
a Muxgd _ Kevojuara ... eb. 
3 Kr Beagle © Kabuf u 
n Suse Met) |Kosmarf Jet] 
I’ vadpari: (ou4 1067 |Hagaraım Y 
4 Tim "Andorgopos , "Andorgopos > 
on signes de [pr _ Zuviße 
ponctuation facilitant | Aworoaf > Taöugioig 3.3 06 33 
le dsbit Teisia + 06 .. ote.| Torsia + .+E ot 





‚Ainsi,' le mot de Varron: La musique‘ dont Yaccent ost Limage, 
«Mosien, euius imago prosodias, ne pouyait avoir une plus heireuse 
appliction. 
omme on Ya remargu6, Yanalogio nominale des signes ekiphond- 
"igüos "6 prosodiguos most pas ausi grande quo Tanalogio sömeio- 
grnpligue; Ad’Yaison en ost quen rügle gendrale, Io nom de chako 
signe fire non; 6tyimölogio de sa forme ello-möme. 

1° Lo sigghe‘Oxoin (Ofetd) ost ainsi.nomm6 A causo do su forms 
et de sa corzespondanee s6meiographiquo ayae Tascent aigu / (Bat). 

2° Ia Syrmatiko (Zugneruef), de oügue, ost ainsi designdo &. 
cause de sa forme ondulante Co &6 €. Zigue signifie on effek 1? Toub 
ce que Von trane derritre soj, 2 Lo mouyement ondulant du train de 
derrißre chez certains animaux; Yondulation dun reptile. 

3° La Bareia (Bageta) ost ainsi nommee A cause de an forme et 
de su correspondanee s6meiographique avec la bareia \ (Bagela) ‚on 
i nccent grave. 2 
; 4° Les Kentemata (Kevrfwera), de x&vene, qui signifle nit, 

point, tirent Ögalement leur 6tymologie de leur forme: ... 
5° In Kathiste (Kadıorn), de »donueı — ütre assi nit yo 
siöge ou tabouret et en a quelque peu Tapparence: un. 
In Krömaste / et 7, de gina qui signiße pendre, ddsigne 
en efet un signe qui a bien In forme dun erochet,; duume ‚daömailläre, 
Dyaat ztchein VOR 1. D 
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In Daseia (Auseta) qui Iui repond parmi les signes prosodiques, est 
&galement en forme de erochet F et J. 

7° La Paraklitike (Hegexiruef), de In racine zugerAtro — pencher, 
ineliner, me paraft un signe compos6 de Ia Synemba ou de la 
Syrmatike u et de Voxein [. Son nom de Hagesäuru, incline, Iui 
viendrait de la forme de ce dernier signe. 

Dans In liste des signes ekphonstiques donnde par le Dr. Tzetzös, 
le mot paraklitike est &crit avec un &ta sur Yantepänultiime (magexin- 
zw): ce qui nous donne une 6tymologie difffrente: zupezuh 
exhorter, prier. D me semble quil ya IA une erreur orthographique. 
En tout cas, Vorthographe donnde A ce mot par le manuserit de Lesbos 
‚me paratt plus rationnelle attendu quelle est plus conforme au prineipe 
gönral qui pröside A la dnomination des signes ekphonstiques. 

A ce propos, je rappellerai que Ia parakletike (magesäneus]) des 
möthodes s6meiographique de S* Jean Damaschne et de Koukouzales 
west pas un signe difförent de la paraklitike (mepaxAreuni) du chant 
ekphondtique. Tin effet, dans la notation damaseönienne, In parakletike 
se fait indifremment de ces deux fagons Y et —.) Ia rs 
somblance semeiographique de ce dernier signe avec In paraklitike 
(megenlurunf) west done pas aussi grande; toutefois, on y remarque la 
double composition du signe — et <. En tout cas, möme areo cette 
seconde forme, Ia parakletike peut trös bien recevoir Tepithäte de 
pench6e, inelinde (magaxAuruen). 

Les codices not6s suivant le systöme de Koukouzäles ont la para- 
etike gön6ralement exprimde suivant Tune ou Yautre des deux 
fomnes Z.. Ia premidre est sans contredit In plus usitde, je 
Tai trouv6e dans plus de cent manuserits, notamment dans les n°* 379, 
721, 729, 802 et 813 de Ia bibliothöque du couvent du S* Sepulere 
au Phanar. Je wi trouv6 In seconde forme -+- que dans deux oodicos 
seulement, Le 1" est le n° 822 de la bibliothöque du Phanar?); le 
24, qui ‚nlest pas encore cot6, appartient & Yinstitut Russe de Ople 
et ports In signature: David Raidestinos.‘) 








3) Dans le Spnodique du xoi Boris, de la bibliothöque nationale de Sofa 
(Reproduction photographique fnite spdeialement pour Mf. Th. Onspensky), I 
Parakletike a css deux formes ef. p.d. 5. 18. 

2) Le codex 822 ost derit sur papier de chife, il a pour Hitre "Anascanı- 
ardquor weh dualonöfe ieıroveylas. Long. 09,19, larg, 0m,10, Pag, 208. Co ma- 
auserit est Naurre dn moine Nil de Panachratos et du pope Damien. 

&) Le mamuserit David Raidestinos est Gcrit sur papier ot date de 1445 
Hong. 0,2, Jr 098, pa, 302. Nous op£ron donner dans I te in oompte 
eudu plus complet de tous les manuserita preeit. e 
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Ia paraklitike de Yancien chant oocl6sinstique Russe a Ia möme 
origine que celle des systtmes de notation de $' Jean Damascäno et 
de Koukouzöles si Yon en juge par sa forme G_.) 

8° L’Apostrophos, d’ drosrgdpo — retoumner, est egalement nomm& 
de la sorte & cause de sa forme et de son analogie semeiographigue 
aveo lo signe prosodigue apostrophos (dxdargopos). 

9 In Synemba, de ovvoußuive == entrer avec quelgu'un dans. 
Ce signe qui correspond tout-A-fit AP po Jomden (hyphen) comme 
forıne s6meiographigue, a sans doute regu son nom par analogie, attendu 
quil a aussi au poinb de vue musical une valeur identique & calle de 
Yhyphen au point de vue prosodique, ainsi que nous Yexpliquerons en 
donnant Ja valeur musicale de chaque signe ekphondtique. 

10° L’Hypocrisis (Ieösgions), de bmoxgivo, dont le ses premier 
est söparer sommairement, se trouye au point de wue dtymologigue 
dans lo möme cas que la synemba, d’ostä-dire qu& mon humble aris, 
© signo ost ainsi nomm6 parco quil u la möme forme que la Diastole 
dont il joue lo role on musique. Tin soi, Uhypocrisis est lo contraire 
do la synomba, de m&me que In diustolo ost lo contraire do Ihyphen, 
au point de vuc de la valeur prosodique. Nous savons quil en dait 
deomöme pour Uhyphen ot la dinstolo de Ia musique alphabätigue des 
ameiens, quo Sergius d6fnissait ainsi: «Dinstolo est not  conkrarin 
hyphen>, ob vioo vorsa.!) 

"11% La Telein + (Toiota) n'est pas autre chose, om le voit, yue 
be ol du möme nom, dont elle a consrrd tönbe. la 

'aü point do vuo musical. Min oflet, la tölein determine. dans Te 
chant skphandtigne:la fin des grands membres de phrase, ou cola, ot 
margue lo tarme de Y’Evangile lui-m&me. A la verit6, on ne ponvait 
imieux choisir, la croix, wesbelle. pus la sign de calmi. que chantent 
es Tirangiles, le signe ‚de calni ‚qui est Yalpa ot Yom&gs, le com- 
mencoment ot Ia fin de: toutes chosos! 








$ TIL. Röglos de composition des signes okphondtiquon. 
Ces signes musicaux qui somblent A premidze vuo jetds sans ordre. » 
au travors du texte litungique, ont une disposition rögulitre des pie 
eurieuses. Ainsi que nous Yarons annone6 pröoödemment, les prin- 
eipales rögles de leur composition nous“ onb 616 rör6ldos" par ieiine 








1) Of. Kparaoo Ihncasio zpennaro (XII-XII vhza) aunuenuaro apariptty du Bi 
Gasse, Kama, 1697 0. 10. — Andy susenme win Arme Mon, 
manıs Or. Cuosenceil, Hasaı, 1888 orp. 72 eb 78. h 
9) Sergius p. 1886. Of, Vincent, Notiooe nung 
{h2quo du Roi, vol. XVI, notes 220 eb. 281. ana de 
Pa 
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simil6 du eodex n* 39 de Lesbos, denns par Papadopoulos-Keramens. 
Les autres sont lo fruit do nos remarques persomnelles sur les manu- 
serits et les documents dont nous avons parl6 au commencement de 
cette Eiude, 

Si le lectsur veut bien so zeporter au fac-simil6 de M. Papado- 
poulos-Korameus et aux photographies que nous donnons, il se con- 
Yainera facilsment de In zealit6 des points suivants: 

X Un certain nombre de sigues elgphondtigues ont In faoult6 de 
pouyoir comme encadrer, suiyant le sens, les potits membres de phrase 
du texte, que je d6signerai sous le nom dineisen. Mix. «Dr dyh 
lu — ji) wrondürs etc.>) 

B’ Parmi les signes ekphondliques, los uns so plasent au-dessus 
des mots, les autres au-dessons ou bien möme & cdt6 suivant un ordre 

5 
inrariahle. Ex. Orap 8 —ete.— zigoong Dukdaons;} zu) addon, ale. 

&X. 10 Les signes qui peuvent encadrer les neises ou potits membres 
de phrase sont: Yoxeis, la barein, les kathistei, la syrmatike, les hypo- 
eriseis, Ia krömaste, les kontemata, Vapostrophos et les apostrophoi, 
enfin les oxeini et los bareini. 

2 Quand Vorein et In syrmatike sont A la täto de Ia demitre 
ineise pröoßdant la täeia +, ils n'ont pas de doublet. Ex. «Bird 6 
Kigiog‘ + Bhdzere wi) zlaundüre +> 

9° In outre, les deux signes pröoßdents et arec eux la paraklitike 
e& 1a smemba peuvent seuls se placer dans la demißre ineiso qui 


67, 

Pröcäde 1a töleia. Ex. ’Hideg dmoileı huäs + — 8’Inaode, Adyav +3.) 
3 

4° La paraklitike, n'ayant pas par ellemöme In facult6 Xeneadrer 


les ineises, remplit neanmoins ce röle en compagnie de Yoxeia. Ainsi 
done la paraklitike pröcdde toujours une oxein ou une tälein. Ex. 





Y 
Kal Zorau onusia dv ads 
5° Loxeia, la kathiste et Vapostrophos peuvent seuls commencer 
le chant des @vangiles. Ex. cHlker 5 Kügos: — TB zugB dxelnp>.) 
A 
6° Lorsque la synemba so troure placde sous Tineise qui precdde 
In tälein, elle est 1a seul signe ekphonstique de ce membre de phrase 
1) Ia plupart des exemples que nous citons sont tircs de L6rangilo quo 
‚nous traduisons dans la notation europfenne, & la fin de cette 6indo; nous arons 


soin. de sigmaler fous ceux qui sont emprunt£s ailleurs: 
2) et 3) Ces exemples sont tirds de la Photographie n° 2. 
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musical eb Tineise qui preetde immedistement est toujours encadrde 
‚par Vapostrophe. Ex. ewörodg, Ey roig adßßesı +».') Au contraire, 
quand la synemba n’est point mise sous Yineise qui preedde In t6lein, 
elle ne va jumais scule et se trouve toujours place sous le mot qui 
commence Vincise encadr6e par Ia barein. Ex. «Ko) ür} eta>. 

7° Les oxeini et les bareiai ne se mottent que sur les derniers 
membres de phrase dun 6rangile. 

8° Les deux apostrophoi ne se placent jamais qu'au-dessous de In 
dernidre ineise de la phrase finale un 6rangile. 

B. Les signes sup6ricurs sont de beaucoup les plus nombreux; 
les signes införieurs et latöraux forment, pour ainsi dire, Vexeeption. 

Signes sup6rieurs 8. införiours Signes Internux. 
L’Oxein et los Oxeini /,/|La Spnembn | Les Teleini+, +3,43 
TaBarein et lesBareini\,\\|La Kathiste ©») LesHypoeriseis?,3,3 3 





L’Apostrophos 9° |LApostrophos 9 |L’Apostrophos 9 
La Syrmatiko © |Les Apostrophoi 99 

La Paraklitiko v 

In Krömaste ] 

Lies Kontemata 





, Comme on Ya romarqu6, Yapostrophos soul appartient aux trois 
cntögories de signes. Cotte exception a ses inconvönients, car il arrire 
‚quo; Yon ne peut distinguer si Yapostrophos nppartiont ü la, 
Yignd ‚sup6eioure, ou inffrioure. Dans le fuc-simild de M. Papndopoulos- 
Korameus, Papostrophos införiour et latfral est indiqus comme devant 
0 placer nu commeneement ou A la fin du mot, tandis quo Yapo- 
strophos sup6rieur est mis sur les syllabes intermödinires, Ootte dis- 
tinetion qui est trös rmtionnelle serait de la plus grande utilit6 pour 
In lecture des signes musicaux si elle &tait rögulirement mise an pra- 
tique, ce que je n’oserais pag affrmer. 

Te dois avouer 6galement, que je nai point trour6 dans Jos manuı- 
serits Yapostrophos sup6rieur exprim& avec In forme particulitre ° donnde 
dans le fac-simil6 de M. Papadopoulos. 





$ IV. Valeur musicale des signes ekphondtiquos. 
In coutume de chanter les saints Erangiles et les &pitees. # Pu 
maitre trds vraisemblablement et de la n6oessit6 d’6lorer a Yoix ‚pur, 
parsenir A se faire entendre dans les grandes assembl6es, eb do Falfoe- 


3) Oes exemples sont tirde de 1a photographie ne 9. 
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tion que los Byzantins ont tonjours monbree pour la solennit6 et Ia 
magnificenee dans les exereices du culte. 

La lecture publigue de Ia parole divine tenait une place trop 
grande dans 1a liturgie pour que Yon ne wofforgät point de In mettre 
autanb que possible en relief en Ini faisant les honneurs du chant, 

Bodeo nous apprend qu'il y arait de son temps une fagon sp£cinle 
de röciter les podmos h6roiques, Inquelle tenait le milieu entre Ia simple 
lecture et le chant proprement dit: «His additur tertia differentia quae 
medias yoces possit includere, quum seilicet heroum poemata legimus, 
nequo continuo cursu ub prosam, negue suspenso insigniorigue modo 
vocis ut canticum». Etait-il dds lors rien de plus @quitable que de 
faire pour la parole divine ce que Yon pratiquait pour une parole, 
qui, pour ötre saramment compose et omde, nen 6tait pas moins 
humaine? Denys d’Halicamnasso!) nous a fort heureusement indiqu6 In 
mature de cette musique du langage. Voici daprds M. Rucllo Ta tra- 
duetion litt6rale du passage pröcieux que nous a 16gu6 le eölkbre,his- 
torien grec. «Le chant du langage parl6 se mesure approximativement 
au moyen d’un seul intervalle, celui qu’on nomme le diapente (la quinte). 
Une se surtend pas (ne sldre pas), dans Yaigu, au deld de trois tons 
et demi, eb ne se reläche pas plus que do cette &tendue dans le grave. 
Un mot queleonque class6 dans une des parties du discours ne se dit 
pas toujours sur la m£me tension (sur le m&me degr£), mais tel se dit 
sur Yaigu, tel autre sur le grave et tel autre encore sur Yun et sür 
Yautre. Parmi les mots qui ont Tune et Yautre teusion, les uns com- 
portent, daus une seule et m&me syllabe, le grave fondu avec Taigu. 
Nous les appelons p£rispomänes (eirconflexer); les autres ont chaque 
degr6 s£par&ment dans telle syllabe, puis dans telle autre. Les mono- 
syllabes ne comportent pas de degr& interm6diaire entre le grave et 
Yäigt; mais dans les polysyllabes, quels quiils soient, il y a ume ayl- 
labe portant Faccent aigu parmi plusieurs syllabes grares.») 

En prineipe, nous reconnaissons done aveo le Dr. Taötzös, que 1 
chant ekphondtique byzantin 6tait un genre de recitatif analogue 
% celii qui 6tait jadis usit6 pour In dietion solennelle des pomes 
höroigues; genre qui 6tait bas6 sur Perpdoe de musique du Jangage 
parl6, propre & toute Iangue accentude. 





1) Le Dr. Tatteds ost le premier qui ait ib lo texte de Denys d’Halicarnasse 
A propos du chant ekphondtigue; nous en reconnnissens foute Ia yaleur et dans 
In suite de co paragraphe nous ne ferons qu'en tirer las consdquenens. — CO. 
Bunönen sic. p.01. 

%) Ann. de l'Assoeiaion pour Vencouragement des Studes grecques, 16* annde. 
2. 0. 
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La notation ekphonstique posstde trois signes fondamentaux qui 
sont parfäitement identiques aux trois signes prineipaux du langage 
parl6. A savoir: Voxeia (öfefe), In syrmatike ou p£rispomene (aapıozo- 
ern), et la barein (Begste). Conformement au texte de Denys d’Hali- 
carnasse, ces trois signes musicaus doivent dans leur ensemble am- 
brasser Pespnoe @une quinte. En prenant le ton naturel de In mdso 
1a pour p6rispomäne, Toxeia une tieree plus haut reprösentera Tut, eb 
la Dareia une tierce plus bas marquera 1e fa. 

Remarquons que lorsquil reste un ou plusisurs mots entre lo 
dernier sigue de la syrmatike et la tlein, il ost probablo quils doivant 
ötre 'chantds areo une certaine inflexion, de manidro & rendre par la 
musique co que signifie lo mot möme de syrmatike, dest-4-dire ondu- 
lation. Ex. CÜAR ode eDEng rd riRog' +». 

Trös certainement lo chant ckphondtique ne pourait so bormer 
ü cos seules notes; entro les intervallos fa et Ta, Ia et ut, il derait 
naturellement y avoir les notes intermödiaires sol et si; nous devons 
dono chercher quels sont, parmi les autres signes ekphondtiques, caux 
qui roprösentent cas deux notes. 

Nous ayons vu dans los rögles de composition qu’an dehors de 
Yozöin ot de 1A syrmatike In paraklitiko et la synamba seulos ont Ja 
fnoulld de pouvoir terminer os phrascs musicales. 11.0st rident dd 
lors duo cas deux demiors signen ont ninsi que us deux promlas, une 

: fönlque propra.. Nous devons tirer Ja möme conclusion rülative- 
mont air froli aignes qui pourent seuls servir do point, de d&purb 
au chanb dos &ähgriles. Quelle est maintenant la juste valour. que Ton 
doit assigner A toirbes vos notes? IA ost In diffeulte. 

Tuorsquo. la. synemba, „avons-nous dit pröcddemment, nest point 
mise au-dessons de Pineiso-qui, pröodde la. lein, alle na va jumais 
seule ot se trouro constamment placde sous Ic premier mot de Fincine 
encadrde par la barein. en conelus que Ia synemba est dans oo ons, 
une note de passage, comme disent les musiciens, o6 je Iui attribun In 
valeur tonique mi; quand la synemba se trouro place sous Lineise 
qui pröcbde la t4lein, je Iui oonserve la möme valsur tonique,, mai; 
alors 1a note mi nest plus de passage, elle se maintient sur, tube, 
Vincise. er 

Ainsi qu'il est facile de le voir en consultant les 6rangelinines 
not6s, la synemba justifie trds bien dans Ia pratique, son 
nominale 1° En se plagant prineipalement sous les comjonokianay 2%. 
/unissant & la bareia dans les ineises qui ne pr6edenk. poink Immd- 
dintement la t&leia; dans ce cas, Yunion est la plus 6troite qui puisse. 
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ötre au point de rue de Yinterralle musical, puisque ce dernier n'est 
autre que le demien: mifa. 

Je pense @galement que la paraklitike remplit Ie möme röle que 
la spuemba, entre le perispomdne la ct Yoxeia uf, en repr&sentant In 
note de passage si naturel, dans les cas oX In paraklitike ne se troure 
point placde au commencement d’une ineise prec6dent la Hleia: car 
alors Vineise quello commence se termine nöcessairement par une oxeia, 
La paraklitike, ainsi que nous Yavons dit, n’est pas aufre chose, comme 
forme semeiographique, qu'un signe compos6 de la synemba, ou de la 
kathiste, ei de Foxeia, 

Quand on vonlait donner & toute une incise la teneur de si, en 
dehors de la phrase musicale qui pr&cöde la teleia, je suppose que Ton 
se servait de la krömaste. Je ne vois pas, 'en offet, dantre valeyr 
& conc&der & co signe, qui dailleurs a oeci de particulier aveo la syn- 
eimba, qwil ne se troure point exprime dans un bon nombre @’6rangiles. 

La note sol reste encore sans signe titulaire, nous Iui attribuons 
Tapostrophos. Lorsqu'une ineise porte les trois apostrophoi, nous don- 
nous & Yapostrophos du milieu In valeur que co signe a conserrde 
dans tous les autres systömes s6meiographiques des Byzantins; ’est-ä- 
dire que la note reprösent6e par ceb apostrophos abaisse passagdrement 
un ton la teneur de la note qui commande Vineise. Quant aux deux 
apostrophoi de Tineise finale de Y6rangile, ils marquent vraisemblable- 
ment de petites foritures ou ritournelles. Nous les rendons par deux 
‚notes breves descendantes, tout en conservant A Pineise Ia teneur de sol. 

La valeur tonique de la kathiste me parait &tre Ia m&me que cette 
de la syrmatike, avec laquelle nous Ini revonnaissons d6j une tris 
forte analogie s6meiographique. 

Dans le tableau que nous avons dress6 pr&6demment pour indiquer 
la communaut6 @origine des signes ekphondtiques et des signes proso- 
diquss, nous avons fait correspondre la kathiste avec In bracheia (Aga- 
zela); La ressemblance grephigue de ces deux signes, je Yavone, ne 
se pröte gudre A une telle identification; toutefois Jai cru remarquer 
que dans les &rangiles notes In syrmatike se place de pröförenee sur 
les ineises dont le sons verbal a besoin dötre souligns et mis pour 
ainsi dire en @vidence, tandis que Ia kathiste so met gensralement 
sous les ineises dont le sens verbal est moins remarquable, ee qui 
permet en consöquence de les chanter avec moins de solennitö et Xune 
fagon assez rapide. Je rendrai done Ia kathiste par la möse Ta aveo 
le terme accelerando plac6 au-dessus de Fineiso quelle commande. : Par 
contre, je mettrai le mot rallentando sur Vincise od se trouve la syr- 
matike, 
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Afın de bien d6montrer quelle peut tre vraisemblablement 1a juste 
valeur de Uhypocrisis, nous devons rovenir sur Yoxplication 6iymologique 
de co mot. Le terme Ördagıoıg vient du verbe ümoxg@vo dont la sons 
premier ost:'s6paror sommairement, distinguer un peu. Le moyen öxo- 
otvone & 16 sens do röpondre. Le sens second de ümoxgivo est: donner 
1a röplique dans un dialoguo de thöätre, Pod jouer un röle, et, par ex- 
tension, d6elamer. Le mob Ördxgrang n'a pas conserne dans les auteurs 
le premier sens du vorbe actif dont il dörive; toutefois je crois quil Pa 
recourr6 comme terme musical du chant ekphondtique, od le signe } 
manque visiblement, ainsi quo la diastole, uno distinotion, un petit 
arröt qui slexöeute aprs une desconte rapide de deux, trois cu eing 
notes, suivant le nombre de diastoles qui composent Yhypoerisis. Tous 
ges divers gruppotti doivent se terminer sur un l6ger point d’orgue. 
Do cette fagon, Io signe musical hypoorisis garderait encore Io second 
sons de son #tymologie verbale qui est celui de döbit thöatral et de 
d6clamation. 

In attendant In d6eouverte dun document certain nous donnant 
1a valeur positive de chacun des signes okphondtiques, nous d4elarons 
bien simplement que tout co quo nous pouvons avaucer sur ce point 
resto malgr6 ses probabilit6s dans lo domaine de Yhypothäse. Nous 
ajouterons done, que suivant notre sentiment, Ia double oxeia e& Ia 
double barein conservent la möme valeur tonique analogue a volle 

6fäia ot de la bareia simples. Puisque ces signes doubles ne se 
m ‘que str los derniers membres de phrase des 6rangiles, il nous 
as aris.qwils ne sont ainsi doubl6s que pour indiquer In fin do P6rni- 
gile et avertir.16 dinere de pröparer sa finale, qui doit toujours Atre 
{rs solennelle, si mous en jugoons par la coutume achuelle des Grocs, 
0b des orthodoxes en gendral, 

Les kentemata que nons avons identifi6s aroe la wexgd on Iongus 
prosodique reprösentent vraisemblablement une prolongation sur toute 
Yineiso quils eneadrent ot prineipalement sur la derniere syllabe avoem- 
tube: anal del wg pi ovvogt Auöns. Les neverwere duo, nous lo 
rappelons, n’ont pas une yaleur difffrente de cello des zeverjuera mad, 
car gensralement les manuserits font un usage excusif de Yun on,de 
Yautre sigue. Dans le cas od il y aurait exception, les xevmjuaee duo 
marqueraient naturellement une moindre retenue dans lo chant de Viacise, 

La töleia simple +, on en conviendra aiscment, signifie um grand 
arıöt de la voix, une pause complöte. La tleia composde, +4 86 
marquo une pause ex6eutöe aprds une finale analogue.;&' oalle. de 
Yhypoeriis. x 
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‚Fai pens6 que Yon serait heureux de comparer cette reconstitution 
de Yancien chant ekphondtique avec le möme chant des Erangiles usits 
de mos jours dans les &glises greeques. Jai done pris Yun des plus 
habiles musieiens grecs que je comnaisse: Vex-diacre du Patriarche 
Authyme VII: Constantin Dalamichas, de me donner la transeription 
musicale du möme 6rangile que Jai traduit de Paneienne notation 
kphondtique. 

Je suis all6 bien souvent dans les 6glises orthodoxes pour y Sconter 
les chants liturgiques, et plus @une fois Jai eu le plaisir de constater 
quil est des diaeres qui sarent metbre um art infini dans co simple 
röcitatif des Gvangiles par Ia fagon tout expressive avec Inquelle ils 
rondent musicalement le sens des paroles du texte sacr6. 

Nous le röp£tons, Yaccent, quon a appels Yäme du mot, est en 
groo Yhme de la mölodie. Par constquent, dans um chant comme 
colui-c, exelusivement base sur les signes prosodiques, il est de toute 
6ridenee que Pon doit rigoureusement obseryer Vietus convenable sur 
chaque spllabe tonique, sous peine de faire perdre & la simple melodie 
du ‚röeitatif son caractdre et son charme. A co propos, quelques 
remarques sur la nature de Yaecent musical des Byzantins et son mode 
dexsontion me paraissent n&cessaires. 

Ta quantit6 et Yaccent, ces deux prineipes jumeaux de la Jangue 
Grecque, eommencent de bonne heure A se combattre. L’aceent, qui, 
au dire de Benloom, marque Yaction exere&e sur lo mot par Tintelli- 
gene de Yhomme en sa qualit6 Wl6ment abstrait, finit a Pepogue 
byzantine par vainere la quantit6, &l6ment purement matsriel, en se 
soumebtant ordre des mots eb Ia versification mäme. Cependant und 
heurouse entente se fit sur le terrain musical od la quanit6 put mar- 
cher de pair avco Yawwent, Le dernier &löment ne Iaissa pas de se 
modifier avee le cours des temps, car, A la diffärenee de Yaecentuation 
antiguo eomstituge par le melange de syllabes plus aigues et plus 
graves, Taocentuntion moderne est constituge par le melange de syllabes 
plus fortes et plus faibles. II appartönait encore & la musique de main- 
tenir les deux prineipes dans une heureuse alliance. : L’aceent miusical 
des Byzantins est en effet fond6 sur les tons plus aigus ou plus graves, 
autont que sur Victus. 

Cest de Paccent moderne que Vincent entend parler' dahs ses 
Notices et Extraits, lorsqu'il 6met cette opinion, que Yacceit ne con- 
siste pas, comme plusieurs le pensent & tort, dans une El6ration du 
ton, mi dans une augmentation de durde, mais bien dans. Vietus- ou 
«coup de gosier domn& sur la syllabe, ce que les Haliens‘ designent 
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par le mot sforsato>.‘) Lillustre musicologue a pleinement raison 
tant quil ne s’agit quo de Yaccenk prosodique; mais si de ce demier 
nous passons A Taccent musical qui en drive, nous devons ajouter 
quo co sforsato ex6out6 sur In syllabe tonique est infnilliblement: et 
naturellement accompagn& dune Ö6vation de ton ou d’un prolongement, 
de durde. Pour ces deux cas nous formulons les deux rögles sui- 
vantes: 1° Lorsque Yaccent siex6euto aveo &l6vation de In note musi- 
cule, Yiotus peut zötre aecompagn6 que d'une brds bröve prolongation, 
car la voix humaine est naturellement dispos6e A donner peu de durde 
aux sons aigus. 2° Quand, au contraire, Pacoent doit siexeuter sans 
A6vation de Ia note musicale, ou bien, ce qui ost plus rare, sur une 
note införleure, Vietus doit alors dire trös prolong6 et son inflexion 
‚plus fortement marguee. 

La nature du röeitatif ekphondtigue demande que Ia syllabe tonique 
soib exdeut6o de preförenoe avec iokus prolonge. st Io eontraire qui 
a liou pour lo chant byzantin proprement dit, 
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Em comparant ce chant avce le pröcddent, 
qu6, si les notes ont pu changer duns le cours 
u chant est bien toujonrs Ia möme, 
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$ V. Antiquit6 de la notetion ckphondtique des Byzantins. 
Ses rapports avec les nolations neumatiques des aulres peuples chretiens. 

A quelle &poque ce genre de chanb et de notation ekphonstigue 
gest il introduit dans FEglise? Telle est la demidre question quil 
nous roste 2 traiter dans cette Ende. Farone bien simplement quil 
est trös diffiile de donner une r&ponse p6remptoire. Toutefois, M. &. 
Papadopoulos est moins embarrasst; traitant briövement du chant ek- 
phondtique dans son interessant ourrage: Zuußodal ats mv Loroplev 
zig mug’ Aulv Enaimowworeig wovaris, cet 6rudit musicologue Emet 
Yopinion que ce systöme de musique prit naissance au temps de $ Jean 
Damaschne. Ev zf durimsunorısf wovon wurd zog yedvovs 100 
Aapasewoo Eyivero 1gijoıs mal Erdgov eldous wovozdv enuslen, zurd 
tes zagermprous wov Em rOv novanig zeugoypdgan dupögen Bıßko- 
Imeöv>)) A ce que je vois, le VII sitele a 6t6 6cond en fait. din- 
ventions de systämes musicaux! Quoi quil en soit, si M. Papadoponlos 
%, comme il semble le dire, recueilli dans les manuscrits des preures 
vertaines Gtablissant que le systöme ekphondtigus date de Lspoque de 
$° Jean Damascine, nous regrettons bien sindrement quil ne les ait 
point reproduits dans le chapitre de ses Zuußolal qui raite de co 
genre de chant. Garäthausen, dans son remarquable ourrage de paldo- 
graphie grecque, est moins affirmaif; il nous dit que le plus ancien 
manuserit quil ait d6eouverb portant les signes ekphondtiques ost: dats 
de 835. Quant & fixer Y&poque & Iaquelle prit naissanee ce gonre de 
motation musicale quil nomme un peu trop vaguement, il est vrai, 
Täturgische Zeichen ou Lesenoten, le savant paleographe avoue que cela 
Iui est bien diffiile.?) 

Le Dr. Tu$tzds dans son &iude 'H drıvdnsıs, nous apprend que 
suivant Burney le plus ancien manuserit qui contienne los signes ek- 
Phondtiques est le codex Ephraim de la Bibliothöque Nationale .de 
Paris, lequel daterait du V* sitele. Malheureusement, le Dr. Tattzts 
oublie encore de nous donner la cote du manuserit Ephraim, ot, de 
plus, sa citation est trop peu pröcise: «A general history of music 
tom. Ib.') Diautre part, je mai pu consulter que le premier volume 
du catalogue de M. H. Omont sur les manuserits greos de la Biblio- 
thöque Nationale; & mon grand regret je n’y ai point vu mentionng 


1) Zuußoheh eio. . 177. 
3) M. Th. Onspenaky, au retour uno röoente mission seicntifigue cn Mac6- 
doine, nous a montr6 3 folios d'un 6rangeliaire Ms. not6 dont 1a transoription. 
on letires onciales est ts wraisemblablement du VITS sidele, 
3) Tebtzds 'H Impöneg eie. p. 30. 
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le codex Ephraim, en sorte que jai dä renoneer au pl 
‚prendre me photographie ainsi que les renseigmements particuliers sur 
ce pr&eieux doenment, 

Bil ne nous est point facile, sans preure positive, de fixer la date 
pröcise de Yinvention du systme ekphondtique, nous devons d6clarer, 
contrairement d Yaris de M. G. Papadopoulos, que ce genre de chant 
est, au point de vue s6meiographigue, certainement antdrieur a la 
motation dite de S* Jean Damasehne; car il en est pour ainsi dire le 
prineipo, de möme quil est la base de quatre autres genres de nota- 
tions musicales .de Orient, contemporainos tout au moins, de celle 
que Von attribuo & $* Jean de Damas. Jentends parler ii: 

1° Du systöme semeiographique dit de S' Rphrem, lequel drive 
direetement de In molation ekphondtigue, ainsi que le sarant päre 
Bänsdictin Dom Parisot m/a domn6 lieu de lo conelure en me montrant 
des facsimilds do musique syriaquo rooueillis dans les manuserits au 
conrs de sa mission seientifique dans le Levant.ı) 

2° De In notation armenienne dito do 8 Mosrob. Colle-ci a visible- 
ment conservö dans un plus haut dege6 que la notation syriaquo le carac- 
türo ‚ot les analogies sömeiographigues du chant ekphonstique. Adnsi, 
dans la s6meiographie musicale des Arındniens comme dans calle'des 
6vang@licires grees, un signe suffit souront A Torpresion musicalo 
un ou plusieurs mots, Hin socond lien, la synemda gurde dans: Io 
‚ehatit;de $* Mesrob 1a placo quelle occupe dans Io chant ekphondtique. 

" Dökaily ouriux & noter, In paraklitike et la eynemba sont. los senls 
sigrios db lanokation armönienne qui so placent au-dessous des mote) 
3° Laneionno notation russe usit6e de nos jours encore ‚chez les 
Raskolniks. Lo"meine moscovito Aloxandre Mözenetz et le tris docte 














1) Nous derons remertiar uno fois do plus Jo R. P. Dom Parisot, pour Tal- 
mablo obligeance avoe laqnelle il vient de nous oommuniguer sea documenta es 
plus pröeieux, röltifs A In musique syriagus. Nous arons le plalsir de relerer, 
los signes ekphondtiguen suivanta dans la musique de eing tropnires sprinquess 
Oxein, ayruatike, bareia, paraklitiko, eremaste, apontrophos, kentamata duo 8b; 
signen suivante de In notation damaso&niene; 

„ antik6noma, apoderma et potaste. Jo petid, 
rec Vincent que co dernier signe misst pas autre que Thyphen en dedanz (php 
Teo01) on synemba; do möme que Telaphron n'est pas antre chose dgalätmbit: 
que Yiyphen au dehors (fpbv Zkode). — Cf. Notices et extraits at. mobe-20k. , 

9) En dehors de la yaraklitike et de In synemba, les signen musionsx das; 
otation anm6nienne empruntda au chant ekphondtigue sont los uiränla: ala, 
syrmatike, barsin, kathiste, kentemata duo, krömaate, apoatrophos eb 
En ontre, Ian s6meiographio musionle de S' Mesrob et velle de.St Rphrmen por- 
sädent entro-elles un certain nombre de signes amaloguar. 

Byaant Bftschritt ILL 4 2. 
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profosseur du Conservatoire de Moscon, M. Stöphane Smolensky, nous 
ont saramment expos6 la serie de döreloppements que cette demißre 
s6meiographie musicale a pris dans le cours des sitcles. 

Nous nentreprendrons pas ici Pexposs complet de ces mourelles 
ihöses, car cela nous obligerait A d&passer les bornes preserites A un 
simple article de rorue. Dailleurs, les eirconstances ne nous ont point 
encore permis de consulter tous los documents nEessaires A Vexpose 
complet de ces int6ressantes mais diffiiles &tudes. 

4° Nous devons AM. de Coussemaker de nous aroir appris que In 
notation neumatique de Iglise Iatine est fond6e sur Yacent aigu, 
Yaccent grave eb Taccent eirconflöxe et que «de ces trois signes com- 
binds ensemble sonb n&s tous les aufres neumes>.') Sans aller plus 
loin dans Ia recherche des analogies semeiographiques des deux nota- 
tions, ekphonetique eb grögorienne, derons-mous admettre quelles d6- 
zivent indöpendamment, Yune de Yautre, un seul et m&me prineipe, 
ou bien nous faut-il Ggalement attribuer & la notation byzantine Thon- 
'neur daroir donn& naissance A la notation Iatine? Notre sentiment: est 
out entier pour cette denitre alternative. Nous sarons, en effet, par 
1es doctes Giudes de M. Geraert, tout ce que le chant liturgigue doit 
& cette magnifique sörie de onze pontifes, Helltnes Corigine, qui illus- 
trörent le siöge de Rome de 678 A 952. Diailleurs, le savant musico- 
logue place Iui-möme & cette 6pogue Yintroduetion de Ia notation 
neumatique dans la vieille capitale de YOceident. «La longueur et 
Yextröme complication de la plupart des morceaux melismatiques nous 
foreo aussi A faire remonter jusquä& Y6poque du pape Serge, peut-ttro 
i&me un peu plus haut, Yintroduetion dune notation rudimentaire, 
celles des neumes, visiblement imaginde pour des chants a vocalises et 
imöme inapplicable & des cantilönes syllabiques. Apprendre et retenir 
in röportoire de plus de mille morceaus, dont la plupart ne se chantent 
qwune fois Yan, ne parait gudre possible en Yabsenee dun moyen gra- 
Phique servant & guider Ia m&meire.>°) 

"En dernidre analyse, nous sommes amends ä conclure que la no- 
tation du chant ekphonetique des Byzantins fut la base et le fonde- 
ment de toutes les autres notations neumatiques dont se servirent les 
diff6rentes confessions chrötiennes pour exprimer la mölodie de leurs 
Posies religieuses et de leurs pridres liturgiques. 

Ces chants sacrds, ceux de LOccident surtout, ont 6t6 depuis long- 
temps Nobjet des plus sarantes 6iudes; nous devons souhaiter que In 








1) Vart barmonique au XII et XIII sidcle p. 100 pl. 37. 
3) Les origines du chant liturgiquo de 'Eglise Jatine p. 41 eb 42. 
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möme ardenr et Ia mäme science soient mises en @urre pour T6tude 
des traditions musicales de tous les peuples chrötiens, afin darriver 
& poss6der un jour Ia plus belle partie des m£lodies et des chants qui 
ornaient cas pritres et ces posies sublimes, dans Iesquelles, A travers 
les Ages et leurs vieissitudes, Yäme de toute In chrötient6 primitive 
parle & Täme moderne et Iui communique Yaccent toujours vibrant de 
sn joie naive et forte, de ses esp6ranees jmmortelles et de sa divine 
charitd.') 
Philippopoli Joannes Thibaut, 
des Augustins de Assomption. 





1) Je me saurais terminer ce modeste ravail sans adrenser Vhomtnage de 
nes meillsurs remeretments aux doctes personnes do Constantinople qui onb-dnlgnd 
A’honorer de leur pröcienx concours en mettant A ma disposiion las din 
‚cuments qui m’etaient nöcessaires, — Tai T'honneur d'adresser un 
tout spöeial an trds sarant direeleur de Ynstitut Russe & Ofple, M. Mh. Oi“ 
pensky, ainsi qu'& M. Stöphane Smolensley ot au bienveillant archimandrite du 
onvent du St Söpulore (Ople), Germain Apostolatos. 
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Zwei mittelgriechische Tiernamen. 
1 
Die Legende vom chrsamen Eael v. 970-898; die schöne Geschichte vom Es 
Wolf und Fuchs v. 636540 (Wagner, Carmina grasca medii aevi, 8. 128, 140). 

In Anerkennung des Sieges, welchen der Esel über Wolf und 
Fuchs davongetragen hat, soll er künftig von vernünftigen Leuten nicht 
mehr ydöapog, sondern Nikos genannt werden. — Es ist deutlich, dafs 
Wolf und Fuchs beim Feststellen dieses Namens ihn ableiten von vırav, 
siegen (rgl. rd vixos, Sieg). Ist aber in Wirklichkeit Nikos, als 
Name des Esels, entstanden aus einer volkstümlichen Form von 
Nikolaos, wie Krumbacher (Gesch. der byzant. Litt’, S. 882 Anm) 
will und Kretschmer im letzten Heft des sechsten Bandes dieser Zeit- 
schrift (8. 869) näher ausgeführt hat? Ich glaube es nicht, und zwar 
aus folgenden Gründen. 

Die Pointe des Witzes besteht nach der Auffassung Kretschmers 
darin, dafs eine hypokoristische Kurzform zu NizöAaog (altgr. Nixon, 
meugr. Nixog) ein beliebter Eselname war. Dafs dies aber der 
Fall war, ist, soviel ich sehe, weder im Alt- noch im Neugriechischen 
nachweisbar. Für das Altgriechische beweist die von Plutarch erzählte 
Anekdote?) vom Esel Nixav eher das Gegenteil. Wir lesen bei Plu- 
tarch (Vita Anton. c. 65): Kaloagı 8% Alyermı ul Er ondroug dub 
zig ouuig mini megudvr mpds rüs vans Avögumos Eusvav bvov 
dxayrjou, mudoutvp dL robvone yvoploag aördv eimeiv „iuol ur 
Börvgos Dvone, 15 68 Bvp Ninav“ Aid ua) zors ZußöAoıs dv zömov 
noou6n Goregov Eornas yalnodv Dvov xal kvßgomov. Nach dieser Er- 
zählung gab der Eseltreiber seine glückverheifsende Antwort, weil er 
Oktavian erkannte, d. h. das Omen wurde absichtlich herbeigeführt, 
und wir. können nicht wissen, ob der Esel wirklich Nov hiefs und 
so von seinem ‚Meister ‚genannt wurde, auch wenn dieser nicht‘ den 








1) Sie kommt auch vor bei Suston (Octavian. c. 96) und ist von’ den Byzän? 
tinern wiederholt werden: Zonaras ed. Bonn. p. 899, Michnel Glykak ed. Bol 
9.380 (hier heifst der Eseltreiber Etrugis), Nikeias Akominatos ed. Bonn. 500 
(bei ihm ist der Name des Eseltzeibers Nisavdpos). 
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Lohn für eine gute Botschaft in Aussicht hatte. Bei Zonaras aber, 
der übrigens die Anekdote Plutarchs fast wörtlich wiederholt, kommen 
die Worte yvoplscg eördv nicht vor; auch Sueton, Michael Glykas und 
Nikotas Akominatos bieten nichts derartiges. Es ist also denkbar, dafs 
der ursprünglichen Fassung der Erzählung dieser Zug fehlte; doch 
bleibt in diesem Falle die Brwägung statthaft, dafs die Begegnung 
Oetavians ihren ominösen Charakter verliert, wenn wir annchmen sollen, 
dafs es etwas sehr Gewöhnliches war, einen Esel anzutreffen, der Nixov 
hiefs. Gerade die Seltenheit des Namens soll Octavian veranlafst haben, 
in der Begegnung ein gutes Vorzeichen zu erblicken; os wird wohl 
nicht mehr Esel gegeben haben, welche Nixov, als Fseltreiber, welche 
Ebrugog oder Nixavdgog hiefsen. Dio ganze Geschichte ist vieleicht 
nichts anderes als eine von einem Periogeten ersonnene Anekdote zur 
Erklärung zweier Erzstatuen in Nikopolis, welche einen Mann mit 
einem Fisel vorstellten. 

Noch an einer andern Stelle Plutarchs kommt Nixov als Tiemame 
wor. Einer von Pyrrhus’ Kriogselofanten trug diesen Namen (Vita 
Pyrehi 0. 58). Natürlich folgt hieraus nicht, dafs Nikon ein Hloplhanten- 
name war; vielmehr mufs man annehmen, dafs dem streitbaren "Tiere 
der Menschenname gegeben war mit Anspielung auf vıräv, siogen: % 

Auch in Neugriechisthen scheint eine Kürzförın von Niköläds als 
Hikelname' nieht vorzukommen oder doch sehr selten zt sein. (Griechen, 
Waldkio’ieh damach fragte, war er unbekannt, nd in der Litterdtur 
stiohtb.Addh"hheh"rergebens nach einem Beispiel: ' Wie Krötschmer 
richtig elierkt; heißt in‘dor griöchischen Tierfabel der" Wolf Nesstde 
(v. Halin, Gfiechi Märchen n: 02; Papazafiropulos, Tlegusvvipopf 8.800); 
als Bselnamien' Ankiofch im Neugriochischen: Wapds (# B. Ptalibtis, 
Nnaubeunsg (oröglag) Athen 1894, 8: 180): 3 

Wenn nun Nik6h kein "beliöbter' Weelname war, so mis der 
Dichter unseres Sttekasbei ‚der Bildung diesen Wortes nicht an ein 
Nomen proprium, sondem anı’ein Appellativum gedacht haben, an eit 
anderes Wort für „Esel“. Dies Wort ist zb (#)vuxör, das noch haute 
ihlektisch fortlebt; man vergleiche Foy, Lautsystem 8. 106 Au, 
Sakellarios, c& Kunquamt ITS. ADL (Bowadv, 7d, Bow, A); und‘ 
Kretschmer (a. 10), welcher mxdv als Bezeichnung des. Reelk auf, 
Karpathos zitiert, den Anklang an Nikos aber für zufällig, hält, Th. 
gläube hingegen, dafs der witzige Name, erklärt wird durch dieses 
Wort; das in mittelgriechischen Texten als Bezeichnung des Badls. vor 
kommt. Als Beispiele führe ich an: .. zods Agoveus FA Bra ls 
Anavı cv shop» (Gesch. von den Vierfüfslom.v. TO1); eigaa “ers 
mal yindn, broußdzse va nugßodnar Pulolagonv. Aab) sm äner Sans 
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7 Bvındv, Enetvov zd movAdgı (bidem v. 428).) Zu einem Akkusativ 
’ övunöv, gefalst als rd vıadv, konnte leicht ein Nominativ 6 Ninds 
gebildet werden, welcher dann wieder Veranlassung gab zu der Form 
Nuxrfeeg, wobei man an den Heiligen dieses Namens gedacht haben mag. 
Dats Niadg nicht ohne Einfufs des allbekannten Menschennamens Nikos 
entstanden ist, ist allerdings sehr wahrscheinlich, aber dieser Name 
war nicht Ausgangspunkt. Bewiesen wird dies durch den Accent. 
Zwar hat Wagner überall Nixos geschrieben (ausgenommen in v. 398 
der Legende vom ehrsamen Esel, wo das Wort den Schlufs der ersten 
Halbzeile bildet), doch kam es mir sofort wahrscheinlich vor, dafs die 
Handschrift eine andere Accentuation bieten würde. Auf meine An- 
frage hatte Herr Dr. A. Göldlin von Tiefenau, k. u. k. Custos der k. k. 
Hofbibliothek in Wien, die großse Liebenswürdigkeit, die betreffenden 
Stellen für mich in der Handschrift nachzuschlagen. Meine Vermutung 
wurde bestätigt durch die Antwort, welche ich von Herm von Tiefenau 
erhielt; ihr entnehme ich die Mitteilung, dafs in den Schlufsversen des 
Ewvakdgiov tod ruumudvov yaddgov im Cod. Pal. Vind. theol. gräcc. 244 
‚der Accent bei Nix6v durchwegs auf die letzte Silbe gesetzt ist“. 


u 

Der Name der Henne, welche der Fuchs einer armen Witwe ge- 
raubt hat, kommt in der Legende vom ehrsamen Esel sechsmal (r. 162, 
167, 171, 183, 185, 190) und in der schönen Geschichte vom Hl, 
Wolf und Fuchs zweimal (r. 254, 281) vor. Im ersten Gedicht lautet 
der Name immer Kußdıu, im zweiten hat der von J. Grimm benutzte 
Venezianer Druck einmal (v. 254) Koßdxe, das andere Mal (v. 281) 
Kafdxe, während ein anderer, von Wagner herangezogener Venezianer 
Druck an beiden Stellen Kußdse bietet. Es ist also höchst wahr- 
scheinlich, dafs Koßdsu ein Druckfehler oder eine Verschreibung ist 
und wir Kaßdxe als die richtige Form zu betrachten haben. Die Ety- 
wologie Grimms (Sendschreiben an Karl Lachmann, Leipzig 1840, 
8. 105), welcher das Wort aus dem italienischen covare, brüten, deu- 
tete®), und die Behauptung Gidels (Htudes sur Ia litt6rature grooquo 


1) Wagner schreibt Or: Gmov eöens sr "sındv. Ich gebe hier die (bessere) 
Lesung einer Petersburger Handschrift (Potropol. 202), welche eine Version des 
Pulologos onthält, 

9) Beiläufg sei hier erwähnt, dafs der Vers ouölons zorrgods, Auyanınd dad 
ev Aonnagdis (Schöne Gesch. v. 86; Legende v. 83), welchen Grimm (a. a. 0. 
8.105) als Beweis für die italienische Herkunft des Stückes anführt, mit getinger 
Variation uns begegnet in einem modernen, von Tkumb herausgegebünen Volks- 
ide aus Ägina. Wir len dort; Bmou elgen rgıd wurd drönnhıd And she Aon- 
wugdie (Aömo& II [1891,80 
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moderne, Paris 1866, 8. 347), dafs der Name identisch sei mit Cop6e 
aus dem Roman de Renart, können wir deshalb dahingestellt sein Jessen. 

Zur Trklärung des Namens Kußdxa hat man an xaink, in seiner 
späteren Form xdßak, erinnert. Hatzidakis, der diese Etymologie or- 
wähnt (Einl. 8.57), nennt sie unsicher, weil z«inf einen anderen Vogel 
als die Henne bezeichne, Ich werde versuchen, die Etymologie näher 
zu begründen und Hatzidakis' Einwand zu beseitigen. 

Käßnt (sek), gen. ndßüxos, ist der Name einer Möwenart, Das 
Wort würde im Nougriechischen »dßexas lauten, denn es ist männ- 
lichen Geschlechts. Es ist aber leicht möglich, dafs es in späterer 
Zeit auch eine Form #7 xdßef gegeben hat, wie man 5 und # ziodık, 
& und f omläak, 5 und j pula& hat, Der Umstand, dafs alle Wörter 
auf „af, äxos im Altgriechischen männlich sind, soll keine Schwierig. 
keit machen; denn bekanntlich waren schon in den ersten Jahrhunderten 
unserer Ära die griechischen Vokale isochron geworden, weshalb ein 
Wort wie «ße sich vollkommen vergleichen läft mit awiich und 
gukat. Dio Accentvorindorung in wußdxe (statt wößene nun h ndßäf) 
Fridärt sich, wenn wir in dem Worte eine Augmentativform schen; in 
ähnlicher Weise finden wir neben # Ananda, A redrete, # udguuge die 
Formen 4 dyadde, H raundte, d wazeige, welche aus den Dominutiven 
ddvde, rgurdtı, wagadgı entstanden sind (Hatzidakis, Minl. 8. 98). 
Sachlich wird die Augmentativform erklärt durch die Mitteilung im 
Godicht, dafı die Henne aufserordentlich fett und grofs war (Legende 

"169; 105; Schöne Gesch.v. 254). Das die gute Alto ihre Heme 
Möwe‘ (eig. gröfse Möwe)) genannt haben sol, kommt mir nicht un 
möglich vor; so-nennt man in Holland (und auch wohl in Deutschland) 
ach Ähnlichkeit in Farbe oder Gestalt ein Pferd Fuchs, einen Hund 
Wolt oder Tigor, und so heißt eine gewisse Taubenart (colamba kur 
Dita) Möwe. Aus dem Altgriechischen kennen wir als Hunde- und 
Pfurdenamo »öguf (Poll, 5,47; 0.3. G. 7870) und Babrius (ab. 101) 
erzählt von einem grofsen Wolfe, welchen man Löwe nannte. In 
Ansorem Palo ist das tertium comparationis vieleicht zu suchen in der 
Gefrtsigkeit der fetten Honno; die ddngaya der Möwe ist im Grie- 
ehischen sprichwörtlich. Man vgl. Suidas (od. Geisford) II B. 2208 
(Agog waygwes) und die dort angeführten Stellen, ferner Etym. Magn: 
5.409,40: auönf, 5 Adgos, dd rd ddpeyov“ min yäg dran UM 

Leiden im August 1897. D. Hesseling: 














1) Man könnte den Namen des Tieres französisch wiederasbon, imik Manys, 


Inch dem atfenzdsischen, dem germanischen Mowe enlchnteh Work, rat 


Han nenfränitsische Monotte die allgemein übliche Deminntivtei, geworden ist. 














Über einige vulgärgriechische anatomische Termini. 


R. Fuchs hat in der Deutschen mediein. Wochenschrift 1808, 12—14 
aus einer Pariser Handschrift des 17. Jahrhunderts anatomische Zeich- 
mungen veröffentlicht, denen aufser altgriechischen Ausdrücken einige 
offenbar vulgire Benennungen beigefügt sind. Krumbacher (s. u.) hält 
den Text für spät byzantinisch, Helnreich (s. u) für mittelalterlich, 
während Fuchs ihn womöglich ins Altertum hinaufrücken möchte. Die 
Yulgären Ausdrücke gehören natürlich erst dem Mittelalter, wenn nicht 
späterer Zeit an. Der Herausgeber hat einige davon nicht verstanden, 
im übrigen sich aber gehütet, dieselben durch Konjekturen sich zurecht- 
zulegen; ich hoffe, zur Aufhellung dieser Glossen im Folgenden beitragen 
zu können. 

1. zoAop£äe. 

Krumbacher, Byz. Zschr. VII 502, hat sich bereits mit dem Aus- 
druck zolopfAse sul wie beschäfigt: er erinnert an voAdunA« natos, 
dns Ducanges @lossarium bietet; ich bemerke, dafs auch Korais,“4ranre 
IV 269, das Wort bespricht und auf altgriech. wie — ngr- wdyovie 
“Backen, Wange’ hinweist. Das Wort wiß« ist gewissermafsen Ab- 
kürzung für zoAdunde, da #w4o- bereits vorhergeht; ein Synonymon 
dieses Wortes. ist auch zoAou£gre zu wel — agr. unglov. Was aber 
ist -pela? Ein Wort wie “Teil, Abschnitt, Stück’ 0. ü liefse‘ sich 
vermuten, und ein solches bietet sich in ngr. geAäZ n. “Schnitte Brot‘, 
affeddi im Dialekt von Bora ‘Speck’, perldre ‘Stückchen. Brot, 
magup&iie “abgerissenes Stück von einem Kleide’ (Aenos), worüber man: 
G. Meyer, Neugr, Stud. III 69, vergleiche. Das griechische Wort geht 
zurück auf lat. offella “Bissen, Stückchen, z. B. Fleisch’ und. offa 
“Bissen, besonders gerundeter Bissen, Kügelchen, Klöfschen’, überhaupt 
von jeder kugelförmigen Masse, auch ‘Klumpen, d. i. formlose Masse‘; 
worüber man die lateinischen Wörterbücher einsche; ich glaube, dafs, 
die Metapher, die in go2op£äıc vorligg, nicht weiterer Erklärung be- 
darf, sei es dafs wir von der Bedeutung ‘Stück, Teil’ oder Yugelförmige, 
Masse’ ausgehen; es mag auch an die beiden von Fuchs herangezogenen, 
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Glossen erinnert werden „yioure® r& zig vordins Opugöpera“ und 
phovrds, uurd rode muhuodg'rd opalgwp vis noruhng wurd vdv ungbr“, 
Bildung und Betonung des Kompositum zoAopfäi sind ganz 
rogelmäfsig; vgl. z. B. ngr. zudt — Yuzozaddı, oval — norsuwokodu, 
Bowl — voveußgeiuı, neh! — Önorlihev u. a, was Hatzidakis, Aörva 
X 28, zusammenstellt. 
2. inglov. 

Der Ausdruck $npetov rd Zurgooder, der nach der Zeichnung das 
Schienbein, also den vorderen Unterschenkelknochen bedeutet, wurde 
‘von Fuchs’ ohne Erklärung gelassen, „da keine der vielen Bedeutüngen 
dieser oder ähnlich klingender Wurzeln hier Sian giebt“. Ich erinnere 
aber zunächst an ngr. Exgö, gewöhnlich “trocken”, doch auch „6 um ua- 
Runde, oxAngdg, durieuxog“ nach dem Lexikon des Skarlatos Byzantios, 
und vor allem an kretisch rd $eg6 == rb oxdAog, 6 ungds d. h. Schenkel’ 
Jannarakis, Kretas Volkslieder Gloss. ». v.; in der daftr angeführten 
Belogetello (Lied 268 V. 21) heifst os Zrgewen 18 Segd wov, was am 
besten wiederzugeben ist mit „es schlotterten meine Beine“. ‚mglov 
(Wio wir stath £npetov bessor schreiben) verhält sich zu diesem &egs 
wio dontlov): danög, Bovotlov): Bond, Lovul: Fonds, angdlon): umade, 
wielov (uept); unads, veppl(on): vepgds, mAevgt(ov): wAeugs 1. dgl. meh, 





det 3. Yagordpgun. 

"Das ‚Wort sago, das Fuchs mit einem Fragezeichen verschen hat, 
benennt ih der’ anatomischen Zeichnung eine Stelle dös Rückens links 
von den mittleren Rtickenwirbein; die genau entsprechende Stelle rechts. 
ist mit vepgud bezeichnet; da die Nieren (vepgot) noch einmal und an 
richtiger Stelle beiguschrieben worden, so mufs mit vegpud elwas anderes 
gemeint sein (nach Lage der Zeichnung aber schwerlich die Nebennieren). 
Wenn wir das unvorständliche sgo und vepgıd in einem Worte Yugo- 
vigpgua zusammen lesen, so erhalten wir ein nougrischisches Wort: vgl. 
Yagovvdg: in Velvendos (Macedonien) == sonstigem vugovipg: nach 
Miovveduag, ITepl zod yAmasınod Wucnaros Behßsvrod P- 108 „A Due 
rigoden zig bdysos rod zoigov Eruufeng Ampls vazvod nglaros“, und 
Yagovesgı „Angie dx vayvod ngderos Enurigudev wis Ödyuas voD Low 
al xuolas co zolgow“ in Kyme (Euboca) nach "Ahsfavdgig, Iiegl oo 
yAmacınod Miöueros eig Köung Glossar a. v., also deutsch „Liane“. 
Die durch dieso beiden Belege gegebene Erklärung der han ie 
Lesung scheint mir erident: Was die Etymologie des Wortes beit, 
%0 isk -vdpge vermutlich volksetymologische Umgestaltung, Yon: -vedg: 
(yme), das zu veugt, Dominutir von vegon ‘Norr, Sahne; Muskel’, 
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gehört: da ngr. Yagondpgı nach der Erklärung von Mmovvr6ves und 
"4Rs$avdgijg einen Muskel bezeichnet, so pafst jedenfalls diese Deutung 
besser, als wenn wir uns bemühen, von vepgl auszugehen. Was für 
ein Wort freilich dem ersten Teil von Yugo-veugı zu Grunde liegt, wage 
ich nicht sicher zu entscheiden; unter der Voraussetzung, dafs der lange 
‚Rückenmuskel, musculus sacrospinalis (longissimus dorsi) gemeint ist — 
was zur Beschreibung des ngr. Wortes durchaus stimmt —, so liefse 
sich ganz gut denken, dafs dieser Muskel nach seiner äußeren Umrils- 
zeichnung *Fischmuskel? (von der Ähnlichkeit mit einem Fischkörper) 
benannt wurde. Für unsere Lesung und Deutung des handschriftlichen 
Textes ist dies gleichgültig, da ja das Vorkommen des neugriechischen 
Wortes allein ausschlaggebend ist. Es war jedenfalls von Helmreich 
übereilt, in der Anzeige des Fuchsschen Aufsatzes Wschr. £. klass. Phil. 
1895, 438 einfach ein doe£ zu ‘mendieren’: man mufs sich bei mittel- 
griechischen Texten hüten, gleich mit einer Konjektur bei der Hand zu 
sein und so ein Nichtwissen zu verschleiern; rein orthographische Än- 
derungen rechne ich natürlich nicht zu den Konjekturen, ebensowenig 
wie Berichtigung des Accents. Solange die Kenntnis des Mittel- und 
Neugriechischen noch so mangelhaft ist, geziemt vielmehr ein beschei- 
denes Eingestehen dieses Nichtwissens: ist doch selbst der Kenner mittel- 
und neugriechischer Sprachgeschichte nicht immer in der Lage, Dunkles 
aufhellen zu können, ohne dafs er darum gleich zu der ultima ratio der 
Konjekbur greifen darf. 


Freiburg i. B,, Juli 1898. Albert Thumb. 

















Bid nerivor. 


In der theologischen Erklärung eines mittelgriechischen Sprich- 
wortes bietet die Hs (Cod. Marc. Cl. IIT 4, sacc. XIV): 6 adrds dv 
ul Oxovgds did Tb werd zb mraigue wi) Bahstv werdvorav!) Dazu 
bemerkt J. Sitzler: „Lies Außetv werdvos = weravofocı st. Badatn.“) 

Cassianus berichtet in seiner Schrift über die Rinrichlung der 
Klöster, dafs ein Mönch, der zu spät zum Gottesdienst kam, nicht 
mehr die Kirche betreten durfte, sondern vor der Thttre warten und, 
wenn die übrigen Brüder herauskamen, vor ihnen auf den Boden hin- 
gestreckt um Verzeihung für seinen Leichtsinm bitten mufste. In 
einem griechischen Auszug dieser Schrift Iautet die Stelle: al dapzo- 
ulvov nivrov Bdhkov dm vie yig werdvouav duuratran vis olsalız 
dußunlas oupyöensw. Der Herausgeber dieses Auszuges, K. Wotke, 
hielt die Stelle für verdorben und sotzte in den Toxt die korrigierte 
Lesung: xal dtepyoudvav zdvrov Kluvedv) Bdikov im eng Yis 
neravooy Heureteu vig olselaz 6gdunias aupgdgnem.) 

An beiden Stellen ist der überlisferte Wortlaut zu halten. Man 
mufs nur wissen, dafs werdvorwv AdAAo (danoben auch do und 
ro) der stehende Ausdruck ist für jane tiefe Verbeugung, durch 
welche in der griechischen Kirche seit alter Zeit bis auf den heutigen 
Tag einem anderen, bes. einem Geistlichen Khrfurcht, Unterwerfung, 
Bitte um Verzeihung, um Sagen u. s. w. ausgedrtickt wird. Zu. den 
zahlreichen Belegstellen, welche Sophocles s. v. nardvow anführt (vgl. 
auch Henricus Stephanus s. v), füge ich noch Leontios von Neapolis, 
Leben Johannes’ des Barmherzigen ed. Gelzer 9. 30, 1 und 6; 31, 29; 
70, 10. Eine Reihe von Stellen aus Johannes Moschos notierk Gelzer 


1) K. Krumbacher, Mittelgriech. Sprichwörter (Sitzungsbor. d. philos-philal. 
nd hist, O1. d. bayer. Akad. d. Wiss. 1893 Bd. II) 8. 74 Eu 
9) In seiner Besprechung der „Mittelgriech. Sprichwörter“, Nans. Phfläl. 
Rundschan 1894 8. 277. BR 
3) X. Wotke, Die griechische Version der Epitomo Operum (assinni des 
‚udo-Bucherius im Cod. Vindob. Grasc. Theol. Nr. OXXL Bieter Teil. Jahres- 
bericht des öffentl. Unter-Gymp. in der Josefstadt in Wien 1898 Balto 16. 
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im Index der genannten Ausgabe 8. 166. Die Bedeutung des Aus- 
Arucks ist also längst erkannt und festgestellt; da er aber, wie die 
oben angeführten Konjekturen zeigen, noch in der meuesten Zeit 
wiederholt mifsverstanden wurde, glaubte ich nachdrücklich auf seine 
Existenz hinweisen zu sollen. Das Beispiel lehrt aber auch aufs neue, 
wie bedenklich es ist, sich an byzantinischen Texten mit Emendationen 
zu versuchen, ehe man sich mit den Eigentümlichkeiten der späteren 
Gräcität nüher vertraut gemacht hat. 


München. K. Krumbacher. 














Karlv zung. 


B. 7. VII 488 ist hervorgehoben, dafs Viteau in den von ihm heraus- 
gegebenen Passions des Saints Heaterine ete. way waxög dreimal in 
u} weudg Ändere, Seit R, Kurtz (B. Z. III 1521) dieses früher un- 
beachtete Doppeladverb eingehend behandelt habe, gebe es für eine 
solche Änderung keine Entschuldigung mehr. 

In die kirchliche Litterntur ist der Ausdruck aus Mtth. 21, 41 ein- 
gedrungen: 

Akyovam wbrh" nunodg nuxög dnoklanı abrodg. 

Da ist nun zuerst interessant, dafs für droAfası eine grischische Hand- 
schrift in Tischendorf Apparat (od. L) dvaädası hat, gennu wie bei 
Vitedu: 3 wi zuodete (nach der sicher richtigen Wiederherstellung 
oben 8. 486) auxiv suxds dvakmdf. Zwoitens ist bezeichnend, dnfs 
die absndländischen Übersetzungen alle mit dem adrods nichts anfangen 
"könn, *on dem malos male perdet der Itala an bis auf die neuesten 
engen und "deutschen wissenschaftlichen Übersetzungen; drittens, 
daß mmgekalirt schön 'die alten syrischen Übersetzungen. dan wuröns 
nicht /mehr "alb" Prüdikats-Objekt, sondern mit xaxbg Tükammen als 
Doppelndrerb'gwiafst haben. Sowohl die Peschito als die nach Ourston 
und Lewis benannten Rezensionen haben’ einfach Un #2 „böse böse 
wird er sie umbringen“; der palästinische Syrer mit kleiner Abwand- 
hung mes #13, und nur der‘ büehrtäbelnde Thomas von Hornklen 
sucht ganz wörtlich zu übersetzen: „die Blenden dendiglich wird. ex 
sie umbringen“. Blafs in seiner Grammatik des neutestamentlichön 
Griechisch nennt diese Paronomasie „echt klassisch, populare Häufüng 
und vergleicht dazu aus Demosth. 21, 204 ei naxdg aus dmorst. Ähn- 
lich schon Grotius (nach Poles Synopsis crititerum ad 1): loeutio pe‘ 
fita ex purissimo sermene graeco, euius se non imperikum aliquaies 
ostendit hio interpros. [Die alten Kommentare vergleichen dazt 
5 aus Aristophanes: “46 0 816 wxhu munds oder aus Bus Oydl: 210° 
a Heindg obroı zanol dnsrwe”. (Letztere Stelle mit der aus 

Niofso fragen, ob Viteau nicht doch mit einigem Racht une sit 

schreiben wolte)] Dafs der Sprer male male, ia, plimd "habe, 
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betonte, wie es scheint, zuerst L. de Dieu; im arabischen Tatian steht 
„mit dem Bösen des Bösen“, und es ist recht gut möglich, daß schon 
dem zuxodg zuxög des neuen Testaments ein semitisches Doppeladver- 
bium zu Grunde liegt (rgl. Dural, Grammaire syriaeque $ 3676). Viel- 
leicht ist letztere Bemerkung als weiterer Beitrag zur Geschichte der 
Entstehung und Verbreitung dieses Doppeladverbs nicht ganz belanglos. 


Ulm. Eb. Nestle. 


Die Verbannung des Photios. 


Der gewaltige Eindruck, den die Verbannung des grofsen Pa- 
trierchen auf die byzantinische Welt machte, spiegelt sich in merk- 
würdiger Weise in einem der ältesten Denkmäler, durch die uns die 
Kenntnis der alten Astrologie überliefert ist: im cod. Laur. XXVIII 34. 
Diese Handschrift, die man gewöhnlich ins 11. Jahrhundert: setat?), 
wurde zuletzt von W. Kroll im 57. Band des Philologus (8. 124—133) 
beschrieben. Da Kroll von der über den Patriarchen Photios handeln- 
den Stelle nur die Schlufsworte mitgeteilt hat, möge sie hier voll- 
ständig Platz finden. Sie steht am Ende von drei Scholien, welche 
einem Kapitel aus dem Astrologen Vettius Valens (im 2. Jahrk. n. Chr) 
angefügt sind, und hat folgenden Wortlaut: # arm dv 19 & zönp 
Aagodo« rayunurdiuru most rd vodzuare”) ve ubv uud olov ra dd 
ara obrog: ra Ob wund Eru uehlov make abrav riv neuen ru 
urdgev Em) cd zeigov: nudg ovväßn zul dv ı) Eoplg purlov zoo 
zurgıäggov. Nach einer andern Notiz in der Handschrift, worin das 
Jahr 907 astronomischen Bestimmungen zu Grunde gelegt wird, hat 
Kroll die beachtenswerte Vermutung ausgesprochen, der Codex möge 
aus dem gleichen Jahre stammen, und dabei auch auf jene Erwähnung 
des Photios hingewiesen. Palüographische Gründe werden sich schwer- 
lich weder für noch gegen diese Hypothese aufbringen lassen; es bleibt 
freilich immer die Möglichkeit, dafs der Laurentianus jene Scholien aus 
einer älteren Handschrift übernommen hat. Das Interesse an der Notiz 
selbst erleidet dadurch keine Einbufse. Es ist wahrscheinlich, dafs der 
Astrolog an die endgültige zweite Verstolsung des Patriarchen gedacht hat. 


1) Noch später (19. Jahrh.) datiert ie V. Rose bei Usener, De Steph, Aloxandr. 
(487) p. 11 n. 18; sicher zu spät. 

9) Val. Firmicus II 18, 8 (edd. Kroll et Skutsch p. 189, 11), wo aller Wahr 
scheinlichkeit nach vom Mond im neunten Zeichen vom Horoskop gesagt wird: 
Si vero per diem sic fuerit inventa, poregrinos ignobiles faciet et quorum vitae 
erroribus periculisque quatiantur, 


München. F. Boll. 











U. Abteilung. 


Toannis Zonarae Epitomae historiarum libri XIII-XVIIL Bdi- 
dit Theodorus Büttner-Wobst. (Corpus seriptorum historiae Byzantinne, 
vol. 50.) Bonnae, impensis Rd. Weberi. 1897. XXI, 938 8, 8°. Mk. 24. 

Dis Bonner Corpus der byzantinischen Historiker und Chronisten — 
das, den Absichten seines Urhebers Niebuhr nur zu wenig entsprechend, zu 
einem „für die Philologie und Geschichte höchst erheblichen Werk“ leder 
nicht geworden ist — schien, seit im Jahre 185 der dritte Band des 
"Nikephoros Gregoras herausgegeben war, nicht weiter fortgofthrt zu werden, 
bis dennoch 23 Jahre splter der noch ansstehende zweite Band von Anna 
Komnenas Aloxins erschien (1878). Aber auch der Zonaras harrte immer 

nor Vollendung: von den 18 Büchern der duroui) ferogiöv waren B. 1—12 
in den Jahren 1841-1844 erschienen, der dritte Band aber fehlte, ob- 
gleich der Herausgeber Morita Pinder erst im Jahre 1871 gestorben ist, Bei- 
She ein halbes Jahrhundert nach dem zweiten Band kommt jotat endlich 
der Aritko, besorgt von Büttner-Wobst in Dresden. 

"Es it zu hoffen, dafs dieser fünfsigete Band der Sammlung auch der 
letzte bleiben wird. Das Corpus ist als Ganzes verfehlt, gerechten An- 
sprüchen schon in der, ersten Halfte unseres Jahrhunderts nicht, genügend, 
sta, seit die byzantinischen Studien einen so hohen Aufschwung genommen 
haben, für die meisten Autoren fast unbrauchbar. Man lege den Theophanes 
von de Boor neben den Bonner Text, 

Tndes der Pindersche Zonaras gehörte nicht zu den schlechtesten Bänden 
des Corpus, und so mochte os geröchtfertigt sein, den fehlenden Schlufteil, 
obgleich er in der Bibliotheca Teubneriana von L. Dinderf vorlag, democh 
auch in dieser Sammlung herauszugeben. 

B.W. hat sich, wie billig, nicht damit begnügt, auf die von Pinder 
gebrauchten Handschriften Parisinus 1715. (A), Vindobonensis 16 (B), Mor 
Shoensis 324 (0) seine Revensio zu gründen. In einer in dieser Zeitachrift 
1 (1892) 209944 veröffentlichten Stadie hat er dio handschrifiche Über, 
Tioferung näher geprüft und ist dabei zu dem schen von L- Dindorf‘) ge; 
fündenen Ergebnis gekommen, dafs der Parisinus A vom J. 1289, 
weitem beste Handschrift sei, neben der die übrigen als Rlecontiores) nt 
subsidikr verwendet werden können. RR 

Dies Urteil stützte sich aber mur auf eine Vergleichung der Lesarten 





























3) Proef. vol, 1 p. Its, 
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von 18 Üodices in einem Kapitel des 17. Buches. Bine grolse Anzahl 
Anderer hatte B.-W. nicht berücksichtigt, resp. nicht berücksichtigen können, 
Weil er sie nicht kannte.) Fir meine Dio-Ausgabe genötigt, mich auch 
it seinem Excerptor Zonaras zu befassen, bin ich wenigstens zum Teil zu 
abweichenden Resultaten gekommen, insofern die absolute Priorität von A 
mir für die Bücher 7-9 nicht haltbar schien, ohne damit übrigens in Ab- 
rede zu stellen, dafs für den letzten Teil B-W.s Aufstellungen gerecht- 
fertigt sein könnten (8.270). Ich befürwortete eine nähere, das ganze 
handschriftliche Material?) umfassende Untersuchung.‘) Zu meinem Be- 
dauern hat Herr B.-W. eine solche nicht geführt und verweist in der knappen 
Vorrede seiner Ausgabe nur auf seinen oben erwähnten Aufsatz. Weder die 
Hss des 14. Jahrhunderts, Venetus 400, Venetus XII dl. VII, Ambro- 
sianus 0 279 inf, Ambrosianus Q sup, Vaticanus 982, Hsouria- 
Jensis T-II-5, c. Mus. Britt. 28828, Cromwellianus, noch der von 
Yitelli in das 13. Jahrhundert gestellte Laurentianus 70, 4 oder der 
Waurinensis B-III-3 (Saec. XII nach G. Müller) oder der Mutinensis 
I-F-12, der die Lücke 17, 5, 26 nicht hat, sind von B.-W. näher unter- 
sucht worden. Hätte man dies nicht mit Recht verlangen können, auch 
schon deshalb, weil diese Ausgabe voraussichtlich auf lange Zeit die letzte 
bleiben wird? 

Das eine solche Prüfung die Superioritit von A für die letzten 
Bücher erwiesen hütte, in dem Sinne nämlich, wie B-W. meint, ist mög- 
lich, aber mir nicht gerade wahrscheinlich, wenn ich sche, dafs da, wo 
mir’ eine Kontrolle mit der Quelle des Zonaras möglich ist, 13, 13, dreimal 
nicht die Lesart von A, sondern die der andern Hss die richtige ist: 

8.17, 1 duigm A, ölrgora die übrigen wie die Quelle Xiphilin, 

817,7 roiro A, zodram die übrigen wie die Quelle Xiphilin, 

8.17,8 ei dt A(R), ei Ob 6 die übrigen wie die Quelle Xiphilin, 
und wenn ich weiter sche, dafs eine nach B.-Ws Meinung den R eigene 
Gewohnheit, die Wiederholung desselben Wortes zu vermeiden (vgl. praef. 
S. XIII), sich auch in A findet 13, 1, 22, wo R «p döeig$ haben, ohglei 
dv Adenpdv folgt, A dagegen adrp substituiert.) 

Allerdings finden sich schr viele Stellen, wo A, mit dem der Mona- 
censis 325 (E) meist zusammen geht, die bessere Lesung vertritt gegenüber 
BO und D (Monacensis 98). $o — ich greife nur willkürlich heraus — 

8.182,11 2v «6 zqıfowehlp AB (mit Theoph, 252, 8), ward zd rgußon- 
ine» BED, 
8.189, 12 edv olefov yaußgdv AR (mit Theoph. 262, 11), zdv BOD; 
aber es stehen dem doch wieder andere Stellen gegenüb 
8.182, 10 nalouge AB, auloagas BCD mit Theoph. 252, 4, 























2) ge nd mi angekommen, Y M,Z.1 8 
2 lan Slate den ganzen Zonaras oder die listen Bücher enthalten, 
en BEE packen von Ge Tapneiien, 
as Veriichnie B-Z.IY (800) SO. 20.818, { 
3) Au yon Krunbscher ginn (0.17 8 org. 
2 Di Bulle 1 prae8.XF, 3 Artümlich für das Gegenteil angeführt worden 
neben Weis hal A 8.640,17 Ar d Zaire, Se 

air anenc. Das Wort wear konnt zwei Zeilen fiber vor. 





übrigen 8.83 Zuineb 
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8.188, 9 1b» welßoa ... dv dlgev A, rbv weißen... dw ale BOD 
und E, zdv welfona ndveov Theoph. 253, 3, 
8.187, 6 Ömomteösug A mit BOD, Ömokaßbv M mit Theoph. 268, 14. 
Die "letzte Stelle, wo nur E dus Richtige haben dürfte, legt die Frage 
ehe, ob nicht, wenn E mit BOD übereinkommt und A allein steht, die ; 
Lesart der orsteren vorzuziehen. sei. 
8.3,3 hat nur A & ölog vemolaı, die übrigen & dog dvemolauv: ist 
die Lesart in A vielleicht gelehrte Konjektur? Zwei Zeilen nachher liest, 
nur A &1’ dörkgos, di’ dorigav die übrigen; ist die letztere Lesart auch vor- 
zuziehen? Es sind nur Fragen; aber doch wohl Fragen, die eine Antwort 
vordienen, 
Und, ich meine, auch diese: 35 Hos des Zonaras existieren; von nur 
5 wird die varia lectio gegeben. Warum gehört zu diesen 5 der Mona- 
censis C, von dem nicht ohme Grund behauptet worden ist, dafs er zu den 
schlechtesten Hss gehöre‘), warum der Monacensis D, eine Handschrift 
des sochzehnten Jahrbunderts?®) Die Folge davon ist, dafs in der Ä 
adnotatio erition die schlechten Lesarten von © und besonders von D einen 
üngebührlich grofsen Raum einnehmen. Ob es gute Lesarten von O und D 
giebt, welche sich in ABE nicht finden, bezweifle ich. 
"Die adnotatio erition ist übrigens sehr sorglültig und anscheinend 
mit: peinlichster Genanigkeit boarboitet worden, ein Vorzug, dessen Wart 
hoch anzuschlagen ist.) Meiner Meinung nach leidet sie aber an Über- 
fülle. Mag das Verzeichnen von, orthographischen Kleinigkeiten auch der 
apätesten Abschriften bei dem jotzigen Stande der, byzantinischen Par- A. 
schung vieleicht einigen Nutzen haben, nicht zu billigen scheint os mir, I 
Aulh dio adnotatio oritica dem Zwocke dienstbar gemacht worden ist, mm ys 
zeigen, ‚dafs die oditio princeps auf BODE beruht und nur für 
R Teil Anneben aus einom verschollenen Oodex abgeleitet ist.‘) Dad 
"den so ist, ist won dem Herausgeber in dem oben erwähnten, Aufsatz in 






































L 

'n.8 stimmt fast durchwog mit D, nur ist er korrekter 
8. 199, 7 dumszönewor, 194, 8 Boormoglov, 194,9 naiv- 
199, 11 nad aertrhe, 100,18 Zulnongerdan, 100, 17 
a 186, 9 mudtovrog, 180, 1 run, 149, 1; 
en, Re an dad olkniet mür, »o Ri 

EEE ron Be a. Apr m ner PA 
3) Es kommt mir aber nicht nachahmenswert vor, dafs in dem kritischen 
an str Hal vr 












ER 
5.34, oralelsag der Text 
An orte oraitlans ARwp, orlice E, 


GEHT, urruonpdren zobıns der Text A 
ee olnısos zodeis A, udonnäros codraus BODE die“ 
Helouudvas B, s0Q- „ 
B:4110 Me Tanon der ee 
adn. crit.: rdr Dunor Rwp Di, var Inmon A, 


© jüoreo der Text ER 
I rn ritı: dmbluveo A, änhliuvro Rwp, dnöiorro D, core, Die 
Dies wirkd verwirrend und särt den Überblick. „, 5 
2) Siohe die deutsche Voranzeige vor dem Titel; Er 
Byrhat, Zeitschrift VEIT A. 1 
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berzeugender Weise und mit hinreichender Deutlichkeit nachgewiesen; hätte 
er in dor Prasfatio durch Zusammenstellung einer grolsen Reihe von Va- 
anten dies noch erhärten wollen, es konnte ihm unbenommen sein. Aber 
veine adnotatio critiea deswegen äurchlaufend mit so vielem unnützen Bal- 
last zu beschweren), scheint mir unzulässig. 

Es ist dies umsomehr zu bedauern, als der dadurch frei gewordene 
Raum hätte benützt worden können zur Angabe der Quellen und Aus- 
Bau un des Zonaras, eine Angabe, welche ich schmerzlich vermisse, In 
dor Vorrede sagt B-W., dafs er sowohl den Vorlagen wie den Nachschreibern 
nachgeforscht habe und das Resultat dieser Untersuchungen in einer Ä 
Anderen Schrift zu publizieren gedenke (8. XVII). Mit um so mehr Recht 
fragen wir, weıhalb nicht am Rande oder in einem besondern Teile der 
Adhotatio?) dio parallelen Stelen sowohl dieser wie jener vermerkt worden 
sind Für die Textesgestaltung hilft die Heranzichung dieser Autoren nur 
Wenig, versichert B.-W. Wir wollen es ihm glauben; aber wor Zonaras 
zur Hand nimmt, hat auch noch andere Interessen.*) 

Über die Reoensio wird man, mit der Reserve, welche aus dem ‚oben 
Dargelogten folgt, im allgemeinen günstig urteilen können. Im großen und 
ganzen hat der Hurausgeber des Zonaras es nicht mit handschriftlichen 
Fehlern, sondern mit redaktionellen Änderungen zu thun. Man hat meist 
Twischen der Sache nach gewöhnlich gleichwertigen Ausdrücken die Wahl, 
abet der prinzipiell festzustellendo Wert der Handschriften den Ausschlag 
Yeben mußs. Für eigentliche Konjektoralkritik it, abgeschen yon Kleinig- 
Yen, bei ihm kein Platz, Es finden sich auch in dem volumindsen Bande 
ist keine Konjekturen des Herausgebers‘), was ihm durchaus nicht zum 
"Tadel, sondern zum Lobe gereicht. Über den Sprachgebrauch seines Autors 
hat B--W. verschiedene nützliche Bemerkungep gemacht, welche in einem 
Desondern index annotationum zusammengestellt sind (8: 709—774). 

‘Der Historiker wird sich dem Herausgeber zu besonderem Danke ver- 
pfichtet fühlen, weil er endlich Aurch seine Mühewaltung einen guten Tr“ 
Nox historieus zu Zonaras bekommen hat, Der von Ducange gemachte, 
Such. bei Dindorf abgedruckte Index war durchaus ungenägend.°) Stich- 
oben überzeugten mich, dafs er schr zuverlässig gearbeitet ist, mar muls 
An tiner Schrulle —— darf ich wohl sagen — des Herausgebers Recht 
Bang ragen. Es wird nämlich immer die erste Zeile des Satzes oder Satz: 
teiles angegeben, worin der angeführte Name vorkommt. Bo ist. z.B.,bei 
Karuraldn, 8 Kesavubvog Messanam servat angegeben II, 593, 15. Auf 
er ganzen Seite 693 kommt weder der Name Kuraneii noch  äie Ver“ 
teidigung Messanas vor, aber 8. 594, 5 findet sich beides) Anch’hätte ich. 































1) Sogar die Druckfehler des Wolfschen und Pariser Testes werden gewissen. 
hafı rogietriert 

YO in besonderer Teil der adnotatio ie jetzt den Lemmata der verschiedenen 
Hs gewidmet. Jah hät ie dem Herausgeber gun geschenkt, 

%) Auch hroolagincne Angıben oarhal, at Sen warm nk ER 

ee a  Aemahme ner Lücke nach muuguopön, die mi, 

zbv meet ed ansprechend ausgefüllt it. R 

echo nur den orten Artikel Aaron in beiden Indie und wid. 
inet m gelic Gnorcid bemerken. Dar Bulgarenfünst Aarom fahlt gänzlich 

5) ZU welchen Ergötalichkeiten diese Methode führt, Ichrt ein Anderes Böi- 














Besprechungen 188 
den Index erstens durch den Druck übersichtlicher") und zweitens für den 
Gebrauch des Historikers noch etwas bequemer gewünscht. Wie ich dies 
letzte meine, möge folgende Nebeneinanderstellung verdeutlichen. Ich wähle 
8. 854 des Index und darsus einige Stichwörter, welche sich auf die nöni- 


scho Geschichte beziche 

Kdorog 2. servus Soptimii So- 
vori II 555, 9, neoatur 560,1. v. 
Edodos. 





Karlog prius M. Annini [An- 
ii] Vori nomen II 521, 4. 


Kadewej II 318,22. 425,8. 420,3. 
428, 5. # dvebs "Also II 915, 10. 
derbe Almov TI 915, 10, v. Tr 
Karl. Kelsındg II 815, 21. 316, 19. 
498, 20. 11797, 19. Kıkrol 16,1. II 
419, 22. 428, 20. 492, 9. 627. 29, 
602, 20. v. Tidrun. 





Kässog 2. libertus (do@los) Sep- 
timii Sevori 11555, 10. neoatur 
a Oaracalla 560,2. cum Buodo 
porporam confunditur 580,2. 

Karluog prius M. Annii (Ammog 
Zon.) Veri nomen, qui postenimp. 
M.AureliusAntoninus factus ost 
11821, 7. 

Keizu = Gallia II 319, 4; 
dvrbg "Arreov II 815, 19; M meds 
"dlraov TI 818, 13. 

Kol == Germania (libera) 
11425, 10. 428,3. 428, 5, 

Kehzwndg = Gallious: mölsuon II 
316, 21, &vn IE 816, 19. 

Kulsındg m Germaniens: sölspag 
11429, 20. 

Kakeındg m Gulatious: Kvog IIE 
A714. 

Kisol m Germani I 6, L(). U 
420,2. 424 3. 492, 8. 697,22. 
602, 21. 








° Dio-Abselatiung dos Baches ist hübsch, der Druck sauber; Druckfehler 
(wie S.XVI nominorum, 8. 11 ad 4 obs statt ods, 8.193, 8 Ahels; 


8. 187 ad 18 Heupltoy statt wißglmon, 8. 367 add 


dugog 0) Anden sich Kubserst selten, 
Groningen, Janunr 1898. 
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Japog R stätt cob- 


U. Ph. Boisyeyain. 


ioorum libri LX. Vol. VIE Bäitionis Basilicorum Heimbachianne 


ins Jibrorum ineditorum ox libro resoripto Am“ 


supplementum alterum reliquins 


brosiano ediderunt R. 0. Fertini, antecossor Tieinensis, I. Mercati, biblio- 





Ahecan Ambrosianse doeter. Praafationen, versionem Iainam, notas, spp; 
dioos addiait B. C. Ferrini. Lipsiae, 1897. XV, 258 p. gr. 4%. 

Im Jahro 1838 ist der erste und 1870 der sechste und. letzte 
der 'grofsen Basilikenausgabo von Karl Wilhelm Ernst Heimbsoh 
erschienen, Das ganze Werk führt den Titel: Basilicoram libri IX, Bash 


N ; 
Unter Kali ıt verzeichnet: M. Porcium Öntonem R: 

Aggradi non andon! 

% 









is Keleißnons) 
24T. 


DM an din Se un, u Enek 
Serade dus Umgekata; 3 dc = a Kl — 

1. 18 s0) goßnödsen oinke ein 
u a Die dam vorweficen Aral 


r Kotrerrenoönsis {ok und. die Lemmala, 
En uw. gear gedruckt, mie 
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Annib. Fabroti euras ope codd. mss. a Gust. Ern. Heimbachio aliisque 
collatorum integriores cum scholiis edidit, editos denuo reoensuit, deperditos 
zestituit, translationem latinam et adnotat. arit, adiecit D. Carol. Guil. 
Ernest. Heimbach. 6 tomi c. supplemento tomi II. 1833—1870. Die 
ersten 5 Bünde enthalten den Text, der 6. die Prolegomens und das 
Manusle Basilioorum. Ts ist hier nicht der Ort, über den Werb dieses 
Werkes ein Urteil zu füllen; das wird aber Feind wie Freund zugeben 
mtissen, dafs es ein Werk von bewundernswertem Tleilse und selbstloser 
Hingabe ist.!) Heimbach hat mittlerweile das Zeitliche gesegnet, ohne die 
Anerkennung für sein Schaffen und Wirken in dem Malse zu finden, in 
welchem sie ihm gebührte. Die Lage der Zeiten war seinen Studien 
nicht schr günstig. Diese Ungunst teilte mit ihm ein anderer, der gleich- 
falls sein ganzes Leben dem Studium des byzantinischen Rechtes ge- 
widmet hat. Beide hatten sicherlich beim Beginn ihrer wissenschaftlichen 
Laufbahn, welche in die glönzendsten Zeiten der neuen Anschauungen der 
historischen Bechtsschule fiel, kühnere Hofnungen gehegt, aber — still 
auf gerottetem Boot kehrt in den Hafen der Greis. Erst die Jetatzeit 
beginnt ihre Arbeiten bosser zu würdigen. Dieser andere war Karl 
Eduard Zacharit von Lingenthal, der größere von den beiden. Gleich 
Heimbach hat auch er sich in besonders eingehender Weise mit diesem 
byzantinischen Gesetzbuche beschäftigt. Seine Studien über dasselbe hat 
er, abgeschen von seinen gröfseren Werken, in denen er natürlich häufig auf 
ie Basilikon zurückkommt, in folgenden Alhandlungen niedergelegt, die 
ich deswegen hier alle namentlich anführe, weil sie wahrscheinlich manchen 
Lesern, dieser Zeitschrift weniger bekannt geworden sind: 





3) Wie Heimbach selbst über sein Werk urteilte, das wird aus einem Briefe 
an Zachari de dato 28. Mai 1841 klar, der sich unter den Briefschafien des 
letzteren gefunden hat, Es heifst in dembelben unter anderem: „Dafs gerade Sie. 
&e Basitkan vezensnren wollen, kann mir mur angenehm sein, da Sie gerade 
seit mehreren Jahren sehr viel’ in der byzantinischen Jurisprudens gearbeitet 
haben. „Doch bitte ich hierbei, dafı Sie die Anforderungen an eine solche Aus- 
gabe nicht au hach stellen. Jeder begründete Tadel ist mir willkommener und 
Angenehmer als Lob; denu durch den ersteren kann das Werk im Forte 
ur profilieren, Aurch letzteres nicht, Bias aber wünsche ich vor dem Ab- 
drucke Ihrer Rezension von Ihnen privatim zu erfahren, nämlich Ihre Vor- 
achläge für die zu restinierenden Bücher, Zwar habe ich bereite fast skmtliche 
Bücher mit Ausmahme des 69--57. restitniert und das Manuskript fertig. Allein. 
some & mir möglich it, ohne dar ganse Manurkipk wegstwerten und die 
Arbeit noch einmal zu machen, werde ich achr gern {hro Wyinke beachten und 
benutzen, bitte aber um baldige Mitteilung Threr Ansicht. Überhaupt mul ich 
eich Aarier beklagen, dafs die Werk sofern wenig Teilanhne gefinden Bat; 

ungeachiet meiner" vor aunmehr 10 Jahren ergangenen Ankündigung. un 
Bitte am die Gelehrien, mir zu dieser Ausgabe behilflich zu sein, nr ihre An- 
sichten über die zweckmäfsigste Einrichtung, über die Restitutiön mitzuteilen, 
ich doch darüber weiter nichla erfahren habe, als was in den Rezensionen Wittes 
ind Deurers ausgesprochen ist, Ich habe mich alıo fast auf mein eigenes Br- 
messen beschränken müssen, jedoch auf das Rücksicht genommen, was die Bezen- 
sionen ausseizten. Dafı, wenn man so ganz allein auf sich bes ist, nicht 
allen Ansprüchen genügt werden kann, leuchtet von selbst ein, und ea sind sndeni 
&ie Ansichten über die Binrichtung und den Umfang dessen, was zu leisten sei, 
30 verschieden, dafs am Ende doch nur das eigene arbitriim übrig bleibt, um 
her groen, ame de” Marsa nicht dere Acksichlen anf Nebendinge 
ie nicht unmittelbar, notwendig sind, das Ganze aus den Augen zu yerlisren.t 
50 schrieb er während des Druckes des 3. Banden ES 
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1. ’4vindorov. Läb. XVIIL tit. I Basilicorum eum scholiis antiquis, 
‚Specimen codieis palimpsesti Constantinopolitani. Heidelberg, 1842. X, 28 p.4°. 

2. Anzeige der beiden ersten Bände der grofsen Basilikenausgabe von 
0. @. E, Heimbach, tom. I lib. I—XII continens, tom. II lib. XIT—XXIIT 
continens Lipsiae 1833. 1840. Richter und Schneider: Kritische Jahr- 
bücher für die Rechtswissenschaft Band VI (1842) 8. 481—509. 

3. Supplementum editionis Basilicorum Heimbachianae lib, X’ —XVIIL 
Basilieorum cum scholiis antiquis integros neo non lib. XIX Basilicorum 
noris auxiliis restitutum continens. Lipsine 1846. VIIL, 288 p. 4°. 

4. Anzeige von Witte: Basilicorum fragniente inedita, Halis 1846. 
a a ‚Schneider: Kritische Jahrbücher für die Rechtsw. 1846, 
8. BTLM. 

5. Beiträge zur Kritik und Restitution der Basiliken. Mdmoires de 
YAonddimio Imperialo des Soioncen de St, Pötersboung. VII. Serie. Tom. XRIH, 
Nr. 6. 1877. 39 p. 4° 

6. Über eine lateinische Übersetzung von Buch 58 der Basiliken. 
Monatsberiohte der K. Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Philologisch- 
philosophische Klasse. Sitzung vom 10. Januar 1891, 8. 13—34. 

7. Paralipomena ad Basilica. Lipsise, 1898. 31'p. 8", 

8. Solbstanzeige der vorhergehenden Abhandlung in der Byzant. Zeit- 
schrift TIE (1894) 8. 167. 
Auf die Bedeutung dieser Arbeiten für die Kritik und Restitution der 
Basiliken einzugehen, fehlt hier der Raum; der Vorfasser dieser Zeilen 
wird sio später an anderer Stelle darzulegen versuchen. Aber man 
wird schon aus der Anzahl der Schriften ersehen, wie eingehend sich 
Zacharik von Längenthal auch mit den Basiliken beschäftigt hat. Noch 
im Jahre 1882 begab sich dor damals schon siebrigjährige (reis nach 
Mailand, um in der Ambrosianischen Bibliothek Umschau zu hulten, ob 
micht--ofwa in irgend einem der dort befindlichen Codisos nach Bazi- 
likshfragmonte aufsufinden sein möchten, da er, gestützt auf, gewisse 
Gründe, von dom Vorhandensein solcher gerade an diesem Orte fest tiber- 
wengt war. Seine Nachforschungen blieben unbelohnt, und so glanbte ‘or 
denn in seinen Paralipomena p. 8, die er Theodor Mommsen zu seinem 
50 jährigen Doktorjubiläum darbraohte, die Vormutung. aussprechen zu 
dürfen: Sed haoo satis dieta sunto de Oodioo Ambrosiano (D. 474). 
En nolni praotermittere, ne quem yana spes inedita Basilicorum fragmanta 
in Ambrosiana reperiundi fallat. Wie schr würde er sich gefreut haben, 
wenn er noch die Kunde davon hätte erhalten können, dafs er sich in 
dieser Hinsicht ganz gründlich getäuscht habe! Im Jahre 1895 nämlich 
fanden die beiden Gelehrten Ferrini und Mercati, jener Professor des 
Rechts in Mailand, ein begeisterter Anhänger und Verehrer Zachariks won 

Lingenthal und einer der besten Kenner des byzantinischen Rechts ‚in > 
Wosteuropa, dieser Bibliothekar an der Ambrosians, ein Paläograpli ‚von 
ausgezeichnetem Rufe, einen codex palimpsestus ans dem 10, Jahrk, 
F. 106, welcher Exzerpte aus den einzelnen Büchern der Basiliken und 
sehr ‚viele Fragmente der unedierten Bücher derselben enkhälk. “Über 
die Auffindung dieser Handschrift hat Ferrini alsbald in: den ‚Bendix 
oonti,.del reale istitato lombardo 1896, 30. Jan., und in der Zeitschrift 
der-Sayiguystiftung, 1896 Romanische Abteilung 8. 929. 4.des. Näheren 
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berichtet, eine Beschreibung derselben aber sodann Meroati in den eben 
erwähnten Rendiconti vom 3. Juni 1897 gogeben. Nach den Angaben 
dieser beiden Gelehrten beruht der Wert der neuen Handschrift hauptsächlich 
auf ihrem Alter und auf bisher unbekannten Teilen der Basiliken. Sie ver- 
sichern uns, dafs dieselbe im 10. Jahrh. geschrieben ist. Somit wäre sie 
die ülteste aller bisher bekannten Handschriften, sogar noch bedeutend 
ülter als die Laurentianische Ekloge, welche die ersten 10 Bücher der 
Basiliken enthält, 

Die beiden Gelehrten haben sich nun zu einer gemeinsamen Ausgabe 
der Handschrift vereinigt, 'und zwar in der Weise, dafs Mercati in der 
Hauptsache das Paltographische, Ferrini das Juristische bearbeitet hat. 
Und diese Ausgabe bildet den siebenten und Schlufsband des Heimbach 
schen Werkes. 5 

Dio Herausgeber unterrichten uns in dor Vorrede über die Ambrosia i 
nische Handschrift und die Art und Weise der Ausgabe niher. Bedaner- 
licherweise enthält die Handschrift die Basiliken nicht unversehrt, son- 
dern sie bietet nur ‚einen Auszug aus den einzelnen Büchern derselben in 
der bei den Byzantinorn so schr beliebten Form einer Ekloge dar, wie 
eine solche in ähnlicher Weise auch der von Zachariä von Lingenthal in 
der Bibliotheca Riccardiana zu Florenz entdeckten und seiner Zeit ver- 
öffontlichten Iateinischon Übersetzung des Venturi zu Grunde gelegen haben 
muß, nur dafs diese letztere ebenso wie die Laurentianische Fkloge in 
Bezug auf das 53. Buch weniger reichhaltig und vollständig ist. Der 
Schreiber des Palimpsestes mals nach den einleuchtenden Ausführungen des 
Herausgebers die Form seines Werkes schon in seiner Vorlage vorgefunden 
haben, und diese muß ein ziemlich alter Archetypus gewesen sein. Der 
Text des Palimpsestes ist nämlich ein ganz vorzüglicher und sehr alter: 
Ans geht einmal daraus hervor, dals die technischen Ausdrücke noch nicht 
ins Griechische übersetzt sind, sodann daraus, dals seine Lesarten öfters 
sowohl mit denen der besten bisher bekannten Handschrift, Cod. Paris. 1357, 
als auch mit denen der Synopsis maior Basilieorum, die auf einen aus- 
gezeichneten alten Archetypus zurückgeht, übereinstimmen, während sie 
schr häufig ganz anders lauten als die bisher üblichen. Interessant; ist die, 
Beobachtung, dafs der Redaktor der Ambrosianischen Ekloge, die ursprünglich 
in-4 weögn zerfällt, eine Form, die vor der Hinzufügung der Scholien ent- 
standen ‚sein mufs, bei der Zusammenstellung derselben den Gesichtspunkt, 
verfolgte, mehr das. Privat- und Strafrecht zu berücksichtigen. als das 
öffentliche. So fehlt bei ihm insonderheit der wichtige Titel de loca- 
Hionibus. Ferrini erklärt dies damit, dafs schon im ‚Archetypus einige 
Blätter gefeblt hatten. Ob er damit recht hat, das bedürfte eventuell 
noch einer eingehenden Untersuchung; vorderhand freilich müssen wir uns 
mit, dieser Annahme begnügen. 

Man darf es den Herausgebern glauben, dals.die Lesung des Palimpsostes 
sine ungemein schwierige und zeitraubende gewesen ist; chenso darf man 
sich mit den Gesichtspunkten, von denen aus die Ansgabe vorgenommen 
wurde, einverstanden erklären. Sie haben nämlich nicht den ganzen- Pa- 
limpsest, sondern mur die bisher noch nicht veröffentlichten ‚Teile ‚der 
Basiliken zum Abdruck gebracht, während sie die übrigen Bücher mit der 
Heimbachschen Ausgabe kollationiert haben, p- 205 —247.:: Komjekhuren : 
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sind wenige gemacht, Irrtümer des Schreibers sind stillschweigend ver- 
bessert, Inteinische Worte in griechischer Form genau wiedergegeben. 
worden. Noten sind nicht viele hinzugefügt worden, und weun, daun 
meist nur solche, welche die Quellen anzeigen, in denen dieselbe Stallo 
der Basiliken sich findet, oder solche, welche Irrtümer der Handschrift, 
berichtigen. Die lateinische Übersetzung, welche Ferrini sand mödeg, salva 
verum signißcatione, hinzugefügt hat, wird jedermann sehr willkommen 
sein, besonders denen, von welchen Gracon non loguntur; aber sie erleichtert 
auch den des Grischischen und des Pasilikengriechischen Kundigen das. 
Studium ungemein. Eine Anzahl Stichproben, die ich gemacht, ergaben, 
dafs dieselbe gerechten Anforderungen genügt. Ebenso wird der 'index 
verborum notabiliorum, p. 248—249, sowie der index fontium die ‚Be- 
mutzung des Werken fördern. Ein reichlicherer Wortindex, der haupt 
sächlich den philologischen Dingen dionen soll, wird in Aussicht gestellt, 











80 wird man allenthalben den Herausgebern für ihre müherolle und R 
schwierige. Arbeit Dank zollen müssen. Man wird durch dieselbe einen K 
neuen Anreiz zu dem Studium des großen Basilikenwerkes empfangen; iR” 





besonders die Textkritik wird aus der neuen Ausgabe Nutzen ziehen können. 

80 viel zur Orientierung über das Work im allgemeinen! Im An- 
schlußs daran orlaubo ich mir aber die Aufmerksamkeit der Laser noch 
anf einige spozielle Tragen hinzulenken, in der Hoffnung, Ands meine ba- 
schoidonen Damerkungen bei den Heransgebern freundliche Aufnahme finden 
möchten. 

Insbesondere hat mich. eine ‚none Ausgabe des »suns Podlo» van: 
rende, walche ‚sich ‚innerhalb des Werkes und zwar mach dem. 7, Titel des 
584 Buches’ bofindet,. interessiert. Wenn man. bis ‚dahin angenammen hatte, 
‚das, xhodische Soogesetz hätte keine Aufnahme in. die Basiliken gafunden, 
130 hat sich: dien durch ‚die Auffindung. des ‚Cod; Ambros. ala in ‚Irrtum 

sony; B6-äst, ‚wisjetut föststeht, innerhalb derselben vorhanden, ein 
inhiteiarenden. Tail derselben gewoson. Da. nun der Oot. Ambros..schralt 
ist, 0.ist nablrlich, eine: neuo "Ausgabe des Bongesoizen von gans, be- 
sonderem Warte. Zu dieser nun möchte ich einiges bumerken. . ,. 

Im 19, Jahrhundert ist das rhodische Seogosets werst von Par- 
dessus in seiner großen Colleotion das lois maritimos I, 283 ff, sodann 
von Heimbach im d. Bando seine Basilikenworkos, endlich, was 
Ferrini entgangen m seih scheint, von Zachariß von Lingenthal im 
Tus Graeoo-Romanum IV p. 162 f. als Tit, XL der Bologa ‚ad 
Prochiron mutata herausgegeben worden. Welche Handschriften disse 
Herausgeber benuat haben, das wolle man in den hinefiunden Ansplan, 









































4.4) Die sämtlichen bekannten Handschriften, hat Zacharid in 

‚gr: Rechte, S. 54, zusammongesel; ca klmen am jetz noch 

br. FU 108, fol. 64 und Cod, Ambr, M. 68 sup., fol. 268 M. Wis joh R 
i 1115 sun dem 11. bis 1%. Jabth, insu- 








erst fand, ist auch noch ein Cod. Sinait 
"Val. V. Garäthausen: catalogus codieum Sinait,, Oxford. 

Vielleicht ist die Zahl der vorhandenen Handschriften at Aamil moch 
er: Bee Eh re 
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der daselbst stehenden, von ihm barbarisch genannten Form, quae genuinam 
indolem redolet et a ceteris hucusque cognitis recensionibus longe distat, d.h. 
in der Sprache zur Zeit der Isaurischen Kaiser, unter deren erstem nach 
Zacharits Annahme die Promulgation der Gesetze stattgefunden haben mag. 
Ich finde keinen Grund, an dieser Art und Weise der Räition zu mikeln. 
So erhalten wir das Gesetz so ziemlich in seiner ältesten Form, nicht in der 
mehr oder minder verballhoruten späterer Zeiten. Der Cod. Ambr. nämlich 
scheint einem Archetypus entflossen zu sein, der aus den Zeiten der Geburt 
des Gesetzes selbst stammt. Ich sage mit Absicht: scheint; denn ich glaube, 
als es noch weiterer ausgedehnter Untersuchungen bedarf, ehe ıman dies 
endgültig behaupten darf. Ich weils nicht, ob es dem hochvorehrten Herrn 
Herausgeber bekannt ist, dnls das rhodische Seogesotz in derselben Form, wie 
sie der Ood. Ambros. darbietet, noch in einem andern gleichalterigen, ja Yiel- 
leicht noch älteren Codex, nämlich im Ood. Bodlei. 715 Laud. 39 (früher 
od. Bodlei. 710 Laud. 78) onthalten ist. Eine ausführliche Beschreibung 
desselben Andet man bei Zachariü: 5 medzegos vöuoe, Heidelberg 1887, 
9.398 M. und bei Coxo: Catalogus codium mes. qui in collegiis anlisque 
Oxoniensibus hodie adservantur, Oxford 1852, vgl. auch desselben Cata- 
logi. oodioum mss. bibl. Bodl, Oxford 1853. Ich verdanke eine schr sorg- 
faltige Kollation dieser Handschrift der ganz besonderen uneigennützigen 
Güte und Liebenswürdigkeit des Herrn Prof. T.W. Allen in Oxford, dem ich 
auch an dieser Stelle meinen wärmsten Dank für dieselbe auszusprechen 
nicht verfehlen möchte. Eine Vergleichung des Cod. Land. 39 mit dem Cod. 
Ambr. ergiebt, dals beide einem und demselben Archetypus entstammen 
müssen. Abgesehen von einigen unbedeutenden Differenzen in der Sprache 
besonders am Anfange und in der Anordnung der einzelnen Paragraphen 
am Schlusse stimmen beide Handschriften in Beziehung auf die Form wie 
auf den Inhalt so ziemlich überein. Der Cod. Laud. hat wie jener 1. die 
sapita logis Rhodioram, 2. die capita legis Rhodioram selecta, 3. das 
Gesetz selbst. Aber der Cod. Laud. hat doch einige Diskrepanzen, wenn 
sie auch mehr Hufseror Art sind, und diese worden am besten durch eine 
Gegenüberstellung klar werden. 











1. Die Überschrift dos Gesetzes. 


Cod. Ambr. Cod. Laud. 
u. ; 
TA KEOANAIA T NOM T NÖMOE PwaltN NAYTIKÖL- 
NOM TN POAIoN.Y) ÖN EOEETTIEAN ‘Ol GEIÖTA- 


TOI’AYTOKPÄTOPEZ ’AQPIA- 
NOZ ’ANTWNINOE TIBEPIOE 
AOYKIOE ZETTTIMIOR ZEYA- 
POE OVEZTTAEIANÖE. TIEP- 
TINAZ PwWMAIOI. ’AEILEBA- 
zTOL. 


bemerkt dazu mit Necht: sic liber: logo xoö »önov rw fodler. 











Besprechungen # 189 
#. Naunngov woDds won dio. "vauniigm who wege B. 
etc. te. 
Hier fehlt also die Überschrift, Hier fehlt die Überschrift über die 
des ganzen Gesetzes. ‚gewohnbeitsmäßsigen Normen. 


I. Die Überschrift vor der Inhaltsangabe der Kapitel, 


Kupdiau wöno Godlav ner repeilene vöuon fodlen war’ dxhe 
Üsdophv magl varındv. G ug 


II. Der Schluts 4. 

Der Schlufs des $ uf lautet hier: 
$ dmondfon übnerov wigos vv Hier obonso, aber os folgen noch die 
dnosafoulvor. im Ood. Marc, 172 u. 579 angehängten 
Paragraphen, wolche teils dem Oodex 
teils den Digesten entnommen sind. 


Dann heifst TE: NÖMOY- 
PWAION. 


Nun fragt os sich, welcher von den beiden Codicos Alter ist. Horr 
Allen schreibt mir, dafs der Ood. Land. dem 10. oder 11. Jahrh, angı 
höre. Ahnlicher’ Ansicht ist auch Karl de Boor in seiner Ausgabe der 5 
opuscula historien des Patriarchen Nikephoros, Leipzig 1880, p. XLIL. 
Er sotzt dio Handschrift in das 11. Jahrh. und bomerkt dazu: Impera- 
torum Romanorum nomina enumerata sunt ad Constantinum Prophyrogen- 
notum solum imperium tenontem (m. 944-959), omissi tamen sunt Leonis VI f 
Oonstantini imperiorum anni, ut constare videntur, oodicem, o 
‚quo Landianus ipse fxerit, imperante Oonstantino medio foro anevalo de- 
‚imo osse desoriptum ex eodem ac priores duos libros (Parisinus regius 1320, 
Oxoniensis Baroccianus 196) archetypo imperante Leone VI. exarato. ic, 
sicuti ipsa insoriptio significat, hio lie ost interpolatus, ut oodex Laudianus 
ö inde deseriptus non einsdem atque illi duo aestimandus sit; ex oodem 
saeouli decimi codice repetenda videntur scholia in margine Laudiani 
adsoripta, 

Der Ansicht. »r beiden Gelehrten stehen gegenüber die Urteil 
Zacharits, vgl. 8. 324f, und Montfauoons: palneogr. graoc. p. 510, 514; 
Diese ‚nehmen nämlich an, dafs die Handschrift am Anfango dos 10, Jahrh: 

geschrieben sei, und zwar zu den Zeiten Leos des Weisen re 
des Patriarchen Nikolaus (896—908). Zachariß stützt sich dabei 
folgende Gründe. Fol. 79 befindet sich ein Katalog der Patriarchen von 
Konstante, ‚Als letzte Puncha werten angeführt: Zee 
dem € wis &', sodann Niwölaog ohne jeden Zusatz. n st 05, 
fol. 13, wo nach dem ggovepgugpirdv dv ouvröup des Patrinrcht En 
die oströmischen Kaiser aufgezählt werden, Melgendermaßen: Ba 
Buolkeıog (Macodo) En ım ufwus u 
{ diem vg abrod Em. PR 


[3 





‚zes. 
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Nach Z. ist von einer jüngeren Hand hinzugefügt #8” wies ©. 
Von derselben jüngeren Hand ist dann noch weiter hinzugekommen: 
’Anavögos 5 ddelpbs abrod ufas u. 
Kavoraveivos 5 moppugopkuumos werd Gais rs unbe abrod 
Em 8° ing r. 
Ponavös Em #5” winas © 
Kovozuvılvog alrongdrng 5 moppugayluomros. 

Ist dies richtig, so muls die Handschrift zwischen 896 und 908 ge- 
schrieben worden sein. Demnach wäre diese Handschrift wohl noch etwas 
ülter als der Cod. Ambr. Wenn nun beide ein und denselben Archetypus 
Fur Vorlage hatan — nnd das uoberliegt einem Zweifel — 20 mllsen 
wir annehmen, dafs. die ursprüngliche Überschrift des Gesetzes gelautet, 
habe: vönos {oßlav veurindg, der Schreiber dos Ambrosianischen Codex aber 
dieselbe einfach weggelassen hätte, sodann dafs die bekannten Schlußpara- 
graphen der Landschen Handschrift (— (od. Mare. 579 und 172) um diese 
Zeit won dem betreffenden Schreiber hinzagefügt worden seien (die beiden 
Yenetianischen Handschriften gehen nämlich auf einen anderen Archetypus 
zurück als die Landsche und Ambrosinnische) und ebenso der Zusatz zu 
den ‚utsprünglichen Titel, nämlich die Worte dv 29m — dauedßusrer. 
Der: Schreiber dieser Handschrift wollte offenbar mit seiner juristischen 
Gelehrsamkeit und soinen Reminisoonzen aus den Justininnischen Rechts- 
büchern, in denen bekanntlich die ler Rhodia de iaeta enthalten ist, 
prunkon. Und dieser einfache Zusatz gab dann im Lanfe der Zeit ge- 
schäfigen anderen Abschreibern die Veranlassung dazu, dem Gesetze eine 
kompleite Rinleitung nolens volens hinzuzumencheln, deren einzelne Ver- 
ziöhrungwhasen man ziemlich genau verfolgen kann. Auf die Erörterung 

Qieser Fragen möchte ich hier nicht weiter eingehen; os wird sich ander- 
weite Gelegenheit: dazu bieten. 

Sei dem man, wie ihm wolle, d. h. mag mun die Oxforder oder die 
Ambrosianische Handschrift älter sein, in jedem Falle gehen sie auf einen 
gemeinsamem Archetzpus zurück, der einen vorzüglichen Text der Soe- 
gesetze enthielt, Einen ebensolchen enthält aber auch noch eine zweite Am- 
brosianische Handschrift, von der bisher wohl so gat wie unbekannt: ge- 
wesen ist, dafs in ihr das Seogesetz enthalten sei; wenigstens erwähnen 
weder Zacharik von Lingenthal: Geschichte des griechisch-römischen Rechts? 
318 #, noch Heimbach bei Ersch und Gruber 86,279 dieselbe. Es ist dies 
der Codex Ambrosianns M. 68 sup. In ihm befindet sich von p. 268° an 
eine Rezension 'des Seogesetzes, welche Ferrini optimam, adäitamentis inter: 
polätionibüsve Omnibus 'liberam nennt. Diese Rezension hat Ferrini mit, 
der Ausgabe des Soogesetzes in der Basilikenausgabe Heimbachs V 119-- 
127 kollationiert, der bekanntlich die hauptstichlich auf den Pariser Hand 
schriften berahende Ausgabe des Pardeisus in der Collection’ des lois mari- 
times 1231259 wieder abgedruckt hat. Wir müssen sicherlich” dem 
geschätzten Herausgeber auch für diese Gabe dankbar sein; aber. as wäre 
doch sehr wünschenswert gewesen, 'däßs uns Ferrini eine genaue Be- 
schreibung der Handschrift geliefart hätte, ‚damit wir in Urteil über. das 
Alter und den Wert derselben gewinnen könnten; denn von den griecht“ 
schen Handschriften der Ambrotians. giebt es 'noch keinen gedruckten 
Katalog. Und wieviele Gelehrte „giebt es.denn, denen Kataloge der Hand- 
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schriften; auch wenn (sie gedruckt sind, gleich zur Hand sind? Wer da 
nicht am Sitze einer größseren Bibliothek wohnt, für den entsteht die 
zeitraubende Unbequemlichkeit, sich jedesmal erst von fernher instruieren 
lassen zu müssen. Ich meine, bei einer so grofsen und wertvollen Ans- 
‚gabe, wie sie uns Ferrini geliefert hat, dürften nicht kleinliche Ersparungs- 
‚gründe malsgebend sein. Deswegen hätten wir auch entweder einen 
Wiederabäruck oder ein genaueres Exzerpt aus der Boschroibung des 
Basilikenpalimpsestes von Mercati für angebracht erachtet; denn wem 
‘von den deutschen Gelehrten stehen sogleich die Rendiconti del r. istituto 
Nombardo zur Verfügung, ja wird sie überhaupt jede Universitätsbibliothek 
besitzen? Ich meine. also, man sollte os in Zukumft nicht unterlassen, bei 
derartigen Päitionen ebenso, wie es bei den philologischen wohl in der 
Hauptsnche Gebrauch ist, eine genaue Beschreibung der Handschriften nit 
am geben; die Mühe ist ja nicht grofs, und die Raumfrage kann und darf 
wogen der Geringfügigkeit des Objektes keine Rolle spielen. 

Von ähnlicher Wichtigkeit, wie die beiden Ambrosianischen Haid- 
schriften, scheinen mir zwei Muroianische zu sein, das sind dio Cod. 
Marc. 579 und 172. Von der ersteren basitze ich zwei Kollationen, die 
ie aus dem Jahre 1837 von Zacharik von Lingenthal. Ich fand 
in seiner Hinterinssenschatt als die einzige von seinen vielen Abschriften, 
r noch nicht benutzt und verwertet hatte. Die andere hat mir vor 
zwei Jahren der bekannte mittlerweile verstorbene Präfekt der Marciann, 
Horr Onstellani, besorgt. Ich habe mir die letztere deshalb anfertigen 
lassen, um einerseits betroffs der Lesung ganz sicher zu gehen, andrersoits 
um hier einmal an einem Exompel zu konstatieren, dafs die Zeit doch mehr 
‚oder minder destruierend auf die Schriftzlge, bez. das bonutzte Schreib- 
material, und zwar innerhalb eines nicht zu grofsen Abschnittes, einwirkt. 
Dafs dio Losung dos Herrn Castallani den Anspruch auf vollste Zuverlässig. 
koit erheben darf, dafür spricht dor Ruf des Genannten in der Pallographie. 
Ich gobe im Folgenden eine Kollation des Cod Marc. 579 mit dem Cod. 
Ambros. F. 106 sup. nach den Lesungen Zacharits und Cnstellanis, aus 
der man leicht dio nötigen Schlüsse in obigem Sinne ziehen können. wird. 
Die Beschreibung des Codex, die vorangeht, ist ans der minufiösen Feder 
Onstellanis. 




































od. Maro, gr. 579 
partim chartaceus partim membranaceus, forma quadrata (0,910 > 
0,168m), foliorum 195, quoram chartacen sunt 64 prima et posbremum 
(195) membranacen f. 65—194; illa quidem seripta manu saonli XV, 
acc verd manu sacouli eireiter XI; duo priora folia, 5 et 68 vacus ver 
dieta sunt, kaaN 
Folio 1” haec summa pagina loguntur: dr röv dadıvov wogtarnnoe Kal, 
100 duagrakod Leplmg; folio vero 3" summa itidem pagina: 25 Üow weg 
Bıßklov mAovowrlgov 100 unrgorollrov; denique folio 6" item. sum phgins 
haec leguntur: „1698. Codex n. 50. Tustiniani oodex 500 cirei Fe 
Suppletis quibusdam initio ot fine recenti man.“ Quibus verbis 
haco a mann antiquiore exarata: du röv udgnov fepkos napahvon * | 
Continentur oodice: % Et 
fol. 84": Tiehos mgogelgov wöpov. App oiv Der moi;moogtiov »önon. 

















172 II. Abteilung 


fol. 6-64” Tit. Movros, savoranılvov wol Aasıkala züv vopdv nal 
gilsvorföv Buoılav dd rOv bremst, rüv duylorv ml nadınog, röv 
Taagöv 100 weydlou lovomnavod Öuenifenn Irloyh rov vönar neh imöshgde- 
Gi6 Ineedensa ss rdv pulumdgamöregov dv unul magrip Id. D’ dub uriocos 
ndanov Beos zauk. dv Övönerı zoD mergdg #74. Ino.: zbv nkyav üokt...., 
des. (fol. 64): Tir. HE" mapl Adoens nomanlas" magl mircov Fever ovupanlaz 
mal Öuahdceng zul zöv zagl cöw du mgooruole dudondvon. 

fol. 66 recto et verso: Prima verba sunt: so} zlner # nude quae 
tamen supra leguntur fol. 63". Postrema verba (Folio 66” medio) sunt: dv 
37 guyuarelu rüv olneröv. 

fol. 6T-B1Y: Tirlos u’ mepl Alaeas vormanlas nal yapfg. Inc.: Aderu 
A rowanla ..., des.: guldereran ne. m. nal Madunkrov z& dv aörh para 
uva ös B’ m T’Ä.A, N”. 

fol. 82783. Ins nayale Rhodiensium: Nöuos fodlev vaurınds nur" 
dndoyh du vo0 18 BF Öuylorw" KE.&7. Tne.: & dv mlodov ögu usque 
ad calvem foli 82”, quod desinit verbis 7. ddv d4 rs im mode Ayers 
werde DGo weg" werd... Exinde nonnulla folia oxeiderunt (sex exeidisse 

ıt quatorniones, faseionlus voro pracsens duo tan- 

). Prime verba Solii 88” sunt drd sig Kläns adron . 
folium autem utragne parte adeo attritum est, nt vix haco vorba Jogi possintt 

..v05 Ogußöpeve 

ee 

WB Eier ziolev En yonovı... 
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2 toig wlmgovönons® 5 BE rdw ndgußor ... 
av Ipolnlav" wudös dv dimdel« eigloneı mdvru dmoocke, 
raußavkto d° dmoshkov zo mäucov wegog. 

WE. Edv zgvalov A dpyuplov 3 Eregbv zu IndgOn du BuBoo dd deyuän 
dur Aaußavkro 5 droodfav zb Husı did zbv xluduvov zoo Budod“ 
zöv OR Bxgırzoulvan Zul zigwv Eva Auußavicn 6 dmoshfuv Öknrov 
nigos zäv oofmudvor. 

’EK TOY B’ BIBAIOY TIT. IA TOY KnA. 

#0 dgndfov et quae sequntur usque ad caleem paginse, ubi legitur: 

’EK TOY OT TOY MZ BIBA. TON AIFEET. 


Fol. 887 





als ehw pi mdolov nal züv 
Yaußavkro zum 





AIÄTATMA TTEPITTAO[OY AOBENTOE TIPONAYKAEPQ 
’EMTTAEYEAI 


dis mlotov clg Üldnp zügen derodge ... » 
ad verba dv elnöen of wehren. 




















Besprechungen, 123 


fol. 84 Sequitar Prochiron auctum fit. 25; tituli snocedunt usqus ad 
LI (fd), tum fol. 191. 
KEPÄNAIA NÖMOY TEOPFIKOY KAT’ EKAOFHN. 
Sequitur georgieum ius usque ad verba ds eds z& Min pedheves # 
aeloavre; yuıgoxomelsdodev, quae continuantur a recentiore manu (fol. chartac. 
195) of zönoı ydgw atquo absolvuntur verbis: wal dröhluru als 1b dundodv 
warabındferu” wliog. 3 
Es folgt nun die Kollation dieses Cod. nach der Lesung Zachariaes 
mit Cod. Ambros. F. 106 sap. 
©. bedeutet; die Lesung Castellanis, 
"Age 100 vönou om. 
61. Ed mhoov Ögufi — weraoyedf; 8 vAbeng sul Öuohoprien (Buokopiire 
©), roiro et. 
0.2, 'Edv Bovitu r.v. ol v.0.7. aywigen (dyrögas 0.) eto. 
rhv gogywaudunn Enula 
Post vorbn dmergkpus yevlodas in cod. Marc. incipit novum caput y'. 
6.2, in cod. Marc, caput y': div — uAdym —, rourlorıv oyomlav re 
ervaßlor — nal vöv Amöv — rals — mudodcw, 
6.3, in cod. Mare. 0.0°: div ng ete. 
Post neebv. in cod. Marc, ineipit novam caput «” atque sie quidem; 
div verdeng 0.0. % d.h Bid oie. 
wdhıoca wohn (oil C.) gguolov. 
6.4, in ood, Mare, 8’: aukmudrp. 
zöv dmıßiron. 
dnodbro. 
Post vorba rois ovAndeds in cod. Marc. ineipit novam daput £“. 














Inulg, 
ee ie ai 
ig nonjoao. 
undels mode. 
iv in 
Erlgwg wuAldon.. Hoc loco desinit fol. 82" cod. Mare. 
mugugleo 5 wuhlisng — xal dvd, 
dgyelas. 
66, in cod. Marc. 0% ru: mgodan MO A Büüp mad mid 6 — br 
mürov ala. 
memolmav 
Ürı mgünov ete. 
Toran 
B pie AObnaen, Enaben. £ 
6.7, in cod. Marc. v': #godon E 
ale (nlanv 0) & 
ösen (den 0.) 
ze argunde 
aevalvaug 8° 
ang (eöhns C) 
agvalvoug u 
Grobe 
























174 „A. Abteilung 


0.8, in ood. Marc. we. dv miedon 
Godgdan werk qgualov f. zöv vavrdn zi ev ote. 
mei nah dehmre, Boa oto. in ng.’ nal abronhmen 
Buavdv mauoovo (maujsovev 0.) 
Ugpuslag zoö qpdvon, dv +8 (wördı C.) 
pa 1B vaunigp. 
6.9, in cod. Marc. ıß': däv du megıßokig Ixegart 
Gı OR —, zodmo 
uußoul.cichusen 
eh bon hu, mußeguiien (mußegulm C.) d.%. mgoger (mgogei C.) 
u) mielovog j. vadıaı 
meides mal el 7.0.0, pm En mdan & wurde zur Av. (rk 
eu 0) 
Dan and Tune &» sequitur in cod. Marc. novum capub ıy'. 
iv BE nis dub modem &ymeı ware do wivag. mer zodro. Hac- 
tonus cod. 

Ad cod. Marc. 579. Z. do Lingonthal observat: inter folia 82 et 83 
duo folin deesso videntur. 

Castellani locum sie legit: 2äv BE rg Zn) mgäsıv Öyeru nurd ddo uf- 
vag: xard. Intra spatium temporis igitur, quo Z. de Lingenthal et Cnstel- 
lani codioem deseripserant, ovanuerunt nonmulla verba scripturae. Exinde 
‚nonnolla folia exeiderunt; follum vero sequens 83” insipit verbis: dnd is 
ng aörau — qune tamen seguuntur textu, difkeillims sunt lectn, utpote 
quae prorsus sunb ovanida usque ad cap. we: dv yeualov } Agpügiov .. 
et follum 83 ita deletum est, ut fore nihil legi posit; sed falio 83° 
ineipit rursus cod. Mare. verbib: dimd ig king airoudrug En... eu rk 
u... udras Ogevbuen. rule mövra cs ovußolhe eyloducun eh zuuf 100 
miofov nal zöv sofoulvau yogrlav.‘) Sed hoc caput in cod. Mare. prorsus 
aliter audit quam apnd Leunelavium 477 

Ad 0.46 legit de Lingenthal haco: dv Aindalg siglanı mivr« dmadter 
Aaßavko 5 dmoocton etc. 

Ad 0.47 legit idem: Zmupfj di Budod dnd dgyuäv dxrd, Kaufen 
5 &mocöfov zb Ho — zöv DR Engerrondvon dei mi — zw aufoutvun. 

Quno deinde sequuntur, Z. de Lingentbal sie deseripsit: 

"En 00 B" Bu ı in vol nd. 

38 5 ügndtov zu üb vaunigev *b Tergamkdaun dnobiösre. 

dr code cu 0 abroh, 

5 ındv gogelov Imdels sö Onuoolp nal Avapıdtar Ent zodton zbv vod- 
admgov wi (bvov Emwuoiode nal drl zb vaudyuov mwduvevire, dd zul ai- 
Gemgds tmagtisde. | 

"En 100 0° mu. 200 1b Bi. zw dp. 

Fol. 83°. Of dx eig Bsewordeng röv vavaynadveav Gmoordsios dgnd- 
bovıeg zb olovodv #} negdabvovres ware Obiov movngdv ro zergamddan ol; 
dbumpeisı nugegkrosen. 

"O Bagurigg mgaldu nal Big Apekduevos mpdyuere ünd 106 vaveplov werd 




















2),Dien Sail Set gender 0 zu emendiren, ea up An) ae Büne air 
des Infinenöuere cd 80 abrondrog Öquvöntre tabre mdren eie. 




















Besprechungen 175 


Tin tobran dmonardoracı el ubv Beößgde Aocı Zopıklodn Im) rgurh, yadvov 
ed BR Qinagol was elalo als Yayov Önudcuon dußdldevren chv abrie Iypgoviar 
ei 8} dodioı elalv eis Bagunegov Eoyov 700 plonov Suolas dumiumovrar. 

Devem sequentes linene Jogi non potuerunt. 

Tomas... ag) mlolou Öuapdapkvros # orgugkveog 

TOO ümoonovrog dd mehdyous als wi pi mlolov nal. zav 

Ev... ulvav) dv ch molg, Mayßavtro mÄummus. 

ZTisıg zo0 y Öurrdynarog megi mäolov doßkvrog mgovauniigp durdstcar. 

’Elv 8 vabrkngog moreudels mAolov els däimv yiguv dmodgden werd ggu- 
olov Bovkjon ou vavrdv rds ul olalaz alelv obv yuvukl cüg .... ubrars!) 
mormog ve mal dmufrong mävcn . .. . mdgyu‘) wirois wrruogeÖrjoonten, zul 
a ah wÖv hradv . . .. 0ow*) 100 mlolov nal hg doyuslag od zdvou ri 
anenubra‘) dv mode Durelodusew, ol Dt wor üne....  nuunljeg*) 

dmonelodnov Davirov. el Bow") ..... Bwigtog oO miolon muga- 
nimdalg viv ruumglav avpgwgt] » ‚+, doukovs Wloug deyugovijeous dmygaptra- 
vor. dv & almamın of varraı 

Hio 0od. Marc. fol. 83° dosinit, 

Der cod. Marc. hat also blofs die bekannte Überschrift des Gesetzes, 
aber mit dem Zusntze d# c00 23 B’ ? öyylacav, dessen Entstehung Ferrini 
P- 169 soiner Ausgabe richtig erklärt. Ts fehlen ihm die gewohnheits- 
rechtlichen Normen und die Capita. Dagegen hat er am Schlusso als An- 
hang noch die bekannten Stellen, welche teils dem Codex teils den Digesten 
entlehnt und jedenfalls ein späterer Zusatz sind®), und noch einige ‚der 
merkenswerte Stellen, die schon Zachari von Lingenthel zum Abdrucke 
gebracht hat.) Jedenfalls aber hat der Schreiber des Jodex im 11. Jahrh. 
einen anderen Archetypus vor ich gehabt als der dos Ambrosianus; ob, die 
üütero Porzm, kann hier nicht orörtert werden. 

Die oben erwähnte andere Vonetinner Handschrift, od. Mare. 179, dio 
Herr Cnstellani ebonfalls für mich kollationiert hat, ist zwar im Jahre 1175 
geschrioben worden, allein sie ist im grofsen und ganzen, abgesehen von 
mehreren sprachlichen Migentüinlichkeiten, mit dem Ood. Mare. 679 kon- 
grucnt, Entweder ist also der, Ood. Marc. 172 eine Abschrift des Col. 
Marc. 679, oder beide gehen auf denselben Archetypus zurtick. Baiden 
Venezianischen Handschriften fehlen die gowohnheitsrechtlichen Normen das 
od. Ambros., die entwoder späteren Ursprunges sind, also nicht zu "dam 
ursprünglichen Gesetze gehörten, oder von dem Schreiber einer gerissen 
Landschaft im Interesse des dort gültigen Gowohnheitsrechtes beigeimt 
worden sind. 

Wie oben, gebe ich auch hier eine genaue Beschreibung der Hand-. 
schrift nach. Castellani. und sodann die Kollation derselben mit. dem ood, 
Ambros. 

































1) Hier ist zu losen: rögionopfvon. 9) Lica niguonantran: 

3) Hier int wohl zu Jason nevea deu öndgpu. 

DEE "VE. neruin 

9) Wohl: «6 zeorau 

3 Zncc Go int, 
Eu 





WEL ebenda, ‚Dieaulben Btellen finden 



























176 I. Abteilung 


Cod. Marc. gr. 172 

membranaceus forma maxima (0,368>< 0,260m) binis columnis 31 
lineis in singulis paginis, foliorum 256 (folium 26 vacınm relictum est), 
seriptus anno 1175 manu Ioannis Notarli, ut ex hac eius seriptione colle- 
gitar (fol. 256”): erisıden zd magdv vönmov Bußklov up) Touke dvd. öyb. 
dv Iren ‚Sp due yenbs ludavov ebrehoös voruplou‘ of dvruppivovees ebzeode 
16 arijeuvu zadre, Bmos wüguos 5 Debs dm air nuxgoßlsıy dv mollois 
Breoi Ayo. 7O BR vurden yadyavın u Ökas nuragodur, 5 yig yadıpan 
magaygdgen nal Üogasdu. 

Folio 27° exhibentur imagines rude piotae Tustiniani imperatoris et Ni- 
cetae Patricii, Leonis et Constantini imperatoram. Ad latus Tustiniani ad- 
stat figure Tustitiae schedulam mau tenentis, qua seriptum est: Odal of 
Öwmaoüvrsg zbv daßi Bverev ddgov. Subäit Diagramma graduum cognatio- 
nem, varlis coloribus-ornatam in rubro exaratum. Continetur codice legum 
deleotus hoo quidem ordine: 

#01. 1— 23°; Index copitum coram, quae in codice continentur rubro 
exaratus. Initium sumit ab indice capitum legis navalis Rhodiorum: N6- 
wos 6odlv vevrınds mar’ Inkoptv dx od Bendrou erdgrou Bußhlov cv dıyd- 
Grov (sic). Ulvas adv den zodde zoD vöuou megl mAolen. 

fol. 237— 25°: Lexion iuridieum. Inc.: "Andliov Aıydrav alrjocov . 
des: &s mioreußalloutvou. 

Enkopi zöv vönov dv drı- 














101. 28—87. Tas navale Rhodiorum. Tit.: 
Tu yeroukım mug Movros nal waveravılvov zöv aopäv nal pilsvscßöv 
Bucıldav dad rüv Worımodrar, zn dulocon, od nödınos, zbv vengEn di 
Alba» 108 yeydiov lovscmavod Em dungdbceng eis rb pılandpamdregov Irre- 
Yeisa un) wagelo Dvd. 0° dm 61 wehrens ndanov Ercı squf Sequitur propo- 
mium; quod ineipit: 6 deomdeng mal momsig rw dmdvran ..., des.: dig röv 
eirelöv abrod magußdrau yevöusvor. 

Tum fol. 30” eo) Nöwog $oßlov vaurınds war’ inkoyiv du 100 18 
B rov dylorov. Ine.: a. Ein miolov Ögu ..., des.: Ölnerov uEgos züv aw- 
Zondvov. Capita numerantur 53 (K—»7). 

Tum fol. 36” col. 1: ’*EK TÖY B B+ TITA:. TA TOY KQA. 

Inc.: 5 dgndfev ....,des.: ds wi) weranounous. Fol. 37° col. 2 capita 
numeräntur decem (#1). 

Fol. 37° cool. 2—42” cool. 1: Lex georgica: zepdia 700. yeogyızod 
vönov zur" Enlophv du zöv bovorumod Pußälen" ep. mi. 

Ine.: gef zdv yaagyb ..., des.: rumtönevon dimvrmög dogıklodmaun. 

fol. 42” col. 2—167” cool. 1: Titali legum a tit. 1 ad 35 «in. 

fol 167” col. 2—169” cool. 2: Alterum lexicon iuridieum. 

fol. 170—230° col. 1: Novellae äiversae ac tituli legum ex Digestis. 

fol. 280° 'col. 1— 231” col. 1: Exoerpta quaedam ex lege navali Rho- 
diensi. Tit: Nöwog dodlar vaunınds dv Lemon ol Geusraror aörongdropes 
dögsavög, zıßlguos, Aobnuog, aemeluos, Gebngos, megrivat, del olßusron. Inc. 
Tißtguog waloag .. ., des.: el; ovußoltv dorodnoe. 

fol. 231° col. 1—243” col. 1: Sequuntur tituli diversi. 

fol 243" col. 1— fol. 250" col. 1: Oanones Apostolorum et nonnulla 
de patriarchalibus sedibus. 

ol. 250” col. 2—fol. 256” col. 2: Leges Mossicae: Kepdia nur’ 





























Besprechungen 1 


dnkoyhv 100 woounod magayyläuerog ...., des.: müs 8 Ämuorhs wi megu- 5 
Pldmmew vöuons. Tum subseriptio, quae supra relata est. a 

(od. Marc. gr. 172 fol. If: 

Nönog Goblan vourındg nur’ Inkophv Ir 100 dendrou erigrov Bußklov 
2Ov duylorov (sie). vak dv Duß roDde c00 vönov mapl molar. . 


Kepdkuu. 


mag) 100 dw mlolon Ögufi El Ayukva dv Audge M voncf. 

0m Povkhan 100 vaudgov ol vadras. 

vn» vadım nehedder «00 vaualıjgov. 

0 Urs nldpe onen mlolov. In cod. Ambros, hie para- 
graphus pars postrema puragraphi ß est. 

» m m vademe alroßoukog ukjae. In cod. Ambros. hio para- 
‚graphus pars postroma paragraphi 77 est. 

» u» br rbmo oukmulup A Aorevoudup. In cod. Ambros. 
8. 

m m m TOD vavdıgon dmopagrupondvou. In cod. Ambr. = 
ultimne parti $ 5. 

2» vebru gm manjsoon == ood. Ambros. 8. 

nun m 3, = od. Ambros. $g. 

3m T0V vaunkigen 3) Aunögav == 00d. Ambr. £. 

mm miadat 5 vanndmgog == 00d. Ambr. $ 1. 

mn gl Außoviis Poulsiceru = vod. Ambr. 8.0; 

399 varkngag Äne cals svwvarbeug sm cod. Ambr. $r. 

» 9 Foorla miydde wel ok = ood. Ambr. $ 1’. 

39 Iae eb mdofov acer whv Ömgugla = alteri par 
8 ua’ 0od. Ambr. 

m Adv rg maguderken dv molp == od. Ambr. $ 4". x 

0 Av OR elotAden Amißkeng dv mRolp = ood. Ambr, 8 iy. 

39 Hd ri dukdevog magadfeny = cod. Ambr. Sud. 

div mloiov ylgee dmißkrag == cod. Ambr. $ u. 


ergrmiı 


ap 


En 


SIEISBIRIS Sısı 











230 Of vudadmgoi mal ol Hamagor == ond. Ambr. Qus. + 
m Berg dba dal yale (Bio) xomanlag == ood. Ambr. 
S. 
nn Hs woü zebvon röv ovndyndv = ultiman parti. 
844° ood. Ambr. 


mm Av mug gerne yanadyevog == ood. Ambr. 8 im‘; 

» Zn mlofov vavkdarr = cod. Ambr. 8 10". : 

35 dp dv vuulfaereu miodev Iyygdpas == vod. Ambr. at 1. 
5 lv mowanlen morfonew iypgdgpas == cod. Ambr. md. 

nn eb molar ovuf Tl made = ultimae 
008. Ambr. = 

1 m 5 venlgon ji Ayupdeo mich (sic) Get (ige Ming), 

2 = od Ambr. GB. RE 

09. Fr auppgdyoreu of varslmgor »id of == 00d. 

m |» Venknlıgog Auf ri Allan, meühon =; 

Aatnein var. . e 










178 T. Abteilung 


Aa. megb 100 div A mgodeoule row Auegdv — cod. Ambr. 8 ne’ 

By nn Gral mugliin mal deurkge mpodegule — ultimas 
parti $ se” ood. Ambr. 

ds zöv vaurdv A vevsliigor = cod. Ambr. 8x5‘. 

mloiov deekoyneu ls ynov = cod. Ambr. $ x. 

moto» dv ef dußohi dunodloon = cod. Ambr. $ am. 

5 Kumogos Bode ouyygdyon = cod. Ambr. $ #0. 

5 Humopos gogriong 7b mlolov — vod. Ambr. 84 

Aumogos Yogrdas zii = cod. Ambr. $ ic‘. 

mlolov du) yduov Ömdmm — eod. Ambr. 81" 

ES 5 venbnämgos Dels rl pogela = cod. Ambr. $y'. 

Und ’so entsprechen sich die beirefenden Paragraphen bis zum Ende 
des Gesotzes weiter. Der codex Ambrosianus hat also 47 wepdAuu, der 
codex Marcianus 54, und jeder von beiden dieselbe Anzahl von. Gesetzes- 
Paragraphen. Dem Wortlaute nach völlig neue Paragraphen hat die letz- 
tere Handschrift nicht, sio hat blols einige derselben zerlegt, daher die 
gröfsere Zahl. Aufserdem ist bemerkenswert, daß, während die zepdiue 
des cod. Ambr. über den Inhalt der nachfolgenden Gesetzesparagraphen kurz 
in der Form von Rubriken orientieren, die des cod. Marc. die ersten Worte 
des betroffenden Gosetzesparagraphen anführen, woraus man wohl schlieisen 
darf, dufs dieselben das cigenste Machwerk des Abschreibers sind. 

od. Mare. gr. 172 fol. 80": 

Nöwog fodlen muurnds mar’ Inkoyh" dx 100 18 B mov diploran. 

&, Öguf dm) Auudva dv Audge | naraogeOg | nal Önokopi, rodro. 

B’. Öguäneog eis Adv (sic) | Inter verba 100 et züs (dymögas) tres 
itterae erasae sunt. | Ev re 1B mlolp mul z& ete. 

7‘. Hic paragraphus ineipit verbis Ziv d4 zus »Adyn | oxsün molou ed 
obeav | tovrlanıy onowlov ze nal | zul nupdßov zu tüv Aomaw | drodidöre 
Toig ni Oble nude. 

od. Marc. gr. 172 fol. 31°: 

3°, in cod. Ambr. y'. div vadeng zug | nrw mono | xeraiu(sio)pdels 


07, 
in eod. Ambr. 8’. dd vedeng airößoukos oukfeı | M di uagrögan | 
nähsosu oöle qqualou | zBv ovindEvrov moilzu. 

5, in 00d. Ambr. 6. oulmulvo M Ausrevonlun nardseı || zoi ovindnew. 

i ol Zrußeeus 100 miolov | dmoneloducen z} Emule. || 
wmv monjacıv | #godan zov Fragen | dv 68 
al 1: mgodon | M Erkgos wuldon | mogegkrn 6 werisns | nal Avakdpere | 
Fig dayelas. 

9, in o0d. Ambr. 5. ud mowjsosw nal zıs »godon Aldo M Eilp 
ob, min 8 mgovodek; murdseı cbv meta agodcaven, bs Binodels mewoln- 
ev | ön obeon | 8 7&g AOlimeen Emuber. 

+, in od. Ambr. £. yadudur | sul mornes () 1% darrgunde 
elous Üben | örig DR wülns 1quolous übte | dmoddue a em 

', in od. Ambros.‘ div mlsdr | dmodgdan, rd 1evalov Bouineer | 
supi Hal dahmza nah abronboe | H (sic) zodrov Zertunens | Ixavdi morf- 
0ovoL | Eye 7B veueingp | rauen. 
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18%, in cod. Ambr. 0. Angus | roöra (logo 1000) ige» Haureunen. 
ounBeilsdusen Mrgus wüs wußsgefm OR we mgogel ul malvos ehulirgov 
eidug mul | dm mgceı dydevos nenk muhe Dv | Er) meäaw Ann. Hoc 
loco cod. Mare. 579 desinit, quocum cod. Marc. 172 fere omnibus locis 
ongruit, | div zenudron pagmuyız dab nohaulan 1 Auoröv A orgurla now 
hy mv Ötapegduren | deplodwcav | Zul negdonomanlas tarlı | zul 70 mlolov 
om. | dmyymaontro whv mg. Ei 

u in ood. Ambr.  düv v. A sol (fol. 327) oiv vorraus Aueljan | 
78 Ann. oh änddmee | O8 Am.dy. eb Aumdgo 0 delle | 500 v. na, vos 
Holen | inrodrgavtas wnöt c00 dunögov oupPf Eulen |r% anfhneve wige | 
nal yogzlav cl 6. moulosen. 

in cod. Ambr. ın‘. dußahhleocev | et OR Bühom z00 m. äg. mädır 
Ü Sapbdagıt | dmd pie | vuukodvreu, imegarirocav | ro» dad. dur. ran mob || 
Imßeäkkeonen Ivofeus: 

@, in cod. Ambr. altera pars $ uw‘. däv Yes | vehslos, nagulav | wav- 
dia | dnmdrloug | van. yamognds 7a. 7% aldpıe‘ nal dm | Imheddle- 
Doay. 

TE, in cod. Ambr. ıB'. maqudlode | 5 depönevos guldace zabmy | 
daguphv | Öndeen ne du Gie bg abe. oda Adlmnadeo | Amahdöen one 

1%, in cod. Ambr. 1y”. dv Ob als | Post vorba 5 el gauolov ineipit 
fol. 32”. | 5uod mad of. 

im, in 00d, Ambr. 0’. dqwefren | wagrugudek | rorukäpevog | drodon | 
ruogelen. e 

B, in 00d. Ambr. u’. glg | d c00 ml. nad 0. dumyıdv | mugerün | 
Bon. rd Uquevu Iälon D sd mäolov sd söv d. | c& I airod, mal robran 
Bko: AB (Sie) | alsev dv eörp | Örandnanns | 0 dp ne Zuß. doikon | 
Ilorglom Toy (sie) dv ol. radro whv dm. 

a Ambr, 16°. eiconren | Eau wh zadeducen | nal vonla | 
mod. al mung. | Iyyalov dnodıäbronev yeiuera 1. 

75, im od. Ambr. 4. dv 84 sı üben I zelo (se) | mal Irredvorser 
m röglen | +n m0D yalous vorwanla | Post vorba # 1b ägpigen inaipit Tl. 80" I 
Brosmglyu ar. 00 mug air. | Aoröv — dtlon. 

ß, incipit verbis: dv 0 «00 yedvou, in od. Ambr. altern pars $ 4. 
ounPT nun 0.1} di. Tmaßtrg zb nghos Tinker #6 made 1% nigu. 

#7, in cod. Ambr. u‘. dmod. mal Aald, ob lv auwDänzu m in % Yy- 
yalovn. cdv vönov: dv ul Iypvres ms nanloovea | Ipuu | meves yahoo 
Boov ämodner. 

73, in od. Ambr. #8. wel park sedre al | Erötvaw irdv ev dp. | 
Tüv 88 6 v. Öudhvow moon. 

7%, in cod. Amir. . div veukfonsar mlaiov, Appdpos Apgeyuaulve vl 
sin, Toro | Gupyadyorsue | magkın z& 7,00ro ve 100 {nl pögron Du 
imodöro zb einlovov od volov re. dv di Helios | A & mpälıg — mon 
desunt, Nah 

38; in cd. Ambr. we’. mi udon 1 dmovisane dyredgos- 

Ein cod. Ambr. altera pars Su’. Fol. 38". Torooay wi of ud 
guvasegylodosun. De 

Ein end. Ambr. sp’. mel Ayad. dp? dw ze. vb minlon Cyomlan, Div 

1" 
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Yurogos &uß. rbv ydov Ü. ad nur. | Bin 1dv zager €. m, Bellden | 75 ven. 
Toro | Eezlodasn. 

0, in’ od. Ambr. up‘. Guppddyovsu 6 v. mal ol Zumogos | wi age 
adv pages. 

%, in 0od. Ambr. #6. z& elmodvaula miedon || ouveopgdynsav | di“ dE 
Tb Zum. ümr.i ck eiulanie | ywoudrav EA. morjou” 8.8. 1 slulanie. 

Aa, in cod. Ambr. se’. 

AB, in cod. Ambr. altera pars $ me’. düv db nal m. nal deur. | zöv 
vadlov | mocor. röv valkav | öbin. 

Äy, in cod. Ambr. x’. Eunorr. 100 ch, Ouuße dmölsın yevkodan wurde | 
Post verba Audgus, äsev incipit fol. 34". | sodg Aonodvrag || vods d2 dv ıö 
male | mgooywondnn. 

3, in cod. Ambr. »f. zur Audi. 100 »., dulvöune elvuu | ci dvögene | 
nagrugußH | ywoudung deröiero | si anfönere | eiulveuie | zöv rev uag- 
wögov || iv runmgelan. 

3, in cod. Ambr. xy‘. Amgodrjos | derd mugerelag || yer. zo0 miol. 6 
1b Aunödior roujous Aupegko. 

is, in ood. Ambr. #0. dv 6 dum. Eudu yodıyovru zöro ui wagdage ci 
9. ringaang Ipogüv macav (iv Emulav deost) zo0 mi. | Ev d2 (ui deest) 
AAnga heran. 

AR, in cod. Ambr. X. zgvolov d2 2. || ouußR 100 mlolau, mal 8 pogrsons 
dmaleicar | duahuder | wel de 00 gögrov | Zyrouıktede | Post dendras 
dmodıöbro incipit fol. 34". | zeruogv dacen (rk Aulvaviı And züv Eypgd- 
Pov nagezteo: el ö8rı zön onrußn tod mlolov narasgbv dahdn desunt) mlumıa dr. 

Am, in cod. Ambr. Aa’. gopreceı [rd deost] mlotov | vofönsve | imöto | 
BoDlas megepfrnaen els zb abömoBun. 


19, in ood. Ambr. 38”. Zurögon veulov | GuußH 74, z pdv elnlvanie | 
mgogeıgla dboer. 

, in cod. Ambr. Ay’. Zi 8 varbsängos | nal zu miden eb si, eb uhr 
vihkoy eis wihges | noyıtlodn | röv ouuri. zb (sie) mlelo | Eu «Ö miole, 

MG, in cod. Ambr. AB’. Oö M B.noulte | dd zundvos rj Zuunkdaci 
Hör soliden 7. p. Adınmdel- dv t (eb dcost) miolov Ömgawrlfese dv. e0- 
Hlng | (1 deest) Bubeoıs | Ein 88 of vanın p. mounowow || BAußer || Örttpivtän- 
ev | of 68 Balidusvoı | Forosen. 

AB, in cod.-Ambr. de’, woufoeren, post om incipit fol. 36". 

17, in cod. Ambr. Ag. 29er dndvou mi. | zul zobs ouurhlovrug | el & 
(a deest) og | 22 dR Au od mouforı Eaurdv diesen | Auykeopögos | 5 eis 
Pedyos- 

u, in cod. Ambr. '. mäde x. mA. mel ooder | Amikeıru, z& uw pedn- 
warı (sic) | oofaeve || mevredendrag | duranev. 

&, in cod. Ambr. An’. zuruing®H | dup8. wutäs | ei 68 duemjonsn || 
dir. zig &üh. (6 pögros desunt) | zds dR inarosrig röv onfonkvav naultsöhn- 
av | 5 vun. nal of vadısı ua oO mlolov | mpGrov Gunr. | Zrizeipkesen | 
Gil marsico (sie), el l.moufon, Aaufkvew abrdv kulayapla buerdv nal durkk 
drobıhörasev ol (incipit fol. 35°) rßahldpevor uch mgoglmovzes od yönov 
al 100° nlgdous mavbs dumımkrain. 
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2, in 0od. Ambr. 20°. #2. dgnevlfov | elotidor | dmöterev || dire 
(< deest) vausınop | zodro yolfe | äun 100 dur. ] Aupardgun | dgzdode. 

.uE, in cod. Ambr. w’. waudyeov m %. ander | Bawrdfousw zqualov 
Euvröv | Boovgunt | 18 (so) antsnevon | me Gadan | 100 Zn 
Bra | Poagdce | why dmorgephe | durundan | riv dal. nal viv dno- 
Hurrdorunıv. 

9, in cod. Ambr. ne’. dnölemen | irallaosı || ck Wi | Post Aaypavd- 
incipit Tl. 30% ! } ES 

9, in 00d. Ambr. uß. zgumfan | Kor‘ dv De | enemmudvov 
to vun: iv pigu 6 ed a in Ambr.) en ie 
in Marc.). 

#, in 00d. Ambr. my”. weralupON #. dr. maujon | nerugrlav, sr br dd 
vis ding wördnarog Ißhnonöneva' ri Ih aörondeng Bgußöuever, Ipyeru 
Rune rauf) 700 mAolou nad vv aufoudav gogriov. 

vo, in ood. Ambr. ud’. u | mio PAafi) | nal ody} (de deost) zig | 
5 vun. (sal deest) ic O8 | udrgon 

5 iterat,, in od. Ambr. we’, dv mein mi. or. diupuget nal (im 
004. Ambr. deest) 6 ] dd mv pi | & u 5 dmoacfov (in cod. Ambr. deent). 

vB, in cod. Ambr. us‘. s& ogoenda d. dmoheicu | toi; ouumldoven | of 
Qucklovag | dmoßdvoven» | eig mAngıs | tois sourov vd. | süploneu mävıu dm- 
oöfu, Aaußavko ö ämondfow zb | Vorbis Zr ypualov in cod. Ambr. in- 
oipit novus paragraphus uf‘. | ZmagOi dr Pudod änd deyuäv | dm di de. 
bxa, A Mio ineipit fol. 36". | 8 dm. =d vofrov udgog“ demo dd dyudv din 
adv: Aaußauko 5 dmondfov rd altuau dk rbu nirduvov vo0 Pd. räv 
O8 dyngummoubvon (dd Onddoong als yıv nal oigtonoulvar # dmpagonbvor 
desunt) ini m. 

Deinde 008. Maro, habet haco: 

or e00 Bel Pi we c00 mod, 

"EB ügndtov ıl dad vaunlhgor 1) rerpunidenov dmodıdörn. 

P. 5 lömdv pogrlov Imudes «6 Annoolo kvupndtan dal zosre br vod- 
angov uh ubvon Enwodohe nal End zb veudyiov svdwnuire did nal adorn- 
205 eungrlsde. 

7.08 du ung wehnwdrnros rüv vevapnadvran undorav demäforus rd 
dirıodv (so) zb Tergumdodv vois Admöiew wagepkrasev. EI BR Bugunipg 
mgaldg nal Alg pshöuevos dad wuvaplou werd iv robrav dmonarderan 6 
lv dieiOegds dorıu Üoplterau dl rquri yadvov el 8 Ginagel sag alalv alc 
Herov Onudsuov Jußdlkonn ww abehu Iyggovov‘ of di Boükol ulav sis Ad- 
iregov Igyov x00 plonov Suolos durlunaveu. Tiios 100 vöwou av Godlı 
vavrnod. 

8. 165—168 der Perrinischen Ausgabe folgen dem Texte dor Basiliken, 
observationes in fragmenta indieis, 8, 169—171 sodann die schon oben 
erwähnten animadversiones in 1. Rhodiam. 8. 172—179 ist die Restifution. 
des ersten Buches der Bas; n wieder abgedruckt, wie sie Zaoharia 
von Lingenthal seiner Zeit in Nummer 5 der oben nufgezählten Schriften 
aufgestellt hatte: rarsıs cum motis edidit E. O. Forriai. Tel; habt das 
Original mit dem Abdruck verglichen und gefunden, dafs Foreini selbit it 
‚ganz wenig neue Anmerkungen hinzugefügt, dagegen dio Zacharikichen Zitate 
zus. dom. Tipuoitns. sämtlich, sowie eine Anzahl ‚soloher- aus Pitra weg- 
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gelassen hat. Ein Grund für diese Unterlassung ist mir nicht recht ersichtlich. 
Ändrerseits wäre es aber nicht unerspriefklich gewesen, wenn Fereini auch die 
‘von Zacharit in derselben Abhandlung nachtragsweise aus den verschiedenen. 
machbasilischen byzantinischen Rechtsbüchern zusammengetragenen Stellen, 
die eine willkommene Ergänzung zu Heimbachs Manuale bilden, wieder mit, 
zum Abdruck gebracht hätte. 

Sodann folgt 8.180—185 ein Neudruck der lateinischen Über- 
setzung des 53. Buches der Basiliken von Franoesoo Venturi aus dem 
Cod. miscellan. n. 211 der bibliotheea Riocardiana zu Florenz nach der Aus- 
gabe Zacharits von Lingenthal und einer erneuten Kollation des Herm 
Minocchi in Florenz, die den Beweis liefert, dafs Z. fast durchgängig 
richtig gelesen hat. Ich habe nur einige Diskrepanzen gefunden, die 
weiter unten angeführt werden sollen. F. hat die Anmerkungen Zs. oben- 
falls hinzugefügt, dazu einige wenige seinerseits. rwünscht wäre es ge- 
wesen, wenn F. hei den einzelnen Paragraphen der Vonturischen Übersetzung 
auf die betreffenden des 53. Buches dieser Ausgabe verwiesen hätte; das 
hätte die Kontrolle erleichtert. Der Zachariäsche Text weicht von dem 
Ferrini-Minoochis in folgenden Punkten al 

1. it. 3,10. Z.: debetur a dominis; F.: debetur a dominus. 

2. tit. 3,18. Z.: actio de dolo in duplum; F.: actio in dolo in duplum. 

3. ft. 7, 1. Z.: duos fundos habebam, vendidi fibi; F.: vendidi sibi, 
Vgl. übrigens dazu Basil. Ih. LIT, it. 6, 1, 8. 103 dieser Ausgabe. 

4. fit. 7,9. Z.: vetio exiocare; F.: exsiccare 

Wenn diese 4 Abweichungen, abgeschen etwa von der 4., nicht Druck- 
fehler sein sollten — und solche kommen im ganzen Werke öfters vor —, 
dann wäre die Zachariäsche Ausgabe glänzend gerechtfertigt, 

Ich erlaube mir, noch einige andere Bemerkungen hinzuzufügen. 

Zu ft.1,27 würde ich als Anmerkung hinzufügen: vgl. Proch. XVIT, 6. 

Zu fit. 1,38 Anmerk. 9 muls es heilsen: D.XLIX, 14, 46 $2. 

Zu tit. 1,39 Anmerk. 10 muls es heilsen: Cod. I, 2, 10. 

Zu fit. 1,40 Anmerkung 11 kann noch hinzugefügt werden: der grie- 
chische Text Basil. LIT, 1, 39 aus Syn, wo als sup. A. 

TiE. 2, 18 lautet die Übersetzung Venturis: si is eui onus ineumbit 
non solvit, egoque navim auctoritate propria contra sententiam ipsins rogam 
abene. Dazu macht Z, die Bemerkung: „rogam aub tencam? Vonturi 
scheint zweifelhaft gewesen zu sein, wie er xaräsgev zu übersetzen habe. 
Ich meine, es sei für die mangelhafte Übersetzung des Venturi ipsius 
retineam zu lesen. Vgl. damit Basil. lib. LIE, fit. 2, 4‘, 8. 101 dieser 
Ausgabe. 

Zu fit. 4, 36 Anmerkung 1 konnte noch hinzugefügt werden: vgl. oben 
dit 1,42. 

Zu ft. 4,37 Anmerkung 2 konnte hinzugefügt werden: Der griechische 
Text in Bol. Theod. 

Zu fit. 7,9 konnte als Anmerkung hinzugefügt worden: vgl..Basil, 
ZIVL 3,4. 

Tit. 7, 10 Anmerkung 12 gehört zu tit.7, 9. Einige der vorhergehen- 
m Anmerkungen haben sich ebenfalls verschoben und sind unter falsche 
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Paragraphen geraten, Zu dieser Anmerkung wäre noch hinzufügen; — 
’Epan. auct. 42, 72. 

‚Weder Zachariß von Lingenthal noch Ferrini haben den Brief, welcher 
der Übersetzung beigefügt ist, noch auch die Übersetzung dor Songesetze 
veröffentlicht, Da dieselben aber doch immerhin einiges Interesse und zwar 
nach verschiedenen Seiten hin darbieten, so will ich dies hiermit nachholen. 
Ich bemerke dazu, dafs mir die Abschrift dieser Stücke Herr Dr. Hans 
Grüven in Rom gelisfert hat, Er hat an einigen Stellen den Wortlaut der 
Vorrede nicht genau entziffern können, und zwar an soldhen, wo Ligaturen 
angebracht sind. Grüven bemerkt zu seiner Abschrift (womit man die Be- 
merkungen Zachariäs vergleichen möge): „Darin (in dem Ood. Riccard. 2118) 
gehören zusammen 8 Blätter, von denen die ersten 7 numeriert sind (17), 
während das letztere leer ist. Auf fol. 1* beginnt liber quartus tit. primus 
de oxercitoribus ete., ondigt auf fol. 7° mit den Worten: nisi tota privati 
iuris sit. Diese 7 Blätter sind nicht von Venturis eigener Hand beschrieben. 
Nach dem leeren 8. Blatte folgen 6 Blltter (3—13 numeriert), von Von- 
turis Hand geschrieben. Hierauf folgt in dem Bande erst eine Art; Lexikon 
‚juristischer Tormini, dann der Brief Venturis. Ganz am Schlusso des Bandes 
sind 4 Blätter angehoftet, wohl identisch mit denjenigen, welche nach der 
Angabe den Nachweis enthalten sollen, welchen Stellen der Digesten und 
des Oodex die einzelnen Paragraphen der Üborsetzung ontspr 
Blatter onthalten in Wahrheit nur solche Nachweise für das Stück, das 




















mir als Übersetzung des 58. Buches der Basiliken bezeichnet ist, nämlich 
fol. 1% beginnend mit tit. 2 lib. 3 eine halbe Seite füllend, 
DL 5m bed fit p. anderthalb Seiten füllond, 
Po Ni. 4 fit. p. eine halbo Seite füllend, 





Da die Angaben sohr undentlich geschrieben aind, anf das Bhodische 
Bearscht auch nicht Bezug haben, sind sie nicht von mir abgeschrieben 
worden.“ 





Der Brief Vonturis. 


Inlustrissima. Vostra Signoria! 

Non ho finito di sorvire Inlt. V. 8. nella traduzione che m’ impose delle 
leggi nautilo, ma no manca tanto poco che eredomi sonsera. quoste loggi 
sono stata havuto da altri, et &o me sono pit testi ot io lo ho trovate 
allogate tatte in qunlche pärte di coro da Pistro Gregorio Holosano in 
syntagma juris univorsi lib.29 cap. 10. 14 d) et io dubitando ancorn non 
sieno in libreria. Le prime che non son Rodie, son tatte tratte dalle Ioggi 
dal — (itulo?) de oxoreitoria astione, Nautae canpones stabularii. ad 
1. Rhodiam de iaetu. nd 1. Aquiliam et son tratte con grando neglig* 
eb com molti orrori et in partioolare dove dieo nel principio. Nantem 
autam sio accipere debemus. d)(?) d tratto di poso dalla L.’pt $.p® 
caup. stab. ma intoso divorsumento porcho quello che ivi sirdiee 
nell” interpretaro 1’ editto, egli In piglin generalmente et fh un Mambro 
superfiuo alla. distintione porche non d diverso in cosa alcuma Nautk praso: 
a quel modo ot exereitor. Magister ost quem magister pröposuit- 
Non & possibile intenderlo senza voder 1a logge p* $ 2 do exarail anb st 
'cosi ci potrebbe soorrere (socorrere?) in molte cose. ci d aneora la hagli- 
gentia. delle ‚sorittore, che non d poca. In somma io ho piäsete d’ harer 
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quasi servito V.S. ma non so so olla restera satisfatta la prima cosa 
‚gerche io non € (1?) oredo in molti uoghi haver inteso, et in oltre perche, 
ci no sono altri che eredo impossibile intendergli eonforme alle parole. Ho 
ben asservato alcune cose buone et in particolare una correctione al testo 
della 1.2 del Rhod. ove die Immo etsi retineat merces magister. deve 
dire. (secondo quoste) etsi non retineat et aleune altre coso che Jaseio man- 
sandomi il tempo. 

Folgt Schlufsformel, Datum und Name. Gräven hat dieselben nicht 
angegeben, das Datum erhellt aber aus den Ausführungen Zachariäs, wo 
man überhaupt Näheres noch nachlesen möge, nämlich 1604. Ich möchte, 
mir nur äie Bemerkung dazu erlauben, dafs Francesco Venturi offenbar dem 
Strozzi-Medioeischen Kreise angehört. 





Die Übersetzung Venturii 
fol. 8%. Capita legis Rhodiensium. 
1. Exereitoris mers: partes. 

2. Gubernatoris merx: pars una et dimidia. 
3. Proritse merx: pars una et dimidia. 

4. Naupagi merx: pars una et dimidi 
3. 
6. 
7. 
8. 





. Onrabiti merx: pars una. 
. Nautae mer: pars una. 

. Paraschariti merx: pars dimidia. 

. Mercator duoram pedum locum habeto, naulum autem solvito. 

9. Vectori locus datur longibadine enbitam trium, latitadine unius. 

10. Veotor in navi piscem ne £rigito, exereitor ne sinito. 

11. Vector in navi aquam mensura. capito. 

12. Mulier in navi unius cubiti lorum capito, puer nondum adultus 
Gubiti dimidii. 

13. Si conscendat nayim veotor auram habens, apud oxereitorem depo- 
nito, si non deposuerit et aurum azgentumve peräidisse dicat, fies ne sit, 
nisi do eo, quod apud exeroitorem deposuerit. 

14, Exereitor et vectores quique in nave sunt, juramentum evangeli- 
um. praestanto. 

15. Pretium mille modiorum?) est aurcorum quinguaginta cum omni- 
bus. armamentis atque ita in conbributionem venit; navis autem veteris. 
aureorut triginta atque in aestimatione tertia pars deducitur atque in“con- 
tribationem Yenit, 

16. Lex prohibet üsuras natitas Pignore vel absque periculo in tabulas 
Soeneratitias referri; quodsi referantur, irritae sunto Rhodiis legibus. gnae 
in terris funt, pignore firmantor tutaeque sunto Rhodiis legibus. 

17. Si in foenus pecuniam. dederit, si exaequet logales usuras et post 
annos ooto contingat nayis jachtra, incendium, depredatio a barberis, foeno- 
zum dissolutio fat legibus Rhodiensium. 

Fol. ®. 

Quodsi legales usuras nön exaequärint, tabulae validne santo serundiun 
priores conventiones, qustenus in tabulis relatum sit, quantum, oporteat hos, 
qui contrahunt, exercere. 














4) modiorum aus modüi gemacht, Das letztere enthält der Codex. 
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18, oE vorhelngor vevaÄngoövres ouußahloutvou 00 zdolov 
— uud Ei gprtere gehv wie —) 

— miolou wurd, Ofiov nal werd mlotr. nudös od» weg. 
— innen # Eng dv uzelevem. 

Capita logis Rhodise de rebus nauticis colleotan. 

1. De anchoris navis furto sublatis. 

2. De anchoris aliisque armamentis subreptis. 

3. De nauta fürtum committente, 
latronibus vel piratis damnum passı. 
infigentibus. 

6. De nautis in rixn oceidentibus. 

7. De nautis in rixa ooulum excaecanlibus vol turpo vulnus infigentibus. 

8. De exereitoro et nauta, qui cum alienis rebus ad alia loca disourrant. 

9. De exereitore ob veotore de iactu consultantibus. 

10. De navo damnum vel naufragium pationte. 

11. Do mercatoribus navem conducentibus. 

12. Do quolibot deposito in navi val demo dato, 

18. De deposito auri negato. 

14. De depositario depositum negante, 

15. Do wercatore?) yeotoro vol servo exposito et in littus (sic) relioto 
versa in fügam navo ob incursum piratarum. 

16. De pocunia traiectitia umutuata. 

17. De üis, qui aurum argentumgue in lucri sooietatem in foonus 

Fol, 9, 
capiunt, 

18. Do peonnia in foonore ad cortum tampus aooepta et perogrin ..°) 

19. Do co, qui navom conduxit solvitque arrhabonem. 

20. De eo, qui navem conduxit tabulis confoctis vol sine tabulis. 

31. Do duobus sociis exereitoribus in vioom negantibus. 

29. De mercatore totius navis onus conduoente. 

28. De exoreitoro et marcatore de onero convenientibus. 

24. Si mercatorem penitoat, cum convenerit oum exoreitore mediunugue 
naulam dederit. 

25. Do mercatore tempus prasstitutum producente. 

26. Do ‚navo pardita dormientibus nautis. 

97. De,navo, quae inokuram pertulit, dam pergit ad onus meruatoris 
yal sooii, acoipiendum. 

28. De navo perdita ob causam merontoris vel 
29. Do nare abeo,...a‘) ante tempus tabulis constitubum vel post tempus. 
80. Do nave onorata deperdita, in qua vector aurım habebst, 

31. De navo pordita salva parle mereium. 
32. De nave condueta vol socia navigante ad emporium dependikas 
























Biden ‚Ferrini et Mercati p. 109, «9° und p.185, Ann. 184, Bean 
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33. De nave post inchum naufragium passa. 

34. De nave immodice omerata damnoque affectis mercibus Auotu vel 
sontine, 

35. De nave 

36. De nave vola faciente et in allam navem incidente. 

37. De nave submersa salyis rebus mercatoram vel veotoram. 

38. De nave fritico onerata et Auctu madefacta, 

39. De nave onerata mereium salutem consultante, 

40. De nave naufragium passa et parte navis et mercium salva. 

41. De nave perdita salvis vel perditis rebus veotorum. 

42. De nave perfracta, dum onera vehit. 

Kol. ®. 

43. De navo inctum mereium et armamentorum faciente. 

44. De nave inctum armamentorum vel antemnarum pass. 

45. De eo, qui ad terram ser!) servarit ex naufragio. 

46. De eo, qui malam servavit ex naufragio deiecto. 

47. De co, qui aliquid © profundo servat e naufragio. 

Fol. 10%. 








Prineipium lagis 

1.81 mavis in statione sit vel in portu vel in litfore eique auchorae 
subripiantur ob eomprehensus für confossus fuerit, hune praecipit lex tor- 
queri datumque damnum in duplum restituere. 

2. 8i volantate exreitoris nautae subripiant alterius navis anchoras, 
quae in portu vel in littore in statione sit atque hac de causa navi iao- 
tura evoniat, inguisito diligenter füre ceterisque, damnum. omne, quod navi 
aceidit, eaque, quao in navi erant, restituat exereitor, qui consensum fürto 
prasstavit. Si quis vero apparatum naris furetur vel aliquid eoram, qui 
in navi mercaturam exercent, puto, quid rudentum funium canabinarm 
velum oelieia religuague, vela in duplum restitunt, 

3. Si nauta iussu exeroitoris furtum fecerit mercatori vectorive et co 
Prohensus detentusque fuerit, oxereitor duplum rodäito iis, qui furtum passi 
sunt, nauta autem centum vorberibus muletam subeat. Si sponte sur nauta 
furtum feoerit et comprehensus per testes arguatur, tormentis vehementer 
muletator. Si voro fürtum erit pluris aureorum ?&?), ablata etiam restituat. 
i in loco latrociniis fürtisque infeoto exereitor navem ducat con- 
testantibus Vectoribus loci periculum contingatque damnum pati, indemnes 
08 exereitor reddito. Si vero contestante exereitore ducant navem veotoros 
et aliguid contigerit, dammum apud vootores esto. 

5. Si nautae rixentur atque alignis ligno lapideve alterum percusserit 
percussusque item verberot eum; qui primo percussit, coaetus-videtur vor- 
berasse. Quodsi is, qui primo pereussit, moriatur testesque 

Fol. 10%. 
adserant, eum primum ligno, lapide ferroye percnssise, is, qui eum otoe- 
dit, sine periculo esto, invitus id cecidit (verbessert in: invitum id feoit), 

6. Si nautae vixentur, verbis rixantor neque quis alterum perontito; 















1) Wohl verschrieben für res. 
2.80 Host Orueren, Was düs Zeichen zu bedeuten hat, wird durch eine 
Vergleichung mit den griechischen Texten klar. 
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quodsi percusserit vulnusque capiti inflixerit aliove temeret, expediat, qui 
perousserit, mercedes in modicos oxpensasque omnes mercedemque totius 
‚temporis otii et ourationis. 

7. 8i quis exereitorum, mercatorum vel nautaram pugno aliquem per- 
eusserit et delibitaverit vel caleibus adflixerit contigeritque plagam- fieri, 
prasstabit percussor medicam, et ei pro oculo aureos duodecim, pro plaga 
sexdeeim. Si oalee pereussus mortem obierit, reus in iudicio huius erimi- 
nis erit. 

8. Si exeroitoris vicarins mavem regat isgue voluntate nautarum ad 
alia looa cum auro disonrurrerit, mobile, immobilie quaeque so movent; 
omniaque ipsoram ad satisfactionem navis pertineant pro opero et tempore 
quod in emptione impensum sit, teneanturque nautae et Proexersitor 
et id, quod inde damni neoeptum sit, pracstent, 

9. 8i de inotu oogitabib exereito, consulat vectores, quoram morces in 
ä sint, quod si deereverint, cogantur in oontributionem, merces, stromata, 
vestimenta et armamenta, omnia nestimenturque. Si contingat inotum feri, 
exereitor et veotores non plus libra una, guboruator et prorita semilibra, 
nantae tribus sempulis nostimentur. Puori vero quigqus alii ut venumdentur 
nayigant, ut est totum ipsorum praceium. Si quis vero ducitur ut praster 
duas mnas vonumdetur") 

Fol. 11, 

10. Si nogligentia exeroitoris nantarumque contingat damnum vol nau- 
fragium, tenetur exereitor nautaeque ad relevationem damni mercatoribus. 
Si mercatoris incuria navem onerave contingat pessum ire, tenetur mercator 
de Aamno naufragüi mavisque. Si mulla oxeroiteris nautarum merontoris 
culpa contingat damnum vel naufragium, partes navis et omera, qune salva 
sint, in oontributionem veniunt, 

11. Onera. grandia magnique precii mercatores voctoresgue in navem 
veterem non inforant. Si intulerit datisque velis damnum iacturamve pa- 
tiatur vebus navis, ipse so ipsum iam o terra pordidit. Cum mereatores 
veoturas conducunt, interrogent diligenter meroatores alios, qui ante se navi- 
‚gaverunt, atque ita res suns inferant. Si habent navis omnem suffcien- 
temgne omatum, si antemnam validam, vola eilieiaquo, anchoras, funes 
cannabinos varli ‚generis, scaphas paratas, temones nevessarios ot nautas 
sufficiontes, socios navales validos, Iatera navis minime dissoluta, at bre- 
viter mercatores omnia inguirant atque ita inferant. 

12. Si quis in navi wel domo deponit, apud cognitum Adumgus de- 
ponito®); si depositum prociosum sit, tabulas depositi oonfieito. Quodsi is, 
qui acvapit, periisse diont, demonstrare opportebit locum, in quo amissum 
vel ubi depracdatum sit, juramentumgue prasstare id nequagdam dolo suo 
aceidisse. Si vero id non ostenderit, integrum restituito. 

13. Si vector navem consoenderit et aurum vel quid aliud habwerit, 
deponat apud exereitorem; si non deposuerit dixeritquo aurum argenkumye 
perisse, irrita sint eius dieta, exereitor tamen nautaegue quiqus una havie 
‚gant iuramentum. praestanto. 


1) Am Rando steht: defectivus locns. R 
Am Rande steht hierau: coram tribus testibus. 
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Fol. 11°. 

14. Si quis depositum nogaverit idque juret et por testes arguatur vel 
tempare apıd ipsum inveniatur vel scriptura ostendatur, duplum restitaito 
periuriique poenam maneto. 

15. Si veotores, mercatores vel serri in nave sin depositumgue ex 
citor receperit adpuleritque ad oppidum aliquod, porkus littusve nonnulli 
que egressis contigerit Intronum piratarumaue incursione solum vertere idque 
jussa exereitoris factum fuerit, salva nave cum vectoribus et mercatoribus 
unusquisque sua capiat eorumgue, qui egressi sint, merces rosgue aceipiant 
Quod_ si quis exereitoribus quaestionem moyerit temgbam se reliquerint in 
10co Iatroeinüis infesto, irrita eius dieta sunto; nam propter incursum füge- 
runt oxereitor nautaegue. Si vero serrum alienum mercatorum vel vecto- 
ram, quem in depositum habuerit, reliquerit, restituere illum tenetur domino. 

16. Exereitores meroatoresque, qui naufieis pocunis utantur, nanlis et 
oneribus cuntionem ne praestanto salvam fore nayem pecuniasque nec...") 
ideo iutae oreditoribus sunt pecuniae a maris poriculis insidiisgue pirataranı 
quamris id careant nautae. 

17. 8 quis in societatem aurum argentumve dederit nauticum ingue 
Habulas relstum sit iäque usque ad certum tempus, de quo eonvenerit, si 
is, qui accapit, completo tempore non restituat domino, contigeritgue incen- 
dam, depracdatio, naufragium, indemnis dominus esto salvague sua acci- 
piet. Sed si tempore nondum impleto contigerit ex maritimo periculo pessum 
ire, ut lueri ita damni partem juxta conventiones sentiet. 

18. Si quis pecunia in foenore aecepta peregre abeat, completo tem- 
pore, quo convonit, ex cautionibus ereditori iuxta logem satisfiat. Quodsi 
idoneae non sint, tuta quidem sors manet: ereditoribus, 

Pol 12% 
usurae autem nauticae debentur totius temporis, quo abfit. 

19. Si quis navom conduserit arrhabonemque dederit asseratgque nave 
sibi opus non esse, arrhabonem amittito. Si exereitor aliter, quam conve- 
nerit, fecerit, Auplum arrhabonem mercatori zestituito. 

20. Quicumgue navem conduxerit, tabulae signatae validao sunto robur- 
‚gas habento, in quibus referantur etiam poenae, si volent. Quodsi non retu- 
Nerint frandemque faciat vel exereitor vel conductor, siquidem conduotor 
pevaniam -praebuit, tum pro eo, quod insuper oneris adpositum est, medium 
maulum solvito exereitori. Si exereitor fraudaverit, medium naulum resti- 
uito mercatoris. Si voro mereator onera exponere voluerib, reddat exer- 
eitork naulum. Actio autem haec in poenam competet ad similitudinem 
iniuriarım. 

21. Si Societatem seripturs duo contraxerint et ubrague pars fateatur 
so alio tempore in societatem absque tabulis colisse fdemgue sorvasse et 
finem unica veotura fecisse, si uni ex nayibus seu saburratae seu oneratae 
aliquid vontigerit, quae salva est, quartam partem conferat, quod tabulas 
non proferant, sed verbis tantum societatem contraxent:”) Mabülae vero 
signatae firmae validaeque sunto; si quae salrae sunt, cum jls, quae por- 
jerunt, concordant, 
































1) Hier sicht ein achwor zu lesender Buchstabe, es scheint ein n im sein. 
2) Es ist offenbar zu lesen: contraxerint. 
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29. Exereitor ne plus aquae eb eibariorum inferat quam radentum in 
sum mavis necessariorum. Si iuxta pactiones mercator totas meroes in- 
tulerit velitque exereitor praeteren alias inferre, siquidem in mavi Iocus 
inferto; si minime, mercator tribus adhibitis testibus adversator exer- 
citori mautisque; si inchus fet, nd exereitorem pertinebit, Mereator vero 
iactum ne vetato, 

Fol. 12°. 
alias in contributionem venieh 

23. Quae exereitor mercatorgue tabulis convenerint, firma sunte. Bi 
mercator totaın navem oneravit, reliquorum naulum solrat sicut conven- 
ham ost. 

24. Si oxereitor dimidie naula acoperit navigetque et meroater rererti 
volnarit tabulanque consignatao sint, pro Impedimento solvot mercator nostra 
hau... ‚Quodsi tabulis extantibus aliter fecerit exereitor, Aupla restitnito 
nobis naula, 

96.81 constitutum tempus prasterent usque ad dies decom, pracbent mer- 
eator eibarin yeotoribus. Si alterum tempus prasterent, religuum nauli pro 
Ceteris solvet. Si adhuo tempus adiicint merontor, maulum pracbeto et 
quantumlibet navigato. 

'%6. Si quo nautarum aut exoreitorum extra navem dormiente navi 
inotara mociu vol interdiu contingat, omne damnum ad cos pertinet, qui 
dormierunt; qui vero in nave mansorunt, indemnes sunto; qui vero negli- 
gentes sese praestitrint, damnam, quod proptar voram negligentiam ilium 
st, domino navis pendunto. 

27. Si mayis ad onus mercatoris vel sooii acoipiendum proficscstur 
oontingatquo adversum aliquid vel percat nautarum wel exeroitoris nagli" 
gentin, periculo carent onors, quae in orreis unt, Quodi por tortes Pro. 
Kokae vi fotos adfictatam, In contributionem vonient, quae ex nave salyao 
sanby.maroesgue madiague nnula, refinent exerditer. Sl“ quis sodietsbers 
nogeyorit at por tasten arguatar, socitalem quidem antisfaeiot, nagstionis 
autam poonam exspootet. 

98. Si tamporo completo impediat mercator vol socius exonerationem 
navis et oontingat-ax piratis incendio vel nanfragio 

Fol. 18" 
jactura navis, qui impodimentum dedit, damnum prasstato. 

30. 8i moroater in loco constituto prasfinito tempore onera non ex" 
pedint ot’ax pirais inoondio naufragio confingut inctıra, omne damamn 
Bris mercator praestato. Si vero ante tempus presfinitum, contribatio fat, 

ndlich habe ich noch zu erwähnen, dal Ferrini alle Basilikonfrag 
nakta; welche sich in den Schriften des Erzbischofs Demebrios Ohomer 
Yenos (in der Ausgabe von Pitra) vorfinden, sodann solche aus den Ond, 
made. 49 sup. und Ood. Vallioollianus E55 und ans anderen sohair 
A Mentlichten Rechtskompendien, endlich die, weiche Oujncias, ber! 
Yonders in seinem Kommentar zu den drei späteren Büchern des, 
Gesanmelt hat, die binherigen Herausgeber aber nicht banchlah hallnı 
p. 186-204 zusammengestellt und mit 'einer lateinischen Übersetzung, ver-, 
schen hat. ru 
Möge das Werk bei Juristen, wie Historikem und Philologen. ‚dis Be- 
achtung Finden, «die. es: verdient! Das wird jedenfalls der: schönste Lohn Bir 
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die grofse Mühe und Arbeit sein, welche die beiden Herausgeber auf das- 
selbe verwendet; haben. 
Plauen im Vogtlande, William Fischer. 


Waldemar Nissen, Die Regelung des Klosterwesens im Rho- 
m&erreiche bis zu Ende des 9. Jahrhunderts. Hamburg 1897, Progr. 
der Gelchrtenschule des Johannenms zu Hamburg. 30 8. 4°. 

Der Verfasser, der sich durch seine Untersuchung über die Diataxis 
des Michael Attaleiotes (Jena 1894) auf das vorteilhafteste in die Reihen 
der Byzantinisten eingeführt hat, beginnt in dem vorliegenden Programm 
eine Studie über die rechtlichen Verhältnisse des byzantinischen Kloster- 
wesens vom 6. Jahrh. an auf Grund der kirchlichen und weltlichen Gesotz- 
gebung unter grundsktzlicher Ausschliefsung der anderen Quellen. Diese 
Beschränkung Yorliert ihr Auffallendes, sobald man die Thatsache ins Auge 
falst, dafs die byzantinische Monasteriologie noch ganz in ihren Anfängen 
steht. Diese Thatsache illustriert am besten der dem anatolischen Mönch- 
‚tum gewidmete Abschnitt in O. Zöcklers Askese und Mönchtum (1, Frank- 
fürt 1897, 8. 192—299), dessen Ausführungen über die „staatskirchliche 
Regulierung des byzantinischen Mönchtums“ durch Nissen weit überholt. 
‚werden. Wir erhalten hier einen ersten quellenmälsigen Einblick in diese 
Verhältnisse und zwar für die grundlegende Periode seit Justinian, die 
3. Sokolov in seiner verdienstvollen Schrift über den Zustand des Kloster- 
wosens in der byzantinischen Kirche von der Mitte des 9. bis zum Anfang 
des 18. Jahrh. (Kasan 1894) von seiner Betrachtung ausschlofs, ohne zu 
beachten, dafs er damit einer absolut notwendigen Grundlage verlustig ging. 

In zwei Abschnitten behandelt N. die zwei ersten Punkte, die Grün- 
dung eines Klosters und die Aufnahme in die Klostergemeinde, indem die 
einem Programm gestellte räumliche Grenze ihn daran hinderte, die Ge- 
sarmtuntersuchung gleich vorzulegen, die sich auf die weiteren Bestimmungen. 
kanonischer und staatsgesetzlicher Art über den Austritt aus der Kloster- 
gemeinde, die Gliederung der Klosterinsassen, die rechtliche Stellung der 
‚Klöster und endlich den Verkehr zwischen den Klöstern und der Aufsenwelt 
erstrecken wird. Das Quellenmaterial ist, soriel ich sche, mit seltener 
Vollständigkeit: herangezogen und richtig interpretiert, Es wäre m. Er. 
doch zweckentsprechender gewesen, wenn der Verfasser die vorjustinianischen. 
kanonischen Bestimmungen gesondert behandelt hätte, wenn sie ‚auch an 
Zahl und Bedeutung hinter der mit Justinian beginnenden staatlichen 
Klostergesetzgebung sehr zurückstehen. Auf diese Weise wäre Nissen von 
selbst dazu geführt worden, dem Konzil von Gangra eine gröfsere. Auf- 
merksamnkeit zu schenken. Ich bin auch der Ansicht, dafs Hefele in einer 
einseitig apologetischen Betrachtung befangen war, als er sich bemühte, 
die Kanones des Konzils mit der späteren Praxis der griechischen Kirche 
in Einklang zu bringen; aber gerade die eigenartige Stellung dieses Konzils 
nötigt zu einer eingehenden und allseitigen historischen. Würdigung «aller 
Momente, aus denen diese Rigenart hervorging. Die Einzelausführungen 
Nissens über die Klosterarten, die Sicherung des Bestehens der Klöster, die 
Erbauung des Klosters, die Vorbedingungen für die Aufnahme und die Art 
und Weise der Aufnahme sind so prägnant gefalst, dafs eine nähere Inhalts 
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ängabe dazu verurteilt wäre, die ganze Abhandlung* wiederzugeben. Ich 
erwähne nur die historisch wichtige Rrkenntnis, dafs die bilderstilrmenden 
Kaiser nicht in gesetzgeberischer Weiso gegen ihre größten Feinde, die 
Klöster, vorgingen; dies ist aber zugleich ein Beweis dafür, dafs die Monn- 
mente der Gesetzgebung auch hier keinen vollständigen Einblick in die 
torischen Verhältnisse eines Zeitalters vermitteln. Interessant sind für 
‚mich Nissens Andeutungen seiner prinzipiellen Würdigung des Mönchtums. 
Seine Ausstellungen treffen aber eigentlich mur das Anachoretentum, nicht, 
das eigentliche Mönchtum; denn in diesem tritt‘ die Pflicht der Nächsten- 
liebe‘ an den Binzelnen mit Forderungen heran, die eine um so höhere sitt- 
liche Kraft beanspruchen, jo geringer der Umfang ist, innerhalb dessen sie 
zur Bethätigung gelangen kaun. Ein Irrtum ist es auch, wenn Nissen die 
bedingungslose Anerkennung der Richtigkeit der asketischen Auffassungen 
Basilios’ des Großen durch Kranich (Die Ascetik in ihrer dogmatischen 
Grundlage bei B. d. Gr., Paderborn 1896) auf dessen (katholischen) Stand- 
punkt zurückführt. Das erfordert der katholische Standpunkt nicht, und 
zwar schon deshalb nicht, weil kein einziger Kirchenlehrer such vom katho- 
Nischen Standpunkte ein Anrecht auf bodingungslose Anerkennung. seiner 
‚Anschauungen erheben kann; der Mafsstab, den wir grundsätzlich anlogen, 
ist. vielmehr derselbe, den auch Nissen anf 8. 3 Anm. 1 handhabt, — 
Möge Nissen bald dio Gelegenheit finden, seine weiteren grundlegenden Aus- 
führungen über dio historische Entwicklung des byzantinischen Klosterrechtes 
zu veröffentlichen. 


Würzburg. Albert Ehrhard, 








A. Ferradou, Des biens des monastöros h Byzance. Bordaanx, 
1896. 24 p. 

(est uno nouveantö digne de romarqus que Yapparition dum trayail 
@hstoise byaantine dans ia oaäre des Il de doclarat de non fanlka 
de droit, ot on ne saurait trop so fölieiter de Yhonreuse infuenco qu'azereo 
Ih & Yuniversit6 de Bordeaux Venseignement de M. Monnier. Malgrö bien 

i ins, peut-ötre indvitables chez un d4butant, Vetude de M. 
point, en son ensemble, trop indigne du maltre qui Io 
spirde. Eile comprend deux parties, Tune histerique, sur laquelle. je 
veviendrai tout & Ihenre, consacrde A erposer les viciitndes diverses 
quöprouvärent los monastÄros byzantins, Yantee, plus thdoriguo et plus 
importante, fisant connattre le rögime auguel ötaient soumis les biens 
des convents, II y a, dans cette seconde partie, plusieurs chapitres fort 
intöressants, d'une möthode trös nette et suffsanıment seientifique, sur 1ag 
sources dos biens des monastdres, sur le patronage des stablissemenis 
monastiques, sur les immunitös dont jonissaient les propriät4s des ahbayed, 
Sur la oonession des monastkres & Htre de böndicer Dans toute oakle 
partie, qui Gait le fond möme du trarail, M. F. a bien comiprisak’mi 
&n lumibrs jes: oonskguenoes de 1a sitantion spdcisle ot. priilgide:fits 
aux biens. des monastöres & Byzance. On doit regretter toutefois‘ qui 
wait pas insistd davantage sur certains documents de premier ordre, als 
que le Aypioon de Michel Attaliote, et ignord Vexsellent oommankaire que’ 
Nissen on a donnd: il aurait en beaneenp A y apprendre/assardment.. TI 
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et de möme trouv' gg. indications utiles dans les recherches que ai 
publides iei m&me sur la bibliothögue de Patmos au eommencement du 
XIU® sidele (Byr. Z, 1488). Il y eüt appris en particulier que le soin 
des livres et la copie des manuserits tenaient plus de place qu'il ne eroit 
dans les pröoceupations des moines (p. 171); il se füt aussi rendu compte 
pent-ötre, par une #tude plus attentive des choses, que les moines grecs 
ne passajent point, comme il dit (p. 169), etoute leur vie dans la oon- 
templation». La rögle du Stoudion, quil parait ignorer, ni et h cet 6gard 
fourni des informations preeieuses 

Malheureusement, comme il arıive aux döbutants, M. F. a abords Ystude 
spfeiale quil poursuivait avec um bagnge fort liger de connsissancer 
gendrales sur Byzance: il a done attentivement explord le domaine parti- 
onlier quil avait chois, il gest, quand il a vouln regarder au-delb, trouvd 
un pen ddpourvu. La chose apparait olsirement dans Ia partie historigue 
de son livre: on y trouve tout ensemble les errours de fa, les erreurs de 
möthode, les orreurs de jugement. Je past sur los premibres?); mais, sans 
arler de cs gu/ont din pen pudril los observations relatives A In forme 
novelles byzantines (p. 8-9), on stone de Ionver citds, po le 
X* sibele, des 6moignages comme cenx du palen Zosime, qui vivait an V° 
(x. 37); on eomprend mal, chez un byzanfiniste, des mentions telles que 
<Oaropalate appronve ..» (p. 48), ce qui est proprement prendre un tibre 
pour un homme, et on regrette, möme chez un apprenti savant, des z&- 
firences de cette sorte: «Thomassin, qui rapporte cas faits...» (p. 44), 
comme si Yon n’eft pu prenäre la peine de chercher les textes olı Thomassin 
& pris ses informations. J’ajoute que ce sont des jugements bien tranches. 
et sujets & zöserves que de döclarer (p. 7) que les empereurs byzanti 
‚ne pouvaient que fayoriser le Adveloppement des monastäres», lorsqu'on 
doit apporter maint exemple du contraire, sans compter ceux — la pi 
tique de-Yempereur Maurice par exemple — que Yon oublie, ou bien 
dafürmer (p. 21) que «la dynastie finde par eraclius rögnn sans gloires, 
ce qui parait; injuste, au moins pour Pönergique döfensenr de Constanti- 
nople contre les Arabes, Vempereur Constantin IV. Je ne venx point parler 
des pages, vraiment insuffsantes, ol M. E. prötend nons retracer (p. 52—55) 
Yhisteire du dövelopement des monasthres pa’estiniens, et ol il ne nomme 
möme -pas Saint Sabas: mais, dans cette &tude relative aux biens ‚des 
monastöres, les empereurs iconoclastes möritaient une &tude approfondie, le 
rösumd banal .de M. E. (p. 21—29) ne saurait vraiment en tenir lien. 

Et je loue M. E. encore une fois d’aveir abordd un sujet @histöire 
byzantine et d’en avoir traitd gg. chapitres avec une conscienee qui les 
rend utiles: mais, puisquil a pratiqus les textes grecs, qu’il soit plus söt- 
cieux de nous montrer quil les comprend. Quil ne nous parle point du 
monasthre dedid «A In Trös-Sainte Möre de Dien Kecharttomanes» (1) 


























3) Notons wependant: p. 12 note, il est inexast que les moines-furent 
autorises sous Thöodose seulement & rösider d Constantiple; p: 28, il.ne fau- 
drait, point confondro Th6odora et Theophano; p. 82, il ost inexne} que Con- 
stantin VIL alt 616 depon6 par Romain Ldoapänd; p. 34, il est exeassif dB parler, 
au temps de Nictphore Phocas, des «granden agglomefations do Athos; p. 58, 

.faut lire le Val de Rayenitia, et non «de Ia Haventia> 
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(p. 82, 190), ce qui est un soldeisme, on bien (p. 98) du monastäre de 
$° Paul «sur le mont Zatros», ce qui ost un barbarisme. 


Nanoy. Ch, Diehl. 


E. Marin, De Studio coenobio Constantinopolitano. Pas 
Locoflte 1897. 180 p. 8°. — Les moines de Oonstantinople, depuis 
1a fondation de In ville jusquh la mort de Photius (330-898). 
Paris, Loooffre. 1897. 548 p. 8%. 

1. /histoire da monastöre do Stondion fgurait dopuis Iongtamps parmi 
es sujots dötude proposds & Yattantion des byzantinistes: il faut done zo- 
mereier M. Yabb6 Marin davoir tentd döorire uno monographie de In od- 
lübre.abbaye.  Toutefois, malgr6 lo rdel ot möritoire eflort fait par Yauteur, 
il me semble pas que son livre nous donne le travail Afinitif dont le sujet 
st digne. Par uno mesonnaissance un pou dtrange dos conditions de la 
recherche seientiique, M, M. ne paralt point ayohr eu un sonci sufisant de 
remonter aux sources originnles; sans cosse ses röfkrenes vont & des 
ouvrages de seconde main, estimables sans doute, mais qui ne sauraient rem 
placer Je contact direct du document. Les consdquencos d’une talle möthode 

iont inoyitables: on suivant les chemins däjh battus, M,M. a Inissd dchap- 
por bion des ronseignements interossants qui ne figurniont que dans las 
texas; SI.a ignord In deseription si curionse quo Joan Gombtre m fite 
au.X sidelo do Vögliso du Stoudion; il n’a point su donner In liste chro- 
nologiquo exacte ot compläte des higoumbnes qui gouverndrent lo oonyont; 
il a-sur plusiours d’ontre oux omis dos. informations ossontielos, tal 1a han 
portrait „qua Löon Dinero. tragait do Yhigoumdne Antoine (975): an. lien 
de cola, M.M. invoqus freguemment, dans"sos notes, un cartain Cod, suppl, 
97. nAL6, qui semble au lookeur non prövenu une sourco originale de pre- 
mibre importance: il n’est pas inutilo Xavertir quo cost Ik un manngorit. 
du XVII side, venformant des matöriaux pröparstoires & uno ddition das 
oeuvres de Thöodore Stoudite ot constituant on oonsöquenee un simple tra- 
vail de sconde main. On voit par ces indications, que je ne vaız pas 
multiplie, quels sont les döfauts de In möthode de M.M. II faut rogrotter 
@autre part, pour lo fond du livre, que M.M. nit di attird trop exelusive- 
‚ment par 10 porsonnage ot los ocuvren da Thbodore Stoudite: carten, vost Io 
‚grand homme du monastäre, et son ocuvre y a 614 considerablo; mais il 
oüt did plus utile peut-öte, au lieu de röpdier longuement sur co parson- 
mnge des choses assez connues, de erousar davantage la pöriode qui pröodde, 
celle surtont qui suit son higoumänat. M.M. me nous a gubre donnd ist 
quune dnumeration fort sbehe dabbös: ou eüb aid b voir presiser daran 
tage le grand röle qua joud au X® et au XI* sidelo Io Stondion dans Je. 
monde byzantin, Voxtension ot les raisons de cette prodigieuse infuenen; an 
eüt aimd A voir approfondir davantage la question de ces deoles gui'nat= “ 
blent avoir tant contribus au renom de Nabbaye. Et sur 1’4pogas Miädie 
do Thbodore Stondite on rogrette de constater bien des lacuned, ME. 
traod le tablenu de la röglo monastigue et. de Yadministration:da « 
mais ce tableau de la vie idfnle proposde au moine et di #6 
par oelni de In vie relle, pour autant quon a pout 
Pique sans esse notre curiositd, en nous parlant inciderimant 
Ayasat, Zieht VO 1. En 
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monastbre, des services hospitaliers qui Sy remontraient, etc, mais sur tons 
ces points il ne satisfait pas sufisamment notre onriositd. Tel quiil est, 
le travail de M. M. ne sera point une contribution inutile & Yhistoire du 
monachisme byzantin; ou doit regretter que, faute d’un pen plus de curio- 
sit et d'effort, il ait abandonne & d’antres le soin d’öerire la monographie 
definitive du Stondion.?) 

IL L’ouvage de M. M. sur les Moines de Constantinople est d'une tout 
antre importance. In eing livres, Yauteur a suocessivoment dudid In fon- 
dution des monastkres et la topographie monastique de la capitale, Ia vie 
religiense, les relations des moines aveo les patriarches ot les papcs, leurs 
rapports aveo Yautoritd imperinle, Yactivitd intellectuelle enfin des moines 
de Oonstantinople, La quantit6 de travail acumulde dans les pages est 
‚Snorme, les rösultats en sont exposds sous une forme infiniment intöressante 
et attrayante. Malheurensement les döfauts de möthode sont les mömes que 
nous avons signalds dans Yautre livre de M.M. Sans parler des erreurs 
que, faute de vörification, M.M. emprante plus une fois aux onvrages 
qwil consulte, il se trouve que des chapitres entiers ne sont gutre qu’une 
suite ‚ininterrompue de eitations cousues bont & bout, choisies dans. les 
travaux.de Bayot on de Müntz, du P. Bouvy ou du cardinal Pitra. M. 
subit' ‚si fortement linfiuence de ses leotures qu'il se laisse entraiuer, 
leur“ suite, & nons conter mille choses int6ressantes, mais assez dtrangdres 
au sujet, comme Vhistoire de la podsie chrötienne en des regions tout autres 
que Constantinople, et en des temps bien antdrieurs la fondation möme 
de la ville. «I a & un tel degrd le respect de ses anteurs que plus d’une 
fois, entre des citations contradiotoires, il no peut se rdsoudre & prendre 
Ppärti.. On ‚voudrait des opinions personnelles et nettes, issues de Lim- 
pression: direote faite par le dochment original: au lien de cela, on trouve 
trop sonvent des göndralitds vaines, je ne dis pas — eb je le regrette — 
des göndralisations. 

Ce n'est point que M.M. ait fait pleinement abstraotion des sources 
de.'premidre main. Peut-Ötro pourtant na-t-il point en les employaub 
fait tonjours preuye d'une suffisante critique. M.M. a fait pour traiter- 
‚son! sujeb-un grand et sinodre effort d’impartialitd: mais A vivre: si:long-' 
temps 'dans In compagnie de ses moines, il leur est devenu trop indulgent: 























54) J6 note iei’un'cortain nonibre de nögligenees, P. 11: I ine 
Seal ann Ya pre do ade 2 Pak & da Ar da KIT de CE 
Bra Zeikoehe  Tasagpı gi A ib de le de ie: Sinmgomik, die 
by. Wassorbehälter In OB; p.07, pl. 11; p.20.21: In dposiklon W’nthime 
2 hal ropport ayee Ia controrerse thdopaschile, ei il ent singulier de eiter ur 
1a matiöre on mtme Thöophnne, ‚geand om a Ia’novelle de Justinien; 
U faut-lire 15 aott, au lieu do 16 Juillet; p. 53:-0n eat. voula plus de-d6r 
a, nal 02 Je vlnr eitlhgthe 6 Fond hp 
5 9,60, not 1eföreuce et iniatelligible ei. ca 
au 1: 'on a oonfondu la Vonition (Bersrisar) ei I part, 
Bien (tg); nd: om me Sonlatt poit de amiiense, du Sonden. 
note 1; il eit' flln citer 1e texte oläbre de Is chroniue üite-d6 Nestenr P.8r: 
note 4: le texte cat mal compris; : il y aurast dontzes mamnaart A eier. 
(Par. 724, Athous 108, 8 
one du DXs alle, 5107 ei 
& Tueodore Stoudite; p. 132: le iypicon-db & Mamas u 66 pablie 
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ID #est complu h voir en oux les champions infexibles de Vorthodaxie, 
sans toujours examiner assez si’co 1öle a did commun & tous los moinas 
de la capitale, si nous avons 4 faire & une dootrine gündralo ou bien 4 des 
manifestations isoldes. 1 les a hautement louös de leur dövonement & la 
Papant6, sans rechercher si cot attachement n’a point eu pour contre-partie 
bien des ddschtissanees ndes souvent de motifs droits et fütiles & Yögard 
de leurs chef monastiquos ou de lcur supdrieurs oceldsinstiques. Dans de 
‚jngements sur les personnes, trop sonvent le degrö d’orthodoxie a did 
mesure et In rögle de ses opinions, et le rdeit de 1a Iutte des iconoolastes 
en a pris en partioulier un aspect quelaue peu singulier. Vraiment MM; 
y professe une foi trop absolue ot trop orddule dans In parfaite vöracitd 
des hagiographes, dont plusieurs ont Ailleurs drrit bien des anndes apris 
Nas; &önements: & leur oxemple, il n’a que sövöritds contre les umpereurs, 
‚gu/öloges pour cos moines dont il so complaft >h faire les sujets les plus 
übvonds de Vompiroc (p. 520). A voir ainsi les choses pur le cöld trop 
striotement theologique, M. M. parait avoir m&connu tout un oöts, le plus 
intöressant do cos luttes ot qui seul las fait comprendre, jo veux dire Yinspi- 
ration politique qui dieta les desseins @un Justinien ou dun Maurioe, 
an Höraclius, d'un L6on III on dun Constantin V. 

La möme pröocoupation apparait dans les chapitres, Wailleurs intd- 
ressants, que M.M. a consaords & In vie zoligiouse. On y trouve Veristeneo 
iadalo du moine, tullo quo In rögle Ya fracdo: In prafigue, trop sonvont 
oontradictoire A In theorie, est A peine indiqude. Le rögime des biens des 
monastbres, los sources de la fortune des couvants, Yadministration de ous 
richesses, lour situation vis-h-vis du fisc, toutes 00s questions ossentialles 
dans uno Ötude sur lo monachisme byrantin, sont indiguss d peine ou 
entiörement omises, comme si ellas n/avaient pas eu pour Yompire des on- 
nöquoneas tout & fait capitalos. M. M., ötroitement oantonnd dans son sujah, 
semblo- Fütre interdit douyrir des fondtres sur Vhistoire politigwe: il il 
rösulte: uno vao- un pen rötrdcie et. partont inexacte des problämen kr 
sondre. ß 

Bi Yon regarde ‚do plus prös les choses, bien d’autrus ddfauts offus- 
quent. M.M. a fait un relord fort detailld dos monastäros. fondds.& Cons 
stantinople: on pout so damnader si co rulev6 ost absolument axach, et ik 
me paraft quil attribue & la capitale plasiours couvents de Bithynie, en par 
tionlior le oöläbre monastäre de Saooondion. Fin tout cas on demeurs, sun: 
pris que dans 1a deseription des Öglison monastigues telles quelles existniont 
rent Do X eie on Introdnie Is moratqus de Kabrid-Djami, Tal and a 
m de tous du XIV* (9.52).) On nest gubre moins #tonnd de In fügom ." 
ont:sont traitds oortains chapitees (1.IIL, ch.8; LIV, ch. Let 5) ohila ma. 
ro manquant ou k pen prös relativoment aux moines de % 
om # Ah s6 rojoter sur des dötails rebattus dhistoire gändrale, ‚u 
dodier Vattitude de Photius h Yögard des convents de Ia capitale.ı 
ns’letkres ndressdes & des higonmänos de Bitlıymie, & dos drögnas 
Byrio ou-.dö Sieilo: ‚ce qui west point uno möihode 
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de möme un peu surprenant de trourer des renseignoments empruntds aux 
Typien du X* et du XI sitole, documents de premier ordre assurdment, 
mais sans valeur pour la question des biens monastigues au temps des 
empereurs ioonoolastes (p. 881-333) on pour celle des bibliothöques cou- 
ventielles avant la fin du IX® sidcle (p. 404sgq). Mais ce qui frappe 
surtout, ost Yabsenoe dindications göndrales ot pröcises sur le caractkre 
et.Ia portde des oenszes intelletuelles des moines. On trouve de Iongues 
Gnumdrations de moines chroniqueurs et hagiographes: on voit A peine quel 
tour particulier le cloitre a donnd & Yhistoire et A Yhagiographie. On se 
pord en @interminables döveloppements gendraux sur la question de 1’6du- 
cation de Ia jeunesse, on bien en de vagues genfralites sur la miniature. 
Dny a pas un mot de Pillustration du Psautre, si caractöristique pourtant 
os iädes monastiques du IX* sidele ot qui est nde assurdment & cette epoque 
dans les monastöres de la. capitale. 

Te ne voudrais point paraitre trop söräre pour un livre fait aveo 
soin, bien compos6 en göndral, agröablement derit. L/auteur ya mis, je le 
seis, beancoup de temps et de peine: eb oette peine w’a point &18 stärile. 
Trös an courant des prineipaux travauz contemporains sur Ia matibre, M, M. 
nous a donnd un r&sumd utile et quüun bon index rend facile & consulter 
&& Vensomble diune question importante et diffeile. Taroue que les tra- 
vaux de Nissen, dont nous attendons la suite, me paraissent dune möthode 
plus wraiment scientifique que le linre de M.M.: tel quiil est pourtant, ce 
line mörite Yinteröt de ceux quo preoccupent les choses de Byzance. »L/ordre 
monastique«, disait Montalembert, se laissa gagner dans tout Vempire byzan- 
tin par Vaflaiblissement et 1a störilitd: il wa rien sauvd, rien regendrd, rien 
zelevö« M.M. a fait comprendre tout ce qu’un tel jugement a de sommaire, 
et dinjuste. Sl w’a pas assez A mon grd insist# sur les mouyements. qus 
us Yinstitution monastigue pour Pempire, sil n’a pas mis en un suffisant re- 
lief quelques uns möme des plus &minent services — telles les missions — 
rendus par les moines & la eivilisation, il a montrd les autres titres quils 
ont & la sympathie et Vestime, non seulement par leur constance & äßfendre 
Yorthodoxie — ceci rogarde surtont le theologien —, mais par leur cha- 
rit£, par leur yortu, par leur zöle & garder et & repandre la seienee — et 
seci ‚ne saurait laisser indifl£rent Yhistorien. . M.M. dans son lie a 66 
par. malheur theologien un peu plus quhistorien: mais malgr& les döfants. 
‚que je. wei pas dissimulds, il a fait oeuyre ufile eb möritoire. 

Nancy. Ch. Diehl. 




















Bertha. von der Lage, ord. Lehrerin an der Charlottenschule zu 
Berlin, Studien zur Genesiuslegende. I Teil. Wissenschaftliche Bei- 
lage zum Jahresbericht der Charlottenschule zu Berlin. Ostern 1898. Berlin, 
Gärtners Verlag. 40 8. 40. 

Sehr feifsige und scharfsinnige Untersuchung der zahlreichen Quellen, 
die von dieser und den verwandten Schauspielerlogenden ‚vorliegen, nach 
Zeit der Entstehung, gegenseitigem Abhängigkeitsvorhältnis und histerischem 
‚Wert. Verfasserin macht in hohem Mafse wahrscheinlich, dafs der römische 
Schauspieler Genesins, der unter Kaiser Diokletian das Martykium erlitten 
haben soll (AA. 88. Boll. 25. August), weil er, anstatt die christliche Taufe 
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auf der Bühne zu verhöhnen, diese selbst empfangen habe, überhaupt keine 
historische Persönlichkeit gewesen sei. Die Genesins-, wie die übrigen 
Schauspielerlogenden verwandten Tnhaltes erweisen sich als Variationen eines 
nicht mehr vorhandenen Urtypus, dessen Heimat im Orient zu suchen, und 
dessen gleichsam älteste Niederschrift die Gelasiuslogendo gewesen sei Ver- 
hultnismälsig erst spät — so weils z. B. davon noch nichts der römische 
Chronograph, und die betreffenden Notizen im karthagischen Kalender und 
im Hieronymischen Martyrologium scheinen spitere Nachtragungen zu sein 
— wurde dieser Stoff nach Rom übertragen, wobei eine Namensvorwand- 
hung — Gelasius in Genesius (Symbol der Wiedergeburt) — und vislfache 
Verwochselungen mit anderen Heiligen gleichen oder ähnlichen Namens statt- 
fanden. Feste Gestalt erhielt die Legendo erst im 9. Jahrh. durch Florus (in 
den Zusätzon zum Martyrolog. Bedas). Ado von Vienne arbeitete daun den 
Stoff im erbaulichen Sinne um. Auf diesen gehen die zahlloson späteren 
Fassungen zurück, die im einzelnen klassifiziert werden und von der grofsen 
Verbreitung und Beliebtheit dieser Legende im Mittelalter zengen. 

Hoffentlich entschliefst sich die Verfasserin, die ihro hohe Befähigung 
zu streng wissenschaftlichen Arbeiten schon mehrfuch bewiesen hat, in oinem 
IL Teil, auf Grund der vorliegenden kritischen Untersuchungen, die Ge- 
schichte der Legende in allen ihren Verzweigungen bis auf den Unsprung 
hin mm verfolgen und im Zusammenhange darzustellen. Ein wichtiger Bei- 
trag zur Enstehungsgeschichte christlicher Heiligenverchrung würde damit 
gegeben sein. 


Berlin. 
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Aug. Nuth, De Marci Diaooni Vita Porphyrii, opisoopi Ga- 
. Qunestionos hintoriono ot grammatioae. Diss, Bonnae 1897. 
898. klin 80 

Der Verf., der sich bereits an der Herausgabe der Vita Porphyrii in 
der Bibl. Toubneriana (of. B.Z. VI 1700) beteiligt hatte, giebt in der vor- 
iogenden kleinen Schrift einige Beiträge zur historischen und spräch- 
lichen Kenntnis seines Autors bezw. dessen Werken. 

Di historischen Beiträge, die or vor allem der Kenntnis einer bei der 
Herausgabe der Vita nicht zugänglichen Jerusalemer Hs (H) verdankt, bo- 
schränken sich im wosentlichen auf genanere Aufschlüsse über ohronologisch6 
Verhsltmisse aus dem Leben des Porphyrios, besonders über die Zeit seinor 
‚Reise nach Kpel ($.11—19). Dabei wird auch die Reise des Johaunes Chryso- 
tömos nach Asien berührt und die Zeit derselben in den Winter 012 
verlegt, gegen Ludwig, Gueldonpenning und Golzer, die sie in das Jahr 400 
setzen (8. 15). In das Jahr 402 füllt auch der Aufenthalt des Porpkyrios |. 
in Kpel, nicht in den Winter 400/1, wio Tillemont angenommen hat." | 
Schliefslich werden die so berichtigten Daten mit den übrigen mis 
viog Taben. In einer Tabelle zusammengefast (8. 20--98) und duch 
reiche in Anmerkungen gegebene Belege gestüat, 

Besonders dankenswerb ist die in dem zweiten Teile 
freilich nicht allzu ergiebige sprachliche Ausbeute. Sie arstreukt end 
‚ascbsi einem Kirchenschrftstaller aus dem Anfang des 5. Jahr, 

Au etc Bprahgehrnch niert, doch ei an ‚m ee, 
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gröfstenteils auf die innere Sprachform, d.h. auf Syntax und Sema- 
siologie. In der Formenlehre kommen nur allgemein bekannte Ab- 
weichungen vom altgr. Sprachgebrauch yor, die schon alerandrinisch sind, 
wie das Schwanken in der Setzung des temporalen Augments und die Ver- 
mischung der Endungen des schwachen Aorists mit denen des Tmperfekts. 
und der des Fut. mit denen des Kon). Aor. (8. 3:—37). 

Wichtiger und auch ausführlicher sind die Hinweise auf den Bedeutungs- 
wandel altgr. Wörter, besonders solcher, die sich mit ihrer neuen Bedeutung 
im Nengriechischen erhalten haben, wie poßg&s = Pavuaords (8. 871.), 
Bvopu — moboamev (neugr. [ölvonäro: = medaune) (8. 42), wo übrigens 
äie metaphysische Deutung ganz verfehlt ist; der Gebrauch erklärt sich 
vielmehr, wie Deifsmann “Bibelstudien’ 8.1431. ausgeführt hat, einfach aus 
dem ägyptisch-höfischen Wortschatz, aus der in Eingaben üblichen formel- 
haften Anrede der Porson des Königs (so schon auf Papyrus aus der Mitte 
des 3. Jahrh. v. Chr. bei Deifsmann). Daher schon im N. T. statt mgdoamov 
(«.B. Ap-Gesch. 1,15). Ferner ist bereits ganz neugr. der Gebrauch von 
singe statt des blofsen rı (8.44) und der Übergang transitiver Verba in 
intransitive, z. B. 9Pdvo, xurulanßdva, nuranado u.a. (8. 461). 

Aus der Syntax wäre mit Hinblick auf die spätere Sprachentwicklung 
hervorzuheben der Ak. statt des Gen. und Dat, bei Verben (48f), z.B. 
Byylto md (wie im Neugr.), eododv rıva (neugr. in mgoßoddve); ferner die 
Häufigkeit der Prüpositionen statt blofser Kasus, el; st. iv (53), werd st. 
dd (54); interessant ist auch der Gebrauch von unfg nach dem Komparativ 
(65), offenbar eine Vorstufe des neugr. wagd in dieser Stellung. — Zu allen 
Beispielen sind reichliche Parallelstellen aus zeitgenössischen Autoren, 2. T. 
juch aus Inschriften gegeben, wodurch die Richtigkeit der Überlieferung eı- 
wiesen wird. 

Berlin. K. Dieterich. 





Robert Ritter von Töply, Studien zur Geschichte der Ana- 
{ tomie im Mittelalter, Leipzig und Wien, Franz Deuticke 1898. 
1218. Lex-8%, 

Der Verf, plant eine Geschichte der Anatomie im Mittelalter und hat, 
einstweilen, wohl als Habilitationsschrift für die Wiener Universität, ‚seine 
Vorarbeiten hierzu veröffentlicht. Da es bisher leider an einem geeigneten 
Führer in das mittelalterliche Anatomenlabyrinth gefehlt hat, die zusammen- 
fassenden Schriften ungenügend sind und die brauchbaren Bearbeitungen 
einzelner. Anatomen oder sonst beschränkter Gebiete zu schr zerstreut, sind, 
haben /auch dieso vorbereitenden Studien ihren Wert... Begnügt, sich..doeh 
der Verf, nicht mit dem Vorlegen später zu verarbeitender Notizen; sondern 
bringt er doch auch mancherlei Neues. 

Da die byzantinische Anatomie weiter nichts ist als ein. schwächlicher 
Aufguls der verdienten klassischen Werke, so erscheint. es-wohl ‚am Platze, 
zit mehr Gründlichkei, als es ein bloles Referat zu thnn pilot; dem; Ger 
dankengange des Verf. zu folgen. 

Die Grundlage aller spkteren Anstomen bis zum Ansgange des Mikte- 
alters, ja vielfach noch in das neue Zeitalter hinein, ist Galenos;.mit dessen +) 
anatomische Nachlasse v. Töply anhebt. In der That bildet die Sichtung 














199 


der Quellen die ‚Voraussetzung für rtragreiche Behandlung der Ab- 
schreiber, selbst wenn mehr Fragen aufgeworfen bleiben müssen, als he- 
antwortet worden können. . Zweifellos wird bei dar bevorstehenden. ein- 
gehenderen Bearbeitung des Thomas auch Galonos ausführlicher behandelt 
werden unter ausgiebigerer Benutzung der Ibergschen Artikel im Rhein, 
Mus, über die „Sohriftstellerei des Klaudios Galenos“, Es wird dann auch 
zu Polybos eine genauere Angabe erfolgen müssen als „Corpus Hippoera- 
tionm“‘, denn das Allerwenigste im Hippokratesoorpus geht auf Polybos 
zurück, Ts wird auch nicht genügen, zu Erssistratos meine Ypisode aus 
dem Rhein. Mus, 1897 (‚Lobte Brasistratos in Alexandreia?“) haranzuriehen, 
in .der über die Anatomio des alexandrinischen Arztes ja nur vereinzalte 
Bemerkungen zu Anden sind. Wortroll scheinen mir in von Toplys Arbeit, 
vor. allam ‚die Zeitbestimmungen einiger psendo-galenischen Schriften zu 
sein, doren Prüfung schon deshalb so weit aurückstehen mufste, weil, der 
sehte ‚Galenos ungenügend behandelt ist. Dafs in den drei kurzen Kapitaln 
dor untergeschobenen Schrift „De natura et ordine cuinslibet. corporis, ad 
nopotem“ (Charter. V 327) Galenos nicht erwähnt wird, scheint mir nicht 
sreichend zu sein, um die Schrift Alter als Galonos zu nennen; dann das 
kann man doch nicht vorlangen, dafs in jeder drei Kapitel grofsen Schrift 
medizinischen Tahaltes nun auch Galenos genannt wird. Die obere Grenze, 
ca. 50 a, Ohr., kann man ja zugeben, aber 150 p. Chr. als spiitaste Zeit- 
angabe verleiht der kleinen Schrift einen litterarischen Adol, dor ihr nicht, 
zusteht. Sicherer scheinen mir die folgenden Datierungen wnechter Gale- 
mosschriften zu sein. Do compagine mambrorum s, do natura Aumang, 
(Chart, V 380) ist danach wahrscheinlich das Work einos griechisch ‚chrei- 
benden Römers oder umgekehrt. Die „Vocalium instrumantorara. dissectio“ 
(Chart. IV 2194) ist wahrscheinlich vor 800 abgefalıt und der Gruppe 
Molatios-Theophilos zuzuweisen. Hingegen ist. „De vooe ot anbalita“ die 
ans dem 12..oder 13. Jahrh. stammende Inteinische Übersetzung der arabi« 
schen ‚Übertragung der verloren gegangenen Galenischen Bahrift wegl paris. 
Endlich ,,De ‚anatomia vivorum“ (Chart, IV 194) ist ein. Intainisch.ge- 
‚sohriebenes. Originalwerk Bologneser Ursprungs aus der zweiten. Hälfte dos 
18, Jahrh. Die Ergebnisse in dioser Bazichung sind höchst i 
" wenngleich nicht, zu leugnen ist, dafs. die Beweismittel noch vermehrt und 
Yorstäckt werden können. ‚Satz 8 auf 8. 18 scheint mir lücklich, 
gell m el, Air laalt: „Onlnon Dat nor Dieranstomio, gerieben, ad 
zwar hauptsächlich Kuochenanatomie an Fleischfressern, Muskelanntomie, am, 
Affen, Gehirnanatomio am Rind. Dem widersprochen nicht die Hinweise 
auf menschliche Leichen und Skelotte in anat. encheirts“ Me ist nicht 
‚glaubhaft zu mächen, dalı Galenos bei Affanleichen blols, Muskelanatomie, 
am ‚Rindkadayar ‚blols Gehirnanatomie getrieben habe; das h 
‚seiner ‚wissansohaftlichen Gründlichkeit und soinem ganzen Wasert 0.1 
dns man ‚dafür erst eine sehr ausführliche Begründung geben, 
Kornar ıhat Galanos. aber sowohl beim Menschen als auch beim ‚al 
auatomie-getzieben; denn bei Kühn II, 673 bestätigt er i 
' ‚Brasistratos, Behauptung von der größseren Zahl Gehimy ch 
‘Monsohen, setzt aber hinzu, dnfs es beim Esel Khnlich. wie he 
her auf Bofunde an menschlichen Leichen; mib er > 


"Galanas uf Tierspktionen REF 
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nicht zu verstehen. Vielleicht meint v. Töply, dafs Galenos Menschen- 
Neichen nur in seltenen Fällen seziert habe und die Befunde am Menschen 
im wesentlichen auf chirurgische Beobachtungen zurückgehen, 

‘Von den eigentlichen Byzantinern wird zunächst die anonyme Isagoge 
anatomiea, welche Laurembergius herausgegeben hat, untersucht. Sie ist 
eine knappe Zusammenstellung der Aristotelischen Kenntnisse der Anatomie 
ohne tieferes Eindringen in don Gegenstand selbst. Der Verfasser soll ein 
Grammatiker um 300 n. Chr. gewesen sein, und zwar möchte v. Tply 
speziell unter den Aristoteleskommentatoren den Porphyrios als Verfasser 
ansprechen. Hauptstütze ist die Ähnlichkeit der Titel Elsayapt; eis rs 
narnyoglas und Elsuyayh &vuronnf. Diese Ähnlichkeit beweist nun in der 
That nichts, denn eine Einführung in gleichviel welches Gebiet mufste 
der Grieche eben Elsayayf nennen, da er über ein anderes Wort derselben 
Bedeutung nicht verfügte. Wie sollte denn die Einführung sonst betitelt 
werden? Ich halte den Anonymus für bedeutend jünger als Porphyrios 
und verweise anf den schönen Ratschlag Gardthausens, dal man in der 
‚Altertumswissenschaft niemals fragen dürfe: „Wie alt ist das?“, sondern: 
„Wie jung kann das sein?“ 29#. worden die Quellen (Galenos haupt- 
Sächlich) und die Arbeitsweise des Oreibasios besprochen. Er war kein 
echter Anatom, sondern ein kritikloser Abschreiber. Schon zur Blütezeit 
der arabischen Wissenschaften war er größstenteils verschollen. 36f. wird 
nachgewiesen, dals Nemesios der Anatom derselbe ist wie der Bischof von 
Emesa. Sein Geburtsjahr wird als etwa 340 p. Chr. mit Wahrscheinlichkeit 
ermittelt. Beachtenswert ist der schöne Nachweis von der Unselbständig- 
keit des Nemesios, wonach er seine Quellen mur umschreibt. Die dabei er- 
wähnte Schrift de semine des Hippokratescorpus darf aber nicht als echt 
bezeichnet: werden. 45il. wird Meletios, 494. Theophilos behandelt, Weder 
Person, noch Lebenszeit der verschiedenen Theophili können mit Sicherheit, 
bestimmt werden. Nur der Verfasser der Urinschrift und der Abhandlung 
über die Darmentleerungen ist der nämliche, Theophilos Monachos; die 
Frage nach der Identität mit den Verfassern der Schriften über den Puls, 
über die Einrichtung des Menschen, über die Fieberlehre und der Scholien 
zu den Aphorismen des Hippokrates bleibt unbeantwortet. Sicher ist, dal 
keiner (der Theophili praktische Anatomie getrieben hat. Philaretos mit 
seiner Abhandlung zepl opuyuöv ist ein Pseudonym, das zur Zeit noch un- 
ergründet ist; wahrscheinlich ist dieser Ausbeuter des Galenos zwischen 600 
und 900.n, Chr. thätig gewesen. 8. 60 werden die Etymologika kurz 


Ein Eingehen auf die spätere Anatomie aufserhalb des Byzantiner- 
reiches will’ ich mir ersparen, aber ich will doch wenigstens die Titel der 
Abschnitte anführen: 8. 61M. Die Araber; 76. Die mittelalterlichen latei- 
mischen Übersetzungen aus dem Arabischen (das sind die Arabisten oder 
Barbarolatini); 81. Die Romanen, u. a. Isidorus Hispalensis, das Gedicht 
Speculum hominis, Constantinus Africanns, die Schule von Salerno, Magister 
Ricardus, Friedrich II, die Bologneser Schule, Guilelmus von Saliceto, 
Ricardus Anglicus, Henricus von Mondeville, Thomas. Cantipratänus und 
Bartholomaeus Anglivus. 

Zum Schlusse richte ich eine recht dringende Bitte. im-Namen. aller 
Griechenfreunde an den Verf.: er möge uns die schönen griechischen Eigen« 
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‚namen nicht verunstalten! Es überkommt jeden Philhellenen ein Unbehagen, 
wenn er einem Filaret, Fotios, Aristotelfs, Memfitts, Xenofön, Herofilos, 
Fysikos, Rufos begegnet, zumal es doch durch gar nichts begründet: ist, 
das gut griechische 9 durch das fremäländische f zu verdrängen. Konsequonz, 
ist da dringend nötig, denn es steigert das Interesse nicht, wonn in buntem 

Vollgrieche, ein latinisierter und ein germanisiortor Hol 
ist die reine Völkerwanderung! Ich gestatte mir dabei ganz ar 
auf die 8.5 Anm. 2 ausgesprochene Absicht hinzuweisen, die 
Namen nicht in latinisierter. Form zu bringen, sondern dio Schreibweise dos 
Galenos beizubehalten. Die Formen mit lateinischem f sind aber natürlich 
nicht die Formen des Galenos, sondern die mittelalterlicher Schreiber, 
mit den: griechischen Eigennamen ebenso umsprangen wie die karolingischen 
Mönohe’mit:'den Kasus, Es wird sich bei dieser Gelegenheit empfehlen, 
Auch die Titel der angeführten Belogstellen mit griechischen Lettern, die ja 
zu°Gebote standen, zu drucken, also nicht „eis ana ven) Re) 

















anthr(opn)‘, „Techne intr(ike)“, „p(eri) anat{omikes) ench(eirosan)!‘, „p(ei 
pep(onthoten) top(on)", „horoi’intrikoi“, „basfilikos) prötosp(atharios) (ai 
ürchia(ter)® u. s. w. Der gute Eindruck, welchen die Arbeit macht, kann 
nur gehoben werden, wenn auch den Ärzten pedantisch erscheinende, in 
Wirklichkeit aber wohlberechtigte Wünsche der Philologen berticksichtigt 
werden. 

Drosden. Robert Fuchs. 











Dr. Julius Pagel, Rinführung in dio Geschichte der Modiein. 
Fünfondswanzig akademische Vorlesungen. Berlin, 1898. 8. Kargır, 
08 8, Lex-®, 10.M 


“Denselbe, Historisch-modioinische Bibliographie für die Jahre 

1876-1896. Berlin, 1898. $. Karger. 368 8. Lax-8. 12 M 
Das‘ eben werzeichnete Buch ist sus doppeltem Grunde hier zu a 

wihnen, einmal, woil dio „Einführung“ auch in das Geblet der byzantinischen 
ürztlichen Litterakur einführen soll, und fweitens, weil die allgemeine 
historisch medizinische Bibliographie auch dio byzantinischen und über die 
byzantinischen Ärzte handelnden Fachschriften berticksichtigt. Der Verf. 
verfolgt den Zweck, durch eine in lebhafter und anschanlicher Weise ge- 
schrieben Abhandlung der Geschichte der Medizin neue Freunde zu ge- 
winnen und seinen Schflern einen gleichzeitig unterhaltanden und belohren- 
den Leitfaden in die Hand m geben. Diesem Zwocks entspricht das Wark 
durchaus. Soweit die klassische Heilkunde in Betracht kommt, habe ich 
dem Verf. einzelne Wünsche brieflich ausgedrückt, weil, die unvermeidlich 
‚gewosenen Verschen einer öffentlichen Korrektur nicht, badtrfen, von: 
Bingeweihten leicht beseitigt werden und bei den Unkundigen 
Schaden anrichten können. Den Nachtrag zum Lätteraturverzeichnia findet: 
man in der Wochenschr. f. klass. Philol. Hier sind blofs zu m 
Nemesis Hmesenus (nicht Ephesius) Clemens Bäumker, Die H 
des Alfanus von Namesins mepl pictog Avßgdmov, vgl. auch Wochensoht: f: 
KL. Phil. 1896, Nr. 40, 10951102; Janus, archives internationales pour 
Thisteire de Ia mödeeine et pour la göographie mödicnle; T, 
1896/97; „Stammbuch des Arztes“ aus der Samznlung‘ 
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Stammbücher“ Stuttgart, ohne Jahr, Spemann; Melchior Fremont Kranz, 
Die Olitoridectomie, hist.-krit. dargestellt, Diss. Strafsb. 1891; Motse 
Schwab, Bibliographie d’Aristote, Paris 1897; Millot-Carpentier, De Veru- 
dition mödicale (mit Portraits); Jose Miguel Guardia, Le medeein, &tnde 
de mocurs, historique eb eritique, Paris 1897; Blacklard, An epitome of 
the history of pathology, South M. Rec. Atlanta 1896; H. Frölich, Über 
die Entwioklung des rekrutierungsärztlichen Dienstes in der Vergangenheit 
und Zukunft, Wien. klin, Wochenschr. VIII, 1895, 757#; Ozanam, Histoire 
mödiosle des malndies &pid6miquos; G. Husson, Histoire du pain & tontes 
les &poques et, chez tous les peuplos d’aprds un manusorit, Tours 1896; 
C. Burkhard, Scholia verbis Nemesii adieota e codico Dresdensi, in Serta 
Harteliana, Wien 1896; des Ref. Aufsatz Simeon Seth und der cod. Par. 
‚graco. 2324 s. XVI, Philologus 1894, 449—464. Die Absicht des Buchos 
schlielst ein Hinausgehen überdie von einer grofsen Anaalıl Gelchrter erarbeiteten 
Forschungsergebnisse zwar an sich aus, doch sind gelegentlich ganz neuo 
Gesichtspunkte vorgetragen, z. B. in der Eehtheitsfrage des Hippokratischen 
Corpus, in der Erhebung der methodischen Schule über alle anderen des 
Altertums u. dergl. m. Die byzantinische Medizin bildet blofs eine kurze 
Phase in dem großen Entwickelungsgange der Arztlichen Disziplin, ‚und in 
iesem Worke beschäftigt sich mur der Schlufs der achten Vorlesung mit 
diesem Gegenstande. Behandelt oder eigentlich blofs gestreift werden Theo- 
dorus Priscianus, Archiater unter Gratianus, mit seinen Medicinae praesen- 
tanene (9. 135), Anthimos, Arzt im Dienste des Frankenkönigs Theoderich 
(8. 139), Alexandros von Aphrodisias, den ich nicht zu den Byzantinern 
fechnen würde (8. 141), Philagrios und Poseidonios, welche bei Astios und 
Rhazes vielfach exzerpiert sind (a. a. O.), der Chirurg Antyllos, den wir 
Tesonders sus Orihasis und Paulos von Aigine keunen (6. a. 0.) Orihasos, 
Palladios Iatrosophistes, Abtios aus Amida, Comes obsegui des Tustinianos 
(8. 142£.), Alexandros von Tralles (9. 1431), Theophilos der Protospathar, 
Paulos von Aigina, Theophanes Nonnos, Michael Psellos, Simeon Seth, 
Nikolaos der Salbensieder (Myrepsos), Toannes Aktuarios, endlich..die 
anonymen vier Bücher Kyranides (8. 144—146). Besondero Hervorhebung 
‚erdiont eine bereits im 1. Bande des internationalen „Janus“ mitgeteilte 
Thatsache, nämlich dafs der vorschollen gewosene Antiosnachlais, „des 
Dresäners’Christian Leberecht Weigel in der Berliner Bibliothek von Pagel 
: aufgefunden ist und demntchst. veröffentlicht werden soll. "Der. Nachlats 
besteht in einem Pariser Codex des 18. Jahrh., einer Abschrift der letzten 
acht ‚Bücher des: Astios nebst wertvollen Varlanten, die ‚während langer 
£ Jahre: mit ‚unstglicher Mühe. zusammengetragen sind, und -einem ;grofsen 
ä Karton Varianten. Bekanntlich ist von den späteren Büchern des »Adtiog 
mar das 12. von Kostomoires (Costomiris) in brauchbarer Ausgabe .er- 
schienen; der moch nicht vorliegende Rest: mit einer Rekonstruktion. des 
Hebammenbuches der. Aspasia, das Adtios geplündert ‚hat, ‚soll,die ;Teil- 
Publikationen des Abtios abschliefsen. Die noch ausstehenden Bücher werden 
wahrscheinlich in Berliner Dissertationen, mit ‚deutscher Übersetzung, - viel 
leicht auch Erklärung versehen, der Öffentlichkeit vorgelegt werden.,.Da Pagel 
nach dem Vorworte durch seine „Einführung“ den. Verlegor- einer: Anzelr 
viele Spezialisten zu schaffenden ‚Geschichte. der Medizin . günstig stimmen 
Will, wird bei der Verwirklichung. dieses; Planes sicherlich. auch. (der Ge- 
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schichte der ‚byzantinischen: Heilkunde neues" Material zuwachsen. Indessen 
ist.os bei der völlig ungenfigenden Ausbeutung der Bibliotheksschätze gerad 
dieser Zeit wünschenswert, dafs noch einige Jahrzehnte mit dem zwar längst 
ersehnten, aber derzeit wissenschaftlich nicht durchführbaren Werke gewartet, 
werden möge. 


Dresden, Robert Fuchs, 








Victor Schultze, Die Quedlinburger Itala-Miniaturon dorKönig- 
lichen.Bibliothek in Berlin, Fragmente dor ültesten christlichen Bachı- 
molerei. "München, 0, H. Becksche Verlagebh., 1898. 44 8, 7 Talaln nnd 
8 Toxtbilder. 15 M 

Die ültoston christlichen Miniaturen, die bisher bekannt waren, gehörten 
m Hntdschriften mit griechischem bezw. syrischem Texte. Die Unterspchung 

über ihre Eigenart war erschwert, ja geradezu unmöglich gemacht dadurch, 
dafs jeder Belog lateinischer Kunstübung auf diesem Gobiote fehlte, Es ist 
nun kaum glaublich, Auls in einem der Hauptzentren kunstwissenschaftlicher 
Forschung, dabei den theologischen Kr 
Bibliothek zu Berlin Fragmente, ei 
iner Inteinischen und zwar vorhieronymianischen Bibel gehören,” somit die, 
Lücke, welche der Kunsthistoriker so schmerzlich empfand, ausfüllen und — 
bisher unbekannt waren. Es 









zwischen Theologie und Kunstwissenschaft vermittelnden Greifswalder Thoo- : 
Nogen Vietor Schultzo, dafs er, ohne viel vorruboreiten nnd: auszaholen, h 
uns kurzweg mit diesem Schatze bekaunt macht, indem er die- Miniaturen Be 
selbst in ‚guten Holiogravüren abbildet; und im Taxte die”genauo Bo- & 


‚sohreibung ‚der Blätter giebt, ] 
„4869. wurden. im. Magdeburger Rogierungsarchiv zwei boim- Binband 
einer Qundiinburger Stiftsrechnung von 1617 und 1618 verwendete. Beueins: 
blättor,‘1809- in. Quadlinburg solbst zwei; weitere baim Hofkan oinos 
odiktes. von 1624 benntzte Blätter ontdeokt, die einst der gleinhen. Kala- 
handschrift angehörten. Beide Wunde wanderten nach Berlin. Dam kam 
1887 cin fünftes. Blatt, das sich heute noch in der Schlofskirche: zu 
Quedlinburg befindet: Die Blätter sind 26 om. weit, 30 om hoch; die rior 
Berliner haben auf einer. Seite Text, auf der andern dreimal vior und einmal 
zwei, im ganzen also 14 Miniaturen, wovon Schultze 12 veröffentlicht. 
Text und Bild ‚gehören den beiden Büchern Samuelis und dem. ersten 
Bachs’ der Könige an. Die Bilder sind Jaider rum Teil bis zug Unkenske 
iohkeit zerstört; aber gerade dieser Zustand enthüllt such wieder din | 
io Komposition .diever ) 
Ministuren entstand, von einziger Bedeutung ist. Man gewahrt: üllmljch 
da, wo. die Dookfarben abgesprungen sind, ganze Zeilen in. Ki 
woldhe, mit „facis“ beginnend, dem Maler vorschreiben, was. er. 
habe, Hatten die Miniatoren damals Rollen mit, feststehenden 
sessen, wie man angenommen hat, so wäre die Vorschrift 
Hilfe einer zweiten. Gattung von Beischriften, den auf der 
haltenen. Majuskelaufschriften, haben sich die Darstellungen. trotz der Zer- 
‚gtörung: mumeist ‚mit Sicherheit bestimmen. lassen. ‚1; Blatt: 1) Baul trifft. 
Beräßheee.n Oebe Bas (4. Sam..10, 2), 2) Saal; diel Männer 
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an der Eiche Thabor (1.Sam.10, 3), 3) Saul trift die Propheten (1. Sam. 
10, 5 und 10), 4) Saul wird Aurch Samuel dem Volko vorgestellt (1. Sam. 
10, 178). 2. Blatt: 5) Samuel, zu Wagen, spricht zu dem bei Gilgal 
opfernden Saul (1. Sam. 15, 124), 6) Saul sucht Samuel festzuhalten 
(1. Sam. 15, 27), 7) r. Samuel und Saul betend, 1. Samuel und König Agag 
(.Sarı. 15, 30#), 8) Samuel tötet Agag (1.Sam.15,33). 3.Blatt: 9) ein 
„dux“ (Abner) nach links gewandt, 10) Abner spricht zum Volke Israel 
(®. Sam. 3, 17), 11) Aber ähnlich wie in 9 darüber, 12) Begräbnis 
Äbners (2.'Sam. 3, 31). Das vierte, von Schultze nicht abgebildete Blatt 
in Berlin zeigt zwei der Breite nach übereinander liegende Miniaturen, die 
fast ganz zerstört sind. 13) Dio Sendung Salomonis an König Hiram. 
14) Salomon im Gebet vor dom Tempel (1. Kön. 8, 141). Das fünfte Blatt 
in Quedlinburg hat nur Text. 

Schultze datiert die Handschrift weit über die Wiener Genesis hinauf, 
in die Nähe des vatikanischen Vergil 3225 aus dem 4. Jahrh. „Wenn 
i Paltographio Einspruch erhöbe, in den Bildern selbst liegt kein 
sogar in das 3. Jahrh., in die Nähe der klassischen Periode der 
eömeterialen Malerei zuräckzuschreiten.“ 


Graz, Josef Straygowski. 








Hans Graeven, Frühchristliche und mittelalterliche Rlfonbein- 
werke in photographischer Nachbildung. Seriel 1898. Aus Samm- 
lungen in England. Rom 1898. 71 Blatt Photographien nach Platten im 
Format 18x18. 36 8. Toxt. 40 fra. 

Ich habe oben VII 508/9 auf dieses weit ansgreifende Unternehmen 
Gracyons aufmerksam gemacht. Die erste, englische Sorie bringt die Photo- 
‚graphien von Donkmälern 1——13 in Liverpool (Free pnblio library, Museum 
and Gallery of art), London und zwar 14—56 aus den verschiedenen Abtei- 
lungen des British Mseum und 57—68 aus dem South Kensington Museum, 
endlich 69—71 aus dm Ashmolsan Museum in Oxford: Fine Fülle bisher 
unzugänglichen Materials strömt uns da entgegen. Da sich G; jeder Kritik 
und Datierung enthalten hat, so konnte er auch in der Anordnung kei 
bestinhinte Reihenfolge einhalten. Wir erkennen die vornehme Objek- 
tivität dieses Vorgehens an; die Sammlung hat aber dadurch von vornherein 
viel von jenem anregenden Werte verloren, den ihr ein einziges, wenn 
auch noch so gewagtes Wort über die Zuteilung und Datierung der ein- 
zelnen Stücke verliehen hätte. Wir fürchten, das könnte auf manchen, der 
gern mittlun möchte, abschrecken wirken, weil ihm mit dem bunten 
Materiale selbst nicht viel gedient ist. Um so mehr Wert hat es für die- 
jenigen, welche selbst mitten in Beobachtungen über die Bewegung auf 
dem Gebiete der frühehristlichen und mittelalterlichen Kunst stehen. -Es 
zeigt sich schon hier, wie stark die byzantinischen Werke auch in dieser 
Gattung der Zahl nach auftreten und wie weitgreifend die Wirkung: der 
byzantinischen Typen ist. Die Photographien sind gut und machen auch 
in Bezug auf ihre Haltbarkeit einen vertrauenerweckenden Eindruck, : Der 
begleitende Text giebt die Sammlungsnummer und die Malse an, nöhmt 
dann den Gegenstand der Darstellung und. verbreitet; sich sehr eingehend 
über in der Photographie nicht sichtbare Teile, Ergänzungen, Zusummet- 
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setzung, Farbspuren, 'Milsgriffe in der bisherigen Deutung und Ahnliches. 
Den Schluts bildet die Aufzählung der Litteratur, die dann allerdings in- 
irekt und für den, welcher diese Litteratur bei’ der Hand hat, Finger- 
zeige, für die Zuteilung und Datierung giebt 

Als besonders dankenswert begrüßen wir die vom Bruckmannschen 
Verlage, eingeführte und von Gr. übernommene Vorsorge, den Begleittext, 
doppelt zu geben, einmal in Buchform und einmal einseitig gedruckt für 
solche Sammler, welche Text und Bild gern vereint in ihre Mappen 
ordnen. . Graeven hat mit seinem thatkräftigen Eingreifen den ersten Schritt, 
dazu gethan, dafs wir jenen Kunstporioden, für welche wogen der Spärlich- 
kait, erhaltener Denkmäler jeder Zeuge an sich besonderen Wert hat, im 
‚Wege der Kleinkunst derart näher kommen, dafs es mit der Zeit: hoffent- 
lich. geliugt, ‚auch der lokalen Verschiedenheiten innerhalb dieser frühen 
‚Kunsteiobtungen Herr zu worden. Möchte das Unterachmen allseitig nach 
Kräften gefördert worden! 


Grar. Josot Straygowski. 

















Georg Stuhlfauth, Die Engel: in der altehristlichen Kunst. 
(Archtologische Studien zum christlichen Altertum und Mittelalter hagg. von 
Joh. Picker. 3. Heft) Preiburg i. Br. (J. C. B. Mohr) 1897. VEIT, 264 8. 
nd 2 Abbildungen. 7 M 

Auch dieses zweite Buch Stuhlfuths, dessen Arbeit über die altchrist- 
liche Elfonbeinplastik ich oben VII 1931. besprochen habe, ist aine bo- 
wundernswerte Leistung an Umsicht und Arbeitskraft. Der Verf. trägt ein 
Material von solcher Fülle und dieses wieder so reich gegliedert und bis 
ins, Einzelne beobachtet und durchdacht vor, dafs ihm darin nicht. bald 
‚jemand nachkommen wird. Der von einem höheren Gesichtspunkte an die 

‚dos Ursprungs unseres Engeltypus Herantrotonde sicht sich mühalos 
allo Bologo in die Hand gogeben und eingeladen, die Schlufsfolgerungen 
nach seinem Ermessen zu ziehen; ja, falls er dor Frage etwa nicht die 
ihr innewohnende Bedeutung gegeben hat, so fordert Stuhlfauths geraderı 
fanatische Art dor Verfechtung eines bestimmten, leider noch sehr wait 
verbreiteten Dogmas auch den Unbofangenen zur Stellungnahme heraus, 
Darin liegt der zweite hervorragende Wert des Buches. Es leistet damit 
der Kunstwissenschaft nicht geringere Dienste als mit der Materialbeschaffung. 
an sich. 

Sts Dogma steht unverhoblen 8. 247, wo jedoch die Anwendung auf. 
den besonderen Fall vorausgeht: „Es folgt, dafs der fügollose Kugel rat 
unter Vermittlung der Einführung der Evangelistensymbole sich auch in Bora 
zuerst zu dem befligelten ausgewachsen hat und daß von Rom aus det 
Aligelte Engel (seit ca. 395) seinen Flug über den Eräkreis unternahm 
entspricht diese aus den Thatsachen solbst resultierende Beobachtung‘ at \ 
der Thatsache, daß Rom bis ins 5, Jahrh. hinein in jeder Bezichnug; md, 
im. Kleinsten, das tonangebendo Zentrum der Welt war.“ x 

Was $t. da als Thatsachen hinstelt, sind m. B. Ansichten. 
für die Rom dor Kirchturm ist, zu dem sie ihr Leben lang auf 

‚Gleiche. würde, wenn es eine einheimische christliche A 
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ochia, Karthago, Ephesus u. a. Orten, seit 330 selbst von Konstantinopel ge- 
sagt werden. Wir sind zwar noch recht weit davon entfernt, die objektive 
Wahrheit mit absoluter Überzeugungskraft foststellen zu können; aber ge- 
rade Arbeiten, wie die Sts über die Engel, weisen klar den Weg, den die 
Zukunft einschlagen wird. 

Stellt man sich nämlich Sts Material gegenüber aufserhalb der 
römischen Kirchturmpolitik, dann zeigt sich ziemlich deutlich, dafs die wieder- 
holt ausgesprochene Annahme, der Engeltypus sei im Orient entstanden 
und von dort nach Rom gekommen (St. 246), wahrscheinlich das Richtige 
trifft. Der erste Engel mit Flügeln — denn um die Flügel handelt es sich 
im wesentlichen bei der Frage, soweit sie diese Zeitschrift angeht, — 
ist nach St. der von 9. Pudenziana in Rom. Thatsichlich hat er dort 
aber die Flügel aus keinem andern Grunde wie auch der Ochs und der 
Löwe, nämlich als Evangelistensymbol; dazu ist er nackt, während der 
Engeltypus, dessen Ursprung nachzuweisen ist, immer die Bekleidung zeigt. 
Läßst man äaher dieses frührömische Beispiel beiseite, dann folgen nach 
St. dio Berliner Pyxis und die Mosaiken am Triumplbogen von $. Maria 
Maggiore. Wir würden die letzteren auch in der Engelfrage an die Spitze 
stellen, wie sie ja überhaupt der imposante Markstein der siegreich in 
‚Rom. eindringenden Kunst des Ostens sind. Erst-mit dieser Invasion ist 
der gefügelte (and zugleich bekleidete Engel) nachweisbar; er hat also 
wahrscheinlich in der christlichen Kunst des Orients bestanden, bevor er am 
Beginn des 5. Jahrh. in Rom seinen Einzug hielt. Der sicherste Bolog 
Aufür ist eben die der Antike noch so nahe stehende Berliner Pyris, die, 
wie ich seinerzeit an der Hand der Opferung des Isaak zeigte, in Syrien, 
besser im Osten überhaupt entstanden ist, 

St. hat eine sohr wertvolle Vorarbeit für die Feststellung: der byzan- 
tinischen Typen geliefert; ihm selbst wird wohl manchmal — bei der Ver- 
kündigung, den Jünglingen im Feuerofen, der Anbetung der Könige, den 
Frauen am Grabe u..1. — die Ahnung aufgestiegen sein, dals der geilügelte 
Engel das beste Merkmal des östlichen Ursprunges eines Bildtypus sein 
könnte. Aber or war zu bofangen in dem ihm gelehrten Dogma und ztı 
unerfahren auf dem ganzen ungeheuren Gebiete der Kunst jenseits ‘des 
Mittälmeeres, von Karthago angefangen bis herauf nach Konstantinopel, um 
us Richtige zu erkennen. Die glückliche Naivetät, die ihn verleitet m 
glanben;’es sei jetzt schon so viel Material bekannt, dafs kaum mehr weitere, 
Monumente der Malerei oder der Plastik entdeckt werden dürften, welche, 
eine wesentliche Verschiebung. innerhalb der chronologischen. Reihe” der. für 
die Engel-in Betracht kommenden. Scenen mit sich führen ‘könnten (8. 11); 
dürfte ihn wohl selbst abhanden kommen, wenn erst. einmal: irgendwo, 
christlichen Orient der erste Spatenstich zur Wiederentdeokung jener ‚noch 
verschleierten Welt gemacht werden wird. Aber-dafür haben: ja weder der 
Staat noch die. Kirche, weder Gesellschaften noch Private Geld. Alles; ;was 
christlich ist, wird von den-sog. archtologischen Instituten, ‚besonders amehr 
dom deutschen, beiseite geschoben. Und die christlichen “Archäologen und 
jungen Stipendiaten wissen sich ‚auch Besseres als ‚in ‚den: Dienst: dieser 
notwendigsten aller Aufgaben der christlichen Archäologie zu: tröten..-8i6. 
in Angrift nehmen würde vielleicht: von-manchen als ‚Ketzarei ungebeliei. 
worden. un Ai Fe. 
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Der Engelkult war besonders in Syrien und Kleinasien verbreitet. 
Bt. führt dafür $. 45M. selbst einige Bolego an. Diese Inssen sich ver 
mehren inschriftlich durch. die Nachrichten Vogüds über das Vorkommen 
der Buchstaben XMI" an profanen wie kirchlichen Gebäuden Syriens und 
von seiten der Kunst durch Skulpturen in Kleinasien. Bo steht im Iykischen 
Alndsche (Koja Kalessi) noch der Thorweg einer Kirche des 5. Jahrh. anf- 
recht, dessen Seitenpfosten mit den geflügelten Gestalten zweier Engel ge- 
schmmückt sind, und von ähnlichen Engelfguren anf den Pfosten des sog. 
Lmkasgrabos in Ephosus berichtet Wood. Schon im 4. Jahrh, war die 
Synode von Lnodicea in Phrygien gegen die Rngelvorehrung eingeschritten. 
Das alles spricht doch deutlich dafür, dafs wir auch ohme die. ikonogra- 
phischen Fingerzeige berechtigt sind, Kleinasien besonders ins Auge zu 
fassen. Es fragt sich, ob es ein Zufall ist, dafs in den Mosniken dos 
Drioimplibögens von 8. Marin Maggiore, in dem das von der Synode in 
pkosus aufgestellte Dogma von der Gottesmutterschaft Marias verktindet 
wird, zugleich auch die Engel zum ersten Male in Rom in ihrer fortan 
typischen Flügelgestalt auftreten. Ob da nicht die kleinasintische Kunst 
an der Gestaltung eines auf ihrem Boden entstandenen Dogmas mitgewirkt 
hat? Es ist hier nicht der Platz, auf diese Dinge näher einzugehen. So 
viel kann jedenfalls gesagt werden, dafs Kleinasien, auch abgesehen von 
der Thatsache, dals Meister von Tralles und Milot die Sophienkirche or- 
baut haben, Spuren genug auf dem Gebiste der Architektur und Plastik 

















birgt, die seine hervorragende Stellung schon in der vorjustinianischen 
Kunst belegen. — Bin snfühiche Ragstr würde den Wert dr Stahlfnth- 
‚schen Arbeit wesentlich erhöht haben. 


Graz. Josef Straygowski. 


»"Ernst Bergen, Beitrugs zur Entwicklungs-Gosohichto der Mul- 
technik. ' 3. Folge: Quellen und Technik dor Malerei des Mittolaltarsein- 
schließlich der van Eyck-Tochnik. München (Georg D. W. Callirey) 1897; 
XI, 281 8. groß 8%, mit 16 Olustrationen im Tart. 7 M 

Maler B. Berger füllt eine Lücke, die mit Heinrich Ludwigs Tode für 
dio Kunstwissenschaft, eintrat, -War Ludwig durch seine Beschäftigung iait 
dem Buche von der Malerei des Leonardo und seino eigenen Versuche uf 
dem Gebiete der Öl- und Potroleummalerei zur deutschen Autoritat auf 
praktischem "und auf dem Gebiete der alten Maltechniken ermachsen, so, 
packt B. das ganze Gebiot von vornherein von einem mehr wissenschafb- 
lichen Standpunkte an. Ludwig selbst, der noch B.s erste Arbeiten tiber 
dio Antiko durch den Unterzeichneten kennen lernte, fand nichts ha 
das mit den Möglichkeiten malorischer Technik in Konflikt kams, 
lobte besonders den von B. betretenen Weg praktischer Ausführung‘ und 
wünschte nur — ans seinen eigenen schlimmen Erfahrungen heratıs ae. 
man B. ohne Streit fortfahren lief. 

B. ist schon in seinen „Versuchen zur Rekonstruktion der Manehäk, 
des Alertutn bi zum Ausgeng des römischen Reichen‘ (Isa MURSE 1 








Mel. von Keim X) auf die byzantinische Maltechnik x 
BEL a Dee eg 3) een ee 
» Tatelbilder vom Sinst. Nebenbei gesagt ist. Berger.der ainzige, der 2 
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wertrollen Reste beachtet hat; weder V. Schultze noch F. X. Kraus haben 
merkwürdigerweise damit etwas anzufangen gewulst. In B.s neueren Werken 
steht äie byzantinische Technik im Vordergrund der Untersuchung. Wir 
bedauern, dafs B. tiber keine den Gegenstand berücksichtigende philologische 
Vorarbeit zu verfügen hatte; an dem, was allein über „angözuroc“ von 
den byzantinischen Schriftstellern überliefert ist, läfst sich erkennen, dafs 
eine genaue Durchsicht der Litteratur auf Nachrichten über Maltechnik. 
hin wahrscheinlich viel mehr direktes Material liefern würde, als B. jetzt 
zur Verfügung stand. Er hat sich äsher im allgemeinen auf die Zeugnisse 
beschränken müssen, die in abendländischen Quellen und in dem späten Hand- 
buche vom Athos enthalten sind. 
‚Wir gehen übor die „Geschichtliche Einleitung“ stillschweigend hinweg. 
Die dem 9. Jahrh. angehörende Rezeptensammlung in der Kapitelbibliothek 
zu Iucoa ist zum Teil in einem kuriosen Griechisch mit lateinischen Buch- 
staben geschrieben, dem nur schwer, am ehesten noch mit Hilfe von Parallel- 
stellen in der mappae clavicula des 12. Jahrh. beizukommen ist. . Von 
besonderem Interesse sind die Aufschlüsse über die Malerei auf gefärbter 
Zinnfolie. Bei Heraklius und Theophilus finden sich Beziehungen und 
Gegensätze zur byzantinischen Art, die Licht werfen auf die Strömungen 
der mittelalterlichen Kunst überhaupt. Dem Malerbuche vom Berge Athos 
gegenüber weils B. geschickt vorzugehen; indem er sich auf Zeichen beruft, 
die auf die Zeit kurz nach dem Bildersturme weisen, und die Analogien des 
russischen Podlinik und Stoglav berührt, nimmt er auch den ersten, tech- 
: mischen Teil des Buches für alt und führt die einzelnen Kapitel in ihrer 
dem Entstehen eines Gemäldes entsprechenden Reihenfolge vor. Den Schlufs 
bildet ein Blick auf die Art Fleisch zu malen, wie sie im besondern auf 
Panselinos zurückgeführt wird. Wir möchten die Gelegenheit nicht ver- 
säumen, an dieser Stelle darauf hinzuweisen, dafs eine philologisch genaue 
Untersuchung des Textes der Hermeneia ein dringender Wunsch der byzan- 
tinischen Kunstforschung ist. Die Erfüllung desselben durfte Philologen 
such für ihro Gesichtspunkte reiche Ausheute bringen. B. geht in den fol- 
‚genden Abschnitten seines umfangreichen Buches 8. 9341. dazu über, zu 
zeigen,. wie die byzantinische Technik, nach Italien verpflanzt, dort festen 
i Fuls faßste, sich zur Vollkommenheit entwickelte und dadurch die Kunst der 
Frührenaissance in ihren grofsen Zielen unterstützte. 


Graz. Josef Straygowski. 
































II. Abteilung. 
Bibliographische Notizen und kleinere Mitteilungen. } 


Die bibliographischen Notizen werden von Ed, Kurtz in Riga (B. K), Oarl 
Weyman ia München (C. W.) J. Strzygowaki in Graz (J. 8) und dem Heraus. 
‚ober (RK) bearbeitet, Zur Erreichung möglichster Vollstindigkeit werden die 
Verfnaser höflichst ersucht, ihre auf Byzanz bezüglichen Schriften, seien sie 
un selbständig oder in Zeitschriften erschienen, an die Reduktion gelangen zu 
Iumen. Bei Soparatabzügen bitte ich dringend, den Titel der Zeitschrift, 
sowie die Band-, Jahros- und Seitenanhl auf dem für mich bestimmten. 
Exemplar zu notieren; denn dio Feststellung dieser für eine wissenschafliche 
Bibiograpti Abel hgtwendigen Angaben, die den HL. Vertunen ala 30 
geringe” Mühe mucht, tt mich sis untändliche und zilnubende Rach. 
'orschungen in unserer Staatsbibliothek, und, hkußg bleiben alle Bemühungen 
vergeblich, weil dus botreffende Hof nach nicht eingelaufen oder beim 
Binden oder aus einem anderen Grunde unzuglnglich ist. Auf wiederholte An- 
fragen bomerke ich, dafs die Artikel innerhalb der einzelnen Abschnitte der 
Bibliographie hier wie in den früheren Heften, soweit es möglich ist, nach der 
Ohronologie des betreffenden ‚des aufgeführt sind. Der Bericht ist 
Pin zum 20. Nov. 1898 gef x 




















1. Gelehrte Litteratur, Yolkslitteratur und Sagen, schönlitterarische 
Behandlung byzantinischer Stofte, 

Heinr. Lieberich, Studion zu den Prooomien in der grischi- 
schen und byzantinischen Geschichtschroibung. L Teil. Die grie- 
bischen Geschichtchreiber. Proge. d. kel Raslgymnasiums München für das 
Schuljahr 1897/98. München 1898. 508. 8°. Soll nach Erscheinen das 
zweiten Teiles, der die Byzantiner behandeln wird, besprochen werden. 


ER. 

‚Friedrich Überweg, Grundrifs der Geschichte der Philosophie, 
U. Teil. Die mittloro oder die patristischo und scholastische 
Zeit. 8, neu bearbeitete, mit einem Philosophen- und Littera 
'rorschene Auflage, herausgeg. von Max Heinze. Berlin, Mittler u, 8. 1808. 
VIII, 364 8. 8%. Gleich dom gesamten Bande habon die uns speriel inter | 
essiorenden Paragraphen ($ 15 8. 102—113 Grogor von Nyssa und.anders. 
Schüler des Origenes; $ 17 8. 139—140 Griechische Kirchenllrer. mach 
Augustinus; $ 27 8. 213—219 Griechische und syrische Philosophen. im 
Mittelalter) eine sorgsame Nacharbeit erfahren. u We 

Heinrich Gelzer, Sextus Julius Africanus und die byzantinisohe. 4 
Ohronographie I.Teilu.IL Teil 1. Abteil. Leipzig, B. Cu Tenhmer 1680: 4 

Bpmast Yahrehrin TEL L Ir 
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1885. II, Teil 2. Abteil. Leipzig, 7. C. Hinrichs 1898. Jetzt das Ganze 
als ein Band bei . C. Hinrichs 1898. 5 Bl, 283 «} VII, 500 8. &. 
M 12. Das Horazische Nonum ist an dem vorliegenden Werke zweimal 
in Erfüllung gegangen: zwischen dem Erscheinen des ersten und letzten 
Teiles liegt ein Zeitraum von 18 Jahren. Der Grund der Verzögerung 
liegt in den ungeheueren Schwierigkeiten, die mit der kritischen Bearbeitung 
der Fragmente des Africanus verbunden sind; denn diese sollten nach dem 
ursprünglichen Plane den Beschluls des Werkes bilden. Inzwischen aber ist 
Africanus in das Programm der Berliner Kirchenyiterausgabe aufgenommen 
worden, für welche natürlich kein anderer als Gelzer sie bearbeiten kann, 
Und so sind sie für das vorliegende Werk in Wegfall gekommen. Als Er- 
satz bietet der Verf. in dem eben erschienenen Schlufsteile des zweiten 
Bandes eine kurze Darstellung der früher nicht im Zusammenhange behan- 
delten chronographischen Leistungen der Syrer und Armenier. An der Spitze 
der ersteren steht Mar Michael der Grofse, syrischer Patriarch von 1166— 
1199; aufsor vielen anderen Schriften hat er eine Chronik verfafst, deren syri- 
sches Orginal zwar vorhanden, aber leider noch unzugänglich ist, weil der Be- 
sitzer, ein chaldäischer Bischof, die Hs, die er selbst veröffentlichen will, sorg- 
sam hätet. Eine sehr gute, aber ebenfalls noch unedierte arabische Übersetzung 
besitzt das British Museum. Vorläußg ist man auf zwei armenische Bearbei- 
Hungen des Werkes angewiesen, die kein ganz treuss Bild des Orginals ge- 
währen. Der zweite syrische Chronograph, dessen Ohronologie G. darstellt, 
Mar Salomon, war im Anfang des 13. Jahrb. Metropolit von Perat-Maidan 
(t-Basra), Wir haben von ihm ein Sammelwerk, das nach dem Muster eines 
bekannten griechischen Florilegiums „Biene“ betitelt ist. Die Chronologie 
ist hier allerdings, gemäls dem erbaulichen uid volksmäfsigen Charakter 
des Werkes, stiefmütterlich behandelt. Viel weniger selbständig als die 
Syrer sind die Armenier; ihre chronographische Arbeit stützt sich fast 
vollständig auf Eusebios und später auf das syrische Werk des Patri- 
archen Michael. Der ülteste armenische Chronist, der in Betracht kommt, 
ist Stephanos, der Sänger aus Taron (Asolik Tarönegi); er hat im An- 
fange des 11. Jahrh. eine Weltgeschichte in drei Büchern verfalst, die 
wiederholt gedruckt und ins Russische, Französische und Deutsche übersetat 
worden ist; die deutsche Übersetzung (von A. Burckhardt in Basel) soll 
demnächst (Leipzig 1898) erscheinen. Das Werk des Stephanos ist beson- 
ers für die zweite Hülfte des 10. Jahrh. für die byzantinische wie für die 
armenische und iberische Geschichte von Wichtigkeit; doch kam diese Partie 
für die Untersuchungen G.s natürlich nicht in Betracht. Der zweite arme- 
nische Chronist, dessen Chronologie G. untersucht hat, ist Samuel von 
Ani. Er verfalste gegen das Ende des 12. Jahrh. eine auf Eusebios ruhende 
Chronik, die bis zum Jahre 1172 reicht. Endlich giebt G. eine Darstellung 
der alten Chronologie der armenischen Chronisten Wardan des Grolse 

(# 1271) und des Mhithar von Ayriwankh (13. Jahrh). Auf die 
früher erschienenen Teile des Workes brauche ich nicht, einzugehen. Das 
‚grundlegende Buch ist ja längst allen Fachgenossen so rühmlichst bekannt 
und so allgemein in den eisernen Bestand unserer gelehrten Litteratur auf- 
genommen, dafs jede weitere Besprechung und Empfehlung trivial lauten 
Würde. Mit um so gröfserer Spannung sieht man der Ausgabe der Frag- 
mente. des Africanus (G. schreibt jetzt Aphrikanos, daneben sogar, was nicht. 




















Bibliographische Notizen und Kleinere Mitteilangen Er 


zu biligen ist, Aphrieanns) entgegen, die den Abschlufs der langjährigen ä 

Forschungen des Vet. auf einem der unwegsamsten Gebiete der histori- 

schen Wissenschaft bilden soll. KK 
Ammonius in Aristotelis de interpretatione commentarins. 

Ed. A. Busse, Berlin, G. Reimer. LIV, 319 8. Lex-$. (= Commentarie 

in Aristotelem graeca edita consilio et auctoritate Academiae litt. Borus- 

sicae, Vol. IV. P. V.), Bosprochen von Fr. Susemihl, Berliner philol. 

Wochenschr. 1898 Nr. 45 Sp. 1382—1384. EX. 

0, Crusius, Römische Sprichwörter und Sprichwörtererkit- 
rungen bei Jonnnes Laurentius Lydus. Philologus 57 (1898) 
501—508. Im Werke des Lydos De Mensibus in griechischer Form or- 
haltene Sprichwörter und sprichwörtliche Ausdrücke worden auf römische 
Auseyagen surkgeführt K.K 

Schmid, Chorikios. Pauly-Wissowas Realonoyelopnedie s. v. Die 
erste ausführliche Darstellung dieses interessanten Autors auf Grund der 
‚nouen Pablikationen. KR. 

La Guerra Gotica di Procopio di Cesarea. Testo greoo emendato 

si. manoseritti con traduzione italiana a cura di Domenico Comparetti. 

Vol, terzo, In den 'Fonti per la storia d’Italia pubblicate dall’ Istituto 

storico Italiano. Sorittori. Socolo VI’ Roma, nella sode dell’ Tstituto 

1898. 3 Bl, 366 8., 2 Bl. 8°. Über den Plan, die Einrichtung und die 
Hilfsmittel der neuen Prokopausgabe wie auch über die italienische Über- 
setzung und ihre Vorläufer ist schon in den Notizen über 
‚weiten Band (B. Z. V 197 £.; VI 184) berichtet worden. Mit dem vor 
iogenden dritten Bande, der sich den zwei ersten würdig anschliefst, hat 

dio Ausgabe, die in einer Sammlung von Quellen für die italienische Ge- 

schichte erschoint und daher nur den Gotenkriog umfalst, ihren Abschlufs 
orreicht. Das vierte Buch, das or enthält, bietet bekanntlich für die speziell ‘ 
italienische Geschichte nicht so viel Material wie dio drei ersten Bücher, h 
weil Prokop hier zuerst die Ereignisse im Osten schildert; immarhin al f 
much hier vom 18. Kapitel an das Hauptgewicht auf die Goten in. Italian. 

Den Beschlußs des Bandes bildet eine schr dankonswerte analytische In« 
haltsangabe der vier Bücher mit orklärenden Anmerkungen und ein Index 

der Eigennamen und Sachen. Der Herausgaber, dessen Blick von der Kale- 

wala der finnischen Rhapsoden bis zu den schwar zu verstehmden 

der heutigen Griechen Unteritaliens reicht, hat sich durch seine Ausgabe 

und die herrliche italienische Übersetzung auch um die byzantinischen Btu- 

dien ein bleibendes Vordienst erworben. Möge seine Gelchrsamkeit uns mit ; 
weiteren Beitrügen zu diesem Gebiete beschenken ! EX 

M. Kradeninnikov, Zur Kritik des Toxtos der aweiten Totrade 
der Schrift des Prokopios von Kaisareia „Talg röv noAduov“. Bin 
leitung. Viz. Vrem. 5 (1898) 439—482 (russ.). Kr. giebt eine kurs Über: 
sicht: über sämtliche Quellen der handschriftlichen Überlieferung der Bücher 
De beilo Gothico und ein Stemma der Hss, wobei er in einigen: wasenb“ 
lichen Punkten von den Anschauungen Haurys abweicht, einige mahr oder 
minder‘ wichtige Has heranzicht, die Haury und Compsretti unbokmant. ge 
blieben sind, und andererseits die jenen bekannte handschriftliche Über- 
lieferang vereinfacht durch Ausscheidung einiger Hss, die keinen, selbetii- 
gen. Wert haben. KR, 
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M. Kraßeninnikov, Procopiana I. Zur Kritik dos Textes des 
5. Buches der Schrift „Trip röv wolluoy“. Journal des Minist. der 
Volksaufklärung 1898, Bd. 317, Juniheft, Abt. für klass. Philologie, 
8. 121-148 (se), Ir. giebt Im Anschlufs an die Comperotiche Au 
‚gabe des Gotenkrieges eine Reihe von Konjekturen. 

M. Kraseniunikov, Varia XXV: Procop. Anecd. p. 10, 1 Bei. 
Journal des Minist, der Volkseufklärung 1898, Bd. 317, Juniheft, Abt, 
für klass. Philel. 8.105. Kr. lost &r ye moltung statt des überlieferten 
Dove ma. ER, 

A. Indwich, Zwei byzantinische Odysseus-Legonden. Vorzeichni 
der auf der Kgl. Albertus-Universität zu Königsberg im Winterhalbjahre vom 
15. Okt. 1898 an zu hllanden Vorleıngen. Königberg, Hartungsche Badh- 
ruckerei 1898. 20 8, 4%, Wird besprochen werden. K 

Leopold Cohn, Der Attieist Philemon. Philologus 57 unse) 
359—867. Handelt über das verlorene jambische Lexikon des Attizisten 
Philemon, der wahrscheinlich im 2. Jahrh. n. Chr. lebte, die Benützung 
dieses Werkes durch Thomas Magister, über Fragmente desselben 
Bustathios von Thessalonike und über Quellen des Georgios Ohoi- 
roboskos (Oros). Zu der Bemerkung über die Lebenszeit des Choiro- 
kann 8'360 TO ji den naten besprobenen Artikel von Bepndopnlor- 
Korameus. 

R. Reitzenstein, Geschichte der griechischen Etymolbgike 
(sel. B.2. V15978), Besprochen von & Macherlin, Berner philol. 
Wochenschr. 1898 Nr. 29 Sp. 901907. Für Freunde unfreiwilliger 
Komik sei der lapidare Satz notiert, mit dem die Besprechung anhebt: 
„Das vorliegende Werk, dessen Anflinge nahemu zehn Jahre zurückliegen, 
darf schon aus dem Grunde ein erhöhtes Interesse beanspruchen, 
weil os ebenso umfang- wie inhaltsreich ist.“ K 

A. Papadopulos-Keramens, Zur Geschichte der griechischen 
Etymologiea. Journ. d. Minist. der Volksaufklär. 1898. Sept. 8. 11:— 
133 Gum). Den Anlals zu den vorliegenden durch Litteraturkenntnis und 
Scherfsinn ausgezeichneten Untersuchungen gab Reitzensteins „Geschichte, 
der gricchischen Etymologika“ (gl. B.Z. VI 597). 1.Reitzenstein. hatte 
angenommen, dafs die Subskription des Codex Laur. Sancti Marei 304 (B), 
nach weleher die Hs „am 13. Mai, einem Sonntag, und zwar zur. Stunde 
der Wiedereröflnung der grofsen Kirche“ vollendet wurde, nicht vom Schreiber 
des Codex B.selbst verlaist, sondern von ihm aus einer älteren Vorlage über:. 
nommen. worden sei, und hatte dann als Datam der Vollendung des Arche- 
typus den 13. Mai 882 angenommen. Nun aber macht.es Pap-Ker. meines, 
Erachtens schr wahrscheinlich, dals die Subskription vom Schreiber des 
Codex B.selbst verfalst worden ist und sich auf den 13, Mai des Jahres 994 
bezieht; in diesem Jahre ist die Restauration der durch ein Bräbeben teil- 
weise zerstörten Hagia Sophia durch Basilios Bulgaroktonos abgesohlossen. 
worden. 2. In dem zweiten Aufsatz sucht der Verf. die, Zeit, des Georgios 
Choiroboskos näher zu bestimmen. Tr beweist zunächst, dafs Oheirobaskos 
schon die jambischen Kanones des Johannes von Damaskos gekannt und 
erklärt hat, dafs er also frühestens nach der Mitte des 8. Jahrh..Jebte. 
Dann bespricht er die Stelle in der Schrift des Choirohoskös, Mapl wohnen 






















zomrıxöw, wo ein „Metaphrast“ genannt wird. Im Gegensatz zu A, Lade. :. 
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wich, der diesen Metaphrasten mit Demosthenes Thrax identifiziert hatte, 
erblickt. er in ihm — hier bleiben meines Rrachtens noch manche Bedenken 
übrig — den berühmten Neubearbeiter der Heiligenlegenden, Symeon Me- 
taphrastes, und zieht daraus den Schlufs, dafs Choirosbokos jm 10. Jahrh. 
geschrieben habe und in den durch Kaiser Kopstantinos Porphyrogennetos 
angeregten Kreis gehöre. 3. Hierauf handelt der Verf, über die Glossen 
des Codex Barb. 170, die einem Niketas (in den Hss meist nur N, N) 
zugeschrieben werden, zeigt, dafs sie ale in den jambischen Kanones des Johan- 
nes von Damaskos, besonders im dritten, vorkommen und also aus einem Kom- 
mentar zu diesen Kanones stammen; den Verf, desselben identifiziert er mit 
dem Motropoliten Niketas von Serras, der im 11. Jahrh, auf manni 
Gebioten: litterarisch thätig war (vgl. Gesch. d. bya. Litt? 8. 211, 687; 
BZ, VII 634). 4. Endlich sucht der Verf, nachzuweisen, dafs auch. der 
Patriarch Photios Epimerismen zu den Kanones des Johannes von Da- 
'maskos abgefafst habo und dafs aur diese in das Btymologieum genninum 
eingefügt worden seien, dafs aber nicht Photios solbst ein Etymologioum 
habe bearbeiten lassen. RK. 

8. Sestakov, Der Anonymus des cod. Paris. gr. 1712 innerhalb ' 
der Grenzen der Ohronik des Thoophanes. Gelehrte Memoiren 
(Ubenyja Zapiski) der Kais, Universität zu Kasan. 1897, MeiJuni, 
8.138 und Juli—Aug, 8. 1—82. Notiert im Viz, Vrom. 5 (1898) 549. 

ER. 


K, Krumbacher, Kasia, (Vel.D. 2. VIL210 5 458) Deemahen 
von Th. Reinach, Revuo des dt. gr. 11 (1898) 234; von J. B. Bury, 
The English Hist. Review 13 (1898) 340° (erweist dos Thoophilos An- 
ıprüche und der Kaa Antmort aa peliiche Verse); von Keinenberg, 
Lit. Contralbl. 1898 Nr. 26 Sp. 10101; von M., Frankfurter Zig. 1898 
Nr. 299 fait Beiträgen zum Kardloyos yuvamä). Kr 
‚Carolus Stach, De Philopatride dinlogo Pseudo-Luciani dis: 
sertatio philologiea. Dissort, olassis philologione Acnd. litt: Oracorlunsis 
tom. 86 (1897) 819—831. Der Verf. sucht der Philopatrisfrage" danch 
eine sprachliche Untersuchung eine none Seite abzugewinnen. Zankahst 
prüft er, welche Schriften dos Lmelan der unbekannte Verfasser den Philo- 
patris vornehmlich gelesen und imitiert hat, ferner, welche sonstige Autoren. 
im soiner Lektüre gehörten; es sind das namentlich Homer, Hosiod, Birk 
pides und Aristophanes (Wolken und Frösche). Lehrreich ist die Darlogung, 
in. welcher Weise der Verf, seine Lesefrtichte vorwertste. Den Beschluls 
bildet eine Zusammenstellung von Wörtern aus dem Philopatris, die einer & 
späteren Zeit anzugehören scheinen. Für die Beurteilung dos Kornpunktas | 
der Philopatrisfrage ist dio feifkige Arbeit freilich kaum von Nutzen; denn, & 
wenn dem Verf. auch der Nachweis gelungen ist, dafs der Verfasser des = 
Philopatris nach seiner Lektüre und nach seinem Sprachgebrauch ein wehtit 
Bysantiner ist, so ist damit für die gegenwärtig allein noch in + $ 
kommende Kontroverse, ob or dem 7. oder dem 10. Jahrh, angübt We 
gewonnen. Vgl. die Besprechung von W. Kroll, Berliner pilol. Wodhenseh. ö 
1898 Nr. 36 Sp. 1098. BIETE 
© PB. Miljukor, Zeit und Ort der Handlung des Berichtes den 5 
‚griöchischen Toparchen (vgl. Gesch. der byz. Littersint SEIT; A). 
‚Arbäiten. (Trudy) des achten archkolog: Kongresses ‚in Moskai: 1890. 







































214 IT. Abteilung 


Dritter Band, Moskau 1897, $. 278—289. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 
549-551. E.K. 
8. Papademetriu, O2 Mgödgonor. Viz. Vrem. 5 (1898) 91—130. 
Zuntchst bespricht; P. einige Einzelheiten, in denen er von Chatzidakis 
(vgl. Viz. Vrem. 4, 100 = B. 2. VI 601) abweicht, obwohl er das 
gemeine Resultat desselben, dals die zwei ersten der von Legrand (Bibl. 
gr. vulg. I 8. 38—51) herausgegebenen vulgärgriech. Gedichte nicht dem- 
selben Dichter angehören wie die folgenden (ib. 8. 52—108), als richtig 
anerkennt. Bei seiner Untersuchung geht P. von den fünf Gedichten in 
einer Venediger Hs (Mare, XI 22) aus, in denen es sich um die Pfründe 
im manganischen Stift handelt; von denselben sind bisher mur einzelne 
Bruchstücke durch O. Neumann und E, Miller (list, des oroisades) vor- 
öffentlicht, während P. eine vollständige Abschrift aller fünf Gedichte vor- 
gelegen hat; leider teilt auch er nur einzelne, in chronologischer linsicht 
beachtenswerte Stellen aus ihnen mit. Nach der eingehenden Untersuchung 
von P., deren Rinzelheiten wir hier übergehen müssen, sind die fünf Ge- 
dichte in folgender Reihenfolge zu ordnen: 1) Hofnua als zdv adedv airo- 
agdroga (j. e. Manuel)‘ denenguos megl 100 &v Muyylvons Adekpdrov (189 
Verse), aus dem J. 1154. 2) Eis zdv wirongroge wi medoulvou zod 1. 
Olxovönov: zb» Muyyivav zod dylou Kaveuvoo zdur we els eb dmgndiv 
dbehpärov mug zod ngurmod nal dylov Auöv Buldas (57 Verse), ge- 
schrieben zu Weihnachten des J. 1154; hier wird der Namensvetter des 
Dichters, der Rhetor und Dichter Prodromos, hoch gerühmt, aber als nicht; 
mehr unter den Lebenden weilend bezeichnet. 3) denrfgios megl zod dv 
Muyydvas üdehpdrou dugndEvros werk Guyygduueros (118 Verse), aus dem 
1. 1155. A) Eregos Abyos edyaguonfgiog eis rbv abrongeroge dr) fi dageh 
100 dv Mayydvons ddeigdrou (356 Verse), aus dem J. 1155. 5) Tod abrod 
mgbs rbv abröv abrongdroge zepl zod dv Mayydvon ddelpdrov (356 Verse), 
aus dem J. 1159. Als sechste Nummer kann diesen Manganeia angeschlossen 
werden das von E. Miller edierte Gedicht Jenmigos eis röv aurongdroge 
megl {bang Aiimenos, da es ohne Zweifel in der Zeit geschrieben ist, wo 
der Dichter im Stifte wohnte (nach dem J. 1163). P. unterscheidet dem- 
nach ‚ürei Prodromi: 1) Theodoros Prodromos I, der von Eustathios 
Tessalon. und von seinem eigenen Namensvetter hochgepriesene Rhetor 
nnd Dichter, der, wie wir oben sahen, im J. 1154 nicht mehr am Leben 
war. Ihm gehören die rhetorischen Werke und die Briefe, in denen deut- 
ich seine hohe Klassische Bildung und seine umfassende Gelchrsamkeit 
hervortritt, ferner dus Gedicht es zdv Baplu rbv nerupkvugrure abrod 
7D 100 algerınoD dvoue, die rergdonga luußtia nel Foße ls rk nepekaindis 
dv #7 geapn, elgmulva, die jambischen Gedichte els zdv "ABgady Eevifovre 
Mio üylav Todd und als züg 12 fogrds 100 auglou Audv 'hnsoo Keusrod, 
die Gedichte auf die Heiligen des ganzen Jahres, auf die Kirchenväter, auf 
die Kreuzigung des hl. Petros und noch viele andere religiöse Gedichte, 
Von Prosawerken gehören ihm z. B. Ilgds zog did mevlav Alnopnuodveas 
she mabvou, Awog #} largbs, "Audgeveng 4 yägovros Kgares, Bley megäiz, 
"Anöönuns # gille, Kur gilonbgvov yguds, Kark nangoyevelv donodvros 
alu did codro G0po0, Bevlönuos, Dep) Tod ueydiov nal zo wngod nel 100 
mohl00 sal öllyou, ferner die Monodien auf den Scbastokrator Andronikos 
Komnenos, auf Gregorios Kamateros und auf Konstantinos Hagiotheodorites; * 




















Bibliographische Notizen ünd Kleinere Mitteilungen. a5 


ebenso die Lobgedichte auf verschiedene Siege des Kaisers Ioannes Kom- 
nenos und andere Gelegenheitsgedichte an Mitglieder des Kaiserhanses. Ihm 
ist endlich zuzuweisen der Roman Rodanthe und Dosikles, der Katzen- 
mäusekrig, die oplön wubs, das astrologische Gedicht und die Verse auf 
die 12 Monate, sowio der Kommentar zu den Kanones. Hinsichtlich des 
Yebens und des Charakters dioses Prodromos stellt P. folgende Züge zu- 
sammen; Theodoros Prodromos I war schr unterrichtet und in der Klassi- 
schen Litteratur wohlbewandert; er gehörte dem Laienstande an, besafs 
aber auch ausreichende theologische Kenntnisse und behandelte verschiedene 
theologische Fragen und religiöse Stoffe; zu seinem Bekanntenkreise gehörten 
Patriarchen, Erzbischöfo und hochstehendo Mönche (Toannikios), sowie andere 
vornehme Männer; or stand mit Michael Ttalikos in Verbindung, dessen 
‚Schüler er vielleicht war; er hatte Zutritt zum Hofe; er beklagt sich über 
seine Armut, aber selten und in würdiger Weise; in seinen Gedichten 
wendet er hauptsiichlich dio antiken Metra an, selten den politischen Vers; 
er war ein scharfer Spötter über physische und moralische Mängel; er 
‚int unverheiratet und ein Teind der Ehe gewesen zu sein; seine Bllte- 
it fiel in die Regierungen des Aloxios, Ioannos und Manuel Komnonos; 
er war von stattlichem Wuchs und hatte schönes Haar, das ihm nach 
einer schworen Krankheit (Blattern) völlig ausging. 2) Thoodoros Pro- 
dromos II, auch Ptochoprodromos genannt. Ihm gehören dio sechs 
Manganeia an, ferner von den im politischen Vers geschriebenen Gedichten 
alle die, welche iu die Zeit nach 1154 fallen; sodann die Gedichte: Ed 
mv abrdv (i. 0. Manuel) map 700 molpmos mal wg ward Wrubguav Baor- 
Aunardeng mgomoweig (aus dem J. 1156), "Eragog Adyos us rbv abrdv aro- 
ngdrogu nlaröregov dukıdv v& wurd "deriögeiev Batıdind warogdöpeee und 
Oguayßsvru alsodos als "dvrudzuan; ebenso die Ergouena ink 7 yamokp 
ag -mogpugoyevunrou mal Baoıaldog (aus dem J. 1159), Ei; zdv abrdw 
Pusıhda Iyrbpov (nus der Zeit, wo der Dichter bereits kränkelte) und Z% 
zdv würde Pumiddu magl is abris hmoDlscug; schlicslich "Erupos Abos als 
zbv wbrongdroge, Bet dw wdung vg airoO dmaraalas nerkränge cv nodans 
a wlunv ebgev’ ävuluunrov, Ömov ngkäng lu 6 sig Zigßlas doyav Auch, 
Diosom Theodoros Piochoprodromos sind außsordem zumweisen die jamb. 
Gedichte auf die von Kaisor Manuel in Abydos gebaute Brücke (i. J. 1188) 
und die zwei ersten wulgtngrioch. Gedichte bei Legrand (p. 88-58). 
Dieser zweite Prodromos stand dem orsten an Bildung bedeutend nach; or 
achtet wenig auf den sprachlichen Ausdruck; er ist geschwätzig, er wieder: 
holt sich, seine Eraählungen sind langweilig; or ist Schmeichler bis zur 
Ermiedrigung; er schreibt vorherrschend Gedichte, meist in politischen 
Versen, aber nich selten auch in jamb. Trimetern; er tritt anfangs als 
Gatte und Vater auf, später als Witwer; er war von kleiner Statur und ein 
Kahlkopf; besondere Gönner hatte er an den Angehörigen des Sebastokratar, 
Andronikos (des früh verstorbenen Sohnes von Toannes Komnenos); in ‚dan 
letzten Jahren seines Lebens litt er an Podagra und Gicht; seine: Wirk- 
samkeit; beginnt mit den ersten Jahren der Regierung des Tonnnes Kom 
nenos (1123?) und reicht bis zum Jahre 1164 Ö: sharaktaristish Mehr 
sind auch die Überschriften seiner Gedichte durch ihre Länge und oft un- 

‚leıko Ansäracksweise; or scheint auch unterrichtet zu haben. "8) Hilerion 

toshoprodromos, über den der oben orwähnte Aufsatz yon Ohäteidakis 
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zu vergleichen ist. Ihm gehören die vier letzten der von Legrand ver- 
öflentlichten vulgärgriech. Gedichte an. E.K 

‚Theodori Dncae Lascaris epistulae OCXVIL. (Vgl. B. Z. VI 460) 

Besprochen von K. Krumbacher, Atene e Roma 1 (1898) Nr. 3 8. 159-161. 
ER 

Geodegov 108 Adawagı Kocuınh Inhocıs ed. N. Pesta. Gior- 
male della Societh Asiatioa italiana 11 (1898) 97—114 (continus). Die 
Redaktion wird auf diese Publikation zurückkommen, wenn sie abgeschlossen 
sein wird. 5 EX. 

Aug. Hausrath, Das Problem der Äsopischen Fabel. Neue 
Jahrbücher für das lass. Altertum, Geschichte und deutsche Litteratur 
und für die Püdagogik 1 (1898) 305—322. Die gehaltreiche Abh. mufs 
hier notiert werden, weil der Verf. auch die fälschlich dem Planudes 
zugeschriebene Bearbeitung der Fabeln und der Lebensbeschreibung des 
Äsop, sowie die Sammlung des Syntipas behandelt. ER. 

Dom. Bassi, Sette epigrammi greci Anediti. Riviste di flologia 
& @istruzione classios 26 (1898) 385—398. Der im April 1362 von dem 
Schreiber Manuel Tzykandyles vollendete Codex Ambros. D 538 inf., dessen 
Hauptinhalt die Parallelviten des Plutarch bilden, bewahrt auf den letzten 
zwei Blättern sieben Epigramme, die B. zum ersten Male herausgicbt. 
Sechs von ihnen hat der sonst nicht bekannte Oberarzt (Archiatros) Kon- 
stentinos Amanteianos verfalst; als Autor des siebenten nennt sich der 
Philosoph Georgios Kydones, sicherlich identisch mit dem „Philosophen 
Georgios“, an den sieben Briefe des bekannten Essayisten Demetrios Ry- 
dones gerichtet sind; die Gleichheit des Familiennamens und eine Stelle in 
einem Briefe des Demotrios Kydones lassen ferner schlielsen, dafs Georg 
und Demetrios verwandt waren. Von den sechs Epigrammen des Aman- 
teianos ist das längste ein Epitaph auf den Grofslomestikos Demetrios- 
Kasandrenos aus Thessalonike, der unter Johannes VI Kantakuzenos eine 
Rolle spielte und im J. 1361/62 starb. Der Totenklage um denselben 
Kasındrenos ist das Epigramm des Kydones gewidmet. Die übrigen fünf 
Hpigramme des Amanteianos sind Begleitschreiben für kostbare Kirchen- 

‚efälse und Ikonen, die von Nikephoros Kanabes und seiner Gattin. Maria, 

‚andrene Kanabina im Peloponnes verschiedenen Klöstern (im Myzithras 
und. in-Kpel) gestiftet wurden. Die Epigramme erheben sich durchäus,micht 
über das Niveau der spitbyzantinischen Poesie, wie sie namentlich durch 
Mannel Philes vertreten wird; sie gewähren uns aber einen ganz Ichrreichen 
Einblick „in einen kleinen Freundeskreis in der Nähe des Johannes-Vl 
Kantakuzenos, und der Herausgeber verdient um so mehr Dank, als er-mit 
grölster Umsicht und Sorgfalt alles zusammengebracht hat, was zur;Auf- 
klärung über die Verfasser und die in den Rpigrammen gengunten Per- 
sonen und Sachen dienen kann. Manche Gelehrte, die byzantinische Texte , 
ohne jede Beigabe veröffentlichen oder. veröffentlichen wollen, indem sie 
die Erklärung den „Kennern“ oder „Spezialisten“ überlassen — die ‚Redak- 
tion der B. Z. könnte davon lange Geschichten erzählen — dürften sich 
an dieser kleinen, aber sauberen und erschöpfenden Arbeit ein lehrreiches, 
Beispiel nehmen. ER 

Johannes Dräseke, Georgios Gemistos Plethon. Zeitschr. Kirchen. .. 
‚gesch. 19 (1898) 265—292. Charakteristik, des interessanten; Mannes, der 
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sich‘ durch die Wiedererweckung des Platonismus Verdienste erworben, aber 
in seiner Stellung zum Christentum eine unwürdige und schwächliche Ge- 
sinnung bekundet hat. « o.W. 


Bine ans 284 Seiten bestehende, in zehn Bücher eingeteilte Hs des 
byzantinischen Heldangedichtes Digenis Akritas ist von Dr. P. Paschalis 
anf Andros gefunden. worden. Sie stammt aus dem J. 1632, wie eino Schlufs- 
bemerkung des Schreibers Joh. Vlastos ergiebt. Deutsche Littersturzeitg. 
1898 Nr. 48 Sp. 1655. ER. 

Franz Hanna, Das byzantinische Lehrgedicht Spanoas nach dem 
Codex Vindobonensis suppl. gr. 77 und Oxoniensis Miscoll. 284. Jahresber. 
über das k. k. akad, Gymnasium in Wien für das Schuljahr1897/98. Wien 
1898. Im Selbstverlag des Verfassers. 29 8. 8%. Dar Vart, der schon früher 
„pinen Spanenstext veröffentlicht hat (vgl. B.Z. VI 187), giebt uns in sein 
‚neuen Publikation eine Parallelausgabe der Oxforder Redaktion und der d 
Codex Vindob. suppl. gr. 77, die, unter sich nahe verwandt, in der go- 
gesamten Spancastradition eine besondere Stellung einnehmen. In der Ein- 
leitung beschreibt H. die zwei Mss und bestimmt das Verwandtschaftsrer- 
haltais der in ihnen enthaltenen Redaktionen des mittelgriechischen Lehr- 
gedichtes. Auch dio vorwandtschaftlichen Beziehungen zur Spruchsammlung 
des Cato worden erörtart; seltsumerwoise abor hab der Verf, hierzu nur dns 
Iateinischo Original und — den altböhmischen Onto beigezogen, nicht: aber 
die seit dem Anfang des 14. Jahrh, in zahllosen Has verbreitete grie- 
hisohe Übersotzung des Planudes (vgl. Gesch. d. byz. Litt? 8. 546 und 
B. Z. VI 445), dio um so mehr Boachtung verdiente, als ja die meisten 
Spanensredaktionen orst nach dioser Zeit bearbeitet worden sind. Unver- 
ständlich blieb mir der Batz 8. 9: „Wir worden daher nicht anstehen, im 
erstan und lotaten Drittel des Gedichtes dem Spanens die Vorherrschaft vor 
Onto sinzurkumen.“ 8. 9 berührt der Verf. auch die im Spanons antnl- 
tenen Sprichwörter; hierzu hätte er die in der B. Z. VI 447 erwähnte Ab- 
handlung von N. Polites beizichen können. In der Ausgabe der Texte hat 
sich H. vor allem bemüht, „der Orthographio zu ihrem Rachte zu verhelfan“ 
(8.10); doch ist ihm äios'in manchen Füllen nicht gelungen. Vermerflich 
sind x. B. die Schreibungen elrov at. Ärov (8. 12, 2); rüpgaluro st. des 
richtig überlieferten eüpgalverov (12, 18); wo 5 st. noneanhag 
(14, 85); drfnacıv st, rofsun» (19, 130); ara st. ägeu (21, 197); domean 
St. Eu oder Eiprar (22, 165); bvse st. Irre (29, 186) m.6. W. Kine tin 
mögliche Form ist moluimeuutvor (28, 245). Auch das Metrum könnte 
mehrfach durch kleine Änderungen besser in Ordnung gebracht werden 
Zu dem Vorso 16, 65: olge»ds nal yi rd Bunde, nqupdv vi un) 
vgl. meine Mittelgriech. Sprichwörter 8. 121 und 179 Nr. 46. 

N. Festa, Sul cosi detto „Alfabeto dell’ Amore“, . Alama 
Roma, 1 (1898) Sp. 223238 (coninua). Erster Teil einer 
ie von W. Wagner unter dem Titel „Das ABO der Liebe“ 
Teubner 1879) horausgegobenen vulgärgriechischen Lieder. . 9 
aus ihr u. a., dafs — was bei uns wohl niemand wußte 
im‘ Fanfulla della Domenica 1880 einen Artikel über die 
Sammlung ‚geschrieben hat, der in seinen Horad 
1883 (8169-180); abgedruckt. worden. ir6“ 
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anregenden Ausführungen des Verf. kann ich nicht eingehen und notiere 
mar die Vermutungen zum Sechserepigramm (92, bei Wagner 40), wo in 
der handschriftlichen Lesung (Esrexa als ri» mögre cov) die Zahl Sechs 
vermifst wird: "Brexu (ui) eis mio oder Elkdornna ’s mv. Freilich 
will mir keine von beiden überzeugend erscheinen. Gegen die erste (er 
', äh. sechs) spricht der Umstand, dals in den übrigen Zahlenliedern 
ie Zahl auch dem Gehöre faßsbar ist. Die zweite palst zwar nach dem 
Sinne (Ekforpi: — ich bin aufser mir), nicht aber nach der Grammatik 
(es folgt im gleichen Verse das Imperfekt H4gow!) in den Zusammen- 
hang. Es liegt wohl eine tiefere Korruptel vor. Ganz unmöglich ist die 
Konjektar &g disuudvoun statt bg di’ dubve in Vers 4 des Liedes 105 (nach 
der Zählung von Wagner). KK 





Isratl Lövi, Un nouveau Roman d’Alexandre. Festschrift zum 
achtzigsten Geburtstage Moritz Steinschneider’s, Leipzig, Otto Harrassowitz 
1896, 8. 235—237; dazu hebr. Text 9. 149—163. Ausgabe des hebrli- 
schen Textes, über den M. Gaster in seiner in der B. Z. VII 215 erwähnten 
Schrift handelt. EX 

Ernst Sackur, Sibyllinische Texte und Forschungen. Psendo- 
methodius, Adso und die tiburtinische Sibylle. Halle, Max Niemeyer 1898. 
VI, 192 8. 8%. Besprechung folgt. KR 

Otto Waser, Charon. Archiv £. Religionswissenschaft 1 (1898) 152— 
182. Die Studie soll der Vorläufer einer möglichst erschöpfenden Mono- 
graphie über den Gegenstand sein. Den neugrischischen Charos behandelt 
der Verf. 8. 172177. Über zwei andere dem Charon-Charos gewiämete 
Schriften vgl. B. 2. VII 216£. und die folgende Noti EX 

D. C. Hesseling, Charos (xgl. B. Z. VIE 216 £). Besprochen von 
6. Wartenberg, Wochenschr. £. klass. Philol. 1898 Nr. 26 Sp. 716718. 

EX. 


N. 6. Dossios, Logendele asupra Bisericel „Aghia Sofia“ 1a 
Bizantin! gi la Grecil de astazi, studin folkloro-istoric (Legenden über 
ie Basilika „Agia Sophia“ bei den Byzantinern und den heutigen Griechen. 
Eine. folklore-historische Studie): $.-A. aus: Arhiva, Organ der wissen- 
schaftlich-ltterarischen Gesellschaft von Jassy, 1898 Nr. 3 und 4 (März 
April). 7 S. 8%. Kurze Zusammenstellung einiger auf die Hagia Sofia 
bezüglichen Sagen, wie sie namentlich von Pseudo-Kodin überliefert 
werden. ER. 

Al. Chachanov, Skizzen zu einer Geschichte der grusischen 
Litteratur. Erstes Heft: Das Volksepos und die Apokryphen. Zweites 
Heft: Die alte Litteratur bis zum Ende des 12, Jahrh. Das erste Heft ers 
schien 1895 im ersten Hefte der Vorlesungen (Ötenija) in der bei der Mos- 
kauer Universität bestehenden Gesellschaft für russ. Geschichte und Alter- 
tümer, das zweite 1898 in Moskau (955 8). Notiert im Viz. Vrom. 2 
(1895) 476 und 5 (1898) 541-546. EX. 


2. Handschriften- und Bilcherkunde, Gelehrtengeschichte. 


R. Förster, Zur Handschriftenkunde und Geschichte der Phi- 
lologie. V. Eine griechische Handschrift in Russisch-Polen und das An- 
taologion..des Orion. Rhein. Mus. 53 (1898)-547—574.: Der Wert: ana 
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Iysiert eine interessante griechische Hs der gräflich Zamoyskischen 
Majoratsbibliothek in Warschau. Sie enthält aufser einzelnen Schriften 
des Libanios und Spnesios, Briefen des Julian, der alphabetischen Sprich- 
wörtersammlung des Diogenianos und den Menandreischen Monosticha 
folgende Byzantina: das Gedicht des Konstantinos Sikeliotes üher den 
Tod seiner Eltern (ed. Matranga, An. II 689 f.), das Lehrgedicht: des 
Manuel Philes über den Elefanten, andere Gedichte und Epigramme des- 
selben Autors, Epigramme des Chiones, ein anonymes, vielleicht auch dem 
Philes, jedenfalls einem Kind verwandten Geistes gehöriges Gedicht an 
sinen ungenannten Stratogen (Inc. Rs ixtemv dla ws rw adv olsd- 
mw, | & nomdv Öplanue vv drmadav | nal zobs Aöyous Anouson, obs Ar 
/oov), ein Epigramm auf die Spinne, Epigramme aus der Antho- 
logie, Krobsverse (srhos »agsivon), die physikalische Erklärung. des 
Johannes Protospatharios zu den Werken und Tagen des Hesiod und 
den Traktat des Johannes Pediasimos über die neun Muson (vgl. Gesch. 
d. byr. Litt? 8. 556). Die edierten Stücke vergleicht F. mit den Aus- 
gaben, den Text der unedierten teilt er mit (aufser dem Traktat über die 
neun Musen). Zum Schluß, handelt der Verf. über eine Notiz des Franz 
Passow, nach welcher das Anthologion des Thebaners Orion zu seiner 
Zeit in einer Warschauer Hs vorhanden war, und zeigt, dafs diese Notiz 
höchst: wahrscheinlich auf einem Milsverständnis des Warschauer Professors 
Luigi Chiarini beruht, der die oben erwähnten Monosticha Menandrea. für 
das Werk des Orion hielt. Sehr dankenswort ist auch das 8. 5714. mit- 
geteilte Verzeichnis dor übrigen griechischen Hss der gräflich 
Zamoyskischen Bibliothek. ER 
V. Gardthausen, Katalog der griechischen Handschriften dor 
Univorsitäts-Bibliothek zu Leipzig. Leipzig 1898. (B. Z. VII 620.) 
Bosprochen von Karl Holl, Theolog. Literaturzeitung 1898 Nr. 28 
Sp. 607009. cW. 
H. Omont hat, wie die Revuo de Orient latin 5 (1897) 604£. bo- 
richtat, einen Katalog der aus der Bibliothek von B. Miller in die Pariser 
Nationalbibliothek übergegangenen griechischen Hss (Paris, B. Leronx 1897) 
verfaßt. Der Redaktion unzuginglich. EEK 
Julius Jung, Fallmerayor in Wien 1846. Euphorion 5 (1898) 
529—534. Ans den Tagobtichen Fallmerayers geschöpfte Notizen über 
seinen Aufenthalt in Wion im Sommer 1846. Wir lernen aus ihnen und 
den von Jung beigefügten Erklärungen manches über den Charakter des 
berühmten Fragmentisten und über litterarische Persönlichkeiten des da- 
maligen Wien. KK 
William Fischer, Zachariae von Lingenthel. Jahresbericht Aber 
die Fortschritte der class. Altertumswissenschaft 1898, Nekrologe 8. 14--idd, 
Ausführliche Biographie und Charakteristik des Meisters der byzantinischen 
Rechtsgeschichte. Den Beschluß bildet ein Verzeichnis dar ‚Schriften! 
Zacharias. ER 
B. A. Mystakides, Notes sur Martin Orusius, sos livras, -s08 
ouvrages ot sosmanusorits. Rarao dos di. grocquos 11 (1898) 279-900. 
Der Verf, der seine Stuäionjahre in Deutschland u. a. daza! benitsie, die 
in-Tübingen und Stuttgart aufbewahrten nachgolässenen Papiere;das Martin. 
Craisins zu untersuchen, macht aus denselben interessante: Mibfeilungen, die 
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sich teils auf die Berichungen des Crusius zu gelehrten Griechen seiner 
u teils aüf seine Üitterarische Thätigkeit, teils auf Eigentümlichkeiten der 
iechischen Sprache (8. 288 oyprische Beispiele von p = #) 
Beichen Über einen anderen Beitrag zur Kenntnis des Martin Orusius 
vgl. B. Z. VI 615. Er 
E. R. Rjedin, Th. I. Buslajev, Übersicht seiner Werke über 
Geschichte und Archtologie der Kunst: Oharkow 1898. 39 8. 89 
(russ). Theodor Iw. Buslajev ist am 31. Juli 1897 gestorben; Rjedin hielt 
ihm in der Sitzung vom 21. Oktober 1897 in der historisch-philologischen 
Gesellschaft einen Nachruf, der hier gedruckt vorliegt. Buslajer war der 
Begründer der russischen Archtologie; aus seiner Schule wuchsen die führen- 
den Vertreter des Faches in Rulsland heraus; seine Schriften sind der im 
Westen leider nur zu wenig bekannte Grandstock für den wissenschaftlichen 
Betrieb des Faches in seiner Heimat geworden. Rjedin giebt einen Über- 
blick über die Fülle der Arbeiten des Verstorbenen. Wir hätten gewünscht, 
an der Spitze seines wertvollen Nekrologs das Porträt des Altmeisters zu 
schen. T.8. 
Man. I. Gedeon, "Ayayguph ouyygapöv zul dndbsenv einocı- 
wevruerlus 18T1—17/29 louvlov 1896. "Ev Krökı 1896. 56 8. 120. 
Von dem Verf. selbst abgefaßstes und daher jedenfalls vollständiges und zu- 
verlässiges Verzeichnis seiner (meist auf hyzantinische Dinge bezüglichen) 
Schriften und der Rezensionen derselben. KK 








3. Sprache, Metrik und Musik, 
A. N. Jannaris, An historical Greek grammar. H. Pernot, 
Grammaire greoque moderne. (Vgl. B. Z. VI 616; VII 221; 628.) 
Besprochen von Mgr. de Grontars, Le Muste Belge 2 (1898) 315—317. 
Der Rezensent nennt als Gelehrte, die sich „&tude du döreloppement histori- 
que de la langue grecque“ zum Gegenstand ihrer Studien gewählt haben, 
Mullach und Kretschmer; dann führt er fort: „Ce sont, & notre con- 
aissance, les seuls savants non originnires de la Grbce qui aient tentd 
(des recherches dans ce domaine.“ Von den zahlreichen übrigen Forschungen, 
die. seit, Mullach von nichtgriechischen Gelehrten auf die historische Ent- 
wickelung ‚der griechischen Sprache gerichtet worden sind, also von den 
‚Arbeiten von G. Meyer, M. Deffner, K. Foy, K. Buresch, D. 0. Hesseling, 
A. Thumb, W. Sohultz u. a. weils Mgr. de Grontars noch immer. nichts 
trotz der, wollmeinenden Notiz in der B. Z. VI 617£. Dieser Ignoranz ent: 
sprechen auch mehrere seiner Bemerkungen zu den besprochenen Gramma- 
tiken. An Pernot x. B. tadelt er, dafs or statt des Nom. Acc. Plux. möles 
nicht möleıg (also auch ylovuıg u. s. w.) schreibe, eine Schreibung, „gi 
pormettrait de ne pas sortir de la 1° declinaison ct qui, en donnant ‚pour 
nominativ pluriel Yaneien aceusatif (6olique) pluriel, ne fait: quentrer. dans 
1a tendance göndrale de la langue romafque, conforme en ce point A nos 
langues ndo-latines“ Wer hätte es für möglich gehalten, 'dafs der längst 
50 gründlich als möglich aus der Welt geschaffte Aolische, Acaus.-Nom. 
im Nengriechischen wieder zum Leben erwachen würdel Jannaris ist. aus: 
führlich besprochen von Rich. Meister, Beil, philol. Wochenschr.; 1890 
Fr. ‚91/82 Sp. 998—996. KR 
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‚Räwin Mayser, Grammatik der griechischen Papyri aus der 
Ptolemüerzeit,  Programmbeilage des Heilbronner Gymnasiums. Druck von 
B.G. Teubner in Leipzig 1898. XII, 45 8. 4°. Wird besprochen werden. 

ER 

B. Grenfell and A. Hunt, The Oxyrhynchus Papyri. 1. Lon 
don 1898. Eingehende und mehrere für das Studium der späteren Grä- 
eitut wichtige Hinweise (8. 679; 684%; 6874) onthaltende Besprechung 
von U. von Wilamowitz-Moellendorf, Götting. gel. Anzeigen 1898 Nr. 9 
8. 673-704. KK. 

Henr. Reinhold, De graocorum patrum apostolicorum libro- 
rumquo apooryphorum Novi Tostamenti quasstiones gramma- 
tioae., Halle, M. Niemeyer 1898. (= Diss. philol. Halenses vol. XIV 
pas, 1) 1 BL, 115 8. 8. Wird besprochen werden. E.K, 

Ivan Korsunskij, Die Übersetzung Septusginta. Ihre Be- 
deutung in der Geschichte der griechischen Sprache und Litte- 
ratur. Moskan 1898. II+ 644 4 LXDI 8. Notiert im Vis. Vrem. 6 
(1898) 594—530. 2. K. 

Adolf Deifsmann, Die Sprache der griechischen Bibel. Theo- 
logische Rundschau 1896 8. 409—472, Lehrreiche kritische Übersicht der 
neueren Litteratur zur Sprache dos Neuen Testaments und der LKX (Winer- 
Schmicdel, Blafs, Hatch und Redpath u. s. w.). RX. ; 

F. Blafs, Grammatik des noutestamentlichen Griechisch, 

(8. Z. VI 469.) Besprochen von Wilh. Weinberger, Zeitschr. 1. d. 
Österreich. Gymn. 49 (1898) 606-608. “W. 

'W. Schmid, Dor Attioismus. IV. (B. Z. V 628.) Ausführlich be- ne 
sprochen von Wilhelm Weinberger, Zeitschr. f. d. österreich. Gymn. 49 x 
(1898) 502-508. 0. W. 

lh. Fritz, Die Briefe des Bischofs Synesins von Kyrono. 
Bin. Beitrag zur Geschichte des Aktizismus im IV. und V. Jahrhundert. in 
Leipaig, ‚B. G. Teubner 1898. V, 230 9. 8%. 8 M Wird besprochen 
word: 


























. Wellmann, Die Pflanzennamen d 
(1898) 360-422." Der Hauptteil des Aufn 
schen Mitteilung der Iateinischen Pflanzennamen in der ursprünglichen ‚grie- 
chischen Majuskel mit Inteinischer Transskription unter Berücksichtigung von 
Plinius, Pseudo-Apuleius u. s. w. und kehrt seino Spitze gegen Stadler, 
Archiv 10, 88 (vgl. B. Z. V 625). Dos lotzteren Bemerkungen im Archit 
11, 1058. (vgl. B. 2. VIL 628) und in den Blättern f. d. bayer. Gymasial- 
schulw. 34, 609614 konnte W. nicht mehr berücksichtigen. Die Var-. ) 
handlungen tiber die Pfanzennamen des D, müssen such in Ritoksichb-uf 
das Stadium byzantinischer Botanika hier gebucht werden. C..W; \; 
‚Jak. Eibel, Der Sprachgebrauch des Historikors Theophylaktos, 5 
Simokattes. Progr. d. kgl. Gymnasiums Schweinfurt für das Sohnljabt n 
1897/98. Schweinfurt 1898. 418. 8°. In der vorliegenden wardiahste : 
lichen Abhandlung, bohandalt der Verf. im Anschlufs an die. hakanalar Are, 
beiten von Krebs und Rüger die Anwendung der Präpositionon und Pre- 
positionsadvorbien bei Thoophylakto 73 
Const, Litziea, Meyersche Satzochlufsgesetz. in der byzan- 
tinischen Prasa mit einem Anhang über ‚Prokop roR..Küsaron. 
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Diss., München 1898} 52 8. 8. Wird besprochen werden. Zunächst 
vgl. Aie Besprechungen von N. Festa, Atene o Roma 1 (1898) 202—-204, 
und J. Dräseke, Wochenschrift für klass. Philologie 1898 Nr. 48 
Sp. 1316-1321. ER 
'Heinr. Moritz, Die Zunamen bei den byzantinischen Histo- 
rikern und Chronisten. II. Teil. Progr. des k. humanistischen Gym- 
nasiums in Landshut f. d. Schuljahr 1897/98. Landshut 1898. 56 8. 8%, 
(Vgl. B. Z. VII 449 #) Wird besprochen werden. KK 
Rich. Wünsch, Sethianische Verfluchungstafeln aus Rom. 
(Ve. B. Z. VIT 628.) Hingehend besprochen von E. Kuhnert, Berliner 
Philol. Wochenschrift 1898 Nr. 45 Sp. 1889—1398. KK 
Age. de Groutars, Les Italo-Grec. Le Muste bulge 2 (1898) 
267—280. In dieser Fortsetzung der zuletzt in der B. Z. VII 629 no- 
tierten Abhandlung wird ein Teil der italogriechischen Konjugation be- 
handelt. EK. 
Samuel Krauss, Griechische und lateinische Lehnwörter im 
Talmud u. s. w. (B. Z. VII 629.) Ausführlich besprochen von Siegmund 
Fränkel, Zeitschr. 4. deutschen morgenländischen Gesellsch. 52 (1898) 
290-300. c. Ww. 
A. Thumb, Die mittel- und neugriechische Sprachforschung 
(mit Binschlufs der Koi) in den Jahren 1892—1895. Indogerm. Forsch., 
Anzeiger 9 (1898) 117—164. Fortsetzung und Schlufs der in der B. Z. 8 
(1896) 624 notierten Bibliographie. Das ungemein reichhaltige, von kri- 
tischen Bemerkungen begleitete Verzeichnis der ungeheuer zerstreuten Litte- 
ratur zur Kenntnis der griechischen Sprache von der Koine bis auf die 
Gegenwart kann den Freunden der byzantinischen Studien nicht genug em- 
pfohlen werden. EK 
Peter Wagner, Über Psalmen und Psalmengesang im christ- 
lichen Altertum. Römische Quartalschr. 12 (1898) 245—279. Handelt 
8. 261}. über die Verbreitung der gemeinsamen Paalmodis "im Wech 
gesange, des antiphonischen Gesanges, der von seinem syrischen Heimatlande 
aus seit dem 4, Jahrhunderte allmählich den orbis chrisianus eroberte. C. W- 
Fr. Jo. Thibant, La musique byzantine et le chant liturgique 
des Grees modernes. La Tribane de Saint-Gervais 4 (1898) 220225 
(& suime). Erster Teil einer einführenden Studie über die byzantinische 
Musik, Nühere Ausführungen über Detailfragen giebt der Verf. in diesem 
Hefte 8. 122—147. ES 
E. Diekinson, The music in the old christian church. American 
eatholie quarterly Review 1898 Nr. 1. Der Redaktion unzugünglich und 
nur aus der Erwälihung im „Bessarione“ Nr. 2526, Rivista delle‘ riviste 
5. VII, bekannt. KR 
D. J. Parisot, Bssai sur le chant liturgique des &glises ori- 
entales. Revue de }Orient chrötien 3 (1898) 221—231. Veranschanlicht 
an einigen Notenbeispielen die charakteristischen Unterschiede des Kirchen- 
gesanges nach syrischem, maronitischem und chaldäischem Ritus. 0. W. 


4. Theologie. 


Giovanni Mercati, Aleune note di letteratura patristioa. Milano, 
Tip. Bernardoni di C. Rebeschini e C, 1898. 60 8. 8°. Estratto dai. 
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Rendiconti” del R, Ist, Lomb. di sc. o lott., Sorie IT, Vol. 31, 1898. Be- 
spricht: eine Reihe patristischer Texte, die er in Hss der Ambrosians ent- 
deckt und mit Ausnahme von Nr. 2 für Oerianis Monumenta sacra ot 
profann bestimmt hat. Wir haben hier zu erwähnen 1) ein Fragment eines 
angeblich von Anthimos, Bischof von Nikomedin (f 302), herrührenden 
Traktates mepl rg Aylas Insänalas (cod. Ambros. H 257 inf. 5, XIM); 2) 
den Kommentar des Euschios von Kaisareia zu Ps. 90—150 (P 126 sup. 
5. XII [Katene], Das Ganze wird in der Berliner Sammlung der griechi- 
schen christl. Schriftsteller erscheinen, zunchst wird als Probe die Rin- 
leitung zu den Gradualpsalmen mitgeteilt); 3) neue griech. Fragmente vom 
Psalmenkommentaro des Theodor von Mopsvestia (0 98 sup. s. XII [Katene], 
vgl. B. Z. VI 196); 4) Stücke eines griechischen Luknskommentars in Ho- 
milienform, etwa dem 5. Jahrhundert angehörig (F 130 sup. Palimpsest). 
An otater Stelle beschäftigt sich M. mit dem Kataloge der griechischen 
Eskorialhss, den der aus seiner Heimat vertriebene schottische Priester David 
olvill vor dem großson Brando von 1871 angefertigt hat (Q 114 sup). 
0. W. 














Menny H. Davies, Origen’s theory of knowledge. The American 
Journal of Theology 2 (1898) 737—762. "He is the best type of the 
rational Christian philosopher who is also a dogmatio theologian, a man 
who ovor called for a larger use of reason in the aflirs of faith” C. W. 

A, Pucch, Sur le Aöyog magawverindg (oohortatio ad Grasoos) 
attribud & Justin. Mölanges Henri Weil, Paris, Fontemoing 1898, 
». 395—406. 8%. Die cohortatio ist kein Werk Justins und kein Work 
des 2. Jahrhunderts. Sio ist aber auch schwerlich gegen Julian gerichtet 
(vet. B. Z. VI 620), sondern wahrscheinlich 260—300 entstanden. 0. W. 

Heinrich Hilgenfeld, Die Vita Grogors des Wunderthätors und 
dio syrischen Acta martyrum ot sanotorum. Zeitschr. f. wissonschaftl. 
Thool. 41 (1898) 452-456. Vgl. B. Z. VIL 630. Weist darauf hin, dafs 
die über Grogorion Thaumaturgos umlaufenden Erzählungen auch anf andere 
Persönlichkeiten übertragen wurden, was für ihre mündliche Verbreitung 
spricht, und. notiert die Stellen, an denen Bedjan gegenüber Ryssel das 
Richtige bietet. o.W. 
€. Holzhey, Die Abhängigkeit dor syrischen Didaskalia yon 
der Didache. Freiburg i. d. Schweiz und München, Lentuer 1898. 81 8. 
8°. Oompte rendu du IV. congrös seienfif. internat. tom & Fribourg (Suisse) 
du 16 au 20 aodt 1897. Veranschnulicht das boreits von Funk bewiesene 
Abhängigkoitsverhältnis durch zahlreiche Parallelstallon. 0. W. 

A. Orivelluei, I Dooumonti della „Vita Constantini“ (Al Prof. 
0. Seock del’ Univorsith di Greifswald). Studi storiei 7 (1898) 411430, 
Der 1888 erschienenen Arbeit des Vorf. über dio historische Glaub: 
des Busebios ist es im fernen Greifswald eigentümlich ergangen. Der 
Noge V. Schultze verhielt sich erst ablehnend und liefs sich. dann. ber 
kehren (B. Z. IV 376); sein Kollege von der philosophischen Faknltkt;.O, 
Secck, stimmte anfänglich bei und kam spkter zu einer anderen Ansioht, 
Gegenüber den B. Z. VII 227 notierten Ausführungen des. lotztaten wer- 
teidigt Or. seinen Standpunkt und wiederholt die (von Sesck nicht geyrär- 
äigten) Argumente, welche ihm das edietum ad Palnestinenses ‚(II.24 f.) 
nach wie.vor als eine Fälschung des Eusebios erscheinen. lassen, . 0. W. 
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Paul Allard, La jeunesse de ’ompereur Julien. (B. Z. VII 241.) 
Anstührlich besprochen von A. Orivelluei, Studi storiei 7 (1898) 431 —438. 
e.W. 


Joseph Mansion, La tradition manuserite du discours VIII de 
Vempereur Julien @aprds deux manuscrits de la bibliothdque de 
Chalod. Revue de Finstruction publique en Belgique 41 (1898) 246—255. 
Kollation der von Papadopulos-Kerameus entdeckten zwei Julian-Hss der Insel 
Chalke bei Kpel. ER 

€. Schmidt, Der Osterfestbrief des Athanasius vom Jahre 367. 
Nachrichten d. Götting. Gesellsch. d. Wissensch., philolhistor. Cl. 1898, 2, 
167—209. Von diesem für die Kanonsgeschichte schr wichtigen Briefe, 
der in der sprischen Sammlung der Festbriefe ganz fellt, während vom 
griechischen Originale nur ein Bruchstück vorhanden ist, haben sich in der 
koptischen Hs 151 der Pariser Nationalbibliothek einige Blätter erhalten, 
ie uns einen besseren Einblick in den Zusammenhang des ganzen Schreibens 
ermöglichen. Schmidts Abhandlung enthält Text, deutsche Übersetzung und 
eingehende Erläuterung der interessanten Urkunde. 0. W. 

‚The Dialogues of Athanasins and Zacchaeus and of Timothy and 
Aquila. Käited with prolegomena and facsimiles by Fred. C. Conybeare, 
M. A. Oxford, At the Olarendon Press 1898, LIX, 104 8. 4°. (= Anco- 
dota: Oxoniensia, Classical Series, part VIIL) Wird besprochen worden. 

ER. 





$. Gregorüi Theologi Liber carminum iambicorum. Vorsio syriaon. 
Pars II ed. H. Gismondi. (B. Z. VI 621.) Ausführlich besprochen von 
IB. Chabot, Journal asiatique IX. Sir. t 11 (1898) 542—548, der als 
Übersetzer den Nestorianer Rabdan Gabriel ermittelt zu haben glaubt, von 
dem der Patriarch Timotheos I (778—820) in einem Briefe an den Me- 
tropcliten Sergios von Rlam spricht. C.W. 
Paul Allard, Saint Basile avant son öpisoopat. Revue des 
questions historiques 64 (1898) 5—52. Schildert die zur Behandlung er- 
korene Periode in 6 Abschnitten: 1) Venfance; 2) les diudes; 3) le retour 
@Athönes; 4) la retraite; 5) Ia vie monastique; 6) le saoerdoce. 0. W. 
Max Berger, Die Schöpfungslehre des hl. Basilius des Grofsen. 
Allgemeiner Teil IL Rosenheim, Druck yon Niedermayr 1898. 34 8. 8. 
Programm des hum. Gymn. £. 1897/98. Vgl. B. Z. VII 228. Erörtert die 
Ansicht des hl. Basileios über das Wesen der Zeit und den Daseinsanfang 
er rein geistigen Welt und seinen am Schlusse der ersten Homilie über das 
Sechstagewerk gelulserten Zweifel an der Richtigkeit des. geooentrischen 
Systems. ©. W. 
iedrich: Loofs, Eustathius von Sebaste und die Chronologii 
der Basilins-Briefe, Eine patristische Studie. Halle a. S., Niemeyer. 
1898. 2 Bl, 988. &. 4.M Da die Beurteilung des Bischofs Enstathios 
‘von Scbaste, der bisher als ein dogmatischer dAkomgdcallos gebrandmarkt 
zu worden pflegte, hauptsächlich auf Grund der Briefe seines ehemaligen 
Freundes und nachmaligen (seit 373) Gegners Basileios erfolgen muß, so 
sah sich Loofs genötigt, im ersten Teile seiner Arbeit die Chronologie dieser 
Briefe (von 868—378) noch einmal zu prüfen und zu zeigen, dafs die: Br- 
mittolungen Garniers auch nach dem revolutionären Aufsatze von V. Urnst 
(®. Z. V 628) in der Hauptsache zu Recht bestehen, Zusammenstellung“. >. 
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der Bigebnisse 8. 524.; Der zweite Teil gilt der Geschichte und dem Cha- 

zakter des Eustathios und sucht zu zeigen, dafs keineswegs alles Licht anf 

Seiten des Basileios, aller Schatten auf Beiten des Hustathios gewesen sei. 

Der letztere war allerdings der Sohn eines Arianers und der Schüler des 

Artus und mag als solcher noch längere Zeit arlanisierenden Gedanken nahe 

gestanden sein; aber “seit wir von seiner Stellung in den dogmatischen 

Kumpfen der Zeit wissen, gehörte or zur Mittelpartei: sig wadrnros oddiv 

dB ykyove mpomuÖrego» (Basil. opist, 128, 2). Und diese Stellung hat er 

zeitlebens festgehalten. Zwar hat er, wie vielo andere vom rechten Plügol 

der Mittelpartei, durch das Juowwucıos zur Homousie des Sohnes sich hin- 

durch gefunden; doch als die Jungnickner [wie Basilsios] dam weiter 

drängten zur Homousie des Geistes hin und zur Aussöhnung mit dem Oooi- 

dent, hat er, auch durch persönliche Verstimmungen (gegen Melstios und 5 

Basileios) milbostimmt, die alto Mittellinie auch in Opposition zu den Fung- 

nfenera festgehalten.” Sein spezielles Charisma lag übrigens nicht im dog- 
hen, sondern im asketischen Gebiete, und als Asketen hat ihn der 

(riel jüngere) ‚Basiloios frühor innig verehrt. Die Yangeblichen Wandlungen 

des Eustathios? — er hat vorschiedene Symbole unterschrieben, die aber 

alle abgesehen von dem aufgezwungenen kplitanischen (360) und dem sine $ 

auch von Basileios mitgemachte Wendung der Homoiusianer zum Nicknum { 

bekundenden römischen (366) homoiusianisch sind — 

des Bruches’ mit Basileios und 'hatten früher’ diesen 'nicht gehindert, in x 

Eustathios einen Charakter par oxcelloneo zu schen’. Dor gefilschte Briaf 

des Basileios an Apollinarios (ed. Sebastiani Rom. 1796; abgedruckt bai K 

Loofs 8. 72 Anm.) geht gleich der untergeschobenen Korrespondenz zwischen 

B. und A. bei Garnior Bas, opist, Nr. 861-864 auf die Umgebung des 

Eustathios, nicht auf ihn selbst zurück. Ohne nähere Begründung sind die 

Rosultste von Loofs’ Studie vorgetragen in dem Artikel “Eustatätios’ bei 

Härsag-Hanck 7 627-480, aus dan Bearbeitung aa ermahlu I 

©W. 

Joseph Sorg, Die hl. Eucharistie als Sakrament und’ihr Bin 

flufs auf das sittliche Leben nach der Lehre dos hl, Johannss 

Chrysostomus. Der Katholik 78 (1898. IN) 187180; 198-220; 

359-875. Teilt zunlchst. diejenigen Stellen des Predigers mit, dis sich 

1) anf die Zeit für den Empfang dor hl. Eucharistio, 2) auf die ontferhtaro 

Vorbereitung zu Ihrem, Rmpfang bezichen und gruppiert dann das Aber die 

Ansspendung, den. Ausspender, den Empfinger, den Ritus der Ausspondung 

und die Aufbewahrung des Sakramentes belchrnde Material, C. W.. 
Y. Gladkij, Die Lohre des hl. Joannes Ohrysostomos über das 

Hirtenamt nach seinen Roden und Briefen. Kasan 1808. 00: 

Notiert im Viz, Vrem 5 (1898) 548. »: 2 
Wilhelm Streitberg, Zum opus imperfeotum. Beiträge mr 

schichte der deutschen Sprache und Literatur 28 (1898) ea 

widerong auf die B. Z. VII 689 notierten Bomerkungen Kauferiiääi 

angeblich von Streitberg überschene Stello dos opus imperfookum 

‘war diesem: wohlbekannt; sie bezicht sich aber nicht, wie Kg 

ie Verfolgung und Verkeibung der Goten durch ihre 

Ber anf dio Verfolgung der Arianer ee: 
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Johannes Kunze, Marcus Eremita und Hieronymus. Theolog. 
Literaturbl. 19 (1898) Nr. 34 Sp. 399—898. Die syrische Erzählung von 
Malchns im cod. 302 Sachau (Berlin) rührt nicht, wie Bäthgen glaubte, 
von Marcus Eremita her, sondern ist eine syrische Übersetzung des von 
Hieronymus in seiner vita Malchi bearbeiteten und zu seinem Eigentum ge- 
stempelten griechischen Originals, von dem auch eine lateinische Über- 
tragung (Lipomanus VII 284) existiert. o.w. 

Franz Geppert, Die Quellen dos Kirchenhistorikors Soorates 
scholastieus. Leiprig, Dieterich 1898. 2 Bl, 134 8. 8%. Studien zur 
Geschichte der Theologie und der Kirche II 4. Die Arbeit zerfällt in 
6 Kapitel: 1) Einleitendes (Leben und Werk; günstige Charakteristik der 
Stofanordnung, Quellenbenützung, Verlissigkeit und Darstellungsweise des 
8); 2) die erhaltenen schriftlichen Hauptquellen des S. (Rufinus, Busebios, 

os); 3) chronikale Elemente (Ohronik von Kpel, Bischofslisten); 
4) die mündliche Überlieferung (Novatianer Auxanon); 5) zusammenfassende 
Behandlung der Nebenquellen des S. (Kutropius, Kaiserbiographien, Julianus 
Apostata, Libanios u. s. w.); 6) Rekonstruktion zweier verlorener Quellen, 
des Synodikos des Athanasios (in der Hauptsache vor 360 geschrieben, aber 
später. mit Veränderungen und Erweiterungen herausgegeben) und der 
Suvuyoyt) des Makodonianers Sabinos, die beide als Aneinanderreihungen 
von Aktenstücken mit verbindendem Texte zu betrachten sind. Den Schlufs 
bildet eine Tabelle, welche die Quellenbenützung des 8. von Kapitel zu 
Kapitel vor Augen führt, Der Aufsatz von Batiffol B. Z. VII 265#. 
konnte noch uachträglich erwähnt werden. Er ist, obwohl von anderen 
Gesichtspunkten ausgehend, mehrfach zu den nämlichen Ergebnissen gelangt 
wie die Arbeit Gopperts. cW. 

P. Josephus a Leonissa 0. M. Cap., Nochmals “Arcopagitika”. 
Jahr. f. Philos. und spekul. Theo). 13 (1898) 82—106. Fortsetzung der 
B. Z. VII 633 charakterisierten Rrörterungen. o.W. 

Dom Cuthbert Butler, The Lausiac history of Palladius., A 
eritioal discussion together with notes on early Egyptian monachism. Cam- 
bridge, University press 1898. XIV, 298 8. 8%. Texts and Studies Vol. VI 
Nr. 1. Besprechung folgt. ©. W. 

5. von Dobschütz, Buthaliusstudien. Zeitschr. £. Kirchengesch. 19 
(1898) .107——154. Handelt über die Benützung des 'nicht eben großsen 
Unbekannten, der sich für uns unter dem Namen des „Ruthalius“ verbirgt,’ 
bei.den Lateinern, den Armeniorn und besonders den Syrern und glaubt es 
als sicher bezeichnen zu dürfen, dafs 508 ein Euthaliusapparat mit den 
Paulusbriefen für Philoxenos-von Polykarp übersetzt wurde und dafs 616 
Thomas von Heraklein diesen auf Grund andorsartiger griechischer Hss 
revidierte, Bine dritte (wahrscheinlich ältere) syrische „Euthalius-Bear- 
beitung® ist noch zu wenig falıbar. Vgl. auch v. D’ Artikel “Buthalius’ 
bei Herzog-Hauck V 631—633. e.W. 

Otto Guenther, Epistulae imperatorum, pontificum, aliorum 
inde ab a. COOLXVIL usque ad.a. DLIIT äatac, Avellana quae 
dieitur colleotio. Recensuit, commentario oritico instrusit, Indiens adieeit 
0.6. Pars, I. Epistulae OV--OOXXXXIIT. Appendioes. Indioes. Vindo- 
bonae, Tempsky 1898. VI, 495976 8. 8%. Corpus seript«ecoles. Int, 
vol. .XXXV p. II. Der 2, Teil dieser nunmehr abgeschlossenen trefflichen. 
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Ausgabe (über Teil I vgl. B. Z. V 866) enthält unter Nr. 140 (p. 5734) 
und 287 (p. 7234) griechische Übersetzungen zweier Briefe des Papstes, 
Hormisdas und unter Nr. 244 (p. 743) die (inhaltlich nicht in die Avel- 
ana gehörende) lateinische Übersetzung der im griechischen Originale nur 
auszugsweise erhaltenen Schrift des Mpiphanios über die zwölf Kdclsteine 
auf dem Brustschilde des Hohenpriesters. oW. 


Karl Wotke, Die’griechische Version der Epitome Operum 
Cassiani des Pseudo-Eucherius im Ood. Vindob. Grace, Theol. Nr. OXXI. 
Erster Teil. 21. Jahresber. des öffentl. Unter-Gymn. in der Josefstadt in 
‘Wien, Wien 1898. 16 8. 8°. Ph hat drei griechische Auszüge aus 
Cassian gekannt (Cod, 197). Zwei dieser Auszüge stehen im Ood. Vindob, 
gr: theol. 121 5. XIII. W. veröffentlicht im vorliegenden Programme den 
ersten Teil des ersten derselben mit einer orientierenden Einleitung; der 
gweite Teil soll später folgen. Neben dem griechischen Texte ist der Text 
des fülschlich dem Rucherius zugeschriebenen lateinischen Auszuges aus 
Cassian abgedruckt (nach Migne). Mit dor Gestaltung des griechischen 
Textes bin ich nicht immer einverstanden. Bedenklich ist z. B., dafs der 
Herausgeber die Partikel ög, die, wie or meint, „im Codex aumahnslos für 
‚Gore steht“, konsequent in Sore geündert hat, Auch sonst hat er über- 
flüssige Änderungen vorgenommen: 8, 8 schreibt er ohne Grund ıP vo 
statt: des handschriftlichen # vol; 8.14 oby eiplonıren statt u) aöplonere, 
zu der falschen Korrektur 8, 15 (davrdv Adilov etc.) vgl. oben 8. 1651. 
Mihrfuch hat sich W. durch Itazismen dor Hs vorblenden lassen. Bo 
schreibt er 8, 10: dmouovig rols dv dunpögais muguswoiz statt drooung 
eng ota; 8. 14: A} wrlaıg olov Önmore modywerog, obschon der Zusammen- 
h teinische Übersetzung („possessio euiuscunque rei‘) wräu.s 

Te mgdg eh yokoı onen statt md Mods mv 
1ofeıv on („vasa offei sul“); ebenda ist statt des Dativs sosadry 
33 rumuopgassug weh anavdg ds} Dasanky Ammann‘ ern der 
Nominativ tooaden ote. zu setzen; di Iatsinische Übersetzung („tanta 
autem humilitate et sollicitudine ministeria implent“) darf nicht irre leiten, 
‘Von Druckfehlern habe ich nur Zvapußusr (8. 10 Mitte) und werd (& 15 
oben) notiert. R. 

Gustav von Dziatowski, Isidor und Ildefons als Litterarhisto- 
riker. Rine quellenkritische Untersuchung der Schriften ‘de viris illustri- 
bus’ des Isidor von Sevilla und des Ildefons von Toledo. Miinster, H. 
Schöningh 1898. VII, 160 8. 8%. Kirchengeschichtl. Stadien Bd. 4 H. 2, 
Die Schrift bildet die Fortsetzung zu der Studie Ozaplas tiber Gennadins. 
(B. Z. VII 629) und wird als solche hier notiert. Isidor erwähnt nur noch 
wenige griechische Schriftsteller, bei Ildefons fehlen sie gänzlich. CO. W, 
F. Nau, Les plörophories de Joan, dröque de Maiouma, Sorites 
Yan 515 et publides pour la promißre fois d’aprös un mann- 
sorit du IX" sidole (875). Revue de Orient chrötien 3 (1898) 292-259; 
*Cot ouyrage est composd d’une suite d’aneodotes favorables ‚aux. mame-, 
‚physitee", deren Mehrzahl auf Petrus den Iberer, den Lehrer und: Ve 
des Varfassers, zurückgeht, Das im cod. mus. Brit. addit ‚14680 ser 
haltene Werk "bildet eine wichtige Ergänzung zu der von Banbe: (vgl. 
B.'Z: IV 685) veröffentlichten Biographie des Iberers und ish vom: Patri- 
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archen Michael dem Grofsen von Antiochia in dessen Geschichtswerk zum 
Teil wörtlich ausgeschrieben worden. c.w. 
Franz Diekamp, Hippolytos von Theben. Texte und Unter- 
suchungen. Münster i. W., Aschendorff 1898. 3 Bl, LXX, 177 8. &. 
Wirä besprochen werden. A EX. 
M.-J. Lagrange, La Cosmogonie de Börose. Revue biblique 7 (1898) 
395402. Bespricht die in der Chronik des Eusebios bez. in den Aus- 
zügen des Synkellos und in der armenischen Übersetzung aus Alexander 
Polyhistor zitierte Kosmogonie und zeigt, dals Syukellos mehrmals inter- 
poliert hat, C.W. 
Johannes Dräscke, Zu Nikolaos von Methone. Zeitschrift für 
wissenschaftl. Theol. 41 (1898) 402—411. Teilt in Anknüpfung an den 
Aufsatz Zeitschr. f. Kirchengesch. 18, 546. einen Brief von Lambros über 
den Fälscher Simonides mit, verteidigt sich gegen das bibliographische 
Monitum von Kurtz B.Z. VI 214 und versetzt dem Ref. einen Hieb 
wegen einer ganz unschuldigen Bemerkung B. Z. VII 473. ©.w. 
Anonymus, Petri Diaconi altereatio pro Romana ecclesii 
‚sontra Graecum quendam. Miscellanea Cassinese ossia Nuovi contributi 
alla storia, alle scienze e arti religioso raccolti o illustrati per oura dei 
PP. Benedettini di Montecassino. Montecassino, Tipografia di M. 1897. 
Anno 1, Parte 2, Fasc. 1. Historiea p. 10—32. 8°. Das genannte Doku- 
ment wird ohne ein Wort der Erläuterung, aber mit unliebsamen Druck- 
fehlern aus dem cod. bibl. Brancaceianae (Neapel) IV O 13 zum ersten 
Mal ediert, c.W. 
Bischof Arsenij, Dos Patriarchen von Kpel Philotheos (14. Jahr- 
hundert) Drei Reden an den Bischof Ignatios mit einer Er- 
klürung des Ausspruchs der Proverbia (IX, 1) ‘Die Weisheit 
bauete ihr Haus’. Griechischer Text und russische Übersetzung. Nor- 
‚gorcd 1898. 140 8. 8°. Diese drei exegetischen Abhandlungen des ge- 
Ichrten Patriarchen Philotheos Kokkinos werden hier zum ersten Mal ediert 
nach dem cod. Mosq. 349, fol. 212—264 (Vindimir 8. 652). E,K, 









































“WM. Istrin, Das Apokryphum von Joseph und Aseneth (Apo- 
rip’ ob Josiphje i Asenephje). Aus dem zweiten Bande der Trady Slav- 
‚jenskoj Komiseii pri Imperat. Moskorskom Archeologiöeskom Obätestrj 
Moskau 1898. 548. gr.4° (russ.), Die im Vorworte der B. Z. (1 8.11) ge: 
rügte Atschanung, dals die allgemein giltigen Grundsätze der philolögischen 
Sorgfalt und Kritik auf byzantinischem Boden nicht beobachtet zu werden 
brauchen, ‚scheint trotz der strafferen Organisation, deren sich die‘ byran- 
tinischen Studien jetzt erfreuen, noch immer nicht schwinden zu° wollen. 
Fast in jedem Hefte der B.Z. (vgl. zuletzt VII 2181; 480#; 635 E) 
ist der Ref. zu seinem grülsten Leidwesen genötigt, auf. Publikationen hin- 
zuweisen, die in wissenschaftlicher Hinsicht mehr oder weniger mangelhaft 
Sind. Doch lasse ich den «Mut nicht sinken und bin fest entschlosien, so 
lange ich die Feder rühren kann, an den neuen Erscheinungen uf unserem 
Gebiete nach bestem Wissen und Gewissen Kritik zu ben und, soviel an 
mir Yiegt, auf die Zurückäämmung und Beseitigung des so. werderblichen ' 
Oblomovtums in der Wissenschaft hinzuwirken. Vor allem. will ich niöht 
müde werden zu betonen, dafs weder das Zeitalter noch der litterarischeg , 
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pädagogische oder moralische Wert eines Werkes einen Unterschied in der 
wissenschaftlichen Sorgfalt bedingen darf. Denn gerade die Vorstellung, 
daßs die Byzantiner den vollen Aufwand philologischer Kritik und Kenntnis 
gar nicht „verdienen“, hat am meisten Schaden angerichtet und ist an- 
scheinend am schwersten völlig auszurotten. Ebonso sehr ist zu bekämpfen 
&ie da und dort anftauchende Meinung, dafs es bei diesem späten und ver- 
wahrlosten „Geschreibsel“ überhaupt nicht möglich sei, einen lesbaren Toxt 
‚und eine konsequente Orthographie herzustellen. 

Dats ich dio undankbaro Aufgabe des philologischen Sittenriohters auch 
in diesem Hefte üben mus, ist mir um so schmerzlicher, als dio zwei zu- 
‚nüchst betroffenen Gelehrten, Istrin und Somenov (s. u), mir alto Schflar 
und ‚Freunds sind. ‘Manche subjektive Entschuldigung mag ja speziell für 
rüssische Gelehrte gefunden werden. Infolge der fast unnatirlich hastigen 
Hntwiokelung, welche in dor jüngsten Zeit die Wissenschaften in Bafıland 
geienmen han, sind gelte Geslchften und Orgene wie Pi ana 

Ier Erde geschossen; sio besitzen meist reichliche Geldmittel und hohe Pro- 
tektion, leiden aber an Mangel geschulter Mitarbeiter; s0 werden an die wenigen, 
die otwas Brauchbares publizieren können, oft übermkfsige Anforderungen ge- 
stelt, und infolge dessen imponioren die dicken Bünde, die von den Gosell- 
haften aljührlich voröffentlicht werden, häufig mehr durch ihr Volumen 
Is durch ihre Qualität. Es wäre schr im Interesse der russischen Wissen- 
schaft, wonn in dieser grofsen Thktigkeit ein ruhigeres Tempo eingeschlagen 
und weniger, dafür aber bessor publiziert würde. Solch Kufseren Umständen 
scheint auch dio vorliegende Arbeit von I. unterlogen zu sin. Die Kon- 
stitution der in ihr edierten griechischen Taxto steht wirklich nicht auf der 
Höhe. Der Herausgeber hat sich den zahlreichen Fehlorn dar Has gegenüber 
viel zu nachsichtig verhalten und aufserdem die Druckfehler nicht sorgsam 
genng korrigiert, so dafs die Texte einen unerteiiglich unsauberen Eindraok 
machen. Man liest 1. B. of mügou st. of roios (8. 2, 26); d& Zmdrton st. 
3 dnköen (9,914. 20: 18,84); Inden “ ven FE] 
dreydon idgbs dqußgds molkois st. molg (d, 26); R3 
daylov Er wenigstens ds mldhev (11,2); indrasev st indrasem (19; 8); 
Boneds (14, 1; 28, 34) und Bora (26, 20) st. Bondde und i 
Ouerfgusov St. Bueehongov (14, 40); dmeolsero st. dmtselsero (16, 12); vera 
st. viiuaru (18, 35); dvatmomolondev st. dvıfwomignsav (29, 6) u. 8 w.. Die 
zahlreichen Druckfehler will ich nicht aufzählen. Auch in der neugrischi« 
schen Bearbeitung, dio I. neben dem alten Text odiort hat, wire vieles zu 
bessern, 2. B. gleich im Anfung 6 rofpos st. & reis (2, 28). Vielmehr 
befriedigt die den Texten beigogebene Abhandlung über die Geschichte wort 

. "Der Var, burichtet hier mit. grober Gelben. 
nen Benrbeitängen der Geschichte in grischischer, ladet 
mischer, syrischer, armenischer‘, shäslavischer, Zochischer und polnischäf! 
Sprache, dann über die orste (auf anderen Hos als den von L benikztät , 
ruhende) Ausgabe eines griechischen Toxtes von P. Batifol, endlich über 
‚das Verhältnis der ‚griechischen und sonstigen Redaktionen des Werkes am ..; 

i über die slarische Bearbeitung und über die Frags,den Her 
kunft der apokryphen Erzählung, für die namentlich hebräische. Überliete- 
rungen in Betracht: kommen. Für das Detail ah, "0 











































"suchung verweise ich auf.die Schrift selbst. RER: 
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V. M. Istrin, Bemerkungen über die Komposition der Erklä- 
renden Paleja (Zamjetanija 0 sostavje tolkovoj palei). Tavjestija otdjel. 
russk. ja. i slov. Imp. akad, nauk 2 (1897) km. 4 8. 845—905, und 3 
(1898) km. 2 8.472—531. (russ) In den vorliegenden Schlulsteilen der 
Abhandlung, deren erste Kapitel in der B. Z. VII 226 notiert worden sind, 
handelt I. über die „Zlataja Matica“, ein altrussisches Denkmal, das zu der 
„Erklörenden PalejaÜ in Beziehung steht. Näher berührt unsere Studien 
dns folgende Kapitel „Byzantinische Vorlagen der Erklärenden Palejat. 
Nach 1. ist es völlig erwiesen, dafs die Tolk. Paleja in der uns erhaltenen 
ursprünglichen Redaktion keine Übersetzung aus dem Griechischen, son- 
dern ein slavisches, ja geradezu ein russisches Erzeugnis ist. Dagegen kann 
man sehr wohl versuchen, für einzelne Teile der Paleja griechische Quellen 
aufzufinden, und hiermit beschäftigt sich der Verf. in diesem gehaltreichen 
Kapitel. Er publiziert aus mehreren Hss griechische Bruchstücke (z. B. aus 
Schriften gegen die Juden), die eine gewisse Verwandtschaft mit Stücken 
der Paleja zeigen. ER. 

N. Th. Krasnoseljeev }, Addenda zur Publikation von A. Va 
siljev „Aneodota graeoo-byzantina“ (Addenda k izdanija A. Vasil- 
jeva „A gr-byz“). Odessa, Ökonomische Druckerei 1898. 1 Bl, 107 8. 
8°. (russ) Der leider kurz nach der Drucklegung dor vorliegenden Arbeit 
durch eine schwere Krankheit, für die er vergeblich im Süden Linderung 
gesucht hatte, der Wissenschaft entrissene Verf, ediert in seinen Addenda 
eine Reihe von griechischen Texten, dam einen türkischen in russischer 
Übersetzung und zwei altslavische, die als Ergänzung der in der B. Z. IIT 
190 f. analysierten Aneodota von Vasiljev dienen, nämlich 1) zwölf Bear- 
beitungen der wunderlichen Fragen und Antworten, die bald unter den 
Namen des hl. Basilios und Gregor von Nazianz, bald unter den des hl. 
Gregor von Nazianz und des hl. Athanasios, bald dem Leos des Weisen, 
bald anonym überliefert sind. Bemerkenswert sind hier u. a, die vielfachen 
Berührungen mit den theologischen Hermenien der mittelgriechischen Sprich- 
wörter; vgl. B.Z, II 195. Speziell zu otre cola (8.42) vgl. meine „Mittel- 
griechischen Sprichwörter“ $. 264. 2) Fragen des hl. Basilios an Gregor 
yon Nazianz über dio Priester. 3) Disputation über die Azymiten zwischen 
‚Konstantinos Panagiotes und dem Kardinal Euphrosynos (sgl. B. Z. VII 208). 
Bemerkenswert ist in diesem gegen die Lateiner gerichteten Stücke. die 
physiologusartige Erzählung von den Vögeln, welche die Sonne benetzen, 
damit die Welt nicht, verbrenne, und dadurch ihre Flügel verbrennen, die- 
selben aber durch ein Bad im Flusse Okeanos wieder heilen (8 79). 
4) Aıbaoneihla «09 nuglov hun "Insos Xgı0coO Kgamnadvrav: röv äylav dmo- 
orökov Iikrgov xal Haitov, dnolag za} 108 ylou Oihamov nal megl ding- 
&donos val woveydv nal hainön. 5) Des Erzbischofs Proklos Erklärung des 
Vater Unser. Dazu: Anonyme Fragen und Antworten über dasselbe., 6) Des 
hL.-Jchannes Chrysostomos „Abyos didannuhlas dmeukaulvou mpds röv Kiigion 
ma Deegumfaveos megl rg Aylas mugianig mal wg Yalas Aeirongplus. Die 
griechischen Texte stammen größstenteils aus Athosbibliotheken , die ’zwei 
slavischen aus der Spnodalbibliothek in Moskau. Die griechischen Texte be- 
dürften noch einer durchgreifenden Korrektur; der Verf. wär wohl Schon 
schwer krank, als er an seine Arbeit die letzte Hand anlegte: Die Einleitung 
orientiert über die Bedeutung der edierten Texte. ER. 
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1. Radermacher, Anonymi Byzentini de onelo et infernis 
epistula. (B. Z. VII 685.) Besprochen von Ph. Meyer, Theol. Litteratur- 
ztg. 1898 Nr. 28 Sp. 609-810. oW. 





A. Papadopulos-Kerameus, Avdktsra Legosokunsiniis orayuo- 
Roylas. Tönos E.’Ew Tlergovrölss 1898. 2 Bl, &, 448 8. Lex-®). In dem 
vorliegenden fünften Bande seiner grofsen Anckdotensammlang (über dio 
früheren Bünde vgl. B. 2. I 528 £; IV 180 £; VI GL1 #.) beschert uns der 
unermüdliche Herausgeber eine Reihe von Schriften, die gröftenteils in das 
Gebiet der griechischen Hagiographie gehören. 1) Leben und Marty- 
rium des hl. Prokop und seiner Genossen, aus Cod. 79, ».X, den Athos- 
Klosters Batopedion. 2) Martyrium des hl. Erzmärtyrors Stophan und die 
Auffindung seiner Reliquien, aus Cod. Sabbaitions 224 s. XIV. 3) Preis- 
10d0 und Brzählung über die Ankunft des Leichnames des hl. Erz 
und Archidakons Stephan in Kpol, aus Cod. 7 5. XI, des Klosters in 
Kosinitza. 4) Enkomion anf den Bramürtyver Stephan, aus Cod. Sabbai- 
tious 79. 5) Des hl. Vaters Florentios, Bischofs von Photike, Enkomion 
auf den hl. Eramlrtyrer Stephan, aus Cod. Sabbaiticus 109. 6) (Des 
Hioronymos und Sophronios) Leben \unseres il. Vaters Hilarion, aus Cod. 
Sabbaitieus 27. 7) Des Johannes Zonaras Hypomnoma auf unseren hl. 
Vater Sophronios, Patriarchen von Jerusalem, aus Cod. 547 des Athor- 
Klosters Batopedion. 8) Unseres hl. Vaters Sophronios, Brzbischofs von 
Jerusalem, Rede auf die hl, Taufe, aus Cod. 228 des Athosklosters Diony- 
siu. 9) Leben unseres hl. Vaters Androns von Jorusalom, Erzbischofs 
von Kreta, verfalst von dem Patrikios und Quhstor Nikotas, aus Ood. 79 
des Athosklosters Batopedion, s. X, und Cod. 148 des Athosklosters Die- 
nysia, s. NVI. 10) Akoluthie des Skylitzes für die im 27. Jahre der Re- 
gierang des Kaisers Manuel Komnenos vollzogene Translation des hl. 
Bteinos, auf welchen Christus nach der Abnahme vom Kreuze von Joseph 
‚gelegt wurde, nach Kpol, aus einem Codex s. XII des Athosklosters Aklır- 
masin. 11) Die von dem hl. Vater Philotheos, Patriarchen von Kpdl, ver- 
fulsto Lebensboschreibung des hl. Sabas des Jüngern vom Berge Athos, 
aus Cod. 89 das Athosklosters Batopedion, s. XIV und XIX, mit Beizichung 
des Ood. Mosq. Synod. 257. 12) Martyrium des hl. Eremärtyrors Atha- 
nasios in Klysma am Roten Meore, aus Cod, Coisl. 308. 13) Leben der 
hl. Väter, des Bischofs Paulos und des Preobyters Johannes, aus Cod. 
Coisl. 803. 14) Martyrium des hl. Konon, aus Cod. 79, s. X, des Athos- 
klosters Batopodion. Auf diese Texte folgen Borichtigungen und Zusätze 
zum vierten Bande der Analekta; ein Druckfehlerverzeichnis zum fünftad 
Bande; Bemerkungen zu den hagiographischen Texten des fünften Banden; 
endlich ein Index der Eigennamen. Mit dom Bande, dosson reicher Inhalt: 
hier nur kuge ‚skizziert werden konnte, hat das verdionstvollo Unternehmen 
der WAvddensu Ingocolvuurunhs oraquoloplag seinen Abschlufs erreicht, Dar‘ 
anfänglich in Aussicht gestellte sechste Band kann, wie im Vorwarte das 
fünften Bandes berichtet wird, wegen der fortgesetzten Kränklichkeit des: 
Herausgebers nicht geliefert werden. Wenn man nun bedenkt, ‚dada:disib: 
fünf müchtigen Bände zusammen mit den drei Bänden der “Tagooodupeen, 
Bıßlsofen und mehreren anderen Poblikationen in dem kurzen Zeilsenme 
von sieben Jahren (18911898) veröffentlicht worden sind, 30 Kann man 
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nicht umhin, die ungeheuere Arbeitskraft und Ausdauer des Herausgebers 
zu bewundern. Und wenn man aus dem Vorworte weiter erfährt, dafs er 
seine Druckkorrekturen vielfach von körperlichen Leiden gequält und sogar 
in den Räumen des Krankenhauses ausführen mufste, so wird man auch 
ie Flüchtigkeiten, die sich in diesen Bänden finden und die auch in der 
8. Z. wiederholt gerägt worden sind, milder beurteilen und mehr die posi- 
tive Leistung, die hier vorliegt, ins Auge fassen. Diese ist wahrhaft hoch- 
Verdienstlich. P-K. hat uns mehrere wichtige orientalische Sammlungen 
griechischer Hss erst erschlossen und uns mit einer imponierenden Anzahl 
Unedierter Texte bekannt gemacht. Tr verdient hierfür den auftichtigen 
Dank aller Freunde der byzantinischen Stadien. ER. 
‚Ch. Kohler, Rerum et personarum quae in Aotis Sanotorum 
Bollandistis et Analeotis Bollandianis obviae ad Orientem lati- 
num speotant index analytieus. Revao de Orient latin 5 (1897) 
460—561. Obschon der lateinische Orient mehr Grenzgebiet als Haupt- 
Objekt der byzantinischen Studien ist, muls doch dieses seit dem Tode des 
Grafen Riant vornehmlich durch die Revue de YOrient latin vertretene 
Torschungsgebiet auch von den Byzantinisten im engeren Sinne stets im 
Auge behalten werden. Ganz besonders aber möchte ich die Leser der B. Z. 
auf die vorliegende Arbeit des Redakteurs der genannten Revue, deren In- 
halt weit über don Iateinischen Orient hinausreicht, nachdrücklich hinweisen. 
K-hat mit bewunderungswürdigem Fleifse und ausgebreiteter Sachkonntnis 
aus den gedruckten Heiligen- und Mürtyrerakten alles zusammengestellt, 
was sich auf die Geschichte von Palistina, Syrien, Oypern und des Berges 
Sinai bezieht, also die Erwähnungen von Märtyrern, Heiligen, Patriarchen, 
Bischöfen, ÄUten, geschichtlichen Rreignisson, Ritterorden, Reisen nach dem 
hl. Lande, Reliquientranslationen u. s. w. Der reiche Ertrag seiner auf- 
opfernden Untersuchung beweist aufs neue, dals die früher so schr verach- 
teten Heiligenleben auch für das konkrete Detail dor Kirchen- und Profan- 
geschiohte von der gröfsten Bedeutung sind. ER 
Passio Andreae, Ex Actis Androae, Martyria Andrene, Acta 
Andreao et Matthias, Acta Petri et Andrene, Passio Bartholo- 
maei, Acta Ioannis, Martyrium Matthaei edidit Maximilianns Bonnet. 
Lipsias, Apud Herm. Mendelssohn 1898. XXKVIT, 262 S. &. 
Apostolorum apoorypha edd. R. A. Lipsius et Max. Bonnet partis alte- 
rins volumen. prius). Wird besprochen worden. EK 
F. Nau, Martyro de Saint Imo övangsliste. Revue de Förient 
chrötien 3.(1898) 151—167.. Vgl. B.Z. VII 638. Veröffentlichung und 
Übersetzung dos syrischen. Textes. 0.W;x 
‚Anonymus, L’isorizione.di Aberoio oapo IV. Esama delle in- 
terpretasioni del Ficker, dell’ Harnack e del Dieterich. Bessa- 
vione 4 (1898) 180—208. Der. Standpunkt des. Verf. ist gus unseren 
früheren Notizen (vgl. zuletzt B. Z. VII 687) bekannt. We 
B. Sepp, Das Martyrium des hl-Ignatius, Bischofs von.An- 
tiochia. Histor-polit, Blätter 122 (1898) 360-370. Bin meines Brachtens, 
nicht geglückter Versuch, die Rohtheit des sogen. martyrium Oolbertinum 























gegen Lightfoot zu verteidigen. Vgl. Funk, Theol: Quartalschr. 75.(1898) 
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A. Th. Semenor, Das Leben des-chrwürdigen Symeon vom; 











Ss 








Bibliographische Notizen und kleinere Mitteilungen 233 


wunderbaren Berge nach einer Münchener griechischen Hs des 
11. Jahrh. (Ood. graoeus 3) (Hitie prepodobuago Simeons po Miunchen- 
skoj großeskoj rukapisi XI v.). Kiev 1898. 23 8. 8%. (Einleitung u. 8. W. 
russ) Die in der obigen Besprechung der Apokryphonausgabe von Istrin 
ausgesprochenen Vorwürfe gelten in einem ungleich höheren Grade 
für die vorliegende Arbeit von Semenov. Dal; cine Editio princeps sehr 
selten die Überlieferung ganz fehlerlos wiedergiebt und noch seltener die 
Verderbnisse völlig boseitigt, erkennt man um so mehr, je länger man sich 
mit Hss und Neunusgaben beschäftigt, und dafs kleine Verletzungen der 
wissenschaftlichen Pflichttreue auch bei hochachtbaren Gelehrten mit unter- 
laufen, ist ebenso bekannt. Das vorliegende Elaborat geht aber weit über 
allss erlaubte Mafs hinaus, und die weitgehendste Annahme „mildernder 
Umsttinde“ kann hier nicht zur Freisprechung führen. Der hagiographische 
Text der Ausgabe von 3. ist arheblich schlechter, als ihn die Hs über- 
liefert, und die drei Emendationsvorachläge, durch die er der Überlieferung 
naohhelfen will, sind verfehlt. Entweder hat $. die Hs, obschon sie ebenso 
deutlich goschrieben als musterhaft erhalten ist, nicht lesen können, oder er 
hat die Drucklogung mit,strüflicher Hast ins Work gesetzt. Die zahlreichen 
Bedenken, die mir bei der Lektüre des Textes aufstiefson, wurden durch 
eine Nachkollation, die mein lieber Zuhörer P. Kirch 8. I. zu übernehmen 
die Güte hatte, vollanf bostätigt. 8. hat uns einen ganz unmöglichen Test 
geliefert, indem er teils die Lesarten der Hs falsch wiedergab, teils die 
michstliogenden orthographischen Korrekturen verskumte und die gröbsten 
Druckfehler stehen liefs. Wir losen 2. B. 8.9 von der Bedürfnislosigkeit 
der jungen Martha die unverständlichen Worte: dulv ots algev Soplonoı 
nal meguölgene wı0gd ra nal nonuornd Irırolunara, wührend die Hs ganz 
richtig bietet: dx. od« algon Ögn. mal megedlofolmn »Lrod (1. wiege) vu mal 
wonnemenk Imirgluncre. Ich bemerke noch, dafs hier wie an allen folgenden 
Stellen keinerlei Variante notiert ist, sodaß; also die Annahme, der Herans- 
gebor habe absichtlich geindert, ausgeschlossen bleibt. S, 10 schreibt: 8. 
vunpkov st. vunplav (Hs); ebenda zuuevvlag st. yaneuvlus (Hs); ebenda od 
OL statt oddt, dagegen all st. a un; 8.11, 8 fehlt nach Alnals ou die 
nötige Interpunktion. Fbenda schreibt 8. vie st, wid. Ebenda ganz un: 
sinnig dm) zodro» Aukouubrov st. Bei r. 1. (Hs). Ebenda nnsinnig „euwd nd 
nerd muß st. yelva vd werd radru;“ (Hs). Mbenda menden st. mgd- 
gouov (Hs). 8.12 zd nuugb st. «B xeugß. Mbanda unsinnig di dd sub 

houg st. Pru OR mal Ükous. Hbonda fehlt nach rd wald das unentbehrliche 
teyos (Hs). 8. 18 wlrgykrou st. örgpfrov (Hs). Ebenda oduevoD di sh. 
od nv odv did (Hs). Ebenda fehlt +00 vor mgodeduon. Hbonda bietet.die, 
Hs Oudreigav st. did maigev, Amdewuubvov st. Imdemvineven, voß st. vaßı, 
ToioOrov st. zoioüro. 8. 14 lesen wir dveyvogloon st, des richtigen 
ävayvagıodels (Ha). 8. 15 Kor Ürı st. Yorv Bre (Hs) Fbenda gegen 
Sinn und Grammatik sel 13 muudlov dvehoöcen nal eis odguydv dudyanen 
st. wa) zd muudlov Avdyovsan rl. Ebenda fehlt rodrev (Hs) vor Hal wor 
moiodrow. honda losen wir mdg wördv st. meds adrd (Hs). 'fbenda 
Ha6vov Dad st. Deod (Hi). 8. 16 Hdozg Busubvov st, Maris’ dnudnon 
(Es). Rbenda es re Boos st. als vu Dos (Hs). Ebenda Per 
ou st. ämofhrous (Hi). 8. 16 1. mmeunerostonmov st. urteas 
(85). '8. 17 proponient 8. unter Yem Texte zu dem Plusgnssnperfold wert 
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vnco recht überflüssig die augumentierte Form drerivneo, ebenso 8. 18 
dnenöhineo st. nerdläneo. Ebenda (8. 17) schreibt er ganz sinnlos: Auflaag 
Piuloug nvav ueß’ lorognzu (dazu dio Note: „Sio! fortasso ds weßord- 
oma‘) zie zig dvaßdosag zul tabenv caltuov, während die Hs ganz richtig 
bietet: Aufiamag Pıulovs zıvöv, uedior@v dgn ward rüg dvußdarag uch 
Ebenda lesen wir mugduvos wurd wär adro st. naraozav xiro (Hs). 
Ebenda Baglog äs zugdlag st. Buguvav räs augdlas (Hs). Ebenda Bere 
un ubvov pöhanov alrod mowiodu mark Imrigndev st. des richtig über- 
lieferten Bere uh u6vov puAarhv airod mouisden wul Ömsrignaw (im seiner 
russischen Übersetzung: TARh UNO ORH ME TOSHRO OIPAAH UPACRADAAR Kb 
ueuy xx maxsopal). 8.18, 10 war anzumerken, dafs in der Hs am 
‚Rand edgrj steht. Ebenda schreibt 8. mupevopletvris wov st. m. wor (Hs). 
8. 19 mod zowirous &yDvas dmolvaduevov st. des richtig überlieferten 
mads 101. dy. imodvodnevov (russisch CRABRO MOTBALOBS COBEPUIEBIIEE, 
also koin Druckfehler). Ebenda dmovonvras st. drovodvras (vielleicht 
hatte 8. dmopodvrag im Sinne; denn er übersetzt mmIero me Aocmmräonaxn). 
8.20, 10 fehlt x00 vor ounuros. Wbenda lesen wir werd züv murdgon 
Guvavamadon st. oov Avemeion (Hs). 8. 21 zd — Bgußov st. zov — 
Dgußov. Ebenda dyygolxors st. dygolnors (Hs). Ebenda ist das überflüssige 
und in der Hs fehlende xul vor röv ocaudv zu streichen. Ebenda lesen 
wir mgoenmgüfero st. mgonfgute (Hs). Mbenda fehlt zal For wer« zgdvor. 
5.22 lesen wir u ddices (s0) st. ddesdeu. Hbenda zesvous odr dvagr- 
Surkovs st. edagıdufrous (Hs). Ebenda eds Deod st. mds Bed (Hi). 
8.23 mul werk Hvurov Änzerehevnog (50) st. Zxrerehenbg. Ebenda sei- 
1nQısc® st. eöyagıer® (das » ist wohl durch das vor eüzagiord stehende + 
veranlafst). Mit den zahlreichen kleineren Druckfehlern, falschen Aocenten 
u. 5. w. will ich den Leser nicht Jangweilen. Auch an technischen Mängeln 
leidet die Ausgabe. Man sicht z. B. nicht ein, warım 8. durchaus, auch 
bei den Eigennamen, kleino Anfangsbuchstaben gebraucht; die Hs durfte 
hier doch nicht malsgebend sein. Recht unbequem und unschön ist auch, 
dals er den 15 Spalten langen Text ohne irgend einen Absatz. gedruckt hat; 
vielleicht: ist auch daran die böse Hs schuld, wo die Kolumnen. natürlich 
geschlossen ohne die jetzt üblichen Alineas fortlaufen; $. hätte aber be- 
inerken müssen, dafs hier die Absätze durch rote Randinitielen angedeutet 
sind. ‚Auch 'an der russischen Übersetzung liefse sich manches aussetzen, 
ginz. abgeschen von den durch den falschen griechischen Text veranlafsten 
Iertümern, ‚von denen oben einige aufgezählt worden sind. Doch will ich 
hierauf nicht. eingehen. Natürlich mufs nun die ganze Arbeit noch. einmal 
gemacht werden ‘und zwar auf Grund einer Neuvergleichung der Hs; denn 
die obigen Angaben’ machen keinen Anspruch auf Vollständigkeit. Auch die 
dem Texte vorausgeschickte Einleitung ist wenig erfreulich. Ihr erster Teil, 
in welchem die wichtigsten Nachrichten über die Styliten zusammengefafst 
sind, beruht ‚wesentlich. auf der. bekannten Schrift von H. Delehaye:(s. 
B. Z. IV 987.£)), obschon dieser Gelehrte nur für ein’ Detail in einer ver- 
schämten Anmerkuig genannt wird.‘ Im zweiten Teil der Binleitung han- 
delt‘ der Verf, nur ganz obenhin über die vorschicdenen Redaktionen '.der 
Vita des hl: Symeon vom wunderbaren Berge. KR 
Abicht und Reichelt, Quellennächweise sum Ooder:Süpras- 
liensis IV. Archiv £. slav. Philol. 20 (1898) 181—-200.. Vgl..B. Z..V 
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633. Ausgabe der griechischen Lebensbeschreibung des Artemon von 
Torusalem nach ood. Hierosol. bibl. Sab. 259. o.Ww. 
Alexander Hoffer 8. L., Cyrillus der Slavenapostel, Bischof 
von Ontana, Zeitschr. f. kathol. Theol, 22 (1898) 759-761. Der Bei- 
satz “Bischof von Catana? oder “Chanaan” in den slavischen Kirchenbüchern 
verdankt seinen Ursprung einer Identifikation verschiedener Oyrille, die in 
Rufsland in sehr später Zeit vorgenommen wurde. c. W. 
Paulus Bedjan, Acta martyrum et sanotorum. Tom. VIL Leipz, 
1897. (B. Z. VII 687.) Ausführlich besprochen von Erwin Prenschen, 
Theolog, Literaturatg. 1898 Nr. 19 Sp. 511-514. ©. W. 
Bibliotheca hagiographion Latina antiquae ot medine astatis 
ediderunt socii Bollandiani. Brüssel, Selbstverlag der Bollandisten 1898, 
8%. Fasc: 1: A—Cnecilin, 224 8. Wir notieren in aller Kürze den ersten 
Teil dioser neuen, auf zwei stattliche Bände (Preis bei Vorausbezahlung 
40, nach Vollendung des Werkes 50 Fr.) berechneten Publikation der un- 
ermüdlichen BoHlandisten, oines auch für die Arbeiter auf dem Gebiete 
der griechischen Hagiographie unentbehrlichen Seitenstückes zur Bibl. hı 
giogr. gracca (B. Z. IV 190). Dem vorliegenden, 1499 Nummern umfas 
senden Faseikel sind nur dfo notwendigsten orientierenden Bemorkungen 
(auf den Innenseiten dos Umschlags) beigegeben, genauere Auskunft über 
den Plan und die Anlage des Werkes wird die /pröface d4fnitive” erteilen. 
0. W. 
Leopold Fonck 8. T., Bemerkungen zu den Altesten Nach- 
richten über das Mariongrab. Zeitschr. f. kathol. Theol. 22 (1898) 
481—507. Vor dem Ende des 6. i 
für das Grab im Thalo Josaphat, dagegen tritt in den Werken der Viter 
(Johannes von Damaskus, Hieronymus, Dionysios Aroopagita), in den 
Schriften der Pilger (Theodosius, Antoninus, breviarius de Hierosolyma) und 
in.den .apoktyphen Legenden (Johannosakten, Transitus Mariae) vielfuch 
dns spätere Bostreben zu Tage, durch Nachahmung, Unterschiobung und In- 
terpolationen möglichst viele und alte Gewihrsinänner für jene Stutte und 
Tradition zu gewinnen. Vgl. auch die Bosprechung, der Fonck a. a. 0, 
8.591--620 das Buch von Gabridlovich, Kyhdse ou Jerusalem. Tomboau 
de In Sainte Viorge (Paris, Ondin 1897. X, 148 8. 89), unterzicht. 0. W. 




































K. Holl, Enthusiasmus und Bufsgewalt beim griechischen 
Mönchtum (vgl. B. V. VIL688). Hingehend besprochen von Ph. Meyer, 
Göttinger gel. Anzeigen 1898 Nr. 11 8. 844—870. Aus dem reichen In- 
halte der Besprechung sei hervorgehoben der Nachweis (8. 845 £, 849 £), 
dafs das Hauptwerk Symeons des neuen Theologen, die "Egureg röv 
Velov Öuvov, dessen griechischer Urtext für unediert galt (vgl. Ehrhard ‚bei 
Krumbacher, Gesch. d. byz. Litt.? 8, 153), schon zweimal gedruckt iste’in 
einer Ausgabe der Werke des Symeon, die ein gewisser Dionysios aus 
Zagora zu Venedig 1790 erscheinen lief, und in einem Nachdruck dieser 
Ausgabe, Syra 1886. Über die Qualität diesor Ausgabe bemerkt Maya‘ 
„Der Text der Hymnen bei Dionysios ist zwar nicht kritisch bearbeitet, 
doch ist or lesbar.“ Von Wichtigkeit sind auch die Ausführungen br die 
‚Gesetzgebung Justinians für die Klöster und über die Geschichte des Be- 
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griffes „Laura® (8. 857 #), sowie die Nachträge zum Hauptthema aus der 
Griechischen Literatur den 16.18. Jahrh. KR 
J. Turmel, Histoire de !angdlologie des temps apostoliques 
la fin du V* sibele. Revue dhist. ot de litt, religienses 3 (1898) 289— 
308; 407-434. Behandelt die Lehre vom Teufel, von den Dämonen und 
‘Yon den Engeln unter gleichmäfsiger Berücksichtigung der griechischen und 
der lateinischen Väter. c.W. 
Wilhelm Riedel, Die Auslegung dos Hohenliedes in der jüdi- 
schen Gemeinde und der griechischen Kirche. Leipzig, A. Deicherts 
Nachf. (G. Böhme) 1898. 3 BL, 1208. Die Schrift, von der uns ungeachtet 
\ünserer Bitte von der Verlagsbuchhandlung kein Exemplar zugestellt wurde, 
gehört von 8.47 an, wo die Würdigung der griechischen Erklirer des 
Hohenliedes beginnt, in unser Gebiet. Ms werden besprochen Hippolytus, 
Origenes, Gregor von Nyssa, Nilus, Apollinarius, Oyrill von Alexandria, 
Philo von Karpasia, Theodor yon Mopsvostia, Thoodorst, Maximus Confessor 
ind die Katenen. c.w. 
Liturgies eastern and western being the texts original or trans- 
Iated_of the prineipal liturgies of the church, edited with introduction and 
appendioes by F. E. Brightman M. A. on the basis of the former work 
dy.C. E. Hammond. Vol. I. Eastern Liturgies, Oxford, Olarendon Press 
1896. CIV, 603 8. 8°. Besprochen von J. B. Chabot, Revue de YOrient 
Iatin 5 (1897) 562564. Vgl. B. Z. VI 200. EX 
Alexios v. Maltzew, Bitt-, Dank- und Woihegottesdienste der 
orthodox-katholischen Kirche dos Morgenlandos. Berlin 1897. Ans- 
führlich besprochen von N.Nilles 8.1., Zeitschr. £. kathol. Theol. 22 (1898) 
508—520. o.Ww. 
Ldon Clugnet, Los oflices et los dignitds oceldsiastiques dans 
Vöglise grocguo. Revas de YOrient chrdtion 3 (1898) 142—150; 260— 
264. Im Anschlußs an Xgushdou (Patriarch von Jerusalem) auvrayud- 
wor migl rau Öppınlav, ote., Venedig 1778, das seinerseits auf den Listen 
des Kodinos beruht, behandelt der Verf. zunächst die erste und zweite Gruppe 
odar-Pontade der kirchlichen Würdenträger. Zur orsten gehören 1) 5 ulyus 
alsavdnas, «2)-8.ulyas senehkägros, 8) 8 ulyus onsvogilak, 4) 8 udyas 
Megtpület,'d) 8 200 oaxsıllov (seit Xiphilinos noch der mgur&röinog); zur 
zweiten 1) 8 mgoroverdquns, 2) 8 Aoyoßkens, 3) d auergoeine, DIT 
eertdaus 8) 5 brouenneraradons. c.W. 
ık, Die Liturgio der äthiopischen Kirchenordnun; 
Theol;: Quartalschr. 80-(1898) 513—517. Die Unmöglichkeit, die Kirchen- 
ordnung (ed. Imdolt, Oommentarius. ad snamn historiam Asthiopicam, 1691) 
als-Quello dar apostolischen Konstifutionen zu fassen, titt in dem liturgi- 
schen Ahschnitte besonders deutlich zu Tage. Umgekehrt erklärt sich der 
Text der Schrift bier ebenso leicht, wenn er als Auszug aus der. Klemens- 
Ätarge gef wird, GW. 
'illes 8.£, Über das antiochenische Kirchenjahr au Anfang 
Jun. Tahehanlente er kathol, Theol. 22 (1898) 589693. 
Schliefst sich au die B. Z. VII 288 notierten Erörterungen Baumstarks 
an GW 
H. Holzmann und 6. Krüger, Theologischer Jahresbericht herand- 
gegeben von (H. H, und G. K). 17 Band, enthaltend. die Litteratun-des 
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Jahres 1897. Zweito Abteilung: Historischo Theologie. Dritte Abteilung: 
Systematische Theologie. Vierte Abteilung: Praktische Theologie und kirch- 
liche Kunst. Berlin u. Braunschweig, C. A. Schwetschke & Sohn 1898. 
8. 177—840. Als eine unentbehrliche Ergänzung unserer theologischen 
Bibliographie, besonders für die chronologischen, nationalen und konfessionellon 
Gronzgebiete der byzantinischen Kirche, ist dieser Jahresbericht allen m 
empfehlen, die sich mit irgend wolchen Fragen der byzantinischen Theologie 
beschtifigen. Besonders kommen in Betracht die Kapitel: Kirchengeschichte 
bis zum Nicaenum, bearbeitet von H. Lildemann; Kirchengeschichte vom 
Nicnenum bis zum Mittelalter mit Binschlus der byzantinisch-orientalischen 
Litteratur, von &. Krüger; Kirchengeschiehte des Mittelalters mit Ausschlufs 
der byzantinischen Litteratur, von (erh. Ficken; Interkonfessionelles (hier 
zuerst; die orthodoxe Kirche des Orients), von Osk, Kahlschmidt; Dogmatik, 
'von R. Sulze; Kirchenrecht und Kirchenverfassung, von Th. Woltersdorf; 
Kirchliche Kunst, von A. Hasendlever; Liturgik, von Friedr. Spitta. Das 
Unternehmen ist gut organisiert, sodafs Wiederholungen auf das kleinste 
Mafs reduziert sind; die einzelnen Berichte sind zum geöfsten Teil schr 
lesbar geschrieben und haben den Vorzug knapper Fassung, ein Vorzug, 
der einem durch Vorgleichung ähnlicher Unternehmungen zum vollen Be- 
wulstsein kommt. Wie wenig hilft uns z, B. dar Bursian-Müllorsche Jahres- 
bericht, der in seiner gutgemeinten Ausführlichkeit zuweilen einen „Bericht“ 
über den Bericht provoziert und der gerade infolge dieser gronzonlosen 
Breite in den meisten Abteilungen viele Jahre im Rickstande bleibt. 
ines ist freilich gerade bei so stark kondensierten Berichten dom Leser 
zu raten: dafs or die Loktiire öfter unterbroche und jedesmal nur 
Abteilung vornehme, In zu grofsen Portionen genossen hinter- 
:ndo Bibliographie im Kopfo des Lesers das 
skorbes und das noch sohlimmero und Iänger 
i ER 
aus: Egypt Exploration Funds, 
Report 1807-1888. 15 8. 4. Quto Übersicht der nouosten. Publikationen 
und geplanten Publikationen auf dem koptischen Gebiete. Manches berihrt 
auch unsere Studien, wie die Abschnitte über patristische Litteratur (hier 
Bemerkungen zu Preuschens und Butlars Werken über die Historia Lau- 
Sinca), über gnostische, magische und liturgische Werke und über die For- 
schungen zur koptischen Kunst. ER 
5. Äufsere und innere Geschichte, Kirchengeschichte und Chronologie, 
Bdw. @ibbon, The History of the decline and fall of the, 
Roman empire, Häited by J. B. Bury. Vol. IV. V. (Vgl. B.Z. VI 486)  ' 
Besprochen von 6 MeN. Rushforih, Tho English histor. Roview 13 (1898) 
7541. Die B. Z. wird anf die hochverdienstliche Ausgabe a 
sobald sie abgeschlossen soin wird. Ke 
Adolf Holm, Geschichte Siziliens im Altertum. Dritter Bandı 
Leipzig, Engelmann 1898. XVI, 807 $. &. Der Redaktion unzugänglich- 
Aus der Besprechung von B. Lupus, Berliner philol. Wochensahr; 1898 
Nr. 48 und 44, entnchme ich, dafs in dem Bande das byzantinische 
Sizilien bis zur Eroberung der Insel durch die Mobermednin ‚(902 
2. Chr.) dnrgestellt ist. 
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Indo Moritz Hartmann, Das italienische Königreich (= Ge- 

schichte Italiens im Mittelalter, I. Band). Leipzig, G. H. Wigands Verlag 
1897. IK, 409 8. 8". Wird besprochen werden. EX. 
. Demitsas, ‘H Maxedovla dv Aldoıs pösyyoulvors ul 
wunusloig opfowkvors Ära meunurun, nal ügyweloyın) magdorung zig 
Manedovlag dv ouldoyf 1409 Eimndv zal 189 Aanınöv dmiygupev nal 
dv Amernovlauı tüv omovdworigev wuklırepuröw wmuelov. "Adna 1896. 
40 + 1046 8. 8%. 20 Fr. Besprochen von A. Nikitskij im Viz. Vrem. 5 
(1898) 508—520. E.K. 

Ioaunes Bergman, De P. Herennio Dexippo et Gothorum illa 
in Atticam ineursione quid seriptores et insoriptiones doceant. 
Holmiae 1897. 37 S. 4°. Ex actis gymnasii regüü Norcopiensis. Resultat: 
Dexippos hat sich im Gotenkriege nicht ausgezeichnet. Trotzdem folgt 
auf die Untersuchung die Inteinische Übersetzung eines von Vietor Brdberg 
verfalsten schwedischen Gedichtes über Dexippos. ow. 

J. Jung, Theoderich der Grofse. Prag, F. Härpfer in Komm. 
1898. 88. 8. (Sammlung gemeinnütziger Vorträge. 232. Heft) Der 
Redaktion nicht zugänglich. ER 

A. Mordtmann, Justinian und der Nika-Aufstand 10/19. Januar 
582. Mitteilungen des deutschen Exkursions-Klubs in Kpel 1898. IV. Heft. 
Kpel, Otto Keil 1898. 48 S. 8° (mit 3 Tafeln). Sehr anregender popu- 
lärer Vortrag, den der um die byzantinischen Studien hochverdiente Direktor 
des deutschen Krankenhauses in Kpel in der dortigen Gesellschaft „Teutonia“ 
gehalten hat, ER 

Guy le Strange, A Greek Embassy to Baghääd in 917 A. D, 
Translated from the Arabie MS. of Al-Khatıb, in the British Museum 
Library. The Journal of the Royal Asiatio Society 1897 8. 35—45. Ara- 
bische Beschreibung der zeremonitsen Aufnahme der auch von Kedrenos 
erwähnten griechischen Gesandtschaft, weiche im Juli 917 in Bagdad beim 
Hhalifen Muktadir ankam. Das arabische Werk des Al-Khatıb, dem der 
Bericht entnommen ist, ist ungefähr 17, Jahrhunderte nach dem beschrie- 
benen Hreignis abgefalst. EX 

6. Schlumberger, L’Epopde byzantine A la fin du dixidme 
uidole.-Paria 1980, (Fl DZ. VI 408) Besprchen von A. Vaalfer im 
Yin. Tram, 5 (1008) Ans—os. EK 

Ja. .A. Kulakovskij, Neue Fakten zur Geschichte der alten 
Krim (Novyja dannyja dija istorii starago Kryma). Zapiski Imp. Russkago 
archeolog.: obädestva, Trady otäjelenija archeologii Aremeklass., vizant: i 
zapadno-evrop. kniga 3 8. 1—12. Berichtet über Ausgrabungen in der 
Krim und publiziert u. a. eine griechische Inschrift aus der Kaiserzeit: 

ER 

W. Miller, Bosnia before the Turkish Conquest. The English 
historical Review 18 (1898) 643—666. Der Verf. giebt namentlich auf 
Grund der schönen und für die österreichisch-ungarische Regierüng’sö ehr 
vollen Publikation „Wissenschaftliche Mitteilungen aus Bosnien und. der 
Hercegovina“ eine gedrängte Übersicht der mittelalterlichen Geschichte 
‘von Bosnien, in der auch das Verhältnis des Landes zum byzantinischen 
Reiche berührt wird. KR“ 

Mich. 6. Lamprynides, "E Naurmla dm röv ügguuordan \ygbvan 
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ulzgı 1Ov nnb? Aus. "Ev ’Aipuus, vimong Idorig Fuugelag 1898. 6898. 
8%. 6 Dr. Wird besprochen werden. EX 
H. Moeser, Gottfried von Villehardouin und der Lateinerrug 
gen Byzanz Bin quellalrüincher Bang zur Kreurugigerhite, Din, 
Bern 1897. 179 8. 8°. Der Redaktion unzugänglich. KK 
Walter Norden, Der vierte Kreuzzug im Rahmen der Be- 
ziehungen des Abendlandes zu Byzanz. Berlin, B. Behr 1898, 
2 Bl, 108 8. 8%. Wird besprochen werden. EX. 
N. Jorga, Notes et oxtraits pour sorvir A P’histoire dos oroi- 
sades au XV* sidcle. Reruc de YOrient Intin 5 (1898) 311888. 
Fortsetzung der wertvollen Regesten und Texte, die in der B. Z. VII 243 
und früher erwähnt worden sind, E.K. 
A. D. Xenopol, Histoire des Roumains (französischer Auszug aus 
dem sechsbändigen ruminischen Werko des Verf, Ans zu Jasi 1888—1898 
erschienen ist. Vgl. B. Z. VI 633). Besprochen von D.-A, Teodoru, Revue 
historique 68 (1898) 185—148. KK. 
6eza Kuun, Relationum Hungarorum cum Oriente gentibu: 
que oriontalis originis historia antiquissima. (Vgl. B.Z. VI 088. 
Besprochen von J. B. Bury, The Rnglish histor. Review 13 ans 
147-750. KR 




















‚Jul. Kaerst, Studien zur Entwickelung und theoretischen Be- 
gründung der Monarchie im Altertum. München und Leipzig, R, 
Öldenbourg 1898. 4 Bl, 109 8. 8°. (= Histor. Bibliothek herausgog, 
von der Redaktion d. histor, Zeitschr. 6. Bd.) Für unsere Studien sind 
von Wichtigkeit Kapitel V „Das römische Kaisertum“ (8. 80-102) und 
Kapitel VI „Das Fortwirken der antiken Monarchie in der Folgezeit“ 
@. 102-100). EX 

».. V. @ribovskij, Volk und Macht im byzantinischen Staate. Bt. 
stersburg 1897. (Vgl. B. Z. VI 632.) Besprochen von P. Bezobrazor im 
Journal des Minister. der Volksaufkl. Ba. 819, 1808, Oktoberhait, 8. 407 
bis 469. EX 

P. Masson, Histoire du commoroe frangais dans le Leyant. 
Paris, Hachette 1896. XXXIIT, 538 8. 8°. Besprochen von B. Auerbach, 
Rewue oritique 1898 Nr. 7 (id. Febr.) 8. 129—182. KK 


Panl Allard, Le Ohristianisme ot ’Empire romain (rgl. D. Z. 
VI 462). Max Conrat (Cohn), Die Ohristenvorfolgungen im römi« 
sohen Reiche vom Standpunkte der Juristen, Leipzig, Hinrichs 1897. 
Besprochen von Ed. Beaudouin, Rorue historiquo 68 (1898) 158107, 
ER 
Friedrich Thudichum, Kirchliche Fälschungen. I. Glaubens- 
bokenntnisse der Apostel und des Athanasius. Stuttgart, Fromamıı 
1898. 86 8. 8°. Die Arbeit trägt den Charakter einer Tendenzschrift 
mufs aber hier erwähnt werden, weil sie sich u. a. mit Olaubenssktzen der 
Synoden von Nicaea und Kpel, der Verfülschung einer Stelle des Nioaeno- 
oplitanum und der Gemeinschaft der Heiligen nach der kirchlichen Miererchie 
&bs Areopagiten beschifügt Vgl. üio Anzeige von (. Kanfnaan, Pro- 
Hestant. Monatahefte 2 (1898) 309-401. &w. 
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Indo Moritz Hartmann, Das italienische Königreich (= Ge- 
schichte Ttaliens im Mittelalter, I. Band). Leipzig, G. H. Wigands Verlag 
1897. IX, 409 8. &. Wird besprochen werden. KR. 

M. Demitsas, 'H Manedovia dv Aldoıs phepyoutvors zal 
wunnelous op£onkvorg Ara mvernerii, zul dppmokoyırh magdoruens rig 
Mazedonlas dv ouidopf 1409 Elmuxdv nal 189 Aamvırov imipgugen weh 
% dmenoviou Ov omovdauorige wuhlsrepusöv wnuelov. ’Adfunew 1896. 
40-1046 8. 8°. 20 Fr. Besprochen von A. Nikitskij im Viz. Vrem. 5 
(1898) 508—520. EEK 

Ioannes Bergman, De P. Herennio Dexippo et Gothorum illa 
in Atticam ineursione quid seriptores et inseriptiones doceant. 
Holmiae 1897. 37 8. 4. x actis gymnasii regii Norcopiensis. Resultat: 
Dexippos hat sich im Gotenkriege nicht ausgezeichnet. Trotzdem folgt, 
auf die Untersuchung dio lateinische Übersetzung eines von Victor Brdbeg 
Verfafsten schwedischen Gedichtes über Dexippos. cw. 

J. Jung, Theoderich der Grofse. Prag, F. Hürpfer in Komm. 
1898. 88. 8°. (Sammlung gemeinnütziger Vorträge. 232. Heft) Der 
Redaktion nicht zugänglich Er 

A. Mordtmann, Justinian und der Nika-Aufstand 10/19. Januar 
532. Mitteilungen des deutschen Exkursions-Klubs in Kpel 1898. IY. Heft. 
Epel, Otto Keil 1898. 48 8. 8° (mit 3 Tafeln). Schr anrogender popu- 
lärer Vortrag, den der um die byzantinischen Studien hochverdiente Direktor 
den dunachen Hrankonhanss in pa in der dortigen Genlchaf „Bentaie‘ 
gehalten hat. Er 

Guy le Strange, A Greek Embassy to Baghdad in 917 A. D. 
Translated from the Arabio MS. of Al-Khatıb, in the British Museum 
Library. The Journal of the Royal Asiatio Society 1897 8.3545. Ara- 
bische Beschreibung der zeremoniösen Aufnahme der auch von Kedrenos 
erwähnten griechischen Gesandtschaft, we'che jm Juli 917 in Bagdad beim 
Hhalifen Muktadir ankam. Das arabische Werk des Al-Khatıb, dem der 
Bericht entnommen ist, ist ungefähr 13, Jahrhunderte nach dem beschrie- 
benen reignis abgefaßlt. ER 

6. Schlumberger, L’Epopse byzantine A 1a fin du dixibme 
sidole.. Paris 1896. (Vgl. B. Z. VI 463.) Besprochen von A. Vaniljor.ii 
Viz, Vrem. 5 (1398) 494—508. ER 

Ju. A. Kulakovskij, Neue Fakten zur Geschichte der alten 
Krim (Novyja dannyja Alja istorii starago Kryma). Zapiski Imp. Russkago 
ärcheolog: obödestva, Trady otäjelenija archeologii ärerneklass., vizant. i 
zapadno-evrop. kniga 3 8. 1—12. Berichtet über Ausgrabungen in der 
Krim und publiziert u. a. eine griechische Inschrift aus der Kaiserzeit: 

ER 

W. Miller, Bosnia before the Turkish Conquest. Tho English 
historical Review 13 (1898) 643—666. Der Vert. giebt namentlich auf 
Grund der schönen und für die österreichisch-ungarische Regierung so ehren- 
vollen Publikation „Wissenschaftliche Mitteilungen aus Bosnien und. der 
‚Hercegovina“ eine gedrängte Übersicht der mittelalterlichen Geschichte 
von Bosnien, in der auch das Verhältnis des Landes zum byzantinischen 
Reiche berührt wird. Er 

Mich. 6. Lamprynides, ‘X Navmkla dd row dgpauordrun 'yabvan, 
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udıer zw mai Auzg. "Bo !dlhpus, mins Inboruig ngilıs 1898. 683 8. 
8. 6 Dr. Wird besprochen werde Er 
H. Moeser, Gottfried von Villehardouin und der Lateinerzug 
gen Byzanz. Kin quellenkritischer Beitrag zur Krouzzugsgeschichte. Diss, 
Bern 1897. 179 $. 8°. Der Redaktion unzugänglich. EX 
Walter Norden, Der vierte Kreuzzug im Rahmen der Be- 
ziehungen des Abendlandes zu Byzanz. Berlin, B. Behr 1898, 
2 Bl, 108 9. 8%. Wird besprochen werden. EX. 
N. Jorga, Notes ot oxtraits pour sorvir A V’histoire dos eroi- 
sades au XV* sidole. Revue de YOrient Intin 5 (1898) 311388. 
Fortsetzung der wertvollen Regesten und Texte, die in der B. Z, VIL 248 
und früher orwähnt worden sind. EX. 
A, D. Xenopol, Histoire des Roumains (französischer Ausg aus 
dem sechsbindigon ruminischen Werko dos Verf, dus zu Jasi 1888—1898 
erschienen ist. Vgl. B. Z. VI 633). Besprochen von D.-A. Teodoru, Revue 
historique 68 (1898) 135—148. KK. 
Gera Kuun, Relationum Hun) 
que oriontalis originis historia antiquissima. (Vgl. B.Z. VI 688. 
Berprochm von I B. Bary, Toe Hnglih her. Barlem 28 (109 
747-750. ER 
























Jul. Kaerst, Studien zur Entwickelung und theoretischen Be- 
gründung der Monarchie im Altertum. München und Leipzig, B« 
Öleaboung 1608. 4 DI, 100,8, 8 (— Hilo, Biol, derung 
von der Redaktion d. hister, Zeitschr. 6. Bd) Für unsere Studien sind 
‚von Wichtigkeit Kapitel V „Das römische Kaisertum“ (8. 80—102) und 
Kapitel VI „Das Fortwirken der antiken Monarchie in der Folgezeit“ 
(8. 102-108). KK 

V. @ribovskij, Volk und Macht i im byzantinischen Stante. St. 
Potersburg 1897. An B. 2. VI 692.) Besprochen von P. Bezobrasor im 
Journal des Minister. der Volksaufkl. Bd. Fin 1898, Oktoberheft, 8. 407 
bis 452. E.K 

P. Masson, Histoire du commerce frangais dans le Levant 
Paris, Hachette 1896. XXXIIT, 638 8. 8°. Besprochen von B. Auerbach, 
Beruo eritigue 1898 Nr. 7 (Id. Febr.) 8. 190182. EX 


Pau] Allard, Le Ohristianismo ot l’Empire romain (vgl B. Z. 
VI 462). Max Conrat (Cohn), Die Christenverfolgungen im römi- 
sohen Reiche vom Standpunkte der Juristen, Leipzig, Hinrichs 1897; 
Bosprochen von Ed. Beaudouin, Roruo historiquo 68 (198) 158—187. 
BEE 
Friedrich Thudichum, Kirchliche Fulschungen. I. Glaubens 
bekenntnisse der Apostel und des Athanasius. Stuttgart, roman 
1898. 86 8. 8%. Die Arbeit trägt den Charakter einer Tendanzschrift; 
mufs aber hier erwähnt werden, weil sie sich u. a. mit Glaubensektsen der 
Synoden von Nienen und Kpel, der Verfälschung einer Stelle des Nieneno- 
oplitanum und der Gemeinschaft der Heiligen nach der kirchlichen Hiersschie 
des Areopsgiten beschäftigt. Vgl. die Anzeige von C. Kanfmann, Pro: 
testant, Monatshofte 2 (1898) 899401. ew. 





































240 I. Abteiting 


Oscar Braun, De sancta Nioaena synodo. Syrische Texte des 
Maruta von Maipherkat nach einer Handschrift der Propaganda zu Rom 
übersetzt von 0. B. Münster, H. Schöningh 1898. 2 Bi, 128 8. 8°. 
Kirchengeschichtliche Studien herausgeg. von Knöpfler, Schrörs, Säralek 
Ba. IV Hoft 3. In der Hs K VI4 (in Onsrt) der Propaganda, der un- 
utierten Kopie einer Hs in Mossul, entdeckte Braun umfangreiche Teile des 
von Bischof Maruta von Maipherkat, einem Vertrauten des Kaisers Arkadios, 
verfalsten Werkes über das Nieaenum. Das gröfste Interesse beanspruchen 
ie 73 Kanones ($. 61#), welche eine bisher unbekannte (von Braun als 
syrisch-nestorianische der ägyptischen gegenübergestellte) ältere Rezension 
der sogenannten arabisch-nichnischen Kanones repräsentieren (Übersicht über 
ie Reihenfolge in den verschiedenen Rezensionen 8. 1224), für die per- 
sische Kirche bestimmt waren und nur ‘pia fraude, um ihre Annahme zu 
erleichtern, für 'nicänisch” ausgegeben wurden. Zu den syrischen Listen der 
icänischen Väter (9. 14f., 29.) vgl. jetzt die Ausgabe der nomina patrum 
Nicaenorum von Gelzer u. s. w. p. XXILff, 964. Die Erklärung des Ni- 
aenooplitanum (8. 118) kann nicht von Maruta herrühren, sondern ge- 
hört in die nachchalkedonensische Zeit, 0. W. 

J. Kunze, Das nicänisch-konstantinopolitanische Symbol. 
Leipzig, Deicherts Nachf. 1898. 1. Bl, 72 8. 8%. Studien zur Gesch. d. 
Theologie und der Kirche II 3. Kunze sucht nachzuweisen, dafs das genannte 
Symbol durch eine nichnische Redaktion des älteren Taufsymbols in Pa- 
lästina (wahrscheinlich in Jerusalem) entstanden und auf der Synode von 
381 beifullig aufgenommen worden sei, da ein Teil der Bischöfe in ihm 
oinen alten Bekannten begrüfste. Zum Taufsymbol des Hofes erhoben und 
auf dem Konzil von Chalkedon dem Nienenum gleichgestellt, habe die 
Formel sich allmählich im Orient und weiterhin auch im Abendlande ein- 
gebürgert. ©.W. 

Patrum Nioaenorum nomina ete. edd. Gelzer, Hilgenfeld, Cuntz 
(sel. B. Z. VIE 631). Besprochen von F. Hirsch, Wochenschrift für klass. 
Philol. 1898 Nr. 48 Sp. 1314— 1816. ER. 

A: Lebedev, Die ökumenischen Konzile des VL, VIL. und VL: 
Jahrhunderts. Mit Beilagen zur “Geschichte der ikum. Konzile’. Zweite 
Ausgabe. Moskau 1897. 332 8. Die Schrift bildet den vierten Teil der 
gesammelten kirchengeschichtlichen Werke Lebedevs in zweiter Auflage 
(vgl: B.Z. VI 463 und 634). Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 539—541. E.K. 

‚Robert von Nostitz-Rieneck $. L, Zum päpstlichen Brief- und 
Urkundenwesen der ältesten Zeit. Festgaben für Bildinger, Innsbruck, 
Wagner 1898, 8. 151—168. 8°. Sucht besonders die- Kriterien. für ‚Oric 
ginal- und  Registerüberlieferung der. Papstbriefe festzustellen. und bertick! 
sichtigt auch die griechisch abgefalsten Briefe. o.w. 

Seb. Euringer, Der päpstliche Primat und das abessinische 
Gesetzbuch der Könige. Theologisch-praktische Monatsschrift 8:(1898) 
447—456. Teilt den schon von Braun (vgl. B. Z. VI 647): behandeltin 
Kanon nach der abessinischen Rezension mit und besprieht ihn ausführlich: 

0: W; 

A. d’Avril, Les Greos Melkites.. Hude histerique: Revue de 
YOrient chretien 3 (1898) 265—281. Fortsetzung und Schlüßs des B.’Z 
VII 641 notierten Aufsatzes, SO W 
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E..von Dobschütz, Die konfessionellen Verhältnisse in Hdesan 
unter der Araberherrschaft (vor don Krouzzügen). Zeitschr. für 
wissenschaftl, Theo, 41 (1898) 364—892. Der Islam hat keineswegs das 
geuze Christentum in Edessa verdrängt. Es hausten daselbst neben einander 
Nestorianer, Monophysiten und Anhlinger dos Chaloedonenso; es residierten 
dort gleichzeitig zwei, vielleicht drei Bischöfe. Über eine wichtige Quelle 
für die Erkenntnis dieser Verhältnisse, nämlich die im sprischen Original 
und in armenischer Übersetzung erhaltene Chronik des. monophysitischen 
Patriarchen Michael des Großen (11661199), handelt v. D. in einem 
Nachtrage 8, 456—459. 8. darüber jetzt besonders H. Gelzer im Schlufs- 
teile seines Afrikanus (vgl. oben S. 2091) 0,W. 

. Rattinger 8. L, Dor Serben katholische Vergangenheit. 
Stimmen ‚aus Marin Laach 55 (1898) 146—157. 248—260. Der Verf. 
mcht besonders von der noch immer mafsgebenden Abhandlung Dümmlers 
“über. die ülteste Geschichte der Slaven in Dalmatien’ (Wien 1858) dank- 
bar Gebrauch und hebt am Schlusse seiner Skizze hervor, dafs nicht nur 
die Wiedereinführung und weitere Verbreitung des Christentums bei den 
Serben in die Zeit der katholischen Einheit gefallen, sondern auch der erste 
serbische Fürst, der den Königstitel geführt, katholisch gewosen sei. C.W. 

Giovanni Markovio O. M., Gli Slavi od i Papi (B. Z. VII 490). 

Ausführlich besprochen von Anonymus, Bessarione 4 (1898) 269— 283. 
©. w. 




















R. Rey, Los grandos doolos syriennes Au IV* au XI® sidels 
des montagnes saintos d’Edosse ot de Mölitin 
E. Leroux 1898, 86 8. &". Der Redaktion unzuginglich. R. R. 
Paulin Ladeuze, Ktude sur le odnobitisme Pakhömion pend: 
16 IV* sidole et 1a promidre moitid Au V*. Paris, Fontemoing 1898 
X,.390-8. :8°., Wird besprochen werden, vorerst vgl. die ausführliche 
sprechung von Ursmer Berliöre, Revue Bönddictine 15 (1898) a # 
Stephan Schiwietz, Das egyptische Mönchtum im vierten Bu 
Jahrhundert, Archiv £ kathol. Kirchenrecht 78 (1898) ABB—484. Vol. > 
B. Z. VIT 641. Behandelt 1) die Anfünge d tenlebens (Paulus), 
2) dio Meistens und Entfaltung des Sgyptischen Mönchtums nsch der Vila 
Antonii und anderen Quellen, 8) das Wirken des hl. Antonior. 0. W. 
Töckler, Zur Mönchsgeschichte des Orients. Theologischen 
Literaturbl. 1898 Nr. 29 Sp. 897840. Bosprechung von Marin, Los 
moines do Ople depnis Ia fondation de Ia ville jusgu’ & la mort de Phottus 























(838--898), Paris 1897. 0: WERTEN 
Anonymus, Les monastöres de 1a Palestine. La laure tie 
eouront de saint Buthyme (425). Bessarione 4 (1898) MM. 








Verfolgt die Geschichte des Klosters bis zum Anfang des 12. Jahrkundaria; * 
ische Hegumenos Daniel auf seiner Reisp. 
bade moch bezogen vorfand. Jetzt mur mehr Ruinen (Khanel 










E. Marin, Les moinos de Constantinople dopnis 1a f 
de Ia.ville.ete.. (Val ,oben 8. 19841). Besprochen von. Au, 
Riyista bibliograios italiana 1898 fasc. 10 (Bettemime). 

Aynan, Zucht VE u 
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Man. Jo. Gedeon, Tvaasıs dx ro0 runıx00 sv novöv ro Takr- 
lo Ögous. Sep.-Abäruck aus der Eerins. "Aljde Ev Kmbksı 1898. 
Leipzig, Otto Hamassowitz. 44 8. 12°. Wird besprochen werden. K. E. 

6. Cosza Luzi, Memorie del monastero di 8. Nicola di Oasule 
presso Otranto. Riviste storien onlabrese VI 5. Der Redaktion nur ans 
der Erwähnung im „Bessarione“ Nr. 25—26, Rivista delle riviste 8. VI, 
bekannt, ER 

6. Cosza Inzi, Un’ altra copia del Typicon Casulano. Rivista 
storica oalabrese VI'6. (Es handelt sich um den Cod. Barb. gr. III 102.) 
Der Reduktion nur aus der Notiz im „Bessarione“ Nr. 25—26, Rivista delle 
Tiviste 8. VI, bekannt, EK 

Alexandros Lauriotes, 4®0feıs Erod. Viz.Vrom. 5 (1898) 488498. 
Der Verf. beabsichtigt, eine Reihe von bisher unedierten Urkunden histori- 
schen Inhalts aus den Archiven der Athosklöster zu veröffentlichen (ohne 
Beobachtung ihrer chronologischen Reihenfolge). Die Akten bezichen sich 
teils anf die Geschichte der Klöster und ihrer Metochien, teils auf die der 
Patriarchen in Rpel. Zunächst werden folgende fünf Akten vorgelegt: 
1) Auaseınh, iröpaoıs Zauova mgoroczaddgeu nal domngrirov Oenoukorlung 
Tom 3. 888; 2) Iiegl moAjocng gig nart rhv Theäkıonv mpüdıs Bon Kaomanc 
onneijeov nah Indrerov Osonukovlans vom J. 941; 3) Aurapısuds zw öglen 
100 "490 nal Tv dolov 00 ndorgeu Tagıoood vom J. 882; 4) Ziplikon 
Zuuedv nquroonuduglou Ososclovleng nal Erguudvos mepl zov vugolnav zig 
Auögas; 5) "Eyygugov 105 mgdrov 100 dylou Bgous "400 mode robg weirogug 
mg legäg woiis raw Iigov vom J. 985. Zu einzelnen Dokumenten hat; 
‚der Herausg. einige kurze Anmerkungen beigegeben. E.K 





E. W. Brooks, Indietions at Rome, 726-775. The English 
histor. Review 18 (1898) 5031. Bemerkungen zu dem in der B, Z. VII 
621_notierten Artikel von Hodgkin. Genauere Ausführungen giebt der 
Verf. in diesem Heft 8. 82—97. EX. 

M. Manitius, Handschriftliches. Neues Archiv d. Gesellsch. £. 
deutsch. Gesch. 22 (1897) 767 — Veröffentlicht aus cod. Berol. 
Philipp: 130 (1832) 5. IX—X ein kurzes Kaiservorzeichnis von Justi- 
lan — Leo TIL o.W. 

6. Geographie, Topographfe, Ethnographie. 

Karl Buresch, Aus Lydien. Epigraphisch-geographische Reisefrächte. 
Herausgegeben von Otto Ribbeck. Mit einer von H. Kiepert gezeichneten 
Karte. Leipzig, B. G. Teubner 1898. XV, 227 8. 8°. Das vorliegende Bach 
des der Wissenschaft allzu früh entrissenen begeisterten ‚und. talentvollen 
Gelehrten liegt‘ seinem Hauptinhalte nach aufserhalb des: Programms der 
B. Z.; doch muls es auch hier erwähnt werden, weil es unentbehrlich ist: für 
‚jeden, der sich mit der Topographie und Geographie des byzantinischen 
Kleinasions und mit der byzantinischen Grücität beschäftigt, Bekanntlich 
hat sich B. schon frühzeitig für das Neugriechische interessiert,"- Dieses -In- 
terosse hat spiter durch seine Vermählung mit einer Griechin dauernde 
Anregung erfahren und ist auch in seinen wissenschaftlichen‘ Arbeiten in 
erfrenlicher Weiso zum Ausdruck gekommen. Wie er schon‘,dureh seine 
Abhandlungen „Ityovav und anderes Vulgärgriechisch“ und ’„Krili 
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Brief über die falschen Sihyllinen“ (gl. B. Z. 1169; 627) und andere 
Schriften sich um die mittel- und neugriechischen Studien grofse Verdienste 
erworben hat, so berticksichtigt er auch in seinem nachgelassenen Werke, 
dessen Herausgabe wir der väterlichen Liebe seines nunmehr leider auch 
dahingegangenen Lehrers Otto Ribbeck vordanken, allenthalben mit, großer 
Bachkenntnis die Sprache, Geographie und Geschichte der mittleren und 
neueren Zeit. Vgl. u. n. soino Bemerkungen über alt- und nengriechische 
Drandvakomposita (8.10); über die Adjektiva auf -uos und -4iog (8. 11); 
über vulgäre Verbalformen (8. 11 f; 47); über Bildungen wie zdrgag und 
gingen @, 441); Aber dem Franeanamen "Apdamyı fB 53); über die 
Wörter anf -ıg und -w (8.584; 734; 84): über Partioip. Mase. statt 
‚Fomin. (8. 59) u. a, w. EK 
P. Uspenskij, Der christliche Osten. Reise nach den Meteora- 
klöstorn u. s. w. (Vgl.B.Z. VII 643.) Besprochen von 0, Jiretek, Arch. 
£.slay, Philol. 20 (1898) 477 1. KR. 
L. Bürchner, Die Insel Loros. Wissonschaftliche Beilage zu dem 
‚Jahresber. d. Kgl. Theresiengymnnsiums in München f. d. Schuljahr 1897,98. 
München 1898 48 8. 8%. (Mit einer Karte.) Gründliche, auf genauer Lit- 
taraturkenntnis und längeren selbständigen Studien an Ort und Stelle be- 
rahende Monographie, in deren goschichtlichem Teil auch die byzanti- 
nische Zeit Derloksihligt wid (6. 9 1; 37M), KK 
Eugen Oberhummer, Imbros. Kiepert-Kostschrift, Berlin, Dietrich 
‚Reimer 1898. 8. 277804. In dioser historisch-geographischen Studie, der 
leider die wichtigste Voraussetzung einer geographischen Arbeit, die 
Autopsio, fehlt, wird auch das Mittelalter von Imbros (8. 297 4.) bortihrt, 
ER 



























‚Jul. Kulakovskij, Noch etwas zur Frage über Bitzine. Vin. 
Vrem. 5 (1898) 899—897. In diesem Nachtrage zu seinem in der B..Z. 
VII 499 notiorten Aufsatze bespricht K. die ihm orst später bekannt 
wordene Ansicht von W. Tomaschek (Zur Runde der Hlämus-Halbinsel, 
113. Bando der Sitzungsber. dr philos.-hist. Cl. der Wiener Akad), der 
Bitzino an den unteren Lauf der Donau verlogte. ER 

Anonymi byzantini Hluguordarig oövrowoı zeovıral, Bäldit 
Th. Preger. Progr. d. Kgl. Maximilians-Oymnasiuns für das Schuljahr 
1897/08. 1 Bl, 50.8. 8%. Wird besprochen werden. KK 

C. Jiredek, Das christliche Element in der topögraphischen 
Nomenolatur der Balkanländer (vgl. B. Z. VIL 245). Besprochen von 
'W. Vondrak, Arch, £. slav. Philol. 20 (1898) 478476. KK 

Dr. 6. Botti, Plan de la ville d’Alexandrie A ’6poquo Pfo- 
1matque. Monuments et looalit6s de Yancienne Alexandrie d’aprbs Jan 
dorivains et les fonilles. M6moire presents & la socitd arol 
@Alexandrie 1898. XII, 198 8. 8% Der rührige Konservator des 
römischen Museums in Alexandria nimmt in dem vorliegenden Werke die, 
1866 von Mahmud-Bey begonnenen und 1888 von Neroutsos-Bey fort 
gesetzten Arbeiten wieder auf. Ich hatte oben VI 639 und VIE 248: von 
seinen Ausgrabungen in der Rhakotis und im besonderen am False der 
sogen. Pompejusstiule zu berichten. B. greift diesmal weiter aus; or giebt 
uns einen Plan des alten Alexandria, um daraufhin in Zukunft ande ge- 
'naner. lokalisieren. zu können, als dies bisher der Fall war. Ich weilß nicht, 

10. 
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ob die Vermischung dieses praktischen Zweokes, der am besten an die 
moderne Stadt anschlösse, mit der Topographie der alten Stadt sich als 
‚zweckmäßsig erweisen wird. In einem ersten Abschnitte wird die allgemeine 
Topographie, in einem zweiten, alphabetisch geordnet, eine Übersicht: der 
Denkmäler und Örtlichkeiten gegeben, soweit sie durch Nachrichten oder 
‘Funde nachweisbar sind. Christliches kommt lächerlich wenig vor; von 
152 Nummern des zweiten Teiles beziehen sich nicht viel mehr als- ein 
Dutzend darauf — und die sind derart flüchtig und summarisch, dafs sich 
fast nichts damit anfangen läfst. Es wäre wohl an der Zeit, dafs in 
Ägypten, besser ii Alexandria selbst, ein Mann erstände, der sich, durch 
rungen von der überragenden Bedeutung, welche diese Metropole in der 
frühchristlichen Zeit bis ins 6. Jahrh., bezw. bis auf die Eroberung durch 
die Araber hatte, mit hingebendem Eifer auf die Erforschung dieser von 
den altägyptisch-koptischen und arabischen Museen in Kairo gleicherweise, 
wie vom griechisch-römischen Museum in Alexandria selbst vernachlässigten 
Periode verlegte, oder wenn wenigstens Direktor B. energischer, als er es 
bisher gethan hat, auch diese ohristliche Zeit ins Auge falste. Wir werden 
auf diese Dinge und Dr. B.s Verhalten gelegentlich näher einzugehen haben. 
8, 5 
R. Cagnat, La rösurreotion d’une ville antique: Timgad. Ga- 
zette des beaux-arts 1898, September 209—220, Oktober 281—292. Vor 
ünseren Augen entsteht, durch gute, wenn auch kleine Abbildungen geför- 
dert, das Bild eines römischen Pompeji auf afrikanischem Boden. Am 








Schlafs ist auch vom Verdienst der Byzantiner und ihrer Festung, die Oh 
Diehl veröffentlicht hat, die Rede. Als letzterrichtetes Denkmal vor der 
arabischen Eroberung entstand 646 eine kleine Kirche (0. I. L. VIII 2389), 


Wir wären 0. dankbar gewesen, wenn er auch davon den Plan und Auf- 
‚nahmen gebracht hitte oder noch bringen würde. Die grofse Publikation 
von Bosswillwald et Ongnat „Timgad“ ist uns leider nicht zugänglich. 
1.8 
(Corrado Ricei erstattet in einem „Aalla eittd bizantina“ Antierten Ar- 
tikol in YArte 1898, 186188, Bericht über die letzten Arbeiten und Ent- 
'deckungen in Ravenna am Mausoleum der Galla Placidis, in 8. Vitale und 
©. Apollinäte nuovo, wo schr interessante Ornamente aufgedeckt warden. 
Vgl. auch YArte 1 (1898) 360. Wir vorweisen im übrigen auf unsere 
Notiz B. Z. VIL 500. 1.8 
Paolo Orsi, Licodia Eubea eristiana. Römische Quartalichr! 12. 
(1898) 288/89 mit 1 Tafel. Vorführung eines Grabes etwa des 5. Jahrh, 
in der Sißulischen Provinz Catania, welches ein Bindegli£d zwischen ’dein 
Lioodia der klassischen und demjenigen der normannischen Zeit hersfellt: 
B TS. 
Max van Berchem sprach iin ‘der Sitzung vom 6. Mai 1898 in der 
Acaddınio des inscriptions ot belles.ottres über den Pharas in Alexanriä. 
Ton Iyas sagt im 16. Jahrh., ein Kastell Kait-bais von 1479 Bilde sich 
an dessen Stelle. Man köinte auf"Grund dieser Nachricht die Iatäinische 
Tradition nachprüfen, wonäch dir Pharus „sur gqüattre dorerisses de tape 
ruhe, die man auf spitzbogige Gewölbe deuten wollte, Zur Debktts ber 
dio Möglichkeit soliher Spitzbögen verweisen wir anf ihr Yorkotimieh An 
Tüstinianischer Zeit in Konstantinopel (Byz. Denkmäler IT 8.218): 7, 5 
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Duncan Mackenzie, Excayations of the British school at Me- 
108, ‚The site of the three ohurches. The journal of hellenio studies 1897 
(XVIL,T) 129198 mit einem Situationsplan, auf dem im Grundrifi ein 
interessantes Baptisterium in Kreuzform erscheint. Wir würen dankbar, 
wenn solche Denkmäler in Zukunft nicht ununtersucht blieben. J. 8. 

A. Vasiljev, Die Slaven in Griechenland. Viz. Vrem. 5 (1898) 
404—438. Der Vart. will zur Beleuchtung der Fallmerayerschen Slavon- 
theorie noch einmal alle Notizen aus den Quellen, die der Slaren in 
Griechenland Erwähnung thun, zusammenstellen, mehr oder minder ein- 
gehend die Behauptungen Fallmerayers besprechen und die sich daran an- 
schliefsende Entwickelung der Streitigkeiten und Ansichten darüber bei den 
Forschern bis auf die Gegenwart verfolgen. In dem bisher erschienenen 
Teile seiner Abhandlung beginnt V. mit der Übersicht über die historischen 
Nachrichten, dio sich in der byzant. Litteratur betreffs der Slaven in 
Grivchenland Anden. ER 








7. Kunstgeschichte, Numismatik, Bpigraphik. 
Geong. D. Geongindes, 0 dv Taharg Tegds vabs 100 äylov Ta 
dvvov ıöv Xlov. Ev Kredit, rönos K. Zußldou 1898. 392 8. 8, 
5.Fr. Obwohl sich der Inhalt dieser feisigen Monographie übor 
Kirche des hl. Johannes in Galata auf die neuere Zeit bozicht, sei sie hier 
notiert wegen des ersten Kapitels „Bufevruesol vaol dgdaddter dv Tularf 
nurde zdv iR On, EK 
H. Grisar 8. L, Sainte-Mario in Oosmedin 4 Rome. Reue do 
Vart chröt. 1898, 181—197 mit 12 Textbildern und zwei Tafeln. Dar- 
stellung der Bangeschichte auf Grund. der neuesten Fande gelogonflich der 
durohgreifenden Restauration. Es scheinen uns die bysantinischen Überreste. 
zu wenig, beachtet. Die Kapitello sind zum Teil Thoodosinnisch. G. hält sie 
8. 115 für von don mittolalterlichen Künstlern der Antiko nachgebildet, 
Die Kirche hat für uns auch deshalb hervorragenden Wert, weil sie im 
Zentrum des römischen Griechenviertels lag. — Vgl. auch Arte 1 Cs) 
8. 326. 8% 
6. Rohault de Fleury, Note sur Saint-Apollinaire de Ravenno 
et les roprises on sous-oonvro Au XVI*sibole. Bavuo do Park ohrdt, 
1898, 198201 mit einer Skizze, welche die Wand des Hauptschifles ru 
rekonstruieren sucht. In dom kurzen Aufsatze wird uns die üiberraschendste 
Kunde gegeben: in 8, Apollinare naovo, in 8. Gio. Evangelista, 8. Fran 
esco in Ravenna, in $. Anastasia, 8. Maria Maggiore und 8. Pietro in Yin- 
coli in Rom, endlich gar auch im Dom zu Pisa sollen im 16. Jahrh, die 
Säulen auf das Nivaan des seit der Erbauung wesentlich höher gewordenm 
‚Aufsenterrains gebracht worden sein, indem man den untersten Streifen dar; 
Obermauer herausnahm und die Arkaden um dieses Stück höher. ufiiahr 














tate. Auf diesem Wege soll 8. Maria Maggiore zu seinem [ner Ari... 


av gekommen sein. Die Sache bedarf der grindlichsten Unter 
Wäre. sie richtig, dann würden die genannten Banten wesentlich 
Hühendimensionen erhalten, mit denen bei einer Raumkritik in Zuiki 
a» rechnen sein würde. Am unglanblichsten erscheint die Sashe 

’bei.8, Maria Maggiore. 2 
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Mauro e 8. Eleuterio, vescovi martiri di Parenzo. Seritti 
inediti di Mons. Paolo Deperis, con sppendice del Yavr. A. Amoroso. 
Parenzo 1898. ($-A. aus den Atti e Memorie della Societh istriana di 
archeologia e storia patria. vol. XIV, fasc. 10 e 2%) VII, 1318. 89, 2 Tafeln, 
Die istrianische Gesellschaft für heimische Archäologie und Geschichte er- 
füllt ein pietätvolles Versprechen, welches sie beim Tode Paolo Deperis' ge- 
geben hat. Sie beginnt mit der Veröffentlichung seiner nachgelassenen 
Schriften, die der Person des ersten Bischofs von Parenzo, Maurus, und der 
Bearbeitung der berühmt gewordenen Funde gewidmet sind. Dieser erste 
Band, welcher ein zusammenfassendes Nachwort des Freundes und nicht, 
‚minder verdienstvollen Mitarbeiters des Verstorbenen, Amoroso, beifügt, bringt 
Aufsätze über die Heiligen Maurus, Eleutherius und andere Märtyrer und 
tritt dafür ein, dafs Parenzo neben Aquileja und Triest lange vor dem 
Euphrasius des 6, Jahrh. Bischofssitz war. Den unwiderleglichsten Beweis 
für seine Bedeutung giebt jedenfalls die Geschichte des Entstehens der 
Euphrasius-Basilika; wir möchten nur wünschen, dafs es der bewährten 
Kraft, Amorosos gelinge, uns mit dem monumentelen Werke über dieses 
den Stolz von Paronzo bildende Denkmal zu beschenken. Deperis hat ein 
solches geplant, seine Herausgabe sollte eine der Ehrenpflichten der dster- 
reichischen Zentralkommission zur Erforschung und Erhaltung der Kunst- 
und historischen Denkmale bilden. 7.8. 
Heinrich Holtzinger, Altchristliche Basiliken in Rom und 
Ravenna. Hoft 4 von Bormann und Graul „Die Baukunst“. W. Spemann. 
128. Fol, 14 Textbilder und 8 Tafeln. Populkr hingeworfone Skizze. Die 
sechs das Innere der Basiliken vorführenden Tafeln wirken ermüdend. Der 
Laie hätte durch malerische Durchblicke und wirksame Einzelaufnahmen 
gefesselt werden können. Mit dem Dooieren und Vorzeigen der hergebrachten 
Abbildungen erwärmt man nicht mehr. TS. 
Heinrich Holtzinger, Die Sophienkirche und verwandte Bauten 
der byzantinischen Architektur. Heft 10 von Bormann und Granl 
„Die Baukunst“. W. Spemann. 14 $. Fol, 18 Textbilder und 8 Tafeln. 
Die Abbildungen für die Sophienkirche sind gut gewählt. Der Text steckt 
in der hörgebraohten. Art, die Dinge anzuschen, und läfst das zugowachsene. 
Material gauz beiseite TB. 
Abbe Legendäre, Le Saint-Söpulere döpuis Vorigine jusqu’k 
nos jours et les croisds du Maine. Le Mans. 135 8. 8° mit Abbilägn. 
Uns nicht zugänglich. Nach der Besprechung in der Rovue. de Part chröt 
1898, 381/82,-ein auf Grund der Forschungen von de Vogüd, Schick u.a. 
zusammengestelltes Büchlein über ‚die Baugeschichte der Grabeskirche in. 
Jerusalem, mit Abbildungen. Dor Vorf. geht daneben auf die Pilgerfahrten 
der Oroisis du Maine und die Nachahmungen ein, welche man in Ruropa 
vom heiligen Grabe gemacht; hat, IS 
Clermont-Gännean besprach in der Sitzung vom 5. Nov. 1897 der 
Acadömie des inseriptions et belles-lettres eine kufische Inschrift; welche 
gestattet, die Lage und Orientierung der Basilika und Moschee “Oiikrs, 
„welche Konstantin und die hl, Helena auf der Stelle der Kreurigung er- 
zichtet: hatten“, näher zu bestimmen (Notiz in der Revue ds Yarb-chröf: 1898 
8:63). Wir dürfen auf die Veröffentlichung der Inschrift scht" gespantit 
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sein. Sie würde eine der umstrittensten Fragen der Topographie von 
Jerusalem zur Entscheidung bringen. 7.8. 
sell, Mölanges d’archdologie et dhistoire 18 (1898) 189: In 
Tiger (Ruscurru) befindet sich eine schr merkwürdige christliche Basilika, 
fein Beispiel vom Übergang des römischen in den romanischen Baustil 
in soll. Sie zeigt architektonische Details, die man bisher sonst noch nicht. 
Gefunden hat. (Nach: Jahrbuch d. K. deutschen arch. Inst. 13 (1898) 119.) 
Tin Veröffentlichung wird gebeten. 3.8. 
Thöophile Homolle signnle & YAcaddmie des inseriptions ct 
Iettros (Sbance Au 4 förrier 1898) dimportants trayauz de restitution do 
plusieurs Öglises byzantines Au Piloponbse, exdoutds, sous sa direction, par 
AD. Millet et Tauront. II fait voir de nombreux plans, dossins et aqua 
relles. de. cas monuments, qui sont Yoeuvre de M. Ch it 
Bovuo de Yart chrit. 1898, 286. 1.8. 
Engöne Mintz, L’aneienne basilique de St. Paul hors 
Imurs, ses frosques ob ses mosalgues, d’apris des documents inddits, ayoo d 
otes sur quelques autres peintures romaines du moyen äge. evun do 
Yart chrötien 1898, 1—19, 108—113. Der Wert dieses Aufsatzes Niegt 
in der Vorführung der Kopien, welche der Kardinal Francesco Barborini 
im 17. Jahrh, von den Wandgemtlden der im J. 1823 durch Brand so arg 
mitgenommenen Basilika $. Paolo fuori le mura in Rom anfertigen lies 
Leider giebt M, mur von wenigen Bildern Photographien, bei den meisten 
begndgt or sich mit Beschreibungen. Er datiert die Szenen des Alten Tosta- 
ments yor das Jahr 1000. Berüglich der auf Galla Placidin zurückmfüh- 
renden Mosaiken des Triumphbogens stimmt or für die Annahme einer spk- 
toren Restauration, weil er dem Rom des 5. Jahrh, den in ihnen heryorbeötenden, 
Hiofon Verfall der Kunst nicht zutranen möchte. Das Apsismosaik erscheint 
ihm rein byzantinisch, im Gogensatz zu den lateinischen Apsiden im Latoran 
und 8, Maria Maggiore. 1.8. 
P. Saccardo, Les mosatguo de Saint-Maro h Venise. Venite 
1897. 336 8. 8°. Angeneigt Arte 1898, 202, Revuo de Yart chröt. 1898, 
401. Uns nicht zugegangen, 3.8. 
Gankler, Compte rendu de Ia marche du Sorviee en 1897. Tunis 
1898, 12 8. "Jahresbericht über die arch. Unternehmungen in Tanis. In 
Suinto-Marie du-Zit (Karthage) ist ein sahr merkwürdiges Mosaik, wel- 
ches den Bau einer christlichen Basilika darstellt, zu Tage gekommen. 
Es befindet sich jetzt im Bardo-Masenm. G. bereitet ein groses Werk 
„Les monuments historigues de Ia Tunisie“ vor, worin Teil T die Alter 
Yarnor der römischen, Teil II dio der arabischen Bpoche behandelt werden 
vollen. Wir erlauben uns die Frage, ob dabei die christlich-bysantinischen 
Denkmäler unberticksichtigt bleiben sollen. 1.8... 
R. Phend Spiers schreibt im Bulletin monumental Nr. 3, 1898 (mach 
Berne de Yart chröt. 1898, 337) über die Frage des byz. Unpronge 
von 8. Front in Pörigueux’ und kommt m dem Schluls, der.. Brbaker 
ehe wohl im Grundrifs das Vorbild der Markuskircho in Venedig. ber 
nutzt, ‚ber im übrigen, besonders was die Kappeln anbelangt, ganz Selb. 
Ig nach dem Brauch seiner französischen Heimat gearbeitet. &- 
(Ch. Diehl, L,os monuments de l’Orient latin. Ravas ds TOrient 
Jatin 5 (1897) 293—310. Populire Übersicht der wichtigsten auf die Ge- 
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schichte des lateinischen Orients bezüglichen Thatsachen (auf Grund von 
Vorlesungen, die der Verf, im J. 1897 an Bord des Schiffes Söndgal vor 
einer Reisogesellschaft hielt) EX 


@P. Grisar), Della statua di bronzo di $. Pietro apostolo nella 
basiliea Vaticana, La civilth cattoliea, Archeologia 9193. Uns nicht 
zmgegangen. 8. 


Rend Cagnat, Une mosatque de Oarthage reprösentant los 
mois et les saisons. M6moiros de Ia Socidtd nationale des Antiquaires 
de France 57 (8-4. Paris 1898) 1—22. 1 Tafel und 3 Textbilder. Zu 
dem von Davis aufgefundenen und Archeologia XXXVIII veröffentlichten 
Mosaik mit Darstellung der Monate, dem Beuld ein zweites an die Seite 
stellen konnte, das leider bis auf wenige Reste zu Grunde ging, wurde im 
7.1889 in demselben Karthago ein drittes Mosaik dieser Art gefunden, 
welches in Paris ausgestellt war und seither stückweise in einem Magazin 
aufbewahrt wird. C. hat die Einteilung und die Inschriften 0. I. L. VIII 
Suppl. 19588 veröffentlicht; er bringt jetzt eine Skizze, die noch in Kar- 
{hago. selbst vor der Aushebung angefertigt ist. Dargestellt sind um eine 
Mittelgrappe die zwölf Monate im Kreise, dann in den Eoken der ornamen- 
talen Viereckumrahmung die Jahreszeiten. C. beschreibt die einzelnen Figuren 
eingehend und vergleicht sie mit denen des Kalenders vom J. 354. Er- 
wünscht wäre. eine Auseinandersetzung über die Zeit und den Kunstkreis 
gewesen, dem dieses die antiken Kulte möglichst zurückdrängende Mosaik 
angehört; es zeigt in der häufigen Anwendung des Typus von einen Korb 
tragenden Figuren eine gewisse Verflachung. Dem mittelbyzantinischen 
Bilderkreise steht. es noch fern. 7.8. 

Jules Rouvier hat bei Beiruth u. a. ein Mosaik von grolsen Dimen- 
Sionon gefunden, welches ohne Zweifel von einer Kirche stammt, dio in der 
Nähe eines antiken Tempels errichtet war. Revue de Yart chrit. 1898, 
237. 7.8. 

Ja. Smirnov, Über die Zeit der Mosaiken der Hagia Sophi: 
in Saloniki. Viz. Vrem. 5 (1898) 365—892. Die Zeit der Mosaiken, die 
sich in der Hagia Sophia in Saloniki an zwei verschiedenen Stellen des 
‚Baues, in der Apsis und in der Kuppel, erhalten haben, läfst sich Aurch 
die ebenda stehenden Inschriften bestimmen. Die Inschrift in der Apsis 
lost 8. folgendermalsen: Kock Border Grophov umsvod imisrönev und 
die Monogrämme an der nördlichen Wand: Küg Bode: Kuveraiho 
Öromörou und’ desgl. an der südlichen: Kiss Boroe Eignung. dsemelung. 
Demnach ist das Mosaik in der Apsis unter Konstantinos VI-(} 797) uud 
seiner Mutter Birene ausgeführt zur Zeit des Theophilos, der im J. 785 dem 
‚nach Alexandrien. versetzten Thomas. als Erzbischof von IThossalonich folgte 
und im J. 787 als solcher an dem siebenten ökumenischen Konzile teilnahm. 
Die Inschrift in der Kuppel verlegt S. in Übereinstimmung mit -J..Laurent 
(B. Z. IV 431) ins J. 645.: In einem Nachtrage polemisiert 8. ‘gegen den 
ähm erst nach Vollendung seiner Arbeit bekannt gewordenen Aufsatz von 
3. Kurth (rg. B. 2. VI 651). SER 
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6. Millet, Schlumberger legt der Acadimie des inseriptions ot belles- 
lettres in der Sitzung vom 27. Mai 1898 einen Brief Millets vor, wonach 
derselbe in Begleitung des Malers Roussin im Kloster Lama auf dem 
Athos das Rofectorium und die Kirche auf die Frosken hin studiert. (Ror. 
de Yart chröt. 1898, 894.) 1.8. 

Miniature della Ensiclopedia modioorale di Rabano Mauro. 
Codice di Montecassino n. 192 dell’ anno 1032. Montennssino 1896. 4°, 
Uns nicht zugänglich. Erwähnt im Jahrb. d. K. deutschen arch. Inst. 18 
(1898) 151 und besprochen von F. X. Kraus im Rep. für Kunstw. 1898, 
136 #. Der Hersusgeber P. Ansolli in den ca. 361 Miniaturen ein 
Denkmal derselben Schule, die 8. Angelo in Formis geschmückt hat, Kraus 
dagegen hält dafür, dafs die Miniaturen in Fulda von deutschen Hlinden 
ntstanden seien. 1.8 

Hans Graeven, TI rotulo di Giosub. LArte 1 (1898) 221—230, 
7 Toxtbilder. Ankündigung der von P. Ehrle veranlafsten Facsimile-Aus- 
‚gabe des Josun-Rotulus der Vaticana, deren Rrscheinen begleitet sein soll 
von einer wissenschaftlichen Arbeit von seiten Cs. Zur Ergänzung sollen 
die beiden vatikanischen Oktateuche, vor allem 746 herangezogen werden. 
Der Aufsatz verbreitet sich über das Verhältnis der Rolle und Oktateuche 
au einander und dio Beziehungen der Rolle zu den Reliefs der römischen 
Triamphalstulen und den Malereien des Columbarkums am Esquilin. I. 8. 

E. Dobbert, Das Evangoliar im Rathauso zu Goslar. Jahrbuch 
der Kgl. proußs, Kunstsammlungen 19 (1898) 189—160. Schlaf. folgt. 
In diesem ersten Artikel beschreibt D. die überaus zahlreichen Miniaturen 
bis zur zweiunddreifsigsten, der Auferweckung des Lazarus. In dar ein- 
gehenden Besprechung der Typen sucht or byzantinische und abendländische 
Züge zu scheiden. Wir worden daranf näher eingehen, sobuld mit. dem 
weiten Artikel das Schlufsurteil über das ganze hochinterossunte Wark 
vorliegt; ‚welches auf die Bezichungen des Nordens zu Byzanz im 13. Jahrh. 
wertvolle Streiflichter wirft und wesentlich zur Ergkuzung der Forschungen 
Hasoloffs über eine thüringisch-sichsische Malerschule des 13. Jahrh. bei- 
tragen wird. Ts 


Hans raeven, Frühchristliche und mittelalterliche Rlfen- 
beinworke in photographischen Naohbildungen, besprochen-Römische 
Quartalschrift 19 (1898) 299: „Und wenn eine chronologische Reihen- 
folge nicht möglich war, liefen sich dann nicht andere Gesichtspunkte 
finden, nach denen eine gewisse Ordnung in die Sammlung kam?“ (vgl. 
oben 8. 204 £). Der Tadel, dafs der Text in zwei Exımplaren erscheint, 
ist unbogreiflich. Im Nuovo bullottino di arch. orist. 4 (1898) 103/8>ber > 
sprochen von O. Marucchi: „i onni che aacompagnano questo album sono 
‚pord molto suceinfi od il prezzo d voramente ecoessivo‘. (. hat im’jedar | 
Richtung für das Unternehmen grofse Opfer gebracht. Der Preis Na 
Publikation dürfte kaum an die Belbstkosten heranreichen. ve 

'mile Molinier, Histoire des arts appliquös h Findusträß L 
Les ivoires, besprochen von E. Ronlin in der Rerue de Ve 200 u 
8.7779. e 

Baron de Baye, La erosse de 8. Etienne de Perm.(XV* sibele); 

Revue’ de Yart chröt. 1898, 4"* livr. 265-277, 22 Textiilder und 1 Tafel, 
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Es handelt sich um eine russische Arbeit des 15. Jahrh., die man mit den 
Warägern hat in ‚Verbindung bringen wollen. 1.8. 
ittore Modigliani, Avori dei bassi tempi rappresentanti una 
imperatrice. L’Arte 1 (1898) 365—67, mit 3 Netzbildern. Schr erfreu- 
licher Beweis des zunehmenden Interesses für die altehristlich-byzantinische 
Kunst im Kreise der italienischen Kumstforscher. Graeven (vgl. oben VIT 
647) hatte die Elfenbeintafeln in Wien und Florenz, welche eine Fürstin 
in zeichem Omat; darstellen, auf Amalasyintha gedeutet und ca. 526—530 
datiert. Nun kommt M. und verweist auf das Medaillon der Ariadne, der 
Gemahlin der Kaiser Zenon und Anastasios, auf dem Diptychon des Olemen- 
tinus von 513: dieselbe Krone, dasselbe Häubchen und derselbe reiche Perlen- 
schmuck. Die Mifenbeintafeln mülsten dann vor 507 entstanden sein, in 
welchem Jahre der auf dem Einsatz der Chlamys auf der Florentiner Tafel 
stellte Sohn des Anastasios und der Ariadne gestorben sei. J. 
A(dolfo V(enturi), Di una nuova oassettina oivile bizantina. 
Yärte 1 (1898) 212 und eine Lichtdrucktafel mit 9 Aufnahmen. V. fand 
diesen Eifenbeinkasten mit einem Deckel in Form einer abgestutzten Pyra- 
mide im Privatbesitz in Rom. Er fügt sich jener Reihe von Denkmälern 
an, von, denen oben VI 211 und 638, VIL647 die Rede war. Die 
Szenen sind dieselben wie sonst: roten, Krieger, Heraklesthaten, Polyphem 
leierspielend, dazu neu: Mänaden. Besonderes Interesse verdient der Putten- 
fries, welcher den Deckel umzieht. Am unteren Rande des Deckels sicht 
man auch einen Streifen, in dem abwechselnd Rosetten, Sterne und Kreuze 
angebracht sind, sodals der christliche Ursprung aulser Zweifel steht. 3.8. 
Emile Molnier legte in der Sitzung vom 26. März 1898 in der 
Sociöt6 nationale des Antiquaires de France eine neuerdings vom Louvre 
erworbene Elfenbeinplatte vor, dio mit ihren Szenen des Alten und Neuen 
Testamentes dem paliotto von Salorno nahesteht, d.h. der unteritalischen 
‚Kunst unter Einduls der byzantinischen. Revue de Yart chret. 198,319. J.8. 
Lafaye logt in derselben Gesellschaft eine Monasampulle aus Beiruth 
vor. Notiert ebenda. 7.8. 
Baron Rey liest in derselben Gesellschaft ein Mömoire über den Ein- 
Auls der orientalischen Kunst auf die Militärarchitektur der Krouzfahrer in 
"Syrien. Notiert ebenda. 1.8 
Omont spricht in derselben Gesellschaft übor ein griechisches Evange- 
ar im orthodoxen Patriarchat zu Jerusalem mit Bildern. des vlachischen 
Woiwoden Matthäus Bessaraba und seiner Frau Helena; er vergleicht: da- 
mit ein Bvangeliar der Bibl. nat. mit denselben Porträts 7.8. 
6. Schlumberger spricht in der Academie des inseriptions et belles- 
lettres (Sitzung vom 13. Mai 1898) über eih byz. Elfenbeintriptychon 
aus dem Ende des 10. oder Anfang des 11. Jahrh., welches im letzten Jahre 
im Hötel Dionot versteigert wurde. ‚In überaus feiner Arbeit waren darauf 
dargestellt Christus am Kreuz zwischen Maria und Johannes, und den 
würfelnden Soldaten. Das Kreuz. ruhte auf dem Körper eines greisen Riesen, 
der, halbnackt daliegend, langes Haar und Bart trug. Bine. Inschrift be- 
lehrte darüber, dafs dies die merkwürdige und schr seltene Darstellung des 
Christlichen Hades sei. (Notiert Revue de Vart chröt. 1898, 322.) ‚Wir fügen 
hinzu, dafs sich diese Figur hkaßg in der byzantinischen Darstellung Christi 
im Limbus, der Anastasis, findet. IH 
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F. de Mely, L’smeraude de Bajazeb II ob 1a mödaille du 
Christ @Iunooent VII. Gazette des beaux arts 1898 (Juni) ART—493. 
Nach der Inschrift auf der Rückseite der Medaille schenkte der Sultan dem 
Papst Innoven VIII einen Smaragd mit einem Bildnis Christi. M, bespricht 
die drei dieses Profilbild Christi zeigenden Medaillen in Berlin, in dor Brera, 
und im Britischen Museum und kommt zu dem Sohlusse, dafs sie Abdrücke 
eines geschnittenen Steines, wahrscheinlich des Smaragdes seien. Dieser aber 
iel der byz. Glyptik des 10. Jahrh. Zu letzterem Urteil wird 
M. durch eine Stelle dos Pilgers von Nowgorod voranlafst, Wir müssen 
gestehen, dafs uns der Typus des Profiikopfes schr stark an die Christus- 
und Jobannesköpfe des Mino da Fiosole (} 1484, im Jahre des Amts- 
antrittes Innocenz VIII) erinnert. 8 




















Giuseppe Wilpert, Un capitolo di storin del vestiario. Tre stn- 
di sul vestiarlo dei tempi posteostantiniani. L’Arte 1 (1898) 89—120, auch 
als 8A, Roma 1898, VIII, 40 8. in fol., 25 Textbilder und eine Tafel in 
Lichtäruck. 

Im ersten Kapitel über das Triumphalkleid der Konsuln nach den 
Denkmülern des vierten und der folgenden Jahrhunderte, geht W. aus von 
der Aufstellung W. Meyers, wonach der Konsul über der Tunica einen Um- 
wurf und einen Streifen trägt, Das sei falsch. Umwurf und Streifen 
ein Stück, alte Togs nlimlich, welche nach Einführung der lang- 
rmeligen Tunion und der Dalmatien zum reinen Prunksttick geworden sei. 
Die immer reichere Ausschmückung mit Gold und Edelsteinen habe zu 
Wandlungen geführt, welche gestatten, Denkmäler dos 4. 5. und 6. Jahrh. 
zu scheiden. In Rom habe die Entwickelung mit dem Konsulat aufgehört, 
in Konstantinopel bestand sie im Aägos fort. Mayer hatts für seine Ansicht 
wol vom Rücken gesehene Figuren, eine am Konstantinsbogen, eine am 
Probianus-Diptyohon geltend gemacht. Die Art, wie W. über diese Zeugen 
herauskommt, scheint uns denn doch nicht zulässig; die eine findet er 
Pproprio ridieola, die andere sbaglinta da capo a fondo. Überzeugt hat er 
uns damit nicht, so gern wir ihm sonst zustimmen möchten. Anffallond 
ist der Vergleich dieser beiden Figuren mit den Rückansichten der Statuen 
yon Tsispriestern, wo os sich thatetchlich um einen Ahnlich umgeworfenen 
Btre handelt. Mir war das an einem Exemplar in Carmentum aufgefallen, 
Indem nun W. im zweiten Aufsatz von dem Trachtgesetze vom Jahre 882 
ausgeht, welches für die officiales vorschreibt, dafs sie disooloribus quogus 
palliis pootora contegentes condicionis sune neosssitatem ex hufusmodi 
agnitione testentur, lälst or sich von Stephan, welcher das Pallitm als 
in Gewand, das multipliei contabulatione zu einem St 
gewiesen hat, auf die Statuen won Isispriestern überleiten. Im lotzten Ab- 
schnitt kommt es W. darauf an, nachzuweisen, dafs das. pallio saare" in” 
seinen Ursprung ein durchans kirchliches Abzeichen sei. 

Durch die Arbeit wird die Frage nach der Tracht des 1 ieh 
hoffentlich wieder recht aufgerührt werden. Wir glauben nicht, dafs. W, das 
letzte Wort gesprochen hat, IE. 

R. della Torre, Una lapide bizantina ed il batistero di Cal- 
liste, monumenti euoaristiei nella eittA di Oividale‘del Friuli 
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Cividale. 81 8. 8% und Tafel. Notiert Gaz. des beaux-arts 1898, Juni, 
8. 520. 3.8. 
H. J. Gosse, Recherches sur quolques reprösentations du vase 
eucharistique, Gendvo 1894. 54 8. 4". Besprochen im Nuovo bullettino 
di archeologia eristiana 3 (1897) 339. Dor Gewandschmuck eines 1869 
in Genun entdeckten Klerikergrabes giebt G. Gelegenheit, die Ornamente 
der Stoffe von Panopolis zu studieren und zu zeigen, wie einzelne christ- 
liche Symbole mit der Zeit Ornamente geworden sind. T.8. 
Gerspach bereitet ein Buch über die Ikonographie der Verkündigung 
Marine vor, das mit 150 Tafeln bei May ot O® (Quentin) in Paris er- 
scheinen wird. Revue de Yart chröt. 1898, 416. 3.8. 
‚Rohault de Fleury (Ch.), Les saints de Ia messe eb lours monu- 
ments. 4° vol. Ministres sacrds. In-4%, 52 üg., 97 pl. grav. Paris. Notiert 
in der Revue de Yart chröt. 1898, 84. Uns unzugänglich, 8. 
Chanoine Jules Didiot, Observations sur limagerie religieuse 
et populaire en Russie. Rovue de Yart chretien 1894, 294—804. Der 
Verf, hat in Kiew an hundert moderne chromolithographierte Heiligenbilder 
und giebt nun auf Grund derselben Auskunft über die russische 
zeligiöse Volkskunst, deren Betrieb und ihre Typen nach zwei Kategorien, 
solchen mit archatschen Gegenständen und solchen, welche modern oder 
modernisiert sind. 7.8. 
©. Jocelyn Tioulkes, Le couronnoment de la vierge. Revue de 
Yart chrötien 1898, 42—50. 117—127. In dieser ikonographischen Studie, 
die von der Beliebtheit der Darstellung dieser Scene bei den Künstlern der 
ital, Renaissance ausgeht, greift der Verl. oinleitend zurück auf die ersten 
Darstellungen, in denen Maria herausgehoben ist, wie in 8. Maria Maggiore 
und Parenzo. Dor Schöpfer der Mosaikon von 8. Maria in Trastevere soll 
der erste gewesen sein, der wagte, Maria neben Christus zu setzen. In dem 
Mosaik des Jacopo Turriti in der Apsis von $. Maria Maggiore sei der 
Typus voll entwickelt. Wonn nun Müntz Recht hat und dieses am Ende 
@es 13. Jahrh. ontstandene Mosaik nichts als die Nachbildung eines Alteren 
des 4, oder 5. Jahrh. ist, woher kommt dann dieser Typus? d..8. 











\; , ‚Joseph Führer, Forschungen zur Sicilia sotteranea. (Vgl.B. Z. 
YII 493/4.) Besprochen von Vietor Schultze, Lit. Centralbl, 1898 Nr. 2 
Sp. 59—C0 und Theol. Literaturblatt 1898 Nr. 14 Sp. 160161; Fr. 
X. Kraus, Repert, für Kunstwissenschaft 1898 8. 206—207; Adolf Holm, 
Gesch. Siziliens im Alterthum III. Bd. (1898) 8. 751—752 und Berl. Philol. 
Wochenschrift 1898 Nr. 21 Sp. 658—664 sowie Nr. 22 Sp. 682— 689; 
Orazio Marucchi, Nuovo bull. di-arch. orist. 1898 Heft 1/2 8. 99-109; 
Gerh. Ficker, ‚Beilage zur Münchener Allg. Zeitung v. 3. Sept. 1898 
Nr. 198 8,67; J. P. Kirsch, Hist. Jahrbuch 1898 8. 625—626;. Jos! 
Braun, Stimmen aus Maria Laach LV, 2 (1898) 8. 200—201;.J08. 
Schnitzer, Lit. Handweiser, 37. Jahrg. (1898) Nr. 13 Sp. 369-871; 
K. Maria Kaufmann, Katholik 1898 II. Bd. 8. 89—86; Anonymus, ‚Neue 
Philol. Rundschau 1898 Nr. 14 8. 321—322. 3.8. 
F. X. Kraus, Christliche Arohtologie 1896—1897, Likteratur- 
bericht im Repertorium für -Kunstwissenschaft 21 (1898) -122— 151, 
202—229. Schr eingehend und umfassend nach den Ländern Italien, Frank 
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‚ reich, Schweden und Norwegen, Rulsland und im zweiten Teilo Deutsch- 
land geordnet, Berücksichtigt auch die neuen Erscheinungen, welche in das 
Gebiet der altchristlich-orientalischen und byzantinischen Kunst fallen. 8. 149 
Polemik gegen Redin (Mosaiken von Ravenna), Schluß: Was man nicht 
deklinieren kann, das sieht man als — byzantinisch an. $. 150 über 
den Nachtrag von Franz Bock zu dem Prachtwerke von Kondakov- 
Swenigorodskoi: neben ausgebreitster Autopsio und grofser Kenntnis der 
Technik auch die bekannten Mangel, ungenügende historisch-kritische Durch- 
bildung, mitten in einer reichen Belosenheit auffallende Unwissenheit, eine 
ermtidende und bombastische Breite der Darstellung. 8. 208 Stahl- 
fanth, Altchristl, Elfenbeinplastik: Hauptmangel, dafs der Vorf. zur Zeit, 
woer schrieb, noch nicht hinlänglich durch das Studium der Denkmiler 
selbst vorbereitet. war. 8. 209 Hartel-Wickhoff, Wiener Gensis: ‚die 
vorgesehlagene Datierung ins 4.5. Jahrhundert zu früh; vielleicht wird 
65 richtiger sein, mit W. Lüdtko an die zweite Hälfte des 5. Jahrhunderts. 
u dunken. 8,209 Lildtke, Untersuchungen zu den Min. der Wiener Gensis: 
Die Usowschen Untersuchungen weisen mehr auf Ägypten, d. h. Alexandrien, 
als auf Antiochien, wie L. und sein Lehrer V. Schultze annehmen. 8. 211 
Richter, Quellen der byz. Kunstgeschichte: Mir scheint, dafı Ungers Name 
mit: Unrecht auf dem Titel weggelassen ist, Harr Richter... dürfte sich 
io Arbeit etwas leicht gemacht haben. (Nachträge Lit. Rundschau 1898 
Nr. 1. 8. 218). Honkel, Dor Lorscher Ring: Ich sche nicht ein, warum der 
Goldring erst in die Zeit Thoophanus fallen und der Einwirkung ihrer 
mürchenhaften byzantinischen Hofkünstler soll zugeschrieben werden. Frisd- 
rich Schneider, Mittelalt. GoldAbeln: Es kann nicht ernstlich bezwsifelt 
werden, dafs die Mainzer Funde dem Bereiche des Byzantinismus. ant- 
stammen. 7.8 

Vatican. P. Ehrlo, der rührige Präfökt dor vaticanischen Bibliothek, 
hat ein Untarnohmen in Angriff genommen, das auch der bysantinisähen 
Forschung von wosentlichem Nutzen sein wird. Jodes Jahr sollen In: photo- 
mechanischer Reproduktion in der Gröfse der Originale zwei Handschriften, 
veröffentlicht werden: eino von hervorragend paläographisch-philologischein. 
Interosse, die andere wogen des Wertes ihrer Miniaturen. Portig ist zu- 
nchst der Vergil N. 8225. Ms ist vorgesehen, dafs ungefähr gleichzeitig 
mit diosen Toxt- bezw. Bildpublikationen wissenschaftliche Arbeiten darüber 
ausgegeben werden. So hat P. de Nolhse in den Notioas ot extraits de In 
bibliothdque nationale XXX, 2, 1897 bereits oine Arbeit gebracht „Lo 
Vorgilo du Vatican et sos peintures“. Ms wird sich nun zunächst die Var- 
Öffentlichung der Josua-Rolle anschlietsen, deren Bearbeitung Hans Grave, 
übernommen hat, Dann soll der Kosmas Indikopleustes folgen. ‘P. Erle 
hat mit: diesem Vorgehen energisch jene Bahn botroten, die Mitel.als 
Direktor der Wiener Hofbibliothek mit der Veröffentlichung der Wiener Genesis, 
zuerst eingeschlagen hat und die auf dem 1898 in 8. Gallen al 
‚Köngresse der Bibliotheksvorstände allgemein zur Sprache gel 
Wir möchten wünschen, dal» die Bibliothdque nationale recht bad 
und dafs man dann nicht nur bei den Altasten Händschriflst 
bliebe, sondern auch solche Miniaturenfolgen, wie etwa, ein det eng 
chischen Streifenevangeliare oder eines der Psalterion mit Räudminiaseren 
in “London, Berlin "oder in der Berbeina, dh. eins jener Miniakwenflgen, 
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vollständig veröffentlichte, die geeignet sind, das uns leider noch. immer 
fehlende Handbuch der byzantinischen Bildtypen in authentischer Art zu er- 
setzen. Damit würde dem immer dringender werdenden Bedürfnis nach 
einem Behelf zur raschen Orientierung über die Art, wie die Byzantiner 
einen Gegenstand dargestellt haben, am raschesten abgeholfen, und man 
würde endlich aufhören, sich immer wieder und oft ausschliefslich auf das 
so stark überarbeitete Malerbuch vom Berge Athos zu beziehen. 

Weun wir uns P. Ehrle gegenüber eine Bitte auszusprechen erlauben 
dürfen, so wäre es die, dafs die wissenschaftlichen Arbeiten, welche die 
Text- bezw. Bildpublikationen begleiten sollen, wenn schon aus leicht be- 
greiflichen Gründen nicht mit den Ausgaben der vaticanischen Bibliothek 
vereinigt, so doch in Separatabzügen oder in Buchform im gleichen Verlage, 
und zugleich mit den Facsimile-Ausgaben erscheinen möchten. 9. 8. 

Sociöt6 archöologique C’Alexandrie, Compte-rendu de Vassomblde 
göndrale du 19 mai 1898. Dieso 1893 gegründete Gesellschaft setzt 
sich nach $ 1 ihres Statuts Untersuchungen zum Ziele, welche die Topo- 
graphie und Geschichte des alten Alexandria, seiner Denkmäler, Einrichtungen, 
Sitten in der ptolemlischen, griechisch-römischen, koptischen und arabischen 
Zeit zmı fördern geeignet sind. Die für die christliche Kultur wichtigste 
zweite Glauzperiode der Stadt, wo sie nicht mehr unter Rom stand und 
moch nicht „koptisch““ war, sondern mit Konstantinopel wetteiferte, fehlt in 
diesem Programm. Und mag man auch herausdouteln, dafs sie im Begriff 
des Römischen und Koptischen mit inbegriffen sei, so zeigt die Thatsache, 
dufs sie nicht vollbewulst und ausdrücklich als die christliche Glanzperiode 
herausgehoben wurde, dafs man bei Abfassung der Statuten für diese grofse 
Zeit kein Verständnis hatte. Man hätte sie dann eben nach Gebühr der 
hellenistischenaßeit gegenübergestellt 

Die archäologische Gesellschaft in Alexandrien könnte mancher euro- 
päischen Handelsstadt als Beispiel vorgehalten werden, wie sich Kreise, die 
dem künstlerischen und gelehrten Treiben unmittelbar fernstehen, doch da- 
durch, dals sie für solche Zweoke Mittel zur Verfügung stellen, das größte 
Verdienst erwerben können. Die Arbeiten Bottis sind nur durch die Ge- 
sellschaft möglich geworden. Sie hat in den Jahren 1897/98 Botti für 
Ausgrabungen 13414, für den Druck seines Rapports 6367 P. T. zur Ver- 

gestellt. Sie ist aber nicht bei den Geläbewilligungen stehen ge- 
blieben. Es hat sich ihrer ein Geist bemüchtigt, dor dem durch das Phara- 
Onenland Pilgernden warme Anerkennung abzwingt: während er sonst überall 
eine geradezu sträfliche Einseitigkeit im Vorfolgen der Forschung auf alt- 
ügyptischem Gebiete vorfindet, tritt ihm bei den Mitgliedern der Arch. Ges. 
in Alexandria die volle Erkenntnis dessen entgegen, daß unendlich. viel 
mehr als das alte Ägypten die von dort ausgehende Umbildäung des grie- 
Chischen Geistes Einflußs gewonnen hat auf die Entwicklung der abendlän- 
schen Kultur und dafs wir Europier uns vor dieser Thatsache zu bengen 
haben. Die Arch. Ges. von Alexandria tritt für diese Auffassung der Auf- 
gaben, welche der Agyptische Boden der Forschung stellt, geradezu patrio- 
tisch ein, und das ist es, was ihr eine ganz einzige Würde verleihf, 

Im Vorjahre ist ihr Präsident Georges Goussio gestorben. Sie hat für 
ilm an erster Stelle A. Ralli, au ‚zweiter H. Bindernagel gewählt, ‚In 
letzterem ist ein deutscher Grofskaufmann an die Spitze getreten, dessen 
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Entgegenkommen manchem Forscher die sonst so schwierigen Wege der 
Forschung geebnet hat. Wir möchten wünschen, dafs Herr Bindernagol, 
ie .grolso Bedeutung der christlichen Kultur Alexandrias neben der antiken 
erkennend, in Zukunft energisch für die Förderung der Forschung auf 
christlichem Gebiete einträte. Wir Kunstforscher kommen immer mehr 
dahinter, dal ohne die genaue Kenntnis dessen, was Alexandria zur Bil- 
dung des Altehristlichen und Byzantinischen beigetragen hat, nicht vor- 
wärts zu kommen ist, Die Arch. Ges, achte darauf, dafs jede Spur dessen, 
was die christliche Kunst in Alexandria geleistet hat, für uns den größsten 
Wert hat, 7.8. 











; 6. Sohlumberger, Sooaux des feudataires ot du clerg6 de 
Vempire Jatin de Ople. 8.-A. aus dem „Bulletin monumental“ 1897. 
40 8. 8%, Der um die Geschichte des lateinischen Orients hoohvordiente 
Verfasser veröffentlicht im Anschluß an eine frühere Publikation (im Bull. 
mönum. 1890) eine Reihe der so ungemein soltenen Siegel und Bullen von 
Fürsten von Achaja, Herzögen von Athen, Inteinischen Erzbischdfon von 
Athen u. 8. w. K.K. 
V. Strazzulla, Nuovi studi su alouni elementi pagani nelle 
ontncombe o nella epigrafia oristiena. Rivista di storin antion, 
anno 8 (1898) füsc. 2—8 p. 146153; fase, 4 p. 11T—119, Im An- 
schlußs an seine in der Röm. Quartalachr. 1898 8. 607—529 veröffentlichte, 
Arbeit handelt der Vorf. über heidnische Ausdrticke und Anschanungen in 
den christlichen Inschriften und berührt dabei zuweilen auch die grichi- 
scho christliche Epigraphik. EX 











8. Fachwissenschaften, Jurlsprudenz, Mathematik, Naturkunde, Medizin. 
Cont. Ferrini, Nuovo oontributo alla restituziono del libro 
LII de’ Basiliei. S.-A. aus den: Mendiconti del R. Istituto Lomb. di 
seienze e latt. vol, 81 (1898). 2 8. 8%. Notizen aus dm Ood. Ambros. 
Q 25 sup. fol. 4 ER. 
A. Pavlov, Der Nomokanon im grofson Ritualbuche. Moskau 
1897. (Vgl. B. Z. VII 500.) Bosprochen von Pl. Sokolov im Via. Vrem. 5 
(1898) 520—534. E.K 
D. Desminis, Die Eheschonkung nach römischem und insbe- 
sondere nach byzantinischem Recht (Vgl B. Z. VIE 501.) Be- 
sprochen von W. RCischer), Lit. Oontralbl. 1898 Nr. 35 Sp. 12961. KK. 
‚Fred. 0. Conybeare, The Armenion canons of St. Sahak Catho- 
lioos of Armenia (390-439 A. D.). The American Journal of Theo- 
logy 2 (1898) 824848. Erste Übersetzung des Textes nach der Tane- 
ger Ausgabo von 1853, der eine alte Hs zu Grunde lag. o.W. 
St. Novakovid, Das Gesotzbuch dos Stofan Dußan, dos Sorben- 
tars 1349 und 1354 (SAROHUR CTEGAHA AVINAHA, HAPA 
CPIICROT 1349 m 1354). Belgrad 1898. OLIIT, 812 8. 8%. 6 Dinnen. 
Wird besprochen werden EX 
A. Bekätrem, Eino zu Grunde gegangene Handschrift 
Paulos von Aigina. Journal des Minister. der Volksaufkl. Bd. 318, 
1898, August und September, Abteil. für klass. Philol 8, 66-112 und 
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118—114. Drei Hss der Moskauer Spnodalbibliothek (Nr. 20, fol. 314; 
Nr. 161, fol. 1 und 3; Nr. 174, fol. 12, vgl. Vladimir 8. 123, 569 und 
582) enthalten einzelne stark beschädigte Pergamentblätter aus dem 9. bis 
10. Jahrh., die Bruchstücke aus dem 3. und 6. Buche des uns erhaltenen 
medizin. Werkes des berühmten Geburtshelfers Paulos von Aigina. bieten. 
B. beschreibt diese Blätter und teilt die (an einigen Stellen für die Kritik 
des Textes bemerkenswerten) Varianten derselben mit, EX. 
Herm. Schöne, Über den Mynasoodex der griechischen Kriegs- 
schriftsteller in der Pariser Nationalbibliothek. Rhein. Mus. 53 
(1898) 439—447. Untersucht die Zusammensotzung, ursprüngliche Blätter- 
Ordnung und Herkunft des Ood. Paris. suppl. gr. 607, einer ilustrierten 
Hs griechischer Kriogsschriftsteller, die Woscher seiner „Polioreötique des 
Grocs“ (Paris 1867) zu Grunde gelegt hat. Wissenswert ist u. a, dafs die 
berühmte Hs vorne fol. 1—7 ein Bruchstück des Nikotas Choniates ent- 
hült. Die Angabe des Mynas, or habe die Hs im Athoskloster Batopedi ge- 
funden, ist höchst wahrscheinlich erlogen. ER. 
Graux-Martin, Traitd de Tactique connu sous le titre Miegl 
narasr&scag Amäferov. Not. et extr. des manuscrits tom. 36 p. 2 
8. T1—127. Der Redaktion noch nicht zugänglich. Besprochen von €. 
Landi, Atene e Roma 1 (1898) Sp. 2451. ER 
Väri Rezsö, Bölos Le6 Osdszirnak „A Hadi Taktikdröll szöld 
munktja. Olvastatott a M. Tud. Akaddmis TI. osztäyinak 1897, dprilis 
5—ikdn tartott üldsen. Budapest 1898. Wird besprochen werden. K. K. 
Jul. Kulakovskij, War Leo der Weis oder Leo der Isaurier 
Verfasser dor „Taktik“? Viz. Vrem. 5 (1898) 398—403. Gegenüber 
der Ansicht von Zacharit v. Lingenthal (B. Z. II 487), dafs die sogen. 
5 Tactica Loonis nicht Leo dem Weisen, sondern Leo dem Tsaurier angehören, 
weist R. auf einige (übrigens z. T. schon vor 53 Jahren von R. Kunik, Die 
Berufung des schwedischen Rodsen II 381. benutzte) Fakta hin, die jeden 
Zweifel daran, dafs Leo VI dieselben verfafst hat, ausschliefsen. Denn im 
18. Kapitel ($101) derselben spricht der Verf. von seinem Vater, dem Kaiser 
Basileios, In demselben Kap. ($ 42) erwähnt der Verf, ein Breignis, an dem er 
selbst als Lenker der hyz. Politik teilnahm, die Bestrafung der Bulgaten mit 
Hilfe der Türken (Magyaren) im J. 889, und da or sich dabei schr zuver- 
sichtlich dahin ausspricht, dafs seitdem dio Bulgaren Ruhe hielten, so.muls 
das Weik vor der Niederlage der Rhomter bei Bulgarophygos (892), also 
890 .oder 891, geschrieben sein. Für dies Datierung spricht anch dafs 
det Autor bei seinen Berichten über die Magyaren noch ‚nichts von, der im 
7. 895 erfolgten Zurückdräingung derselben Aurch die Bulgaren und Pet- 
schenegeni weils. An vier Stallen nennt endlich der Verf den. Namen 
Nikephoros mit dem Zusatze 8 Audrsgos orgeenyds; das ist Nikephoros 
Phokas, der verdiente Feldherr des Kaisers Basileios, dessen Kriegstüchtig- 
i keit auch Leo VI in den ersten Jahren seiner Regierung. benutzte," E. K, 
Cecaumeni Strategicon ote. Häiderunt B. Wassiliewsky et V. 
; Jernstedt. «(Vgl. B. Z. V 616%) Besprochen von (, Neumann; Deutsche 
4 Litteraturzeitung 1898 Nr. 26 Sp. 1042—1044. ER. 
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Mitteilungen, 
„ä; Pprantinisches von der 70. Versammlung deutsehor Naturforscher 
® 0% und Änste in Düsseldorf, 19.24. Soptember 1808. 


Beitdem als 84. Abteilung des deutschen Naturforscher- und Ärzte 
tages die für Gesghichte der Medizin und Naturwissonschaften geschaffen 
worden ist, hat auch die byzantinische Altertumswissenschaft ein beschei- 
denes Plötschen angewissen erhalten unter den Beratungsgegenständen der 
berühmten Vereinigung. 

In diesem Jahre aber ist sie mehr als früher hervorgetroten; denn 
einmal beschäftigten sich mit ihr zwei in der historischen Abteilung 
haltene Vorträge, und zum andern war in dem ersten Rundschreiben 
Wunseh pusgedrlickt worden, als 7. der Ausstellungen eine Sonderaus- 

für „Byzantinische Medizin und Naturwissenschaft“ einzurichten. 

"16. Stallo angemeldete Vortrag des vordienten Wiener Histo- 
fikers Robert Ritter y. Töply!) behandelte dns Thoma „Über die testen 
anatomischen Abbildungen“ und mufste darum naturgemäfs auch die byzan- 
tinischen Erzeugnisse auf diesem Gebiete mit in den Kreis der Betrachtang 
ziehen. Er liogt zur Zeit der Berichterstattung über die Versammlung 
noch nicht im Drucke vor, woshalb nähere Mitteilungen hieräber besser 
der Zukunft vorbehalten bleiben. Der zweite Vortrag, von dem Unter- 
zoichneten vorfafst und von Horrn Dr. med. Sudhoff aus Hochdahl der Vor- 
saromlung mitgeteilt, betraf „Anoodota aus byzantinischer Zeit“. Er wird 
in seinem Wortlaute ebenfalls später veröffentlicht werden. Ms genäge \ 
deshalb, den Gedankengung in kurzen Zügen zu skizzieren. 

Der Vortrag ging davon aus, dafs bri dem quantitativ außserordehtlich 
geringen, wopn auch qualitativ sch rogen Interesse der gelehrten Welt 
Und Bi’ dnr sie phmeraich_ ompfondenen, etackiedenen Ab jer 
Teragef‘ Hegei matlinsche hitoliche Arbeiten don gelehrt 
schflan der Aryl Linder Dntachland, Prankreich und Angland die Auf 
gabe zufellan ındsse, die Forschungen auf dem an wissenschaftlichen Br- 
‚gebnissen so ertrhgreichen Gebiete so weit m unterstützen, dat zum min“ 
dosten die alten Toxto dem Dunkel der Bibliotheken entrissen werden 
Men. Dem „heftige merang such ie wärst Würde nik 
einmal so viel, dns die Klassiker der Modizin herausgegeben worden können, 
sollten sie selbst aus der Zeit des früben Christentums stammen. Um den 
an die gelchrten Gesellschaften gerichteten Wunsch zu unterstützen, warde 
an dem cod. Paris, gracc. 2824 spe. XVI geeigt, wie gerade die der 
byzantinischen Fachliteratur ontstemmenden Schriften vielfältige Belehrung 
Yngen können, wenn sie der Ägemeinhsit mgänglich gemarht würdk) 
Die dem genaunten Codex bisher entnommenen 2 ige 2 
1. eine Auswahl aus einer Rollation zu Simeon Soths zur & 
toram facultatibis, das unvollständig und in jeder Beziehung 
uch Langkayel herausgegeben ist (Philol. LIE, N. R. VII, ng 
züige aus einer anonymen Methodikerschrift aus dem 1., spktestahs 
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christlichen Jahrhunderte („Anecdota medica Graeca“ im Rhein. Mus. XLIX 
532%); 3. das Inhaltsverzeichnis der Handschrift (a. a. 0. L 595); eine 
neue Fassung des berühmten, bis in das tiefe Mittelalter gebräuchlichen 
Augenmittels des Erasistratos, der panchrestos hygra (Hermes XXXIU 3424). 
Neue Beispiele zur Beleuchtung des mannigfaltigen Inhalts der Sammel- 
handschrift schliefsen sich dieser Übersicht über das bereits Veröffentlichte 
an. Unter diesen bofindet sich u. a.: die Wiedergabe des Titels anf dem 
Vorsatzblatte: „Das vorliegende Hausarzueibuch ist aus den Büchern des 
Hippokrates, Galenos, Magnos und Erasistratos zusammengestellt‘); eine 
Besprechung der Inhaltsangabe des Codex, wobei erwähnt wird, dals das 
Wort dpeögdv — „Abtritt, Kloake“ für „After“ gebraucht ist; eine kurze 
Inhaltsangabe der anonymen Urinschrift ohne eigenen Titel (fol. 1"—30”), in 
welcher der Arzt Magnos als „Magnentios“ erscheint; — die Schrift gehört 
der späteren byzantinischen Zeit an, wie die schr charakteristisch Ruhm- 
redigkeit, die Einteilungssucht, die wiederholt eingeschobene Anrufung Christi, 
des Helfers (Birdggo9os) und Wegweisers (öny6s), die scholastische formel- 
hafte, abstruse, dünkelhaft: gospreizte, pedantische Ausdrucksweise, der 
Mangel an verständiger Disposition und auch einzelne Wortformen schla- 
gend erweisen; eine bessere Textgestaltung zu der Schrift des Galenos de 
pulsibus ad Antenium diseiplinae studiosum ae philosophum (Rühn XIX 
629 #), namentlich aber eine Ergönzung der lückonhaft ühorlieferten Schrift, 
auch aus byzantinischer Zeit — für Galenos wird „der Schriftsteller gesagt, 
damit man dem Abschreiber nicht so leicht nachweisen könne, wie wenig 
er aus eigenem Wissen hat; cine Dikt des Ferkelfeisches, mit wunder- 
licher Kleinkrämerei ausgestattet, nicht aus früherer Zeit; eine Diät der 
Fische mit abergläubigen Verordnungen aller Art; eine kleine Botanik mit 
hygienischen Vorschriften; Verhaltungsmalsregeln für den stets unfehlbaren 
Aderlals; eine grofse Rezeptensammlung mit ausgewählten Proben — be- 
sonders Iehrreich sind die Hiera des Logadios, der Trochiskos (Pastille) des 
Musa, die Hygra des Erasistratos, die Hiora des Rufus, die Galenische 
Hiera, allerdings pseudepigraph, der Thoriak, das Meerzwiebelmittel (Skili 
tikon), der Andronische Trochiskos, das Mittel des Mnaseas, die Antidotos 
des Esdra (d. i. Eara), die Trochiskoi des Polyeides, Plastion und Fanstus, 
das Antidot des Hikesios, das Theodoretmittel. Dies eine kurze Andeutung 
des wesentlichen Inhalts des Vortrags. Die zu den Vorträgen gemachten 
Bemerkungen waren bei der Beschaffenheit des Themas naturgemäfs un- 
wesentlicher Art, 

Die Ausstellung für Altertum und Mittelalter umfafste 519 Nummern. 
Die Reihenfolge war die: altphoinikische, ägyptische, mesopotaiische, baby- 
lonische, assyrische, altindische, vorhippokratische Kleinasiatische, vorhippo- 
kratische griechische, klassisch-griechische, ibero-etruskische, klassisch-römische, 
spätrömische, byzantinische, koptische, arabische, altgermanische und mittel- 
alterliche Medizin und Naturwissenschaftl. Nun eine gedrängte Übersicht 
der die Byzantinerzeit. betreffenden ‚Ausstellungsgegenstände an der Hand 
des 222 Quartseiten umfassenden Katalogsl 1. Nr. 111 Facsimile des 
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od. Paris. gracc. 2253 saco. XI membr, enthaltend Hippocratis de vetere 
medicina; 2. Nr. 112 desgl. des cod. Ven. Marc. 269 saco. XI, Galeni glos- 
sarium Hippocratis (Kühn XIX 156 sg.) und Hippooratis genus et vita 
secundum Soranum (1. 1. II 850—852); 3. Nr. 113 desgl. des ood. Ven. 
Mare. 269 saco. XI membr., Hippooratis de nat. hom. (Kühn I 368 sqg.); 
4. Nr. 114 Faosimile aus Motrodoros, 1. Jahrh. n. Chr.; 5. Nr. 115 dosgl. 
des cod. Vindob. graoc. 5 saec. VI incunt. mit Dioseuridis materin medica, 
neben dem Texte eine Pflanzenabbildung darbietend; 6. Nr. 116 desgl. 
aus dem cod. Vindob. suppl. gracc. 4 sec. VII, Toxt desselben Pharma- 
kologen; 7. Nr. 119 desgl. aus dem cod. Ven. Marc. 292 anni 1308 bomb., 
Paulos von Aigina; 8. Nr. 120 desgl. von Laur. 74 7 sacc. XI s. XII 
merabr., des Niketas Sammlung alter chirurgischer Schriften; 9. desgl. dos 
od. Ven. Marc, 299 sacc, XI membr., Chemici veteres. Säntliche Facsimilia, 
mit Aumahme eines von dem Unterzeichneten ausgestellten, waren von dam 
Königl. Sächs. Stenographischen Institute eingesandt und aus den Sammel- 
Werken Wattenbachs, Velsens und der Palasographicl Society in London 
ausgewählt, Unter der grofsen Anzahl von Aratlichen Instrumenten (Schröpf- 
Köpfe, Scheidenspiogel, Dilatatoren, Trocars, Scheren, Messer, Sonden, Spatel, 
Löffel, Schaber, Pincotten, Zangen, Wundklemmen, Curetten, Ohrlöflel, 
Striogel, Plättchen, Kmme, Phallusamulette, Seiher, Gläser, Fluschen, Mörsor, 
Destiltionsgofüßse, Schmelztiogel, Balsamarion, "Salbentöpfe, Sulbenreib- 
steine, Arzneikästen, Augenarztstempel, Wagen mit Gewichten, Kindersaug- 
schehen (?), Notschuhe für Pferde u. s. w. u.5.w.) mögen sich manch 

Stücke befinden, welche der Byzantinerzeit angehören, deren chronologische 
Bestimmung aber nicht gelungen ist. Auch nicht sicher datierbar ist 
10. ein von dem Deutschen Archlologischen Institut in Athen ausgastalltos 
Schröpfbesteck eines alexandrinischen Arztes mit Schröpfköpfen und Soari- 
foationsmesser (Nr. 448). 11. sind zu nennen von mir gemachte Pausen 
aus dem Paris. suppl. gracc. 636 sacc. XVIN, spätbyzantinische Wundermittel 
in Amulottform darstellend und am ehesten mit den Buchstabenzeichnungen 
der Zauberpapyri vergleichbar (Nr. 444). Endlich ist 12. unter Nr. 446 
mu erwähnen ein koptisches Bruchstück aus dem auch griechisch erhaltenen 
Physiologus. Hierher gehört wohl noch 13. die Mumie eines in Achmim 
ausgegrabenen Arztes, von Dr. Forror in Strafiburg i. B. ausgestallt; leider 
ist von dem Arzte blofs der Name Paulos bokannt. Eine Sammlung von 
Handschriften aus der Zeit nach 1400 übergeho ich, indom ich mich auf 
die Bemerkung beschränke, dafs sie durch den der Ausstellung schr wohl- 
wollend gesinnt gewesenen Direktor der Königl. öffentlichen Bibliothek 
zu Dresden, Schnorr von Carolsfeld, und mich ausgewählt war und u. & 
den bekannten Galenoscoder mit bunten, künstlerisch vollendeten Mi- 
niaturbildern enthielt, der eine der Zierden der Dresdner Handschriften- 
sammlung ist. Die ausgelogten astronomischen und physikalischen Instru- 
mente und ältesten Drucke stammen aus der Renaissance und aus späterer 
Zeit. Die Ausstellung für Botanik beginnt ebonfalls erst mit, dem, Jahre 
1560, ebenso die für Zoologie. Hingegen waren in der schen 

Sonderausstellung aus dem uns interossierenden Zeitalter ausgestellt 14: unter 
311. von mir gemachte Pausen 3 anatomischer Zeichnungen ans dem vod. 
Poris. graec. 636. Der Katalog führt sio auf das 14. Jahrh. murlok, 
Das ist sicher falsch; dem entweder stammen die Zeichnungen aus der 
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Zeit des Schneibers, das wäte das 17. Jahrh., oder Sie sind Alter, viel 
üter, wie ich unter Angäbe von Gründen in der „Deutschen medizinischen 
Wochenschrift“ 1898 Nr. 1 zu beweisen versücht habe. Sind weine Be- 
weise nicht zwingend, söndern bloß wahrscheinlich, so kann ich mit einer 
Ausnahmö den mit zügegangenen Kritiken so viel nicht einräumen. Die 
Behauptüng, dafs die Zeichnungen aus gänz später Zeit stamınten, ist so 
länge unzulässig und methodisch falsch, äls man, wie es auch geschehen 
ist, die sprachlichen Gründe völlig aulser Betracht läfst und so lange man, 
‘wie e8 vom anderer Seite geschehen ist, die Vergleichung mit den frühesten 
mittelalterlichen anatomischen Darsfellungen unterläfst, auf deren himmel 
weiten Abstand von der Unbeholfenheit der Pariser Zeichmingen ich hin- 
gewiesen habe. Nur eine vollständige Würdigung der vielfächen Gesichts- 
punkte kann zum Ziele führen, nicht aber das wahlweise Herausgreifen des 
&inen oder anderen Punktes atıs der grofsen Zahl von Gründen, deren 
Beweiskraft lediglich in ihrer Zusammenfassung liggt. Das Übrige in dieser 
Bonderausstellung ist späteren Ursprungs. Aus der vom Dr. med. Töply 
ausgestöllten Lelirmittelsanmiufg für den medizinischen Geschichtsunter- 
‚Acht verdienen lobende Erwähnung die Darstellungen der lementarkörper- 
gestalten: Platons in vetschiedenen Ahsführungen und eine Veranschaulichung 
der 97 Pulsarton mach Gelenos ditreh Pappkartonmodelle atıf Uitersatz in 
Rahmen und weiter eine Harnschauscheibe. Kulttrgeschichtlich bemerkens- 
‚wert sind vielleicht folgende Bilder: St. Kosmas, Heiliger der Ärzte, Öl- 
gemälde; St. Damian, Heiliger der Ärzte; Beäto Angelico, Wunder des 
hi. Kosmas und Damianos; Hans Wechtlin, Kosmas und Damianos, Hölz- 
ichnitt, 1517; Franken, Kosmas und Damianos, Photographie; Galenos, 
Titelblatt aus der Jantiha. Die Sammlung „Pestilentia in nummis“ von 
L. Pfeiffer in Weitar bietet möglicherweise auch einiges aus der hier in 
Betracht kommenden Zeit, jedoch sind die Versuche der Datierung mehr- 
fach ergebnislos gewösen. 

Adenfalle stige die gegebene vollständige, abor 10 karz wie mägli 
gölialtene Übersicht, dafs auch bei den Ärzten und Naturforschern für die 
byzahtinische Mitwiokelungsperiode ihter Wissenschaft Sympathien vorhanden 
ind; sbnst Ihge ja kein Anlafs vor; detem; die eich um die in jeder Ber 
öhlung gelungene, ja glähzehde Ausstellung verdient gemacht haben, den 
Ärıtet Stdhof® und v. Orfele und dem Direktor des Düsseldorfer Kunst“ 
Kowetbetnuseums: Fraubergef, für ihro grofsen Bemühungen auch at diesör 
Stelle Deiik und Anerkennung auszusprechen. 


Diesaen. Robert Fuchs. 

















Das rumänische Seminar in Leipzig. 

Rhetı erschien der „Rühfte Jahresbericht des Instituts für Rumänische 
Sprache (Rutnänisches Selnintr) zu Leipaigt. Foratisgeguben von dein Leiter 
des Instituts Prof, Dr. Gust. Weigand. Leipzig, J. A. Barth 1898. IX, 
370 8. 8%. 6 M Über die früheren Jahresberichte des Rutmänischen 
Seminärs vgl. B.Z. IV 398; W254; VI 218 und VII 239. Den wissenschäft- 
lichen Inhält des henatt Bandes bilden folgönde Abhandlihgen: "Rudolf 
@öheel; Prösthötisches 4 und s im Rumähischen.. 2. Odnst. Ice, ‚Unteß, 
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suohung der Sprache der „Vints 3 potzoderea svitilot“ des Motzopoliten. 
Donots. 3. Qust, Weigand, Deskag dar Koatni de Meglen. 4. Sextil 
Puscarin, Der Dialekt des oberen Oltthales. 5. Gust. Weigand, Der 
‚Oodex Dimonie (Fortsetzung; vgl. B.Z. VII 260). 6. Arthur Byhan, Die alten 
Nasalvokalo in den slarischen Flementen‘ das Rumänischen. Im Vorwort 
berichtet. W. über die Frequenz und die Arbeiten des Seminars. Im 
Sommersemester 1897 und im Wintersemester 1897/98 wurde dns, Sominar 
von 20 Herren (10 Rumänen, 8 Deutschen, 1 Bulgaren, 1 ) 
besucht, die sich, wie man such aus der obigen Inhaltsangabe Bl 
an den Arbeiten des Seminars beteiligten. Min woiterer Erfolg ist, dals 
ie rumänische Akadoımio in Bukarest baschlossen hat, die Kosten ‚eines 
linguistischen Atlanten zu tragen, der die Ergebnisse der rumAnischen 
Dinlektstudien von 6. Weigand zur Anschauung bringen soll. Der Atlas 
wird bei J. A. Barth, Leipzig, orscheinen, und Blatt IV, Ans die Dentalen 
behandelt, ist als Prospekt schon versandt worden. Wie öfter bei der Bo- 
Meltorstattung über das Aufblühen des rumnischen Sominars bin ich auch 
diesmal genötigt, mit einem melancholischen Blick auf dio mittel- und nen- 
griechischen Studien zu schliefsen. Wie weit sind wir z. B, noch von der 
Möglichkeit ontferat, einen ähnlichen linguistischen Atlas für die neugrie- 
chischen Dialekte herzustellen! Möchte sich doch ein hockherziger Micen — 
eine griechische Akademie ist loider auch noch ein Zukunftstraum — der 
Sache anschmen; ohne bedeutende Gldmittel Ikfst sich dergleichen nicht 
Ausführen. Prof. G. N. Chatzldakis wäre der richtige Mntn, um den Plan 
auszuführen, KK 





























Eine nous slavische Bibliographie. 
Untor, dem Titel „Vöstnik Slovanskfah Sterokitnostit (indied- 
Wut, das ‚ttavaux rolntils & Yantiquit6 save) wird von Lubor Niederle, 
Profassor tn’ der Qochlschen Universitkt zu Prag, sine ausschliatslich für dio 
Boudnsion von Arbeiten aus dom Gebiete der slarischen Philologie basti 
Zaitachrift; horansgegeben. is bildet also eino Ergknming der In det'B. Z. 
schon so. oft ermähriten ausführlichen Bibliographie in Jagie’s „Archiv für 
slarische Philologie“. Bei den mannigfachen Beziehungen der ‚slavischen 
Philologie zur byzantinischen wird das neue Organ auch von den Freunden. 
unserer Studien nicht ignoriert werden dürfen; freilich wird der Umstand, 
dafs hier aufser dem Deutschen, das nach Jagie dio gemeinsame Yorkabrs 
en aller Slaven bildet, und dem Französischen auch Ceohisch und 
‚üssisch erscheint, der Bonfitzang des Organs in nichtalavistischen Kreisen 
erheblich Minbufso thun. Aus dem vorliegenden Hofte seien notiert die 
Bespreöktngen folgender Schriften: M. Kondakov, Russische Schmuok« 
‚gegenstände (vgl. B. Z. VI 642 £) von V. J. Sizor (8.908101); ID. 
Sidmanov, Slavischo Ansiedlungen auf Kreta (gl. B. ZAVI 887) yon 
‚Konst. Jiredek (8. 1278). ER 


Vorlesungen über byzantinische Kultur. Professor Dr. Carl Net“ 

















"mann aus Heidelberg wird auf Anregung des „Freien Deutschen 


zu Frankfürt a.M. im Winterhalbjahr 189899 folgende fünf Vorträge über 
byzantinische Kultur halten: 1. Staat, Politik und weltgeschichlliehe, 











262 II. Abteilung: Bibliographische Notizen und kleinere Mitteilungen : 


des byzantinischen Reiches. 2. Die Kirche, A. Die Weltkirche, Dogmen. 
Bilderstreit. Photios und das Schisma. 3. B. Mönchtum und Klöster. 
4; Die Gesellschaft. Stände. Die Hauptstadt Konstantinopel. Ihr Leben 
und die Vergnügungen. 5. Litteratur und Kunst. ER 


Bine neue Ausgabe der Werke des Johannes Chrysostomos mit 
einer nengriechischen Übersetzung soll in 26 Bänden in Athen erscheinen. 
Der Subskriptionspreis für die ganze Sammlung beträgt 150 Drachmen. 

Als wissenschaftliche Leiter des Unternehmens sind im Prospekt die HH. 
'Timotheos Anastasin (Anastasios?) und Michael Galanos genannt: K. K. 





Zu B. Z. VIL 634 teilt mir Max Bonnet freundlich mit, dafs der 
armenischen Dormitio b. Toannis apostoli nicht ein verlorenes griechisches. 
Original, sondern die zuletzt von Bonnet, Aota apost. apoer. II 1 p. 203 f, 
edierte Erzählung vom Tode des Heiligen zu Grunde liegt. c.Ww. 








Anfrage. 8 
“Auf welche historische Begebenheit bezieht sich die hier abgebildete 
Därstellung? Sie findet sich auf einer kleinen Elfenbeinpyxis im Besitze 

des Grafen Grogor Stroganov in Rom. 












Dargestellt sind zwei Dieivereine von Kaisern, von denen derjenige links 
Namensbeischriften hat: links IL, in der. Mitte ANAP, rechts AP, also 
Johannes, Andronikos und Firene. Es sei ausärücklich bemerkt, Anfs die 
Beischriften beim Dreivereine rechts fehlen. Diese Zeremonialgestalten 

siehen. inmitten einer Huldigung, ausgeführt von Spielleuten, Tänzerinneit , \ 
‚und ner knieenden Gestalt, welche ein Gebäude darbringt, unter dem man > 
einen, Pfau sicht. Mitteilungen der Herren Fachgenossen werden erbeten yon’. 






Josef Straygowski, 
Graz, Parkstr. 17: 












Codex ne 02 de In bibliothögue du conrent de 8% Puntelsemon (Athos) fol. 1 

Got 6vangelinire dute du &. Suivant opinion de M. Th, Ousponsky, 

il nernit plutöt An VII sid ns devons In reproduetion de cotte photographie 

ü Vobligeance de Mw Quspensky. II ya certainement une faute dans Ie, texte 

manusenit & Yincise «'Edv ylımeaı zw] 400. I] faut uno paruklitike sous ’E&w, 
'ou plus probublement un apostrophos sur &®. 






Byz. Zeitschr. VIII 1, Artikel J. Thibant Tafel II 


dr eg äureiner 


AurunsNar 3 








Codex de M. A. Tabii el. 0 Photographie & Yobligeance de 
M eu) 


Byz. Zeitschr. VIII 1, Artikel J, Thibaut. Tafel TI. 





Codex n° 649 de In bibliothäque du St Säpulere (Phanar) fol. 347, Dans cette, 
Photographie Ia seconde colenne du texte porte seule les signes ekphondtignes 
1a premitre est un commentaire de ’6rangile qui pröctde dans le manuscrit, 





Byz. Zeitschr. VIII 1, Artikel J. Thibaut. Tafel IV. 


uns uinerfune 
Fr Ka 


a: 


RT 


Tabu gshrriiTune 
Aa, 





Pootngraphie ne 4 


Codex ne 212 de la bibliothägue du St Sepulere (Phanar) fl. 44. Nous arms 

ki, eat peegrapie ai que la mriccinte are 8 rät ten Au 

'P. Pierre Odlestin (Phanaraki), On remarquera que les photographies n® 1, 8 

et & sont du möme &vangile. Nous avons & dessein choisi le mtme texte an 

de faciliter les eomparaisons. Des difffrences notables ne se presentent qu'entre 
les n 80-4 et le ae 1 dans lequel la synemba fuit defant. 
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= k 
Die „Streitschrift des Prokopios von Gaza“ gegen den Nen- Y 
platoniker Proklos. 


Die Frage über die apologetisch-polemische Schrift, welche Prokop 
von Gaza (465-528) gegen den Neuplatoniker Proklos (4112485) vor- 
falst haben soll, hat in der neueren Zeit rasch mehrere Stadien pro- 
gressiw; durchlaufen. Bis in dieses Jahrhundert herein lag ein langes, 
ununterbrochenes Schweigen über dem genannten Werke. Im Jahre 

a 3 1831 tauchte es mit einer einzelnen Spitze in die Öffentlichkeitauf, 
als A. Mai ein im (od. Vat. 1096 fol 617 entdscktes Fragment ver-' | 
;; ‚ööhtlichte‘), welches die klare Aufschrift trägt: x cv eig rd vod” 
. obiov Peoloyınd nepdia dvugkrhosov Iigoxorlov Täfnz kurldänes 
sipehulov gug. Im Jahre 1893 erschien die Dissertation von: Dem: 
Russos?) mit dem überraschenden Nachweis, dass jenes Fragmint 
nach Inhalt, Form ünd Kapitelbezeichnung sich vollständig mit dem 
146. Kapitel des polemischen Werkes deukt, das Nikolaos von Methone 
(unter Kaiser Manuel I Komnenos 11431180) auch gegen Proklos 
vekfafste, und zwar unter dem ähnlichen Titel: dvdrrufıg zig Duo- 
Aopıig oroıgebosos M166«Aov. Die Annahme war berechtigt, dafs 
somit die Schrift des Prokop in der späteren des Nikolaos wenigstens 
‚aim grolsen Teil, vielleicht ihrem ganzen Umfange nach enthalten sei. | 
Einer vollständigen Identifizierung standen von Anfang an mehrere 
auffällige Spuren in der Audwrukis, die auf die Zeit ee 
im Wege. Inwieweit Nikolnos von dem Seinigen durch Zusätze 
Umarbeittingen hinzugethan, blieb vorläufig noch einer genauerei 
suchung und allenfallsigen neuen Funden vorbehalten.) D# 


Be 
3) On sale 178.10; sd bi X. «ar. O9 
9) Tests Dafatoı, Konstantinopel 1898. 

3) Siehe Ehrhard in Krumbschers Byr. 1.03 8. 196. 

By Zelt VIE 25 
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ging jedoch weiter; von der Freude des Entdeckens fortgerissen, glaubte 
er aus dem Inhalt der dureufıs zu erschen, dafs sie auch in ihrer 
jetzigen Gestalt ganz und gar dem Prokopios angehören müsse, dafs 
wir also nicht eine Schrift des 12, Jahrhunderts, sondern ein kostbares 
Werk des kirchlichen Alterums intakt vor uns hätten!) 

In der That bedürfte dieser Fund, wenn anders echt, keiner 
weiteren Anpreisung. Der Verfasser mit seinem Namen von bestem 
Klange, das Haupt der neuplatonischen Schule als Gegner, der theo- 
logische Inhalt mit einer Reihe bündig formulierte Dogmen, die 
Tendenz einer christlichen Apologetik vermittels einer ausgebildeten 
dialektischen Methode, endlich die literarischen und sprachlichen 
Momente des Buches würden simtlich zusammenwirken, um in jelem 
Forscher, der mit jener Zeitperiode beschäftigt ist, ein Gefühl der Freude 
und Dankbarkeit zu erwecken. Um so mehr bedarf es einer eingehen- 
den Prüfung, damit die Freude keine verfrühte sei und die Ent- 
täuschung über den vermeintlichen wertvollen Besitz nicht zu folgen- 
schwer überrasche. Kommt doch eine ganze Reihe von Fragen ins 
Spiel: die literarische Charakteristik Prokops, die berühmte Kontro- 
Terse de processu Spiritus S., die chronologische Fixierung der Ps- 
Dionysischen Werke, endlich die historische Gerechtigkeit gegen Nikolaos 
von Methone und seine Zeit. Um zu einem zuverlässigen Resultate 
zu gelangen, wollen wir in nachstehender Untersuchung den Gegenstand 
‘von verschiedenen Gesichtspunkten aus ins Auge fassen. Wie der &eo 
meter, der einen unzugänglichen Punkt nach Lage und Höhe bestimmen 
will, von verschiedenen Seiten aus visiert und aufnimmt, so soll in 
folgenden fünf Abschnitten Charakter und Zeit der duderofis mehrfach 
bestimmt werden: 1) Kritik der Beweise Dräsckes, 2) Prokop und Ps- 
Dionysios, 3) Prokop und Nikolaos von Methone, 4) die byzantinische 
Theologie der äuemeufıs, 5) Cod. Vat. 1096 und die dudzrukız. 

I. Die Beweismethode Dräsekes 1) nach ihrem formalen Cha- 
takter und 2) nach ihren Voraussetzungen ist unzureichend, 

1) Weil es an äufseren Gründen gebricht, so sieht, sich Dräseke 
auf innere Gründe angewiesen, im die Identität der dudrufis mit der 
dvztäßnois nachzuweisen. Don Ausgangspunkt für seine ganze Arbeit; 
bildet das von A. Mai entdeckte Fragment im Ood. Vat. 1096 mit der 
oben erwähnten Aufschrift. Nachdem mn D. Russos?) die Entdeckung 
gemacht, dafs sich das genannte Fragment mit Kap. 146 der sindzrutis 
(Voemel $. 167-169) vollständig deckt, übernahm es Dräscke, auch für 


1) Vgl. Bya. Z. VI (1807) 66-91. Zustimmend W. Christ, Grieoh. Litt- 


Gesch.? 8.910. 
2) Tects Tufeioı weh. ’E» Kovorerrnourdieı 1808 (auch Leipzig 1890), 
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alle übrigen Teile der ävdzrufıs die vollständige Kongruenz mit der 
‚durigönaig nachzuweisen, obwohl man vorläufig aus der letzten Schrift 
nur-däs eine kurze Fragment besitzt. Das ist offenbar eine äufserst 
schmale Basis, sodals ınan darauf nur mit grofser Vorsicht eine Reihe 
von Schlüssen aufbauen kann. Ehrhard bemerkte mit Recht, dafs man 
unter solchen Umständen den Grad, wieweit Nikolaos von Prokop ab- 
hängig sei, noch nicht mit Sicherheit bestimmen könne (Gesch. d. byz. 
Litt, von Krumbacher? $. 87 N. 2). Dräscke dagegen nimmt es auf 
sich, aus „inhaltlichen Erwägungen“ die Frage nach seinem Sinn zu 
lösen und hebt hierbei folgende Punkte hervor: 1) „Die besondere 
Weise der Gegenüberstellung der Lehre des heidnischen Philosophen 
(Proklos) und der unsrigen, d. h. der christlichen“ (Byz. Z. 65). Zu 
diesem Zwecke wird auf die Einleitung der &udxrufis hingewiesen 
Byz. 2.64), auf die ständigen Gegensätze obros und Fels (a.a. 0.68), 
auf einige Stellen, welche „über das Mittelalter hinaus“ führen sollen 
(& a. 0. 65-69), auf die beständige Präsensform®) (S. 60). 2) „Dieser 
Eindruck der unmittelbaren Zeitgenossenschaft wird noch erheblich ver« 
stärkt durch eine besondere Art der Verhandlung mit dem Gegner“ 
(8. 70). Gemeint ist die lebhafte Apostrophe, wie z B. & Modxke, & 
Gopörare 0%, 00 ulv oörag dxovavdnam u.a. w. 3) Die behandelten 
Gegenstände verstürken den Beweis, dafs „sich der lebendige Kampf 
der Geister des 5. Jahrhunderts vor unseren Augen entwickelt“, d. h. 
dafs der Verfasser, der in der äudzrufz beständig spricht, des Proklos 
Zeitgenosse Prokopios ist (8. 72). Solche Gegenstände sind der Arianis- 
mus (8, 72), die Anschauung von den Dämonen (9. 72—73), die Stellen 
über die Vielgötterei der Hellenen (8. 73—75), die Anführungen von 
Genährsmännern wie Jamblichos, Nemesis, Basileis, Origenes, Apd- 
Yinarios (8. 75-80). 

ch mut geishes; dafa mir sus keiner äiser drei Beweingruppen 
irgend eine zwingende Schlufsfolgerung zu erstehen scheint. Was zu- 
nächst die sprachliche Einkleidung (Beweisgruppe 1 und 2) betrifft, so 
finden sich dergleichen Dinge und noch weit lebhaftere in vielen anderen 
Streitschriften, deren Verfasser um Jahrhunderte von den bekämpften 
Gegnern entfernt sind. Wer kennt nicht das „litteratorische Präsens“ 
oder die Form der xoruxosıs oder die oratorische Figur der dwosrgogn 
und ähnliche Mittel einer streitiustigen Darstellung? Kyrillos von 

1) Besonderes Gewicht legt Dräseke auf die Worte: oS (se. IMdranog) Bub 
Soyos obrog elsuı abgei (Bys. Z. 8. 181, Voem. $. 96), um sie chronologiseli eu 
verwerten. Aber sie können mit Recht einfach als. relativer Advorantivsnts 
genommen werden: „Er kommt in Widerspruch mit Plato, während er doch 
‚sich rühmt, dessen Nachfolger zu sein“ 








1” 
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Mlexandrien spricht in seinen Büchern gegen Julian in einem fort im 
Präsens und redet geradezu nicht blofs den Jängst verstorbenen Kaiser 
an, sondern auch den Zuhörerkreis, der vor dem inneren Auge des 
Schriftstellers gegenwärtig ist (duovere 5 Auöges zul ouniere Aoımdv, 
n600g du rosroig 6 Aigos M. 76,572). Die Widerlegung geschieht in 
Forin einer öffentlichen Disputation; deshalb vollzieht sich alles lebendig 
vor unseren Augen. Ähnlich wie bei Kyrillos wird auch in der dud- 
mrofıg der Lehrsatz des Gegners erst vorausgeschickt, worauf sofort 
immer der Gegenstofs erfolgt. Um die Beispiele nicht zu häufen und 
nicht den Vorwurf yAedr eis 4rfwes zu verdienen, mache ich nur 
noch auf die Ausdrücke des hl. Sophronios von Jerusalem in seiner 
epistula synodien aufmerksam, wie z. B. adv Neoröguos Öusonraı 
al zoUrov zb Deondgov orguröxedov duxgun zal Yonvi zul ödugneu 
nal odv dneivp mdhıy omapdrenrei . .. (M. 870, 3164A). Das 
Schreiben gehört dem 7. Jahrhundert an, Nestorios dem 5. Jahrhundert. 
A. Thiel macht in den „Epistulne Rom. Pontifl“ I p. 476 not. 14 die 
Bemerkung: Gelasio usitatissinum est haereticos quoslibet in re- 
futationibus suis quasi personali colloquio produeere. Nikolaos von 
Methone selbst wurde lange nach seinem Tode als ein streitbarer 
Gegner, der einem unmittelbar gegenübersteht, von dem Patriarchen 
Bekkos behandelt, wie man M. 141 nachlesen kann, 2. B. od ö£, ei 
WR... Zoets url, (00. 0. 18TA), 6 o0pds obros due (ib. 1400), 
&v9goze zod @so0, wirds dp’ daurod .. . nung röv Ponalav pl 
(6b. 140.0), Ayvönous 6 oopdrurog (141B) u. s. w. Das Beispiel des 
Bekkos zeigt, dafs man im byzantinischen Mittelalter, dem Nikolaos 
angehört, geradeso lebhaft mit bereits verstorbenen Gegnern disputierte 
wie in frühern Jahrhunderten. 

Ein paar Stellen, auf die Dräscke Gewicht legt, will ich jedoch be- 
sonders hervorheben. Sie erscheinen allerdings in einem späteren Stück 
seiner Abhandlung (Byz. Z. 8. 87), gehören aber nach ihrem Beweis- 
momente auch hierher. Dräscke sagt: „die weiteren Bemerkungen dos 
Schriftstellers (des vermeintlichen Prokop) ... finden sich abermals in 
einem Zusammenhange, der uns in seiner präsentischen Fassung 
wieder unmittelbar den Zeitgenossen und Gegner des Icbendigen Proklos 
vor Augen stellt“. Der Verfasser der dufrrufis sagt nämlich bei 
Widerlegung des 78. Kap. der arosgeinaıs des Proklos: orog d} zuiror 
Heolopuzjv Guyygdgan ororzelmw ss ulv viv Psongensordgen rau- 
em eg! Öuvdueas Denplan, dw d ulyas nal 1 Dale moAlg duovscus 
ahurdregov duekbeugen, od" wird Baus zb tod zulduov Aenröreron 
Zoızev. Die von mir gesperrten Worte Bdyes, Zoıxev kann unbe- 
dingt heute noch jeder Litteraturhistoriker von einem ähnlichen Ver- 
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hältnis zweier Schriftsteller aus dem Altertum gebrauchen. Oder ist 
es vom formell sprachlichen Standpunkt aus nicht korrekt zu sagen: 
„Es ist offenbar (doızev), dafs Kenophon in seinem ovprdaıov nicht 
einmal die Spitze seiner Feder in die tiefsinnigen Erörterungen ge- 
taucht hat (Bävas), die in Platos Symposion über den Eros nieder- 
gelegt sind“? — Gerade so belanglos ist die Stelle der dvdarußıs (Vömel 
8. 150), wo vom litterarischen Diebstahl des Proklos aus den Schriften 
des Dion. die Rede ist: &ßev nor dozer dd rg Deoloplas zod nerd- 
Aov Auvuolov z& Üynäd nal obras Huigere zexkopivar deogı- 
were!) we). Auch hier stebt das Hauptverbum doxer im Präsens und 
bezeichnet die Zeit, in der die duderutıs geschrieben wird, die von 
Proklos ausgesagte Handlung aber (zxiopfweu) ist schon vollendet. 
Es dürfte interessieren, die unmittelbar folgenden Worte dv "40Hvaug 
dvrugbv zus (sc. Peokoyl« Auorvolov) ze vols eosßelag yanıjuaı 
1a zovng& zaganitus fıtdvıa mit Photios (Mystag. 19 M. 102, 
269 A) zu vergleichen: xal zoAd äv sin &ıfavlov aA Ddog xrı. Über 
haupt sind der Anklünge an Photios in der dudrrufug nicht wenige, 
wie sich im Verlaufe der Abhandlung noch weiter zeigen wird. 

Nicht besser sind die Argumente der dritten Gruppe, welche von 
den in der äudzeufis behandelten „Sachen“ (Byz. Z. 724) hergeleitet 
sind. Mit einer verblüffenden Zuversicht behauptet Dräseke: „Wenn 
der Bestreiter des Proklos in der Widerlegung des 99. Kapitels .. . 
seine Zeitgenossen, als Verehrer der Trinität, vor dessen bestrickenden 
Schlufsfolgerungen warnt, um nicht der Arianischen Ketzorei zu 
verfallen, so palst das selbstverständlich(1) ebenso wenig wie jene Ein- 
gungsstelle (sc. im Vorwort der duderufis) auf das 12. Jahrhundert.“ 
Nun ist aber in den Schriften der byzantinischen Theologen, denen os 
um eine genaue Abgrenzung ihres Lehrbegriffes zu thun war, von den 
alten Häresien eines Areios, Nestorios u. s. w. beständig die Rede. 
Um nur ein paar Beispiele zu bringen, die sich zum Teil sogar in der 
Form mit dem beregten Satz der duderufıs*) vollständig decken, zitiere 
ich Nikolaos selbst nach einer von Bekkos angeführten Stelle (M. 141, 
1400): Kal zdiw zugönsıdferu Maxeööviog, womit vor einer 
gefährlichen häretischen Konsequenz gewarnt wird. Derselbe Nikolaos 
weist auf ein Wiederaufleben der Irrlehren eines Sabellios, Markion 


1) Vgl. ähnliche Aussprüche über das Verfahren heidnischer Schriftsteller 
gegenüber den Kirchenvütern bezw. Dionysios bei M. s.g1.4, 21 #.; ebenso Clemens, 
Y. Al. über die Benützung des alten Testamentes strom. 1, 17 M. 8, 801. Siehe 
©. Weyman in der Byz. Z. VII (1898) 280. 

9) Ali 0b ah evrugnaudts, Ö rs Torddos meonnurgeis, zols rouoirons Adyors, 
Ina ui mode vv Aeriarhv Öhuadrfogs afgecır (Vüm. 8. 124). 
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md Manes hin, das sich aus dem ‚flioque“ der Lateiner ergeben 
mntisse (M. 102, 315 0—D: xävreider wAloı Zupßerkıog Avafiw . . . 
To uw Zvavrlag tadras se. züg Övo alriaz simeiv rig Mugxiovos 
100 Hovumod zul Mdvevros tod Ildgsov dorlv algdasus zov dvan- 
lag Bbo zgsoßevövran dgzds). Die Stelle ist übrigens nur eine Ampli- 
fikation von Photios de S. Spir. Mystag. 35 M. 102, 316A. Ähnliches 
sehe man M. 102, 289B, 313B u. s. 

„Wiederum im Mittelalter“, fährt Drüseke fort, „ist eine An- 
schauung von den Dämonen, wie sie unsere Schrift (die dndwrusts) 
an mehreren Stellen zeigt, völlig unmöglich“ (Byz. Z. 8. 72). That- 
sächlich ist die Dämonenlehre als ein Sttick der Theologie (de Deo 
Orentore) bei griechischen wie bei lateinischen Theologen allenthalben 
anzutreffen. Noch viel drastischer als Nikolaos behandelt z. B. Psellos 
den Stoff (M. 122, 537£). Wenn die dudarußıs von einem zewro- 
ördemg dalnov (el oduuazog Ipsxiov) redet (Voem. 8. 143), so 
ist jener Ausdruck auch bei Johannes Dam. zu finden M. 94, 813: & 
tovrav zav dyyelızöv Övvdusov mg oroordeng rig zegıyelov rd- 
$eog. Überflüssig war es von Dräseke, hier „des Übersetzers Vulcanius“ 
Meinung zu zitieren, dafs der Gegner des Proklos an das Sokratische 
Daimonion gedacht haben möge (Byz. Z. 8. 73). Und wenn Dräscke 
diesen Absatz zuversichtlich schliefst: „Auch hier also wieder zeit- 
genössische Verhandlung“, so teilen wir diese Empfindung auch nicht 
im geringsten. 

Die philosophischen Deduktionen, mit welchen die dudmrußıs die 
Sätze des Proklos über das Zv und =A00g bekämpft, führen natur- 
gemäßs zu einer Gegenüberstellung der christlichen Trinitätslehre einer- 
seits und der moAAol röv 'Eikıjvav deod andererseits (Voem. 8. 13, 
26, 67, 85, 175 u. s). Dräseke meint: „Wir stehen in allen diesen 
Stellen ..... unmittelbar auf dem Kampfesboden des 5. Jahrhunderts“ 
(Byz. Z.8. 74). Mit nichten! Weiter unten soll gezeigt werden, dals 
es sich hierbei ebenso gut auf dem Kampfesboden des 12. Jahrhunderts 
stehen läfst. Vorläufig bemerke ich nur kurz, dafs Nikolaos — wieder 
in getreuer Gefolgschaft des Photios — auch in der Kontroverse über 
den Ausgang des heil. Geistes die „EAänvızi} moAvPsla“ den Lateinem 
als absurde Konsequenz aufbürdet (M. 102, 317D vgl. 317B). So 
wenig Dräscke hierin recht hat, so wenig können weiterhin die Aus- 
drücke  naß° Auäg riorıs, r Auerege, ol nu" Auüg BsoAdyor, f uud” 
Awäs Imnmale u. 5. w. (Byz. Z. 74-75), denen Drüseke „jetzt erst 
ihr gebührendes Licht“ zuerkennt, eine besondere Beweiskraft gewinnen, 
weil sie in theologischen Streitschriften jener Periode des Nikolaos 
ganz alltägliche Formeln sind. 
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„Wertvolle Schlüsse® meint Dräscke als gewissen „Anführungen 
von Gewährsmännern® ziehen zu können. An erster Stelle (Byz. Z. 
$. 76) sucht er die Verwendung der Beispiele „Sokrates und Pla- 
ten“ bei dem Satz von der numerischen Verschiedenheit und gene- 
rischen Einheit der Dinge (Yöm. 8. 177) für seine Beweisführung 
uszubeuten. „Jene beiden Alten in dieser Weise zur logischen Ver- 
anschaulichung heranzuziehen, konnte im 12. Jahrhundert, wo Platon 
Kirchlicherseits geächtet war, niemand einfallen.“ Wie schade, dafs 
Photios doch in ganz ähnlichen Exemplifkationen gerade Sokrat 
und Platon anführt (M. 101, 481B; 776B), ja sogar die Zusammen- 
stellung des Platon mit Petrus sich erlaubt (M. 101, 513D)! Nicht 
einmal der fromme und heilige Johannes Damassenus scheut sich, mit 
Umgehung von Petrus und Paulus, welche nach Drisckes Ansisht 
wohl nach dem Vorgang Gregors von Naz. (or. 31, 19) in späteren 
Jahrhunderten an die Stelle traten, Sokrates und Platon als Bei- 
spiel zu benützen (M. 94, 6040). —- Nach dem bisher von mir Vor- 
Yebrachten glaube ich auf weitere Belege verzichten zu dürfen, um in 
Ähnlicher Weise die Erwähnung des Jamblichos, Nemesios, Nestorios 
und anderer Schriftsteller, die aufser der Kirche standen, als bedeutungs- 
los für den Kern der Frage darzuthun. Wenn aber Männer wie Basi- 
leios, Origenes, vor allem Gregor von Naz. in der dntarufıs angeführt 
werden, s0 liegt darin wieder keinerlei zwingendes Moment; hat doch 
Nikolaos in seinen anderen Schriften solche Autoren, zumal den Na- 
zianzener, aufserordentlich häufig angeführt. Und darin thun es ihm 
dio byzantinischen Theologen überhaupt gleich. Drässke will eben 
jeden noch so schwachen Anhaltspunkt benützen, um daran seine 
Schlufskekten zu befestigen; kein Wunder, wenn sie bei einem kräftigeren 
Anziehen in lauter lose Stücke auseinandergehen! Warum hat er die 
Warnung nicht beachtet, die ihm die äukerufis selbst (Yüm. 8. 2) in 
Brinnerung brachte (aus Eurip. Orest. v. 897): sogdv sd aupis, od 
zo u vape?") 

®) Die Voraussetzungen, deren sich Dräscke bei seinem Beweis- 
verfahren bedient, sind vornehmlich vier: 1) Nikolaos von M. habe 
keinerlei innere psychologische Schwierigkeiten empfunden, ein fremdes 
Werk ohne jegliche Zuthat von seiner Seite abzuschreiben und heraus 
zugeben; 2) er habe hierbei den Zweck gehabt, von seinen Zeitgenossen 
0b seiner Weisheit bewundert zu werden (Byz. Z. 61); 3) er habe ge- 
glaubt, dieses ohne Furcht vor Hntdeckung thun zu können; -4) der 








1) Weitere methodologische Fehler Dräsckes ı. bei H. Koch, Röm Qu-Schr, 
1898 8. 367-379. 
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Verfasser der dudzeufıs (= dvridönes) habe seine Zeitgenossen ganz 
allgemein, nicht etwa nur die theologisch und philosophisch genügend 
gebildeten vor dem Abfall bewahren wollen. Hierauf ist in Kürze 
Folgendes zu erwidern. B 

Die Annahme, dafs Nikolaos von M. sich bei Herausgabe der 
Widerlegung des Proklos rein mur in der Rolle eines Kopisten ge- 
fallen habe, mufs jedem, der die Belesenheit und Produktivität des 
Nikolaos kemt, unwahrscheinlich vorkommen. Nikolaos kannte aus 
dem alten kirchlichen Schrifttum eine Menge von einschlägigen Stellen, 
ie sich ihm bei Behandlung eines solchen Gegenstandes unwillkürlich 
aufdrängen mufsten. Tr war der theologische Berater Kaiser Manuels 1 
Komnenos und entwickelte in dogmatischen und polemischen Schriften 
eine rogsame Thätigkeit. Sein entschiedener Gegner Bekkos stellt ihm 
das Zeugnis aus: ody &s 0oplag nal rüg dv xB Adyaın Öurdusos 
&uoıgos (M. 141, 136D). Warum sollte er gerade bei der Repro- 
duktion der dvriggngs sich, gleichwie unter einen Zauberbann gestellt, 
einen solchen Zwang anthun, dafs er alles von Anfang bis zu Ende 
wortwörtlich abschrieb und jeden eigenen Gedanken unterdrückte? Hut 
er doch in seinen anderen Schriften nach Plagiatorenart von fremden 
Werken wacker entlehnt, wie z. B. aus den Syllogismen des Photios, 
aus der Abhandlung des Presbyters Theodoros (Byz. Z. 58), aus den 
Büchern des Patriarchen Germanos (Ehrhard bei Krumbacher? 8.86). 
Aber zu einem sklavischen Abschreiber ist er doch nirgends geworden! 

Gegen die zweite Voraussetzung Dräsekes, welche auch Russos 
sich zu eigen macht (Tpeis Tefetor p. 68), dafs nämlich Nikolaos bei 
der Neunusgabe der durifänes Hpoxoriov unter seinem Titel und 
Namen es auf Befriedigung seiner Gelchrteneitelkeit abgeschen habe, 
ist bereits von Khrhard (Krumbacher a. a. O. 8. 86) protestiert worden. 
Mit vollem Recht hat Ehrhard dus Erscheinen dieser Streitschrift mit 
dem Aufleben der alten heidnischen Philosophie im Zeitalter der 
Komnenen in Verbindung gebracht. Auch C. Neumann (Griech. Ge- 
schichtschreiber und Geschichtsquellen im 12. Jahrhundert 8. 15) sagt 
über jene Zeit: „Die heidnische Philosophie ist noch immer lebendig 
in den Geistern Sandens Oharakteristik des Zeitalters der Komnenen 
stirmb hierzu trefflich: „Viele gingen weiter. Auch die Religion der 
heidvischen Vorfahren erhoben sie thörichterweise über die ihrer christ- 
lichen Nachkommen, wie sie mit Recht die frühere Litteratur der 
damaligen vorzogen“ (Gesch. d. Apolog, Stutig. 1846, I 8. 4). Gelzer 
(Krunbacher, Gesch. d. byz. Litt 8. 1028) hebt die religiöse Gleich- 
gültigkeit der Vornehmen jener Zeit hervor, „welche alle positive @laubens- 
lchre, sei‘ es Thora, sei es Erangelium oder Koran, als gleichwertig 
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oder auch geradezu als Menschenbetrug hinstellte“. - „Von gröfster 
Wichtigkeit“, sagt Krumbacher a. a. 0. 8. 429, „ist das Studium des 
Fortlebens antiker philosophischer Anschauungen in der 
christlichen .. Literatur“. Gegen das „Schimmernde, Rätselhafte 
und Gezierte des (rerfeinerten) Heidentums“ (dvemrufig p. 2) anzı- 
kämpfen, mufste also zur Zeit des Nikolaos eine ganz praktische und 
aktuelle Aufgabe sein. Diese pafst als solche jedenfalls viel besser 
zu der gesamten, dem wirklichen Leben zugewandten Persönlichkeit, 
des Bischofs‘), als eine erlogene akademische Leistung; sein wissen- 
schaftlicher Ruhm stand auch ohne sie bereits hoch genug. 

Was den Gegenstand der Streitschrift, die oroıgeiooıs Bxodoyu) 
des Proklos, betrifft, so springt von dieser Seite wieder der praktische 
Charakter der Arbeit in die Augen. Die oroızeiosız spielte im ganzen 
Mittelalter eine äufserst wichtige Rolle. Stellt sich doch der berühmte 
„liber de causis“, welcher in die arabische, Inteinische und hebräische 
Litteratur eingedrungen ist und so nachhaltigen Einflufs übte, als eine 
trümmerhafte oroıyeiosıg dar. Ausführlich handelt hierüber Barden- 
hewer, „Die pseudoaristotelische Schrift über das reine Gute“, Frei- 
burg i. B. 1882. Um so näher liegt also der Schlufs, dafs die aroı- 
zeiosıg des Proklos im Originaltext und in ihrem Geburtslande auch 
in jenen späteren Zeiten von hervorragender Bedeutung oder besser 
gesagt Gefährlichkeit sein mochte. Mehr darüber an anderem Orte. 

Wenn Dräseke drittens voraussetzt, Nikolaos habe geglaubt, ohne 
Furcht vor Entdeckung solch ein fremdes litterarisches Eigentum sich 
ohne weiteres blank aneignen zu können, so trägt der von Drüscko 
beigefügte Grund die Widerlegung in sich selbst. Der Grund soll 
nämlich sein, „weil die Schrift (dveiöönsıs IIpoxoxiov), wie es scheint, 
unbekannt geblieben war, von niemandem wenigstens, soviel wir wissen, 

worden ist“ (Bya. 2. 8.00). Dräseke beginnt ja selbst wenige 
Seiten später (8. 641), den eminent praktischen Charakter der Schrift 
hervorzuheben, die den schwachgläubigen Christen des 5. Jahrhunderts. 
gegen das glänzend verklärte Heidentum ein rettender Führer sein will. 
Wenn Prokop von Gaza wirklich dieses polemische Werk vorfafste, so. 
mufste es nach Tendenz und Inhalt sowie nach den günstigen 
äufseren Umständen, in denen der gefeierte Lehrer von Gaza lebte, 
in die weitesten Kreise dringen. 

Unrichtig ist endlich die vierte Voraussetzung Dräsckes, die dnd- 

1) Auch nach der Synode von Kpel 1167, als sich Soteriches, erwähller 
Patriarch von Antiochien, den Beschlüssen nicht unterwerfen wolte, griff Nikolaos 
praktisch ein (Demetrakopulos, Bibl. ecel. I, 321, Niwoidov de. Adyoı dio sel; 
vgl. ferner Hergenröther, Photius III 805). 
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weufıs müsse ins 5. Jahrhundert gesetzt werden, weil sie allgemein 
an die Zeitgenossen gerichtet sei. Den Menschen des 12. Jahrhunderts 
sei eine so tiefe, philosophische, des Gegners Äufserungen scharf er- 
fassende und durchdringende Begründung der Gedanken nicht geläufig 
‚gewesen; alles atme hier den Geist eines längst vergangenen, in jenen 
religionsphilosophischen Fragen lebenden und mit ihnen sich auseinander- 
setzenden Jahrhunderts (Byz. Z. 8. 66-67). Aber mit Entschieden- 
heit mufs gerade bestritten werden, dafs „die breiten Schichten dos 
christlichen Volkes“ (Byz. Z. S. 66) vom Verfasser ins Auge gefalst 
waren. Drüscke beruft sich vergeblich auf die Worte in der Vorredo 
av vöv moLAol Booı r& Mpbskov tod Avalov vepdime omovdjg lie 
#givovem. Denn es heilst nicht ol =0440] rüv vör, sondern blofs 
unbestimmt =0440£.)) Ferner deutet dieselbe Vorrede genugsam an, 
wem das Buch gilb: od... . cüg 260 waıdelag uerdogov ij zou sul 
&rgodıyag Äivavro. Ts sind die gebildeten Kreise gemeint, in denen 
man die alto klassische Bildung pflegte und wohl auch höher stellte 
als das schlichte Christenum (Eximgooder röv olsslov rider z& 
@Aörgue). Sachgemäfs erkennt daher auch Ehrhard (Krumbacher a.a. 0. 
8. 424) die wahren in der dudreufıg bekämpften Gegner in den 
höheren Schichten der Gesellschaft.) 

IL Prokopios von Gaza und Ps-Dionysios. 

Durch die Konstruktion von drei unsicheren Annahmen, dafs näm- 
lich Prokop 450 geboren sei, auf das Erdbeben in Antiochien vom 
Jahre 458 seine wovpö« gedichtet und als zwanzigjähriger Jüngling 
gegen Proklos geschrieben habe, gelangt Dräscke (Byz. Z. S. 83—85) 
zu dem Ergebnis, dafs die dvriggnsus (= dudreusıs) 470 verfalst sein 
könne. Kaum aber hat or dieses schwankende Gerüste erklettert, so 


1) Wenden wir den Ausdruck £0» #0» ol motkol auf die Zeitverhältnisse 
im Ausgang des 5. Jahrhunderts an, so erscheint er durchans unkorrekt. 
Denn ol »ö» bedeutet die Gesamtheit dor Zeitgenossen; unter diesen waren damals 
noch manche Heiden, die nicht erst jetzt vom Christentum eich abwandten. 

9) Merkwürdig rasch und sprunghaft wechselt Dräseke überhaupt seine 
Meinungen. In einem friheren Artikel über Nikolaos von Methone schreckte er 
vor der Aunalıne nicht zurück, ee seien im 12. Jahrhundert noch „Heiden in 
größserer Zahl, wenn auch vieleicht nur in jenen vielfach unzugänglichen, dem 
Weltverkehr entrückten Gebirgsschluchten des Peloponnes“ vorhanden gewesen, 
und lälst den Nikolaos gegen diese Leute eine scharf philosophische 
@rdmeufis schreiben; jetzt spricht er den Zeitgenossen des 12. Jahrhunderts im 
ganzen die Befähigung ab, dergleichen zu verstehen (Byz. Z. I, 1892, 8. 447 und 
oben 8. 272). ‚Im gleichen früheren Artikel sagt er von Nikelaos: „In der Ge- 
duukenwelt des Platon und Aristoteles lebt und webt or u...“ (a.0.0.8.444); 
und jetzt findet er, dafs Nikolaos als Verfasser der drdeußs eine Unmöglichkeit 
ist, weil darin von Plato respektvoll gesprochen wird (Byr. Z. VI (1897) 671). 
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läfst er die hypothetische Redeweise und verkündet (a a. 0. 8. 89) in 
bestimmter Aussageform: „Nachdem ich aber Prokopios von Gaza, der 
seine "Widerlegung des Proklos’ um 470 Schrieb, damit als ältesten 
unmittelbaren Zeugen für die Schriften des Dionysios nachgewiesen 
habe u.s.w.© Die Folgerung, dafs in diesem Falle auch die Dionysios- 
frage in Mitleidenschaft gezogen würde, wäre dann allerdings richtig; 
gleichwohl könnte für meine Fixierung der Dionysischen Schriften 
(482—c. 500) höchstens nur ein Hinaufrücken um 15—20 Jahre not- 
wendig werden. Indessen die nachstehende Erwägung, dafs alle gleich- 
zeitigen und späteren Quellen über eine solche Schrift Prokops, bezw. 
über eine Benützung des Dionysios durch Prokop schweigen, sowie die 
Vorgleichung der Schriftkommentare Prokops mit der änterufıs werden 
darthun, dafs Prokop den Dionysios nicht bentitzt hat und nicht 
Verfasser der dvdzrußıs ist. 

Wenn die zahlreichen Hinweise auf Dionysios, die sich in der 
vdrufig Anden, wirklich von Prokop herrührten, so wäre es ein un- 
lösbares Rätsel, daß zunächst Prokop selbst in seinen weitläufigen 
Kommentaren zur heil. Schrift (M. 87, 4, b, c) auch nicht mit einer 
Silbe des Dionysios Erwähnung thut. L. Eisenhofer hat bei seinen 
gründlichen Untersuchungen über Prokops Quellen weder eine nament- 
lich bezeugte, noch eine stillschweigende Benützung des’ Pa-Dionysios 
entdeckt, während Kyrillos von AL, Gregor von Nyssa, Basileios, Thoo- 
doret, Origenes, Apollinaries und andere kirchliche Schriftsteller sich 
auf das nusgiebigste verwertet finden.‘) Dräseke stellt selber (Bys. Z. 
8. 86) eine Reihe der ehrendsten Epitheta zusammen, welche dem Dio- 
nysios von Prokop gespendet sein sollen: ulyus, Lepds, rd Del« words, 
Hrolopınbreros, wi Peoloplav zoldg. Ich füge noch das wichtige & 
mario, Derog zarijg (Voem. 8. 9 u. 214) hinzu. Nicht blofs an 
diesen Stellen, sondern an vielen anderen ist Dionysios thatskchlich 
benützt, ohne dafs sein Name genannt wird. Aufser allem Zweifel steht 
ferner, dafs der Schüler des hl. Paulus gemeint ist. Voem. 8. 178 
heifst er ausdrücklich Zuovdews 6 WAgeomayirng, woru 8. 160 (dv 
’4öHvaıs dveugön) und 8. 25 (ds zel 19 Dein Mevip .. . adı- 
Teußivrı zul zug’ dueivov nunddveı) ergänzend hinzutreten. Demnach 
wäre Dionysios für den Exegeten Prokopios der altehrwürdigste Zenge 
unter den Vätern, ein Schüler und Zeitgenosse der Apostel. Wie lälst 
sich aber damit die Thatsache vereinigen, dafs in allen anderen Werken 
des belesenen Gazäers keine Spur vom „Areopagiten“ zu treffen jet? 
Der Anlässe, bei Erklärung des Oktateuch, des Ismins u. s. w. die 


1) L. Eisenhofer, Prokopius von Gaza. Gekrönte Preisschrif. Freiburg 1807. 
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Autoritüt des gefeierten Dionysios anzuziehen, gab es doch mehr als 
genug! Man denke z. B. nur an Is. 6 und nel. hierarch. c. 18. 

Ebenso wenig wie bei Prokop selbst entdecken wir bei Chorikios 
eine Silbe davon, dafs Dionysios dem Prokop bekannt gewesen: und 
von diesem in so umfassender Weise zur Widerlegung des Proklos be- 
nützt worden sei. Die Lobrede des Chorikios auf seinen hochgeschätzten 
Lehrer Prokop (Fabrie. bibl. gr. 1. Aufl. 8, 841) schweigt absolut von 
einer derartigen Kontroversschrift gegen Proklos, während der pietüts- 
volle Schüler doch sonst alles hervorhebt, was zum Lobe Prokops 
onen kann, dessen mündliche und schriftliche Thätigkeit und seine 
hohe Bildung in profanen wie kirchlichen Wissenschaften. Wäre die 
üveidöneis in der Gestalt der jetzigen Audweußig aus Prokops Feder 
geflossen, so konnte sich Chorikios diesen fruchtbaren rözxog für seinen 
Panegyrikus nicht entgehen lassen. Die Worte im A6yog dmrdpuog 
(Fabrie. a. a. O. p. 850 n. 17): ı# re döynaru zig edveßelus rd 
Te rouroıg dvrilfyey dnizegoövre 1a ulv Öros Emerndevon 
nad z& d2 modg ZAeyzov Emorduevog Eupo nurög brudeidn be- 
zichen sich auf die exegotischen Arbeiten Prokops. Der betreffende 
Abschnitb der Lobrede wird nämlich eingeleitet mit dem rhetorischen 
Einwurfe: Vielleicht möchte aber einer, der von einer solchen Menge 
edler Studien’ gehört hat (roooyrou zidovs zuropfoudrar duovnes), 
zu der Ansicht kommen, dafs Prokopios sich nie mit den heiligen 
Schriften befafst habe (oder Delov ds Zuısev Äibaro oupygau- 
uerav zei). Die Entgegnung sagt, Prokop sei auch auf diesem Ge- 
biete so zu Hause gewesen, dafs er, von der äufseren Tracht abgeschen, 
in allem ein {egevs zu sein schien. Hierzu treten die oben mitgeteilten 
Worte xd re Öyuera—inaudesön als Begründung. Ein flüchtiger 
Blick in die Kommentare Prokops genügt, um die bezeichnete doppelte 
Tendenz zu erkennen.) £ 

Die in Rede stehende Schrift wird endlich noch von dem Schweigen 
der spätern Zeit gedrückt. Dieser Umstand fällt umsomehr ins Ge- 
wicht, weil die Audreufis eino grofse Reihe von Stellen enthält, die 
über den Ausgang des heil. Geistes vom Vater allein handeln. Be- 
kanntlich hat Photios in der grofsen Kontroverse, die sich zwischen 
den Griechen und Lateinern hierüber entspann, alle Väterzeugnisse, die 





3) Russos (a. a. O. 8. 60) teilt das Scholion su Lukians „Lügenfreund“ mit, 
wonach ein Prokop (6 Ilgoudmios) gegen die Kommentare geschrieben hat, welche 
Proklos zu den rekeorınd (sgarın Önänare) eines gewissen Julianos ver- 
falste. Die Augaben sind so unbestimmt, dafs wenig damit anzufangen ist. Wenn 
lich unser Prokop von Gaza gemeint sein sollte, so hätte seine Schrift.gegen 
die Magie nichts gemein mit der Widerlogung der ororgeloang. 
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seiner Lehre irgendwie günstig schienen, gesammelt und zu verwerten 
gesucht. Aber weder bei diesem berühmten Kenner der früheren Lit- 
teratur, noch bei seinen Anhängern, die emsig noch alles aufzulesen 
trachteten, was jenem entgangen sein mochte, findet sich die geringste 
Spur von einer derartigen Schrift des Prokopios von Gaza. Desgleichen 
schweigen auch alle Lateiner in diesem Punkte; wäre ihnen die Schrift, 
sowie sie jetzt vorliegt, bekannt gewesen, so mufsten sie sich not- 
wendig mit den Axiomen auseinandersetzen, die darin enthalten sind, 
wenn auch deren Spitze direkt nicht gegen das filiogue, sondern gegen 
die oroızeiosıs des Proklos gerichtet ist. Ich werde auf diesen Punkt 
weiter unten noch,einmal zurtickkommen müssen. 

Um zu einzelnen Stellen überzugehen, welche eine Vergleichung 
der Ansichten des Dionysios mit denen der &vdzrvkıs, bezw. mit 
denen des echten Prokop ermöglichen, > sei zuerst auf Vom. 8. 190 
nufmerksam gemacht. Nach dem Worte des Apostels, so führt die 
vdzrofig aus, haben wir nur einen Gott und einen Herrn (1. Cor. 
8,5), nämlich im eigentlichen, ursprünglichen und natürlichen Siun 
dieser Worte, während von anderen „Göttern und Herren“ nicht im 
eigentlichen Sinn gesprochen werden kann. Um eine solche Verwendung 
der wneigentlichen Bedeutung eines Wortes an einem Beispiel zu illu- 
strieren, führt der Verfasser der dudzeufis die aus 
Hierarchie“ 18, 4 bekannte Erklärung von Is. 6 an: obro d} wal 6 
Yatog Auovdsuog röv Öuaxovijonvre 1 "Houie win cod kvdgenog rod 
delov werogtv Zepapalu sighedel gnsı, 5 segapındv Mloua ward 
uidefıv Eyovra, AN oör‘ ds aurd rodro xvplos Zapapalı 
övro. Diese Auffassung ist dem Dionysios ganz allein eigentümlich 
und läuft derjenigen der Väter, sowie insbesondere der Prokops schnur- 
stracks entgegen. Prokop (M. 87b, 1940A) nimmt mit Kyrillos von 
Al, dem er im Kommentar zu Isaias vorzugsweise folgt, die Bezeichnung 
„Seraphim® im eigentlichen Sinne; ja er iet gerade diesen Namen 
des Engels aus dem Dienste, die Lippen des Propheten mit einer 
glühenden Kohle zu reinigen: vor ö2 19 dtoudse zavens (sc. xuddgssos) 
oöy 5 Köquog, Zu IR rov Zegupelu mposdyeı zbv ävdgaxe rov nu 
Hdgoun, 5Bev elndros riv „Euxgmarel Äyouv AuxızoQvrsg“ z900- 
myogiav hulyaavıo. Diese Art der etymologischen Erklärung, welche 
auf das Reinigen durch die glühende Kohle Bezug nimmt, steht aber- 
mals im direkten Widerspruch mit der Erklärung des detos Aoseiog, 
auf den sich die dudzrufs beruft. Bei Dionysios wird nämlich im 
Anschlufs an Kyrillos von Al. (M. 70, 173C) das „Flammende and 
Glühende“ der Seraphim auf den intensiven Grad ihrer Gottesliebe ge- 
deutet (M. 3, 205B). 
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Lehrreich ist eine weitere Vergleichung jener etymologischen Er- 
Klärung von oepapia nach ihrem Inhalte; man sicht hierbei, wie vor- 
sichtig man sein muß, um eine nur scheinbare Abhängigkeit des einen 
Autors vom andern nicht für eine wirkliche zu nehmen. Im Kom- 
mentar zu Is. c. 9 (M. 87, 1932B) übersetzt Prokop folgendermafsen: 
Övegunveverun DR oegupslu dumgnoral Aroı Pegualvovreg. Dio- 
nysios sagt (M. 3, 205B): riv adv dylev av oegaplu dvonasien of 
1a Bfoulov eld6res i zb Aumgnordg dupulvew } zb Deguelvovras. 
Also die beiden Synonyma in derselben Ordnung wie bei Prokop! 
Aber auch bei Kyrillos von Al. (M. 70, 1730) lesen wir wörtlich: 
Grsgunveseru Ob Zegepelu duxgnorel hroı Pegueivorres, was 
buchstüblich mit dem Text bei Prokop übereinstimmt. Dafs Prokop 
und Dionysios hier gemeinschaftlich den ihnen vorausliogenden Kyril- 
105°) bentitzten, ist schr wahrscheinlich, weil, ähnlich wie Kyrillos, so- 
wohl Dionysios, wie oben erwähnt, das Flammende der seraphischen 
Gottesliebe im Namen ausgedrückt findet, als auch Prokop an jener 
früheren Stelle (M. 87 b, 1932.) die gleiche Deutung giebt, allerdings 
im Widerspruche mit 1940 A. An letzterm Orte bietet er seine selb- 
ständige Erklürung, an der ersten Stelle hat er den Passus fast wört- 
lich aus Kyrillos nach Art eines Katenenschreibers herübergenommen. 
Ich Insse die fraglichen Stellen im Wortlaut folgen. Kyr. M. 70, 1730: 
Yuzgdv yüg odölv zupd pe ralz Kun dundusow, aeg Au elev udAore 
nal dypbs Osov. Taurn Tor nal iueis wirol solkdnsvo: did aisreng 
mul zohırelag zig dyadis zul Ewouordıng $lovreg dnorelouuede' rd 
Dveinarı mal Beguol riv Ayden zw eis Gebv. Prokop M.8Th, 
1932D: wuypbv yap obödv mapd ruis duordrn Övvduscw, nal 6 wo4- 
höuevog Ob 1d Kupip dov dmorsksteu 19 Ivedwer mul Heguds 
iv äydamy ei el @edv. Dionysios M. 3, 205B: zd Begudv mel 
dA) nal bmegklov rüg 790027005 zal dvenddron zal dehwodg deu 
vnalag ... bs dvakeov . . uul dvafozupoov Er} riv Suolav deg- 
usenza (e& broßeßnzöre) ar. 

In derselben Weise stimmen Prokop (M. 87, 638) und Dionysios 
(0. 3, 205B) in der Erklärung des Namens „Cherubim“ überein. Der 
erste sagt: Nomen autem Oherubim portendit infinitam quandam 
notitiam et sapientiae affluentiam; der zweite erklärt: riv d2 ye- 
eovPlu (dupatvew) zhü80s yuossas } yUoıv soplus, was sich 
mit der griechischen Originalstelle bei Prokop, dic leider nicht erhalten 


1) Zu beachten ist freilich, dafs die gleiche Übersetzung schon von Philon 
tberliefert worden ist (Hier. M, s.1. 29,771; 880) und in den „onomastica hebraica® 
sich findet (rgl. Lagarde unten 8. 27). 
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ist, vollkommen decken müfste. Aber auch hier liegen gemeinsame 
ältere Quellen vor. Kyrillos von Al, der (M.68, 601B) die Cherubim 
über der Bundeslade mit den Seraphim entweder verwechselt oder 
identisch betrachtet, beruft sich irrtümlich auf das hebräische Btymon 
von segapiu statt yepoußiu und schreibt: uerargdzovreg yap is 'ER- 
Afvav Gavin 100 Zegapla rin Örkamın yuöcsag zindvandr Iror 
soplag yorv onuewondm sögnsouer. Abermals steht Philon im 
Hintergrunde, nach dem Hieronymus (a. a. 0. 776) übersetzt seientin 
multiplicata vel quasi plures (rgl. 787, 793), und die „onomastica sacrat, 
die mehrfach kursierten. So findet man in Lagardes Ausgabe derselben 
(Göttingen, 1887; 178, TIM): Zegaplu zveüne dvandaos }) du- 
wensrdg dupava Her Hegueivovras. Kegovßla driyvasıs 
werAnduundun M zrdguyes # 1ucıs voplaz. 

Der Verfasser der dvezevfis eignet sich ferner (Voem. 8. 8) aus 
der cael. hier. 7, 3 und ecel. hier. 4, 8 $ 7, 8 des Dionysios (M. 8, 
209B—C und 481A—B) die Erklärung an, dafs die Seraphim mit 
dem oberen der drei Flügelpaare ihr eigenes Angesicht (nicht das 
Antlitz Gottes) verhüllen und damit andeuten, dafs man bei der höheren 
Beschauung des Göttlichen sich nicht eigenmächtig überheben dürfe. 
Prokop handelt über dio gleiche Stelle des Isains M. 87, 1933 B und 
überliefert zwar auch die eben erwähnte Erklärung vom Verhüllen des 
eigenen Angesichtes auf Grund der Übersetzung des Symmachus'); 
aber dazu fügt er eine zweite Deutung und giebt dieser den Vor- 
zug, wie insbesondere aus seinem Kommentar zur Genesis hervorgeht 
(M. 87a, 688): Seraphim obtexisse duabus alis pedes et duabus vultuın 
eius et reliquis duabus volasse . . . docemur vultum Dei non posse a 
mortali quoquam eonspici ..... Fortassis Seraphim perhibentur suos 
’podes et suos vultus celare alis. Die „meisten Interpreten“ nehmen 
allerdings den hebräischen Text (reglau, s. adnot. Hier.) in dem Sinne, 
dafs die Seraphim ihr eigenes Angesicht verhüllten (vgl. J. Knaben- 
bauer, eommentar. in Is. prophet. 8. 120); während wir aber Dionysios 
und die ävdzrufıs auf der einen Seite stehen schen, hält sich Prokop 
‚eher zur anderen. 

Gegen die Identität des Verfassers der äudzeufıs mit Prokop spricht 
ferner ein starkes Versehen in der Wiedergabe einer Quelle, das sich 
in der dudzeußi Voem. 8. 185 verrät. Die Quelle ist Dionysios (cael, 
hier. c. 6,2 bezw. c. 7-9), der zuerst unter allen kirchlichen Schrift- 











1) Tür oir obro Aeyondnas mutgören do nir «d Lduor dudäunton weden- 
wor: Apkisı Zipuezes Kidens ch mgdanzen inoros de wi) rolndr drerig dede 
A 7) Deogodgeror. 





218 1. Abteilung 


stellen die Engelordnungen nach dem triadischen Grundgesetz in 
folgenden Rangstufen übersichtlich aufführt (a. a. 0. c. 6, 2): 
1 Triade: 1) Zegaplu, 2) Xegovßiu, 3) Ogbvor. 
DL. Tride: 4) Avndueıs, 6) Kugidenzes, 6) 'Ebovala. 
II. Triade: 7) "Apzel, 8) "Agydryehon, 9) "Ayyekon. 

Zunächst ist zu bemerken, dafs die dudrrufıs in der zweiten Triade 
diese absteigende Ordnung durchbricht und die Kuguörzes vor die 
Avvdusıs stellt, wodurch eine genaue Übereinstimmung mit der von 
Johannes Damasc. gebotenen Anordnung herauskommt; dieser grup- 
piert (M. 94, 873): Kugıörmreg, Avvdusıs, ’Ekovsii. Allerdings liegt 
die letztere Abfolge den Ausführungen des Dionysios in c. T—9 (cael. 
hier) zu Grunde; aber der Verdacht, dafs der Verfasser der dud- 
meufis, der auch sonst den Johannes Damase. gut kennt, sich von 
diesem den bequemen Conspectus herausgeschrieben hat, ist mindestens 
nicht abzuweisen. Der wichtigere Punkt aber ist folgender. Dionysios 
giebt e. 6, 2, bevor or die berühmte Gliederung der „himmlischen 
Hierarchie“ entwirft, eine geheimnisvolle Andeutung über den Setog 
(egoreAsoerg, von dem er diese Kenntnisse überkommen habe: zavrug 
6 9etog juov legorsäsonig els rgeis Öumpoplkeu rguudındg duanoognjocıs. 
Johannes Damasc. referiert diesen Satz unter Auslassung von Ausr 
wortgetreu; voraus zitiert er den auch bei Dionysios unmittelbar voran- 
stehenden Gedanken wenigstens in der Sache ganz genau. Dionysios: 
does ı Yeohoyla räs oögevious oboleg vvda nexipen Eupavcogı- 
uuig &rovoulens. Johannes Damasc.: Tläce H BeoAopie, iyoww ı Hela 
yeapr), r&g oügavious odelas Zeus. Gegen den Inhalt dieser Be- 
hauptung ist nicht das geringste einzuwenden, denn die sämtlichen 
Engelnamen finden sich thatsächlich in der heil. Schrift (Pete ygupt, 
Weolopic). Jenes von Johannes Damasc. zur Erklärung der „Beodopia“ 
vermittelnd eingeschobene 9st« youpi wurde aber zum stumbling block 
für den Autor der dvdrevfıs, der unbedachtsam nicht blofs die neun 
Namen der Engel, sondern auch die triadische Einteilung (nach 
dem Schema bei Johannes Damasc.) als in der heil. Schrift geoffen- 
bart bezeichnet: Aueis Od rguadızods louev duaxbanoug reeig... 
Tols Beloıg mgoprreıs mul dmoorshoıg Irmepaautvovg, los 
udv Zegaplu xcA. Dionysios hat wohlweislich seinen Gewährsmann 
nicht 92026705 genannt, womit er die inspirierten Verfasser der heil. 
Schriften zu bezeichnen pflegt, sondern Tegoreksarfg, was nach seinem 
Sprachgebrauch „Conseerator“ bedeutet, also wohl den Bischof, von 
dem er ordiniert worden. Nach vielfacher Annahme ist darunter „Hie- 
rotheos“ zu verstehen; aber schon Maximus (M. 4, 64) spricht die 
im Mittelalter populär gewordene Meinung aus, Dionysios meine an 
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‚jener Stelle den heil. Paulus, der von seinen Entzückungen (fog rd 
Tplrov odgeno® 2. Cor. 12) dem Areopagiten mündliche Mitteilungen 
gemacht habe. Daraus seien die Aufzeichnungen des Dionysios über 
die himmlischen Chöre geflossen.?) 

Welche Stellung nimmt nun Prokop, soweit wir ihn aus seinen 
authentischen Schriften kennen, gegenüber diesem Versehen der äudzrutıs 
ein? Der Verstofs kann nicht, wie Dräscke konsequent thun muls, 
dem tüchtigen Exegeten von Gaza aufgebürdet werden. Denn fürs 
erste fand Prokop in allen Väterschriften, die er für seine Katenen 
und Kommentare exzerpierte, nicht die geringste Andeutung von der 
triadischen Engelordnung; zweitens kannte er die unmittelbare Quelle, 
dio heil. Schrift selbst, persönlich zu genau und vollständig, um sich 
einer s0 exorbitanten Behauptung schuldig zu machen. 

Die nunmehr anzuführende Stelle aus der dvdmrufıs (Vöm. 8.9 
und wiederholt 8. 23) nimmt in chrenvoller Weise auf Dionysios Bezug. 
Dräseke schreibt sie so unbedenklich wie alle übrigen Teile der Autrru- 
&us dem Prokop zu; ja er läfst hierbei den braven Gazier eine Ver- 
chrung gegen Dionysios bekunden, die nicht blofs der Geschichte der 
kanonischen Bücher widerstreitet, sondern auch ganz dem Text zuwidgr- 
läuft und endlich durch eine Parallelstelle aus anderen Schriften. des 
Nikolaos als des letzteren Rigentum erwiesen ist. Die fraglichen Worte 
lauten (Vöm. 8. 9): tourp roıyupoiv 18 Hulp zarpl (x. Auovuaig) 
el ots wurd rodrov dändıvorg Peoäßyoıs, aörorg dd rolg 
abrönraıg tod Deod Adyov mal Ömnpdrag zul Auelz Imönvor, 
‚An der zweiten Stelle der dudweufıs (Vöm. 8.28): 5 Hedg Adyog 
Gpdelg dm) yig mal dvßgdmoız zols yavonlvıg aurdrraig avrod xal 
dznpdruug Abyov ovwavasrgupeis. Damit vergleiche man die Ab- 
handlung des Nikolaos de corpore et sanguine Christi (M. 185, 518 0): 
adrol ve mdlıv ol dr’ ders aördxraı rod Adyov al bumodrau 
=D nuDohunf) Eeränaig . . magldoger. Die beliebte Formel aördaru 
al bengdew ob Adyou‘) mulste dem Nikolaos also persönlich sehr 
geläufig’ sein; konnte er sich doch nicht enthalten, sie in entsprechender 
Umänderung selbst auf Proklos anzuwenden (Vöm. 8. 4): dauydvnn 








1) Vgl. das Chronikon son Georgios Monach. aus dem 9. Jahrhundert 1; It 
A. 110,9800): magd 106 zeseropdgon munduls d "Amonselınds Arordoug weh 

3) Übrigens hat schon Gregor von Nyssa in cant. cant, (M. 44, 785 MB} ich: 
ganz Ahnlich ausgedrückt: Ol yüg meäru paßneeußivres rü zigun mi möre 
Gmeuı nal dangisaı yerönerös; die Anlehnung an Luk. 1, 2: nudes augldoren 
Aulv ol dm’ deztis aördmraı nal Ömmodrus yeröperen coß Adyon springt In 
Üe Augen. Sinnverwandt ist Ast. 20, 16: zgozuglsundel cu dunadene nal 
Hdgrvon. 

pen Zeichn VII 2 u. 
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abröv aördmeng ul wong zel Degamevrnfg. Drüscke hält nun 
die obige Stelle zugleich mit einer zweiten, die ich gleich anführen 
werde, für besonders beachtenswert, sofern sie Verweisungen auf 
Dionysios sind (Byz. Z. 8.87). Die Apostel, welche mit den „Augen- 
zeugen und Dienem des Wortes“ gemeint sind, „stehen in dieser 
Frage (für welche de div. nom. 7, 1 zitiert ist) zurück hinter dem 
gewichtigen Theologen Dionysios, aus dessen Schrift “Von den gött- 
lichen Namen’ cap. 7,1 (gl. 1,1; 4, 11.18) dort gerade eine Stelle 
angeführt ist“. Eine solche Auffassung, dafs die Apostel und Verfasser 
der kanonischen Bücher des Neuen Testamentes hinter dem Areopagiten 
zurückstehen, dessen Schriften nie den offiziellen Charakter einer Offen- 
barungsurkunde erlangten, erscheint geradezu ungeheuerlich.‘) Nicht 
einmal dem orthodoxen Nikolaos, geschweige unserem Prokop, dürfen 
wir so etwas zur Last legen. Übrigens enthält der Text einen ganz 
ungefährlichen und korrekten Sin, wenn man nur der Satzkonstruktion 
gerecht wird und die Termini richtig versteht. Die dämdwol He0A6yor 
sind die gleich Dionysios aufgetretenen Kirchenlehrer, die mit ihm 
übereinstimmten; ihnen werden, zugleich mit, einer Steigerung der 
‚Rede, die Apostel gegenübergestellt (adrol 8%), die unmittelbar den 
Heiland sahen und hörten. Nikolaos rühmt sich also, eine dreifache 
Gewähr für seine Lehre zu besitzen: 1) den „göttlichen Vater“ Dionysios, 
2) die mit ihm harmonierenden „9202690.“ (wie z. B. Gregor von Naz. 
vorzugsweise 9206yog genannt wird, in der dudmrufıg selbst an vielen 
Orten), 3) sogar auch die „abrdrru zul Ummpeeuı tod Adyov“. 

Nicht minder befremden mufs es, wenn Dräscke (Byz. Z. 8. 87) 
fortfährt: „8. 25 (Vömel) treffen wir dasselbe Verhältnis: 6 r2 deie 
mohg Auovicıos, B mel walkov misrevrior, bs nal ıd Help 
Hasıp, 19 elg zplov oögavdv ägraplvnı zf deapie, uadnrsud tur, 
zul mag’ Zxeivov wundevrı z& dueidev dnovondore Efönee Örfware.“*) 
Der Zusammenhang der Gedanken ist folgender: Dafs die negativen 
Prädikate, die wir von Gott aussagen, der Wahrheit näher kommen 
als die affırmativen, sagt der in göttlichen Dingen wohlbewanderte 
Diongsios. Ihm muß man in dieser Sache um so mehr glauben (als 
anderen Zeugen), weil or selbst von dem heil. Paulus (ds zel r$ detp 
Hasig), der in der Beschauung bis in den dritten Himmel entzückt 





1) Dionysios selbst weils zum Lobe der Schriften seines Lehrers Hierotheos, 
denen er weit nachstehen will, nichts Hüheres zu erdenken, als dafs sie „gleich- 
sam eine Art zweiter heil. Schrift“. (Bemeg'rınk dedrege Adyın nal can 
Heogeloron &nökoude) gewesen seien (de div. nom. , 2) 

2) Zur Konstruktion Maölp vadrreosels vel. Orig. c. Cs. 8, 99M. 11, 967 B 
Arß waßıperadelonu Imäneleu u. oben 8.279 4.2. 
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worden, unterwiesen und in die wmaussprechlichen Dinge, die er dort 
gehört, eingeweiht wurde. Das Motir, warum man besonders dem 
Dienysios glauben soll, entnimmt Nikolaos aus der (ihm wie seinen 
Zeitgenossen feststehenden) Thatsache, dafs Dienysios bei einem so 
aufserordentlich begnadeten Lehrer, dem Apostel, unter besonderer Be- 
vorzugung in die Schule gehen durfte. Und da soll der heil. Paulus 
hinter Dionysios zurückstehen! 

IL Prokop von Gaza und Nikolaos von Methone, 

Um den echten Prokop, den wir aus seinen sicheren Schriften 
kennen, mit dem vermeintlichen Prokop, den Dräseke im Verfasser 
der dudreußis entdeckt zu haben glaubt, auch direkt zu vergleichen, 
ziehe ich nur ein paar einzelne Stellen heran und gestatte mir weiterhin 
einige Bemerkungen über den Unterschied im Sprachgebrauch, Stil 
und Geschmack der beiden Schriftsteller. 

Den bekannten Satz aus Is c. 58, 8: riv yavadv adrod ri 
Iumpisereı kommentiert Prokop durchaus suchgemäfs, im konkreten 
physischen Sinn des Wortes, gemäfs der überlieferten Lehre: dp” öxu- 
ing OR yernjorog zb Exogov duolos dxokovder... IM ulv dr 
Gedg du Osod, pas de yard' ai dR bru „Ilveöuu Eyuov dxehoinereu 
int 00 zu) dvauız Tiiorov dmondsn 00“. "Ep Enardgov OR rd 
4 vlvunoıs Adıfyneov wei) Bigenartig mufs es hier wie an vielen 
anderen Stellen berühren, wenn man statt eines Kommentars des Prokop 
die dudzeufis nufichlägt. Dort ein beständiges Schöpfen aus dem 
Vollen, überall Frische, Präzision, geistige Kraft; hier in einem fort das 
greisenhafte Wiederholen des schon oft Gesagten, eine stareoiype Form 
der Entgegnung, ein unvermitteltes Heranzichen der Schriftstellen, kurz 
ein gewisser Zug der Dürre und Erstarrung, wie er in der späteren 
griechischen Theologie und Dialektik hervortritt?) So scheut sich denn 
Nikolaos von Methone nicht, im himmelweiten Abstand von der Exe- 
gese eines Prokop, dem herrlichen Isaiastexte Gewalt anzuthun, um die 
„praedicabilin“ von Genus und Species zu illustrieren. Er will zeigen, 
dafs Gott nicht unter den Begrif genus fällt, und argumentiert unter 
Beihilfe einer Äquivokation folgendermafsen gegen Proklos (Vöm. 8.84): 
To 8 ul guyyevds vu 1OV Draw Adyıy CD zöv adv drözv 
doniv. Tb ei yap Hi motor ydvos Audio zbv Haöv; ob ed ri 
docıv #1 Ömoton ri dor ode alzelv ode drvononi dom. YH adun 











1) Vol. die Vorlage in Kyr. v. AL M. 70, 1180 0-D mit Prokop in Is. 0.68 
Mord, 08 . 

2) Damit soll nicht geleugnet werden, dafs sich auch geistvolle und schar- 
Sinnige Ausführungen in dem Buche Anden. Aber zu dem greisnhaflen Zuge 
des Werkes wird noch Weiteres stimmen. 

10 
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meopyTIrOg emelv „riv yevsdv adrod ri dmpfonzu, Ive zu nel 
Gupyevks aörd uud" Dvrwaoov rg6zov yöuev elvar, Wer lälst sich 
da einreden, dafs beide Erklärungen der Stelle von demselben Pro- 
kop herrühren? 

Kurz noch ein zweites Beispiel, um die beiderseitige Exegese zu 
studieren. Prokop zeigt den typischen Charakter der Arche Noes im 
Kommentar zur Gen. (M. 87a, 3008): Kal ıdv Ex} yig dndvran 
dAldED zureyuogulvav — dvrirunov vor ode Bdrope") Um nicht 
dus ganze Menschengeschlecht untergehen zu lassen, schenkt uns Gott 
die Rechtfertigung und Verzeihung durch das (Tauf‘)Wasser (ev Üda- 
og &geoww) in Christus, welcher uns die Kirche als eine zweite Arche 
erbaute. Indem wir in sie eintreten, entrinnen wir dem Verderben. 
Damit verbindet sich der Hinweis auf 1. Petr. 3,20.21, wo auch schon 
dus odfsodeı 0 Üderos zwielach bezogen ist. Die Gedanken hei Pro- 
kop strömen in raschem und klarem Flusse, der Vergleichungspunkt 
tritt treffend hervor, der Eintritt in die Arche und der Eintritt in die 
Kirche bilden eine natürliche und anschauliche Parallele. In der ävdzeu- 
&ıs kommt der gleiche Typus zur Sprache (Vöm. 8. 4), aber an Stelle 
der Klarheit, Einfachheit und Knappheit ist die verschwommene, lang- 
atmige Breite und Schwülstigkeit eines schwächlichen Rpigonen ge- 
treten: mposrUzou BR &ge Nös — zig du vergäv duasrdacng. Noo 
versinnbildete den Heiland, zöv zig muvig urlens deynpev re nal ye- 
veowvgydv' nel zhv wad" Auzs viuv nıßordv, riv ämimelav, ch 
10 oravgod EUR ouuzjtavre zul rasen naraniusavre ulv 
Guaprlav mel cv Ohvarov Suverdsarre uch. Bin Unterschied wie 
zwischen hellem Tag und trüber Dämmerung! 

Weil die „sprachliche Seite schr beachtenswert“ für unsere Frage 
ist. (By. Z. 8. 64), so darf ich diesen Gesichtspunkt nicht ganz aufser 
Acht lassen; es ist Yon dieser Seite nichts zu fürchten, sondern nur 
eine neue Bestätigung unserer Ansicht zu erwarten. Doch sei von 
voraherein erklärt, dafs ich auf eine eingehendere Behandlung dieses 
Punktes ‚hier verzichten mul. — Was nun zunächst das in der dudrru- 
&is vorliegende Sprachgut betrift, so ist zweifellos einer grofsen Masse 
desselben der deutliche Stempel einer späteren, echt byzantinischen 
Grüzität aufgedrückt. Bereits Russos (Tpeis Tafeioı 8. 688) hat eine 
Reihe von „Adeıs“ angeführt, die man schwerlich bei Prokop. schon 
finden dürfte: Auenordrag, Heoradhfrog, pegläin3os?), zugemupsone, 





2) Vol. die Fandstätte bei Kyr. y. Al. Glaph. 9, AM. 09, 004. 
2) pegdiänios s, bei Photios (M. 108, 397.) in der von Nikolaos ange. 
schriebenen Mystagogie 8. Spir. (Ir pagaäiron) 














T. Stiglmayt; Die „Streitschrift des Prokepios von Gazat 283 


zenwerifo (= eiui).‘) Mindestens mit gleichem Rechte kam man 
noch anfügen: dAänlainos (Vöm. S. 116), edröiezros (S. 22), zgo- 
dvagzos (8.168), üxepdderos (8. 8), öxdpapzos und bregapzızäg (8.172), 
bmsgavpzıoudvos (8. 84), üxepavrdgeng (8.50), reisıddugos (8. 46, 
offenbar eine Nachbildung von reisioduvanos bei Dionysios M. 3, 896), 
Ouvanod6ras (8. 174; ebenso Dion. a. a. 0.40A), reAsıddrus (8. 174, 
Analogiebildung zum vorigen) u. s. £. 

Überhaupt sind Zusammensetzungen mit «öro- oder üreg- ge- 
müs der Schreibweise des Dionysios in der &ndxrufıs schr häufig, wo- 
gegen Prokop, ganz im Stil seiner Vorlagen aus dem 4. und 5. Jahr- 
hundert, nur spärliche Spuren davon aufweist. Weiterhin notiere ich 
Beokoyındrarog (3.30), bxapldnuos (8. 0), borpozpövıos (8.62), rgıo- 
06a: (8. 49, allerdings vereinzelt Reg. 3, 18, 4), oopifov im Wortspiel 
mit porikov i. 0. gas Xgiorod (8. 3; vgl. 2. Tim. 2,15 und 1. Cor. 
4,5), roAumelar zul zupyozowi (8.5; vgl. Photios M. 102, 297 
Bau yäg rods advra rohunräs—drökunron Aueiv). — Als graw- 
matische Besonderheiten macht Russos (a. a. 0. 8. 68) die Form vods 
(Gen), vot (Dat.), die unkontrahierten Formen dieses Wortes im Plural, 
voöv und vdov (Gen. Plur) namhaft. Auffällig steht ferner (8. 128) 
merdgog statt warg6s, merkwürdig ist die elliptische Wendung (8. 5) 
ul Dros onorönev u. dgl. 

Auch über den stilistischen Geschmack, den der Verfasser der 
äudzevfıs an den Tag legt, mufs ich mich auf ein paar „specimina“ 
beschränken. Das Wenige wird genügen, um die nächste Geistes- 
verwandtschaft mit Nikolaos von Methone und einen weiten Abstand 
vom Gazäer Prokop erkennen zu.lassen. Der in allen Stücken gründ- 
lich geschulte, klassisch durchgebildete und mit einer eminenten Lehr- 
‚gabe ausgestattete Exoget von Gaza, „ö zg10ruavds sopıarfg“, verleugnet 
seinen Stilcharakter weder in den Kommentaren, noch in seiner aka- 
demischen Rede, wenn man den Panegyrikus auf Kaiser Anastasios so 
‚nennen darf, noch in seinen Briefen. Freilich wechselt die Stilgattung; 
in den ersten tritt die Kürze und Prägnauz, in der zweiten die „techno- 
graphische“ Eleganz und Glätte, in den dritten die heitere Anmut und 
Herzlichkeit mehr hervor, aber es ist überall derselbe edle Geschmack, 
der in ernster Selbstzucht alles Platte und Barocke weit von sich 
stölst.) Damit stimmen auch die Urteile eines Johannes Sikeliotes 


2) genen Be Dan Dar wog, du os schen frühe rom 
9) Sebetrertindlich darf man an die formale Seite sine: Werke wicht 


den strengen Mafıstab der entschwundenen klassischen Zeit anlagen, el Seitz, 
io Schule von Gaza 8.9. und 8.36]. 
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(Rhet. Grace, ed. Walz 6, 94: „iregarruzigov“), eines Photios (M. 103, 677: 
ndhoru mgds civ Ocodagrrov ouvonlv te zul pıkozaklan zd av- 
Tayue algeraı . ..h gedaıs dt wird eig zd &gıorov Horner) und 
zumal des Chorikios (Fabrie. 8, 842: map’ 8 Arınövag drrizodg 
Beevdunv, vgl. 844: ovvdan Aöyav zul mdhhı ... und besonders 
od Adkıg adrdv Ahhorgla IAdvdave rig drei... od ouAlupı) zug 
ImßovAsdovsa 5 Zußu. Diese gleichen Urteile versuche man an 
dem Stil der duereufig mit ihren unattischen Ausdrücken, ihren späten 
Formbildungen, endlich ihren nachlässigen, mühsam hinschleppenden 
Perioden, die zumal in der Einleitung sich finden, wo der Verfasser 
sich freier gehen lassen kann und genau in den Ton verfällt, der den 
Schriften des Nikolaos eigen ist (Dräseke, Byz. Z. 8. 64). 

Eine eigentümliche Stiblüte der dudzeufıs finden wir gleich Vöm. 
8.4: moAlol uw zul mAuriregov Edov zuAöv ordua!) zure vis 
Uuimalag xal zig eboeßeiug dudgavreg. Ist das nicht der Ton eines 
Gnkorig: „Viele sperren ihren Mund gegen die Kirche weiter auf als das 
Höllenthor, um gegen die Kirche zu schmühen“? Unter den zoA20C 
ist vorzüglich Proklos gemeint, von dem es weiter heifst: 6 moAdg odrog 
ziv Eo voplav zul undevl rOv zgorelov magegogiv veavievönevog 
TIg6xAog . . . or "Agisroreksı u6vov, Hlidravı, IIvdayögg xs zul ots 
ikoıg Ovvogyıdaas vopols... zul daıudvav abrüv ode bg deodg 
Zoeßev aördneng zul uiorns zal Pepamevrig yunsudrarog ye- 
yoviog mög ulv Avibe nal bs elge opodgns Zäknave zov wurd zig 
sooeßelag EiAov. 

Eine spätere Zeit und eine byzantinische Geschmacksrichtung ver- 
raten auch die Wendungen (Vöm. 8. 2): Zvdov raseng mel Auerdgus 
adjs, viv ggıordvunov uAjaıv mAourfsavreg..., femer 8.3: 
mavaandioruros ... duwapdvıorog . . . rad Ti mlore megıppa- 
1deis . . . oddlv olseiov &gd, wähkor Ö} 0Bd’ 290 dAAK dxouoonen 
mgopnrnäs elmeiv ach. ... 6 Öguoodusvog zods opodg dv ri) 
zuvovgyig airov (willkürlich gesteigert aus 1. Cor. 1, 19: dxo2o 
iv ooplav Tor copän). 

Hören wir weiter den folgenden Vergleich, der jedem an klassische 


1) Vergleiche zu dieser Tropik Phot. mystag. m. 86 (M. 108, 875.4): ob db 
ron topegan ee Dvoseßslus Avadbg woLdn. — Theodoros Prodromos schreibt 
an einen Freund, der um Erklärung einer schwierigen Stelle bei Lukas gebeten 
hatte, er möge sich an jene andern Moses und Aaron wenden, die mit Jo- 
hannes donnern und mit Paulus in die Posaune atofsen (His. Jahrb. 1801, 
8.710 4.3). Nikolaos von Moth. sagt buchstäblich (Vöm. 8.80): werd ehr 
HeoA6yor Boovene (v0. Iadvrov) und zitiert den heil. Paulus iämer ‚mit 
grolser Emphase. 
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Muster gewöhnten Ohre widerstreben mufs (Vöm. 8. 5): Proklos hat 
mit der Abfassung seiner orozeiosıs Feolopızj aus den Lehrsätzen 
der gesamten heilenischen Weisheit Ziegel geknetet und gebrannt 
nd sie zu einem Turme in der Höhe von 211 Kapiteln empor- 
gebaut. Er legte Stein auf Stein, d. h. Satz auf Satz, und gebrauchte 
Statt des Asphaltes (rgl. Gen. 11, 3) als Bindemittel die logische 
Bewoisführung. Vermittels dieses Baues vermeinte er nicht blols 
bis an den Himmel zu dringen, sondern auch über alle „überhimm- 
lischen® Geister emporzusteigen und bis zu Gott selbst hinaufzugelangen 
und den Unfafsbaren zu erfassen. Aber Gott, der jene alten tollkühnen 
'Turmbauer von Babylon durch die Sprachverwirrung von ihrem Unter- 
nehmen abbrachte, wird auch diesen neuen Turmbaumeister, der bis 
in die überhöchste Höhe mafslos sich grofsthat (edv als öyos Öreg- 
Syıorov äuerg« wuugnodpsvor), auf sich selbst hinstärzen und 
nitsamt seinem Baue zusammenwerfen und zusammenrütteln und 
zusammenreifsen (dv roitg db zAl»doug Örtıse (sic) — aupuadtdtu 
18 yngenjweri). Wer glaubt hier nicht einen seheltenden Alten zu 
hören, der vor heiligem Zone eifert und sich in der Häufung der 
Ausdrücke gar nicht genug thun kann? Gleichwohl stutzte Dräscke 
keinen Augenblick, all dergleichen Dinge einem Jüngling von zwanzig 
Jahren autrauen zu dürfen (Byz Z. 8.85), einem an hellenischen 
Mustern gebildeten Geiste, dessen Sprache in den Briefen an christliche 
und heidnische Bekannte von antiken Reminiscenzen erfüllt ist! Prokop 
soll als ein veuviag dieses Buch geschrieben haben, in dem or den 
Proklos einen veavssu6wevog schilt. Einen derartigen Vorwurf gegen 
die „Jungen“ reserviert sich doch jgewöhnlich das an Jahren und Rr- 
fahrungen reiche Alter!?) 

Der feinen Geschmacksbildung eines Prokop traue ich aush jene 
schon oben (8. 266 £) erwähnte Metapher nicht zu: Proklos hat offenbar 
Micht einmal die dunnste Spitze seines Schreibrohres in die 
vunderrollen Gedanken des Dionysios über die duvapıs getaucht 
(eis adv oiv Osozgenscrdgev reine zug) Öpvdncns Ornelay 
38 abrd Bdvag rd ro0 suädnov Aezrörarov Zomen). Dräscke 
hät kein Bedenken, auch dieses „iumen oraionis“ dem Prokop m 
uerkennen (Bya 2. 8. 87). 

ine kurze Skizzierung der Vorrede zum Genesiskommentar des 
Prokop einerwits und der Einleitung zur duteeufıs anderersiis ll 








1) Salbıt wenn rurugeben wäre, dafs Prokop im qütaren Alter das Bach 
geschrieben hätte, 0 würde ibm doch ein derartiger Ton rend giwssen sen. 
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diesen Abschnitt schliefsen. Die grundverschiedene Art, in der beide 
Schriftsteller an ihre Arbeit gehen, prägt sich aus in ihrer Stimmung, 
ihrer geistigen und physischen Verfassung und in ihrem Gebet um den 
göttlichen Beistand. Prokop (M.87a, 211) tritt festen und elastischen 
Schrittes an seine grolse Aufgabe heran, mit sicherem und freiem 
Auge milst er den weiten Umfang und die überreiche Fülle des Stoffes, 
resolut bestimmt er sich Ziel und Methode (ovuerdov vin mpds uergov 
slorehlg owveletv wiw yaupv). Anderweitige Kenntnisse aus dem 
profanen Wissensgebiet stehen ihm zu Gebote, und er will sie ge- 
eigneten Orts in den Dienst seiner Tixegese stellen (mpoodrjooner dE ru 

"zul Boden eis rgevordguv 200° Dre mugdoruow). Mit ungebrochener 
Kraft wendet er sich von der bereits vollbrachten Arbeit seiner riesigen 
Katene zu dieser neuen eines Kommentars (jön ulv zul zgöregov ... 
Owvehskäusde . . . Eneıyduevos monat eineiv . . . ovvrduog 
3069 weh). Kurz und kräftig ist der Aufblick zu Gott, um für 
die bereits erfahrene Hilfe zu danken (@eod rd Ouvasdu zoompieuveos) 
und um neuen Beistand zu bitten (odxodv ouvegydv iulv Bedv yeudaden 
nahlsevues vreddev dgkönede). Die Gedanken drängen sich wie die 
frischen Wellen in einem felsigen, schräg geneigten Rinnsel; dem Manne 
{hut es leid um jeden verlorenen Augenblick. 

Nicht so benimmnt sich der Verfasser der duekerufis. Endlos dehnen 
sich seine Sätze, er kann den einmal aufgegriffenen Gedanken kaum 
mchr los werden, er zieht seine Anspielungen auf die heil. Schrift, die 
einander förmlich ablösen, in ungemessene Länge und führt seine Gleich- 
nisse in schwülstiger Breite aus. Die Widerlegung des Proklos scheint 
ihm schwer auf der Seele zu Iasten. Er will ihm nicht auf dessen 
eigenstes Terrain hellenischer Weisheit folgen; er kann sich auch nicht 
auf dig eigene Kraft verlassen (Vöm. 8.3 od 60pLg Hughisus olxeiy 
odöd iv Ougadev 2E Avdgamiung drdaozaklag zg00Yevondunv 
wi geäorwoduevog Emudetuoden). Tr leidet an Körperschwäche und 
geistiger Schlaffheit (dyvore du re puoızis &odevelag &r ze yvo- 
wiräg Öaduulag).‘) Um so mehr setzt er sein ganzes Vertrauen auf 
den göttlichen Logos (Joh. 1, 1), die adrovopia, das dAnwöv päs; 
von ihm erbittet er sich das Wort (Aöyov &v dvolkeı tod orderog) ü.s. w. 
Mit Math. 11, 25; 18, 11, bezw. 1. Cor. 1,25 bahnb er sich dann all- 
mählich den Übergang zu den heftigen und scheltenden Ausfällen auf 
Proklos, der den neuen Turm von Babylon aufgerichtet hat, Von An- 





3) Es ist mehr als wahrscheinlich, dafs eich Nikolaos noch im späteren 
Alter ans ehrlichem Seeleneifer aufgeraflt habe, um diese Schrift zu verfassen. 
Auch in der Siegesrede auf Manuel I (Byz. Z. 8, 58) entschuldigt or sich, mit 
seinem hohen Alter. 
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fang bis zu Ende bleibt der Ton sich gleich und verrät übel den 
betagten byzantinischen Theologen, dem die Polemik zur Gewohnheit 
geworden und ebenso das Preligen und Eiern von seinem bischöf- 
lichen Stuhle herab!) 

Eine wichtige Schlufsfolgerung drängt sich nunmehr von selber 
auf. Wenn die ganze Einleitung der dudzrufıs zweifellos von Niko- 
Inos stammt, so mufs auch die eingeleitete Schrift von ihm herrühren. 
Nur im drückenden Gefühle, dafs die spitzfindigen und zahlreichen 
Trogschlüisse des berühmten Neuplatonikers jetzt erst mühsam auf- 
gedeckt und unschädlich gemacht werden mülsten, konute Nikolaos eine 
solche Vorrede schreiben. Hätte er einfach eine von Prokop schon 
fertig überlieferte Schrift neu. aufgelegt oder etwa nur ein wenig 
überarbeitet und zurecht gestutzt, so hätte er nicht eine solche Menge 
von demütigen Entschuldigungen und Motiven des Vertrauens auf Gott 
vorausgeschiekt. Oder sollen wir ihm zutrauen, dafs er’alle diese Ge- 
fühle blofs erlogen und erheuchelt hätte? Gewifs nicht! Da steht 
uns doch sein Charakter zu hoch und bieder da! Übrigens pafst der 
Kopf auf den Rumpf, ein und dasselbe Leben strömt organisch durch 
beide; der gleiche Nikolaos, der in der Vorrede sich offenherzig aus- 
spricht, blickt auch durch das Gitterwerk der syllogistischen Argu- 
mentation gegen den Neuplatoniker hervor. 

IV. Spuren byzantinischer Theologie in der dndarukıs. 

In diesem Abschnitte soll auf Johannes von Dam., auf den durch 
Photios veranlafsten grofsen Streit über den Ausgang des heil. 
6 und auf den von der dudzeußig erwähnten Eustratios hin- 
gewiesen werden. 

1) In Bezug auf Johannes von Dam. hat schon Vömel in den 
Noten seiner Ausgabe mehrfach eine Abhängigkeit der dudwrukıg von 
diesem grofsen Lehrer der griechischen Kirche konstatiert. Weil es 
keineswegs der Zweck dieser Zeilen ist, eine Analyse der äudxrukis 
nach allen ihren inhaltlichen Bestandteilen zu bieten, sondern vielmehr, 
diese Schrift nur von verschiedenen Gesichtspunkten aus zu betrachten 
und so an die richtige chronologische Stelle zu bringen, so begntige 
ich mich hier mit wenigen Andeutungen. — Zunächst ist am die 
Übereinstimmung zwischen Johannes von Dam. und Nikolaos in Auf- 
zählung der Engelordnungen zu erinnern (s. oben $. 278). — Das eiwss 
auffällige Epitheton 9eoAoyıöruros wird von Johannes (M. 94, sı20f) 




















1) Dafs man in Gaza mit dem Neyplatonismas sich in ganz andern Formen 
auseinandersetzte, lehrt der von Aineias von Gaza verfalate Dialog Theo- 
Bhrastos, 











288 1. Abteilung 


und Nikolaos (s. oben $. 283) gleicherweise dem Dionysios zuerteilt. — 
Johannes mahnt (M. 94, 805A): zb uv ein Hveiue Geod edoeßüs 
Swolopneeov, die gleiche Warnung betreffs dieser heiligen Glaubens- 
lchre steht in der dutreufis (Vöm. 8. 41): me@rov uerupgasreor dm) 
zb suoeßög. Die Bezeichnung der göttlichen drei Personen mit den 
Platonischen Termini voög, Adyog, mveüua (Vöm. 8.93: zd adrd zul 
vodv el Aöyov sul zweöna) mochte Nikolaos damit rechtfertigen, dafs 
Johannes (M. 94, 804.A) den Vergleich brauchte: Goxeg yag 6 Audre- 
008 A6yog 24 tod voD mposgyöusvos wrA. Während aber Johannes 
voös (für Dede, murijg) meidet, schreibt Nikolaos in einer andern seiner 
theologischen Schriften ebenfalls (Aneedoton Nicolai Meth. ed. Voem. 
p. 14): Aöyog yäg yoels zvsuuarog ob Zorn, ds 0BdR vong yapls 
Aöyov. — Zur Stelle (Vöm. 8.63): d212 rotg Auer&poıs udlore Heo- 
A6yoıg zusrevriov dv mvedwer zod Heod Alyovan“ ru mvrn de zo 
zrpdg ylyove wei. zitiert Vömel Johannes de orth. ide III, 10 (M. 
94, 1020). Dafs Nikolaos sich hier nicht direkt an Gregor von Naz. 
(or. 39, 12 M. 36, 348) anlehnte, sondern an Johannes, wird durch die 
beiderseitige Tinführungsformel, mit der Grogors Worte zitiert werden, 
wahrscheinlich gemacht. — Wie Johannes nennt auch Nikolaos den 
Lueifer zo@roordeng (duuuöven), wie oben (S. 268) schon bemerkt 
worden. — Fernerhin stimmt Nikolaos mit Johannes in der Darstellung 
der Apostasie der Tingel überein. Der leiztere sagt (M. 94, 876): 
abrostovsip mgonıgdası drpdam In 106 nurd puoıv elg rd magk 
Pösıw ... riv mponigeow Inovolos du Tod dyadod modg rd naxdv 
uchlvavres. Die dudmrutıs (Vöm. 8.62) wiederholt dasselbe zum Teil 
mit gleichen Worten: of duluoveg werd riv abdelgsrov dxzzasın... 
rtv iv zunle fodv ris dyudig mgosäönevor . . . ı Ö2 dnaprie 
agdg Av üvrldbomog M Zrorgop) Eumrasız dd od ara pusıv eis 
rd mapd pöoıw. — Unbedenklich möchte ich mich auch Vömel an- 
schliefsen, wenn er zu 8. 183 der dudrufis auf Greg. von Naz. (M. 
36, 633 und 641, or. 45) verweist, aber als die nächste Quelle für 
Nikolaos wieder Johannes von Dam. (de orth. id. 3, 17 M. 94, 1029) be- 
zeichnet. Denn in beiden Vorlagen konnte Nikolaos allerdings die 
Wendung Hug$o Adyzıw öu6deo» finden, aber für das folgende sone 
$etov bietet nur Johannes zugleich an der betreffenden Stelle das 
Äquivalent rd 5% (sc. söue) 26m, während Gregor den gleichen 
Ausdruck an einem andern Orte hat (M. 36, 633D). Auch im Kon- 
text trifft Nikolaos mit Johannes zusammen, da beide von den unyer- 
schrten und untrennbaren Rigenschaften der beiden Naturen in Christus 
in ähnlichem Sinne sprechen. 

2) Ein Hauptargument gegen die These Dräsckes glaube ich 
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aus dem Umstande eruieren zu können, dafs an ungefähr zwanzig Stellen, 
die sich durch die ganze dvexrufis hinzichen, vom Ausgang des heil. 
Geistes aus dem Vater in solchen Ausdrücken umd mit solcher 
Konsequenz und Absichtlichkeit gesprochen wird, dafs sie notwendig 
auf die Zeit nach Photios weisen. Weil in dem Zeitalter des Niko- 
Inos von Methone infolge der erneuten Unionsverhandlungen diese dog- 
matische Frage besonders lebhaft erörtert wurde?), und weil Nikolaos 
persönlich in diese theologische Diskussion auch bei anderen Gelegen- 
heiten eifrig eingriff?), so ist der Schlufs um so mehr berechtigt, dafs 
alle jene Stellen direkt von ihm stammen. Andererseits ist es ganz 
und gar unbegreiflich, dafs Prokopios im 5. Jahrhundert die Kontro- 
verse in solcher Weise gekannt und geführt hätte. Gegen Ende des 
5. Jahrhunderts ruhte der Streit über den Ausgang des heil. Geistes, 
nachdem Nestorios und Theodoretos von Kyrrhos vom Kampfplatze ab- 
getreten waren und das Ansehen des Kyrillos von Al. sich so schr bo- 
festigt hatte.) In der That haben Photios und die noch späteren 
byzantinischen Theologen alle möglichen Väterstellen, die ihnen für die 
processio Spiritus Sancti ex solo Patre dienlich schienen, aufgespürt und 
sich besonders gern auf Theodoret und den späteren Johannes von Dam. 
berufen. Aber aus den Schriften Prokops ist, soviel ich weils, kein 
einziges Zeugnis gefunden worden. Die dvexrufıs enthält nun eine 
Menge Stellen, die sich ganz im Sinne des Photios über die dogmatische 
Streitfrage ausdrüieken. Warum hat man sich der wertvollen Zeugnisse 
nicht bedient, wenn sie in einem Werke Prokops standen? Weil sie 
ben nicht existierten, sondern erst durch Nikolaos ihr Dasein erhielten. 
— Es wäre aber auch von einer Jandern Seite her unbegreiflich. Pro- 
kop hatte in seinen Kommentaren zu den heiligen Schriften mehrfach‘) 
einen durchaus natürlichen Anlafs, seinen Standpunkt geltend zu machen, 
wofern er nämlich für die Sache so interessiert war, wie es beim Ver- 
fusser der dudzrufug der Fall ist. Statt dessen hielt sich aber Prokop 
zu der Ansicht „von vielen andern, über die Art und Weise dieses 
Hervorgehens solle man nicht neugierig grübeln und forschen“ (Hergenr, 








1) Vgl. Hergenröther, PhotiosIIl, 804sq0. Hefele, Konziliengesch. V*, 680. 

9) Vgl. Krumbacher, Byz. Litt-G.' 8.8541; Hergenrötber, Photios Il; 808.29.; 
Ehrhard im k. K-L. 9, 3901. 

%) Kyrillos sagt in der erwähnten Frage, um von anderen Stellen zu schweigen, 
ausdrücklich (. 78, 212 B): Tlag’ aöro® (sc. Tiot) werd plan me 
Ivsöpa. Vgl. Hergenzöiher, Animadvers. in myatag. n. 124. (1. 109, 410#) 
Photios I, 687.29. 

4) So =. B.M. 87a, TB-D; 148B; 3120; 808; 697; 89. M.STh, 10808; 
2368 4; 2015 C. 
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Photios Bd 1 8. 688); dies der Grund, dafs auch in seinen echten 
Schriften für die Kontroverse nichts gefunden wurde. 

Unter die Zahl der in Betracht kommenden Stellen der ävdmrukie 
‚gehört nun vor allem jene, die Dräseke selbst (Byz. Z. 8. 60-61) be- 
sprochen hat, um sie für seine These unschädlich zu machen.‘) Die 
ausdrückliche Benennung „Aurivov“ macht es unmöglich, die Worte 
ins 5. Jahrhundert zu verlegen. Doshalb gesteht Dräscke selbst zu, 
dafs sie von Nikolaos herrühren, allerdings mur in Gestalt eines ganz 
vereinzelten Einschiebsels, das als solches deutlich erkennbar 
eingeflossen ist. Aber die Partikeln oßr® und zei, aus denen Drü- 
sche „die ganz beiläufig eingeschaltete Bemerkung“ nachweisen will, 
werden an vielen andern Stellen der dudreußs gerade so gebraucht, 
ohne „Eingeschaltetes“ zu bezeichnen. So wird mit odro yoiw zal 
6 Hedg A6yos (Vöm. 8.56) ein zum Argument innerlich notwendiger 
Gedanke angeknüpft, $. 178 lesen wir: Obro yäg zal Aovsaog 6 
”Ageomupleng srl. und üinden auf diese Weise ein Testimonium zum 
orausgehenden Ratiocinium angereiht Vergleiche weiter 8. 138: oöro 
3% za) zäsı Yuzel wel, wo zu einer neuen Folgerung übergeleitet 
wird. Mit derselben Berechtigung ist also am ersterwähnten Orte 
o6r@—xal gebraucht, um ein argumentum ad hominem einzuführen. 
Ich halte es für überflüssig, weitere Beispiele dieser Art zu noti 
am denen der lässige Stil der dudmevkıg schr reich ist. Mir scheint 
dieser Ausfall gegen die „Lateiner“ ebenso gut mit dem übrigen Ge- 
dankengang verbunden, wie die gelegentlichen Bemerkungen gegen 
Areios, Nestorios, die Manichäer u. s. w.‘) Wenn man vollends die 
sinnverwandten, nachgehends angeführten Aussprüche über die duo 
&eyex& alrıc®) heranzicht, dann schwindet einem sicher aller Mut, mit 
Dräseke (Byz. Z. 8.80) beherzt zu behaupten: „Nichts führt über diesen 
Zeitpunkt (des Ohaloedonense) hinaus. 

7) Die Stelle lautet im Zusammenhang (Yäm. 8, al: "H zdgu ner’ oößtee- 
.g0v rar slenulvor zobmav 6 yildoopos obros Evraöde Üieldfero zb wovoyenks, diL” 
dlneg ägu, ds aörd cd mgdras nal Agyınös Dn, ylvos dv, nal dert rör dE aöroD, 
oirn roörd gnaw‘ obrw PR nal genaue zus rd daprfuarı zobrp nark Aarl- 
var ran Din ch Agyınk altın coD mwadperos eydocen, merdge nal uldn 

2) Als ein ähnliches Beispiel, ‚wie die byzantinischen Theologen bald einen 
früheren Häresiarchen, bald eine spätere Abweichung von der Lehre, anführen, 
vgl. Bekkos (M. 141, 197): 20 2 (0. Nendl, Mebı) . . . dähen edv Eis 
Keisrhv Suagöv als Io ward Neorögeor ... mit beständiger Rücksichtnahme 
auf die Gegner der Tratol u.a f. 

3) Vgl. Photios (M. 102, 397 A): EL ud» (eb Ilvsöne du +08 Tiot) ds &E alelov, 
Idob dio alrı@ nal do deyai, Marie wu) Tids, nad dragzle pallov }wor- 
Karla rd mug” öpiv merafeuönsron. Mit diesen duo deyır alrıe glaubten die 
Griechen vor allem die Lehre der Lateiner ad absurdum führen zu können. = 
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Eine durchschlagende Stelle findet sich S. 128 (Vöm.), die ich 
sch den Hauptweudungen ausschreibe: xgbs &iAnda dR radra z role, 
5 ulv warip alrıos rotv dvoiv, r& öl Aupo dxb tod margög 
hovadınös xal ldiog dndregon), Tre zel Bv Euuorov pulaydi) zul 
darplmeeı zöv koızöv .. „Eu zb altıov 6 zurfp, dv eb dad rob 
murgds yarımras, Ö ulög, nal Ev 6 dx rod zargög duxogsvräg, ro 
zveöwe zb äyıov!) ... rod margös yäg Eadregov, zb adv did 
Dardgov, rd Öl zurd Dairegov. Luzopsuröv yüg rd zveüue dx rod 
wurgdg did od viod, nal yarıyrbs 6 ulds dx zod margbs mark zb 
Avedua, rovrdaeı rvevnerzdz nel üregpußs. Wo hat ein kirchlicher 
Schriftsteller des 5. Jahrhunderts mit solch kurzer und formelbafter 
Bestimmtheit über jenes trinitarische Geheimnis im Sinne des Photios 
gesprochen? Wie hier die ixen Termini afrıog, Zerogevrög auftreten, 
so in den folgenden Texten die anderen, ebenso üblichen xgoßdAReır, 
mo6ßAnue mgodysev, mgdodor, meößindıs, mpoßolsdg. Ferner 8. dh 
äväyen yönıyov elva rhv zgbrnv dpziv nal obro yanınov üg yevväv 
te xl mgoßähkeı (lege zpoßdäken) Toc wal Boa bauen, Tv u) 
zeige doD äguıv vi yonwörmee rov Guow davroig yandvram va zul 
mgoßahäbvrov. dub zul als dw... d xarip Eva vlön yarık nal dv 
avedua mpoßdärsı. S.61 wododon Kiiv mapd rauemv (sc. map 
an) Ip iv guoufv, mad Hr oddlv duapdpaw zer’ odala 
zb ylvonua zo0 yayıvunubeog M zb aoößinue zoo mgoßeßAnzsrog 
4 dupo rare diAiov zb yivunua nal zo apößhnue. — 8. 87 aUeo- 
weistg ulv indes wonaı agonädov du 100 ivdg zargös oyupuaz 
il mpomovlos, 6 vlds mal rd mwsüne .. . adrorekeig Ivddsg ale- 
owv novddeg dad zo0 ivds wal uövov zul mavrehsiov zurgb; 
05 moihal zıweg mgonADov, dA2’ duo wi wurd cov Överöv ıodaov 
rüg guonig yonubmzog ..... Ev ändragov dE dvds zul ubvov dx 
uövov wel reisıov du zeislov. — 8.107 Deie apdados kvapzos nel 
ürehedeneog udm u Alyoıro # dxd rod Evös uswov ylrmag od 
dvds ubvov vloo mal dad rod adrod zeößinsıg od dvdz zel 
uövov &ylov zvednarog, nub’ Hv f zergınj ve wa) dpyuc, wählen 
Ob mpodvaggos „words els Öudda mmdelac‘, ri dv vd Deogouudun 
ul mvoiparı, „ulgge rguddos Zorn“ (mit Verweisung auf Gregor yon 
Nazianz, or. 29, 2).) 


1) Vgl. Nicol. Meth. Anecd. I (Voem.) p. 
murgds koye (rd zveipe äyıos) zhr duzdgeusın. 
9) Die folgenden Worte bei Gregor: Kal rodrd dem» Aple & Teig Ani 6 
Tidg nal cd äyıov zatpe: 8 pr yerwieng wel wgoßeleds, ike dt dualis nal 
igedras zei dunmiens- zün OR eb pir yirmpa, ı Dh wedßinne A otw old“ 
Enas &v sıs cadra zahderısy äyeldr adren cör dpuudron x, neigen, wie da- 





jdubrgomor yüg wagk «od. 
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8.106 5 zuvreisıos zul Ömepröisiog zarte mavröisıov wol ümeg- 
teiij yevv& zöv lv wel mavreksıov wel Ümepreils mgoßdaksı zo 
avedue. — 8.1588. yervg Ob 6 els zal u6vog Eva zal uövon . 

5 Hadrög zurd rd adr& mel Ev ubvov zul Biov mal reisıov wa) 
maveoddvanov mgodyeı rd zveöne zw) Eyıon. — 8.107 de roö 
aürod margdg dumogeurag mpoazdeise ....miong dveppziag al- 
ia, cd aveüne zo Eyıov. — 8.189 dr du oO marpdg d vlös 
zal zb zvsöun. — 8.178 inig wüoen dvlpysuv mpoßdarcı (sc. üre 
zurhp DV) dp Euvrod rd zveüne rd Üyıov zb dvepyodv r& mdvrn 


dv ao. — STAR Aepden Düv nel br rd Aıov mveüne zäv 
zul eötsıov bs may mgolgov dv Euvrß reisiömee, dmd od murgdg 
d1& zod vlod zgotodgev.... mal f margım) (sc. reAsıdeng) Ae- 


1Peln zov Eikov alrie. — 8.177 elg yap zur irde vlod gas 
yevvijeog nal Ivdg äylov mveinerog piası mpoßoleds, als Evös 
Znarkgov pic, Tva nal ri rola dv ch gocer. Kürzere Andeutungen 
Dieten sich auch 8. 51, 52, 60, 111, 124, 125, 142, 165. Aus den an- 
geführten Stellen ist leicht wieder das Hauptargument des Photios zu 
erkennen, dafs nach der Lehre der Lateiner zwei oberste Ursachen 
anzunehmen wären, was durchaus unzulässig sei. 

Rechnen wir noch hinzu die vielfachen Stellen (8. 63, 70, 78, 
95,122), wo der in der Kontroverse gleichfalls schr wichtige Text: 
advru Eu tod Mergds d1d tod Tiod &v 1D Ilveuner bezw. eis zb 
Ilveöw verwendet ist, so scheint mir diese Folgerung wmabweisbar: 
Die dudzeufis ist ganz und gar von der Anschauung, dafs man den 
Ausgang des heil. Geistes aus dem Vater allein lehren müsse, beherrscht 
und bestimmt. Wenn je Prokopios eine dvrißdneis wurd Tipdsäov 
Grosysubocos geschrieben haben sollte, so wäre sie in der Audrußis 
nicht. wieder zu erkennen; die Umarbeitung durch Nikolaos müfste 
jedenfalls zu einer völligen Neugestaltung geworden sein. Weil das 
Werk zunächst gegen die Sütze des Neuplntonismus gerichtet ward, 
so tritt darin allerdings. die Spitze der trinitarischen Kontroverse nicht 
s0 direkt hervor; Nikolaos begnügt sich, der Henndenlehre des Proklos 
immer wieder die kirchliche Lehre von der obersten Monas und Trias 
eutgegenzustellen; dafs der Sohn und der heil. Geist aus dem Vater 
als einem Prinzip hervorgehe, ist ihm eine unbefangene, beständig 
ausgesprochene Voraussetzung. So wirkte die Schrift wenigstens fak- 
tisch bei Bekämpfung der damals wieder auflebenden Unionsversuche 


mals erst diese Termini allmählich gebildet wurden und wie vorsichtig der Na- 
zianzener sich ihrer bediente. Welch weiter Abstand zwischen ihm und. der 
fertigen Terminologie in der drdmmuhist 
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mit, wenn ihr primärer Zweck auch ein anderer war, nämlich die 
ungläubigen Angriffe mancher Zeitgenossen gegen das Geheimnis der 
Trinität zu bekämpfen. 

Dafs Dräscke diesen Sachverhalt und so viele einschlägige Stellen 
überschen konnte, mufs um so mehr wunder nehmen, weil er selbst 
(Byz. Z. 8. 59) das Urteil Hergenröthers (Mystag, praef. n. 8 M. 102, 
274C£.) und die von diesem angeführten Parallelstellen aus Nikolaos”), 
wonach des Photios Syllogismen oft wörtlich ausgeschrieben worden, 
hervorhebt. Vgl. ferner Hergenröther, Photios BA 3 8. 157. — Niko- 
Inos wird hinwieder in der Kontroverse de processu Spiritus 8. von 
Andronikos Kamateros als Autorität angeführt (eg& dxzoßrfen c. 7, 
14-16; «. 18, 35—87; 3942: s. Photios Bi 3 $. 811), von Bekkos 
dugegen direkt bekämpft. 

3) Ein deutlicher Beweis, dafs die Autzrufıs in ihrer jetzigen Ge- 
stalt nicht aus den Händen Prokops hervorging, kann aus 8, 32 (Vöm.) 
entuommen werden. Da ist nämlich über die beiden Energieen in 
Christus mit einer Bestimmtheit, Kürze und Klarheit gesprochen, die 
nur in einer Zeit erklärlich sind, in welcher die langwierigen mono- 
theletischen Streitigkeiten abgeschlossen und die Beschlüsse des La- 
terankonzils 649?) zur allgemeingültigen Norm geworden waren. Nikolaos 
argumentiert gegen das 16. Kapitel der eroıyeiosıs Ilpdxiov mit Be- 
rufung auf die hypostatische Union, wobei jeder Natur ihre oigen- 
tümliche dvipyera verblieben sei. Ol yap Adyopev ru Dadv 
Abyov ..... bs un) bs Öunduevon dvepyalv tiv wardäAnor ıü 
doondep obaig dvipysiav zapls mönaros‘ dA Emp Av apdnv 
nur’ obolev wvoree wel werd rüv od oönarog Fvanıy nal riv 
1 000g wardiänkov duvanlv ze nal Evdoysav davyzurov 
zul dvakkolarov odfovra, obro zal rhv anarızıv deu Dinw 
ip xu0' Imboreav dvnouı odaiev ve nal dvloyuav.... odölv 
Arrov mil yagıseh me nad duvriw A re odola inardpe wel h 
dvigyera, und im folgenden Alinea wieder j ö2 adte (sc. Deös Adyog) 
riv po Inarigev nad” kavriv nal werd rw Evasıy dvahloioron, 
Tusen mul yagıorbv ward re riv odalav xal riv Zvigyeiar. Solche 
ausgeprägte Formeln erinnern nur zu deutlich an die auf dem Konzil 
gegebene orthodoxe Erklärung jener „Osavägus) duipysiu“ des Dion: 
(ep. 4), auf welchen sich seit Sergios (Patriarch v. Kpel 610-638) die 











1) Nicolai Meihonensis syllogismi ex Photüi operibus colleci (Ood. Matne: 
Gr. 06); Nheres bei Hergenröiher M. 103, 275. 

2) 8. mein Programm: „Das Aufkommen der Pa-Dion. Schriften.«,* B, SA. 
Ausführlich Hefele, Konailiengesch. II, 212-220. 
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Monotheleten beriefen. Vgl. das Iateranensische Symbohun: .. et duas 
eiusdem sicut naturas unitas inconfuse, ita eb duas naturales volun- 
tates (sc. eredimus), divinam et humanam, et duas naturales op 
tiones, divinam et humanam, in approbatione perfecta et in- 
deminuta eundem verneiter esse porfeckum Deum et hominern perfechum, 
Vgl. ferner Can. 10-16. Hefele a. a. 0. 8. 223, 2251. 

4) Bine für unsere Untersuchung bedeutungsvolle Stelle, die einen 
historischen Personennamen enthält, glaubt Dräseke selbst „vielleicht 
nicht so einfach erklären zu können“ (Byr. Z. 8.61), Es handelt sich 
um den Vöm. 9.123 erwähnten Rustratios. Der bisher geltenden 
Ansicht, dafs damit der gleichnamige Metropolit von Nikän (c. 1050— 
1120) gemeint sei, tritt Drüscke mit einigen nichtssagenden Ein- 
inden entgegen. So meint er zunächst, die fragliche Stelle aus 
Rustratios, auf die in der duderufıs 8. 128 angespielt wird, weder in 
des Hustratios Schrift über „den Ausgang des heil. Geistes“, noch in 
dessen Kommentar zur Aristotelischen Analytik suchen zu dürfen. Um 
von dem erstgenannten Werke gar nicht zu reden, erscheint es mir 
keineswegs „recht unwahrscheinlich“, dafs Eustratios in einem Aristoteles- 
Kommentar jenen Syllogismus über „die.vielen Götter“ gemacht habe, 
den man eornutus nennt (aut dii plures sun: pares—aut impares). Die 
kommentierte Schrift handelt ja gerade von den Schlüssen und Be- 
weisen; da liefs sich ein solches „aeg! rau moll0v HeDv mooßAndtv 
&fenwa® zur Ilustration trefflich nützen! Doch wie dem auch sei, 
wenden wir uns den Gründen zu, mit welchen Dräseke die Sache und 
ie Person, die hier in Frage kommen, in einem ihm günstigen Sinne 
zu erklären sucht. 

Was zunächst die Person des fraglichen Eustratios betrifft, so 
enthält die dvdaeufıs über ihn nur die zwei Attribute 100 sopordrou 
w#orugog. Davon palst aber nach Dräsckes eigenen Angaben (Byz. Z. 
8. 62). die Bezeichnung copsrarog auf Eustratios von Nike in vor- 
züglichem Grade. Für die Genetivform udgrugos setzt Dräseke ohne 
langes Zaudern gleich den Nominativ wdgrug (— Blutzeuge) voraus 
und bemerkt diesbezüglich: „Blutzeugen (udpruges) gab es im 12, Jahr- 
hundeit nicht mehr“ (Byz. Z. 8. 68). Ohne uns mit dem Inhalt dieser 
Behauptung weiter. zu beschäftigen, wollen wir uns das Recht wahren, 
die Nominativform wdgrug = testis (Gene. ebenfalls wgrugos) für 
die Stelle zu supponieren. Dafür spricht orstens das Epitheton oopd- 
Teros, deun ein Märtyrer und Blutzeuge würde cher mit äyusrarog, 
dvögeiörerog oder einem ähnlichen Prädikat bezeichnet sein; zweitens 
die Wortstellung, dafs nämlich der Figenname Bösrguriov;nicht, vor 
dgrugos gesetzt ist. Wäre das eigentliche Cognomen „udgrug“ ger 
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meint, so stünde gemäfs dem kirchlichen Sprachgebrauch Züorgeriov 
(x08) udprugos. Man vergleiche z. B. Jovortvog ndgrup, Osopduns öno- 
hopmens, Mdfınos & öuoloyneng.') Als Analogie für die Bedeutung 
testis führe ich aus dem Sprachgebrauch der äudzrufıs selber an (Vöm. 
S. 118): zOv db mpös düflus dnurigus gisns Fxusrgopdv Inavög 
udgrus, 6 wal ubvog zuords, d elzbv Bud eod zgogirov, womit 
der heil. Geist gemeint ist. In der Schrift de corp. eb sang. Ohristi 
(M. 135, 516B) sagt Nikolaos: mal werexdusos zb Ayıöv ov Hveipe, 
dal vie Qualen vabenn, zov uägruge röv zußnudrov od Kuglov 
?Insod. Niemand wird aber den heil. Geist als Blutzeugen und „Märtyrer“ 
betrachten! Mithin ist auch Eustratios an der erwähnten Stelle ein- 
fach als testis locupletissimus bezeichnet, was bei dem wissenschaft- 
lichen Ansehen des Mannes gewifs nicht befremden kann. 

Zur Aufklärung über die „Sache“ bemerkt Drüseke (Byz. Z. 8.01): 
‚auch wurde (im 12, Jahrhundert) die Frage der heidnischen Vielgütterei 
(xegl cOv xoAld Her) nicht mehr verhandelt“, Die Behauptung 
klingt schr bestimmt, der Beweis jedoch fehlt. Warum konnte Eustratios 
im 12, Jahrhundert nicht einmal, sei es gelegentlich, sei es dirckt, auf 
das „agößänrov Gene?) von der Vielgötterei eingehen, da sich, 
oben gezeigt worden, damals die neuplatonischen Ideen, zumal die subli- 
mierte Götterlehre des Proklos, der Sympathie mancher Kreise er- 
freute? Aber selbst abgesehen von der praktischen Seite der Sache 
ist eine Behandlung dieses Themas vom apologetisch-wissenschaftlichen 
Standpunkt recht gut denkbar.*) Wie viele Werke über die heidnische 
Vielgötterei sind im christlichen Abendlande schon erschienen! Es 
stand ferner Eustratios von Nikäa mit Nikolaos von Meth. in litterarischem 
Verkehr; dieser gab eine Erklärung zu 1. Cor. 15, 28, welche sich auf 


1) Übrigens findet sich selbst pderog in dem Sinne von Confessor; und 
einen solchen durfte Nikolaos von seinem Standpunkt ans den Eustratics schon nennen. 

®) Dal ein mgdßinue nicht immer ein ganzes Buch erfordert, zeigt dio 
äudzeofıs selbst, die je ein Kapitel der eroszeincıs des Proklos so benennt. 

3) In den fgarfosıs des Nikolaos wird ausführlich gegen die heid- 
nischen Philosophen argumentiert, welche die Materie oder Form und Materie 
zugleich alsowig betrachten. Buthymios Zigabenos eröffnet unter Alexios Komnenios 
seine zaromil doyuarın) mit einer Widerlogung des Epikureismus und der Viel- 
götterei; Niketas Choniates befolgt im Ineuveds öeßodeglas die gleiche Tendenz 
und vervollständigt mit Wahrung des gleichen Planes das Werk des Euthymioe; 
Allenthalben wird in solchen Werken des byzantinischen Mittelalters die Polemik. 
gegen die Lehren des untergegangenen Heidentums oder verschollener Häresien 
fortgeführt, um den festgestellten orthodoxen Lehrbegriff ins rechte Licht za setzen. 
Die dialektische Methode spielte hierbei eine Hauptrolle; deshalb ist auch die 
Einkleidung in „Fragen und Antworten“, Rede und Gegenrede sehr beliebt. Man 
hatte hierfür die Vorbilder in den frühern kirchlichen Schriftstellem. 

Pysat, Zieht VEIT 0.3 E) 
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die von Eustratios angeregte Kontroverse bezog (Ehrhard bei Krum- 
bacher a. a. 0.8. 86). Auch Eustratios schrieb gegen die Lateiner und 
über den Ausgang des heil. Geistes aus dem Vater allein. Um so er- 
Wärlicher ist es, wenn ihn Nikolaos ehrenvoll zitiert. Auf der andem 
Seite ist es, wie Dräscke selbst zugesteht (Byz. Z. 8. 63), nicht mög- 
lich, einen andern geeigneten Trüger des Namens Rustratios aufzufinden. 
Trotz „der Trümmerhaftigkeit der Überlieferung“ wäre doch leicht von einem 
andern „oopörerog“ Böorgdriog wenigstens der Name erhalten geblieben. 

Y. Das Fragment cod. Vat. 1096 und die dudzrutis. 

Aus den voraufgehenden Darlogungen dürfte mit Sicherheit erhellen, 
dafs ‚wir die dudrtußıs in ihrer vorliegenden Gestalt durchaus nicht 
als eine unveränderte Neuausgabe der dvrld6neug betrachten dürfen. 
Wenn Prokop überhaupt die genannte Streitschrift gegen Proklos ver- 
fafst hat, so ist sie ganz umgeformt, mit spätern Elementen durchweg 
urchsetzt und neuen Zeitbelürinissen angepalst aus der Hand des 
Nikolaos von Methone hervorgegangen. Zum mindesten müßste ein 
grofser Bruchteil als Zuthat ausgeschieden werden. Kann man sich 
un damit; begnfigen, wenigstens das Fragment im Cod. Vat. 1096, das 
ausdrücklich die Aufschrift I1goxomiov Ins trügt, als ein echtes 
Stück von Prokop anzuschen? Nach meiner Ansicht erheben sich da- 
gegen ebenfalls so gewichtige Bedenken, dafs man eher geneigt sein muls, 
das ganze Fragment dem Prokop abzuerkennen und dem Nikolaos mit 
dem gleichen Rechte zuzusprechen, mit dem wir ihm die dudmrutıg über- 
haupt vindizieren müssen. Die Gründe für diese Annahme sind folgende, 

Die inneren Ähnlichkeiten dieses einen Stückes mit allen übrigen 
der Aydneofig sind so zahlreich und auffällig, dafs Kapitel 146 den 
andern Kapiteln des ganzen Buches gleichsicht wie ein Ei dem andern. 
Die Sprache, der Wortschatz, der Periodenbau, die Art, dinlektisch zu 
entwickeln, unterscheidet sich in nichts von dem sonstigen Charakter 
der äudarukig. Die Stelle aus Gregor von Naz. or. 29, 2, M. 36, 76B, 
wordüf das Fragment Bezug nimmt: wovdg dr’ dpyig eis dudde mu 
eio«, fielst auch anderwärts häufig in die Erörterung der dudnrukıs 
ein, wie Dräscke mit Recht bemerkt hat (Byz. Z. 8. 85). Gerade so 
wie im Fragment wird auch an andern Stellen! der dudzeusis (Vöm. 
8.42, 54, 60, 95, 107) Röm. 11,36 krüftig wider den Gegner aus- 
genützt. Die auwentuierte Hervorhebung der Lehre vom Ausgange des 
heil. Geistes aus dem Vater allein, eine hervorragende Eigentümlichkeit, 
des ganzen Werkes, tritt schon in den Eingangsworten des Fragmentes 
klar zu Tage: dad od Evds u6vou mergds ylrımaıs tod Evds uönon 
viod zul dmd tod wbros (sc. bvds murgös) mosßBAnGıs zoo Euds nal 
ubrov äylov mweöwuros. Wieder entspricht cs vollkommen der 
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Eigenart der äudzrußis, das dialektische Ratioeinium auf eine mehr 
äufserliche und unvermittelte Weise mit einem Schrifttext abzuschliefsen, 
wenn am Schlusse des Fragments, der xgd0d0s und Zmuwrgoprj des 
Proklos gegenüber, auf die sechs Schöpfungstage und auf 1. Cor. 15, 28 
(va } 5 Gebs adven dv aäoı) Bezug genommen ist. Endlich enthält 
das Fragment trotz seines geringen Umfanges eine Reihe von Aus- 
drücken, die entweder direkt von Dionysios geprägt oder wenigstens 
nach seinem Vorgange von Späteren gebildet worden sind, wie dv- 
enpoteeos (gl. de div.nom. 2, 4M.3,640D: dvexgoienro: dxspudgvaug), 
godvapyos (vgl. Anast. Sin. M. 89, 98 B: zgoavepgıxds), Uxeprekdorarog, 
üvararınag (ein Lieblingsausdruck des Dionysios gleichwie das Syno- 
nymum dvayayızös), agwroödros (vgl. cal. hier. 7, 3 u. 4 M. 3, 209B 
und C: agoroddrug, zgordderes yuosıs, 22 A: apor6doros zu), 
devregod6rog (offenbar nach Analogie von aperodöres gebildet und 
ionysios wenigstens sachlich enthalten, wie z. B. im Äquivalent 
evregopaväg cacl. hier. 15, 6 M. 3, 3364 in der Zusammenstellung 
wit #goropevös; den Ausdruck örvragoösrog selbst komte ich bei 
Dionysios nicht finden). — Aber auch ein Grundgesetz der Dionysischen 
Weltanschauung kommt in dem Fragment mit einer Klarheit und mit 
bestimmter Kürze zum Ausdruck, wie wir es vor Dionysios woder bei 
Prokop noch bei einem andern, christlichen Schriftsteller finden: +@v 
Yılov drwvyasukrov mgopoudvov wurd wrddow, dweäbyos zalz 
Indorov rdbsnıv le’ obv ordasaı, uiggi nal zöv dv ixslvorg doykrov 
mit den obigen einleitenden Worten # #2 (sc. =960805) zur" Zijayıv 
mgoßalvsı .. zols av zgrodöros, rolz öR devrupodsrng xal xudehig. 
(Vgl. cael.-hier. 8, 2; 10,1; besonders 12,2; 13, 3. 4M. 3,2920, 301 A—C, 
305B.) Desgleichen erinnert eine andere Stelle des Fragments: oddh 
vag dkloenaw Bios wis degis va & abrig dA dvengoienee adven 
Tadeng ıpet did eiv eis odslas ravrörmee auffällig an de div. 
mom. 11,2 M. 3, 962A rüg Belag slgrms .... rüg olnelug ravrd- 
ıneog oöx Aioraudvng und andere ähnliche Wendungen, z. B. 
912D. Das Bild vom Kreis (Fragm.: xixios äidios zal dreksueneog 
süferau) findet sich sowohl bei Proklos (eroıze/osıg BeoAoyus cap. 140: 
ausw zöv Helov mgoddar rü rdin mpds rüs davröv dpzäs bpowdza 
minlov kvagyov wel dreksienov 0öove«) wie bei Dionysios de dir. 
nom. 4,14 M. 3, 112D. Die oben zitierte Wendung des Fragmantes 
stimmt fast wörtlich mit dem Text bei Proklos überein, aber ‚das 
Interessante an der Sache ist dies, dafs die dudzrufis, wie an. zahl- 
teichen andern Stellen, so auch in diesem mit dem Fragment identischen 
Kapitel den Dionysios gegen den Proklos ins Feld führt, während 
Dionysios selbst seine Vertrautheit mit dem Neuplatoniker benttzte, 
90- 




















298 n 1. Abteilung 
um dessen philosophische Konzeptionen der christlichen Spekulation 
dienstbar zu machen. 

80 zeigt sich denn, dafs die in den frühern Abschnitten vor- 
geführten Schwierigkeiten, welche die Autorschaft Prokops für die 
dudervfus unmöglich erscheinen lassen, auch bei dem Fragment wieder- 
kehren, und zwar nach dem Verhältnis des beiderseitigen Umfanges 
in großser Zahl. Kapitel 146 und die ganze &uereufıs müssen, so 
glauben wir nach Erwägung aller Umstände, gemeinsam stehen oder 
fallen; beide sind zusammen entweder Eigentum des Prokop oder des 
Nikolaos. Nun kann aber die dukzeufıs als Ganzes nur von Nikolaos 
stammen, also ist auch Kapitel 146 trotz der Aufschrift 17poxomdou 
Tüfng aus der Feder des Nikolaos geflossen. 

Aber macht diese klare und bündige Aufschrift nicht alle bis- 
herigen Schufsfolgerungen zu Schanden? Das äufsere bestimmte 
Zeugnis hat ja vielfach einen höhern Wert als die „innern“ Argu- 
‚mente, deren wir uns bedienen mußsten! Darauf ist in Kürze Folgen- 
des zu bemerken. Das äufsere — wenn im übrigen wohl beglaubigte — 
Zeugnis wäre allerdings schr zu fürchten, fülls es ein höheres Alter für 
sich hätte. Stammte es gar aus einem Jahrhundert, das der Schrift- 
stellerei des Nikolaos vorausliegt, so wäre sofort entschieden, dafs er 
nicht in Trage kommen kann. Nun.ist aber der Oodex Vat. 1096, 
in dem sich das Fragment zweimal findet, erst im 15, teilweise viel- 
leicht am Ausgange des 14. Jahrhunderts geschrieben.i) Seiner Zu- 
sammensetzung nach ist er ein Miscellanband von Papier, an dem 
mehrere Hände thätig waren. Die erste Hand schrieb fol. 1-64, eine 
Art von antipalamitischer Katene; zuerst kommt immer Palamas in 
einigen Fragmenten zu Worte, und dann werden Stellen von ver- 
schiedenen Vätern, Basileios, Dionysios, Gregorios Theol., Athanasios, 
Maximus Conf, Johannes Damase. u. s.w, gegen ihn angeführt. Dieser 
Teil- enthält viele leere Stellen, in welche vielfach von anderer Hand 
nachträgliche Scholien eingetragen wurden. Das Ganze ist anonym, 
schlecht und sorglos geschrieben. 

Die zweite Hand schrieb eine sich anschliefsende, ebenfalls anti- 
palamitische Abhandlung, fol. 65 — fol. 148; von der gleichen Hand 
stammen auch die in die leeren Seiten der voraufgehenden Katene nach- 
getragenen Einzelstellen. Nunmehr folgen, von einer dritten Hand, 
griechische Übersetzungen (Auszüge) aus Augustinus fol. 149— 157, 


3) Die nachstehenden Angaben schulde ich den gütigen Mitteilungen des 
Herrn Prof. Ehrhard in Wien, des Herm Jos. Sickenberger, vordem am Campo 
Santo in Rom, und des Herrn Prifekten an der vatikan. Bibliothek, P. Ehrle 8. I 
Ich sage ihnen auch an dieser Stelle: herzlichen- Dank, 
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welche im Titel dem Prochoros Kydones zugeschrieben sind, und Aus- 
züge aus Ezechiel und Augustinus, fol. 158—229, die dem Demetrios 
Kydones, einem Bruder des vorigen, angehören. Die beiden Kydones 
standen ebenfalls auf Seite der Anti-Palamiten.‘) Den Schlufs bilden, 
fol. 229—245, drei lateinische Stücke in einer Schrift, die erident dem 
15. Jahrhundert gehört, 

Das uns interessierende Fragment „I/g0x0xiov“ findet sich nun 
‚erst zwischen den Väterzeugnissen der Anti-Palamas-Katene fol. 521. 
In der Schrift verrät sich jene zweite Hand, welche auch die Ab- 
bellung gegen Palamas geschrieben und viele Stellen zur Katene 

hat. Sie gehört sicher dem 15. Jahrhundert an. Das 
Fragment hat hier die Überschrift: Igexoxtov Tüfng dx röv als ra 
Heokoyınd wegdäuuu rod"Ehkyvos IIpdxkov dvriföreson xuperaiov gug.:) 
Auf der Rückseite des Blattes ist von derselben zweiten Hand ein 
kurzer Auszug von Maximus Conf. angefügt, ine. r& z0A2d zb dguduo 
(ie), dos. Ev 82 ei] dgpil (sic). Die im Lemma gebotene Quellenangabe 
100 äylov Ma&lnov dx row als zov äyıov Auovsoov oyoAen Ände 
ich durch Vergleichung mit dem Texte bei M. 4, 405 D—408A be- 
sttigt. Die antipalamitische Spitze kehrt besonders der Schlufssatz 
heraus: zb Ob zohld rals mgoßdos, al Önwougplau, Zv ÖL ei) dpzf. 
Auf der gleichen Seite und vou der gleichen Hand steht noch ein. 
kurzes Scholion „tod ueydäov Bası Aslov &x tod aldelado H nap&dvog — 
dig yubow rü oduzuvee“. Vermutlich ist die Stelle eine freiere Wieder- 
‚gabe aus der dem hl. Basileios untergeschobenen Schrift de virginitate 
M. 30, A0A--B. Merkwürdigerweise kehrt das gleiche „Prokop“. 
Fragment wenige Seiten später auf fol. Olr wieder mit dem nur wenig 
Variierten Titel (de röv als za zoo Ipdxlou Drolopızı wupdiua 
dveßfrasev Ipononlov Ikkns dveidänes xupaknlov qus'. Bei diesem 
Stücke erscheint wieder eine neue Hand, von den oben erwähnten 
dreien verschieden (man. 4); das Blatt unterscheidet sich von dem 
übrigen Papier durch eine bläulichere Farbe, auch die Tinte ist eino 
andere; es ist also einfach awischen hineingebunden worden. Dagegen 
steht auf der Rückseite des gleichen folium 61 zuerst ein Scholion aus 
der Abhandlung des Dionysios „über die göttlichen Namen“ 9, 5 
(ine. vöv 32 aörd riw Deien) und dann ein dreifaches Scholion aus dem 
Kommentar des hl. Maximus zu dem 9. und 5. Kapitel der erwähnten 


1) Vgl. Ehrhard bei Krumbacher, Byz. L.-0.* 8. 102; über Palamas (Heryeha- 
(entre) a. a. 0.8. 108 i) und k KL. V, 100 &. 
3) Mit gr wäre allerdings nicht das 145, sondern das 168, Kapitel be- 


zeichnet, im Widersprache mit der Anzwrofs. Aber das > is verwischt und kann 
ein ursprüngliches a sein. 
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Abhandlung. Die vier kleinen Scholien lassen sich vermittels der 
Ineipit, die mir H. Sickenberger gütigst notierte, unschwer identifizieren 
(&. 3, 913B; M. 4, 376D, 3280 bezw. 3200, 332B). — Es mußs also 
zugegeben werden, dafs das Lemma ITgox0xCov Tfng beidesmal vor- 
handen ist, aber ebenso gewifs ist das ganze Fragment in beiden Fällen 
eine spätere Interpolation in die Katene. Desgleichen stimmen die 
Quellenangaben bei den andern Scholien, die sich in der Nachbarschaft 
befinden; jedoch der Rückschlufs: „Also ist auch das ‚Prokop“Fragment 
echt“ ist deshalb noch nicht sicher; er hat nur einige Wahrscheinlich- 
keit für sich, die bei stärkeren Gegengründen verschwinden mul. 
H. Sickenberger prüfte auch noch in zuvorkommendster Weise den 
Cod. Vallie. F 30, auf den Herr Prof, Ehrhard aufmerksam gemacht 
hatte, um dessen Verhältnis um Vat. 1096 zu konstatieren und allen- 
falls das; bewufste „Prokop“Fragment auch hier zu entdecken. Beide 
Handschriften haben in der That viel Ähnlichkeit, ohne jedoch identisch 
zu sein. Auch beim Vallic. F30 findet sich Lemmataschreibung; er 
ist ebenfalls gegen Palamas gerichtet und in der Weise angelegt, dafs 
Polamas- und Anti-Palamasfragmente in bunter Reihe abwechseln. Unter 
den Vätern, deren Zeugnisse gegen Palamas angeführt werden, findet 
sich auch Dionysios (Areop.) und (dessen Lehrer) Hierotheos. Ein, 
Inventar auf 9. III, das ziemlich genau ist, stellt die Autoren, von 
denen Stellen mit Namensangabe aufgenommen sind, übersichtlich zu- 
sammen. Freilich erscheinen im Codex (saec. XV, foll. 322) auch viele 
herrenlose Scholien, die bei dem schlechten Zustande der Handschrift, der 
kleinen, oft völlig verblafsten Schrift, in die sich ebenfalls verschiedene 
Hände teilen, und beim Mangel an lesbaren Tnitien schr schwer zu 
identifizieren wären. in Fragment nun, das mit dem des Vatic. sich 
deckte, ward nicht gefunden. Im Inventar steht jedenfalls von Prokops 
Namen keine Spur und ebensowenig von dem des Nikolaos. Wenn 
dio Stelle gleichwohl unter den namenlosen Scholien stecken sollte, was 
allerdings nicht absolut unmöglich wäre, so ist sie eben deshalb, weil 
sie ohne Namen auftritt, ohne jeglichen Bestätigungswert für das ITpo- 
xorlov Ting im Vatic. Es bildet mithin der letztgenannte Codex mit 
jener zweifachen Überschrift die einzige, von keiner andern Seite 
gestützte Gewähr für die Authentizität des „Prokop“Fragmentes. Und 
selbst diese eine Gewähr wird durch die beschriebene Rigenart des 
Codex bedenklich und zweifelhaft. 

Wie ist nun das Rätsel zu lösen, dafs der spätere Schreiber von , 
Vat. 1096 dem Fragment gerade diesen Titel gab? Wie kam er auf 
den Namen Prokops von Gaza? Kannte er wirklich eine Schrift Prokops 
mit derartigem Titel, die uns verloren ist, ihm aber Anlafs wurde, das 
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Fragment mit dem Namen Prokops zu überschreiben? Aber dagegen 
spricht das konstante Schweigen des Altertums, das von einem solchen 
Zweige der literarischen Thätigkeit Prokops nichts wulste (s. oben 
8. 274£). Vielleicht ist eine andere Vermutung mehr begründet, dnfs 
nämlich eine sorglose Verwechslung bezw. Übertragung des Namens 
von irgend einem echten Prokopexzerpt stattgefunden hat. Thatsäch- 
lich sind ja derartige Namensverwechslungen bei der Anlage von 
Katenen mit ihren zahllosen kurzen Stellen, die den verschiedensten 
Eigentümern angehören, auch sonst schr häufig. Noch wahrscheinlicher 
aber möchte es mir vorkommen, dafs eine bewufste Tendenz im Spiele 
war. Die fragliche Stelle der dveeufıs (cap. 146) kann nach ihrem 
Inhalt ebenso gut gegen die palamitische Lehre von göttlicher Wir- 
kungsweise und göttlichem Wesen verwertet werden wie die sie 
umgebenden Zitate aus den alten Vätern. Sie hundelt ja von den 
detau mgodo: (dvipysum) und fufst auf Dionysios Arcop. und Grogorios 
v. Naz. Ist es nicht schr wohl deukbar, dafs jene spätern ergänzenden 
Hände entweder einen anonym und herrenlos vorgefundenen Abschnitt 
‚getrost mit einer wertvollen Etikette des Altertums versahen oder auch 
gegen besseres Wissen ad piam fraudem statt des späteren Nikolaos 
eine zugkräftigere Autorität aus der Väterzeit einführen wollten? Prokop 
aus Gaza war ohnehin durch seine großsen exegetischen Werke den 
spätern Katenenschreibern bekannt; er genols mit Recht den Ruf einer 
vorzüglichen Kenntnis der Litteratur; er war noch ein Zeitgenosse des 
Proklos und hatte in seiner Berufsstellung zu Gaza äufsere Gelegenheit 
ünd inneren Anlafs genug, um, wofern er wollte, als dessen. Gegner 
zum Schutze der christlichen Lehre aufzutreten.‘) Auch sein Name 
Prokopios erinnert an Proklos. Sonach konnte die neufabrizierte 
Prokopstelle wenigstens für einige Zeit und für einen bestimmten ört- 
lichen Umkreis, wo Nikolaoe’ Schrift noch nicht so bekaunt war, gute 
Dienste thun. Vermutungen nach dieser Richtung liefsen sich wohl 
noch mehr aufstellen, doch die gegebenen Andeutungen dürften für 
ihren Zweck, auf die Möglichkeit gerade dieses Pseudepigraphons hin- 
zuweisen, immerhin genitgen. — Jetzt, nachdem in den vorhergehenden 
Abschnitten die Notwendigkeit einer restitutio in integrum zu Gunsten, 
des Nikolaos erwiesen ist, hat auch diese letzte Frage über das Ver 
hältnis des vielerwähnten Fragmentes zur äudzrufis einen festen Aus- 
gaugspunkt gewinnen und zu einer, wie wir hoffen, befriedigenden 
Lösung gelangen können. ® 

Feldkirch. Jos. Stiglmayr 8. 3... 

1) Vgl. (oben $. 274) die Bemerkung über die Kommentare das Proklos zu 
den rehtenmd und die Gegenschrif: des „gondmusg". 














Wer war Pseudo-Dionysios? 


Den Kreis der Möglichkeiten für die Beantwortung dieser Frage 
haben neuere Arbeiten wesentlich verkleinert. Besonders durch Stigl- 
mayr) ist erwiesen worden, dafs die Pseudo-Dionysischen Schriften 
nicht lange vor dem Jahre 500, höchst wahrscheinlich nach dem Heno- 
tikon Kaiser Zenos, d.h. nach 482, und zwar in Syrien geschrieben 
sein müssen. Sollte es nicht möglich sein, sie noch.nüher zu lokali- 
sieren und vielleicht gar den grolsen Unbekannten zu entdecken, der 
sie geschrieben hat? Bei der Beschäftigung mit der sog. Kirchen- 
geschichte des Zucharins Rhetor (Historia miscella ed. Land, Anecdota 
Syriaca IM), die Herr Karl Ahrens in Ploen und ich demnächst deutsch 
zu veröffentlichen gedenken, hat sich mir eine Möglichkeit aufgedrängt, 
die ich nicht wnausgesprochen Iassen möchte, auf die Gefahr hin, dafs 
man wir vorwirft, das Gras wachsen zu hören. 

Nach den bisherigen Untersuchungen dürfte foststehen, dafs die 
dionysischen Schriften in den Kreisen dor Severianer zuerst bekannt 
und benutz worden sind. Severos selbst verwertet die Schrift von 
den göttlichen Namen und den vierten Brief an Gaios (Stiglm. 49). 
Noch auf dem Religionsgespräch zu Konstantinopel im Jahre 533 haben 
sich. die Severianer auf Dionysios berufen?), obschon gleichzeitig der 


1) Da ich hier mur eine Notiz zu geben gedenke, so darf ich mir die An- 
führung der einschlägigen Litteratur, soweit sie nicht direkt zu dem von mir neu 
in die Dobatte geworfenen Moment gehört, wohl ersparen. Einen. treflichen 
Überblick über den Stand der Dionysiosfrage hat jüngst Bonwetsch in der Real- 
encyklopädio f. prot. Theol. u. K. Bd 4, 087-606 gegeben. Unter der im Text 
mehrfach angeführten Abhandlung von Stiglmayr ist die Arbeit über „Das Auf- 
kommen der Psendo-Dionysischen Schriften und ihr Eindringen in die christliche 
Litteratur bis zum Laterankonzil 640“ im 4. Jahresbericht dos öfontlichen Privat- 
gymnasiums an der Stella matutina zu Feldkirch 1895 zu verstehen. 

2) Mansi 9,820. In der Historia miscella 9, 18 ist die dänss erhalten, 
welche die Sererianer dem Kaiser vor dem Gespräche eingereicht hatten (Mansi 
8, 818: nos satisfactionis chartulam de Ade nostra compositam piissimo imperatori 
porreximus et in ea omnia, quae nobis ambigua videbantur et scandalizabant nos, 
intexuimus). In dieser Bittschrif. ist das Zitat aus Paeudo-Dionysios enthalten, 
nd zwar ish es aus De div. nom. 1, & (Migne, 8.6.3, 592 4) entnommen. Die Stelle 
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Patriarch Ephräm von Antiochien (527-545) eine Stelle aus Dionysios 
im orthodoxen Sinne gegen die Häretiker auslegt (Stiglm. 51) und 
Leontios von Byzanz wie Joannes von Skythopolis die Schriften für 
echt und orthodox hielten. Ohne Zweifel erinnert „die ganze Haltung 
der Dionysischen Schriften in der Christologie an die im Henotikon 
Kaiser Zenons“ (Bonweisch 691, 15 nach Stigimayr). St. 40 hat sogar 
die Frage aufgeworfen, wenn er sich auch nicht getraut, sie zu bejahen, 
ob nicht Dionysios direkt die Tendenz verfolgte, das Henotikon zu em- 
pfehlen und seine Einführung za unterstützen. 

In dem von Zacharias Rhetor verfafsten „Leben des zu den Heiligen 
hörigen Vaters Isaias des Asketen“, das wir im Anhang zu unserer 
bersetzung der Kirchengeschichte, gleichfalls nach Land, veröffent- 

lichen werden), wird ein Scholastikos aus Gaza, Namens Dionysios, 
genannt, von dem der Verfasser erzählt, dafs er sich bei Isnins geist“ 
lichen Rat geholt habe. Es ist derselbe Dionysios, dessen auch der 
anonyme Verfusser der Lebensbeschreibung Petros” des Iberers (vd. 
Raabe, Leipzig 1895, 8. 95£.) gedenkt. Dieser nennt ihn einen „Recht- 
gläubigen“, der auch eine rechtgläubige Mutter und Grolsmutter und 











Inutet in Ahrens’ Übersetzung: „Jener Dionysios vom Areiorpagos, der aus dem Dunkel 
und Intume des Heidentums (vgl. hierzu ca. hier. 9, 8 9.8614) zum vorsüglichen. 
Lichte der Erkenntnis Gottes durch unseren Führer Paulos gelangte, sagte in dem 
Buche, das er über die göttlichen Namen der Dreifsltigkeit verfafste: Indem wir sie, 
ls monschenliebend finden, ungen wir, dafs sie menschenliebend ist, wie ca sich ge- 
bührt, da sio mit dem Unseren in Wahrheit in einer ihrer Personen vollkommene 
Gemeinschaft hat, indem sie die Niedrigkeit unserer Menschheit zu sich heran- und 
hinaufrog, aus der auf unausprechliche Weise der einfache Jorus x 
wurde, und indem der ein zeitliches Dasein annahm, der von Ewigkeit an und oberhalb 
aller Zeiten war, und der ohne Veränderung und Verwirrung von einer uns Ahn- 
lichen Natur ward, der hoch‘ erhaben war über alle Ordnungen und Naturen.“ 
Ich bomerke beilkufg, dafs dar Verfasser der Historia miscalla oder seine Quelle 
io Rückberufung der Bischöfe nach dem Nikaanfstand anzusetzen scheint, was 
gegen dio von Loofs, Leontius von Byzanz, 289°) berormgte Datierung des 
Religionsgespräches auf 581 und für die gewöhnliche Ansetsung sprechen dürfte. 
1) Dieser Tains ist identisch mit dem Mönche, von dem in Migne 8. G. 40, 
1108-1214 eine Anzahl (29) Orationes und 19 sepdäcın megl dewjees nal 
ovglas gedruckt sind. Man hat den Verfasser dieser Schriften mit dem von 
‚Rufin, Hister. Monach. 12 (ed. Preuschen 631) und von Palladius, Hist, Lan. 
65-58 (Migne 8. G. 34, 1138) erwähnten Isins identifizieren wollen. Nam. ist 
die 25. Oratio des Isains ad Petrum abbatem discipulum suum gerichtet, und 
eben ein solcher Abt Petros wird in der Vita als intimer Schüler des Isaias swei- 
mal erwähnt, Unser Imias starb zwischen 385-390, wenige Manate vor Petrus 
dem Iberer. Sehr wahrscheinlich sind ihm auch die Apophthegmata zumascbreiben, 
die Cotelerius im ersten Bande seiner Eccl. grast. monumenta p. 445. und 596 
abgedruckt hat. 
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eben solche Brüder — ein auserwähltes und gesognetes Geschlecht — 
hatte und von Glauben und von Liebe zum Heiligen glühte. Tr erzählt, 
dafs er mit Petros in Iehhaftem Verkehr gestanden und sich dabei auch 
das leibliche Wohl des Seligen habe angelegen sein lassen, indem er 
für seine bequeme Unterkunft in einem Dorfo bei Gaza sorgte. Dionysios 
mußs nach dem Anonymus ein wohlhabender Mann gewesen sein, dem 
@s nicht damuf ankam, dreihundert Dareiken auf den Bau und die 
Herrichtung der Stätte für Petros auszugeben; freilich nahm er sie, 
wie er selbst erzählt (8. 96), wenige Tage später von einer Seite wieder 
ein, von welcher er es niemals erwartet hätte. Eine gute Illustration 
zu dem schönen Worte: Wohlthun trägt Zinsen. 

Nun ist zu bemerken, dufs der Kreis von Frommen, der in den 
beiden genannten Lebensbeschreibungen und, fast noch deutlicher hervor- 
tretend, in der Vita des Severos, die gleichfalls Zacharias Rhetor ver- 
falste (von Spanuth 1898, leider nur syrisch, herausgegeben), eine 
Rolle spiel, zwar streng antichalkedonensisch denkt, aber mindestens 
ebenso antieutychianisch.‘) Die „Richtung“ dieser Männer entspricht 
genau derjenigen, welche dem Henotikon zu Grunde liegt, und Kaiser 
Zenon gilt ihnen als die „Vollendung der Gottesfurcht“. 

Die Dionysischen Schriften sind gerade in Palästina zuerst auch 
von Orthodoxen benutzt worden (sgl. Loofs a. a. 0. 269). Sie in Gaza 
zu lokalisieren, hat schr viel Verlockendes. Grade hier läßt sich ein 
solcher Versuch, neuplatonische Idcen in den Dienst christlicher Speku- 
Iation zu stellen (Stiglm. 43), treiflich begreifen. Hier schrieb Pro- 
kopios (465-—528) seine Widerlegung des Proklos. Der Verfasser unseror 
Schriften ist als Heide geboren (cael. hier. 9, 3, s. 0. 8. 302 Anm. 2) 
und mit hellenischer Weisheit wohl vortraut (ep. 7, 2 p. 1080). Die 
Vita des Severos zeigt uns, wie zahlreiche Übertritte grade aus den 
gebildeten Kreisen damals in Gaza stattgefunden haben müssen. 

Abor warum muls grade Dionysios, der Scholastikos, der Verfasser 
sein?‘ Das weils ich natürlich auch nicht; denn mir steht nicht mehr 
Material zur Verfügung, als ich im Vorstehenden gegeben habe. In- 
dessen wolle man bedenken: es ist wenigstens nicht unmöglich, dafs 
der Verfasser den Namen geführt hat, den er sich beilegte. Zwar ist 
mir der pseudepigraphe Charakter seiner Schriftstellerei ganz aufser 
Frage, und ich möchte meine bescheidene Anregung nicht mit all den 





1) Hierfür wird unsere Übersetzung der Historia miscella zahlreiche Belege 
ringen. Basonders deutlich tritt der afieutehianische Standpunkt auch in den 
„Plerophorien“ des Joannes von Gaza hervor, Ai 7. Nan jüngst in der Rerue 
Üs VOrient chrötien (9, 1808, 292250, 397-302) in Transdsischer Übersotzung 
Veröfentlicht hat. 
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Schwierigkeiten beladen, durch die früher die Hypothese „Dionysios 
von Rhinokolura® bedräckt wurde. Aber warum verfiel der Verfasser 
just auf Dionysios den Areopagiten, desen mur aus einer Schriftstelle 
bekannter Name doch nicht ohne weiteres verführerisch wirken mochte? 
Es ist doch zum mindesten ein auffälliges Zusammentreffen, dals sich 
uns zu einer Zeit und in einem Orte, wo wir ihn brauchen können, 
ein Dionysios vorstellt, der nach seinem Berufe und nach der Schilde- 
rung, die wir von ihm erhalten, recht wchl dio Schriften verfafst haben 
kann, nach deren Autor man durch die Jahrhunderte vergeblich ge- 
sucht hat. 

Und seine Freunde und Bekannten? Vorab Severos selbst? Die 
müssen doch, so kann man mit Grund fragen, gewufst haben, dafs 
dieser Maun die Schriften schrieb, die unter dem Namen des alten 
Atheners solches Aufschen zu machen bestimmt waren? Auch darauf 
weifs ich keine genügende Antwort. Aber weifs denn überhaupt jemand 
diese Frage zu beantworten, die doch, ganz abgesehen von der speziellen 
Anwendung auf den Mann Dionysios, sich jedem aufdrängen mufs? 
Wie war es möglich, dafs zwischen 432-500 von einem in den engeren 
Kreisen seiner Gesinnungsgenossen doch jedenfalls sehr bekannten Autor 
Schriften geschrieben wurden, die man ein Menschenalter später ohne 
Gefahr sofortiger Entlarvung trotz enirgischen Widerspruches (Hypa- 
os!) als urchristlich ausgeben konnte? Ist das überhaupt möglich 
‚gewosen, s0 darf man dieses Bedenken gegen meinen Dionysios nicht 
ins Feld führen, 

Giefsen. 6. Krüger. 


Zu dem Typikon des hl. Sabbas, 


In der Byzantinischen Litteraturgeschichte® von Krumbacher wird 
$. 141, 142, 316 das Typikon des Klosters des hl. Sabbas in 
Jerusalem, welches für die Tintwickelung des griechischen Kloster- 
wesens von so groser Bedeutung geworden ist, erwähnt und die neuste 
Litteratur über dasselbe mitgeteilt, unter anderen auch A. Dmitrijevskij: 
das Typikon des hl Sabbas, Trudy Kievskoj duch. ak. 1890. 1. Heft, 
8. 170—192 (russisch) und E. Kurtz: A. Dmitrijevskij, die Kloster- 
regeln des hl. Sabbas (russ), Arbeiten (Trudy) der Kiewschen 
Geistlichen Akademie. 1890. Januarheft, 8, 17019, in der Byzan- 
tinischen Zeitschrift III (1894), 8. 167—170. 

Die von dem hl. Sabbas auf seinem Sterbebette seinem Nachfolger 
Meletos schriftlich übergebonen Regeln (muguddseıe) galten bisher für 
verloren, das sogenannte Jerusalemer Typikon aber, das später nach 
Konstantinopel kam, vielfach überarbeitet und von der gesamten ortho- 
doxen Kirche angenommen wurde, für eine erweiterte Umgestaltung 
derselben. Das Typikon ist in vielen Handschriften und in ver- 
schiedenen Redaktionen überliefert. Fhrhard und Krumbacher führen 
2. B. folgende an: Cod. Coisl. 295. saec. 14. fol. 218-252, Cod. Paris 
385—388, Cod. Vindob. theol. 285 (Nessel). So verwickelt sich die 
Frage über die Überlieferung des Typikons. Da liefs nun „ein glück- 
licher Zufall“, wie Kurtz sagt, den russischen Gelehrten Dimitrijevskij 
„die eigentlichen Regeln des hl. Sabbas in einer Pergamenthandschrift, 
der Sinaibibliothek (Nr. 1096, saec. 12—13,) entdecken . . . Dieselben 
Regeln stehen auch in einer zweiten Handschrift derselben Bibliothek, 
nämlich Nr. 531, saec. 15.2) Die Identität dieser in Frage stehenden 
Regeln mit dem vom hl. Sabbas selbst vorfafsten Original soll sich aus 
ihrer Überschrift und ihrem Inhalte als unzweifelhaft ergeben. Auch 
Kurtz in der oben erwähnten Besprechung nimmt; dies als selbstrer- 
ständlich an. Da das russisch geschriebene Werk wohl vielen Gelehrten 
teils unzugänglich teils unverständlich sein wird, hat Kurtz ebenda 





3) In dem unten erwähnten Catalogus von Gardthansen Andet sich unter 
008. Nr. 591 nichts von diesem Typikon erwähnt, 





W. Fischer: Zu dem Typikon des hl. Sabbas 307 


einen verbesserten Neudruck des Typikons mit verschiedenen dankens- 
werten Anmerkungen gegeben. Trotz der Behauptungen der beiden 
Gelehrten aber scheint doch die ganze Frage noch nicht sicher und 
endgültig gelöst zu sein. Auch Ehrhard teilt diese Zweifel, indem er 
bemerkt: „Diese Textesrezension ist sicher nicht die ursprüngliche; 
auch ist es fraglich, ob der kurze Text vollständig ist. Ein weit 
längeres Typikon steht in dem Cod. Coisl. 295 saee. 14. fol. 218—252 
unter dem Titel: Öudrafis zöv naxuplov zul äylov zerigov Zißa re 
100 werdAov xal @sodoolov zoD nowoßıdgzov zzgl Blov wovayav . « . 
Der Anfang stimmt nicht mit dem kurzen Text überein.“ 

Mir selbst ist das russische Buch auch unzugänglich, und ich weifs 
deshalb nicht, ob Dmitrijevskij schon das in Oxford 1886 erschienene 
Werk des bekannten Paläographen V. Garäthausen: catalogus codieum 
Graec. Sinaiticorum, gekannt hat. Gardthausen besuchte im Jahre 1880 
bis 1881 das Sinaikloster, um im Auftrage der Universität Leipzig den 
Zustand der Sinaibibliothek zu untersuchen und den Bestand derselben 
aufzunehmen. Im Interesse zu erneuernder Forschungen erlaube ich 
mir hiermit, auf dasselbe aufmerksam zu machen Nach Gardthausens 
Angaben befinden sich nämlich außser den beiden oben erwähnten 
Handschriften noch eine ganze Anzahl andrer, welche das Typikon ent- 
halten, in der Bibliothek. Um zukünftigen Forschern die Sammlung 
des Materials zu erleichtern, führe ich dieselben an und mache durch 
Sperrdruck auf die Ähnlichkeiten aufmerksam. 

1.1094. Tuzıxdv. Ood. membr. 21x15; 3 cm sec. XIT ser. 
Tuzındv eis üylag Aavgag 100 ... Zäße. 
Ineipit: Mer& rö düvaı ro» HArov, xrä. 
Ultimus titulus: lg Auprunöv rg dylp mul nepdäp seßßdrp. 
1.1095. Tuxıxdv. Cod. membr. 19><13; 4 cm saec. XII ser. 
Toxındu, ineipit: /I/ eod Süvalı) zdv HAuon Ayouv 
zepl ur. 
Ultimus titulus: Todvov Xgusosröuu zerfmaus als 
mv Auumgev zig Kolarov ... dvaordaeng. EI rs 
sbosfhg wul gıAödeos ri. (ef. Migne: patrologiae 
eursus completus. Series graeca. Paris 1867 ss. 61, 
p. TU. 62, p. 7537). Explicit: . . . wexommubor 
ydvero, eirp h döfe ar. 

Ich Insse auch die Beschreibung des Cod. 1098 folgen: 

Tuzırdv. Ood. membr. >14; 3 cm sacc. XIV ser. 
Praemittuntor duo folin membr. quae ser. litteris 
uncialikus erectis ante legenda evangelii Ioannis 
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continebant; litterae posten arte deletae sunt praster 

titulos minio seriptos. 
Tuzındv zig üylag Auögas roö 
Mer& rd Öüvaı rw HArov ard. 
Ultimus titulus: Eis cv Asırovgplar dvripawon: "Aya- 
Hov zb LEouokoyelodur. dvripovov: 5 miguos 6 

Bauıkzög zch. 
Man sicht, dafs Garäthausen diese Handschrift in das 14. Jahr- 
hundert setzt, während Dmitrijevskij sie dem 12. zuschreibt. 

II. 1097. Toxızov. Cod. bombye. 25,5><17; 3 cm a. 1214 ser. 


. Zdße, ineipib: 








Foseieuli numeris notantur georgieis: (Des schwierigen 
Druckes wegen werden dieselben hier weggelassen.) 
In faseiculo 5: Tumızdv nurd zdv ron ug Angus — — 


Z4Ba, ser. Deßg. Ivd. B, kroug swrß, a. 1214. 
Kon yıyvöoreıv sch 

Explicit: ‘I &xoAoud(e)la zäse rjg @cordxov 
addita subseriptione arabiea, 

IV. 1098. Toxıxöv. Cod. chart. 21x13; 6 cm a. 1892 ser. 

Tuzızdv zig duxknoruorızis dxohovdlas rüg 
dv Teposoksuoıg dplas Adßgas 700 ... Zdße. 
Incipit: ITed rod düvaı rbv HAıov ara. 

Ad caleem post indicem subseriptum est: rEAos 8 
(& 1392). Post unam paginam vacuam in fascieulo 
#9 sequuntur legenda: Zerreußgio &. 

In proximo folio: Mdgsov wovayod ls r& dropov- 
une 108 rumızoD0. Kon eldlvur xl. Finem faci- 
nt indices. 

V 1099. Tuzındv. Cod. bombye. 18185; 5,5 em, tineis per- 
foratus, sace. XIV ser. 

Tuxızdv rs dnxAnsuorızäg dnokoudlag rüg 
Aupus zo0 deiov ... Zäße tod Ayınouevon, ineipit: 
Mg 700 dövaı rbv HAtov arl. 

Finem facit index. Subseriptum est: TO mapbv rumızdv 
Byodgm eds zhv wonie tod rıulov Avdöfon agoprrov 
agodg6uov zal Barısrod Tadvvov, Hrig dudasırau 
aanalov rod dv orauoiz Ayıwrdrov Topddvov did 
zeige Ewod Aovuoiov Auaprolod räge nal epowo- 
vigov weh, mon addito Libri anno. 

VI. 1100. Tozxıxöv. Cod. chart, 21x14; 3 cm ser. a. 1840. 

Tuzındv räg.... Aaugag rod Zdße, ineipit: IIgd 
700 düvar zbv Hhov ch, 
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Explicit: — — dor onuerov drafias; post indieem 
additum subseriptum est ibrum a peccatore quodam 
‚seriptum esse a. 1540 (up, Tovkio Fi, indge B 
AL. man. in faseiculis numeris notatis «—& subs 
tum est librum illum emptum esse a. 1542 (‚aguß). 
Sequitur index &: zepl ivdivog .. . Ey: zegl 

zov iuegöv vis ÜBdouddos. 

Tneipit: Meguou z05 Legonondgov ... eig ri dmopodnsve 
od rund. 

Explieit $7: Ill rov Auegöv vis EBdouddos. 

VIE 1101. Tozındr. (od. bombye. 1112,55 5 cm sec. XIV ser. 

Tuzızdv ıüg Aylas Audpas od... Ziße .. 
um! Zereeußgip, Ivd. T, krous 708 («. 1311). 

Incipit: Ilegl xoD Dabs wuguog zrh. 

Explicit: j dxoAovß(e)la änaoa rg Brordxon. 

Sub finem subseriptum est librum illum consecratum esse a. 1214, 
FOR, id. B, qune negligentis scribse ex alio codiee transeriptn 
videntur.‘) 

VII. 1102. Toxıxdv. (od. chart. 1511,55 3 cm ser. m. 1871. 

’Anohovie)la vis deninsworuxig Yeruodlas, incipit 
mense Septembr. 

In faseieulo 7: /I] wis drinn rikos voo 
5Rov yedvov. Tncipit: ITgd rod H0vaı zOv HAcon ard. 

Explicit: — — zal dofaoß]) xd bvona cod murgds, rod 
vlod sch. 

In ultimo folio ante fascieulum 77 minio nonnulla sub- 
seripta sunt, qune nigris lineis delere studuerunt; 
attamen hace fere leguntur: . . . dreisudön rd mapdv 
uzubv did yeugds du Ayaproloo IM sgofllis (?teeo- 
novdzev) dv Ersı Swoß, Ird. © (u. 1871).) 

Ob die Codd. 1103, 1104, 1105, 1106 auch Typikn des Sabbas 
enthalten, kann man nach den Angaben Gardthausens nicht für sicher 
annehmen, doch ist es wahrscheinlich. 

IX. 1107. Tuzıxdv. Ood. chart. 20,5><13 cm sacc. XV (?) ser. 

Praemittitur: Ilivet dxgißjs. led vis Ivöincon weh: 
Tepl zöv Aueg@v wis EBöonddog. 


1) Vgl. Cod. 1097. R 

3) Hier ändet sich zwar nicht die bekannte Aufschrift, allein der Anfang: 
mgb roD dbvas zöv fuer beweist, dafs wir es auch hier mit einem Sabbastypikon 
zu thun haben. 
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Incipit titulo: Mdgxov duagroAod ovvrayne rl. 
eldlver weh. CL. codd. 1108-10. 
Explicit: — — mis Önegupias Osordwov deonoimg 
Aue“ Auf.) 
X. 1108. Tuzıxöv. Cod. chart. 25><18; 5 cm sacc. XV s 




















In faseieulo &: Mivak äpıorog da — — 76, zegl 
tig drod60e0; . .. Tod mdape. 
In fascioulo B: Mägzov Legonordzov advrayne 





movnoiv als r& droposnsve zod runızod 
Xoi slölva ar. 

Praemissis tabulis paschalibus explicit (binis columnis 
ser) — — 1b alrgmue zig äuuprius. 

Reliqua defieiunt.®) 





XL. 1109. Tuzızdv. Cod. chart 2216; 45 om a. 1464-65 sor. 
Praemittitur: Iiva$ ügioros a — — 97 (gd man. 
rec. suppletum est). 
Ineipit: Mdgzov . . . legonovdzov odvrayua 
zornDhv sig ra dmogodene zod ruzızod. KEN 
Slölvau ur. 
Explicit: — — als (now werunseudfovon. 





Subsoriptum est: rein rd mapdv ruzındv did 
zugds Ed . . . Tkogplov zoo Tkayyugomovkon 
oladrov‘ züg  Aluurepumg — — zls mE 
@ 1464) eig ev ww dv Nodußgion eis mie 7 
abrod zig 5907 (a. 1466). 

Seriptus est codex pro Athanasio Oretensi. 

XII. 1110. Torıxöv. Ood. chart, 2517; 4 cm sacc. XV ser. 

Praemittitur: Miva& &gıorog zig mepodong mukl- 











Mägxov wovazod olvrayue ur. Koi) 
eldvar wa. CH. codd. 1107-1109. 
Explicit: @coröxe üyr) edlopnudn, didnkovu. 
Sequitur tabula cum subseripto anno 1515, Apr. 
Es wäre nun schr wünschenswert, wenn ein zuktinftiger Besucher 
des Sinaiklosters alle diese Handschriften, auch die Nrr. 1103—1106, 
genauer untersuchen wollte, um festzustellen, in welchem verschiedenen 
1) Hier steht auch nieht ausdrücklich, dafs dies ein Sabbastzpikon 
ergiebt sich aus Cod. 1097 ganz klar, dafs es ein solches sein mufs. 
2) Müfh aus demselben Grunde ein Sabbastypikon sein, ebenso auch 
1109 und 111. 














doch 
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Gewande das Sabbastypikon in denselben erscheint. Zusammengehalten 
und verglichen mit dem Texte des in anderen Bibliotheken des Abend- 
wie des Morgenlandes vorhandenen Typikons liefse sich dann unschwer 
der originale Text des hl. Sabbas herausfinden oder herausschälen und 
Zeit, bezw. Ort der verschiedenen späteren Zusätze bestimmen. Leider 
sind die Angaben Gardthausens nicht so ausführlich, daß man aus 
ihnen schon irgend welche Schlüsse ziehen könnte, welche für die 
historische Kritik des Typikons von Belang wären. Damit soll natürlich 
Gardthausen kein Vorwurf gemacht werden; denn er untersuchte diese 
Handschriften nicht ad hoc. Jedenfalls aber müfste ein zukünftiger Gast 
des Sinaiklosters auch den Cod. 494 auf diese Frage hin mit unter- 
suchen; dem dieser wird von Gardthansen folgendermafsen beschrieben: 

A6yoı zavnyugıxol tod üylov Zdße ri. Cod. menbr, litteris 
uneialibus inclinatis ser. nee. IX. 98><18; 45 cm. Caret tegumento, 
initio, fine. 

Ineipit verbis (fas. 6) — — rbv 5800» dv rf marguagzlg. 

Sequitur vita Sancti Sabae et Bios ze) zoArıla tod äylov zargdg 
Ausw Yadırov zod dmandnov zul Hougusrod rig Aaugas rod dylov 
Zäßa, — Ofbrog 6 meporıquivos zrl. 

In ultimo faseiculo: Bios "Aßgauuiov dmonsnov Kourilag, — 
© maveignwog ach. — — zöhın. 

Reliqua desiderantur. 

Es wäre demnach nicht unmöglich, dafs sich auch hier das Typikon 
des hl. Sabbas vorfände. 

Jedenfalls verdient aber die Frage des Sabbastypikons eine erneute 
Behandlung und zwar eine solche, welche möglichst alles vorhandene 
'handschriftliche Material herbeizieht. Die griechisch-orthodoxe Kirche 
dürfte an der Lösung derselben das meiste Interesse haben. Mit den 
reichen Mitteln, über welche sie verfügt, wird es einem Mitglied der- 
selben nicht schwer werden, an diese Arbeit heranzutreten, die für die 
Kirche wie für die Wissenschaft von gleicher Bedeutung ist. 

Plauen im Vogtlande. William Fischer. 
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Über monophysitische Spuren im Malalaswerke. 


In meiner in dieser Zeitschrift (V 4224) erschienenen Abhand- 
lung „Beiträge zur Johannesfrage“ habe ich verschiedene Aufstellungen 
. Patzigs, die sich in mehreren der byzantinischen Chronographie ge- 
widmeten Arbeiten finden, widerlegt und unter anderem, auf neues 
Boweismaterial gestützt, die von mehreren Gelehrten ausgesprochene 
Ansicht, dafs sich im Malalaswerke Spuren monophysitischen Geistes 
finden, gegen Patzigs Rinwände zu schützen versucht. Während Patzig 
den Hauptteil meiner auf eine Reihe wichtiger Beobachtungsthatsachen 
gestülzten Beweisführung mit einigen Bemerkungen abthut — er redet 
von einem Rattenkönige meiner unhaltbaren Hypothesen —, hat er zu 
meiner Verteidigung des monophysitischen Standpunktes in einem aus- 
führlichen Aufsatze (Byz. Z. VII 111 #) Stellung genommen, auf den ich 
näher eingehen möchte, weil ich jetzt imstande bin dieses schwierige 
Problem endgültig zu lösen. 

Nach Patzig hätten im Gegensatze zu den modernen Verteidigern 
der monophysitischen Spuren im Malalaswerke ältere Philologen, die 
sich ebenfalls mit der Glaubensfrage beschäftigten, in Malalas einen 
rechtgläubigen Sohn der Kirche geschen und von monophysitischen 
Spuren- so wenig gefunden, dafs sie auf eine eingehende Begründung 
ihrer Ansicht verzichtet hätten. Freund und Gelzer, sagt Patzig, scheinen 
diese ältere Ansicht nicht gekannt zu haben, da sie es nirgends er- 
wähnen, dafs neben ihrer Ansicht eine andere, entgegengesetzte bestehe. 
Patzig spricht von älteren Philelogen und hatte in seinem zweiten 
Programme (Johannes Antiochenus und Johannes Malalas 1892, $. 28) 
Banduri (np. Orient. II 795) als Eideshelfer herbeigezogen. Es war 
ihn aber entgangen, dafs schon Gelzer in seiner Besprechung von 
Freunds Dissertation über die antiochenische und kpolitanische Stadt- 
chronik (Zeitschrift für wissensch. Theologie 26 [1883] S. 5004) auch 
Lequien zitiert, der das Vorhandensein monophysitischer Spuren im 
Malalaswerke behauptet. Lequien bemerkt (Oriens Christ. II 728) zu 
Malal, 381, 7 #.: Calandionis relegationem et Petri Fullonis reroationem 
sie paueis deseribit Malalas, ex neseio quo auctore fidei Chalcedo- 
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mensi hoste. Auf 8. 727 zu Malal 8. 381, 2#.: Seriptorem utique 
alterum de Monophysitarum grege Malalas exscribebat, ferner 8. 733 
zu Malal. 415/6 quos ille orthodoxos appellat, mihi sunt Chalcedo- 
nensis concilii hostes, quos imperatore jubente Euphrasius exagitnverit, 

Patzig spricht von einem Monophysiten Malalas; diesen Störenfried 
wolle er bannen, um dem biedetn Malalas zu seinem Rechte zu ver- 
helfen. Von einem Monophysiten Malalas, den auch Krumbacher 
in der zweiten Auflage der BLG (331) nach Gelzers Vorgange für den 
Verfasser der ersten 17 Bücher der Chronik hält, ist bei mir noch 
nicht die Rede, nur von monophysitischen Spuren im Malalas- 
werke; aber da Patzig vorläufg wenigstens das Hauptergebnis meiner 
Abhandlung: Die ersten 17 Bücher des Malaluswerkes stellen nicht dns 
von Eungrios benutzte Werk des Johannes Rhetor dar, und von fremder 
Hand ist das 18. Buch verfafst und mit den übrigen vereinigt worden, 
ablehnt, so redet er auch jetzt noch von unmittelbarer Benutzung des 
Malalaswerkes durch Euagrios und von einem rechtgläubigen antioche- 
nischen Verfusser des letzten Buches. 

Da die Voraussetzung, auf die sich meine Behauptung gründet, von 
Patzig nicht anerkannt wird, hat eigentlich ein Eingehen auf seine Polemik. 
gegen meine Beweisführung wenig Wert; dennoch will ich versuchen, 
das, wus Patzig gegen die Ausführungen meiner Vorgänger und gegen 
meine eigenen vorbringt, im einzelnen zu widerlegen. Zunächst ein 
puar Worte über das 18. Buch.) 

Dafs ein so viel gelesenes Buch wie das Malalaswerk dem Schick- 
sul des Theophanes, des Georgios Monachos, um von lateinischen 
Chroniken zu schweigen, nämlich eine Fortsetzung zu erhalten, nicht 
entgehen konnte, ist eigentlich selbstverständlich. Aber während 
niemand bei jenen Fortsetzung durch freinde Hand bestreiten möchte, 
will Patzig durchaus auch das 18. Buch dem Verfasser der ersten 17 
Yindizieren, mag noch so vieles dagegen sprechen. Ich denke, die 
Suche liegt beim 18. Buche so, dafs nicht die Angreifer der Autor 
schaft des Malalas, sondern die Verteidiger den Beweis anzutzeten 


1) Ich habe auch die Zustimmung Burye gefunden, der (Journal of Halläiie 
Studies 17 [1897] 96) sagt: 

The question is debatod, whether this revision and comtinuntion wad dus 
to the author of ihe original work John Malalas himself, or to some one Alse. 
T beliere that the second view is the true one. Und weiter (Anm. 9): The.Ps- 
schal Chronicler also used Ihe other unknown source. Gleye proved (again 
{hat he used the Malalas chrenice. Vgl. auch Barjs Anzeige von Krtmbacher 
BLG? (Classical Reriew 1897 Mai), wo meine Forschungen eingehend gewünligt 
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haben. Und wenn nun vollends bewiesen wird, dafs die ersten 17 Bücher 
dem wsprünglichen Werke des Johannes Rhetor nicht enisprechen? 

Patzig will einen antiochenischen Verfasser des 18. Buches von 
dem Urheber der kpolitanischen Notizen in diesem Buche scheiden; 
ähnlich hatte früher Gelzer (8. Julius Africanus II 129) eine anhangs- 
weise angeführte kpolitanische Städtechronik von dem Worke des 
Syrers geschieden, das er damals, wo er das Zeugnis des Eungrios über 
den Schlufs des Johannes Rhetor nicht berücksichtigte, Mal. 8. 472/3 
schliefsen liels. Auch in der Rezension von Patzigs erstem Programme 
(Berliner Philol. Wochenschrift 1892, Sp. 143) giebt Gelzer es zu, 
dafs man beim 18. Buch an zwei verschiedene Verfasser denken könne, 
da der erste Teil spezifisch antiochenischen, der zweite kpolitanischen 
Horizont; zeige. Mir erscheint diese Scheidung durch nichts gerecht- 
fertigt. Antiocheia ist seiner Bedeutung entsprechend mehrere Mal in 
diesem Buche erwähnt, aber ganz gleichmäfsig 8. 42/3, 48, 50, 58, 
62, 67, 78, 79. Aber während Bury (a. a. 0. 8. 100, Anm. 3) vor 
kurzem mit Recht darauf hingewiesen hat, dafs die Erwähnung des 
Antipater, Vindex von Antiochein, in dem aus Malalas stammenden Be- 
richte des Chronicon Paschale über den Nikaaufstand, also in dem 
spezifisch kpolitanischen Teile, auf antiochenischen Tinflufs hindeutet — 
mag Bury auch mit den Worten „in the enely part of the 18. book“ 
nicht Recht haben —, so hat doch auf der anderen Seite Sotiriadis (Zur 
Kritik des Johannes von Antiochia, Jahrb. £. elass. Philol. Suppl. 16, 70), 
wo er die alten Einwände Hodys gegen Abfassung des 18. Buchs durch 
einen Zeitgenossen Justinians durch neue vermehrt, treffend bemerkt, 
dafs, während Malalas überall in seinem Werke in den Berichten über 
syrische Verhältnisse und Treignisse in seinem Heimatlande recht breit 
ist, er über den zweiten persischen Krieg unter Justinien, welcher im 
Jahre. 540 mit der Eroberung von Antiochein und anderen syrischen 
Städten begann, nur eine kurze Mitteilung bringt (479, 23). 

Auch die im Jahre 542 aufgetretene Seuche, deren Rungrios 
HE IV 29 gedonkt, übergeht das 18. Buch mit Stillschweigen. Gegen 
die Rinheitlichkeit dieses Buches läfst sich also nichts von Belang 
einwenden. 

In meiner oben genannten Abhandlung hätte ich einen Punkt be- 
sonders hervorheben sollen, der mit damals selbstrerständlich zu sein 
schien. Wenn sich in den ersten 17 Büchern auch Stellen finden, die 
nur von einem orthodoxen Verfasser herrühren können, so spricht das 
noch nicht gegen Abfassung oder Bearbeitung des Werkes durch einen 
Monophysiten, während andererseits nichts uns zwingen kann, von 
einigen monophysitisch gefürbten Partien ausgehend gewaltsam «alle 
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kirchengeschichtlichen Notizen in monophysitischem Sinne zu inter- 
pretieren. Denn da das Malalaswerk in seiner heutigen Gestalt nicht 
aus einem Gusse entstanden, sondern die Arbeit mehrerer ist, so tritt 
an uns die Anforderung, vor allem zu individualisieren. Dafs Eungrios 
kein Monophysit war, wissen wir; aber auch aus den in der Kirchen- 
geschichte nachweisbaren Fragmenten des Johannes Rhetor kömen wir 
noch keinen Schlufs auf die kirchliche Gesinnung dieses von Euagrios 
so oft benutzten Autors ziehen. Das ist auch Gelzers Ansicht, wenn 
ex (ror der Identifizierung des Johannes Rhetor mit Malalas) a. «. O. 
8. 507 sagt: ‘Johannes Rhetors konfessioneller Standpunkt ist unklar.’ 
Doch hätte uns schon früher die Art, wie Johannes von Euagrios 
zitiert wird, dazu führen sollen, gegen seine Orthodoxie berechtigten 
Verdacht zu hegen. Euagrios nennt Johannes Rhetor als Quelle nur 
einmal an einer Stelle, wo es sich nicht um politisch und kirchlich ganz. 
indifferente Dinge handelt, sonst nur bei Bauten, Erübeben, Translation 
von Reliquien. An den übrigen Stellen, wo er ihn benutzt, verschweigt 
er seinen Namen. So hat er ihn wahrscheinlich auch im 32. Kapitel 
des dritten Buches ausgeschrieben und sagt hier: zeruirpanev yo 
dvious logaroylgovras rods Üse ouußlßneev dl Dinßıuvoo x win 
Suaodfoveug. Bei orientalischen Historikern sind uralte Greise (gl. 
2. B. ühnliches bei Dionysios von Telmahre: Quao itaquo vol antiqui 
senes rerum spectatores nobis or tradiderunt [Assemani Bibl. Or, 
IT 100)) stets verdächtig, und hinter ihnen steckt nach Gutschmids. 
Rezepte meist irgend eine schriftliche Quelle, die der Autor ver- 
schweigen will. Ferner vermissen wir im Schlufskapitel des fünften 
Buches der HE, wo Euagrios eine Reihe von Historikern aufzählt, den. 
Johannes Rhetor. Das hat schon Nikephoros Kallistu, der dieses 
Kapitel ausschreibt, empfunden, und Eungrios wird wohl kaum Jo- 
hannes Rhetor hier nicht blofs deswegen nicht genannt haben, weil er 
diese Historikerliste ihm entlehnte. Der Verfasser des 18. Buches war 
orthodox, das wird zugestanden, und wird sich, als er die ersten 
17 Bücher mit dem letzten vereinigte, kaum auf solche Veränderungen 
beschränkt haben, wie das von mir (u s 0. 8. 438) nachgewiesene 
Doras.!) Aber andererseits kann kaum allein er den ersten 17 Bücher 
ihre heutige Gestalt gegeben haben; denn sonst beständen zwischen 
beiden Teilen nicht die sprachlichen Verschiedenheiten?), die Pag E3 
u di eisen Duienngn din im Werk dm 
Retor fehlenden Konsula hinzuftgte oder der erste Bearbeiter, mag, 

NE a 
cum genotivo articali, auf die er durch — Dindorfs Index Letinns. aufmerksam 
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seiner letzten Arbeit zwar leugnet, früher jedoch (Byz. Z. V 355) an- 
erkannte, mag auch sein Versuch, sie durch eine Übersiedelung des 
Malalas von Antiocheia nach Kpel zu erklären, keine ernste Wider- 
legung verdienen. 

Gleich der erste Sutz in Patzigs Ausführungen zeigt, in wie ge- 
ringem Grade ihm die Gabe des Individunlisierens eignet. „Über die 
Tendenz der ersten 14 Bücher läfst die lobende Erwähnung des 
Nestorios 8. 365, 12 keinen Zweifel“ Schon im zweiten Programme 
(Johannes Antiochenus und Johannes Malılns 1892, $. 29) hatte 
Patzig sich auf diese Stelle berufen. Aber liogt denn in den Worten 
Zul Ob rg Baovielas brod dxui Neocöpuos Äruafev überhaupt 
ein Lob? Und in der Variante der Tusculanischen Fragmente: 
ZuedoAoöro r& mepl Neoroplov ersb recht nicht. Freund und 
Gelzer hütten diese Stelle übersehen, ich mich in Schweigen ge- 
hut. Liegt etwa ein ‚Lob darin, wenn in einer Geschichte der 
Reformation das Jahr angegeben wird, in dem die Wiedertäufer- 
bewegung ihre „höchste Blüte“ erreichte? Genügt wirklich diese eine 
Stelle, um uns über die Tendenz der ersten 14 Bücher im allgemeinen 
zu belchren? Ich glaube kaum. Und selbst wenn an dieser Stelle ein 
Lob stünde, könnte es nicht, was Patzig ja selbst angedeutet hat 
(Progr. 1129), durch Entlehnung aus dem 8. 376 genannten Nestorianus 
erklärt werden? Mit dem 15. Buch beginnt, wie wir aus dem 
Prooamium (Progr. 1°) 18/9) wissen, so führt Patzig weiter aus, die 
selbständige Trzählung des Malalas. Allein Patzig hätte als “Malalas- 
forscher” schon durch meine Rezension (Byz. Z. VI 168) Wirths Schrift 
‘Chronographische Späne? kennen sollen, in der er uns aus einem 
Parisinus das griechische Original des Prooemiums mitteilt. Mag die 
Überlieferung des Malalasfragmentes in diesem Parisinus auch nicht 
grade hervorragend sein, so bietet sie uns doch gleich im Prooemium 
an zwei Stellen ein bemerkenswertes Plus zur slavischen Übersetzung. 
Diese hatte blofs die Worte: Ayo di dad rüg Busäslas od Zijvavos, 
an diese dachte Patzig; allein der Parisinus liest: Ayo di} dd "4dan 
Eos wis Baoıkelag tod Zujvovos, was in mehr als einer Hinsicht von 
grolser Bedeutung ist. Während im ersten Teile seiner Polemik Pat 
Sich gegen die Ausführungen von Gelzer?) und Freund wendet — ich 





gemacht wurde, Aber leicht erklärt sich gerade diese Abweichung als bequemes 
Mittel der Satzabkürzung für den dem Finde zueilenden Schreiber des Oxonieneis. 
1) Unerkannt und unbekannt gebliebene Malalasfragmente, 1891. 
3) In der eben erwähnten Besprechung vergleicht Gelzer (8. 605) Stücke 
des Xeovoygapetov oörronor, in dem Gutschmid monophysitische Spuren aufgezeigt 
hatte, mit den entsprechenden Stellen des Malalnswerkes ($. 380, 22 f.; 381, 21; 
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werde nur vorübergehend erwähnt —, ist der zweite Teil ausschließlich 
gegen mich gerichtet, Gelzer und Freund hatten an mehreren Skellen, 
wo über kirchengeschichtliche Ereignisse berichtet wird, eine ganz be- 
stimmte subjektive Färbung im monophysitischen Sinne gefunden; einige 
dieser Stellen mufs doch auch Gutschmid im Auge gehabt haben, wenn 
er an eine monophysitische Quelle des Malalas denkt. Patzig ist ganz. 
anderer Meinung. Er kann in allen jenen Sätzen mur einen im 
trockensten, nüchternsten Chronikenstil abgefafsten Bericht kahler That- 
sachen finden. Nicht Malalas habe sein persönliches Empfinden aus- 
gedrückt, sondern seine Interpreten. Wo man spezifisch monophysi- 
tischen Standpunkt annahm (z.B. werden nach Gelzer im Berichte 
Mal. 381 Stephanos und Kalandion von Antiocheia als Nestorianer, 
Potros ihnen gegenüber als rechtmäfsiger Patriarch bezeichnet), sei man 
zu weit gegangen; bei Malalas fehle jedes Wort des persönlichen Urteils, 
nur 8. 415/6 darf das Asyoudvov im Satze duoynös ward zöv Aeyo- 
ulvov dgd0ö6fon als solches gelten. 

Gewifs, strikt beweisen läfst es sich nicht, das mag zugegeben 
worden; dem subjektiven Gefühl ist bei fast allen diesen Sitzen ein 
recht weiter Spielraum gelassen, und darum habe ich es auch ver- 
mioden, in meiner Abhandlung noch einmal auf diese Stellen ein- 
zugehen. Dafs in den im Malalaswerke gebrauchten Ausdrücken 
Neoroguvoi und dp06dofor an sich eine für die Verteidiger des Mono- 
Physitismus günstige Entscheidung liege, was Patzig widerlegen will, 
hat für die Bezeichnung Neorogiavds wenigstens noch niemand bo- 
hauptet. Dazu bedurfte es keines Hinweises auf Theophsnes und 
’Eungrios, welche diese Bezeichnung ganz objektir anwenden. 

Und ihre Beweiskraft sollen diese beiden Bezeichnungen vollends 
verlieren mit dem von Patzig gegebenen Nachweise der Abfassungszeit 
des Werkes, was weder Gelzer noch ich in Betracht gezogen hätten; 
denn mit dem Nachweise, dafs das Malalaswerk in den letzten Büchern 
Ereignisse, die in die Lebenszeit des Verfassers fallen, behandelte, sei 
auch eine feste historische Grundlage für die Beantwortung der Frage, 








401, 14; 411, 10) und kommt zu folgendem Schlusse: „Bei genauerem Zusshähl 
wird es sofort klar, dafs beide Chronisten monophysitischen, aber verschiedenen 
Quellen gefolgt sind. Das zeigt sich entscheidend bei der Behandlung von Potros 
des Walkers stürmischem Episkopate. Der Monophysit des zeo». avrr. wärd sehr 
fanatisch. Viel zahmer dagegen seien die antiochenischen Chronograpbeii bei 
Malalas. Sie sprächen sich, wenn auch unumwunden monophysitisch, doch 
init leidlicher Mäfsigung aus. Leidenschaftlich und nicht ohne Grund wird die 
‚Chronik füst nur 8. 416: Eöpgdsuos ö "Iegosoionlens, Benz piraw Iwolnee durpbr 
Kür [ryandvun] ögtodsten, zoliois gornicnn.. 
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ob Malalas Monophysit gewesen sei, gewonnen. Die „historische Grund- 
Inge“, die Patzig, Progr. IL 30 für das wichtigste Ergebnis seiner Unter- 
suchung erklärt, das auch die Einheitlichkeit der Abfassungszeit des 
Malalaswerkes beweise, wäre der Gebrauch von zuseßhg und Detos. 
Nun habe ich schon Byz. Z. V 424 gezeigt, dafs edosßhs auch von 
einem verstorbenen Kaiser gesagt werden kann. Das hat Patzig noch 
wicht eingeleuchtet. Hütte er Recht, so millste das elfte Buch des 
Malalas, in dem $. 275, 13 Trajan auch eüosßdoreros genannt wird, 
desgleichen auch Antoninus 8. 281, 15, zu Lebzeiten dieser Kaiser 
verfaßst sein. Oft heifst der lebende Kaiser Perörurog ze) edoeßlorurog. 
Vgl. Oxyrhynchus Papyri 1198 und sonst. Bei den letzten Büchem 
denkt Patzig-auch an die oben behandelte Stelle des aus dem Slaven 
übersetzten Prooemiums?): Ayo di dd riig Baoıksius Zivavog zrA; 
aber auch wenn wir den Umfang des Stoffes, den der Verfasser als 
Zeitgenosse erzählt, einschränken, so kann jetzt von der historischen 
Grundlage Patzigs nicht mehr die Rede sein. 

Auch die schwierige Stelle Mal. 415/6: Böpgdeg utyav äxoiser 
doyudv wurd row Aeyonlvar dgdoddken, die schon Hody (Proleg. 
S. XLIV/V) Schwierigkeiten gemacht hat — nach seiner Ansicht nahm 
Malslas den Bericht ex auetore aliquo Butychiano —, will Patzig 
erklären, doch seine Erklärung ist blofs ein Notbehelf: Für ihn 
liegt die Sache furchtbar einfach. Malalas schreibe ja zu einer Zeit, 
wo nach dem lebendigen Gebrauche seiner Vaterstadb Antiocheia die 
herrschenden Monophysiten sich selbst als die dg96d0koı, die Anhänger 
des Ohaleedonense als Neoroguevoi bezeichneten. Das wird bis zum 
Hdikte Justinians vom Jahre 533 (Mal. 478, 12) gedauert haben, 
spätestens bis zur Synode vom Jahre 536. Die von Malalas ge- 
brauchten Ausdrücke wären also historische Bezeichnungen, und Malalas, 
der. zu den sogenannten Nesrogiavof im Sinne der Monophysiten ge- 
hörte, mulste folgerichtig diese als Asyduevor dp96d0kor bezeichnen. 
Nun, es gehörb wohl absolutes Verkennen des Charakters der erbitterten 
dogmatischen Kämpfe jener Epoche dazu, um einem Kleriker — denn 
dafür scheint ja auch Patzig den Johannes Rhetor zu halten — es zu- 
zutrauen, dafs er seinen heftigsten Gegnern, selbst wenn durch ein 





1) Das gewichtige Argument, welches Gelzer (Berliner Phil. Wochen- 
schrift a. a. 0.) aus diesen Worten des Prooemiums (röv er" aördv [d.h. Zeno] 
Penıkevedscaos) zu Gunsten des Monophysiten Malalas entnahın, hätte Patzig auch 
berücksichtigen missen. Denn jotzt, wo es heifsen muls Eos «fs Basıielas Zijso- 
vos haben Gelzers Worte: So schreibt ein Monophysit, welcher mit der Regie- 
rungspolitik Zenos und Anastasios' einverstanden ist und den nachherigen neuen 
Kurs verabscheut, noch mehr Bedeutung. 
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hepöuevor gemildert, die Bezeichnung vindiziert hätte, für welche seine 
eigene Kirche ihre Existenz einsetzte. 

Aufserdem hat Patzig gar nicht berücksichtigt, dafs diese Stelle 
die einzige ist, an der das Wort 8p86d0$os in den erste 17 Büchern 
überhaupt vorkommt, 

Im 18. Buch findet es sich dreimal, zweimal ‚in einem Edikte 
Justinians (449, 10 und 478, 14), das dritte Mal ist es des Ausfalls 
eines Folios wegen (8. 490, 12) nicht leicht, den Zusammenhang zı 
erraten. Was den Zusatz Aeyduevor anbelangt, so findet er wohl eine 
Erklärung, wenn in dem Edikte des Deeius (in einem im Oxon. fehlen- 
den, im Cod. Peirescianus erhaltenen Fragmente) die Christen ol Aeyd- 
nevor genannt werden oder Mal. 428, 6 es von den Exakioniten of 
heyöusvor heifst. Dafs die Bezeichnung duaxgevöpevor (Mal. 495, 6) 
für die Monophysiten erst nach den oben erwähnten Edikten Justinians 
und dann blofs in offiziellen Dokumenten gebräuchlich war, halte ich 
für sehr wahrscheinlich. Jedenfalls kann die Thatsache, dafs die Be- 
zeichnung 89680fog in den ersten 17 Büchern mur einmal erscheint 
und zwar auf die Monophysiten angewandt, auf keinen Fall in der von 
Patzig gewollten Weise befriedigend erklärt werden. Nur den von 
Freund vorgeschlagenen, auch von Gelzer angenommenen Ausweg, dafs 
dieses Aeyduevos spätere Zuthat ist, halte ich auch heute noch für 
annehmbar. 

Doch dieser Stelle bedarf es gewifs nicht, wenn bewiesen worden 
soll, dafs die ersten 17 Bücher des Malalaswerkes vor 533 bezw. 536 
übgofafst sind. Das Fehlen von Nachrichten über Eutyches, Chryse- 
Phios, Dioskuros, die ephesinische Räubersynode ist für die Entscheidung 
der Fragen nach dem monophysitischen Verfasser ganz ohne Belang, 
da ich ja die Bearbeitung der ersten 17 Bücher durch den orthodoxen 
Verfasser des 18. Buches erwiesen habe. Widersprüche kann also 
Patzig im Malalaswerke keine entdecken, alle Angaben über kirchliche 
Dinge schützen einander, man müsse sie entweder alle tilgen und 
ändern oder alle festhalten. Dafs nur das letztere möglich sei, beweiso 
der orthodoxe Charakter der Erzählung vom Trishagionaufstande und 
vom Tode des monophysitisch gesiunten Annstasios Und nun wendet 
sich Patzig gegen mich. Ich war in meiner Abhandlung auf-den 
Bericht vom Trishagionaufstande näher eingegangen und hakke. den 
ganzen Passus nebst einer Parallelstelle abgedruckt, weil Patzig in seinem 
zweiten Programme (8. 28) nur den einen Satz ös zog 
aQoomdsuhron ı mlor xöv z10ruevdv, aus dem Zusammenbange 
gerissen, behandelt hatte und weil ich der Meinung war, dafs bei solch 
einem kurzen Setze subjektive Auffassung zu viel Spielraum habe, 
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wenn man ihn nicht im Zusummenhange betrachte. Zu meinem aller- 
gröfsten Erstaunen hat Patzig meine ausführliche Behandlung dieses 
Abschnittes, soweit sie nicht diesen einen Satz betrift, völlig ignoriert, 
meine Argumente einfuch tofgeschwiegen, und ich kann auch hier 
nur wiederholen: die Argumente der Gegner Inssen sich doch ohne 
den Versuch eines Boweises nicht so leichten Kanfs erledigen. Als 
hätte ich mich blofs auf diesen einen Satz gestützt, greift Patzig nur 
ihn heraus und knüpft zunächst au ihn eine granmatische Lektion, die 
wohl eine Gegengabe für das Privatissimum über indpgo (Byz. Z. V 427), 
sein soll. 

Ich mufs hier Patzig an das erinnern, was ich Byz. Z. III 630 aus- 
geführt habe, wo ich durch Konfrontation zweier Stellen aus seinen 
beiden Malslasprogrammen ihm nachwies, dafs nicht ich, sondern er 
selbst eine unwahre Behauptung aufgestellt hatte. Und nun soll ich 
wieder meiner schon früher (bislang nur von Patzig) getndelten Meinung 
folgen, anderen Gelehrten Ansichten zuzuschreiben, die sie nicht aus- 
gesprochen hätten. Ich hatte zu dem eben erwähnten Satze des Malalas 
in meiner Arbeit (8.449) gesagt: Ich kann diese Worte nur so auf- 
fassen, wie sie Gelzer, Freund und wohl auch Gütschmid nufgefaßst 
haben, im Sinne des Verfassers des Malalaswerkes: als ob Anastasios 
damit etwas Fremdes, Ungewöhnliches dem christlichen Glauben hinzu- 
gefügt hätte. Nun sollen weder Freund noch Gelzer sich auf den an- 
geführten Satz auch nur mit einem Worte berufen, geschweige denn 
ihm den angegebenen Sinn untergelogt haben. Aber Patzig druckt 
doch auf 8. 114 seines Aufsatzes aus Freunds Arbeit die Ansicht ab, 
dafs Malalas mit sichtlicher Verwunderung von dem Widerwillen der 
Byzantiner gegen den Zusatz zum Trishagion berichte, „der doch in 
den Städten des Ostens ganz üblich war“, Ich denke, dals diese Ver- 
wünderung” sich auch auf das ög rıwog zuguk. ar}. bezicht. 

Ich wäre der orste, der in diesem Satze eine ironische Bemerkung 
des Schriftstellers geschen hätte. Von Ironie’ habe ich nichts gesagt; 
wenn ich dem Satze eine subjektive Färbung im Sinne des Autors 
zusprach, 0 veranlafste mich dazu die Tendenz des ganzen Passus, in 
dem sich diese Worte finden. Da Patzig die Worte absolut, für sich 
betrachtet, hätte er sich seine weitläufige grammatische Lektion über 
ög mit dem kausalen Participium füglich sparen können. Wenn er 
von meiner ‘Hypothese? redet, dafs ein Partieipium mit &g in dem 
angegebenen ironischen Sinne bei Malalas eine ganz umbelegbare Aus- 
nahme wäre, so schiebt” er mir eine Auffassung zu, die ich nirgends 
geäufsert habe. Aber nicht mur der Sprachgebrauch des Malalas, 
sondern auch die Erzählung des Euagrios widerlege meine Auffassung 
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vollständig. Ich hätte versucht, durch eine Vergleichung der Berichte, 
welche Malalas') und Leo über den Trishagionaufstand geben, über 
Charakter und die Tendenz, wohl auch über den Inhalt der ursprüng- 
lichen Erzählung des von mir angenommenen Johannes Rhetor Auf- 
schlufs zu gewinnen. Warum gedenkt Patzig erst hier dieses Ver- 
suches? Wohl weil er mir gelungen ist und sich gegen meine 
Charakteristik beider Berichte neben einander betrachtet nichts ein- 
wenden läßt. Aber die Bedeutung des von mir gewählten Parallel- 
berichtes scheint Patzig nicht anzuerkennen. Es sei mir das Ungliick 
begegnet, die wichtigsten Parallelberichte Euagrios HE III 44, Georgios 
Monachos $. 517 und Barhebrüos Chron. eccl. 1 186 zu übersehen. 
Meinen Parallelbericht hatte ich gewählt, weil ich in ihm das fand, 
was ich für meinen Zweck brauchte, nämlich die Folie eines aus- 
gesprochenen orthodoxen Berichtes, und das boten mir die anderen, 
weniger ausführlichen Berichte nicht in dem Mafse. Es ist nicht ohne 
Humor, dafs Patzig, der sein erstes Programm verfafste, ohne die 
Kirchengeschichte des Eungrios näher zu untersuchen, mich, der ich 
durch eingehendes Studium des Euagrios erst meine Hauptergebnisse 
fand und grade diesen Bericht des Euagrios 8. 436 meiner Abhandlung 
behandele, auf Eungrios aufmerksam machen will. Dafs ich den Be- 
richt des Georgios Monachos und den Aufsatz C. de Boors kannte, 
hätte Patzig aus meiner Rezension von Sestakors Georgiosstudien 
(Byz. Z. IV 1564) wissen können. Und was den mir schon längst 
bekannten Bericht des Barhebräos anbelangt, so will ich gleich be- 
merken, dafs ich aufser diesen Berichten noch andere kenne, die Patzig 
kaum kennen dürfte, denn sonst hätte er uns sein Wissen schon jetzt 
mitgeteilt. Übrigens empfichlt er ($. 127 Anm. 1) allen Fachgenossen, 
die Quellenstudien treiben oder unedierte Chroniken auf ihre Textes- 
verwandtschaft prüfen, die Biographie des Anastasios unfs dringendste. 
Nirgends lügen so zahlreiche alte Quellen vor, nirgends 0 wichtige 
Erzählungen und so bestimmende Varianten. 

Die Bemerkung, dafs eine eingehende Besprechung aller Einzel- 
heiten hier nicht am Platze wäre, wirkt eigentümlich, wenn man sicht, 
dafs Patzig nicht einmal auf die Einzelheiten” der von ihm selbst.in 
seinem Aufsatze vorgelegten Berichte aufmerksam geworden ist Der 
Bericht des Georgios sei wichtig, ja sogar schr wichtig. Leider ver- 
rät man uns aber nicht einmal, ob der Bericht für die uns hier inter- 
essierende Frage des Monophysitismus etwas ausgiebt: Aber wichläger 

1) Auch Hallier (Untersuchungen über die Edessenische Chronik, Gebhardt- 
Harnack, Texte und Untersuchungen IX 43 Anm. 1) ändet im Berichte des Malalas 
monophysiische Sparen. 
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sei die abweichende Erzählung des Eungeios, denn von ihm sei Malalas 
als Quelle unmittelbar benutzt worden. Dieses ‘unmittelbar schliefst 
eigentlich jedes weitere Eingehen auf diesen Punkt aus; aber schen wir, 
was folgt. Wem man Mal. 407 mit Euagrios HE III 44 vergleiche, 
so sche man, dafs Eungrios aus seiner Quelle den angeblich mono- 
physitischen Satz übernommen und seinen Sinn sogar verstärkt habe. 

Nach dem, was meine Forschungen ergeben haben, können wir aus 
dem uns heute vorliegenden Malalaswerke noch keinen Schlufs auf deu 
Wortlaut des Textes des Johannes Rhetor ziehen, auf den Rungrios 
zurückgeht. Aber selbst wenn wir von dem Ergebnisse meiner Arbeit 
ganz abschen und bei Patzigs Voraussetzung bleiben, besteht denn 
nicht zwischen den zuhmen Worten des Malalaswerkes äg rvos 
waguktvov ngosmdeuevon € wloreı TBV geıocuavdv und den deutlichen 
und dogmatisch Farbe bekennenden Worten des Eungrios &g rd 
udAuoca cig Apsis Iononeius Aeroyudıng ein ganz bedeutender 
Unterschied? Solch eine Sprache erwarten wir von einem Orthodoxen; 
so zahm, wie es der Satz bei Malalas ist, wird sich ein Orthodoxer schwer- 
lich ausgedrückt haben. 

Gewißs wäre dieser Satz für mich ein „Unglückssatz“ und würde 
meine „Eypothese in Stücke schlagen“, wenn mir Patzig beweisen 
könnte, dafs Buch 1 bis 17 des Malalaswerkes sich mit dem Werke des 
Johannes Rhetor völlig deckte und — wenn beide Sätze nicht so ver- 
schieden wären, was Patzig leider nicht beobachtet hat. Patzig sagt 
femer: Da nun Eungrios trotz diesos Satzes zu den Rechtgläubigen 
gezählt wird, so kann auch Malalas wegen dieses Satzes nicht zu einem 
Monophysiten gestempelt werden. Dasselbe wendet Sestakor ein, der 
mich brieflich an die grofse Ähnlichkeit beider Sätze erinnert. Diese 
angebliche Ähnlichkeit, enge Berührung, Verwandtschaft u. s. w., die 
man so oft zwischen Parallelberichten entdeckt hat, ist Schuld an 
dem. grofsen Fiasco, welches die sogenannte Quellenforschung gemacht 
hat, Ich bin heute der Ansicht, dafs manche Abschnitte aus antiken 
Historikern, die selbst Alfred von Gutschmid für aus derselben Quelle 
entlehnt, für fast kongruent hielt, von einander so verschieden sind, wie 
Tag und Nacht. Es ist gewils kein Zufall, dafs der schr bezeichnende 
Ausdruck 9gnaxeir des Eungrios im Malalaswerke an dieser Stelle nicht, 
wohl aber im 18. Buche (8. 446, 2; 472, 4) vorkommt. Es war also 
uch dieser Teil der Patzigschen Ausführungen leicht zu erledigen. 
Hier noch einmal das zm wiederholen, was ich in meinem Aufsatze 
(8. 448/9) über den Bericht des Malalaswerkes und sein Verhältnis zu 
dem des Logotheten gesagt habe, halte ich für überflüssig. 

Weil Patzig in seinem zweiten Programme aus dem interessanten. 
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Berichte des Malalas blofs den einen Satz isoliert und ohne Parallel- 
bericht behandelt hatte, war von mir der ganze Abschnitt nebst 
Parallelbericht abgedruckt worden. Ich hielt es nicht für überflüssig, 
einen ganz allgemeinen methodischen Satz in den folgenden Worten 
vorauszuschicken: „Ich denke, es ist ein Postulat der historischen Kritik 
und bedarf keines besonderen Beweises, dafs, falls wir für einen Zeit- 
abschnitt mehrere Berichte haben, zur Beurteilung der Tendenz und 
des Charakters eines dieser Berichte auch die Parallelüberlieferung 
hinzugezogen werden muß.“ „Wer nach dem Charakter und der 
Tendenz eines Berichtes fragt, sollte aber nicht blofs den einen 
Abschnitt, in welchem er eine seiner Ansicht günstige Aussage wiltert, 
sondern vor allen Dingen doch den ganzen zusammenhängenden Er- 
zählungsstof? untersuchen, zumal wenn dieser auf seinen Charakter 
und seine Tendenz schon von seiten des Gegners (Progt. II 24/5) 
untersucht worden ist“ Das sind Patzigs Worte. Ich hatte an einer 
anderen Stello gesagt (8. 449): „Die Argumente der Gegner Inssen sich 
doch ohne den Versuch eines Beweises nicht so leichten Kaufes er- 
ledigen‘“ Das Echo bei Patzig lautet: „Die eigne Sache wird durch 
eine vollständige Milsachtung der Beweisgründe des Gegners nicht 
gefördert.“ 

Ich gebe diese Zusammenstellung ohne weiteren Kommentar. Doch 
nun wieder zur Sache. Die Erzählung vom Trishagionaufstande hänge 
bei Malalas aufs engsto zusammen mit der Erzählung vom Tode des 
Anastasios, und das göttliche Strafgericht, das sich am Kaiser vollieht, 
‚könne nur auf orthodoxem Boden gewachsen sein. Ergo ist auch der 
Bericht vom Aufstande auf orthodoxem Boden entstanden. Hier leistet 
sich Patzig wieder einen seiner häufigen Trugschlüsse. Denn selbst, 
wenn wir zugeben, dafs das Strafgericht nur von einem orthodoxen 
Verfasser erzählt werden konnte, dafs es nach orthodoxer Auffassung 
eben wegen der Verfolgung der Orthodoxie erfolgte, soll darum in der 
von einem Monophysiten verfalsten Darstellung ein Bericht über den 
Trishagionaufstand ganz fehlen? Doch kaum. 

Ob das Strafgericht, wie es heute im Malalaswerke noch steht, 
zu verschiedenen Zeiten auf den Leser den Eindruck streng orthodoxen 
Charakters gemacht hat, kommt bei der Beurteilung der Frage, ob-det. 
Bericht vom Aufstande Spuren monophysitischer Auffassung zeige, gar 
nicht in Betracht. re 

Denn der oder die Bearbeiter des Malalaswerkes haben bei ihrer 
Thätigkeit nicht daran gedacht, durch Nivellieren und gleichiäfsige 
Bearbeitung es einem Philologen des 19. Jahrhunderts, der Überden- 
’kauimscheren für Methode hielt, möglichst bequem zu. machen. Auf 
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die von Patzig aus einem alten Trüster (Jo. Petri Berg Museum Duis- 
burgense II 1, 1784) in einer Exereitatio de morte tragica imperatoris 
Anastasii von P. E. Jablonski herangezogene Stelle aus Moschos, die 
mir schon längst aus Migne bekannt war, gehe ich nur ein, um einige 
Irrtümer Patzigs zu berichtigen. Der Bericht des Moschos wäre so 
interessant, dafs er neben den des Malalas gestellt zu werden verdiene. 
Die wörtliche Übereinstimmung hat Patzig bemerkt, nicht aber, dafs 
dieser Bericht eben direkt aus Malnlas stammt‘); denn schon die Ein- 
‚gangsworte finden sich bei Mal. 8. 400, während das Folgende dann, 
wie Patzig bemerkt hat, aus Mal. $. 408/9 entlehnt ist. 

Der zlg QıAöygiorog bei Moschos ist ein Verwandter jenes Mannes 
von Ephesos, der dem Pausanins etwas erzählt haben soll, und in dem 
Alexander Enmann Artemidor von Ephesos nachgewiesen hat. Nun 
ist leider die Zusammenstellung des Berichtes bei Moschos mit der 
Erzählung des Malalas nicht nur überflüssig, sondern für Patzigs Auf- 
stellung sehr bedenklich geworden. Denn Moschos bietet einen grolsen 
Passus nicht, der sich bei Malalas findet und den Patzig blofs durch 
drei eingeklammerte Punkte andeutet. Schon das Fehlen dieses Passus 
bei Moschos hätte Patzig auffallen sollen; er erwähnt ihn nicht, ob- 
gleich seine Bedeutung schon vom alten Chilmead (Bonner Ausgabe 
des Malalas S. 637) richtig erklärt worden ist. Das göttliche Straf- 
gericht, sagt Patzig (8. 120), erstreckt sich also nicht blofs auf Anastasios, 
sondern auch auf seine Anhänger; über diese hinweg gelangt der recht- 
gläubige Justin zum Throne — edrjocı Deoö. Tin Schriftsteller, der 
solche Dinge erzählt, soll Monophysit gewesen sein — man denke! 

Nun steht zu diesem Psifocı 9500 (8. 411, 2) — ich füge noch 
dus nehrdse Deo (410, 4) hinzu — das Traumgesicht des Amantios, 
des Freundes des Anastasios, in eigentümlichem Gegensatze. Ihm hat 
Yon einem Schweine geträumt, das ihn beim Gewande gepackt hat, 
Dals hierin eine zarte Anspielung auf Justin I, den (nach Zonaras) 
früheren Sau- oder Rinderhirten, liegt, der den Amantios töten läfst, 
hat Chilmead, wie gesagt, erkannt?) Es ist klar, dafs dieses zweite 
Traumgesicht ein Gegengewicht gegen den Traum des Anastasios sein 
soll. Es kann unmöglich aus derselben Quelle stammen, wie der Anfang 


1) Im Satze due rıs elicıos edopuo» bei Malalas will Patzig für stoyiuor 
die Lesart des Moschos Aeuzeino» setzen, Chron. Paschal. bietet Aaveyıjuo» und 
der Slaro: in weilsem Gewande. 

9) Vielleicht hat auf die Erfindung dieses Traumgesichtes anch das von 
Palladas (Anthol. Pal. ed. Tauchnitz I 186 Nr. 879: guol magoununäs, xt ds 
usı üröge worngd» wel.) verwandte Sprichwort Binflufs gehabt. Das zweite 
Traumgesicht fehlt bei Zonaras, 
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des 17. Buches und das orthodoxe Herkunft verratende “Strafgericht‘. 
Ein orthodoxer Verfasser wird schwerlich — von dem früheren Stande 
ist im 17. Buch nichts gesagt — die Thronbesteigung des orthodoxen 
Herrschers in dieser Weise symbolisiert haben. Die Sache liegt auch 
hier nicht so einfach, wie Patzig es sich denkt. 

In zwei scheinbar unbedeutenden Punkten weicht der Bericht des 
Moschos von Malalas ab. Dieser giebt de did riv drAnaria» oon, 
jener Tde duk wiv dmiorlev oov. Nach Patzig hat Moschos das 
dzinorie geändert, weil er die Erzählung vom Trishagionaufstande 
wegließs, aus der sich das dxänaria erklärt; die Änderung lag bei der 
Aussprache dänoria nahe genug. Das schreibt Patzig auf 8. 125, 
obwohl er auf 8. 127 bemerkt, dafs diese Erzählung vom Traumgesicht 
aus Malnlas in die meisten Chroniken übergegangen sei. Sie findet 
sich bei Theophanes, Kedren, Zonaras, ferner verkürzt bei Leon, Theo- 
dosios und Joel. Die letzteren böten dmarle (), die ersteren xuxo- 
usela, ebenso Synops. 91 (Manasses 3046) und Glykas 492, Im 
ursprünglichen Georg fehle die Erzählung. 

‚Also unabhängig von all diesen Chroniken soll Moschos das dxänorie 
in dauorla geündert haben? Das wird niemand zugeben. Wenn Patzig 
wüßste, welche Schlüsse aus diesem einen kleinen Worte gezogen 
werden müssen, ihm würde schon jetzt vor dem "Rattenkönige meiner 
Hypothesen’ bangen. Nur so viel will ich hier sagen, dafs dieser Fall 
in dieselbe Kategorie gehört, wie jenes Daras, das sich trotz Doras bei 
Malalas, dem Chronicon Paschale und dem Slaren in einer fast wörtlich, 
mit Malalas üibereinstimmenden Erzählung bei Theophanes 160 de Boor 
und Kodren I 630, 14 Bonn. findet, worauf ich in meiner Arbeit schon. 
aufmerksam gemacht habe (8. 438, Anm. 1). Wichtig ist auch, dafs 
Oxon. 409, 16 und Slave wer’ öAyov zo6vov für das ner duo 
hudoeg des Moschos bieten. Über den Tod des Anastasios hat auch 
Kyrillos von Skythopolis in dem Leben des hl. Sabbas berichtet. Für 
unsere Zwecke erfahren wir nichts aus diesem Berichte. Was Patzig 
über ihn und seine Beziehungen zu Georg und der Epitome, sowie 
über die Berichte bei Zonaras, Kedren, Kodin u. s. w. vorbringt, ist 
nicht richtig. Darüber mehr bei einer anderen Gelegenheit. 

Es war der Zweck dieses Aufsatzes, auch was die 'monophysitischen 
Spuren” bei Malalas betrifft, Patzigs Einwände endgültig zu Beastigm, 
Vielleicht ist mir das gelungen. In meinen ‘Beiträgen u. s. w. 
ich ja schon angedeutet, dafs das ursprüngliche Werk des He 
‚Rhetor mehr Kirchengeschichte enthielt, als wir heute an dürftigen 
Notizen im Malalaswerke finden. Nur im Zusammenhange mit der 
kirchengeschichtlichen Überlieferung für das 6. Jahrhundert läfst sich 
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dieses Problem befriedigend behandeln. Zweck aller meiner der byzan- 
tinischen Chronographie gewidmeten Studien ist es, die eine Frage zu 
beantworten: Wie entstand das Malalaswerk? Denn das geht nicht 
nur die Litteratur, sondern vor allem die Kulturgeschichte an. Patzig 
bezeichnet es als Hauptzweck seines Aufsatzes, die Malalastrage in die 
von ihm selbst gezogenen — ach, gar so engen — Grenzen zurtick- 
zudämmen, d. h. in die Grenzen der Frage, ob der Urheber der 
kpolitanischen Notizen, der auch das 18. Buch zu den erston 17 Büchern 
äußerlich (?) hinzugeftigt hat, eine von Malalas verschiedene Persönlich- 
keit gewosen ist. 

Nach dem, was ich in meinen ‘Beiträgen’ und in vorliegendem 
Aufsatze vorgebracht habe, dürfte das Bemühen Patzigs Danniden- 
arbeit sein, denn ich glaube die Partie für Gelzer gewonnen zu haben. 
Und doch habe ich zwei Trümpfo noch nicht ausgespielt. Es giebt 
eine für die Geschichte des Monophysitismus wertvolle Quelle, die bis- 
lang von den Neueren für die Malalasfrage noch nicht verwertet worden 
ist. Es ist das Breriarium Cnusne Nestorianorum et Eutychianorum 
des Liberatus Diaconus. (Herausgegeben von Gamier, Paris 1675; auch 
bei Mansi IX 659 ff. und Migne, Patrol. Lat. 68.) Über einigen Kapiteln 
dieser un 560 veriafsten Schrift finden sich Quellenangaben, und so 
heilst es von Kapitel 18: Ex Johanne Rhetore et seriptore vitae 
Severi. Was in diesem Kapitel dem Johannes allein eignet, läfst sich 
ja nicht mehr genau bestimmen. Zunächst beweist dieses Kapitel 
ebenso wie des Eungrios HE, dafs das ursprüngliche Werk des 
Johannes Rhetor viel ausführlicher war, wie das uns vorliegende voll- 
ständige Malalaswerk.t) Und dann hat schon Lequien (Dissertationes 
Damascenicag, Migne, Patrologia Gracca 94, 1 Sp. 3224) aus diesem 
Kapitel den Schlufs gezogen, dafs Johannes Rhetor Monophysit war. 
Er sagt: Hic porro Johannes Rhetor, quia iniquiorem se praebuit 
erga Macedonium, quem Catholici ceu virum sanchum Yenerati sunt, 
ideo censeri debet ex eorum caterva, qui Chaleedonensem synodum 
pesiumdare nitebantur haud secus atque Zacharias, rhetor alter, quem 
freyuenter itidem eitat Rusgrius. Zum gleichen Ergebnisse ist unab- 
hängig von Lequien auch G. Krüger gekommen. (Monophysitische 
Streitigkeiten im Zusammenhange mit der Reichspolitik, Jena 1884, 
8.38 Anm. 6) Und ferner: Es läfst sich nachweisen, und ich werde 





1) Dieses von mir allein gefunden Ergebnis wird jetzt auch von Foerster 
(Archiol. Jahrb. 12 (1807) 8. 106) anerkannt. Aber eben weil es sich um ein zo 
wichtiges Ergebnis handelt, hätte es mich gofreut, auch an dieser Stelle meinen 
Namen zu Anden, 
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an anderer Stelle den Nachweis führen, dafs trotz des Einspruches von. 
Land (Joannes, Bischof von Ephesos, Leyden 1856 8. 60) Assemani 
(Bibl. Orient. II 84), Lequien (Diss Dam. Sp. 322. 325) und ihnen 
wohl folgend Dangers (De fontibus, indole et dignitate librorum, quos 
de Histor. Becl. seips. Theodorus Lector et Euagrius, Göttingen 1811 
8. 38) Recht hatten, wenn sie Johannes Rhetor für identisch mit dem 
von den Neueron ganz vernachlässigten Johannes Diakrinomenos, d.h. 
dem Monophysiten hielten. 


München Carl Erich @leye. 


"Bra. Zlnehln vu au 








Die vulgärgriechischen Chroniken und die rumänische 
Trojasage. 

Im 4. Bande dieser Zeitschrift 8. 5194. habe ich als Quelle der 
"von Gaster Byz. Z. 3 (1894) 8. 528. besprochenen rumänischen Be- 
arbeitung der Trojasage eine bis Nikephoros Botaneiates reichende 
anonyme Weltehronik nachgewiesen, die sich im wesentlichen als 
Paraphrase des Konstantinos Manasses ergab.’) Gleichzeitig hat Istrin 
in seinem Aufsatze „Beiträge zur griechisch-slavischen Chronographie“ 
im Archiv £. slav. Phil. 17 (1895) 8. 416 #. die Übereinstimmung der 
rumänischen Troika mit den betreffenden Abschnitten zweier Athos- 
chroniken (Nr. 601 und 602 des Watopediklosters) festgestellt und 
ebenfalls auf deren Beziehungen zu Konstantinos Manasses hingewiesen. 
Aus Istrins Mitteilungen geht hervor, dafs die eine der beiden Athos-Hss 
das gleiche Werk enthält, welches von mir als Grundlage der rumi- 
nischen Sagenversion bezeichnet wurde, während die andere (Nr. 601) 
eine abweichende und Fremdes einmengendo Redaktion bietet, die aber 
dem Rumänen um vieles näher steht als der ursprüngliche Text. In 
einem im Manuskripte nahezu abgeschlossenen Aufsatze gedachte ich 
zu zeigen, dafs diese Chronik in Nr. 601 nichts anderes-ist als der 
vielfach gekürzte Dorotheos von Monembasia, dafs mithin dieser als 
nächste Quelle des Rumänen, bezw. seines slavischen Vorgängers, an- 
gesehen werden mufs. Aus dem mir leider jetzt erst Tugkoglichen 
Journal des Minist. der Volksaufkl. Nor. 1896°) ersche ich aber, dafs 
Istrin' diese Beobachtung inzwischen selbst gemacht und veröffentlicht 
hat. Es bleibt mir also nur übrig, auf einige von Istrin nicht be- 
rührte Punkte näher einzugehen und zu seinen unsere Chronik be- 
rührenden Ausführungen Stellung zu nehmen. 


+ 1) Nühores über dieselbe und ihre Überlieferung Byr. Z. 4 (1895) 8. 278, 
515], 5194, 7 (1898) $. 588. und in den gleich zu nennenden Arbeiten Iatrins. 
8. auch unten 8. 892 Anm. 8. 

2) Bericht des ins Ausland abkommandierten Privatdozenten der Moakaiischen. 
Universität Vasilij Tstrin für die zweite HIIRe des Jahres 1894. Für die Über- 
setzung der unsere Frage beirefonden 89, 1--12 dieser russisch geschriebenen Ab 
handlung fühle ich mich Frl. Anna Durheim in Bern zu warmen Danke verpflichtet. 
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Die Chronik der Hs 601 stammt nach dem Titel aus dem 
Jahre 1670 (Istein, Archiv £. sl. Phil. a a. 0. S. 424), ebenso die mit 
ihr identische in"Nr. 167 des Iberischen Klosters (Istrin, Joumal d. 
Min. d. V.a. a. 0. 8.3). Dorotheos von Monembasin vollendete seine 
Arbeit i.J. 1630 (Krumbacher, Gesch. d. byz. Litt? 8.401). Dorotheos 
hnt also offenbar, ähnlich etwa, wie dies de Boor für Nikephoros 
Kallistos wahrscheinlich gemacht, hat), ein älteres Werk, dessen kürzende 
Redaktionen die beiden genannten Hss bieten, unter eigenem Namen 
neu herausgegeben, wobei er — abgesehen von kleinen Änderungen 
und Erweiterungen — nur eine Fortsetzung bis auf seine Zeit an- 
fügte‘) In dem ursprünglichen Werke selbst ist mit Istrin (Archiv 
a. a. 0.) gleichfalls ein älterer, bis zum Falle Kpels reichender Teil von 
der angehängten Fortsetzung zu unterscheiden. Dieser Sachverhalt ist 
im Auge zu behalten, wenn wir die durch die Athos-Hss und den 
Rumänen vertretene Chronik auch weiterhin kurzweg als die des 
Dorotheos bezeichnen. Es ergiebt sich nun auch, welche Bewandinis 
es mit der von Krumbacher a. a. O. erwähnten Chronik des cod. 
Harl, 5742 hat, die den Namen des „Theodoros von Monembasia“ trägt, 
von der Erschaffung der Welt bis auf den letzten Paläclogen reicht 
(vgl. Athous 01 nach Istrin Arch. 424 und gleichlautend Dorotheos 
v. Mon.: dpyouhm dxd wrlscos xsanov uiygı is Braıkslas Kovarav- 
tlvov z0D Iakmoidyov rod doydrov Baoıkdos cöv Poualov) und dem 
Kataloge zufolge um 1570 abgefafst sein soll. Es ist offenbar das 
nämliche Werk, welches auch die Athos-Hs 601 bewahrt (mit oder 
‚ohne die Fortsetzung über die Geschichte Venedigs und der Patriarchen?). 
‚Ein Leser erkannte dessen Identität mit dem unter Dorotheos’ Namen 
umlaufenden und markierte dieselbe durch Beifigung des Namens 
(im Harl. selbst oder einem Vorläufer), den er aber falsch im Ge- 
düchtnis hatte. 

Durch die Erkenntnis der Abhängigkeit des Rumänen, zosp. seiner 
slavischen Vorlage, von „Dorotheos“ erfährt die von mir Byz. Z. 4 (1805) 
8, 5354. gegebene Quellenanalyse der rumänischen Bearbeitung insofern. 
eine Ergänzung, als sich nun nach Aufindung dieser zwischen der 
Manassesparaphrase und dem Rumänen (bezw. slavischen Vor- 
gänger) liegenden griechischen Mittelquelle eine deutlichere Einsicht in 
die Stoffschichtung gewinnen und feststellen läfst, dafs mehrere unter 
den bei dem Rumänen hervortretenden Erweiterungen und Änderungen. 

1) Bya. Z. 5 (1896) 8. 20f. A 

29) Eine Entwickelungsgeschichte der Chronik des Dorotheos, die. ich auf ihre 
‚Richtigkeit nicht zu prüfen vermag, giebt, wie ich sus Istrins Aufsatse im Journ, 
d-M.'d V. 8. 8 entnehme, Sathas Bibl. med. aevi III 11f. 
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bereits dieser Mittelquelle angehören, also noch auf griechischem Ge- 
biete entstanden sind. Hierher gehört die a. a. 0. 8. 535 besprochene 
Verdrängung der von Manasses und seinem Paraphrasten übernommenen 
Herodotischen Sagenvorsion, nach welcher Helena während des Krieges 
in Ägypten weilt, zu Gunsten der gewöhnlichen Tradition, welche die 
Flüchtige mit Paris nach Troja kommen läfst; vgl. Doroth. 8. 125 u. 132 
der Venezianer Ausgabe von 1818, Istrin Arch. S. 420 (m $ 7).1) 
Damit steht es in Zusammenhang, wenn Kap. 14 2.31. der rumänischen 
Bearbeitung die Hoffnung auf Wiedergewinnung der Helena einen 
Grund zum Angriffe auf Troja abgiebt (Doroth. $. 125 unten) und 
Kap. 38 Menelaos sein Weib nimmt (scil. aus Troja) und heimkehrt 
(Doroth. 8. 132, Istrin Arch. S. 422 zu $ 38). Auffallenderweise sind 
nun diese Veränderungen“) schon in der sonst die Manassesparaphraso 
wiedergebenden His 602 vorhanden, liegen also ihrer Tntstehung nach 
hinter „Dorotheos“, der mithin ein dieser Hs verwandtes Exemplar zu 
Grunde gelegt haben muß. — Auf Dorotheos sind weiter zurück- 
zuführen die Teichoskopie®) in Kap. 16, die aber am Schlusse in eine 
den griechischen Bearbeitungen unbekannte Brählung auläut (Doroth. 
S. 126, Istrin Arch. 8. 421) und die Kedrenische Überlieferung über 
die Entwiekelung des griechischen Alphabets in Kap. 224) mit der 
vorausgeschiekten Bemerkung über die Erfindung der Wagschale und 
der „Drams“ durch Palamedes (Doroth. $. 127, Istrin Arch. 8. 421). 
Sehr einfach erklärt sich jetzt das 38. Kapitel, das früher große 
Schwierigkeit machte (8. 539f. m. Aufs). Dorotheos 8. 131, 401. 
giebt Folgendes: Ng 82 edpime v& anydm naddvus TErtıwas eis zöv 
1örov wbrod, Ayovv elg vv murgld« con, wel 6 Mevdluog 6 inögus 





1) Wenn Istrin Arch. 9.490 zu $ 7 bemerkt: „in dem rumän., griech. reist 
Alexander mit Helena aus Sindona ab“, no ist das wohl, soweit die griechischen 
Texte in Frage kommen, ein Irrtum. Dorotheos nennt Sidon so wenig wie der 
Munasseoparaphrast, und dio Erwähnung dieser Stadt bei dem Rumänen stammt 
sicher aus Kedren; vgl. meinen Aufsatz 8. 535 £. 

9) Über die zweite (in Kap. 14) kann ich nicht urteilen, da Istrin hier über 
die griechischen Texte keine Angaben macht. 

9) Istrin redet hier nur von „dem griechischen Test“, ohne anzugeben, wie 
sich 602 zu 601 verhält. Es scheint aber, dafs Istrin überall, wo er diesen Aus- 
druck braucht, nur den von ihm ganz abgeschriebenen Troikatext von 601 im 
Auge hat, nicht den von 60%, aus welchem er nur einige Stücke kopierte. Dar- 
nach scheint die Mitteilung über die Teichoskopie Arch. 8, 421 zu $ 16 sich nur 
auf 601 zu bezichen. 

4) Dorotheos hat nach der Venez. Ausg. v. 1818 richtig 15° als Zahl der von 
Palamedes erfundenen Buchstaben. Bei der Leichtigkeit der Verwechslung von 
g, & und e ist daraus im Athous ır, in der Vorlage der slavisch-rumänischen 
Überlieferung ı£° geworden. 
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is EAkung (brav Eniyer eds ri Tomide teövees ro Enkomo rim 
yuvalnd vov Mdekav ol Tonadteeu va bo Onordsow werd Ilov. du) 
5 Alvelas med 6 Avnjvap ol oupuimezol pıduov rod Basıldos röv 
gone .... mal Obv rov Apbvevaeı zul obras dorpdpm als riv 
murgldu abrod zul rodrov gägıv eds dvranoußıje, Ira Lager ri 
Toodde, rods ulv Ailovs Tpwadtres dpbvevsen, .... rods 88 GnDivras 
do, rbv Alvelav xl cov "Aveivoge, .... Apiieev ZievDägous, zul 
dmgav rüg yıvalxaz abräv .... mal Ewiyav els vhw Dpayylar. Azdv 
6 Meveiaog) Zeige zw yuvalxd zov wiv Eidmw nal dev als raw 
zargid« ou zu) möps oxoroudvon zöv Adeipbv zov url. Die ein- 
geklammerten Worte fallen aus der Konstruktion heraus und passen 
auch sonst nicht in den Zusammenhang. Die Zerstörung Trojas ist 
im Vorhergehenden bereits erzählt. Es heifst nun weiter: Menelaos 
kommt in die Stadt, die Einwohner trachten ihm nach dem Leben, 
Aineias und Antenor retten ihn; zur Belohnung dafür werden sie, nach- 
dem die Griechen die Stadt genommen haben (danach füllt also 
Menelaos’ Besuch in die Zeit vor der Einnahme) mit ihren Familien 
verschont. Es ist augenscheinlich, dafs hier eine ohne Vermittelung 
(sur am Schlusse ist mit Aoadv ö Mevitaog geflickt) in den Text auf- 
‚genommene Randbemerkung vorliegt, deren Inhalt die bekannte Er- 
zählung von der vor Eröffnung der Feindseligkeiten von Mencnos 
unternommenen (esandtschaftsreise bildet. Der slarische Vorgänger 
des Rumänen hat nun diesen Bericht, wie er es nach dem Voraus- 
gehenden thun mufste, so verstanden, dafs es sich um eine Lebensgefahr 
des Menelaos nach der Einnahme der Stadt handle (Kap. 38 Anf.). 
Dann blieb aber noch ein Bedenken. Es wird erzählt: Menelaos wäre 
beim Suchen nach Helena beinahe ums Leben gekommen, Aineias und 
Antenor retten ihn und werden dafür belohnt. Menelaos nimmt sein 
Weib und fährt heim. Wie ist er denn nun schliefslich doch zu seinem 
Weibe gekommen? Der Bearbeiter hilft sich mit dem Zusatze, dem 
einzigen, den er in diesem ganzen Kapitel macht: Jene beiden brachten 
Elena hinaus und übergaben sie ihm — freilich ein herzlich schlechtes 
Auskunftsmittel, nachdem vorher von dem Falle der Stadt. berichtet 
ist. — Wenn Kap. 32 Diifor, nicht Parisch, den Ahileu niedersticht, 
so beruht dies nicht auf füchtiger Lektüre (a. a. 0. $. 545), sondern‘ 
darauf, dafs Dorotheos S. 129 vor Hymaliodn das Subjekt (Anfpoßos, 
vgl. Konst. Man. 1393, die Paraphr. Byz. Z. 4 [1895] . 532, 3) ausläfst‘ 
und der Bearbeiter als solches aus dem Vorhergehenden Tfdpıs ergänzt, 
wodurch er gezwungen wird, einige Zeilen tiefer die Rolle des Paris 
dem Deiphobos zu übertragen. — Der Beteiligung des Odysseus an der 
Borgung des Leichnams des Achilleus (Kap. 33 Z. 5£) ist bei Dorotheos 
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8. 130, 5 insoweit vorgearbeitet, dafs die Anwesenheit des ersteren bei 
der Flucht wenigstens erwähnt wird!) — „Mizivtra“ (Kap. 3, 8) und 
„Fersala® (Kap. 18, 6) stehen schon bei Dorotheos 8. 124, 6. 7 (ri 
Zadgen: Äyov tod Mi£udg6s) und 125, 26. 27 (ded nv Gar Aiyovv 
@rcd x& ©egonde). — Auch von den ausschmückenden Zügen sind jetzt 
einige schon der griechischen Quelle zuzuweisen: Kap. 24, 9 „wie der 
Hagel reife Ähren nicderschlägt“ stimmt mit Doroth. 8. 127, 88#. 
zul rupruv ol Ehinves boxep ordyve dmd cd yahdfı gegen Konst, 
. 1337 und die Paraphrase 8. 529, 1. Die „umliegenden Dörfer“ in 
Kap. 1 2. 10 haben ihre Parallele in Doroth. 8. 123, 30 od» zors 
zegıyoglors wörig, die Klage der Griechen um Achilleus und sein Be- 
gräbnis (Kap. 33 Z. 22f) hat Doroth. $. 180, 21f, der nur den Ort 
der Bestattung nicht erwähnt, u. a. m. 

Ganz in Wegfall kommt, wenn man von dem 8. 539 zu Kap. 38 
Bemerkten absicht, keine der 8. 535ff. von mir angesetzten Quellen, 
insbesondere ist Kedren auch ohne Vermittelung des Dorotheos benutzt.?) 
Vielleicht wird die weitere Forschung auch für diese Zusätze oder einen 
Teil derselben das Ergebnis liefern, dafs sie noch auf griechischem 
Gebiete entstanden sind. Ein interessantes Streiflicht fällt übrigens 
jetzt auf die grofse Beliebtheit der Kedrenschen Kompilation, insofern 
sich zeigt, dafs unserer Ohronik in jedem ihrer Entwickelungsstadien 
neues Material aus Kedren zugeführt worden ist. Schon der Manasses- 
paraphrast hab diesen ausgebeutet; (Byz. Z. 4 [1895] 8. 282, 284, 290), 
von Dorotheos ist er wieder als Nebenquelle herangezogen, und die 
slavisch rumänische Bearbeitung weist abermals neuen Stoff aus ihm auf. 

Ich wende mich mın den Resultaten zu, die aus Dorotheos und 
den übrigen seit meinen früheren Arbeiten neu verwerteten Hilfsmitteln 
für die Überlieferungsgeschichte und die Textkritik unserer Manasses- 
parsphraso zu gewinnen sind.?) 





3) In einer Weise, die sofort die spätere Einfügung erkennen läfst: Epikuye 
Wird 0mo0ÖN; Kal uerd c06 Odunnlos. 

9) So für die Reise des Paris „nach Sindona zu Proteen, dem Könige von 
Ägypten“ (Kap. 6) — vgl. 8.6961. m. Aufs. —, für die Zahl der Bewaffneten im 
hölzernen Pferde (Kap. 85) — vgl. 8.597 — und für die späteren Schicksale der 
Helden (Kap. 407) — vgl. 8. 5361. Der letatgenannte Abschnitt giebt sich freilich 
nach Gaster 9. 680 auch in der rumänischen Chronik als Zusatz zu erkennen und 
steht am Schlusse des ganzen Werke. 

3) Da über das jetzt stark angewachsene Material an ziemlich zerstreuten 
Stellen gehandelt ist, wird eine kurze Übersicht am Platze sein. Ich beziche 
in dieselbe auch Dorofheos ein, da, wie sich zeigen wird, diese Bearbeitung für 
die Textesgeschichte auch des ursprünglichen Werkes von Bedentung ist. 1. Hez 
det Manassesparaphrase: 1) cod. Vindob. suppl: gr. 77 (W); vgl. Bja. 2. & 
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Istrin hat im Journ. 4. M. d V. aa 0. acht Athos-Hes behandelt, 
von welchen drei die Manassesparaphrase, vier Dorotheos enthalten, 
während eine in ihrem ersten Teile Manassesparaphrase, in ihrem 
zweiten Dorotheos bietet. Die Mitteilungen, welche Istrin aus diesen 
Hoss macht, sprechen nicht, wie Istrin selbst meint, gegen das von mir 
Byz. Z. 4 (1806) S. 313 aufgestellte Stemma, sondern im Gegenteil, 
sie bestätigen dasselbe, Bei der Besprechung des Verhältnisses zwischen 
den beiden von mir mit v und v! bezeichneten Rezensionen der Para- 
phrase a. a. O. 8. 3024. habe ich mehrfach solchen falschen Lesarten 
Gewicht beilegen müssen, die mir nur aus einer Hs der betreffenden 
Rezension bekannt waren, und bin dadurch der Gefahr ausgesetzt ge- 
wesen, individuelle Fehler dieser Hs oder ihrer engeren Familie der 
gesamten Rezension aufzubürden (vgl. a. a. 0. 8. 304 Anm. 1). Das 








(4896) 8. 2781, 209, 300, 816 An. 3, 320, 546. 
(WY; vgl. Byz. Z. 4 (1896) 8. 546. 8) cod. Mare. app. 
Byz. Z. 4 (1896) 8. 278, 2701, 209f. 4) cod. Marc. 
Byz. 2. ebenda. 6) cod. Mosgu. Syn. 263 (Nr. 407) (9) 
1806 Nor. 8.4, Byz. Z. 7 (1898) 8.5881. 6) cod. Ben. 696 (B); vgl. 
8. 978#L., 620M. 7) cod. Harleiamus 3681 (EM); vgl. Byz. Z. 4 (1890) 8. SI6A. 
8) cod. Paris. 1708 (P; vgl. Byz. Z. 4 (1896) 8. 2721, 290. 9) cod. Mar: 608 
(OD; vgl. Bya. Z. 4 (1896) 8. 274. 10) cod. Taur. 50, 18 (1); vgl. Bys. Z. ebenda 
und 8. 209, 806. 11) cod. Athous des Watop.-Klost. 608 (A): vgl. Arch. £ alar. 
Philol. 17 (1896) 8. 417, Journ. d. Min. d. V. 1896 Nor. 8.2, 6f. 19) ood. 
At. den Iber. Klost, 166 (D); vgl Joam. d.M..A V. a a0. 13) od. Al. & 
Dion,-Klost, 341 (Dj; vgl. Joum. d. M.d. V.a.a. 0. 14) cod. Ath. den Iber. 
Klost. 170, 17 B in seinem ersten Teile bis zur Zerstörung Trajas (Be); viel. 
Tonm. d. M. d. V. 1896 Nor. 83. — Wie sich der in Lambros' Katalog der 
Athos-Has 1 8, 418 besprochene cod. Athons 3875, der gleichfalls die Manaases- 
paraphrase bietet, zu den Istrinschen Has verhält, kann ich nach meinen Notison — 
der Katalog selbst ist mir nicht mehr zugiaglich — nicht mit Sicherheit fes- 
stellen; er scheint identisch mit Nr. 166 des Iber. Klost. IL. Übersetzungen 
der Manassenparaphrase: 16) cod. Glang. V 6. 12; vgl. Byz. Z. 4 (1806) 5 





























a. 2.0.8619), IL. Hilfsmittel für Dorothe H 
At. des Watop-Klost. 601; vgl. Arch. f. ar. Phil. 17 (1896) 8. 417, Jones dı 
M. d.V. 1806 Nor. 8.3. 9) od. Atk. d. Iber. Klost 167; vgl. Journ. d. M.d. Y, 
2.4.0. 3) cod. Alk. des Iber. Klosk 170, 17 B in seinem zweiten Teil ll 
Jonm. d.M.d. V. ebenda. 4) eod. Ath. d. Andr. Eins. 109; vgl. ebenda, Sad 
At d. Pantel.Klost. 206; vgl ebenda S.4. 6) cod. Mosnu. Syn. 408; vgl. band 
(9) wahrscheinlich hierher gehörig cod. Harl. 8742; vgl. Krumbacher, Gene & ya 
Litt 8. 401 und oben 8.329). 8. auch die von Krambacher a. a. 0. mak 
(genannten Athos-Hse, deren Verhältnis zu den von Istzin besprochenen 

foststallen kann. b) Drucke: s. Krumbacher, Gesch. d. bys. Lite” 8.401.” 
=. /Zu bemerken ist noch, dafs wie in J, =» auch in W anf unsarg. Ühronik die 
rrählang. von der‘Christianisierung der Bulgaren folgt. Be 
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auf solcher Grundlage natürlich nur vermutungsweise aufzubanendo 
Stemma gewinnt nun dadurch an Wahrscheinlichkeit, dafs nach Istrin 
8. 7 an allen von mir 8. 302—305 behandelten Stellen bis auf zwei 
AI®) mit B bezw. VB übereinstimmen, woraus hervorgeht, dafs die 
betreffenden Fehler jedenfalls nicht individuelle Eigentümlichkeit einer 
einzelnen Hs, sondern mindestens einer Hss-Gruppe innerhalb der 
Rezension v sind. Tine Ausnahme machen nur die Konst. Man. 5906 und 
6124£. entsprechenden Stellen (a. a. 0. 8. 308. 304); an ersterer haben 
AJ, an letzterer A das Richtige = P der Rezension v! (Istrin 8. 7). 
Hier liegen also B allein oder B und seiner nächsten Verwandtschaft 
auhaftende Fehler vor, nicht solche der ganzen Rezension y. Nun 
glaubt Istrin freilich, auch solche Stellen beibringen zu können, an 
welchen J in Eigentümlichkeiten mit P übereinstimme, und meint, J 
sei im Gegensatze zu A in vielen Fällen der Rezension v! ähnlich 
(@& 2.0.8. 6f). Allein die Thatsachen, die er dafür anführt, sind teils 
für die Frage chne Belang, teils zeugen sie für das Gegenteil. Ohne 
Belang ist es, wenn an der von mir $. 292 oben angeführten Stelle 
die Märtyrernotiz fehlt, schon deshalb, weil uns hier das Verhalten der 
Rezension v! unbekannt ist. Für Zugehörigkeit von J zur Rezension v 
sprechen die beiden anderen von Istrin zu Gunsten des gegenteiligen 
Verhältnisses beigebrachten Stellen. Konst. Man. 64908. (a. a. 0. 302) 
entsprechend hat I nach Istrin 9. 6: 220 Ziualv vov dd ca olönge 
zul dzolgoev zbv Busızla zul ügudodm zov. Basıksla Powavoo 
100 Aroydvoug. mal dvil Davdrov za Yuhumig &ydgiotr zov zb 
xoguiv eng wi. Es liegt auf der Hand, dafs die gesperrt gedruckten 
Worte nur eine in den Text geratene Marginalperioche sind, wie solche 
auch B mehrfach im Texte aufweist, und dafs sie nichts mit den für 
die Rezension v! charakteristischen chronologischen Notizen zu thun 
haben, wie deren eine P (p. 887, 2 Muralt) hier in den Worten 
76 spaß Ereı tod nöcuov rig ÖL Deias oupudsens umß EBuslievse 
Powavdg 6 Auoylung einfügt. Damit stimmt auch, dafs nicht, wie in 
P, der Versuch gemacht ist, dem durch den Rinschub gestörten Zu- 
sammenhang durch Textesänderung aufzuhelfen. Tindlich behauptet Istrin 
8. 6, I habe in der Erzählung über Theodora, Michael Stratiotikos 
und Isaak Komnenos, die in P unter Beseitigung der Manassespara- 
phrase aus Zonaras entnommen ist (a. a. O. $. 301), „Ähnlichkeit mit. 
der Pariser Hs“. Es begegnet ihm aber hier, dafs er als Beleg eine 
Stelle über Michael Paphlagon anführt, die nicht ein Stück Zonaras, 





3) Ich ‚bediene mich hier und im Folgenden der oben $. 832 Anm. 8 an- 
gegebenen Siglen, 
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sondern Manassesparaphrase (Konst. Man. 61234) ist und wie in P 
(e. 875, 10. Muralt) auch in B sich findet, nur dafs B durch An- 
wendung von xuxoßlous (für zoigoßlous) und Auslassung von ze) 
anodeis (ra. 0. S.304) J näher steht als P, sodafs also die Stelle 
in direktem Widerspruch mit Istrins Behauptung für nähere Ver- 
wandtschaft von B und J zeugt‘) 

Führen nun die bisherigen Mitteilungen aus den Athos-Hss nicht 
zu einer Modifizierung meines Stemmas, so ergiebt sich eine solche 
doch von anderer Seite her durch die folgende Untersuchung. Ich 
exstrecke dieselbe nur auf den Abschnitt über die Troika, für welchen 
mir neben B und W jetzt auch V und V* durch vollständige, von 
H. Dr. Hans Graven gefertigte Kollationen bekannt sind, wozu als 
fünfte Textesquelle noch Dorotheos kommt, den ich in der Venezianer 
Ausgabe von 1818 benutze. Spätere Untersuchung wird ergeben, ob 
das für diesen Abschnitt mit Sicherheit festzustellende Hss- Verhältnis 
auch in den übrigen Teilen des Werkes Bestand hat und demgemäls 
die von mir a. a. O. 8. 318 gegebene Klassifizierung für die ganze 
Chronik abgeändert werden mus, 

Gegenüber dem von Dorotheos benutzten Exemplare bilden WVY!B 
einen gesonderten Überlieferungszweig, dessen sämtliche Glieder Fehler 
gemein haben, von denen jene Hs frei war. Den unheilverkündenden 
Traum geben die genannten Has alle dem Paris (Byz. Z. 4 [1895] 
5. 520 Z. 8 des griech. Textes). Aus der rumänischen Bearbeitung, 

1) A wirft — was Istrin entgangen ist — Michnel Paphlagon mit Michnel 
Stratiotikos zusammen, d. h. er schliefst an p. 875, 11 Muralt al sanoföng 
durch Vermittelung der Worte zul didßels nal Ägierduein vos nal möge Öndewav 
yigoven den von mir a. a. O. 8. 806. wiedergegebenen Abschnitt (vgl. das Exzerpt 
bei Istrin 8. 19). Das von Istrin ansgeschriebene Stück aus dem Anfang Michaels 
des Paphlagoniers läfst die Zugehörigkeit von A zur gleichen Rezension, wie sie 
durch B vertreten ist, mit aller Deutlichkeit erkennen. Gerade die Charakteristika 
der anderen Rezension, die chronologische Notiz (P 874, 8f. Mur) und die 
sprachliche Überarbeitung, fühlen. Die Übereinstimmung von B mit A ist eine 
vollständige bis auf folgende Punkte (ich zähle die Zeilen bei Istrin 8. 12 unter IT 
[bis waxoföus Z. 97]; rein Orthographisches Jasse ich beiseite): B giebt 1 IBuot- 
Aavarı myuiß 5 zunplapdr |? mel aörhe] nara sadıme | hr wönne | öner | 0 
Gmnarbs | 8 Üpiger | & puyuerdrons | nel Monde eng Bpxon | B pure Pamähe | 
üntgriunede | oreurdegen |8 Arıieyitere | hoeer |9 mmazter | 11 Äuneos nei samuds | 
Unußlern | 12 dpdßever, Ober d. ersten » Akut von erster HA., aber durehui | 
Duayev | 18 Hövordgnees | duoldpe | 14 feo» A | 15 id | 16 zaigen | ale Foßen: 
r& ualld bmov algew | 17 Äylvonen | 18 drapdescor | Enzıruv] Emeurev | Beilponen | 
18.19 dnoldterov | 19 Innere | Exevres] nel Eximeer | 20 äpgıter | Andogıker | 
21 dorgefihvunr | dev alyiäns fehlt ] 29 Zrezivunn | Eugovyer | 28 nal Gundenupie 
mw eigens | Hüßer] feier | dxodiaßn | Hereror | 24 üydreron | 28 elger I irn | 
26 alger | Ögmupes] ägyas | S-27 zug. — nunaf0.} nal nanofleng. 
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die wie Manasses und alle anderen Versionen der Sage nur einen Traum 
der Hekabe kennt, schlofs ich schon früher (a. a. O.), dafs auch die 
Paraphrase in ihrer besseren Überlieferung von einem Traume der 
Hekabe gesprochen habe. Doroth. 123, 274. bestätigt dies, indem er 
520, 8 5 Hoiauos nicht kennt und 521, 2 für rig Zxdßng bietet eg. 
Man vergleiche ferner folgende Stellen: 

Konst. Man. 1176 Doroth. 124,22 WVV!Ba.a.0.522,168. 
wöhıg eis Du hgulauro xul wöhıs uerduspding a) werd Alas mohrg 





vl. Plug narevadödnger. deren ... 

Konst. Man. 1318£. Doroth. 187, 1£  WYVV:B 528, 2f. 
zu) akaujönv bs deu- wol Eye Ovegybu als äysı O8 zul onvepyog 
vbv eine‘) ... ouveg- roüro Maiuufönw. eis zodro Biovs (Bäovs 
pöv als Toro mp0o- fehlt in V?) zodg A6youg 
Aaupdveı. Tod edaurbous (muin- 

uidov VVIB). 

Konst. Man. 1335 Doroth. 187, 38 W (528, 27) gdvoı sad 
pbvor mel paypal mel pbvoı mel opayal zul opayal nal duögoxru- 
z061v0ls eludren. goes elukrav. las (gl. Konst. Man. 





1415) ze Aluvus adud- 
av Bp. x. 09. mel 
dvdgav moliiv erdhsın 
V 9.2.09. uub duögu- 
#raslaı VI pbvor wel 
paya) (der Rest fehlt 
wohl durch Ausfall eines 
Homoioteleuton). 
Konst. Man. 1364. Doroth. 128, 37 WVB 530, 26£. 
mul debug un) Ölbuer did riv nunorgomiev Kpopfon(dpopfenVB) 
elsaldumIovdato.... rov Tovdalov ipoßi- u) Umdyovv (Ömorepodv 
@Qdg riw nunlen Eyov- 9m, Tva wi) meoouv eis VB) ol Eßgator zul 
1eg eoempögos ce. viv eldwäokurgelen. ds eönoAı bs iv 
dosßsıav mine 
ls vyv eldoAoAargsiuv 
(Norargiav V) V! go- 
Bude wi zog ds 
ebno0 ol Eßgatoı 
meds mv dalßeiav 
eo. eis viv eldoh 
1) Der Begrif® des Bund» elsets, der‘ bei Doroth. fehl, in WWY:B dureh 
Abyons wiedergegeben ist, mufs in dem ursprünglichen Texte der Paraphrase 
ausgedrückt gewesen sein, 
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Konst. Man. 1413 _Doroth. 180,23  WVV:B 583, 10£. 
nerendupevro Mhöggov Ügegev röv wid zov ipigamı (ipipew B) 


rbv "4yrähdog rbv al cv Tlögpor. mod vlods Tod dyıd- 
Neoxröhsuov, dv dad 1los (duıkdag VV'B), 
Anidauslas. ou aggov (migon V") 


mel rov veoneölnor 
(eögov md vov Aıdv 

VB) zöv dd Öumdaulas 

(0 WB Hdanlag VV). 

Innerhalb der Familie WVV'B bilden VV!B wieder eine besondere, 
durch gemeinsame Fehler gekennzeichnete Gruppe. Sie gehen auf ein 
Exemplar zurück, in welchem die zu 525, 1 erwähnte Blattversetzung 
eingetreten war. V und B bieten noch übereinstimmend den durch 
diese Versetzung verwirrten Text; in V* ist der Fehler verbesert, aber 
seine Spur ist in dem 527, 1 zur Vervollständigung des an seinem 
Anfang versttinmelten Satzes vorgesetzten todrov Nyaxodsv (Z. 2 lälst 
Vi yal Ayazodsev — wupdiaz fort) deutlich zu erkennen. Von über- 
einstimmenden Fehlern in VV!B greife ich folgende heraus‘): 521, 22 
VVIB ozagriag Man. 1149 Zmdgenv (Doroth. 124, 6) W ordern | 
523, 9 VB Yedderau V" Yeudere Doroth. 124, 37 W Yevdoäopf Man. 1192 
uinkarre Yavdoovnddrous Aöyous | 523, 10. 11 VVIB dad Zilous 
Doroth. 124, 88 dad tod; dvügdzeus tod AAstdvögu W dxd zog Ai- 
Aous | 524, 1 VB xal ddguos V' xal ddguos Man. 1213 (Doroth. 125, 10) 
Tuvddgsog W riv dupdos | 524, 2 fehlt in VV!B sv Zidnvor gegen 
Man. 1214 Doroth. 125, 10. 11 W | 524, 10 VVB.rds maguduidesas 
Doroth. 125, 19 r& zupuduädosıe won W r& megdßuiuse (Man. 1923 
MuguDahdseıoı) | 524, 15 nach Kögwdov B dd rd dvaizanv V dxd x 
udckw V! wu) &xd zd dvdzlıv gegen Mau. 1298 Doroth. 125, 23 W; 
ebenso 524, 18 nach Torsröäsuos VVIB 5 zakanlöng dab cd dvalaanı 
(eb ändahn V! roavaniıv V) gegen Man. 1232 W (Doroth. berück- 
sichtigt die Stelle nicht) | 524, 17 B miän» VV! fan» W zödon 
Man. 1230 Ilkov (Doroth. fehlt) |525, 11 V öas VB dus (Doroth. 126, 
38) W ö0« | 525, 15 BVV! äguordezous Doroth. 125, 36 delerous 
W üptocovs Aggnyobs Man. 1248 äplorem | 526, 3 VV!B rim Anden 


W Auudav (Doroth. fehlt) | 526, 15 VB vicneen V' wa Doroth. 120, 16; 


W tnew Man. 1273 eiımalen | 526, 20 VVIB zupdlar W agermd 
526, 26 wöyev fehlt in VV!B gegen Doroth. 126, 24 W | ebenda,V 





1) „Doroth.© selze ich da in Klammern, wo die Lasart der Ausgabe deshalb 
‘Yon keinem grofsen Gewichte ist, weil der Herausgeber stillschweigend 
haben könnte, 4 
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mdurag Doroth. 126, 24 W advrov | 527, 1 VVIB wungol (V ungi) 
te Doroth. 126, 25 W wusgoi | 527, 14 VVIB zuprepdzugdon W zup- 
Tegoxugdiov | 527, 18 VVYB fuege (Doroth. 126, 39) W Auen | 
527, 19. 20 VV!B zov &2Aov Doroth. 126, 41 W wu) KAAov Man. 1304 
Eloıg | 528, 7 VVIB 2b dolum (V doum V* datum) wel zb yevadpn 
(V evadpnw B yeuocdgw V! zguodgı) Doroih. 127, 5. 6 W rd 
yavadıpı (W zevadgır) nal rd don (W datum) | 528, 18 VV!B zöv 
Aöyov zodrov Doroth. 127, 17 W rodrov cdv Adyov | 529, 1 VVIB 
Zwizcaow Doroth. 127, 38 Ereprav W äntpdasw | 530, 21 in VVB 
fehlt: wepdänw gegen Doroth. 128, 33 W | 581, 11 in VV:B fchlt za} 
gegen Doroth. 129, 6 W | 532, 22 VV!B dafuatu (B daneoatu 
V doroev Vi dotoge) vor eis r. Öuoug zo W dafs. vo eis r. Öp. 
zov Doroth. 130, 4. 5 ZBa2e ro dndva elg rbv äyov aörod | 583, 12 
VV:B govei Man. 1415 W gövor. 

Dafs die Gruppe VV!B nicht von W abhängig ist, zeigen Fehler 
in W, von welchen jene Hss frei sind, wobei in den meisten Fällen 
Konjektur ausgeschlossen ist. 523, 26 fehlt in W zoürov züg?) 
— äpdesev (Homoioteleuton) gegen Man. 1208 Doroth. 125, 5 VV!B | 
525, 81. geben VV:B mergldus (VB mirgie) nal pläoug ze} olneioug®) 
(W inelous B olselous V* auyyeveis) W margldes nal puvaias za) 
zöwa wel giloug Man. 1242 zergldov ur dreigovar za) plan zul 
Tosdov | 530, 13 fehlt in W röv Dauöäov vis Teolas gegen Doroth. 
128, 26 VVIB (Man. 1348 röv zone). 

An einigen Stellen geht — infolge von Hss-Kreuzung oder gleicher, 
naheliegender Konjektur — B gegen VV!W mit Doroth.: so hat 523, 16 
(Doroth. 124, 43); 528, 4 (Doroth. 127, 3); 532, 19 (Doroth. 129, 43); 
535, 7 (Doroth. 132, 11) B jedesmal Formen von &xıouAle (daußovicta), 
Doroth. von &xußoväle und &mıßoväj, während WVV: in Formen von 
wugußovile übereinstimmen. Mit W schreibt B 528, 13 dusrue, 534, 
10 rdvodov (683, 21 VB zenddov [V! fehlt] W renddon). 

Innerhalb der Gruppe VV!B sind wieder VV! durch Überein- 
stimmung in eigentümlichen Lesarten eng mit einander verbunden, wie 
folgende Beispiele zeigen: 521, 4 VV! ZBoväün WB ZBoväeson of. 
Man. 1196 | 521, 4. 5 Zdokty zous fehlt in VVi gegen WB | 521, 16 
VV! zdv olov W rd omfeuw B rd öontenv | 522, 1 V Vi ömeddyön W öme- 
dyOnw B ümedlyenw | 522,5 V V* &ttfn WB devn | 522, 18 VV! Hednud| 
WB Heinudv | 522, 17.18 VV! ro aorauoD veilov WB roD zorunod 


3) 80, nicht roinörov mugbs, war mit V* zu schreiben; VB geben zindrov 
muods (U muebe), 
9) 80 war auch im Texte au schreiben, 
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00 veläov (B veikon) | 523, 16 VV! uiyav Avgorov WB indganov 
uöyav | 523, 18 V dxoise Vi Zroinse W dufsen B Imoinev | 523, 28 
VV: deniijs WB dxuans | 524, 1 VV: ner’ aörıv B per’ abroo 
Doroth. 125, 9 öuoios Man. 1213 adv aörs; W hat hier allerdings 
mit: wer’ abröv einen ähnlichen Fehler wie VV! | 524, 2 VV! guyd- 
dav W fmyddov B diyddon; ebenso 524, 9 VY! qupddss W Gmpidee 
B diydös | 524, 5 V of 62lo Vi Gil WB Bleu ol; ebenso 6 
VV! 8220, WB 820: | 524, 12 VV! eöguzzov WB eüpıaaon | 524, 18 
V Doug V HOdang W den B lödens | 524, 15 in dem Zusatze nach 
Kögdov (s.0. 8. 337) VV! dvdalw B dvaizinv, ebenso 18 in dem 
Einschube nach Tprar. V rocvaxäın Vi co dndadnu B rd dvadakın | 
524, 17 V V!anjanv W aulov Bauägw | 526,1 VV% mol WB woAine | 
527, 8. 9 VV! Zvoiev WR Zvvoiev; ebenso 582, 2 | 531, 9 V &floyger 
VI dxioman Doroth. 129, 3. 4 dronatmaer B do non W öxsoxlvnge | 
581, 17 VV! sdiog WB adadog | 5B1, 18 VV! Greg eigen ol aden 
W önep elge nal vv eürglmeuev'h ndon B Öxep elgev nal vv enge 
atıav eig ndgng. In dem Archetypus von WVVIB wird zul riv sö- 
agexeav als Glossem zwischen den Zeilen gestanden haben. W nahm 
die Worte an unpassender Stelle auf, die Vorlage der übrigen pflanzte 
sie zwischen den Zeilen fort. B suchte sie durch Änderung von # xden 
in efg »öpng dem Zusammenhange einzugliedern, das V’V: zu Grunde 
liegende Exemplar liefs sie unberücksichtigt') | 533, 11 VV! Aöaylas 
WB ömdaulag. 

Unabhängigkeit der Familie VV! von B beweisen neben dem 
sooben über 581, 18 Bemerkten einige Stellen, in welchen falschen 
Lesarten von B in VV! das Richtige gegenübersteht: 522, 13 ist 
wexagdfnv in B an eine falsche Stelle geraten; 523, 19 giebt B für 
duoden (sgl. Man. 1203) dsa; 532, 16—17 fehlt in B das Homcio- 
teleuton el ... duzögese u.ä VV! geben hier das Ursprüngliche. 

Das Verhältnis von V und V! läfst sich dahin bestimmen, dafs 
beide aus der gleichen Vorlage abgeleitet, aber gegenseitig von einander 
wnabhängig sind. Dafs V nicht aus V! stamınt, zeigen neben den 
gleich zu berührenden Thatsachen die vielfachen Kürzungen der Br- 
zählung, die der letztere an Stellen bietet, an welchen V mit Dorotli, 
WB den vollständigen Text giebt. Schwerer ist es, das entgegen. 
gesetzte Verhältnis als unmöglich zu erweisen; richtige Lesungen in V! | 
gegenüber Fehlern in V berechtigen, wie sich aus dem Folgendam »o- 
gleich ergeben wird, zu keinen Schlüssen in dieser Richtung. Doch 
scheint V! die ältere Hs zu sein. Graeven bezeichnet sie als „Ha des 


3):Im Teste war 681, 18 zu schreiben: Greg alger ı adon Imnm, 
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16, vielleicht noch des 15. Jahrhunderts“, während er V ins 16. Jahr- 
hundert setzt. 

Au Interesse gewinnt num V! durch eine Reihe von Lesarten, die 
nachträglicher Vergleichung mit Manasses und, ‘wie es scheint, einer 
dem Dorotheosexemplare näherstehenden Eis der Paraphrase ihre Ent- 
stehung verdanken. Die Heranziehung des Manasses wird augenfällig 
durch folgende Parallele: 

Konst. Man. 1367. WVB (531, 1-8) v 

zövobv Tuvrdunu(mav- zbre dmloreihev') eis Tore dmloreınev elg zu 
rdvw Meursius nach zdv zaurdunm dv Baoı- warm zov Baıkde 
dem Palatinus) 6» Ada rügluöiasbmplauos röv ivdav zul dx-, 
vöov Ipiauos Iss- uud Üfense‘) ovune- dor 6 mavddımg 
rede, zal werd aAf- gi‘) zul dmsordant) rıva ulunov werd war 
Hovg orlikeru ME- 5 wlan 12) Ivdodg Hovgdrsigov uugid- 
uvav dmeıgagidwov. waigovg wugıddas dus mohläs ivdods 
5.02 orgurdg Foav’Ivdol woAAds. Hadgovg. 

mäveeg uehevoggires. 

Manasses ist also in V! noch nach einer anderen His benutzt als der- 
jenigen, welche der Paraphrase ursprünglich zu Grunde gelegt worden 
ist; daher der veränderte Name des Indorkönigs. Aus Manasses stammt 
ferner av Zudow (für zig ivölas) und wer? wAndovg dreigov; neben 
letzterem ist aber aus der Paraphrase das dazu nicht passende wugıddag 
mohhüg wrh. stehen geblieben. Ähnliche Änderungen nach dem Manasses- 
texte ergiebt folgende Zusammenstellung: 521, 18 WVB za »juare 
ig wugng (eöyung VB, letzterer mit von erster Hd. übergeschriebenem 
gng) duerdrkmore (W dunsuxhoore) V! Ausrishosen x vfware vig 
@öyng mit Man. 1145 | 524, 144. Doroth. 125, 23 WVB dad zd &pyos 
dab ‚wiv aögndon V! &xd mw zdgmdor dmd zo ägyog in der Stellung 
— Man. 1228 | 524, 151. WVB xal öydvero (moAA2) ulyas (sul Onerds) 
Ord2og wel Yoßegbv dgudronu (das Eingeklammerte fehlt in VB; 
st; poß. dgu. V önßegüv dguaroudvov B dußegüv ägueroudvon). Feov 
db (B Anl) rüg Adrjvas 6 usveodeug (B uevsoreng) Vi x. &y. ordAog 
usyas‘ Aeov 6 weveodtg & dömvav vgl. Man. 12291. | 524, 18 WVB 
db vw Ö6dov 5 rguncöisuos V! 6 zguzrötsuog &x (6dov = Man. 1232 | 
525, 21—23 x02. steht V! mit gun weydanm els mAoörov al 
Dnouugdv wohlafu (letzteres Wort wohl die ursprünglich übergeschriebene 


























1) Antarıle W üxioenker B. a 
2) ipien B. 

9) ci Indlas — onpapler fehlt in V. 

4) dnloemien B. 

6) u fehlt in VB. 
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Variante [= W Doroth. 125, 40] für das der Gruppe VV:B eigen- 
tümliche geydäsw hinter pruyv) Man. 12558. näher als die übrigen | 
525, 24 org&ü. — 26 rovs giebt Vi mit Audumdonv eds zw Üßgen zul 
dmußoukiav imo Exader Man. 1259 ebenfalls genauer wieder. Augen- 
fällig ist die Heranzichung des Man. (1260 ös odv ol Towes ZBleyav 
zöv rnAınodrov or6äon) in dem unmittelbar Folgenden: de od» 
aldusıy ol zpdes zöv enAınodrov oröäo, wo WVB, mit denen 
Doroth. 126, 3 übereinstimmt, schreiben: ss 82 (Doroth. yods) elduo 
(V oldaow B olduow) ol äpyovres rüs rgolas (VB redus) zöv 
1600v ordAov | 527, 12 Man. 1298 d64ous Äprve wel umgevopguplas 
V! ouudnäene Sokudrmeas WVB onixiexe (VB ovndzässev) did Aöyov 
Tov magaßovAlas zul Ondvöcke (V andvdalas, B ebenso, aber d. Acc. 
über « durchstr.) vgl. Doroth. 126, 34. 35] 528, 11 Vi xal Zueunar 
vgl. Man. 1322 (Doroth. 127, 9) W Zxuver B Zuender 8b | 529, 10 
xal — 16 3%. ist das ganze bei Man. gröfstenteils nicht vorhandene 
Stück ersetzt durch die Worte 6 öR äyıksds mondg odölv Amousen ei; 
roög Adyoug roug oböh dAvzjön; vgl. Man. 1342. Ähnlich ist von dem 
ganzen Zusatzmaterial zu Man. 1411 (632, 20—533, 9) in V! nur der 
Anfang bis drguy. 582, 23 stehen geblieben; darnach fährt er fort: zul 
Mpepd cov werd Alas zollfg al wardßn als za ndrepye werd wAnv- 
00 (633, 2f. Man. 1411 £), woran sich 533, 10 schliefst | 530, 19. 
steht adAıv gegen Doroth. 128, 30 WVB hinter dydvero; vgl. Man. 
1856 | 580, 23 Doroth. 128, 34. 85 6 #2 Basıedg Außld W 6 68 detos 
dad V 6.08 Bacıksös Detos da B 6 OR Basıkedg wel Butos dad V! 6 
©) 8ä8 vgl. Man. 1360 | 581, 7 Doroth. 129, 1 WVB öuas, Man. 1874 
V! 232° Öuog | 581, 14 odsule — 15 zoras (nach Man. 1881)] V: za} 
Aeov sis rip udonw zous eigen (Man. 1879; die Übereinstimmung 
hier freilich nicht so genau, dafs sich der Zusammenhang mit Sicher- 
heit behaupten liefse) | 532, 5f. ist xal dyuopiafe — gosmaiv rov nach 
Man. 18941. getilgt. 

Auf Korrekturen in V! nach einer dem Exemplar des Doroth. 
nahestehenden Hs deuten u. a. folgende Lesartenverhältnisse: 521, 3 
WVB öanv zw Ivönw (V fudı) iv rois mepaxsıuivors art (V ebrod 
B aörö») ögeoiw (vgl. Man. 1125) Doroth. 123, 30 adv zois zugızoplon 
örig mal rols Bovvots V! 0dv ef} zegıogi ars (es folgt al dBovi.) | 
522; 12. 525, 10 WVB ävrdue (W an ersterer Stelle Zvräue) Doroth. 
124, 17. 125, 31 V* öuob | 522, 21 WVB ur Doroth. 124, 20,87 
ds zbv vudw zoörov Vi eis zöv adv dustvon | 523, 1 WVBıal; zn 
vabı Zoo (B dxoo) Doroth. 124, 28. 29 V! als zöv vadv dxstvon | 528, 18 
nd zdv ui. — 14 Böe] V? And uiudonn zul Zidm bde va Eye pölak 
vgl‘ Doroth. 124, 40 dxd govgrouver zal dan dh xal rd Pulayen | 
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525, 2426 orgdy. — tous] &dumdoiv eis riv Üßgw nel Zmußov- 
hlav Gmov Enadev vgl. Doroth. 125, 43 — 126, 1 Eudumfoow rov 
An. ... civ drıulav neh Erıßovälan 6n00 Exaye; vgl. übrigens auch 
oben 8. 338 | 526, 19 WVB og drou Doroth. 126, 20 Vi Zus ob | 
527, 13 WVB yoöv Doroth. 126, 35 V! 68 | 527, 22.23 WVB z&omm 
duriev mal Yevdohoyler Doroth. 126, 43 Vi wäcev Yeudoropiu | 
530, 13 VB zöv eu. (W fehlt) Doroth. 128, 26 V zö Dep. | 530, 14 
dorig — 15 zug. fehlt Doroth. 128, 27 V! gegen WVB (Man. 13501) | 
530, 21 & dudyung fehlt Doroth. 128, 33 V? gegen WVB | 531, 21 
WYVB neydimu yugdv Doroth. 129, 16 V! yapdv weydänv | 532, 18 
WVB deiopfün (V dmkopidn) obros zugaxenouduor (VB maga-, 
enoudvos) mel werd minglas äpbvevatı us Doroth. 129, 43 dmexpiön, 
nal einen Apövevadv we V! demäopfen nal elmev Ipöveugev we. — Zu 
bemerken ist übrigens, dafs ein Teil dieser übereinstimmenden Lesarten 
sich inmitten solcher Partien findet, in welchen Doroth. und V?, jeder 
in verschiedener Weise, ziemlich frei mit dem Texte der Paraphrase 
schalten, sodafs der Gedanke an ein zufälliges Zusammentreffen in 
einzelnen Wendungen nahe liegt. 

Der gleichen Hs, bezw. dem verglichenen Manassesexemplare, mag 
V! auch die übrigen über seine Gruppe hinausweisenden Lesarten ver- 
danken. So geben 523, 25 WV: yluzezog V riururdens B yiu- 
urdeng | 623, 28 WV! omdprm VB ordprov | 525, 2 WV! ögwi 
Atoveos V öwuädovrog mit g vom 2, Hd. über öu B önol« Alovros | 
525, 5 W!V zdv dyauduone V röv dydusuav B rdv äyauduan | 
528, 25 W rgofag V! rodes (vielleicht Konjektur aus dem Zusammeh- 
hang) V orgarlas B orgeriäs | 530, 19 W Apepe ouandzous duakvus 
Vi Äpegen eis Bondeuev duefövag (Man. 1355) V Ap. ouudzous zal 
Audtovas B Np. ovuu. reis dunföves | 530, 25 W diloyidoos 
Vi @iioyidooos V däloykbong B dioyrocong | 833, IL WV! zöv 
veoxrötsuon VB zov Aeubv. 

Hervorzuheben ist noch, dafs ein durchgängiges Bestreben, die 
Sprache unserer Chronik der Schriftsprache näher zu bringen, wie es 
für spätere Teile in P und nach den von Patzig mir gütigst mit- 
geteilten Proben teilweise auch in V? zu Tage liegt, in dem oben bei 
zeichneten: Abschnitte nicht: hervortritt. 

Die Entwickelungsgeschichte unserer Chronik, soweit sie sich jetzt 
überblicken läfst, ergiebt sich, die Fortdauer des socben erörterten 
Hss-Verhältnisses durch das ganze Werk vorausgesetzt, aus folgendem 
Stemma: 
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Rum. Bearb, w TR er > 


Dieser Stammbaum verlangt noch einige erläuternde Bemerkungen. 

Dorotheos erscheint der slavischen Bearbeitung nicht über-, sondern 
beigeordnet, da er in der Erzählung von der Einnahme Trojas Rr- 
weiterungen aufweist‘), die der slavischen Übersetzung, wie aus der ihr 
entstammenden rumänischen hervorgeht, fremd gewesen sind; vgl. 8. 181, 
18—16 (144. ixud) gev Piykav Anklang an die Sinon-Version?), 
18—23 mit Konst. Man. 1434, der Paraphrase 8. 534, 3, der rumänischen 
Bearbeitung Kap. 36, 231, Konst. Man. 1436 £, der Paraphrase 534, Of, 
der rumänischen Bearbeitung Kap. 36, 2. Hierher gehört auch die 
Umstellung, die Doroth. 180, 384. mit Man. 1424f, der Paraphrase 
8. 538, 1%. vorgenommen worden ist. Der Rumäne (Kap. 85 a. E.) 
geht auch hier mit Manasses und der Paraphrass. Möglicherweise 
freilich ist dieses Zusammentreffen dadurch hervorgerufen, dafs der 
rumänische bezw. der slavische Bearbeiter infolge seiner irrigen Auf- 
fassung des dnloo in dem Sinne von „zurück in der Richtung nach 
Troja® geändert hat. Denn von einer solchen Rückfahrt konnte natur- 
gemäfs erst später die Rede sein als von dem Zurcklassen des hölzernen 
Pferdes am Hafen bei Troja. 

Was die Zurückführung der Planudischen Exzerpte und der valgär- 
griechischen Chronik auf eine schrifigriechische Manassesparaphrase als 
gemeinsame Quelle. betrift, so hat sich Istrin Journ. d. M. d. V. 2.20. 
8.41. dagegen erklärt. Er vermifst in den Ausführungen eines 





1) Ich setze dabei allerdings voraus, dafs die mir allein vorlisgende Vene- 
zioner Ausgabe von 1818 den ursprünglichen Text des Derotheos Bietet, 
pa. Zetsche VIE du.& 2 
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früheren Aufsatzes 8. 294. den Nachweis solcher Stellen, an welchen 
Planudes und der Vulgärchvonist in Abweichung von Manasses unter 
einander „vollkommen gleich oder doch wenigstens mehr oder weniger 
ähnlich“ wären, und meint, gerade die von mir hervorgehobenen Stellen 
zeugten für die gegenseitige Unabhängigkeit der beiden Manasses- 
bearbeitungen. Das ist num jedenfalls verfehlt. Wenn — um von 
unbedeutenderen Übereinstimmungen zu schweigen — die Vulgür- 
paraphrase und die Planudischen Exzerpte von Todesurteilen reden, wo 
Manasses von Strafurteilen überhaupt spricht (a. a. 0. 8. 207 oben 
und Mitte), wenn beide Man. 1947 Zueivo zb SgvAosuevor Alyar 
wiedergeben durch zal ... EReye (fäeyev) .. . magaßokfv (8. 297 
unten), wenn sie sich in der 8. 298 abgedruckten Partie zweimal in 
der Formung des Mannssesschen Stoffes aufs engste berühren und 
Man. 1961 an die Stelle der 90p0Adyor des Manasses Äyeuövas bezw. 
#epuhddas mel YopoA6yovg setzen (nach Man. 1944£), so läfst sich 
doch, dächte ich, nicht leugnen, dafs hier Dinge vorliegen, in welchen 
beide Paraphrasen einander „mehr oder weniger ähnlich“ sind, und ich 
verstehe nicht, wie gerade aus diesen Stellen die selbständige Herleitung 
der beiden Bearbeitungen hervorgehen soll. Im übrigen wird es freilich 
hier wie überall da, wo zwei Berichte nicht zahl- und umfangreichere 
Parallelen bieten, vom subjektiven Gefühle abhängen, ob man die Über- 
zeugung von einem verwandtschaftlichen Zusammenhange gewinnt oder 
die Übereinstimmungen dem Zufalle zuschreibt. Ich für meine Person 
halte nach wie vor die Herkunft der beiden Paraphrasen aus einer 
gemeinsamen Quelle für das weit Wahrscheinlichere. Könnte auch in 
‚jedem einzelnen der angeführten Punkte an und für sich genommen 
Zufall im Spiele sein, so erscheint mir doch eine mehrmalige Wieder- 
holung des gleichen Zufalls in einem so eng begrenzten Abschnitte 
nicht recht glaublich. Die nächste Aufgabe wird sein, die auf Mannsses 
urückgehenden Partien bei Glykas mit der Vulgärparaphrase zu ver- 
gleichen. Stellen sich hierbei in weitgehenderem Malte, als es a. a. 0. 
8. 294 Anm. 2 angedeutet ist, Berührungen des Glykas mit unserer 
Chronik in Abweichungen von Manasses heraus, so ist damit die Existenz 
einer schriftgriechischen Paraphrase gesichert. 

Als Nebenquellen der Paraphrase habe ich oben Theophanes, 
Kedrenos u. a. genannt und in meinem früheren Aufsatze 8. 281. 
beispielsweise den Abschnitt über Tudokia und Paulinos als Mosaik 
aus Theophanes, Georgios Monachos, Kedrenos, Zonaras und vielleicht 
auch dem Chronicon paschale bezeichnet. Istrin ($. 4) stößt sich an 
der Amahme eines solchen Verfahrens, bei welchem ein Textesabschnitt 
aus je einzelnen Zeilen und Satzstticken verschiedener Schriftsteller zü- 
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summengesetzt wird, und meint, wenn der Verfasser unserer Chronik 
in der Geschichte belesen gewesen sei, habe ein Zusammentreffen mit 
anderen Chronisten auch in Ausdrücken nichts Befremdendes und dürfe 
nicht zur Annahme einer unmittelbaren Entlehnung führen. Nun ist 
aber die Benutzung des Theophanes, aus dem das ganze Stück vom 
Anfange Diokletians bis zum Antritte Justinians fast Satz für Satz 
entnommen ist, auf keinen Fall in Abrede zu stellen. Mit Zonaras und 
Kedren berührt sich unser Abschnitt nur im Inhalt (nur an einer Stelle 
findet sich auch im Wortlaut ein Anklang an Kedren, worauf ich aber 
kein Gewicht lege; vgl. a. a. 0. 8. 283), nicht im Ausdruck, sodafs 
die Frage, ob Reminiscenz oder direkte Entlehnung vorliegt, offen bleibt. 
Mit der Osterchronik ist die Übereinstimmung auffallend genug (rire 
ügıcev 5 Pamkedg wel Agıgev xD wilov zul Zbuklv eng zo — did 
Aevoev nal udzon zo wildon wel Zsıkev wirt) aird | mi yurdoner ber 
& ügyis 5 Baoıkeds ro Zorulev riv dozover = dyvoon ürı d Bası- 
Asdg Exsupev abed ef} Abyodoen), aber immerhin vereinzelt, Anders 
liegt die Sache bei Georgios Monachos. Man vergleiche: 

Georg. Mon. p. 508, 22£. Mur. Vi u.0.0.9.281, 1. 
"U 8% Beoltısca« Eddoxie il HL Baolkısa« Eddoxia div- 
tirp Aumndstse edv Basıkda zijn moläd Adam wepdim ... 


mupendksı als Tegossiunue abejv 
drosraiiivam sögns zägır. 5 A 
elfag r) eörig alnjan wie du- 
Yuulav abrig dfenifgonen. wis 
OR maguysvandıng zohld nal ue- 
yäka wurogdönure zexolev 
Avaveboase za rein Tepovaakıjı. 


nal magıxdässen röv Baoılda 
vd ev Ada öpuoubv va ürdm 
dis r& Toposöiune va mgosuv- 
von... mal üpısev 6 Basıkeös 
va mono vb isn. xbrs Kun... 
wel dräyer als 1a Topoadiune vi 
agomwfen al dxoinser zoAhd 





xal neydia (so stellt V?) narog- 
önera ... ol ydpzupyoı rüg md- 
hsos Tegovgaau‘) mal r& rein 
doev zeinsutvu xal dnelm dvenal- 
mod cu. 

Es füllt schwer, hier an einen Zufall zu glauben, der eine so 
genaue Übereinstimmung in der ganzen Formulierung der Erzählung 
und ein direktes Zusammentreffen in einer Reihe von Ausdrücken — 
‚man beachte auch die ganz gleiche Verwendung der Formen 'Iegos6iupe 
und TegovanAju — hervorgerufen haben sollte. Läfst sich nun auch 
für Kedren und Zonaras eine direkte Benutzung in dem in Rede 
"stehenden Abschnitt nicht mit gleicher Sicherheit nachweisen, s0' wird 

1) 80 schreiben WV* richtig; B Ant’ irtümlich. a3 
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sie doch wenigstens für ersteren durch andere Stellen, wie die a. a. 0. 
8. 290 Anm. 4 besprochenen, an denen die charakteristischen Züge der 
Kedrenischen Erzählung hervortreten und der ganzen Natur des Be- 
richtes nach nicht an eine Reminiscenz aus früherer Kodrenlektüre ge- 
dacht werden kann, bis zu einem hohen Grade von Wahrscheinlichkeit, 
erhoben. Dazu kommt, dafs das prinzipielle Bedenken, welches Istrins 
Widerspruch zu Grunde liegt, schon längst durch den Nachweis be- 
seitigt wurde, dafs solche Mosaikarbeit in der That byzantinisch ist. 
Ich verweise hierfür nur beispielsweise auf de Boor Byz. Z. 2 (1803) 
8.38. (sgl. bes. 8. 5 über Kodren p. 448, 20ff), Patzig Byz. Z. 5 
(1896) $. 275. (vgl. bes. 8. 39 oben) ümd meine Quellenanalyse von. 
Paris. 1712 und Kedren Byz. Z. 5 (1896) S. 491, Sitzungsber. der 
bayer. Ak. d. Wiss, phil. u. hist. Cl. 1897 II 8. 29. (gl. dort auch 
8. 44£. über ein Stück der Sathasschen Synopsis), 871. 

Zum Schlusse möchte ich noch wamen vor. dem von Istrin $. 7 
vorgeschlagenen Modus der Veröffentlichung unserer Chronik. Istrin 
wünscht, dafs dieselbe nach irgend einer Hs mit Horanziehung der 
Eigentümlichkeiten der anderen herausgegeben werde. Alsdann werde 
das Verwandtschaftsverhältnis der Hss bestimmter hervortreten und es 
leichter sein, über den Inhalt der Chronik zu urteilen. Wie jeder 
‚Kundige weils, begegnet die Herausgabe irgend umfangreicherer byzan- 
tinischer Texte — der unsere würde immerhin 400—500 Seiten im 
Format der Bibliotheca Teubneriane füllen — solchen materiellen 
Schwierigkeiten, dafs an die Wiederholung einer Ausgabe so bald nicht, 
zu denken ist, Der abgedruckte Zufallstext irgend einer Hs wiirde also 
für lange Zeit die Form abgeben, in der das Werk gelesen und benutzt 
wird, und unter Umständen — etwa wie der Muraltsche Georgios 
Monachos — viele in die Irre führen. Im besten Falle wird sich der 
Leser, wenn einmal das Verhältnis der Textesquellen festgestellt ist, 
den authentischen Wortlaut der Chronik aus seinem Texte und den 
beigegebenen Varianten zusammensuchen können. Nach dem Grund- 
satze, dafs, was schriftgriechischen Autoren recht, rulgärgriechischen billig 
ist, wird man auch für unser Werk zunächst das gesamte erreichbare 
Material zu sichten und erst auf dieser Grundlage den Text festzustellen 
haben. Die Ausgabe wird bei diesem Verfahren freilich beträchtlich 
länger auf sich warten lassen, dafür aber die Chronik in der Form 
bieten, in der einzig und allein sie zur festen Basis sprachlicher und 
sachlicher Forschung gemacht werden kann. 


Bern. Karl Praechter. 














Bericht über Carl Hopfs litterarischen Nachlafs und die 
darin vorhandene fränkisch-griechische Regestensammlung. 


Es ist an diesem Orte nicht notwendig, auf die Bedeutung Carl 
Hopfs für das Studium der fränkischen Periode Griechenlands hin- 
zuweisen oder die Stellung seiner Geschichte Griechenlands im Mittel- 
alter (in der Ersch und Gruberschen Eneyklopädie, I. Sektion, Band 85 
und 86)') als einer Grundlage unserer gesamten Kenntnis dieses Gegen- 
standes zu betonen. Allein es wird such andererseits kaum eines 
Hinweises auf die Mängel dieses fundamentalen Werkes bedürfen, 
Mängel, die durch die bekannten Schlufsworte der treflenden Rezension. 
A. von Gutschmids „von den Ersch und Gruberschen Katakomben, in 
denen Hopf seine Arbeit beigesetzt“?), nicht erschöpft sein därfien. 
Denn um mit einem gleichsam nebensächlichen, aber doch in der Praxis 
aufserordentlich wichtigen Umstande zu beginnen, so wird’ es kaum 
einen Benutzer des Buches geben, der nicht schon schmerzlich den 
Mangel eines Registers oder irgend einer detaillierten Übersicht empfunden 
hätte. N. Jorga, der im IV. Jahrgang der Revue de lOrient latin 
(1896 p. 25. und p. 226) schr bemerkenswerte Sammlungen aus 
den genuesischen und venetianischen Archiven zu veröffentlichen be- 
gonnen hat°), sagt mit Beziehung auf diesen Übelstand des Buches: 
„ll en rösulte que pour Lutiliser on doit le lire entiörement.“4) Diese 
Worte haben ihre vollste Richtigkeit. Denn da die teils nach chrono- 
logischen, teils nach geographischen Gesichtspunkten gebildeten Ab- 
schnitte die einzige @liederung in dem weitläufigen Werke bilden, sieht 
man sich beständig gezwungen, dieselben auf irgend eine gewünschte 
Thatsache hin mit der gespanntesten Aufmerksamkeit durchzusuche, 
Bedenkt man mun die Fülle des Materials, die in diesen Abschnitten, 


ala Hopf, Gr. L und IL 
2 ik Catalbiat 1068 8 156 und Kleine Schriften V, 100,8. 0-42 
3) Ea würde für mich vom grüfsten Interesse sein, wean Herr Jorge die 
Herausgabe dieser Sammlungen, der Früchte langjähriger Stadien in den italienischen 
Archiven, mögihet rasch frthren und bald un Ende bringen würde, 
9) 4.80.8.% Am 2 
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man möchte sagen auf jeder Zeile, niedergelegt ist, so wird man mir 
zugeben, dafs die Lektüre und Benutzung des Buches den anstrengendsten 
und ermttdendsten Arbeiten beizuzählen ist. 

Ich komme damit zugleich auf einen zweiten Mangel der Hopfschen 
Arbeit zu sprechen. Hopf selbst hat diesen Mangel wohl empfunden; 
denn als er im Anfung des Jahres 1873 kurz vor seinem Tode seine 
Chroniques Gröco-romames erscheinen liefs, sprach er in der Einleitung 
(S. VD) zu diesem Werke die Hofinung aus, dafs es dem Verfasser viel- 
leicht möglich sein werde, die Geschichte der fränkischen Periode 
Griechenlands noch einmal in einer etwas ansprechenderen Form zu 
liefern. Man weils, dafs diese Darstellung unterblieben ist, und Streit 
konnte in seinem Programm!) von 1877 sagen, dafs „der frühe Tod 
Hopfs die grofsen Hoflnungen, welche in Deutschland, Italien und 
Griechenland seine Pläne und früheren Leistungen erregt hatten, ver- 
eitelt habe“, Ich will mit Streit nicht darüber rechten, ob es nur der 
Tod war, der diese Hoffnungen vereiteln mufste?); jedenfalls ist es aufs 
Hofsto zu beklagen, dafs die jahrelangen, mit dem gröfsten Eifer fort- 
gesetzten Studien Hopfs nicht zu einem Resultat geführt haben, das 
ihnen eine bleibende Nachwirkung und unbedingte Anerkennung im 
Betriebe der Wissenschaft gesichert hätte, 

Allein hierzu ist es nicht olme Hopfs eigene Schuld, vielnelir 
gerade durch ein eigentümliches Mifsverständuis seinerseits gekommen. 
Es ist bekannt, wie schr Hopfs Thätigkeit von Anfang an auf das 
Sammeln gerichtet war. Schon im Beginn seiner Studien fing er an, 
sich Auszüge aus den mannigfachsten Werken zur griechischen Ge- 
schichte zu machen, durch Freunde und Verwandte sich Notizen aus 
ihm unzugänglichen Büchern und Handschriften zu verschaffen.‘) Durch 


1) Venedig und die Wendung des vierten Kreussuges gegen Konstantinopel. 
Wiasenschaftliche Beilage zum Programme des Gymnasiums zu Anklam 1877, 
8. 85 Anm. 28. 

3) Es war eigentlich ein gewisses romantisches Interesse, welches Hopf an 
seine Arbeiten Aber das fränkische Griechenland fesselte. Man wird in seinen 
Reisebriefen, die er von ten italienischen Reise in der Augsburger Allg. 
Zeitung veröffentlichte, sowie in einigen seiner kleineren Arbeiten dafür mancherlei 
Belege finden. Auch seine Rede über „Bonifaz von Montferrat und den Troubadonr 
Rambaud von Vaqueiras (s. unter Nr. 87 des Verzeichnisses der gedruckten Werke), 
sowie die kleine Abhandlung über „das Albanesische Element in Griechenland“ 
(Sr. 81) können uns hier zum Beweise dienen. Um so mehr jet cs zu bedauern, 
dafs die Gestaltungskraft Hopfs gegenüber der Gesamtfille seines Stoffes so 
gänzlich versagt bat, 

3) Dieselben liegen uns gröfstenteils in seinem Nachlafs vor. Siche unten 
Verzeichnis der im Hopfschen Nachlafs vorhandenen Schriftstüicke: MS 8. Gracc. A 
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die ganze Zeit der Studienjahre wurden diese Sammlungen aufs eifrigste 
fortgesetzt. Schliefslich gaben ihm zwei grofse Reisen?), zu denen ihm 
die Mittel vom Königl. Preufsischen Kultusministerium gewährt wurden, 
die Möglichkeit, Italien und Griechenland zu besuchen und ein archi- 
valisches Material in aufserordentlicher Fulle zusammerzubringen. Hopf 
pflegte von diesen Sammlungen mit einem gewissen Selbstgefühl zu 
sprechen. Wenn er sich nur auch entschlossen hätte, andere daran 
teilnehmen zu lassen und durch vällige Veröffentlichung sie der Mit- 
benutzung der Fachgenossen anheimzustellen! Allein darauf war sein 
Streben nie gerichtet. Seine Absicht ging vielmehr von jeher nur 
dahin, eine Darstellung der fränkisch-griechischen Geschichte zu schaffen. 
Damit aber hat er sich eigentlich selbst des schönsten Erfolges seiner 
jahrelangen Mühen beraubt. Denn in einer solchen Arbeit konnte 
einerseits niemals die ganze Fülle seines Materials zur Anschauung 
kommen, und andrerseits mufste, indem er sich bemühte, eine möglichst 
‚große Masse des gesammelten Materials in seine Darstellung hinein- 
zunrbeiten, jene Unförmlichkeit des Werkes entstehen, die uns jetzt 
die Lektüre desselben zu einer so peinlichen und zeitraubenden 
Arbeit macht, 

Ich will hier nicht die Frage untersuchen, ob es Hopf überhaupt 
möglich gewesen wäre, jemals seine Sammlungen zur Veröffentlichung 
zu bringen. Ich werde später auf diesen Punkt noch einmal zu sprechen 
kommen. Genug, dafs man in diesen handschriflichen Aufzeichnungen 
eine weit gröfsere Fülle von Material vermuten mufste, als es die Geschichte 
Seal ja a in I aa gern wi Es war daher voll- 

richtig, was Röhricht einige Zeit nach Hopfs Tode (gestorben 

3 ‚August 1873 zu Wiesbaden) in der Historischen Zeitschrift, Bd. 36, 

8. 502 (1876) schrieb, dafs hier dem Nachfolger Hopfs, dem augen- 

blicklichen Besitzer jener seltenen Schätze, eine aufserordentliche Ver- 

antwortlichkeit auferlegt sei, und es mufste thatsächlich als im Inter- 

esse der gesamten Wissenschaft gelegen erscheinen, dieselben durch eine 
baldige Veröffentlichung allgemein zugänglich zu machen. 

Allein dazu ist es nicht gekommen; vielmehr hat der litterarische 
Nachlafs Hopfs ein ganz eigentümliches Schicksal gehabt. Nach dem 
Tode ‚Hopfs hatten die Erben zunächst Unterhandlungen mit den 
Bibliotheken zu Strafsburg und Berlin, dann mit dem Grafen Risnk 


Se. IN-VIL, XVIL-XX. Vgl. Stzeit, Carl Hopf in der Allg. deutschen Biographie 
BA. 18, 8. 1098. 
1) Habt 1689 — Herbet 1854 über Wien und Venedig durch Oberillien 


und Herbst 1861 — Frühjahr 1885 durch Italien (Genua, Neapel, Palermo, Malta) 
und Griechenland. 
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für die Soci6t6 pour Yhistoire de YOrient Iatin und später durch 
Sp. Lambros mit der Nationalbibliothek in Athen angeknüpft. Alle 
diese Verhandlungen zerschlugen sich, und so wurde der Nachlafs 
schliefslich dem Freunde Hopfs, Ludwig Streit, damals Prorektor des 
Gymnasiums zu Stargard, zur Verfügung gestellt. Bei diesen Ver- 
kaufsrerhandlungen waren nun auch Reinhold Röhricht; die Hopfschen 
Papiere zur Besichtigung und Taxation vorgelegt worden, und damals 
eben nahm Röhricht Gelegenheit, in dor Histor. Zeitschrift (a. a. 0. 
Ba. 36, 8. 501-3) die Wichtigkeit dieser Papiere hervorzuheben und 
namentlich neben einem abgeschlossenen Manuskript, die Gründung des 
lateinischen Kaisertums betreffend, auf eine darin befindliche Sammlung 
von „Tausenden sorgfältig geordneter Regesten vom Jahre 1202 bis 
ins 16. Jahrhundert“ hinzuweisen. R. Röhricht: schrieb in dem ge- 
nannten Artikel (a. a. 0. 8. 503) — indem es sich hierbei um eine 
Besprechung einiger neuerschienenen Werke des Grafen Riant handelte —: 
„Die ganze Untersuchung Riants über das Datum des 13. Mai 1202, 
welches Hopf ohne Nachweis gelassen, sodals ersterer in Italien, 
Frankreich und Deutschland nach einer bezüglichen Urkunde fragen 
inufste, ohne sie zu finden, müßste mit vielen anderen dunkelen Punkten 
ihre Erledigung finden, sobald jene kostbaren Papiere der gelchrten 
Welt zugänglich gemacht würden.‘) Wir hoffen, was wir wünschen, 





1) In diesem Punkte hatten sich freilich Röhricht und Graf Riant geirrt. 
Rinnt selbst hat seine ursprüngliche Ansicht später zurickgenommen (vgl. Riant, 
Rerus des questions historigues, 1875, Ba. 17, 8, 320 u. Bd. 16, $. 694; dagegen 
Streit, Venedig und die Wendung, Anm. 34, 8. 36 u. Beilage © 8. 49). Das 
Manuskript, welches Riant im Hopfschen Regestenwerk vermutete, ist thatsäichlich 
nicht vorhanden. Dagegen lasscn sich auf manchen anderen Fall die Worte 
Röhrichts schr wohl anwenden. So hatte Cesare Paoli in einem Artikel Dolla 
Signoria di Gnaltieri duca d’ Atene in Firenze im Giornale storico degli Archivi 
toscani VI (186%) 8. 101 den Mangel an urkundlichen Nachrichten über die Be- 
ziehnngen Walthers zu den anderen italienischen Staaten bedauert. Diese Liicke 
glaubte Cipolla in etwas ausfüllen su können, indem er zunkchst in seiner Storia 
delle Signorie italiano dal 1819 al 1580 (in der bei Vallardi in Mailand erschienenen 
Sammlung, Storia politica d' tlia, IV, orschienen erst 1863) 8. 15 und aufserdem 
im Archivio Veneto, Bd. XVIE (1879) 8. 144, hier mit einigen anderen Lesarten, 
ein Dokument vom 17. Mirz 1348 veröffentlichte, das über die Beziehungen Walthers 
zu Venedig intereumanten Aufschlnfs gab. Dies Dokument war aber Hopf schon 
bekannt gewesen; es ist in das Rogestenwork als Misti Tom. XXI Sol. 49a in der 
von Cipolla im Arch. Yen, wisdergegebenen Lesart aufgenommen worden. Wenn 
übrigens Cipolla in der Veröffentlichung bei Vallardi das Dokument ignoto fnora. 
nennt, so hat er sich darin geimt; Hopf hatte bereits in seiner Geschichte 
Griechenlands, Ba.1 $. 4391", davon Kunde gegeben. Noch bezeichnender übrigens. 
durfte folgender Fall sein. Ich erinnere an den interessanten und mit edlen. 
Waffen durchgeführten Streit zwischen dem Grafen Louis de Mas Latrie und 
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um so mehr, als der glückliche Besitzer auch ein Freund des Verewigten 
gewesen ist“ Durch diese Worte Rährichts anscheinend veranlafst, gab 
Streit im folgenden Jahre in der Histor. Zeitschrift (Bd. 37, 1877, 
8. 256) die Erklärung ab, dafs noch im Jahre 1877 „die Geschichte 
der Frankenherrschaft in Griechenland“ aus Hopfs Nachlafs gedruckt 
werden wide. Allein dieses angekündigte Werk ist niemals ans Tages- 
licht getreten. Es erschien nur das bekannte Programm Streits (Venedig 
und die Wendung des vierten Kreuzzuges gegen Konstantinopel, s. 0.) 
und ebenfalls im Jahre 1877 als 272, Heft der Virchow-Holtzen- 
dorflschen Sammlung gemeinverständlicher wissenschaftlicher Vorträge 
eine Rede, die Hopf am 1. Mürz 1870 (nach Streit a. a. 0. 8. 37; 


Rinaldo Fulin, zu dem dann Lamansky mit seinem Buche Secrets d’stat de Venice 
ein gewichtiges Nachwort sprach. Es handelte sich unter anderem um einen 
Beschlafs des Rates der 10 über das Anerbieten eines „amicns“ (Mas Latrie 8. 696 
irrt sich, wenn er in dem Genitiv amici einen Eigennamen Amico vermutet, vgl. 
auch Palin a. m 0. 8. 1077), den Sultan Mohammed IL beiseite zu schaffen. 
Mas Latrie hatte den betreffenden Beschlufs 186%/3 in einer Partio der Filze des 
Consiglio dei X entdeckt, Er veröffentlichte ihn mit einigen anderen der Art 
im Jahre 1881 im I Bande der Archives de Orient latin 8. 6537, indem er 
glaubte, dafs dieselben bisher der Aufmerksamkeit aller Forscher entgangen seien. 
‚Dasselbo nahm Palin in seiner Entgegnung an, die er im Jahre 1881/2 in den 
Atti del Reale Istituto Veneto, serie V, vol. VII, p. 189-160 und 1066-1207 
erscheinen liefs (darauf noch einmal Mas Latrie, mit Benutzung Lamanskys: De 
Yompoissement politique dans 1a r&publigue de Venise, Paris 1826, Memoire presents 
% Tacad6mie des Inseriptions). Allein auch dieser Beschlufs war Hopf schon be- 
kannt gewesen; or findet sich nicht nur im hamdschriflichen Rogestenwerk (und 
zwar nach dem Register des Rates der 10: Misti del Cons. d. X, Tom. XIX fol. 49h, 
N et Pan as Te Pa = 0, 8.141), sondern auch ala 
sowie in seiner Ab- 






, Vierte Folge, 6. Jahrgang, 1000 Stde (m Aa Zamiy, 
Secrets dat de Venise, p. Atıj) Zum weise ich noch auf folgenden 
Fall bin. Graf Louis de Mas Latrie beicht einem Artikel „Les princes 
do More ou dAchale“ (Monumenti storiii pubblicati dalla R. Deput. Vensta, 
serie IV, Miscellanea, Vol. II Nr. II 8. 21) anf eine Urkunde vom 4. März 1370, 
nach welcher Maria von Bourbon unter Beibehaltung des Titels einer Kaiserin 
allo ihre Rechte auf Morea mit alleiniger Ausnahme der Baronie Kalamata an 
Philipp von Tarent abtritt. Die Urkunde ist von Hopf in der Geschichte Griechen“ 
lands Bd. II 8. 97* verwertet worden. Mas Latrie bemerkt an dieser Btale in 
einer Fußnote: „Je pense que le sarant autsur de la Numismatique de TOrient 
Iatin (Schlumberger) a recueilli co renseignement important dans les travanız de 
M. Charles Hopf; et la fagon pröcise dent la renonciation de Marie de. Bourbon 
7 0st Gnonche, de m&me quo Tenchainement des faits ultärieums, anforise.Acroire 
quo M. Hopf arsit vu la pidce möme A Naples. II eut 6 bien utilo de a donner 
en entier.“ — Die Urkunde befindet sich, allerdings in einem sehr kurz gefnlsten 
Auspg und-mit dem Datum 4, März 1371, im Regestenwerk, 
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das Manuskript trägt das Datum 15. Februar 1870) in Königsberg 
über „Bonifaz von Montferrat und Rambaud von Vaqueiras“ gehalten 
hatte.!) Erst nach Streits Tode (2. September 1894) drang von neuem 
eine Kunde über die Hopfschen Papiere in die Öffentlichkeit.) Dieselben 
waren nunmehr von dem Bruder und einzigen Erben Hopfs, Herm 
Oberlandesgerichtsrat Hopf zu Hamm, R. Röhricht zu vollständig freier 
Verfügung übergeben worden. Röhricht betrachtete die Angelegenheit 
von einem anderen Standpunkt. Indem er erklärte, dafs „er die Papiere 
als das gemeinsame Erbe der gesamten Wissenschaft ansche“, stellte or 
sie der Benutzung aller Fachgenossen „in der denkbar liberalsten Weise® 
frei und verfehlte nicht, wiederum auf die eigentümliche Bedeutung der 
Regestensammlung, welche die Jahre 1200-1800 in ca. 910000 Zetteln 
umfasse, hinzuweisen und von der „völlig ausgearbeiteten Geschichte 
ües Kaisers Balduin I von Konstantinopel“ von neuem Kunde zu geben. 
Diese Nachricht Röhrichts hatte zur Folge, dafs der Nachlafs bereits 
zweimal vor mir bemutzb worden ist, einmal von Pierling 8. J. in Paris 
und sodann von Herrn Dr. Sternfeld in Berlin. Jener hat die Regosten 
14001500 für russische Geschichte, dieser 12001300 für seine 
Arbeiten über Karl von Anjou zu Rate gezogen.) 

Was mich selbst betrifft, so war ich durch einen Hinweis, den Krum- 
bacher in der Byzantinischen Litteraturgeschichte 2, Aufl. 8. 1141 ge- 
geben hat, auf die Papiere aufmerksam geworden und beschlofs, wegen 
einer genauen Durchsicht derselben mit Herm Professor Röhricht: in 
Unterhandlung zu treten. Ich nehme an dieser Stelle Gelegenheit, 
Horn Professor Röhricht für die aufserordentliche Liebenswirdigkeit, 
mit der er mir hierbei entgegengetreten ist, indem er mir nicht nur 
den gesamten Nachlafs zu völlig freier Benutzung überliefs, sondern 
auch im übrigen meine Studien aufs freundlichste unterstützte, meinen 
herzlichsten Dank auszusprechen. Ich hatte ursprünglich gehofft, in 
den Papieren Sammlungen zur fränkischen Wirtschaftsgeschichte zu 
finden, da ja Hopf versprochen hatte, auch darauf in seinem endgültigen. 
Hauptwerke sein Augenmerk zu richten.‘) Allein Herr Professor 
Röhricht könnte mir gleich im ersten Briefe versichern, daß geordnete 


1) Über das Verhalten Streits gegenüber dem Grafen Riant vergleiche man, 
was äioser Rerae des questions histeriques, 1875, Bd. 18, 8. 70 gemngt hat, 

2) Vgl. die Mitteilungen Röbrichts in der Revue de Orient latin, IL. Band, 
1894, 8. 660 und Bya. Z. BA. 4 (1905) 8. 240. Auch ein Anschlag Röhrichts am 
schwarzen Brett des historischen Seminars zu Berlin. 

3) Vgl. Richard Sternfeld, Ludwige des Heiligen Kreuzzug nach Tunis 1970. 
und die Politik Karls I von Sizilien, Berlin 1806, $. VIIL 

4) Vgl. Hopf, Gr. IIS. 186#. u. Wiener Sitzungeberichte Ba. XXI 8. 298, 











E. Gerland: Bericht über Carl Hopfs literarischen Nachlafse 358 


oder gar ausgearbeitete Papiere dieser Art im Nachlasse nicht vor- 
handen seien; das einzige, was sich ausgearbeitet vorgefunden habe, sei 
die Geschichte Balduins I, und diese werde demnächst unter Leitung 
Charles Kohlers in der Revue de YOrient Iatin erscheinen. Im übrigen 
wies mich Herr Professor Röhricht auf die Bedeutung des Regesten- 
werkes hin. Im Juni des Jahres 1897 ist nun der gesamte Jitterarische 
Nachlafs Hopfs?), mit alleiniger Ausnahme der Geschichte Balduins, bei 
mir eingetroffen, und ich habe ihn mehrere Wochen hindurch einer 
eingehenden Prüfung unterzogen; die Resultate lege ich hiermit der 
Öffentlichkeit vor. 

Ich glaube den gesamten Nachlafs in drei Gruppen scheiden zu 
müssen. In die erste Gruppe weise ich alle Papiere, die vor der ersten 
Reise, während der Studienjahre und zum grofsen Teil in Hamm ent- 
standen sind, in die zweite Gruppe die archivalischen Sammlungen der 
ersten Reise, in die dritte Gruppe das grofse Regestenwerk.”) Die 
Papiere der ersten Gruppe dürften kaum noch als bemerkenswert in 
Betracht kommen. Es sind Auszüge aus den verschiedensten Büchern, 
Notizen über Archive und Bibliotheken u. dgl. m. Das Ganze ist 
‚zumeist in rascher, schwer lesbarer Schrift niedergeworfen. Von den 
Intentionen des Augenblicks beherrscht, oft nur dem Schreiber selbst 
verständlich, haben sie mit dem Tode desselben auch ihre Bedeutung 
verloren. 

Die zweite Gruppe dagegen ist nicht ohne Wichtigkeit. Sie besteht 
aus einer Reihe sauber geschriebener Hefte, welche in übersichtlicher 
Anordnung Auszüge und Urkundenabschriften aus den Archiven und 
Bibliotheken von Wien, Venedig, Turin, Genua und Bologna enthalten. 
Man sieht schon aus dieser Aufsählung, dafs nur die erste Reise in 
diesen Auszügen vertreten ist. Von der zweiten Reise, die sich ja in 
der Hauptsache auf Neapel, Palermo, Malta und Griechenland erstreckte, 
liegen uns für diese Gruppe, wie man aus meinem Verzeichnis der 
einzelnen Stücke des Nachlasses weiter unten schen wird, nur schr 
dürflige Notizen vor. 

1) Es wäre denkbar gewesen, dafs sich die Reiseberichte Hopfs, die er von 

seiner zweiten Reise an die Königl. Akademie der Wissenschaften zu Berlin ein- 
Mhlekte und die in den Menatbeichten der Akademie (. unten Vormichis 
der Werke Nr. 26) „im Auszug“ gedruckt wurden, sich noch im Besitze der Königl. 
Akademie befunden hätten. Allein wie mir Herr Dr. Kühnke anf meine Anfrage 
versicherte, sind sie nach Ausweis der Kataloge weder im Archiv noch in der 
Handschriflensammlung vorhanden. 

9) Dieses repräsentiert die Sammlungen der zweiten Reise, vermehrt durch 
die der ersten, er 
Auszug, später in das Regestenwerk übertragen worden 
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Ich komme nunmehr zu der dritten Gruppe des Hopfschen Nach- 
lasses, die durch das grofse Rogestenwerk gebildet wird. Diese Rogesten- 
sammlung besteht aus lauter einzelnen Zetteln von meist gleicher Gröfse 
in 8°), die streng chronologisch geordnet sind. Sie sind in sechs 
grofse Pappkästen ‚verteilt. Die Anzahl der Zettel beträgt nach 
öhrichts Schätzung ca. 9—10000. Die Sammlung umfalst den ganzen 
Zeitraum vom Ende des 12. bis zum Ende des 18. Jahrhunderts, doch 
sind die Zeiten seit Mitte des 16. Jahrhunderts bei weitem spärlicher 
vertreten. Die Zettel kennzeichnen sich nach Beschaffenheit von Papier 
und Tinte als verschiedenen Alters, wie sie eben im Laufe der Jahre 
zusammengekommen sind. Sie sind aber alle ganz gleich eingerichtet. 
An der oberen Breitseite ist das Datum notiert. Die linke Schmalseite 
enthält die Namen der Örtlichkeiten, auf welche sich der Text bezieht, 
die rechte Schmalseite giebt das Quellenzitat, die Mitte enthält den 
Text. Um von der Art dieser Aufzeichnungen ein deutlicheres Bild zu 
geben, habe ich unten diejenigen des Jahres 1400 zum Abdruck ge- 
bracht. Ich habe dies Jahr ganz willkürlich gewählt. Der einzige 
Gesichtspunkt, welcher mich bei der Auswahl leitete, war der, ein Jahr 
zu haben, das einen Vergleich mib den neueren Veröffentlichungen von 
Suthas, Noiret und Jorga ermöglichte. Ich habe die Papiere wortgetreu 
nach der Hopfschen Niederschrift zur Wiedergabe gebracht; nur offen- 
bare Verschreibungen oder Fehler sind verbessert worden. Zusätze, 
dio mir zum besseren Verständnis oder zur näheren Bezeichnung der 
Quellen nötig schienen, habe ich, in Klammern [ ] eingeschlossen, hin- 
zugefügt. Ich hege die Hoffnung, dafs dieser Abdruck den Wert der 
Hopfschen Aufzeichnungen am besten zu prüfen ermöglichen wird. 

Deun davon bin ich allerdings überzeugt und darin stimme ich 
mit Herm Professor Röhricht durchaus überein, dafs dieses Regesten- 
werk thatsächlich eine grofse Bedeutung für die Wissenschaft besitzt, 
eine Bedeutung allerdings weniger durch das, was es ist, als vielmehr 
durch das, was daraus werden kann. Denn dafs dies Regestenwerk 
niemals für die Öffentlichkeit. bestimmt gewesen ist, dürfte jeder, der 
auch nur das Jahr 1400 einer näheren Betrachtung unterzieht, ohne 
weiteres erkennen. Ich glaube darin nur eine neue Form der mannig- 
fachen Sammlungen Hopfs erkennen zu sollen, ein Hilfsmittel, durch 
welches er sich seine reichen Materialien für seine darstellenden Arbeiten 
mutzbar machen wollte. Dieser Gedanke muls einige Zeit vor oder 





3) Es finden sich auch verschiedene zum Oktavformat; zusammengefältete 
gröfiere Stücke darunter, die dann Abschriften längerer Urkunden u. dgl. ent- 
halten; die Notizen aus Malta und Neapel sind, ‚soweit sie nicht vollständige 
Abschriften enthalten, auf schmalen, streifenartigen, Zetieln vermerkt, 
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während der zweiten Reise bei ihm entstanden sein. - Wenigstens finden 
sich die archivalischen Sammlungen dieser zweiten Reise, wie bereits 
oben bemerkt wurde, nicht wie die der ersten in eigenen Heften nieder- 
geschrieben vor. Es scheint also, dafs dieselben sofort in der neuen 
Regestenform aufgezeichnet worden sin?) Dafs die Notizen der ersten 
Reise später auch ins Regestenwerk übertragen wurden, ist ebenfalls 
bereits gesagt worden. Wir sind also in der glücklichen Lage, die- 
selben in zweifacher Niederschrift oder, wo das Regestenwerk nur einen 
Auszug giebt, daneben die vollständige Abschrift zu besitzen. 

Es sei mir zum Schlufs vergönnt, um von der Bedeutung und dem 
Umfang des Regestenwerkes einen Begriff zu geben, auf einige Zahlen 
hinzuweisen. Die Regesten des Jahres 1400, die ich unten zum Ab- 
druck gebracht habe, umfassen 70 Nummern.. Davon sind 37 aus den 
venetianischen Archiven gezogen. Es ist nun bekannt, dafs nach Hopf 
noch drei Veröffentlichungen aus den venetianischen Archiven für diesen 
Zeitpunkt und diese Dinge ans Licht getreten sind?): zunächst Sathas 
mit den Monuste Eaimuizäg loropies Band I-II (1880—82), sodann 
Noiret mit den Documents in&dits pour servir & Yhistoire de la domi- 
nation venitienne en Orete (Bibliothöque des Kcoles frangaises d’Athänes 
et de Rome, 61” faseiule, 1892), zuletzt Jorga mit den Notes et 
extraits pour serrir A Vhistoire des eroisades au XV* sitele. IV. Docu- 
ments: politiques (in der Rerue de FOrient Iatin, 1896, Band IV, 
8. 228). Von diesen hat Sathas 29 Nummern für das Jahr 1400 
‚veröffentlicht, Noiret 25, Jorga 20.°) Davon waren aber schon 16 Hopf 
bekannt, nämlich 8 von Sathas, 3 von Noiret, 7 von Jorga‘) Betrachtet 
man nun die Nummern einzeln auf ihren Inhalt, so wird man bald er- 


1) Für die Abschriften einer Urkunde aus den angiovisischen Registem vom 
3 Fabrus 108 ha Kopf nm arsch Tiafagen banal, dr ie na 
gedruckten Worte trägt: „Napoli 196...“ 

2) Von Prodellis Roger zu den Onmmemoiai sche ich hierbei ab; ebenen 
von Ljubit® Listine (in den Monumenta spectantia historiam Slsvorum meridie- 
nalium) Ba. VI, da diese Publikation doch nur die dalmatinisch-albanischen Dinge, 
umfafst, Thomas’ 5. und letzter Band, der die Jahre 1850-1453 umfassen wird 
(Band I-II als Tafel und Thomas „Urkunden zur älteren Handels- und Staate- 
geschichte der Republik Venedig“ in den Fontes Rerum Austriscarum, II. Abt; 
Band 12-14; Band IV als Thomas „Diplomatarium Veneto-Levantinum in: den- 
Monumenti storici della R. Deput. Veneta, L serie vol. V, Venedig 1880, wird; 
wie H. Simonsfeld in der Beilage zur Münchener Allg. Zeitung 1897, Nr188, 
mitteilt, demnächst ebenfalls in den Publikationen der R. Deput. Veneta erscheinen. 

5) Jorga hat. oft verschiedene Daten zu einer Nummer zasammangefält. So 
ist Hopf 28. Aug. 1400 auch bei Jorga p. 251 vertreten. Ich habs dienen Be- 
etandteil einer größseren Nummer nicht mitgesählt. 

4) Darunter 2, die sich bei Noiret und Jorga gemeinsam finden. 
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kennen, dafs Hopf mit seiner Sammlung immerhin neben den Späteren 
bestehen darf. Das Wichtige jedoch ist Folgendes. Zieht man in Er- 
wägung, dafs die Nachforschungen Hopfs bei weitem umfangreicher gewesen 
sind, dafs sie sich auf die gesamten Bestände des venetianischen Archivs 
und der dortigen Bibliotheken erstreckt haben, während Sathas sich in 
der Hauptsache auf die Register des Senats (Deliberationes Secretae und 
Mixtae, vgl. Sathas a. a. 0. II p. XIV), Noiret!) merkwürdigerweise 
sogar auf die Deliberationes Mixtae beschränkt hat, dafs ferner die 
venetianischen Sammlungen bei Hopf nur einen Bruchteil des Ganzen 
bilden — das Jahr 1400 weist ja neben diesen 37 venetianischen 
Nummern noch 33 aus anderen Archiven auf —®), so wird man er- 
kennen, daßs es sich bei Hopf um eine Sammlung weit größeren Stils, 
von viel umfassenderer Bedeutung handelt, deren Gesichtspunkte in 
dieser Hinsicht man nur vollkommen billigen kann. 

Ich werde nach dem Gesagten meine Ansicht von der eigentüm- 
lichen Bedeutung und dem Werte der Hopfschen Regesten nicht zu 
wiederholen brauchen, und ich glaube, dafs man mit Röhricht und mir 
in dem Umstande, dafs diese Regesten niemals für eine Veröffentlichung 
benutzt wurden, einen thatsächlichen Verlust erkennen wird. Ich bin 
durchaus der Meinung, dafs Hopf der Wissenschaft und der Wert- 
schätzung seines eigenen Namens?) bei weitem besser gedient hätte, 





1) Für Noiret mufste doch gerade das Archivio del Duca di Candia (rgl. 
Sathas, M. E. i. IL p. XI) von gröfster Bedeutung sein, um so mehr, als schon 
Hopf seiner Zeit beklagt hatte, dafs er dies Archiv nicht habe benutzen können, 
sondern nur das Notariatsarchiv der Insel (sgl. Hopf, Gr. I $. 175 und I 8. 222; 
ferner Wiener Sitzungsberichte Band XXI 8. 224). Trotsdem hat Noiret nur die 
Misti del Senato und die 12 ersten Bände von Senato Mar für seine Sammlungen 
herangezogen (rgl. Neiret p. XVII); der Tod hinderte ihn, hier fortzufahren, 
Gerade diese Bände aber hatte Hopf bereits eifrig durchforscht. Immerhin hat 
Noiretagezeigt, dafs auch nach Hopf noch vieles hier zu leisten ist. — Jorga hat 
seine Nachforschungen auf ein reicheres Urkundenmaterial ausgedehnt. 

2) Man wird aus der Veröffentlichung weiter unten ersehen, welche Stellung 
3. B. die angiorinischen Register und dio Malteser Urkunden in der ganzen 
Sammlung einnehmen. 

3) Dafs bei aller theoretischen Wertschätzung des Hopfschen Namens doch 
seine taktischen Resultate oft überachen worden sind, häbe ich bereits oben durch 
verschiedene Beispiele beleuchtet. Hier möge noch ein letztes seine Stelle finden. 
In den Archives de YOrient latin, tom. IL (1884), 2. Teil, 8. 164 sind 4 Urkunden 
aus dem venetianischen Archiv, den Deutschorden betreffend, veröffentlicht worden. 
Joseph von Zahn hatte sie gefunden und dem Grafen Riant zur Verfügung ge- 
stellt. Zur vierten dieser Urkunden bemerkt der Herausgeber in einer Anmerkung 
@. 168 Anm. 11): „Cette pidce parait &tre Tunigue timoignage, jusquici eonnu, 
nttestant 1a presence des Teutoniques en Orient au-XV* sitele“, ohne hinzuzufügen, 
dads diese Urkunde bereits Hopf bekannt gewesen und von ihm ausführlich be-, 
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wenn er — zwar nicht diese Regesten an Stelle seiner Geschichte 
Griechenlands zur Veröffentlichung gebracht, aber doch seine Arbeiten 
von Anfang an auf eine derartige Veröffentlichung angelegt hätte. 
Ich hege freilich auch andererseits die Hoffnung, dafs die Möglich- 
keit für eine solche Veröffentlichung noch immer nicht ausgeschlossen 
ist, dafs vielmehr diese Regesten auch jetzt noch und so, wie sie vor- 
liegen, ein treffliches Material für eine derartige Sammlung bilden.) 


sprochen worden ist (vgl. Hopf, Gr. ITS. 67% und vor allem Veneto-byz. Analekten 
in den Sitzungsberichten der Wiener Akademie, philos-hist, (lasse, Bd. 32 8. 876). 
Der Text der Urkunde bietet die merkwürdige Lesart: per venerabilem fratrem 
Jacobum Herelm (so auch Hopf handschriftlich in der Regestensammlung, dagegen 
Horelm in den Wiener Sitzungsberichten). Diesen Herchm hat nun Hopf schon 
längst in dem angeführten Artikel in schr glaubhafter Weise als Jacob von Arkel 
erklket. Allein die Hopfsche Vermutung hat der Herausgeber in den Archives de 
YOrient latin gänzlich unbeachtet gelassen und dafür Jacobum Herculem in den 
Text aufgenommen. (Ebenso Sathas, Documents inedits II Nr. 307 8.88) 

1) Ich glaube, dafs die Zeit für eine solche Veröffentlichung augenblicklich 
durchaus günstig liegt. Das „Stastsarchiv der Insel Candia“, von dem Hopf 
seiner Zeit klagte, dafs es noch immer „unausgepackt in den unteren Räumen 
des Archirio ai Frari zu Venedig modere", sodafs er selbet mur das „Notarints- 
archiv der Insel“ benutzen konnte (Wiener Sitrungsberichte Bä. XXL 8. 224, 
Gr. 18. 292“ u. ITS. 179), ist inrwischen durch Predelli geordnet worden (rgl. 
Sathas IL p. XI Auın. 2) und bereits von Jorga und anderen (. D. Giomo im 
Regesto di aleıne deliberazioni del Senato Misti, Archivio Veneto, Bd. ZKXI 
p. 1884) benutzt. Für die vatikunischen Dinge hat sich Hopf mit Raynaldi, 
Waddingus und einzelnen „nicht unbrauchbaren Repertorien in der Biblioteen. 
Brancaceiana zu Neapel begnügen müssen“ (Gr. I 8.204, 2. Kol). Die Durch- 
forschung der angiovinischen Register und der Malteser Urkunden mufste Hopf 
ohne irgend welche nennenswerte neuere Hilfsmittel vornehmen. Hier stehen uns 
nun die schönen Arbeiten zu Gebote, die wir in erster Linie der Boole de Rome 
verdanken, neben denen auch die Malteser Urkunden und Regesten von Hans Prutz, 
(&ie Einleitung auch als Malteser Studien in der Archivalischen Zeitschrift VIIL, 1888, 
8. 684%) zu nennen sind (doch vgl. dazu die Kritiken von E. Mühlbacher in den 
Mitheil. £. Bstreich. Geschichtsforschung, Bd. V, 1884, 8. 490%. und Karl Herquet, 
Deutsche Litteraturzeitung 1884, 8. 4291). Bei dieser Gelögenheit bemerke ich, 
dafs man an den Resultaten des kurz vor Prutz erschienenen Buches von Delarille, 
le Roulx (Les Archives, Ia Bibliotköque et le Tresor de Vordre de Saint-Jean de 
Jörusalem & Malte, Bibliothdque des 6coles frangaises d’Athönes et de Rome, 
fasc, 32) die Bedeutung der Hopfschen Regesten schr wohl ermessen kann. Zu 
den von Delarille Is Roulx $. 44/6 aufgesählten Urkunden aus der Zeit des sus- 
gehenden 14. und beginnenden 15. Jahrkunderis, die zumeist die Verhandlungen 
des Ordens mit dem Despoten Theodor wegen Erwerbung des Despolata- Moren 
betreffen, lüst sich aus den Hopfschen Papieren eine ganze Reihe von Auszügen 
nd Abschniften hinzufügen. Drei derselben wird man unten unter den Regesten 
des Jahres 1400 (Nr. 11, 57 u.58) finden. Auch hier zeigt sich freilich, dafs sich 
ie Hopfschen Sammlungen noch bedeutend vervollständigen lassen. Aus der 
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Allerdings würde dasselbe seine eigentümlichen Schwierigkeiten bieten. 
Man wird mir ohne weiteres zugeben, dafs ein blofser Abdruck der 
Hopfschen Papiere ausgeschlossen sei, dafs vielmehr neue, selbständige 
Studien in sämtlichen von Hopf besuchten Archiven stattzufinden hätten. 
Allein auch so würden noch manche und schwerwiegende Bedenken zu 
eiledigen sein. Es dürfte sich unter anderem herausstellen, dafs das 
Material der Sammlung so ungeheuer würde, dafs eine strenge und 
weitgehende Sichtung durchaus geboten scheint. Die Verfügungen der 
venetianischen Behörden über die Verwaltung der Kolonien wiederholen 
sich naturgemäls hinsichtlich ihres Inhaltes so häufig, dafs man sich 
fragen mußs, ob es wirklich wünschenswert sei, hier jedes auch noch 
so unbedeutende Stück ans Tageslicht zu befördern. Gesetzt aber auch, 
dafs diese Schwierigkeit der Auswahl in angemessener Weise erledigt 
würde, so bleibt immer noch eine Menge anderer Fragen, die eine 
‚Entscheidung finden wollen. Die Anordnung und Reihenfolge der Ab- 
drücke in extenso und der Regesten, die Schaffung eines brauchbaren 
Registers und geeigneter Anmerkungen, an denen es die neueren Ver- 
öffentlichungen meist haben fehlen Inssen?), das alles sind Dinge, die 


Zahl der von Delaville le Roulx genannten Urkunden enthält das Hopfsche Re- 
gestenwerk nur 2, nämlich Nr. 7 u. 8 (letztere in Abschrift), die übrigen 0 bilden, 
eine Bereicherung des Hopfschen Bestandes. — Was nun Durrious trefliche zwei 
Bünde über die Archives Angorines de Naples (Bibl. dos 6eol. fr. d’äth. ot de 
‚Rome, fasc. 40 u. 51) betrit, co kann ich hier freilich einige Bemerkungen nicht 
ünterdrticken. Bas ist schr zu bedauern, dnfs Durrieu dio von Hopf an die Berliner 
Akademie gesandten sehr bomorkenswerten Reiseberichte aus Neapel (Monata- 
berichte der Berliner Akademie für das Jahr 1802, 8. 204, 8. 485. und für 
dns Jahr 1864, 8. 198) gänzlich überschen hat, um so mehr, als die kurzen von 
Hopf hier gegebenen Bemerkungen über die angiovinischen Register, Fascicoli, 
Arche u. s. w. fust sämtlich durch die Untersuchung Durrieus bestktigt worden. 
sind. Was Hopf über die vorhandenen Repertorien zu den neapolitanischen 
Archivbeständen sagt (u.a. 0.1862, 8.9081, 8, 4831, 9.4881) ist zT. instruktivor. 
als ‚die kurze Aufzählung dieser Reportorien bei Durrieu (Bd. II 8. 408 Anm) 
Daneben. dürfte de? Versuch Durrieus (ebenda 8. 405 Anm. 2) die Arbeiten 
Buchons. zu retten, wobei Hopfs schwere Anklage (u. 2. O. 1862 8, 265 u. 485) 
ebenfalla gäzalich unbenelitet bleibt, nach meiner Überzeugung als durchaus ver- 
fehlt m. betrachten sein. Dafs die von Minieri-Riceio im Saggio di Codice 
diplomatioo II p. 16, 17, 20 veröffentlichten Urkunden, betreffend. die Aufnahme 
Potrarcas unter die familinres des Königs Robert und Verleihung einer jährlichen 
Provision an Giotto, von Hopf aufgefunden und zuerst abgeschrieben sind, hat 
Durrieu ebenfalls unerwähnt gelassen. (Vgl. Hopf, a. a. 0. 1862 8. 488 u. Durrieu, 
Ba. 18. 187 Anm. 3) 

3) Vor allem Sathas, vgl. die Rezensionen zu Band IT (1881) von Lambros 
in der Deutschen Litteratumzeitung 1862, 5. 433/4, sowie zu Band VII n. VII 
(4889) von Hın. H-pt im Literarischen Camtralblatt 1889, 8, 744/5; über Sathas’ 
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genau erwogen und der Eigenart des betreffenden Werkes entsprechend 
geregelt werden müssen. 

Indem ich mir nun aller dieser Schwierigkeiten bewulst bin, würde 
ich dennoch kein Bedenken tragen, die Bearbeitung der Hopfschen Re- 
gesten in Angriff zu nehmen. Herr Professor Röhricht hat mir dieselben zu 
ganz freier Benutzung zur Verfügung gestellt und mich ermächtigt, sie 
auch auf der Reise mit mir zu nehmen. Da mir aufserdem durch 
$. Durchlaucht den Fürsten Bismarck ein Stipendium aus der Schön- 
hauser Stiftung gnädigst verlichen worden ist, wofür ich auch an dieser 
Stelle meinen ehrerbietigsten Dank auszusprechen nicht ermangele, so 
habe ich im Herbst 1897 eine Studienreise zum Zweck der Bearbei- 
tung der Hopfschen Samınlungen angetreten. Dieselbe hat mich haupt- 
sächlich nach Wien und Venedig geführt. Ich mufs es dem allgemeineren 
Interesse, welches diese meine Studien vielleicht finden könnten, über- 
lassen, ob es mir möglich sein wird, auch die übfigen Archive von Ober- 
italien, sowie die von Rom, Neapel, Palermo, Malta und Griechenland für 
meine Zwecke einer eingehenden Untersuchung unterziehen zu können. 


Ich lasse nunmehr eine Übersicht über den Bestand des Hopfschen 
Nachlasses folgen. Ich schliefse derselben ein Verzeichnis der — nicht 
gerade zahlreichen — gedruckten Werke Hopfs an, da das in der Allg. 
Deutsch. Biographie (Bd. 13, S. 102/3) von Streit gegebene allzu ab- 
brevistorisch gehalten ist, ohne freilich versichern zu können, dafs ich 
die gewünschte Vollständigkeit erreicht habe. Zum Schlufs gehe. ich 
zum Abdruck der Regesten des Jahres 1400 über. 


I. Verzeichnis der im Hopfschen Nachlasse vorhandenen Schriftstücke. 
Bibliotheca Caroli Hopfii: MSS. Graec. 

A. Gebundene und mit Signatur verschene Stücke: 

1. „Allgemeiner Preufsischer Schreib- und Termin-Kalender auf 
das Schaltjahr 1836“, von Hopf eingerichtet als Calendarium Eeclesise 
graecae mit einigen anderen handschriftlichen Eintragungen. (Ohne 
Bedeutung. — Darin Abdruck eines Siegels mit Unterschrift: Sigillum 
Henrici Dandulo. Venezia — Museo Correr.) 

IL. Fehlt. 

TI. Urkunden zur Geschichte des fränkischen Griechenlands 1197— 
1566. Hamm d. 18. Juny 1852. Dr. C. Hopf) Qegmienmnlung 
Unbedeutend) 

Zuverlässigkeit vor allem Falin im Ballettino bibliograßeo del” Archirio- Veto, 
3. Den. 1880, Nr. 84. 
7) Die kursiv gedruckten Worte stammen von Hopfs eigener Hand. 
Bymat, Zeichen FI 2.8. en 
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IV. A. Reisenotisen für Wien, Venedig, Genua [und Barcelona). 
Notizen über Archive, Bibliotheken, Schenswürdigkeiten u. s. w. — 
Unbedeutend.) 

IV. B. Brverpta e soriptoribus verum Italicarum ei Germanicarım a 
©. Muratorio et G. Pertrio editis. Accedunt enolala eu Archivio historico 
Halico et Chromico quodam Francofortensi Ms. Glauburg. NB. Sehr viele 
Urkunden auch in Comnaro Orcta.sacra. (Regestensammlung von 1204— 
1490. — Unbedeutend.) 

V. Urkundenbuch sur Geschichte des Herzogtums Athen. 1204— 1460. 
Hamm 20/7. 1862. C. Hopf, Dr. (Auszüge und Abschriften aus ver- 
schiedenen der hier einschlagenden Werke. Das Verzeichnis der Fontes 
5. 8. 167. — Unbedeutend.) 

VI Auszüge aus verschiedenen Druckwerken, z. B. George Finlay, 
Medieyal Greece and Trebizond (8. 1—53. Unterschrift: Baplict, 
Hamm 20/4. 1852. C? Hopf), ferner aus geographischen und sonstigen 
historischen Werken über Griechenland (Rols, Inselreisen; Schwab, 
Arkadien u. a), aus Hadschi Chalfa (dazu Bemerkung Hopfs: ex Bil. 
Georg. Aug. Chronol. 21388. 1697. 4)?), aus Marin (Storia eivile e 
politiea del commereio de’ Veneziani), aus Ticknor (Geschichte der 
schönen Litteratur in Spanien) u. a. m. (Unbedeutend.) 

VII. Auszüge aus Emerson, Buchon, Porcacchi (L’ isole pid famose 
del mondo, Venetia 1576), Pinder und Friedländer (Beiträge zur alten 
Münzkunde), Sauli (Delle colonie dei Genovesi in Galata), Flam. 
Cornelius (Heel. Venetae), Pauli (Codice diplomatico del saero ordine 
niit. Gerosolimitano), Capmany (Memiorias historieas sobra Ia marinn ... 
&e .... Barcelons) u. a. m. (Unbedeutend.) 

VI. Fehlt, 

IK. Fehlt. 

X. Ausrüge aus dem k. k. geheimen Haus-, ‚Hof- und Staatsarchiv 
zu. Wien. Sommer 1853. Carl Hopf. Unterschrift 8, 4: Freitag den 
110. Juni 1853, letate Seite: Wien, 28/10. 1853. Abends 8 Uhr. (Sekundär 
neben dem grolsen Regestenwerk zu benutzen.) 

XI. Aussüge aus den Handschriften der k. k. Hofbibliothek zu Wien. 
‚Sommer 1858. Carl Hopf. ‚Eintragung 8, 61: 17/11. 53. Es folgen 
dann Auszüge aus Druckwerken. (Sckundär brauchbar, wie X.) 

XIL Marino Sanudo storia di Romania. Croniea di Oerigo. Estratti 
dai manosoritii di, Em. Ant. Cicogna. Venesia Inverno 1853—54. 














3) [J'Durchgostrichen. 
3) Also die italienische Übersetzung des chronologischen Werkes, von Cari, 
Venedig 1097. 
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Carlo Hopf. Nach der Abschrift des Marino Sanudo 8. 33 die Unter- 
schrift: 18254. Abschriften der betreffenden Hss und Auszüge aus 
Registri Secreti 1863-1308 (Randbemerkung Hopfs: Ausgefertigt 13/6), 
Annali Veneti 1367—1388, 1473— 1481, 1485—1498. (Sekundär 
brauchbar, wie X.) 

XI Bstratti da Billioteche varie private e mDliche di Berlino, 
Dresda, Vienna e di Venezia. Estate 1853 — Estate 1854. Carlo Hopf. 
(Sekundär brauchbar, wie X) 

XIV. Estratti della Vibioteen di 8. Marco a Venezia. Venzia. 
Inverno 1853—1854. Carlo Hopf. (Sekundär brauchbar, wie X.) 

XV. Estratti dal? Archivio generale della republica di. Veneria e 
dal!’ Archivio notarile di Candia. Venezia. Estate 1854. Carlo Dr Hopf. 
Eintragung $. 182: Finis 8/6. 1854. Begimt mit 8, 73 und schliest 
sich direkt an die letzte Seite von Nr. XVI an, wie der fortlaufende 
Text der an dieser Stelle überlieferten Urkunde und eine Bemerkung 
im Regestenwerke beweist. (Sekundär brauchbar, wie X) 

XVL Estratti dal’ Archivio generale della “republica di Veneeia. 
Veneria. Inzerno 1858—1854. Carlo D* Hopf. (Sekundär brauch- 
bar, wie X) 

XVIL Estratti dagli Archiej publici e Viblioteche di Torino e Genova 
e dagli Archiv) privali dei Conti Gossadini da Bologna e dei Marchesi 
Giustiniani da Genova. Venezia, Torino e Genova. Estate 1854. Carlo 
D® Hopf. Unterschrift: Genova 9/10. 1854. (Sekundär brauchbar, 
wie X) 

ZU Ohne Einband und Sinatar, wie es sch Tom. 1 en KIX 
u. XX. Enthält Auszüge aus Dominiei Marii Nigri geographiae com- 
‚mentariorum libri XI. Basileae 1557 fol., aus Miklosich und Müller, 
Notizen aus verschiedenen Zeitschriften und Monographien, Stamm- 
bäume, Inschriften u. s. w. (Unbedeutend.) 

XIX. Auszüge aus Druckwerken und Handschriften. verschiedener 
Bißliotheken und Archive su Hamm, Bonn, Ciln, Venzsia, Vicensa, 
Verona, Mailand, Wien, Athen, Palermo, Pisa, Rom, Florenz, Neapel u.s.w. 
Tom. II. Hamm 30/12. 1854. Carl Hopf. (Wie XVII, unbedeutend.) 

XX. Ausrüge aus Druckwerken und Handschriften verschiedener , 
Bibliotheken und Archire su Hamm, Bonn, Venedig, Neapel, Frank- 
fürt am Main, Verona, Rom, Bologna u. 5. w. Tom. III. Hamm Aft. 
1855. Carl Hopf. (Darin 8. 253—270 Verzeichnisse der venetianischen 
Gorernatori, Baili u. sw. in Griechenland und auf den Tndeln, wie 
sie jetzt in den Chron. Gröeo-rom. p. 871418 gedruckt: Yarliagen, 


femer 8, 285-288 eine „Steuermatrikel der Güter der: Lisia q. 
4 
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Nicolais des Quartiers d. d. Neapel 17/11 1337“. — Sonst wie XVII, 
unbedeutend.) 

B. Stücke meist ungebunden und ohne Signatur: 

1) Notigie sugl archinj e le biblioteche dell Tialia e della Grecia. 
Greifswald (Prussia) 1861. Carlo Dott. Hopf. (Heft in 8° mit blauer 
Schale. Enthält einige Notizen über die Registri Angiovini, die Archive 
von Palermo, Malta, der jonischen Inseln u. s. w. — Im allge- 
meinen wertlos.) 

2) 2 Hefte in 8° in grüner Schale; das gröfsere enthält in der 
Hauptsache nichts Fränkisch-Griechisches, das kleinere wenige Notizen. 
(Beides wertlos.) 

3) Genova, Archivio 8. Giorgio. Archivio notarile. Napoli, Archivio 
dello stato. (Blaues Heft in 4° mit rotem Rücken. — Enthält nichts, 
was auf den Titel Bezug hat, sondern die Zeichnung einer Karte von 
Morea mit reichhaltigem alphabetischem Namensregister, aufserdem 
einige Wappen. Sonst ganz wertlos.) 

4) Napoli Archivio. (Blaues Heft in 4° mit gelbem Rücken. Tnt- 
hält die von Hopf, “Monatsberichte der Berliner Akademie aus dem 
Jahre 1864 $. 219 erwähnte unvollständige Kopie der Lichtleschen 
Chronik von Naxos.) Sonst einige wertlose Zettel.) 

5) Innere Geschichte der Insel Chios unter den Ciustiniani di 
Genova. 1346—1566. Aus Urkunden. Hamm 21/8. 1856. C. Hopf. 
(Heft in 4° in roter Schale, Regestensammlung. — Unbedeutend) 

6) Heft in 4%, grüne Schale, enthält: 1) Abschrift von Robert 
de Clari, La prise de Constantinople®) nach Cod. Hamiensis, ancien 
fonds royal No. 487 fol. Datum von Hopfs Hand auf dem Titelblatt: 
Bonn, le 27 oclobre — 10 novembre 1855. 2) Abschrift von Baldassar 
Maria Remondinis Storia di Zante‘), 3) Abschrift der Brevo memoria 
de li discendenti de nostra casa Musachi (unvollständig) ‘), 4) Abschrift, 
eines lateinischen Gedichtes des Humanisten Antonio Losco, in dem 
dieser den Francesco Sforza zur Befreiung Griechenlands auffordert, 
‚nach Msc, Trivultianum lat. in 4° zn. sacc. XV fol. 58°), 5) Abschriften 


3) Vol. Hopf, Gr. 18. 72, 2. Kol. „Ign. Lichtle (Deseription de Nazie 1le 
eonsid6rable dans les Oyelades) nur handschriftlich auf Naxos und in meinem Besitze.“ 
. 2) Vol. Hopf, Ohron. Gr6co-rom. $. VII. Ich bemerke, dafs die von Nyrop 
in der Zeitschrift £, roman. Philol, 1879, TIL Ba., 8. 06--98 aufgeführten, von der. 
Handschrift abweichenden Lesarten der Hopfschen Ausgabe sich nicht sämtlich 
in der Abschrift Hopfs finden. Manche Worte sind von ihm richtig gelesen, andere 
unsicher gelassen und spiter nachkorrigiert. 

3) Vgl. Hopf, a. a. 0. 8, XXXVL. 

4) Vgl. Hopf, a. a. 0. 8. XVIIL 

5) Vgl. Hopf, Monateberichte der Berliner Akademie 1802, 8. 81, Chron, 
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aus den Codices Em. Ant. Cicogna No. 1772 u. 868, aus dem Archiv 
des Grafen Hieronymus Campagna zu Verona (B 79 n. 19), aus den 
Papieren des Sarerio Coronello!) von Naxos, hauptsächlich Genen- 
logien betreffend. 

7) Heft in 4°, rosa Schale, enthält eine Reihe Abschriften von 
fremder Hand, die Hopf von Freunden aus Italien und Griechenland 
zugingen und meist Genealogien enthalten. 

8) Heft in 4%, rote Schale, enthält Auszüge, Zusammenstellungen, 
Notizen. — Unbedeutend. 

9) Heft in 4°, dunkelgräne Schale, enthält ähnliche Blätter. — 
Gänzlich unbrauchbar. 

10) Ein Stofs Genealogien, von Hopfs Hand, zwischen zwei dunkel- 
marmorierten Schalen in 4°. — Ganz unbedeutend. 

11) Heft in 4° aus blauem Einbandpapier, enthält ganz werilose, 
meist leere Blätter. 

12) Heft in 4°, rote Schale, enthält 10 Briefe an Hopf und 
1 Brief von Streits Witwe an Röhricht (nach Ludwig Streits Tode in 
betreft des Hopfschen Nachlasses). 

13) Heft in 4°, grüne Schale, enthält Entwürfe, Sammlungen, 
Ausarbeitungen Hopfs: 1) Sammlungen zu einer Arbeit über Oyriacus 
von Ancona. 2) Quellenzitate mit der Überschrift: „IV. Die Zeugnisse 
für die Slaven in Griechenland“”) 3) Dgl. mit der Überschrift: „War 
Dandolo blind und woher“) 4) Dgl mit der Überschrift: „Gott- 
fried I u. II von Achaia“t) 5) Einzgfne Sammlungen und vollständige 
Niederschrift einer Arbeit über die Albanesen.®) 6) Vollständige 


Gröco-rom. p. VII, und unten, Verzeichnis der Werke Hopfs Nr. 26 Ann, dgl 
Gr. 18. 116. 

1) Vgl. Monateberichte 1864, 8. 221. 

2) Vel. Hopf, Gr. 18. 204. 

3) Vol. Steit, Venedig und die Wendung, Anm. 108, 8. 40: „Die Nach- 
richten über den Vorgang werde ich in der Geschichte der Frankenherrschaft 
zusammenstellen.“ 

4) Der Plan einer Abhandlung über Bonifäz von Karystos (rgl. Hopf, 
Chron. Gröco-rom-, Geneal. Tafeln II Sb, $. 474) findet eich MES. Gras. A 
Nr. XIX 8. 106. 

&) Gedruckt unter dem Titel „Das albanesische Element in Griechenland* iä 
der Augab. Allg. Ztg, 28. u. 97. Juli 1868. (Siehe unten Werke Hopfs Nr. 91) 
Der Artikel ist wie gewöhnlich ohne Namensnennung erschienen. Ich glaube ihn 
aber Hopf ohne Bedenken zuweisen zu dürfen; denn einmal entspricht die ganze 
Darstellung der Hopfschen Schreibweise, und zweitens bezieht er sich auf Quellen, 
(ie aufser Hopf höchstens G. v. Hakn (gl. dessen „Reise durch die Gebiete des 
Dein und Wardar“ in den Denkschriften der Wiener Akademie, philoe-histor. 
(lasse, 18. u. 16. Band, 1867 u. 1869, 3. Abteilung (im 16. Bande) 8. 84. — 
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Niederschrift einer Rede: „Die Blüthe des Khalifats von Cordova unter 
Abderrahman II (912—061)%) 7) Rede: „Bonifiz von Montferrat 
und Rambaud von Vaqueiras, König und Dichter“, in Hopfs Urschrift 
und in einer teilweise ändernden Abschrift Streits vorhanden.) 

14) Heft in 4°, grüne Schale, enthält den Plan einer Arbeit, die 
in 50 Kapiteln die Zeit von 1198—1210 behandeln sollte, nebst Samın- 
lungen dazu. Einzelne Blätter, z. T. zerschnitten und wieder zusammen- 
gesetzt. Am zahlreichsten ist Kap. 13 vertreten: „Byzanz: die Kom- 
menen; Andronikos. — Isnak und Alexios III Angeli. — Irene auf 
Landskron.“ 

0. Das Regestenwerk. 

[D. Verschiedene Druckwerke, Sonderabzüge, Zeitungsausschnitte, 
Broschüren u. s. w. — Bis auf weniges unbedeutend.9)] 


IT. Vörzeichnis der im Druck erschienenen Werke von Carl Hopt.‘) 


1) De historiae ducatus Atheniensis fontibus, Bonnae 1852. 8%. 
Dissertation.) 

2) Walther VI von Brienne, Herzog von Athen und Graf von Lecee. 
(Raumers Histor. Taschenbuch 1854, 8. 3014) 

3) Geschichtlicher Überblick über die Schicksale von Karystos auf 
Euboea in dem Zeitraume von 1205—1470. (Sitzungsberichte der 
auch als selbständiges Werk erschienen mit anderer Paginierung — und Hopf, 
Ohren. Gröco-rom. p. ERXIY£) bekannt sein konnten. Stammte nun der Artikel 
nicht von Hopf, wie sollten wir dann die einzelnen Sammlungen zu diesem Gegen- 
stande erklären, und warum hätte Hopf eine vollständige Abschrift desselben 
nehmen sollen?” Der Artikel trägt die Anmerkung der Redaktion (auch in der 
Abschrift am Schlusse der Arbeit mit dem Zitat der betreffenden Nummer der 
Augeb. Allg. Ztg. hinzugefügt): „Wir ersuchen den Herm Verfasser dieses ungern 
vorspäteten Aufsatzes um seine jetzige Adresse.“ — Hopf war am 26. Yebraar 1864 
von Greifswald nach Königeberg berufen worden. 

1) Diese Redo scheint gedruckt zu sein, doch kann ich den Ort nicht 
nachweisen. 

2) Gedruckt von Streit in der Virchow- Holtzendorffschen Sammlung, 
unten Nr. 37. 

8) Es sind z. T. Bestandteile der Bibliothek Hopfs, von der Graf Riant im 
Jahre 1878 (Revue des questions historiques, Bd. 18, $, 73) bedauernd bemerkte, 
Auls sie „venäue en blos ... a passde entre les malns dun amateur inconnu,“ 

4) Ich verfehle nichl, an dieser Stelle Herm Dr. Schwenke, Direktor der 
Königlichen und Univorsitälsbibliothek zu Königeberg 1.Pr, für die iebenswördige 
Beantwortung meiner mancherlei Anfragen den herzlichsten Dank auszusprechen. 
Auch meinem lieben Freunde Dr. E. Lommatzsch in Bonn den besten Dank. — Ich 
habe die Werke chronologisch geordnet, Für die Nummern 1-14 konnte ich 
mich einem eigenhindigen Verzeichnis Hopfs anschliefien, das sich unter der 
Überschrilb „Opora“ im Nachlafs (NSS, Graee. A Nr. IV 8. 244) vorindet, 
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Wiener Akudemie, philos-histor. Classe, XI. Band, Jahrgang 1853 (er- 
schienen 1854] 8. 5558)") 

4) Rezension: Finlay, George, Die Geschichte Griechenlands von 
seiner Eroberung durch die Kreuzfahrer bis zur Besitznahme durch die 
Türken, und des Kaiserhums Traperunt 1204—1461. Aus dem 
Englischen übersetzt von C. B. Reiching. Tübingen 1853. Laupp. 
(KU, 4748. gr. 8) geh. 1 Thlr. 25 Sgr. — (Zarnckes Centralblatt 1853, 
10. Dez. Nr. 50, S. 80910) 

5) Venedig. (Beilage der Augsb. Allg. Ztg. vom 3/3 1854. Nr. 62 
8. 986/7. Chiffre =. Datiert: Venedig, 21. Februar.) 

6) Antike Denkmäler in Venedig. (Ebenda, 24/3 1854. Nr. 83 
5. 1822/3. Chiffre: F.O. Datiert: Venedig, 15. März) 

7) Der Cameval in Venedig. (Edenda, 28/3 1854. Nr. 87 
S. 1385/6. Chiffre }. Datiert: Wien, 20. März.) 

8) Gesandtschaft des Priesiers Johannes an die Republik Venedig. 
(Ebenda, 26/5 1854. Nr. 146, 8. 2329/30. Chiffre: FO. Undatiert.) 

9) Die Archive der ehemaligen Republiken Genun und Venedig. 1. 
(Ebenda, 15/1 1855. Nr. 15, 8. 233/4. Chiffre: FO. Undatiert.)?) 

10) Das Denkmal Tizians in der Frarikirche zu Venedig. (Ebendn, 
20/1 1855. Nr. 20, $. 313/4 Chiffre: FO. Undatiert.) 

11) Die Archive der ehemaligen Republiken Genua und Venedig. IL 
(Ebenda, 21/5 1855. Nr. 141, S. 2250. Chiffre: RO. Undatiert) 

12) Geschichte der Insel Andros und ihrer Beherrscher in dem 
Zeitraume von 1207—1566. (Sitzungsberichte der Wiener Akademie, 
Philos-histor. Classe, XVI. Band, Jahrgang 1855, 8. 238) °) 

13) Die Archive der ehemaligen Republiken Venedig und Genua. IIL 
Beilage der Augsb. Allg. Ztg. vom 16/7 1855. Nr. 197, S. 3148/7. 
Chiffre: F. 0. Undatiert.)‘) 





1) In italienischer Übersetzung mit Zusätzen des Verfassers erschienen als: 
Disserlasiene documentata sulla storia di Karystos nel isola di Negroponte 
(1208-1470) sritta dal dott. Carlo Hopf, versione dal tedesco con aggiunte dell’ 
autore fatla da G.B. de Sardagan, Venezia 1856. 8°. (Vgl das Verzeichnis der 
Werke Sardagnss im Arch. Ven. KXXVIS. 400) 

2) Merkwitrdig ist die Behauptung in diesem Artikel, dafs der Verfasser „durch 
längere Stadien in den venetianischen Archiven vorm Jahre 1848° zu einem Bericht 
über dieselben wohl befähigt sei. 

3) Übersetzt von Sardagna: Dissertazione documentata sulla storia dell isola 
Ü Andro e dei auoi eignori, dall' anno 1207 al 1866, deitata dal dotk, Carlo 
Hopf, tradotta dal tgdeseo, Vonezin, tip. del Commercio, 1858, 8°. (Vgl. Verzeichnis 
der Werke Sardagnas a. a. 0) 

4) Das Verzeichnis im Nachlafs weist noch eine Nr. IV und V dieser Auf- 
sätze, doch ohne nähere Seitenangabe, auf. Dieselben, welche voraussichtlich die 
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14) Ein neuentdecktes Werk des Marino Sando Torsello. (Ebenda, 
21/10 1855. Nr. 294, 8. 4608—4070. Chiffre: }. Undatiert.)‘) 

15) Urkunden und Zusätze zur Geschichte der Insel Andros und 
ihrer Beherrscher in dem Zeitraume von 1207— 1566. (Sitzungs- 
berichte der Wiener Akademie, philos.-histor. Classe, XXI. Band, 
Jahrgang 1856, 8. 221)°) 

16) Artikel Ghisi in der Ersch und Gruberschen Eneyklopädie, 
1. Sektion, Teil 66, 1857, 8. 336345.) 

17) Die Seestaaten Italiens im Mittelalter, I u. IL. (Deutsches 
Museum, herausgeg. von Robert Prutz 8. Jahrgang, 1858, Juli — 
Dezember, 8. 641651 u. 688—099.) 

18) Artikel Giorgi, in der Trsch und Gruberschen Encyklopi 
1. Sektion, Teil 67, 1858, 8. 382-390.) 








venetionischen Archive besprochen haben würden, scheinen nicht erschienen zu 
sein. Seino Kenntnis dieser venetianischen Sammlungen hat Hopf in den An- 
merkungen zu dem Artikel unter Nr. 29 verwertet, 

1) Vet. Hopf, Chron. Greeo-rom. p. XVII; Gr.I 8. 206, 1. Kol. Thomas, 
Histor. Zischr, Band 32, 1874, 8, 100-111: Hopf hatte diesen Artikel unter der 
Fiktion, dafs er von einem Freunde geschrieben sei, erscheinen lassen. — Ein 
Stück des nenentdeckten Werkes, die sizlienische Vesper betreffend, hatte Hopf 
seinem Preunde Pietro Mugua mitgeteilt, der es unter dem Titel: Intomo ai 
vosperi Sicliani secondo Marin Sanudo in der Rivista contemporanea di Torino, 
fnsc. 15, Inglio-Agosto 1865, p. 1051—1078 veröffentlichte. Vgl. Hopf, Chron. 
Gröco-rom. p. XXI und das oben genaunte handschriftliche Verzeichnis der 
„Opera“. Vgl. auch unten Nr. 24. 

9) 8. 228-228 (Übersicht über die Dauer der fränkischen Herrschaft auf 
den einzelnen griechischen Inseln) ins Italienische übersotzt von Reumont, Archivio 
storico italiano, Nuova serie, 1857, Tom. IV, parte IL, p. 218-216 

3) Hopf hat in der Einleitung zu den Vencfo- byzantinischen Analekten 
(Wiener Sitzungsberichte, Bd. XRXIL, 1859, 8. 366) seine verschiedenen kleineren 
Artikel in der Ersch uud Gruberschen Enoyklopädie aufgezählt. Ich bemerke, 
dafs die dort erwähnten Nachrichten über die da Coronia und Foscarini in dem 
Artikel über die venetianischen Giustiniani enthalten sind, diejenigen über die 
Bragadini, Minotti, Adoldi in dem über die Ghisi. Der Ersch und Gruber I, 6f, 
8.384 erwähnte Artikel über Guido Pallavicini ist nicht erschienen, der Gr.1 8.468, 
2. Kol, für die Nachtrüge zu ( versprochene Artikel Gattilusio auch nicht, ebenso- 
wenig natürlich der Rrsch u. Gruber I, 68, 8. 306 genannte über die Yiari. Statt 
des im Artikel Giustiniani (familie aus Genua) 1.Teil (Brsch u. Gruber I, 88, 8.308) 
‚versprochenen IL. Teiles, der die Genealogie bringen sollte, enthllt Band 99 der 
1. Sektion 8. Ti mur die Mitteilung, dafs infolge des Todes Hopfs der Artikel 
nicht habo gebracht werden können, 

4) Der Abschnitt über Grasiano Giorgi, 8. 362-884 erschien ins Griechische 
übersetzt in dem Buche von T. A. Romanos: Teuruards Zegkns, aößrrns Annddos. 
oroguc moupuarele co uuönyneo® X. Küng, werevsydelse ubv du es Tequemuuis 
Gmb 71. ’4. Pouevob, mgordkurses lorogueie wide wagt eig du ERidd Ogupno- 
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19) Artikel Giustiniani (Familie aus Venedig), ebenda, Teil 68, 
1859, 8. 290—308. 

20) Artikel Giustiniani (Venetianer in Griechenland), ebenda, Teil 68, 
1859, 8. 303308.) 

21) Artikel Giustiniani (Familie aus Genua), ebenda, Teil 68, 1859, 
8. 308-341.) 

22) Veneto-Byzantinische Analekten (Sitzungsberichte der Wiener 
Akademie, XXXIL Band, Jahrgang 1859, S. 365#), enthält 1) Der 
deutsche Orden in Griechenland, $. 3674, 2) Venetianische Herrscher 
und Herrschaften im griechischen Archipel, S. 378, 3) Venetianische 
Bürgergeschlechter im Archipel, S. 5024£, 4) [Der Prozefs der Erben 
des grofsen Ramon Muntaner wider die Republik Venedig, vgl. 8. 366], 
s. 5IOf. 

23) Historisch-geneslogischer Atlas, seit Christi Geburt bie auf 
unsere Zeit. Abtheilung I: Deutschland, 1. Band, Gotha, Perthes, 1858. 
2. Band, 1.—4. Lieferung, ebenda 1866. 4°.) 

24) Storin di Carlo d’ Angid e della guerra del vespro Siciliano, 
brani della storia inedita del regno di Romania seritta ira il 1328 el 
il 1833 da Marino Sanudo Torsello il vecchio, pubblieati da Carlo Hopf, 
Napoli, Alb. Detken, 1862.) 

25) Reisebericht aus Oberitalien und aus Neapel. Schlufs seiner 
Reiseberichte. - (Von Olshausen vorgelegt und abgedruckt in den Monats- 
berichten der Berliner Akademie aus dem Jahre 1862, S. 79, 2641, 
483. und 1864, 8. 193) 

26) Prospekt einer Veröffentlichung von 24 die fränkisch-griechische 
Geschichte betreffenden Quellen, Hamm 1863.) 


ngerlas nel <äw Iheierivor zonfrur Obgeison, uißerrövr Kepalinsies xl 
Zuntodon, iıdodeleu d dveisnen +08 guäoyerots noeia Tietlov Adumgov, Korfi, 
1870. Vgl. Krumbacher, Byr. Litteraturgeschichte, 2. Aufl, 8. 1082. 

1) Ins Italienische übersetzt von Sardagas mit bemerkenswerter Einleitung, 
erschienen im Arch. Veneto, Bd. XXXI 8. 1474. (im Verzeichnis der Werke 
Sardagnas a. a. O. nicht erwähnt.) 

®) Mit einigen Anmerkungen und Zusitzen yon Hopf ins Talienische über- 
setzt von A. Wolf im Giomale Ligustieo VIL/VIL p. 316#., 362, 400, 471. 
IX p. 18, 49, 100; ins Französische übersetzt und als besonderes Bach heraus- 
gegeben von Etienne A. Vlasto, Les Giustiniani, Aynastes de Chios, &tude histerique 
traduite de YAllemand, Paris 1888. 

) Unterbrochen durch die zweite italienisch-griechische Reise, ist die Arbeit 
nicht fortgesetzt worden. 

4) Vgl. Chron. Gröeo-rom. p. XXU u. Gr. 18. 205%. 

5) Vgl Chron. Gröeo-rom. p. VI u. VII: zwei der im Prospekt für die Ver- 
Öffentlichung bestimmten Stäcke, darunter das eben in den Schriflstiicken des 
Nachlasses B 6 Nr 4 genannte Gedicht des Antonio Losco, hatte Hopf Dethier 
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27) Artikel Gommdini (Familie aus Bologna) in der Ersch und 
Gruberschen Encyklopädie, I. Sektion, Teil 76, 1863, $. 391415. 

28) Artikel Gozzadini (im Griechenland), ebenda, 8. 415-426. 

29) Venedig, der Rat der Zehn und die Staatsinquisition. (Rauners 
Histor. Taschenbuch, Vierte Folge, 6. Jahrgang, Leipzig 1865, 8. 1—151.) 

30) Die Königliche Bibliothek zu Königsberg. (Berichte Hopf, 
erschienen in der Altpreufs, Monatsschrift II, 1865, S. 266—69, 
TI, 1866, 8. 74-76, VI, 1869, 8. 20266, in Petzholdts Anzeiger für 
Bibliographie 1805, Nr. 579.)') 

31) Das Albanesische Element in Griechenland I. (Beilage zur 
Augsb. Allg. Zig. vom 26. u. 27. 7. 1866, Nr. 207 u. 208, 8. 3418/9 
und 3433/4. Chiffre «)%) 

32) Leonardi Chiensis De Lesbo a Tureis cnpta epistola Pio papae II 
mise, ed. Carolus Hopf, Königsberg 1866.) 

33) Geschichte Griechenlands vom Begim des Mittelalters bis auf 
unsere Zeit, (In der Ersch und Gruberschen Eneyklopädie, I. Sektion, 
Teil 85, $. 6T#R. und 80, 8. 1—190. 1867 und 1868.)*) 

34) Die Einwanderung der Zigeuner in Europa. Ein Vortrag. 8%. 
47 Seiten. Goths, Perthes, 1870. 

35) Empfehlung des Eryeius Puteanus für den Kanzler des Trz- 
bisthuuns Thessalonich Contarinus Palaeologus (aus kaiserlichem Geblüte) 
Mitgetheilt von Carl Hopf. (Altpreufs. Monatsschrift, Band VIIL, 1871, 
8. 37129) 

36) Chronigues Gröco-romanes, inddites ou peu connues, publiges 
zur Verfügung gestellt, der sie fr eine Sammlung verwertete, die von der 
gl. ungarischen Akndemie der Wissenschaften zum Druck gebracht, aber sofort 
Wieder zurückgezogen wurde. Das Bach kommt, ohne Titelblatt, im Buchhandel 
Tor. (ich verdanke diese Nachricht Herrn Dr. Goldmann /am k. k. Haus-, Hof- 
und Siantsarchiv in Wien) Ob Dethier die genannten Stck auch in seine 
Mattriaux pour This de Yarlillerie & 16poque de In priso de Oonstantinople, 
Konstantinopel, Imprimerie Centrale, 1805, aufgenommen hat, vermochte ich leider 
nicht festzustellen, da mir das Buch, auch in Wien, nicht zugänglich war. 

1) Vgl. Rautenberg, Ost- und Westpreußen, 1879, $. 107 (nach Herm 
Dr. Schwenkes freundlicher Mitteilung). 

2) Vgl. oben Schriftstücke des Nachlasses B 18, Nr. 5 Anm. 

3) Val. Chron. Gröco-om. p. KEXVIL 

4) Die Exkurse über die Siaren in Griechenland erschienen in griechischer 
Übersetzung als: Kagdlov Xop ol Zidßor dv 'Eläddı, dvusnevi, zöv Deogıöv 
Dahlusgave, weramguadelse bu zob Trguunnod dmb Bguuisnov Zuußdiän. Er 
Bern Er. 8% d, 100 8. (ach den Katalogen der Köngabergr Bit 
mitgeteilt von Herra Dr. Schwenke) 

5) Die in diesem Aufıatz angektindigte weitere Abhandlung ist in der Alt- 
preufs, Monatsschrift nieht, vermutlich also überhaupt nicht erschienen. 
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avec motes- et tables genfalogiques par Charles Hopf. Berlin, Weid- 
mann, 1873. 

37) Bonifaz von Montferrat, der Eroberer von Konstantinopel, 
und der Troubadour Rambaud von Vaqueires Herausgegeben von 
Dr. Ludwig Streit. (Sammlung gemeinverständlicher wissenschaftlicher 
Vorträge, herausgeg. von Virchow und Holtzendorft. Heft 272. Berlin, 
Habel, 18772) 

(88) „Geschichte Balduins I“ wird demnächst in der Revue de 
YOrient Iatin erscheinen. Siehe oben.] 


I. Die Regesten des Jahres 1400. 
1 
’Epiros. 15. Januar 1400. [Venedig, Staatsarchiv, Sen] Misti, Tom. 44 


fol. 489b. 
Der Bailo von Durazzo halte statt zwei socii einen einzigen. 
2. (Noiret, p. 104) 
Kreta. 15. Januar 1400. [Venedig, Staatsarchiv, Sen] Misti, Tom. 41 
fol. 478.2) 


Bischof Vietor von Milopotamo°), entsetzt durch die Kurie‘), als 
brav derselben zu empfehlen. 
3) 


Epiros. Archipelagos. 1. Februar 1400. [Registri Angiovini no. 366] 
Negroponte. Achaia, (1400B) f. 287. 

[König Ladislaus von Neapel bestätigt die Ceccarella de Abitabulo, 
einzige Tochter des Marino de Abitabulo und Gattin des Antonello 


1) Vgl. oben Stücke des Nachlasses B 18 Nr. 7. 

9 fol. 189° Noiret. — Die Bände haben eine neue Follierung erhalten; 
vgl. Anm L. de Mas Latrie „Projets d’empoisonnement de Mahomet II ec.“ in 
den Archives de Orient latin, BAT (1881) 8. 058. 

8) Milipotamos? Noiret. 

4) Calomni6 prös de la curie romaine par un autre Eröque qui veut Tloigner 
de son siöge. Noiret, 

5) ‘Schr abgekürzt”. Anm. von Hopf. — Vgl. Hopf, Gr. ILS. 985. — Von 
dieser Nummer und den Nummern 21, 29, 23, %, 57 liegen vollständige oder fast 
vollständige Abschriften Hopfs vor. Ich beabsichtigte ursprünglich, dieselben als 
ein Specimen der Hopfschen Arbeitsweise zum Abdruck zu bringen. Allein eine 
wiederholte Überarbeitung zeigte mir, dafs es ohne Einsicht der Handschriften, 
allein nach der Hopfschen Niederschrift nicht möglich sei, eine für wissenschaft- 
liche Zwecke brauchbare Gestalt der Texte herzustellen. Es schien mir daher 
der Abdruck, der den Umfang dieser Arbeit um mindestens ein Drittel vermehrt. 
haben würde, nicht lhnend genng, und es möge ein blofses Urteil über den Zu- 
stand der Hopfschen Abschriften genügen, 
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und ihre Nachkommen in dem Besitze sämtlicher 
ien, auf der Insel Corfü, in Romanien, im Fürsten- 
tum Achaia und anderswo gelegenen, von ihrem Vater ererbten Güter.] 


4 


Achipelagos. 3. Februar 1400. Genora. Banca di $. Giorgio. Liber 
Chios. Magnus Contractuum fol. 67b. 
Petrus de Persio prior Janug. — Andrea di Rafaello Giustiniani. 





5. 
Smyrna. 6. Februnr 1400 (ve1 1399). Malta, Bullae no. 15 (1309-1400) 
1.122. 
Für magister Lascario quondam Benedieti Cavallini, Notar, Amt 
in Smyrna (notariatus pro greeis) bestätigt. 


6. 
Archipelagus. 9.(V.idus) Februar 1400. Waddingus, Annales minorum. 
Aoginn. Tom. IV p.308.n.34) Oriens 
Christian. II 870-871. 
Joaunes, Erzbischof Nazarenus in regno Nenpolitano, versetzt ad 
ecclesiam Eginensem V. idus Februnrii anno 1400. 


1. 
Epiros. 9, Februar 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.) Misti, Tom. 44 
2.4920. 

Der Bailo von Corfü®) meldet am 20. Januar, daßs ille Geonius®), 
der den Turm de'Ia Saiata‘) hielt, ihn endlich ruinieren werde, und 
[das sei] schr nützlich, du ihn dann Venedig nicht mehr zu schützen 
brauche: 

Gut, zuvor aber schen, ob er ihn nicht für uns erlangen kann. 





8 
Negroponte. 9. Februar 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen] Misti, 
Tom. 44 f. 4965. 
Nicold Valaresso, Bailo von Negroponte®), kann 40 Dukaten ver- 
thun für seinen Palast daselbst, welcher der Reparatur bedarf. 


1) In der mir vorliegenden Editio socunda locupletior et accuratior von Jos. 
Marin Fonseca ab Ebora, IX, Band, Rom 1734: p. 206 n. XI. 

) Marino Cararello, seit 139, vgl: Hopf, Uhren. Gröco-rom. 8. 802. 

3) Ghin Zenevisi, vgl. Hopf, Gr. II 8.99 und 102 und unten Nr. 31. 

4) Val. unten Nr. 81; Hopf, Gr. a. a. 0. 

9) Seit 1890, vgl. Hopf, Chron. Gr£oo-rom. 8, 812. 
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Eb) 
‚Epiros. 12. Februar 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen] Misti, Tom. 44 
£. 4946. 
20 gute ballistarii nach Corfü, die Mauer dort zu reparieren. 


10. 
Constantinopolis. 17. Februar 1400. Bremond, Bullar. Ord. Pracdic. 
Tom. I, p. 393. 
Oriens Christian. IIT 909. 
Nicolaus, Bischof von Wlodzimierz, versetzt nach Salubria. 


1 
Achaia. 21. Februar 13991400. Malta, Bullae no. 15 (1309— 1400) 
tier. 

Filibert etc.) Im Konzil beschlossen, da der Grofsmeister pro 
eertis ordinis curis et negotiis ... aceessurus ad partes Achaie, despota- 
tus Grecie et eastellanie Corinthi ...... [verhindert, sollen] der frater 
Polamedes Johannes . Domenico Delamagna, Walter Grandine, 
Gerard de F..... et Raymond de Listoure“) verkandeln mit ilustri 
»pape et domino despoto greco porfrogenito Theodoro Paleclogo super 
emptione des Despotats und Zubehör; dazu Geld nötig; also der mutuar 
soll 60000 Dukaten aufnehmen. 

129 
Smyrna. 21. Februar 13991400. Malta, Bullae no.15 (1399— 1400) 
£121. 

Für custodia von Smyrma, falls capitanus frater Anthonius de 
Verneyo‘) Beistand nötig hat, sollen alle fratres auf Aufforderung be- 
zeit sein. 











18. 

Modone. 27. Februar 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.) Misti, Tom.44 
Corone. £. 504b. 5 

Modon ist zu ...... ; Peter Venier”) meldet, der Molo sei zu 

reparieren, dgl pallificata, domus communis und Schiffe im Verfalle; die 

‚notwendigen Geräte aus unserem Arsenale und 500 Dukaten zu senden, 


1) Vgl. Noiret, p. 108, 12. f6rrier 1400. 

2) Vgl. Hopf, Gr. II S.66”%. Die Hopfsche Niederschrift ist zT. unleserlich 

3) Philibert de Naillac, der Grofsmeister des Ordens; vgl. Hopf, Gr. II 
8.68,2. Kol. 

4) Siehe unten Nr. 57. 

3) Vel. Hopf, Gr. IS. 110m. 

6) Anton de Verny, vgl. Gr. a. a. 0. 

7) 1395 Kastellan von Corone, Hopf, Chron. Gn6orom. 8. 380. 
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14 (Woiret, p. 105. Jorga, p- 228).)) 
Constantinopolis. 27. Februar 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.) Misti, 
Achain, Rpiros, Tom. 44 1. 5022.) 

Der Kaiser von Konstantinopel bat, dafs, falls sein Bruder, der 
Despot von Misistra, weil von den Türken molestiert, sein Land ver- 
iefse, man ihn nach Kreta, Modon-Coron oder Venedig fahren möge: 

Man hofft zwar nicht, dafs ein solches Ereignis stattfinde, doch 
soll ihm der Golfkapitän nach Venedig und seine Gattin?), die vielleicht 
in Malvasia‘) vel in Mainn®) nicht sicher genug wäre, nach Modon 
und Coron fahren. Kaiser und Despot können auf ihren Schiffen nach 
Venedig gehen.‘ 

15%) (Sathas IT p. 1 u. 2, Nr. 209 u. 210). 
Modone. 7. März 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.) Misti, 
Corone. 246.9) 

Provision des gewesenen Kastellans von Modon und Coron, Antonio 
Michieli®): die Türken schleppten aus Coron viele Seelen fort; von den 
2 galene die minder taugliche nach Venedig“) zu senden; der Molo 
stark zu befestigen, ein neuer Maranus“!) hinzusenden. 





Tom. 45 








1) Vgl. Hopf, Gr. ITS. 00°%. — Diese Stelle der Sen. Misti ist uns durch 
Hopf, Noireb und Jorga im Auszug wiedergegeben. Allein wer die drei Auszüge 
mit Cinandor vergleicht, wird Schwierigkeit haben, sie in allen Einzelheiten in 
Übereinstimmung zu bringen. Hier wünschte man, dieselbe in extenso zu besitzen. 
— Hopf a. a. 0. hat diese Stelle mit einer anderen (Sen. Misti Tom. 44 fol. ASTb 
vom 0. Dez, 1899) konfundiert. Letztere lautet nach dem Hopfschen Regesten- 
work: „Ein Cnlogerus Ambaxiater Domini Despoti Misistre meldet, or sei in 
grofser Gefahr und bitte um freies Geleit, um mit uxore, fliis, Edeln nach Venedig 
zu kommen; ihm aus Humanitit gestattet.“ — Man wird mir zugeben, dafs diese 
Verschmelzung den Regeln einer gesunden historischen Methode nicht entspricht, 

9) fol. 148 Noiret, fol. 1707 Jorga. 

9) Es ist die Gattin des Kaisers gemeint, 

4) Nach Jorga befindet sich auch der Kaiser in Malvasia. 

6) Maina von Hopf im Text korrigiert und so in die griechische Geschichte, 
BA ILS. 66°° aufgenommen. Man vgl. aber Jorga a. a. O.: Linipfratrice pourra 
so rendre de Malvoisie ou de Nile de Leuende A Coron on Modon. Von dieser 
Erlaubnis aach'Modon-Coron zu gehen, hat freilich Noiret nichts. 

6) Noiret: Le voyage so fera A ses frais. Jorga: On pormet de noliser des 
Yaisseaux dans les possessions de Ia Republique. 

7) Vgl. Hopf, Gr. ILS. com. 

&) "Reg. 46, 1400-1401, c. 2° Sathas, 

9) Antonio Michieli war 1897/8 Kastellan von Moden, vgl. Hopf, Chron. 
Grdco-rom. 8. 330. 

10) “Venetias vel alio’ Sathas. 
14) Eine bestimmte Art Schiff. — Vgl. zur Sache den Beschlufs vom 1. Aug. 
1400 bei Sathas IL p. 7, Nr. 221. 
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16. 
Epiros. 18.März 1400. [Venedig, Staatsarchiv.Sen.] Misti, Tom.45 £.11a. 
Der neue Bailo von Durazzo, Jacob Valaresso?), kann statt 100 
yperpera dort für eine eisterna 100 Dukaten verthun; das pondus sta- 
tere zu verpachten. 
17. 


Constantinopolis 18. März 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, 
‚Tom. 45 £. 103. 
Vitalis Miani sei Vieebailo von Cpol an Rippa’s Stelle. 
18 (Sathas II 8.2, Nr. 211). 
Achain. Nauplia 23. März 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, 
Tom. 45 £ 116.9) 

Zur Zeit des Podesth Victor Morosini‘) in Nauplia erschien vor 
ihm Presbyter Nicolaus Cocho‘) und erklärte, wenn man ihm einen 
Weinberg, den quondam Dominus Petrus Cormario .... dederat Leoni 
Pagassi, geben wollte, wolle er ihm zum Besitz von Argos verhelfen. 
Morosini schiekte zu Leo und bat, ihm einen Grund anzugeben, ihn 
abzutreten, versprach ihm Ersatz; genommen und nichts ersetzt. Nun 
erschien vor uns Constantinus*) Pandoni als proeurator des Leo, bittet 
um Restitution, da Nieold nichts dafür gethan; auf Rat des früheren 
Podestä Octaviano Buono“) beschlossen: 

Leo erhält ihn zurück, da Nieolaus nichts erreicht, doch ist dieser 


zu entschädigen. as 


Epiros. 26. März 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen] Misti, Tom. 45 
[203 

Gesandter Domini Mirsae Domini Aralonae‘) weilt hier, ermutigt 
zu weiterem Widerstand gegen Bajasid. 

1) Giovanni Valaresso war 1400 Bailo von Derazso nach Hopf, Chron. 
Gröeo-rom. 8. 50. 

2) ag. 45, 1400-1401, c. 8, 1%” Sathas. 

9) Am 26. August 1869 anf zwei Jahre zum Podestä und Kapitän von 
Nauplia emamt Vgl. Misti, 41 fol 62, 05, 22 mach Hopf, Gr. I 8. 50%, 
Ohron. Gröeo-rom. 8. 388. 

4) "Coclio” Sathas. 

9) "Constantios” Sathas, 

©) “Oetarianus Bono” Sathas. — Oktaviano Bono war Podestd von Nauplia 
1807/8 nach Hopf, Chron. Gröcs-rom. 8. 8538. 

7) Vgl. Hopf, Gr. IE $. 95. — Gedruckt bei Ijubis, Listine el, in den 
Monumente spectantia ad historiam Slar. merid., Vol. IV, Zagrabine 1874, p. 423 
No. DIXENV. 

9) Mirte, Herr von Vallons, Gemahl der Regina Balta, } 1414. Vgl Hopf, 
‚Chron. Gr&co-rom. 8. 534. 
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20. 
Archipelagos. 31.März1400. Bremond, Bullar. Ord. Praedicat. Tom. IL, 
Tine. Mykone. p. 394. Oriens Christ. II 1059. 


’Toanne episcopo Tynnarum et Michlin(on)arum ecelesiarum invicem 
canonice unitarım defuncto der Dominikaner Marcus de Palmerio zu 
seinem Nachfolger ernannt; liefs die litteras apostolieas super hac pro- 
Yisione zu lang liegen, daher für ihn gesetzt der Dominikaner Jacob 
Gudrigetti de Lavazola. 

21.) 
Epiros. 1. April 1400. [Reg. Ang. no. 364] (139899) £. 991007. 

[König Ladislaus von Nenpel wiederholt die von ihm am 4. September 
1396 ausgesprochene Bestätigung der von seinem Vater, König Karl II, 
verfügten Trennung des Herzogtums Leueadia, der Pfalzgrafschaft Ke- 
Phalenin und der übrigen im Fürstentum Achoin gelegenen Besitzungen 
der Herzogin und Pfalzgräfin Magdalena und ihres Sohnes Karl von 
dem genannten Fürstentum und ihre direkte Unterstellung unter das 

igreich Sizilien.) 

22.) 


Athenae. Epiros. 2. April1400. Reg. Ang. no.364] (139899) £. 1007. 

[König Ladislaus von Neapel bestätigt die Francesca degli Aceiajuoli 
in dem Besitz der ihr von ihrem Vater Nerio degli Accinjuoli als Heirats- 
‚gut überlassenen Burg Megara] 


23.) 

Achaia. Epiros. 2. April 1400. [Reg. Ang. no. 364] (1398—99) £. 98". 

[König Ladislaus von Neapel befiehlt dem Fürsten von Achnia, 

Pietro von S. Superan, da Magdalena, Herzogin von Leukadia und 

Pfalzgräfin von Kophalenia, sich bei ihm beklagt habe, dafs sie von 

ihrem Sohne Karl in ihrem Besitz und Wittum bedrängt werde, letzteren 
zu zitieren und die Streitigkeiten zu schlichten.] 





2) 

Epiros. Achaia. 12,(2) April‘) 1400. [Reg. Ang. no. 364] (189899) 
£. 1007. 

[König Ladislaus von Neapel bestätigt den Leonardo II Tocco in 





2) Vgl. Hopf, Gr. ILS, 104%. 

9) Vol. Hopf, Gr. IS. 66%, Hopf datiert hier die Urkunde vom 1. April 
1400. — Viel Lücken (Anm. von Hopf im Regestenwerk) 

3) Val. Hopf, Gr. ITS. 104”. 

4) Vgl. Hopf, Gr. II 8. 104, 2. Kol. 

&) Vol. 1/4 (Anm. von Hopf). — 8. oben Nr. 91. 


'E. Gerland: Bericht über Carl Hopfs literarischen Nachlak 375 


dem Besitz der ihm von seinem Bruder Carlo I als erbliche Apanage 
überlassenen Insel Zakyuthos] 


25 (Sathas II p. 3, Nr. 212). 
Athenae. 26. April 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen] Misti, Tom. 45 
2.26.) 

Da pro parte Joannis Valacho, unius ex castellanis sive®) capitibus 
castri Athenarum, gemeldet ist, dafs er wegen Besorgung nötiger Sachen 
seinen Posten niedergelegt habe, und er um die Erlaubnis wegzugehen 
bitteb: 

Gut; dem potestati et capitaneo Athenarum schreiben, dafs er da- 
für einen neuen Kastellan ernenne. 


26°) (Sathas II p. 415, Nr. 215). 
Modone. 26. April 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen] Misti, Tom. 45 
Corone. 2.2. 

Sonst hielten die Kastellane von Modon und Coron 8 Pferde jeder, 
was nicht schwer fiel, so lange Amorea“) erat in bona conditione; jetzt. 
schwer, keine Käufer zu finden; daher hält jeder nur 6, woron wenig- 
stens 4 de partibus ponentis‘), ebenso 8 statt 10 famuli. 


2. 

Epiros. 11. Mai 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen] Misti, Tom. 45 
1.3la 

In Durazzo die Besatzung zu ändern; lieber Italici als Albaneses. 


28°) (Jorga p. 229). 
Modone. Corone. 18. Mai 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, 
Negroponte. Tom. 45 £. 43.) 


1) ‘Reg. 46, 1400-1401, c. 4° Sathas. 

2) "Suia’ Sathas. — Die Lesart von Sathas giebt keinen Sinn und ist sicher 
falsch; vgl. die Überschrift bei Sathas: Johannes Valacho caput castri Athenarım 
possit inde reoedere, ferner Zeile 22/3: ponat et subroget umum alium Onstellanım 
sive capat ete. — Auf die mangelhafte Tertgestaltung des Urkundenwerkes von 
Sathas ist bereits von Falin im Archir. Venet. Ballett. bibliograf. Nr. 84 hin- 
gewiesen worden. Vgl. Jahresberichte f. d. Geschichtswissenschaft 1880 II 29. 
F. Hirsch in der Hist. Zeitschr. 46, &. 552. Zacharine von Lingenthal, Deutsche 
Litieraturzeitung 1880, Nr. 6, 8. 196. 

3) Vgl. Hopf, Gr. ITS. 66”. 

4) — Mores, entstanden aus: a Moren. 

5) Vol. Sathas II p.4, 7: de hominibus dictarum triam banderiarum, qui 
sunt de partibus ponentis. 

©) Vgl. Hopf, Gr. II 8. 95°. 

7) Vgl. Hopf, Gr. 1 $. 66°. Noiret p 107 Anm. 1. Sathas II. 5, Nr. 216. 

9) fol. 147 Jorga und Noiret, 

psant, Zeitchet VIEL 20.3 6 
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Von Coron?) gemeldet de exitu armatorum Turchorum und dafs 
Bajasid mit seinen Rüstungen Negroponte bedrohe; der Golfkapitän 
eile stracks nach Modon. 

2. 
Epiros. 9. Juni 1400. [Venedig, Staatsarchiv.) Notatorio, Tom. III 
Corfü. £. 4Tb. 

Der Bailo von Corfü suche Güter des ab intestato gestorbenen 

Johann Mineio zur Entscheidung in seine Hand zu bringen. 


30.) 
piros. 21. Jumi1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45 £.59u. 
Die von dem Besitzer angebotene Übergabe Avalonae‘) wegen der 
unsicheren Lage abgelehnt. 
319) 
Hpiros. 21. Juni 1400. (Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45 
Corfü. 2. 61a. 

Brief von Corfü wegen der Türken; der Capitano®) hat wegen 
Erlangung des Turmes della Sayata‘) verhandelt mit Geonu Zenebissi”), 
hat Salinen zerstört, zu Corfüs Schatz neue Bastionen angelegt, dntionem 
auf Fleisch gelegt; man verhandle mit Geonu, auf dafs er den Turm 
schleife; Corfü zu rüsten gegen Ladislaus’ Pläne.) 


32°) (Tonga p. 230, Juni 1400). 4 
Bpiros. 30. Juni 1400. [Venedig, Staatsarchiv] Commemoriali, Tom. 9 
2. 378..0) 
Von heute an Sold gezahlt dem Grafen Fatio de Bruscoli et Zilius 
de Bolzano®%), comestabiles??) equestres, die mit 40 equitibus ad tres 
pro lancen!%) nach Durazzo gehen sollen. 


3) und Modon nach Jorga p. 29. 
9) Vgl. Hopf, Gr. ILS. 06%, Jorge p. 281, 21 
druckt bei Ljubis a. a. O. p. 426, No. DLXZXVUL. 

3) Über Mirde, Herr von Vallona, s. oben Nr. 19 Anm. 8. 

4) Vel. Jorge, p. 61/2 (22 juin 1400). 

6) Marino Caravello, Bailo 1899-1400; vgl. Hopf, Chren. Gröco-rom. 8. 992. 
©) 8. oben Nr. 7 Anm. 4 und Hopf, Gr. II. 99, 1. Kol. u. 102. 

7) Ghin Zenogisi, vgl. Hopf, Gr. a. a. O. und 8. 102, s. oben Nr. 7 Anm. 8. 
9) Vgl. darüber Hopf, Gr. IT 8.98. Sathas II p.6, Nr. 218 

9) Val. Hop, Gr. 8. 96%. Predelli, Rogesti, Tom. III S. 277, Nr. 188 
10) fol. 105 Jorgn. i 
11) Faccio de Bruseoli? und Zilio de Bozen (Bolsano)" Jorga. 
12) "Conestabilee” Jorga; vgl. "Commestabilibus” bei Sathas IT D. 4, 16. 
39) avec quarante hommes A cheral, dont trois pour chaque „lance“ Jorge. 





— 28 aott 1400. — Go- 
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33°) (Sathas IT p. 6, Nr. 220). 
Athenae. 16. Juli 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen] Misti, Tom. 45 
£.720?) 

Hier weilt quidam Matheus de Monthona’), fidelis nostri domini, 
qui dedit nobis dominium eivitetis Athenarum; er sagt, ihm seien durch 
Brief von uns von den dortigen Einkünften jährlich 400 yperpera an- 
gewiesen, er habe aber seitdem nur c. 100 yperpera erlangt, bittet, cum 
fuerit captus ab inimieis et expoliatus omnibus bonis suis, in tantum, 
quod non remanserunt sibi nisi IV egui, ihm zu helfen, damit er sich 
mit Waffen verschen könne; er wolle wieder nach Athen gehen, würde 
mit dem, was wir ihm geben, zufrieden sein: 

ihm 200 Dukaten zu zahlen; er gehe rasch, bleibe uns treu und 
werde stets eine unserer Ehre entsprechende Provision beziehen. 


344) (Sathas IL p. 7, Nr. 222). 
Athenae. 3. August 1400. (Venedig, Staatsarchiv. Sen] Misti, Tom. 45 
2.766) 

Nobilis vir Nicolaus Victuri®) geht als potestas et capitancus 
Athenarum; er will nach Negroponte segeln, das dortige regimen fahre 
ihm auf der galea Negropontis oder einer anderen mit familin et levibus 
armesiis zu seiner Statthalterschaft. 





Athenae. 3. August1400. [Malts, Bullae no. 15 (1399—-1400)] B 1. 06. 
Quondam Angelus de’ Aczayolis’), Grofsseneschall, pater domini 
Roberti®), besafs bona feudalia in Nocers, dann Rebellion. 


36.) 
Athene. 4 August 1400. [Venedig, Stastsarchir.] Leona, f. 1055. 
Potestas et capitaneus Sitines®) zu wählen, mit gleichen Bedingungen 
wie Hermolaus Contareno%) ibi defunetus. 


1) Vgl. Hopf, Gr. 18. com. 
2) Reg. 45, 1400-1401, c. 24° Sathas. 
3) Matteo de Mentona, vgl. Hopf, Gr. II 8. co’*. 
4) Vgl. Hopf, Gr. II 8. son. 
6) Reg. 45, 1400-1401, c. 25, 1° Sathas. 
6) Nieold Vitturi, Podesta und Kapitän 1400-1402, vgl. Hopf, Chron. Greoo- 
vom. 8.371. 
7) Angelo Acciajuoli, vgl. Hopf, Chron. Gr£co-rom., Geneal, Tabellen II 4, 8.476. 
8) Roberto Aceiajuoli } 1420, vgl. Hopf a. a. 0. 
9) Vgl. Hopf, Gr. II 8. com. 
10) Athen, vgl. u. a. Jorge, p.259, Anm. 8. 
11) Ermolao Contarini, Podesta und Kapitän 1899-1400, vgl. Hopf, Chron. 
20 
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379) (Jorge, p. 229, 4 am) 
Constantinopolis. 4. August?) 1400. [Venedig, Staatsarchiv.) Leona, 
£. 105b. 
Zu Ehren des Chiermanolj‘) von Constantinopel 200 Dukaten zu 
verwenden. 


38. 
Archipelagos. 9. August 1400. Teramo di Maiolo, Pandette Richeriane. 
Chios. Fogl. B fase. 16, c. 6.) 
Antonio di Constantin Adorno. 
39.) 


Achais. 10. August 1400. Malta, Bullae no. 15 (1399—1400) £. 124". 

Aymoni de Monte Aniani®) alias Doiselas preceptori bajulie de 
la Romanha et de Mormento”) sei verlichen precepturia Amoree®), 
[die] vakant [ist] durch [deu] Tod des Eustach Haste.) 


40. 

Archipelagos. 11. August 1400. Conventiones Chij. Cod. Giustiniani, 

Chios. Tom. II f. 94a—95b; Cod. Bel- 
giojoso f. 1260—129a, 

Rainald de Olivare, locumtenens gubernatoris Janue und die An- 
ziani: Bartholemeus Carrega 1oco prioris, Rafael judex, Thomas Murillus, 
Leonardus Sauli, Joannes Brunus de Puleifera, Philoponus de Caleinaria, 
Joannes Bayardus de Vulturo, Notar Nicolaus de Judieibus, Joamnes de 
Zerbis, Anton de Amerdo de Sturba. Sie kennen ein Dekret, abgefalst 
von Podestä, gubernatores und consiliarii Syi, geschrieben von Prosper 
de Sancto Blaxio, des Inhalts: 

4. October 1399. Eigregius et potens vir dominus Leonel Maruftus, 


Gröeoxom. 9.311. Der neue Podest war Nicolb Vitturi; nach Sen. Misi, 
Tom. 45 fol. 70 (s. 0. Nr. 34) war dieser schon am 3. Aug. gewählt. 

1) Vgl. Hopf, Gr. ILS. 06%. 

2) Bei Jorga: 4 awril 

3) Vgl. Jorga, p. 287: Chierpaulum, und dazu Anm. 8: „Un Gree, sire Paul, 
ög Hatios (e£ P. 229 Chiermanoli 

4) Über die Zuverlässigkeit dieses unter dem Namen Pandette Richeriane 
gehenden Auszuges aus den Genueser Notariatenkten vgl. Desimani, Notes ct ob- 
servations sur les actes du notaire gänois Lamborto di Sambuceto (Revue de 
YOriont Jatin T. IL p. 10) 

9) Vgl. Hopf, Gr. ILS. com. 

©) Aimo de Montagmana, Prüceptor in Achnja 1400-1406. 

9 siet 

9) 8. oben Nr. 20. 

9) Val. Hopf, Gr, ILS. 05". 
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Podesta von Chios, mit Zustimmung der gubernatores, massarü, consi- 
Yarii und 4 officinles, die zufolge Akte desselben Prosper am 30. September 
emaunt sind, in aula palatij in loco, ubi consilia sunt solita celebrari, 
‚namentlich die gubernatores: Joannes di Franzisco et Bernarlinus Pate- 
rius, die consilarii: Franz de Garibaldo, Anton Bons, Franz de Campis, 
Daniel Longo, Nicolaus Recanelli, Dominico de Cumpis, Baptista Rocca 
et Paul Banea und die 4 offieiales, d. h. jene 2 Franz Giustiniani, Nicolaus 
de Saneto Stephano et Pasqualis de Pontremelo: erregend imminentin 
perieula et malos in quibusdam, conceptus ac dispositiones enormes 
ad eivitatem et insulaın Chij culpabiliter opprimendum und Genuas 
Rechten zu entziehen, man will sich sichern und beschliefst: 

1) Wenn ein Maonese oder sonst jemand die Insel‘ surripere et 
usurpare will oder solche Bestrebumgen unterstützt oder conspirationem 
wegen Verrat der Stadt eingeht, so proceliere der Podest gegen ihn 
nach Capitula Janue vel juris communis, strafe ihn selbst mit sup- 
plieium mortis, geht es nicht, alle seine bona mobilia et immobilia 
zu konfiszieren, dann die Hälfte operi portus et moduli (Molo) eivitatis 
Janue, % für reparatio castrorum, murorum et turrium von Chios, nie 
zu recuperare von Erben, leiht sich jemand dafür, so bestraft mit 
1000 lire, die ebenso zu verteilen sind. Gegen jeden complicem et 
seguacem ebenso zu verfahren; wenn er aber binnen 24 Stunden, nach- 
dem er vom Vorhandensein eines solchen Planes Nachricht erhalten, es 
denunziert, so erhält er und seine Erben, so lange sie leben, von den 
Maonesen jährlich 500 perpera de Syo; jeder, der davon weils und es 
nicht denunziert, ist complex. Kein Maonese verwende sich für einen Schul- 
digen beim Podestä bei 1000 lire Strafe, zahlt er nicht binnen 1 Monat, 
soll ihm pes dexter ineidi. Podestä lasse es bei 100 ducati Strafe pro- 
klamieren jedesmal beim Amtsantritt, die gubernatores vel massarii 
sollen ihn daran erinnern bei 100 ducati; diese ebenso zu verteilen. 

Prosper de Saneto Blaxio notarius ei seriba eurie Chij. 

Genehmigt und Genuas Rechte vorbehalten; Notar Anton de Cre- 
dentia, Kanzler. 





413) (Jorga p. 233, 8 not). 
Archipelagos. 13. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv.] Commemoriali, 
Tinos. nd. VII) Tom. IX f. 4003h.2) 
Mykonos. 
Copia litterarum missarum Ducali Dominio Venetiarum per sub- 
ditos Insule Tinarım: 


1) Vgl. Hopf, Gr. ITS. 183". Predelli, Regesti, Tom. III, 8.278, Nr. 192. 
9) fol. 1107 Jorge. 
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Wir franchi‘ e griexi pizoli e grandi de lisola de Tine empfehlen 
uns Euch, Parcomo () lo manifesto, che Did lo volso et tolse la Signorin, 
che nui havevimo ab antico dalli nostri progenitori, wir waren vor. 
waist ohne Herr, hörten, es gebe keine gerechtere und bessere Signoria 
als Venedig); wollten daher gem Eure Untertanen sein, für Buch 
leben und sterben. Ihr verspracht uns bei unseren usanze zu erhalten. 
Da hörten wir, dafs misser Piero Gin?) viende I} per comprarne dalla 
Excellentia vostra; wir bitten Euch per amor di Did uns nicht Ruren 
Händen entziehen zu lassen, uns keinem anderen zu geben, sonst sind 
wir deserti e desfati del mondo, Ihr habt den Schaden. Kommt jemand, 
so wollen wir Castell, luogo, possessiones und alle Güter Eurer Signorin 
ihm geben, dann mit unserer Familie kommen, Euer Land zu bewahren, 
bewahrt uns dann; gebietet Eurem rettore, uns nach Euren usanze und 
franchisie zu rogieren.?) 

42) (Jorga p. 234, Noiret p. 110). 
Constantinopolis. 19,5) August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] 
Misti, Tom. 45 £. 81a.%) 

Kreta”) meldet von der Gesandtschaft des Dominus Zalapi‘), do- 

minus Theologi?), flius Baisitj. 


Archipelagos. 20. August 1400. [Venedig, Stantsarchiv.] Raspe, Tom.V 
Gerigo. 2. 8.8. 
Peter Venier q. Johann q. Franz q. Marco aus Candia probatur. 


2) Vol. Jorga m a. O.: oldando che, soto al ingelo, signorin non m’ D’plu 
vera e gusta e bona che 1a signorin de Venexin. 

2) Pietro Zeno von Andros, vgl. Hopf, Gr. IE 8. 138%; Jorge p. 298 Ann. 2. 

9) Vol. Jorga a. a. O.: Nuy, per lo sngramento nostro, lo quale ve avamo 
fato, farimo chosl, che colui che vegnird kuor lo Iuogo, nuy li designaremo 1o 
sastello o tuto Io Iuogo e le posseasione e chose e tute raxone dela signoria, © 
Pub sem desposti de tuor le nostro fameie © vegnir habitaro © stare in li Iuogi 
della signoria de Vonesin. 

4) Vol. Hopf, Gr. 118, 00%. 

9) °16 aott’ Noiret. 

©) fol. 27 Torga, fol. 20° Noir 

7) Le gonvernement de Ordte’ Jorga. 

8) Hopf, Gr. a, a. O.: „Suleimän, Bajesids Sohn, hatte von Ephesus aus 
Unterhandlungen mit dem Duka von Kreta angekntpft.“ Unter dem Namen 
Zalapi (Zelebi, Tschelebi) erscheint in früherer Zeit Khidhrbeg, Herr von Ephesus, 
aus einer seldschukischen Dynastie (gl. Heyd, Geschichte des Levantehandels im 
Mittelalter 1 5. 686£., IUS. 202 Anm. 2 u. 8.267) und später unter demselben 
Namen der von Timur eingesetzte Mohammed (vgl. Jorga p. 254 Anm. 8 u. 8. 256 
Anm. 1). Zur Erklärung des Namens jenes Alteren Tschelebi Ohidr Bek s. Thomas, 
Diplomat, Vento-lerant: p.:319. 

9) Ephesus (Altoluogo), vgl. Heyd I 5. 590. 
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44 (Jorga p. 31). 
Epiros. 23. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45 
2.88b2) 

Dominus Avalone®) kann, wenn ihn die Türken vertreiben, sich 
auf venetianisches Gebiet flüchten. 

46. 
Epiros. 24. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45 
£.90b. 

Nachricht von galeis, que fuerunt ad insılam Zeffalonie®), zu er- 
forschen. 

46. 
Archipelagos 25. August 1400. Teramo de Maiolo, Archiv. not. Gene. 
Lesbos. 

Baptistus Gatiluxius, Alius maneipatus des Ugolino, erhebt Geld 
von Maggiolo in Wechsel, will ihm dafür zahlen in Peyra de Romania‘) 
450 yplerper]i ad sagium Peyre intra der nächsten 20 dies: item Geld 
‘von Constantin Lercas, d. h. 450, zahlbar in Pera. Qui Baptistus sine 
Preiudicio dieti Constantini dixit et protestatus fuit, quod dietam quan- 
itatem pecunie eepit pro Magnifico Domino D. Franeisco Gateluxio 
domino Metelini‘) et in causa ipsias et tanguam sein procurator. 

‚Subseripsit Cosmos“) q. Andree Gateluxius testis. 


47. 
Archipelagos. Lesbos. 26. August 1400. Ibidem. 
Für den Baptistus bürgt sein Verwandter Oberto”) q. Andre. 


4.) 
Archipelagos. 26. August 1400. Teramo de Maiolo, Pandette Riche- 
Lesbos. riane, Fogl. B fasc. 17 c. 2.9) 
Baptistus Gatelusius, flius Ugolini; Cosmos Gattilusius q. Andree!®); 


2) fol. 29 Jorga. 

2) Mirde, vgl. oben Nr. 19; Hopf, Gr. ILS. 95, 1. Kol. 

3) Cephalonie. 

4) Pera bei Konstantinopel. 

6) Francesco Gattilasio, Herr von Lesbos 1855-1401; vgl. Hopf, Ohren. 
Gröco-rom, Geneal. Tabellen IX 2, 8.602. 

6) Cosmo (1384-1400), Sohn des Andrea Gattilusio (1856-1375, # vor 1884)?; 
Hopf, Ohron. Gröco-rom. a. a. O. 

’n) Oberto (1884-1401), Bruder des vorigen, vgl Hopf a. a. 0. 

8) Vgl. Hopf, Gr. II 8. 100". 

9) 8. oben Nr. 3. 

10) 8. oben Nr. 46. 


382 1. Abteilung 


Magnificus Dominus Franeiseus Gatilusius Dominus Metelini?); Obertus 
Gatilusius q. Andree.?) ri 


Archipelagos. 26. August 1400. Teramo de Maiolo, Pandette tiche- 
Chios. ziane, Fogl. B fasc. 17 0.2. 
Prospero Giustiniani di Pietro Oliverio. 


50 (Sathas II p. 10 Nr. 227), 

Hpiros. 26. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45 
Cor. 1.846.) 

Da die duo castra von Corfü wohl zu bewachen sind, gewöhnlich 

aber aus jedem 2—3 ballistarii zur Ausrilstung der Galeeren genommen 
werden, so unterbleibe dies in Zukunft 


51. 
Archipelagos. 27. August 1400. Oberto Folieta, Pandette Richeriane, 
* Chios, Fogl. B fase. 58 e. 1.0) 

Erhieus für Andrea Giustiniani q. Rafaello Erbe pro 7, q. Thome 
fratris und Vertreter Generre, Witwe des q. Franz, die Vertreterin ihrer 
Kinder für Y, ist. 

52) 


Epiros. 27. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45 
Oorfi. 2. 92h. 

Die Galeeren des Ladislaus‘) sind in den Gewässern von Corfü 
und Cephalonia, daher kam Rizardus de Hugot") zwar das heilige 
Grab auf venetianischen Schiffen besuchen, dar? aber weder auf Hin- 
noch Herreise Corfü berühren. 

Widerrufen 8. Februar 1401. ib. £. 1736. 


53. 
Negroponte. 1. September 1400. [Venedig, Staatsarchiv.] Raspe, 
Tom. V p. II £.8h. 
Klage des hier lebenden marinarius Dimitrius q. Georgi Andro- 
meno de Negroponte. 


1) 8. ebenda. 

2) 8. oben Nr. at. 

3) ag, 48, 1400-1401, 0. 29° Sathas. 

4) Vgl. oben Nr. 3, 

&) Vgl. Hopf, Gr. IE 9. 98%. — Man vergleiche mit diesen Urkunden die 
Pidces relatires au passage A Venise des pälerins de Terre-Suinte in den Archives 
de YOrient Intin Tom. IL, 2, Teil, 8. 207. 

©) König von Neapel; s. oben Nr. 31. 

7) Rirzardo de Goth, Besitzer der neapolitanischen Baronie Andrano, basafs 
zugleich Lehen auf Corfü, vgl. Hopf, Cr. IS, 99, und Sathas II. 11 Nr. 228. 
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54. 
Archipelagos. 14.September1400. Oberto Falieta, Pand. Richer. Fogl. B 
Chios. fasc. 58 c. 2.) 

JTustiniana q. Franz Arangio, Gattin des Georg Longo; Filippo 
Longo; Ambrosio Long frater et heres pro X, q. Frederiei et Juglii 
de Jastinianis. 

55 (Jorga p. 235, T—12 ortobre). 
’Epiros. 7. Oktober 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen] Misti, Tom. 45 
2.1106.) 

Bei Seutari weilt der Albanese Coia°), türkischer Unterthan, mit 

ihm Dimitrius Jonima.‘) Nachricht von Tamberlans®) Rüstungen. 


56.) 
Epiros. 4. November 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45 
£ 116b. 

Der Bailo von Durazzo?) meldet, die Güter des Georg Thopia?), 
d.h. coronam et cereellos, gehörten Venedig, nicht dem sie wegen der 
4. Voyelava®) beanspruchenden Vulchus de Brancho®"); also nach Venedig 
zu senden. 

57.) 
Achaia. 7. November 1400. Malta, Bullae no. 15 (1399—1400) £. 1257. 

(Grofsmeister, Prioren und Konvent des Johanniterordens ernennen 
die Brüder Elias de Fossat und Raimund Leistoure zu Prokuratoren für 
die Verhandlungen mit dem Despoten Theodor zwecks Ankaufes des 
Despotates Morea.] 


2) Vgl. oben Nr. 38 Anm. 

3) fo. 38 Jorga. 

3) Coja Zascarin, Herr von Sat und Dagno, vgl. Hopf, Gr. II 8.0510; 903; 
97°; 100, 1. Kol. Chron. Greco-rom, Geneal. Tabellen XI 11, $. 534. 

4) Demetrioe Joniina, Herr ven Zofald, vgl. Hopf, Gr. TI 8. 97=. Chron. 
Gröco-rom., Geneal. Tabellen XI5 F, 8.531. -- Wie man aus den Notisen Jorgas 
9. 235 ersicht, hatten beide albanesische Häuptlinge die Absicht, gegen ein Jahr- 
gehalt aus dem türkischen ins venetianische Interesse überzutreten. 

5) Tamerlan-Timur. Vgl. dazu Jorga p. 286, 12 ociobre. 

6) Vgl. Hopf, Gr. I 8. 94%. — Gedruckt bei Ljabit, a. a.0. p.427, Nr. DXOH. 

7) Giovanni Valaresso, 1400-1402; vgl. Hopf, Chron. Gröco-rom. 8. 390. 

&) Giorgio Thopia, Herr von Durazzo, trat März 1992 Duraszo den Vene- 
innen ab, + Oktober 1508. Vgl Hopf, Gr. II S.98 und Chron. Gröco-rom, 
Gencal. Tabellen XI 6, 8. 532. 

9) Voisava, Schwester des vorigen, } 1400; vgl. Hapf, Gr. ITS. 9, 1. Kol. 
und Chren. Gröco-rom. a. a 0. 

10) Vuk I Brankorit, Fürst der Serben. 
11) 8, oben Nr. 11. 
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58. 

Achaia. 7. November 1400. Malta, Bullae no. 15 (1399-1400) £. 126. 

An Helyas de Fossato alias picore?): da er ad partes despotahus 

Grecie et prineipatus Achaye et Romanie für ardus negotin, ihm daher 
12000 ducat. anzuweisen zur Verausgabung im Dienste. 


59. 
Archipelagos. 12. November 1400. Teramo de Maiolo, Pand. Richer. 
Chios. Fogl. B fase. 16 c. 6.9) 
Rafael q. Franz Giustiniani. 
60. 


Achaia. 26. November 1400. Malta, Bullae no. 15 (1399—1400) £.1267. 
Cohiata fuit admissus in familinrem domini magistri et stipen- 
diorium castri et eastellani Corinthi; der Kastellan wird angewiesen, 
ihm jährlich seine provisio zu zahlen. 
61. 
Athenae. 8. Dezember 1400. [Reg. Ang. no. 364] 1898-99 £. 130°. 
Benedict Acsinjoli stets treu und ergeben, ihm und seinen legitimen 
Erben provisio von 12 uneiae de carlenis argenti jührlich verliehen. 





62. 
Achain 8. Dezember 14.. int. $. Matteo de Mazorbo. [Flamin.] 
vel Kreta, ‚Cornaro, [Beclosiae]Torcellfanae] 
1350. 
Indulgenz durch Wilhelm episcopus Areadiensis. 
68. 


Athenae. 10. Dezember 1400. Ant. Bremond, Bullar. Ordin. Praedi- 
cator. Tom. II p. 404. Oriens Chri- 
stian. III 851-852. 
Nach Johanns Tode ernennt Bonifaz IX zum Bischof von Megara 
den Nicolaus de Pilsra vel Pilna, Dominikaner. 


64. 
Constantinopolis. 14. Dezember 1400. [Reg. Ang. no. 366] (1400 B) 

Achain, 2.199. 

Magnifica mulier Olementia de Tarento, vidun des Johann de Aman- 
dolea, exponit, dafs sie olim contraxit matrimonium mit ihm; damals 
ipsi Olementie pie recolende memorie illustris dominus Philippus de 
'Tarento, Imperator Constantinopolitanus, pro parte ipsius Clementie 

1) 8. die vorige Nummer. 

2) 8. oben Nr. 38 Anm. 
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gab als dos terram Villanore cum vasallis etc. oder 120 uncias auri 
Rente dafür — .....2) bestätigt. 


65 (Sathas II p. 12 Nr. 230). 
Modone. 16.Dezember1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom.45 
Corone. 2.1406.) 

Die notwendigen Geräte nach Coron zu senden. 


66. 
Achaia. 16. Dezember1400. [Venedig. Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom.45 
Nauplia. £. 140b. 

In einem Briefe durch Johann Cavaza meldet der Podesth von 
Nauplia?), dafs domus castri et castrum, namentlich turris Sancte Marie 
repariert werden mußs; also Geräte hinzusenden. Cavaza selbst, als 
eastellanus castri in Nauplia, klagt, sein Haus wolle einfallen; ein 
neues und Baumaterial dazu. 


67. 
Achaia. Modone. — 1400. Marco Barbaro, Genealogie. Cod. Vindo- 
Corone. bonens. Foscarin. 6155. Tom. 1, f. 685. 


Pietro Antonio Cornaro da mortari, vescoro di Coron, wird arei- 
vescovo di Patras. 


68. 
Archipelagos. — 1400. Bonifacii IX. lib. deputat.a V.1394 p. 237.243. 
Chios. Seio sacra p. 38. Oriens Christian. IIT 1062. 


Carlo q. Francesco Giustiniani, Maonese aus Gemua, Bischof von 
Chios (wohl seit 1394), resigniert 1400, laut Bulle vom (VI. Kal. Jun.) 
27. Mai; ihm folgt Tommaso Pallavieino. 

69. 
Archipelagos. — 1400. Matrimonj sequiti tr& molte case nobili di 

Zin. Venetia con la famiglia Gorzadina dell’ 

Thermia Areipelago. Varia. Cod. Cicogna, Nr. 869. 

Nicold Gozzadini di Bologna, Signore di Fermenie et Zia, sposd 
la Signora Filippa Sanudo, figliola del Signore Angelo Sanudo, Duca 
del? Arcipelago. r 
Archipelagos. — 1400. Lettre de Mr. de Prokesch d. d. Athöues, 

Sifanto. 9 mars 1836, & Mr. le comte Gozadini. 


Notizen gesammelt auf Sifno durch Dr. Fiedler. Westlich von 
3) Unleserlich. 


2) eg. 45, 1400-1401, c. 45, 1” Sethas. 
3) Albano Contarini 1899-1400, vgl. Hopf, Chren. Gröco-rom. 5. 388. 
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diesem Stawri und Artimone, nahe bei den Gärten Istobighippo fand 
ich viele Mauerreste von kleinen Häusern, die früher im Westen be- 
ndlichen 2 torri existieren nicht mehr, ebensowenig im Castro die 
Säule von 1450. Eingang A porta döl castello. Inschrift von 1730 
(8. 1). Sobald man durchs Thor eintritt, sicht man zur Linken auf 
der inneren Mauer auf einem marmornen Pilaster — wohl die genannte, 
Murmorsäule — eine Marmortafel mit dem Jahre MCOCO (Nr. 2) und 
dem Wappen der Gozzudini. Südwestlich nicht weit davon und links 
vom Castro ist ein verlassenes Kloster, zuletzt Schule, Ajio Stavros, da 
nahe an dem Thor ein kleines Wappen (Nr. 3), einige Zoll Umfang, 
und eine Marmortafel (Nr. 4). Über dem Portal der Seitenthür der 


‚Chiesa delle Monache Mätige (sic!), verlassen seit 80 Jahren (1755c), 
ist (Nr. 5) Wappen der Gozzadini, einige Zoll Umfang, scolpito con 
eloganza in marmo. Portal und Seitenflügel der Thtir sind von Marmor 
mit venetianischen Zieraten und Fresken, als wären sie erst einige 
Jahre alt, An der Fagade derselben Kirche über der Thür ist ein 
ähnliches kleines Wappen, Rest neu. Marmore nach Kloster 

tharari Iniogio gebracht, von denen Abt nichts weils. Dafs Marietta 
Gozzadini hier begraben liegt, ist ziemlich sicher, da über jeder Thür 
das Wappen der Gozzadini ist und Monga Nonnenkloster war. — In 
Ajio Joani Theologo ist nichts. Nächst der zerstörten Hauptkirche 
von Pallaio Chere auf Milos ist in Marmor gehauen Wappen Nr. 6, 
einige Zoll grofs. — Auch ein Stück Marmor von Kimoli hat zwei 
stemme veneziane. 


Homburg v. d. Höhe. Ernst Gerland. 















Deux &vöches de Palestine. 


1° Achis. = Une exeursion seientifigue nons conduisait au pays 
d’Edom au printemps de 1897. II n'y a pas A revenir sur les doouvertes 
‚nabatdenmes et Intines qui margutrent cette promenade; on me permeitra 
cependant de reproduire avec quelgues explications une iuseription by- 
zantine, eourte mais importante, qui nous röväle un nousel 6rächd 
palestinien. Bien quelle ait dj paru dans les Echos d’Oricnt?), elle 
a sa place tout indiqude dans la Reue Byrantine. 

A deux heures environ au sud de Bosra @Edom, mis£rable bourgade 
fort döchue de sa splendeur pass&e, on decourre, a gauche du chemin 
qui möne & Dana, des ruines assez &tendues qui attestent In prösence 
Xune petite eit&. Nos guides arabes nous les d£signent sous le nom 
Ü’Er-Rasif, mais tous les voyageurs savent par exp6rienee combien les 
Bedouins de cette contr&e saccordent & donner de faux noms pour 
Qsrouter les Europsens. Je ne röponds done pas autrement de cette 
appellation moderne. En soulevant les pierres susceptibles d’aroir servi 
aux grands monuments, nous d6couvrons, & la porte dmolie dune 
&glise orient6e, un magnifique inteau qui montre des letires sur la face 
gisant contre terre. Le linteau est bien vite retourng, et une inseription 
grecque s6tale sur toute Ia longueur de la pierre. La voiei: 


TOKAAONMAPTYPIONAXICEF E17 
KAIAIKAIONKOIMHTHPIONAXIC 


ANEONTIOYIKANOYENICKOMIOYEN 
TOMEOYT/K/TWNMAPTYPWNBO 








Eeriture trös grossidre. Dimensions de la pierre 17,80 > 0°, 
Hanteur moyenne des Ietires: 0,05. 

TO zuAdv wagrögıov ’ Ayls &yilvero] 

mal diulov worumejguov ’Ayls, 

Aeorrlov Inevod dmonszov "Er- 

Toudon, (00) wlard) zöv uugrigev Bo. 


) Paris, 17° Anno p. 73 et « et lu. 
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Le beau martyrion d’Achis et le cimetitre des justes d’Achis 
ont 66 &tablis, sous Löonee Entom£os, Er&que du lien, Yan des 
martyrs 502. 

In construction de Töglise est dat6e de Tan 502 de Yre des martyrs 
qui eommence au mois d’aott 284, & Yartnement de Dioelstien. Cela 
nous reporte done & Yan 786 de notre Are, au d£but du rögne du ealife 
Haroun-al-Raschid (186809). Elle est une nouvelle preuve du lib6re- 
lisme des califes arabes envers leurs sujets chrötiens, 

L’6rech6 d’Achis et le nom de Löonce, son pasteur, ne se trouvent: 
mentionnes nulle part, pas plus dans les notices &piscopales que dans 
los souseriptions des coneiles. 

Une premitre lecture sur un estampage incomplet nous arait 
fait prendre le nom de 16yöque, Entom6os, pour celni de In ville 
elem&me. Em cons6quenee om avait propos6 de lidentifier avec 
Theman de Yldumde. (est une erreur- Le nom de In localit6 est 
bien Achis, le doute west plus permis aujourd'hui, et Thöman parait 
avoir 6t6 retrouvd, & Vest de P6tra, par le P. Lagrange dans un voyage 
post6risur au nötre. 

On ne troure dans aucun auteur le moindre nom qui se rapproche, 
de celuilä. Peutötre pourrait-on voir sous cette enveloppe indigäne 
lo nom byzantin d’Augustopolis, Eväch6 de In troisiöme Palestine qui 
ma pas encore 66 identifi6? I] est remarquablo en effet quo dans les 
Notices eiviles ou ecelösiastiques de Hisroelds, Georges de Chypre, L6on 
le Sage et Photius ete., Augustopolis est toujours mentionns entre 
P6tra et Arinddla, position qui convient exactement au moderne Er- 
Rasif, Cette hypothöse acquiert encore plus de vraisemblance, si Yon 
observe que toutes ces listes suivent dans P’6num6ration des villes un 
ordre allant du Sud au Nord parfaitement exaet. Nous avons de In 
sorte pour In contrde transjordanienne ou plutöt nabatöenne de la troi- 
sitme Palestine les eing 6röch6s suivants: 


Pftra = Ouady-Moussa. 
Augustopolis = Er-Rasif? 
Arindela — Gharandel. 
Charak-Moba = El-Kerak. 
Artopolis — Rabba. 

Lors de la conqutte arabe au septide sidele, Augustopolis aurait 
repris son ancien nom d’Achis, subsistant parmi les habitants de concert; 
arec son appellation ofücielle, comme Diospolis redevint Lydda, Jopps 
Japha, Eleutheropolis Bet-Djibrin, Seythopolis Bet-San ete. On pourrait 
eiter des listes interminables de noms s6mites, ray&s arbitrairement par 





S. Vailh6: Deux Ertch6s de Palestine 389 


les empereurs romains et grecs, et repris dds Yandantissement de Ieur 
empire pour subsister jusquä nos jours. 

Nöanmoins ceite hypothöse, si s&duisante quelle soit, ne satisfait 
pas entiörement. Les ruines d’Er-Rasif semblent bien mesquines pour 
prötendre & Fhonneur de repr&senter une ville du nom d’Augustopelis. 
Des pierres informes composent les murs des maisons ordinaires, quel- 
ques blocs & peine @quarris serrent de mat£riaux 3 Täglise et A deux 
ou trois autres eonstructions. On ne voit ni colonnes, ni chapiteaux, 
ai frises qui rappellent une ville romaine. Pas un monument artistique, 
pas un temple ni une colonnade qu'on rencontre si fröquemment ailleurs. 
(est ume rulgaire localit6, dont la renommee wa jamais dü franchir 
les limites de son territoire et serait demeurde &ternellement oublise 
sans cette inseription. 

Si &ait permis de proposer une autre hypothöse, je meitrais en 
avant une vraie ville, situde non loin de IA, et dont les monuments 
debont ou Eeroul6s attestent Yancienme importance. C'est Dhät-Ras, 
qui ferme la raste plaine de Moab, commande ä toute la contre et 
protäge le diffieile passage du Oundy-el-Hasa La carte de Peutinger 
nous donne son premier mom de Thorma & la distanee pröcise de 70 
milles de P£tra, confirm&e mathömatiquement. Thorma sera derenu 
Augustopolis, et le patriarcat grec de Jerusalem aura encore transform& 
(ce nom profane en celui de Kyriacoupolis, dont le titre &piscopal s’est 
conserv6 jusquä aujourd’hui. Kyrincoupolis apparait d’abord dans Ia 
Notice 6piscopale publiße par Gelzer B. Zt. I p. 256 et remontant 
au XIe sitele, puis dans Ia Notitia Patriarchatuum de Nil Doxapatris, 
faite sur les instances de Roger II de Sicile (mn 1143), oA le nom 
@Augustopolis ne se voit plus. Mais Kyriacoupolis est un nom bien 
x6cent et si peu comnu que les Grecs eussmömes le confondent avec 
celui de Madaba Rien cependant west plus contraire & la verite 
historique que cette opinion. Grögoire Palamas a publi6 dans son 
Histoire abrege de la ville sainte de Jerusalem un manuserit du moyen- 
äge oa sont z&unis ptlemöle force documents de valeur diff6rente. Ce 
manuserit divise le patriareat de Jerusalem en mötropoles, archeväch6s 
et &räches; voici la tradustion du passage qui concerne notre ville: 
Kyriacoupolis, son territoire est A [Est II s’tend jusqu’a Moab et 
jusqu’au torrent qui le s6pare du territoire de P£tra, et jusquau fleuve 
Chosa ou Chise, entre la terre de Moab et de Gabet. 

Le feuye Chosa ne peut &tre que le Oundy-el-Hasa actuel, le Zared 
biblique qui serrait de frontidre entre les royaumes d’Edom et de Moab. 
Les Grecs transerivent ainsi Faspiration arabe. II s£pare en effet In 
terre de Moab, ou territeire du Körak, de la terre de Djebal, le nom 
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actuel et ancien de In rögion eomprise entre Pötra et le Ouady-cl-Hasa 
et que notre manuserit appelle Gabet. La ville de Kyrincoupolis est 
done situ6e au nord du Ouady-el-Hasa, puisque son territoire »tend 
jusqud ce eure. Dans cette contrde Dhät-Ras seul röpond A cas 
indications, & moins que les Grecs par un jeu de mots atroce n’aient 
transform6 la ville de Körak (Körakopolis) en Kyrincoup 

Pour resumer cette sörie Xhypothöses, U6räch6 d’Achis, indiqus 
‚par Yinseription, poumait ®tre le nom indigene de la ville d’Augusto- 
polis, bien que celle-ci paraisse devoir &tre identifide aveo plus de 
probabilit6 aves le moderne Dhät-Ras, connu au patriareat de Jerusalem 
sous le nom de Kyrincoupolis, 

2° Hebron. — Dans un passage de son Histoire Ecel6siastiqus, 
qui a complötement öchapp6 aux recherches de Le Quien, Socrate nous 
raconte co fait: On dit que Y6vöque dHfbron Etant mort dans In ville 
de Constantin, il (Th6odose le Jeune) demanda instamment son sagum 
et „en revötit, malgr6 son aspect sordide, eroyant refirer quelque profib 
de In suintets du defunt (Adysra 8 örı zoo Kußgdv dmaximov dv 
Kovoravelvov xöhtı reksvrioeveog, ordpuov [latin: sagum] drify- 
Isa, nal apödge difvzonlvov zegıßerlodeı, moreidus nerakußetr 
m du wis od reieumfouvros äyuörneog)") Socrate etnit de Con- 
stantinople et contemporain de Th£odose IL, dont il eite co trait 
de vertu. Il v6cut dans la capitale ot avait tous les moyens d sa 
disposition pour contröler son affirmation. Elle nous est done suf- 
samınent garantie. 

Etonn de ces paroles, Valois #’6erie dans ses notes qu'il no sait 
mi de quelle ville, ni de quel 6röque il sagit iei. Les 6diteurs de So- 
erate dans Ia Patrologie de Migne se demandent si ce ne serait pas 
Höbron de Palestine. Les Septante transerivent Xeßgöv, mais Josdphe 
eonserve Taccent circonflexe Xeßg0v; dnilleurs quelle ville porte un 
mom semblable? II nen est pas assur&ment. Quand Baudrand 6erit: 
‚„Tempore Christianorum episcopali sede insignita fuit (Hebron); veteri 
tandem destructa, nova Hebron in vieino loco constructa est, nunc op- 
pidum satis oultum“, il semble bien que cette affirmation ui est inspirde 
par notre texte. Cependant on peut s’&onner qu’une ville de cette im- 
portance ne soit mentionnde nulle part parmi les &röch£s de Ia Pales- 
serait aussi bien &trange que ses &väques m’nient pas souserib 
aux coneiles provinciaux tenus & Jerusalem, dont ils &taient si rap- 
proch6st De plus, le fait rapport6 par Socrate daprds un ouf-dire est 
racont6 tout au long dans Thöodoret (Religiosa Historia XYII M. P. 6. 











1) Hist. Eecles. lib. VIL cap. XXII M. P. G. t LXVII col. 788. 
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4. LXXXIL col. 1421) et le nom de Fr&que ainsi que eelui de Ia ville 
Spiscopale y figurent en toutes Iettres: dest Abraham Erque de Carres 
en Mösopotamie. II faut done changer Xeßgöv en Xagföv et acvepter 
le jugement de Guillaume de Tyr, que Le Quien arait di adopte: 
«en 1167, les Latins nommörent un &röque & H£bron, qui nen arait 
jamais possed6.» 
Kadi-Keui. 8. Vailhe 
des Augustins de ]’Assomption. 
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Hargiagyızol zerüdoyor (14531680). 


Tov werd riv Eloow eis Kovoravımouaökog olsovuerıdv 
murgruggov (1453 uE) dpgmöregos wurdioyos ala 8 naraprıköuevog 
da rg dvanınov zgovizis dudlocs, rig marayopısdelng mpg ıE 
tele 200 T-0u röuov vilg Meowonunig Bıßluoßrpeng rod Zide" werd 
Ob roürov rdv wurdkoyov dnsregos dmapıduetreu 6 ouvrapdels Im 
Mavovhä od Malafod ze! x& mpdre den vig modeng Topaulov zoo 
devrigov zarguapplas" zodrov OR zöv zardäoyov Üidene ro ohren 
Magrivog 6 Koovcuos (Turco-Gracein, Basilene 1584, 0. 107184), 
Tehevratov Od zepuehfphn dv 19 Borveip Corpus scriptorum historiae 
byzantinae!). Kal 5 rig dvaniuov dxdlsns xel 6 100 Mainkod xu- 
Titoyog Hovaw dvd uloov abrv mohke aupylrsav nal dud rov 1b-ov 
al did ehe depiv tod 16-0v aldvos, nel rosasen alu # ouyplvud 
mau, Üore mohldug 6 Maiafdg didygeres zugakaußdvon zal Afeız nal 
Gadaus x eig dvavıwov zgovucig dxdLouos" Öuns 8b gb vis &ed6anug 
tv dv reis Pußluodreus dxoxundvor dvavinor zgovixDr, tOv zugı- 
eybvrov nal züg mgbreg röv Tovpxdv Bacıkelas dv Kovaravrımov- 
a6heı, dövvarov elveu rd va nadopıodnew dv üngıßelg al amyal, && 
dv 5 Madakds Heoon ra mag’ abrod Lorogoduene dad Tervadlov rod 
Zyokaglov ulggı Auovualov od devrigou. Ilapd 5 Maiatp duaxpl- 
vovra zul ouppisus nal zupaistbeg yayovören. Obras dad rd 
1886-0v Eros elyov dyb bmodelkeı CE elnuslag, Brı mer’ Audpanv Ingens 
va zırevdf, Du Zuusov 5 Touxsfouvrios dxarpıdognsev obyl dis, bs 
5 Zvrumog ääeye Muhakös, dad xls”). Div mel rodrov alraalav 
Hov nardomae nerimv dvrıssinevov wehdens did rüg „aegl ris role 
margıupylag Zuusbv oO Touxstovvrlov“ zgayuerslus wov‘), du ig 
duedewnviero weog, Ir Hi rolen eben zerguapzla eu mgupuarı. 
Abraplouag 8% dldov werden, Bru hi dad zod Eid drdodetoe Avdvunos 
Movun Eudecız Intopgdyise view melden wou.‘) %s äyvoet 6 Evrumos 


1) Historia politiea et patriarchica Constantinopoleoe. Bonnae 1649, «. 78 
2) "Erdıng meicıorgaginär nel gräciepmär igrerör Io Ogdun nal Manr- 
Borig, 0. 16. 
3) Yehelon eig Ierogruig nel döroiopintg bean ef "Eliddos, .3, 0. 18-480. 
4) K. Zäße Muanuoruch Pußluoßhen, «.7, 6.519, 881, 588, 584, 804. 
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Maiatög, j &x ouryüccos, Ü & dxromonod zegıödov tıwdg Tod warpı- 
werı2od ygovınod vov dv 1ö mug rig rumdaeds run, riv role zod 
Zuusövos zergueggiev, olras dyvost 5 eirds zel tiv zurpugplar 
105 Zopgoviou «' xl vv rdkw ri ägzuegersias merguupzöv rwov 
dxeveıınuulvos mgooxAnddrrav ls duokamaın 105 olsovuevızod Ogdvon. 
Toedenv zıv& &yvoiev zugurmgonen nel dv ı) dvorinp zgomxÜ; 
Uudloeı AAR od Aerov elva mdvrore yonslun Hi Erdosıs Towirov 
Movınöv, zul wäre nerehöyov wo uelsendivrov, zaraxsındvor 
OR Engoakrov dv zois zeigoypdpos, duötı du tüv rowirev zaruldyov 
lv Öwvar) mövrore H auvddgeusız Aszronsgeuöv rıvor, nal udlore 
1Ovoloyızön, Ayuboren Aulv diduzöden, el ml zolhduız al ronzüre 
1gwoloyiaı dı2 vig Üoregov dvaxuikten; zaiıdv zarpuapyızöv yonu- 
ndrov Üdyyoreu Bios Äuegrnueven. 

’Evradde zarayopito reosugus Ovrröuovs Tergwggwods zuru- 
Aöyous, 2 dv dguöusde zguyuerıxds lxuvös dEioAöyous aAmgopoplas 


zepl zwav zurgaggiv. 


«. 

0 moDros röv zurulöyon rodcav ebglön br duod Zr 1895-@ dv 
15 694-0 zagrivo zödızı tig dv 18” 4dom wars zw Ißipov. 0 xadık 
obrog Eyedpn Ereı 1581-9. "Ard rüg rusdias Behldos od 2B1-ov 
gintov zul ig dvayırdazeru zardloyos zerguupgöv vis Kovorav- 
twovzölsos dr 100 Imanbaov Drdqvos ulggı tod zergidggov Tegeulov 
tod ß. 'H Exıygugh 100 neraldyov rodrov dyeı drugehkdsras odrag“ 
„OL m(ar)präggeı zig Kovarevımouzöiso. door Fxarpäggouveer 
abriw dxd äpyüg Zus ri aruegor. bmod ca dd xrijoens xöonov 
1g6vor Zei yulıkdes Sydonvraevie (= 1580/1) .'. wel aösous yadvovs 
Unoev uudtvas els zblv) a(ar)puägzuabv Opsvon. («)e} zoloı FEeßinj(on)- 
Gay Aiyovv imo zods ebyulav dab zov Igdvov zul Kikovs Euren“ 
Obros Zyzı H dxupgagi zo0 yanızod zereiyov: zo Zubunpegov Buog 
Auäs udgos abrod Egzı lila Lrıygupiw we) dpidunew: zovro Ob airo- 
Astel yes obras (Y. 236°): „Odro: ol zirodev Zyıwav mlar)prägger 
dpos dumgev ol Tosgu. — a’ Tevvddus. — B’ Toidogos. — 7’ Zu- 
Hasnos. — 8" Tolup. — € Euusom. — 5’ Papanı. — E Lıövioog. 
— 7’ Mägwos. — 8° Mifıug. — ı' Niigov. — 1 Mdäwnos. — 
18’ Tödzeın. — 17’ Hlepöpos. — ı8' Geöhuzros. — we’ (T)egswas. 
15 (Siorisis. — 1%’ Todoap. zeönglön mel 2einön owvodızds. — 
in! Mine)gopdıng Exageriisaro. — ı8" Tägeuias dv moköggdmon zorfen 
alögos) 5 @(c)s zod zone zw werdänm tod Geod benimalen. dv 
x&on Ayla Yopi zur zul aöneros. zul dgboronoüvre dv Abyov cs 
dimdelas. eis Spkisav zod z(e)vorovinou Anod dufyänoew ÖL es zbv 
benAdrarov m{er)gueoydv Spbvov nur zb Zr” Eros (1512). dv 

Pr 





394 1. Abteilung 


em! wide 3° Audge B. Yigo zOv zensgardrov u()gorolfrin. av 
Yeöpıksordrov Inloubzev. xöv rıuoricov xinginßv. rüv eüpevenc- 
199 dpy6vmov. wel menrbs tod zgvorovönon Auod. # agb IR As. 
Tougyia ig abrod mevepıöraros (sic) yivero Ti Kbpri wg dvdskon 
ävakıjveng. ro w(uolo)v husv Incod Xguorod als vis denamivrs ron 
wbrod umvös. yevoudımz mäßbneies nerding mel ovvdäsog derielen, 
ulmgızöv zul deyävren, nal Ühov mohlgv ygioroiavan: —“ 

Obrog Eyeı wurd Adkıv obrog 6 nerdioyos" nalroı dt Bpayds, ein 
tung Abos dv rodrp, Dr agros ards, Hör dreı 1681-9, näg dna- 
udust zov zarpıdognv Zoppivov, dv duosumzd i dvöwvnog ypovu 
Eudeoıg au) 6 100 Maickod werdioyog, dxoswrdcı Öb zul marpapyısoi 
tmeg aurdloyoı zob 1T-0v alövog. Tod Zapporlov ursler zoreiru 
dv ei dunimaveneıni) zov Inroplg MeAtruos 6 A0nwan): dA Kyvaoıov 
av zößev 6 Meälcios dyvögıse cbv Zopgdvun. "Or DI 6 Zopodvıog 
alvas, murgudggns brugurds nel oil uudhöng, dmldeıke cd dv ri} Biblio- 
theca eiviea Vindobonensis 100 Lambacher (x. 2, 0. 27) zeraxsyogı- 
Oulvov dyminäuv yadına abrod z0d Zuppoviov?). TO yaduma zodro 
nerebldonev 5 Zus (Mio. Bußmorfen, 7. 3, 0. g«')" dygden dd um 
abyodorp zod 1464-0v Frous. 

'Ev ı6 naraibyp wg novig züv ’Idrpov dkonusiorog elvar ı 
uvela od Zuusbv werd edv Todaup (cöv Köxav), opödge OR magddotos 
 dadop) röv murgiapzöv Papefk, Auovvalou, Mäpxov za) Maktuov. 
"H xo0 Zuushv rdkıs Eyeı nuhds dv zourp röneraA6yp, war’ dud, dubrı dxet 
mgdxeıran wapl Ts agdeng aurod zarpuugglas, Hrıg palverar yervoydım 
ugl rd 1400-0» drog' zapl 100 fnmiueros rovrov Da ya) Adyog di- 
Aagoö. 'O Awdrepos ducvuuos äyvost, Er mob od Pupata dytvorro 
Morguägqui beipol zıveg, nal wäh 5 Zruebv zd dedrepov, zul werd 
zoOrov aörds 6 Pupanik. 

B. 


Aevcagov Ivradda zurdioyon zuruaplgo zdv dr’ Övönerı Ada 
Karaßoädvov, ob rd zepl- Diogevrwig ovnddov zgovundv, ds abrds 
mapigguse zal dukrafe ıd rod Ziißlorgov Zupozovkov, ebgloxere 
zug” duot. 'O zod Karaßoidvov xurdioyos dmoreiet wegog oO ypovı200 
ou, aöroypdgov Dvros (. 34), wel äpgerun dxb zod nurgıdozov Tooip 
100 zagovsıdauveos dv € Diogevuurn) ouvööß, Anyer Ob eis riv margı- 
agzlav z00 devrigou Geoiarov, Ireı 1585-_, Ire zul erde An 6 
Karußordvos. Too Karafoldvov 6 zurdäopos dvreygign xö 18-9 

1) ’Enxine. leropla, €. 3, 6. 351. 

2) Mrela 106 Zopgonlov ös zurguigzen zgayparınod yiverı Ir zını modke 


wrodun] z06 1486-00 Ins. 'E. Zeaperdden Brsinacert eillexen, 'Ev Zdpp 
1801, €. 3. 
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alımı id Aoplov zwös üvdgds iv bil wugB zugevp Pill. Kal 
todo zb pillov eigienerur uzuovondvor iv 15 ebrd zgevnd, eis 
uagruglav Grı 6 dvövunog Eueivos Abyıos ro =p6regov züroyos cbrod 
T0D good, ovwölses obro wer’ Eikew tuwöv zeugorpdpen zu. 
radas olneig zeipl dv mohlols m9000Eroıs pilloıs dkroAöyovs wapruplag 
zegl Töv ovpyguplov, dv 5 mödık obros Zumepiäge ovyygupis. 0 
Abyıg obros Apfeev dummuovsdtong dv zB druypdpp rov zods mob 
rüg dAbssos rgeis murgıdgzus, 'Tooip, Myrgopdumv zul Tonyögov, 
Aulygave db rb dvriggupbv zov obs" „Kardkopos warguupzav zöv 
use ri Mao, du od Iscoptzod rig dv Diopevrig ovvödor one 
Karaßohdvov“. "Bye d2 obrog übe: „Tevvadios 6 Zgohdgeog 6 di 
Odanchos, 5 mg Teögpios, äyınev Zul Erovs 1454, werd Tip ävdkocın 
zig Kovarevrıouzölsos, Orbv Öebrepor zo6von tod Goukrdv Mesueen“ 
boregov megaimjero. — Tsldogos, zvevuerzds zarip" Eywev del 
Frous 1457- abrdg dreAsurnaer zargıdeyne. — Todoap 5 Közds (sic) 
du tv onavddiov röv zingınav Exesev Lv 1 poları, nal ebydianreg 
abrdv Üsregov Zuosev 6 oovArdv Mesudeng ra yeveıd zov. — Mdgxos 
5 Zuhoxagdßns‘ dudömgdv zov ol xängızol u dvodor. — Euusbv 
Toumekoörros (se): dudöngev ebrv ut aivodor. — Auovdsios 6 
Gilızzovzöiog: ol ringınol douyyogdvensev abrdv, Bros Hale)lv 
zegırunulvos, mel Indöngev vor, mal dur abrod ZBakav wär cv 
agdım Zuusiov Touxefoövros, nel adlım eüyelev abrdv Bvas Pupanı 
uahovusvos, BovAyagoszionnog” dvißusev ob yugdrtiov glovgi« ddo 
yihddes. — 'Papanı 5 Bovkyugoszloxoos‘ abrds dxödanev eis niv 
Pulaiv du zo zpdous zod zaparklov. — Mdfınos 6 zgönw ulyas 
Berinsudeyns: Eeekebenger zerguäggns. — Niugov (= Nigov) 5 
mocnv Geoowlovlns‘ Zögısev abrdv 5 Govirdv Mwayukimg. — 
Aıovösıos dad zb ovaorigı Koswlrkns zebvous 2" zel draguı- 
Tour. — Muvassüs 5 mp» Zeggän" eüyakov adrdv zul Apegev 
dam zov Nıjupor. — Toanelu 5 zgdmw Apduas: eyukev aordv 
5 sovirdv Zeilung. — Haybuıos 5 zgömw Zugvav: edyuhen aörv 
ol üpgovess uul Mpegew zdhıv riv Toaxelu, zal werk zov Bdvarıv 
100 Toaxelu Üpegav mdlıv zov Hezönıov. — @sbAnzrog. — Tege- 
ulus- dutdavev eis cod soukrdv Eovksyındım zdv zuupbv" Ex) Eroug 
dad Xqusroö 1532. — 1540 Auovdoıos Ninoumdelas di rv Takaräv- 
dtdavev u2 moilk outvöcie: iropev njw wir zov. — 1552 Todoap 
Avögiavovaöizos' eöyakt rov 6 Miydäng 6 Kavrazovnwdg 6 Zeyırdung, 
u) EBahsv cv 1566 Myrgopdung Kausepslas“ ebyakkv vov 6 abs 
Kavranoukwds wert Ögısuod rod oovirdv Zeil. — 1575 Tepewiag 
Augioang "Ayskivoz' eüpahlv rov 6 GovArdv Movpdeng zal Eyıvev wdlıv 
5 Muegopdung. — Hdäw 6 Myrgogdung mel duödevev, zal Eyınev 
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adv 5 abrds Tegenius El Zrovs 1580. — 1583 Mavrioreg Morı- 
Anvelos margıdegns duvdus: röv Koxgov ze) dveßdası weydan zeoxe- 
Giov nul yugertiov tod souArav Mougden. — 1585 Gedinzros uL ziv 
Yubun mdırav dvlßuoev zb zeondoıov nal yapdrkı wAslove, mal eöyanev 
abrds zöv Mavrlscuv ul Högısev els 'Pidov. 'Euzinev 6 Mavriorus 
mergidgyis 5 sul Meybnıos Er} row, bs palveraı, al dv uno) gev- 
eovupip 22, zul eiyaälv zov 5 wög Gebkneros yuöum mdvron dm) 
drovg üg elzoner, xal dv umvl geugovagip 20, zal Euanev zargıdegng 
5 Mavriorug zugazoprjscı Ocod zodvov Evan.“ 

Kal obrog 6 uurdäoyog Zyeı enuaalav zwd. Mokovörı 5 ovvrdueng 
abrod &yvoet zul iv marguapzlav oO Zopgoviov al zhv wargıapyiav 
100 Toavvınlov (z00 werd ru Im zarpuagylav tod zgbrov Togsulon) 
al vv Tolme merpiapzlav xod Zuuscv, AR ody Ferov yapik 
Auiv Aomropegslug vıvdg, dklas wrung dv novorgaplaz zepl ıwav 
Murpiagyöv. Obro apOros abrds öpiku ed 14DT-ov Eros ds yadvon 
zig nerpiapylag 100 Indhgov B', WvO &rioı zındg xardioyo, Bow 
dyovres zb Agyov zo0 Mahafod, adoplovo: rd 1459-0v Zrog, zul 
toüro dudrı mapuötgorres ovvogi wevraseh zarpiapyiar zo Tevvadlov 
dab «00 1454-ov Zeus“ ziva OR onuualav Iyu wo 1457-0 drog mal ch 
meveuerdg rod Thvvadlov dudornua, Da nuradeitousv dv älip römp. 
Anibg dvraöde Auußdvonev imd amuelosıw iv zpoVoRopui tod 
Kuraßokdvov wängopogiav wagt rod Todögon, bs dflav nehteng lieg. 
"Erlgu d$ı6hoyog zAngopopia 00 Karaßoltvov elvaı H map) od zargı- 
degov Paganı a’, Drı obros Aro BouAyugos xal mpdregov dnioxomog, 
oögl 8% Zipßos wel Lepoudvagos, Örs zöv Opbvon Üoxuss dv zargı- 
apqındv. Al zgovoloyıza) slöfanz rod Kuraßoldvov zegl röv zargı- 
agyöv Tagıylov a, Indaup B', Mprgopdvous 7 zal Tapıulov y', co 
A06r0v marguappfoavros, ehr zavrehdg dopaludvar" dad rd dimyoi- 
ev zug" abrod zupl röv zergiepybv Hayoniov od Harsrov xal 
00 devrigov @rohfarov elva anumingonarıd cv hön yroorav di- 
Auqbdev slörjecan zegl rar abröv zarguapyäv. 

r- 

"Bregos wurdhoyos dubxdoros eüplaxeren boauros zug’ duol. Obros 
üroreheten d5 ivös gulkov usuovandvov rod 16-00 alövoz, zul ix} 
uw eig agdeng abrod seAldos dveypdipoveu ol dv Kovoruvrıvounöksı 
Busıheusevers Hahmoiöyor, dal BR zig Erdges Geldes ol dd zoo 
Tooip zargidpge. 'H drıpgapi; tod mebrov nerulöyov Eye obrag‘ 
„4ogol (= deri) Basıkslx <öv Hakmolöyov dv Kovorarımouzsicı“. 
0 zov zarguuggDv nardAoyos Aıyeı als zb 1580-dv Eros, Brs zb Beuregov 
dnurgıdggnoev 5 Busregos Tegepias‘ elvau d ogeddv Buoios ud ou 





’4. Hanadömovios-Kagapsös: Harguwezol nardiore: (1455-1630) 397 


wardioyov ob Aobuu Karußoldvov- di” Iriga yelg dv 1B neuovo- 
ulvo duslvp gölip dvlygane zal rüs zergıegyias od Maariora zul 
200 devrigov Geoisjzrov, wart zgözev äuos didpopov zod Kurupo- 
idvov: & ob Öiveral zıs Isog dspakös v& ouuzegdun, Brı 5 Kura- 
Pohdvog zöv duunod nardkopor äxäds äwrörgenpen EE EAkov zung dvri- 
rodgov tod husrdgov pöklov, zuydlovros, ös galveraı, EE dvanınov 
Tndg zgovı10B, wel Deu du 7D olzeip zerulöyp drädg werijäiuke 700- 
voloples zıwäg nal zig wurgungylas Ov da abrod aurgnpzöv Ieyo- 
ulov ß' zoo Mavriore (Mxeriore } Heriocov) zul BeoAjarov zod 
eurdgov, marguapzlas, ds dv 16 dzorıfeudrn bueinp dvruypipp dv 
eöge onusioudvas. Ev ıB Ausrdep GuRD Token mike zeig dveygape 
zodg dmd Gzoktarov B’ ulypıs Zrous 1632-0v zurgicpyas, zul mdAv 
terdgem zeig iv zurprappiav "4davasiov zoo Ulerardgov (1634), 
zöumen db zelg Thor tod Kvglälou zod 2x Beppolas (1635) zei Zen 
rtv rod Neopurov zul Kupläkov oB ylpoveos. Obro paiseru, Sr 
Tb Audcagov guttov (Üxep Zgrserö nor d largds Aovisios Olzovo- 
u6roviog Zreı 1888-p) zegl rü rön zod 16-00 zul rüs agöras rio- 
sagas dexasıngldus zod IT-ov alövos Imipze zrüne Öupdgov dArm- 
Aodındögen wenebgov äybarov mwds Hulv ävepgdpou zgonzod, } 
&ihov zwög Bıßklov, olov vouoxdvovos dnuorızos }) zovßagk. 
Tov dv 15 gilAp zoirp nurdioyov merezopito Evreöde bs Het, 
üveu tuvdg dopdäcens. 
+ Iler)giigzer, &gy(ü), dad airig rüs ovvödon. Xpuorod Zros. 
‚mwiß’ Tooıg. abrbs Zorepkev- ixidavev iv Dimpsvela Trrallas. 
‚avua' Mnrgopdung 5 zgönw Kuflzov ordpkus röres rw Fvasıy Aativan. 
‚awud’ TAnp6gıos, Tod uerdäov dovxds zveuuarızds zd extekjv Maui 
Gedgkes zig MW. 

uud’ Tevadtog 6 Zywädgios 6 Ölduonaäos zgönv Tebpylos werd wiv 
üben» Kovoreveınazdicos oröv B” za6vov govArkv Mepeuden. 
Goregdv Exauev magdenon. 

‚ame Torjdogos zu(euuar)ızog z(er)ıNg“ Ereleienoev wler)gudoyns. 
Todsup 5 Koxäg du zbv Onmädiov zöv zimpkubv irko dv 
Tb poedzı nal edyuldrrov, Üsregov Zxbiev 6 GouAren Meydusens 
za yavla zov. 
Mägxos 5 Bılonagdung, dxaötgeveov dı xAngız: uk oudda. 
Zunsöv Toaxstoivros. Euadmgdurov u Guvodor. 
Jiovnslos. Dulzzozokeos. 0, wAigieo domsopavrısav durdn, 
Guos dorlv zeplrunuvos. zal Fueöngeveov wel dv’ aöron 
Zuahav zäh zw agönm Zuusöv Tonxefosvrog. za) mir 
eöyahav zal abrbv" Brı ls Pupanı Bovizugoxtsnonos" dvEßuoev 
7b zugarkıbv dio yilddus PRopı). 
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Paganı. 6 Bovkyägng. drdevev are gildey dx zo yedous 
1agerklov. 

Mafınos 8 utyas dermatäggng Erehedmsev m(er)pidggns. 
Nigov 6 OsouAouieng Aopuoevrov 5 Govkravos Mrayuabreng. 
tovnatog dmd 7d uovaorjpnv Kooivirfov ixausv yodvoug BI 
zuı Enayev magerioiw. 

Mavasijg d Zugav. ebyuhavrov za) Äpegev maAlın) zdv Nipov x. 
Ibaxelu 5 Agdung. söyaAlvrov 6 oouAravog Zerfuns. 
Heyoyıos Zuyvav ebyaAdırov dı Üpgovrsg, nal Apagev ndA(w) 
bv Toaxelu: nal odv Zrehsdenaev 5 wörog Ibaxelu Äptgev ada(ın) 
zbv Hayöpov: 

OsöAvnrog. 

ayaß' Tögeuiag Indhavev. 0100 sovArav Zovkeluhm zdv xegov. 

‚apus’ Avovnaıog Nixoudlag du zbv Tahdelav) enddavev weroAA(e) 
ndvöla)a(a). dabhev min unen rov. 

pi‘! Inaoup ’Avöglavounöhsos oyaatv rov 6 Mlıza)na 6 Kavıw- 
»ovtnvog 5 Zxuranng. 

‚upks‘ Mmr)gopavng Kısuplaz suyahsvedv 6 abrds Karaxovknvog. 
nal edahdrebv (mpoodren: orov GovArdv Luärfun) 

‚upoß' Täpswuav Auplong YAyeAwvog. 'söyaklırov 6 oouArav Movgarig 
ul Eyurw wdh(w) 6 Minr)gopduns. xal inidenev. nal mia) 
Ay 8 abedg Tdpsuuns pr’, auplos)or(n) 1. 

"agzö' Mawrlorag MirvAwibg wavrgidgglng) dvvdusı oO xgarodvrog 
peugovaplov, #ß': orou GoVAr(dv) Moupdr. 

'apze' Osohlmrog Dihtzorokog dvnßdom zb meoxior morAle) vul 
ebyahev edv Miterioca nal Üopuadrrov orhv 'Pidm peugovaplov: #. 
Siddonudog: romorieneng xal MeAdrtog: dylog. 
M(ns)gopduns:- 

Nedgurog 
Payafı 
Tiuddeag 
To & Ormyetov. KögmAhog. rov supuAev 0 mwügog "Aunolag 
Tonysotog. werrläggng. meh endimos Kügmkkog. usgen 
mv omuegov, x(u)re a(ori)guov srog. ‚ayaß': 
1634 a(ar)olägyng Adavdouog Hurakagos nuige. 

1685 dv um) naprio exudıoev ı Beplas Küglhhog: — 

1636 xal mh m(ar)plägeng Nedpürog 5 Igunifas' Eulen 
muhıw 6 ydgov Kügmadog. 











Kal obrog 5 aurdioyos ögife üg ze6vov zig merpiapylas od 
’Isıdögov zb 1ABT-0v Eros els Od zög merpiapplas Huovvolov zod du 
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Nixounöelas, Iodoap ß', Tegeulov B' mel Miurlore, Bde Een apdöge 
Öripoge röv dv ıB narelöyp zo Ads Karaßordvov, va öuos 
dgdd, olov z& Em zöv margıapyüv Tegeulov B', Mxuriora ul @co- 
Anmrov B'. 'O werk zov Oeölnerov B’ dvapspöpevos iv ıG weralöyp 
Tosrg Tozormgmeis Öuddonukos elveu 6 Öulsovog Neögvros- elta kvupk- 
geraı ög zomormgmeig Mehdrıos 6 Ihnyäs‘ usr& Od rodrov ds zergı- 
dgrns Murgopduns rıs dA ij youpi zod Övöneros zodrov mgodgyeru 
Beßaiog dx unworızod opdäueros- Höckev 6 Tod zaraA6yov auvrdueng 
va podım ro Övoua Merdaios, zal zupaovgels 25 duvnuovnsias Eygayev 
Awaprnulvos zb Mirgopdung. 'O werk zbv Tiusßeo» Kugıllos eivar 
5 molds Aodzagız. ei 


Tieiragrov zeluevov zirro dvraida Agupörerdv rı Zpovndv row 
Zrav 1632—1633, Üxep Eygavev dvövunds zız Avog&6ygapos niromos 
tig Kovoravııyovzöisus dv dvol yilkoıs, zegisgoulvong Ev zn und 
1e0orgdpo Pußhupip 2 ztrocı gölkov: ziplsneru ÖL zul Toiro 
mug’ duol. To dv würd zgovindv ioroger zg&rov ze Zul Tod oovA- 
zdvov Movgär zod dov aolırızd mpdzuere vis Tovgslas (1632— 
1633) sel elra 72 iurinowarızd. ‘H zod Biov zpov20D rimaoıg dv- 
tadde elvaı Üoxoxos" zugerideuer Aoızdv ubvov zb dvdunpdgov huäs 
Iuuimowsrızbv ebrod uegos. ’Exedi Ök 6 ovyrpugeds Eygaye roüro 
du 1633-p, zu) ala rd zug’ duo zugöypupor abrd 1b adriygupdn 
zov, vouto drı 008° airod hi dmepdädaxros Önwolsvanz eva dvunpe 
dia rodg Nusrdgoug dvayvboras. Trgb Aoızdv misrdrera mal ro ner 
ulvov robrou iv @bveakın za} Ti noppoloplar. 

»— —— Tadtw de. eyıwav. 25 mupdr. row üdov dyoin. 1638. 
Kaı abi. els zdv abrdv zepdv. Ayown. 1633. ur(l) oxroßpio. Zuudn- 
ou. @ Beglus. Kögıkos. Besılızös. Yopisähg. vov a(lar)papyızod. 
Hedvon. wis Kövaravejvov. mölsos. mler)guäggis. olmo mis Bomlag. 
10V yerpefügeye. tod Kıoael. Meituirape. nu eorddn. dos. ulav. Bvdo- 
wide. wel wege. röv Aggegaiov. u Seifowwres. arfryyerovioe. 
abröv. eild Bomdoüvres. rov zgdmn. Kögıdov. röv Kolang. Alskav- 
puas. Yyıvaı dazanfn). eis zevfwre. quhddes. zodaın. Yo röv do 
a(er)guägzöv. eurdv. auporkgov. Äyoww. raw do. Kupläov. edv Beplav. 
aı cbv. Ahskuvögues. zbv aglome. a(er)guäggv. kodıäforrag. 0 ig. zus 
5 d2los neu oöras. winae. 5 zgbrv. uaı Ömuseie. rav ungen. zur 
ol Bondoövruug. wurbu. Hrn. 0 Lürkig. 0 Diaubvzos. Miyarduıs. tod 
Bäusrob. Oods Ögouyouudvos. Minuls. 0 Kaßdzos. ueyas glrmp. zuu 
&oı zwi. 01 Tebyavıes. ra Ioodiuere. evrod. zaı 0 ume)eoxoAreng. 
0 Auploıs. mu 0 Kahsmdbr. 0 Tigwößov. zu «or. zoi[äcl). oxov 
Une. Bord. ob evrouvod. gms. Kıpläov. zob Alekevöguas. avrov 
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BR. zidın. zov avadendemonv. wrgomoA(l)rau. ul gguorıavet. bs aguum- 


zov. dia ndroıa nepdiuıe. egui olsv [= eigdosev?] zov möyaraı. zu 
eshyyevbwe. ea vods Diaubvpyoug. ds Togu&dauen. oo moAdv. up- 
yiegulov. zu yoruarızav rau. zu wohodg. fnulav. mpobevödug. ahd. 
wu vov Ewjgvus. Taroßov. vv nudegeusw. avrod. daldoxu. oupyevo- 
vodvras. nau dv Beplav. Kögıkov. mu Bovdodvras. Noragov. IR die 
molov. daulsuon. sovygogudt. zu fuılav. nudırnBaroı. due ygooter. 
yuiov. wegixd. or Mepdinv Exknote. nu wegwnd. orov dirk. 
Duövrgiag. doovrag. niı irov. robvu, vo dv Rıfpıkov. abron röv yigov 
zbv rolaxurdperov. Ndovrds rov tovolav. v& oplfn. mio Meydn. Exhe- 
len. zu va zgdyı dx zu woölunra. var exkıoıdw. wau Tbv aggueguion. 
xöpi. roiodeo. rgbaog. Fuupev. wur zbv ehekiv aördg. 0 Kigiiog o 
Konenmog mu mohhodg. Agzueplg. agıyev. els mv Ddiaoev. xal ygı- 
oruuvoÖg. ahovg de elg Yıhashv. ahovg. sg abrepyov. wu dAovg. inulan. 
mpöfevog. yalyovan. uAd dv Beglav. rov efdgıou. ouod rat. wu rov 
Auanlav. rov &} Auuolav mol). nuddv. päpnexov. Oüvarov KAußen, 
zov dd zodıw. Pbdov. sdanironn. dic Yuhdaıy. röv Ob Beplav. mim. 
sonkat. eg zov Hobvon. abrod. poßoduevog. 0 mapdg. vu rbv yahdcı, 
ot aoı OR apyurglg. BonPl. rov Bapie. apıyov. o Kaplonöhog. 0 Ko- 
auvdov. zu @ Kelvapıag. wur dio. aupıyov rbv Hünmv, rov agod 
Kugtiov avrod.“ 

Aid od obro Yaypaulvov ygovıxod anpeusueros mpoadıopiferu 
5 yadvog wi medeng merguagzlug od drd Boggolas Kupiälov zoü 
Koveagi] xl f zalem murguuggla vod dmd "Ahsfundgelus Kuplakov rod 
Aovndgeos, dv 6 Hudregos ovzygupeds yupaxmalteı opddg mmalnunon 
nal olovel xunoüpyor. 'O xg6vog ri mgbeng wargiupylas Kuglakov 
100 Kovragi} Aro wizgı orwegov dmpooduögiorog, dv zul dudpogoı na 
rdkoyoı mohd veorigas wbroO zod Kupläkov dmoyis meooduhgıfov dm 
wa dvrauanöuene' twlg dd rOv zuraAöyov rodrov Kudov rf) made 
abrod mergingyig nal Öudgusiav od wagdv. El wövos xurdAoyos, 
magd «5 Banduri „&woyig röv zarpiagyöv Kovarerrmoundkag“ 
(Imperium Orientale, +. 2, o. 695), &Beßutov, Brı Kugınaog 6 du Beg- 
golag Aurgudggngs td mplrov huegag ubvas burd. Tiv megl rodrov 
zangopoplav tig „Zuvdbeng“ Beßulosev doytrog hm’ Luod dveugedston 
ovvodum mgükıs, du Ag dreßAOn zig zurguagplag 6 dd Begpolas Kögıd- 
102): win OR mpodemißeßeıot rodro 6 Äusregos dudvvuos, vr) rav dur 
Auegdv oyeddv war Bayv EBdondde onleouuevos dv 78 browwarl 
zo, mgoodıngl£av Eua nal zbu gedvov vg obrns Öhıyozgonlov ngdeng 
100 dudgdzov zodrov merguugzlag. "Ehuße Aoımdv aben yögun, wurd 


y% 





teganlag "Ardäsnre, 7. 4, 0.98. 
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röv Aubregov dvönuuor, Ersı 1633-9, um) dxroßelo“ dv aörß Bl Toicn 
10 wu, &ogiodeveos Kupiiiov zo Kovrapij, dxaviluße zb rpizov 
Tbv marguapyundv Ogdvov Kögiäios 5 Aodzagıs“ rin Ök rodap dukrugev 
aörös zoUro, dıddonsı aupos 5 hudrzpos Ebvunos, yerduenos ody Frrov 
nal obrog Nyb ynuäv zıvav Övouswör zerd od Aovxdgeng, olov drı 
5 eig Didvöges zpdaßus Heusrakksiero di’ dxeivov zd eloodtneru zig 
Meyding ’Exximolus. "Av zore roöro dnodedi dindLs, dvverdv rore 
vü zırsußl, Örı 6 Aodmagız dydvero al vüg drwislas alrıog dpyızglov 
moll0n, 65 Beßauot 5 Äueregos kuörvuos, dit zrıyuod Ev ri) Purdaon. 
Orı üpquegeis 5 Aobuapıs Zeundonss dit mowöv Bupurdrov Euein- 
Ouoröv, bs dnoszerjsavtas wurd rig zerpaggig abrod ovale, 
modg Ö} mal ximgızods zal Autmods Zreußdası vg mohırızjg Fovsiag, 
Ovaral zig ve zuoredan dovfnemel: dad zb vi ausredon vis, In abrds 
obrog 5 Aovnagız Zavıke did rOv low zov zupBv ägpegeis dv ri 
Hahdoon, ävev Inröv drodeitsor, zivaı Beßeios dnokdros döuvarov. 
Mi9' Üha radre =D onuslona tod Änergov dvanıuov eva yerscas 
&ıov dv ah lorogle wis murpepglas od Aoundgens did z& Gros 
% abrd wmuoveuöure mgkzuare. Kal dv ıö Eyyodgp zig zud- 
uplcns od Kupläkov Kovrapi za dv 25 Ayrunlig zgds rods Kofeus 
roduuarı rod’Eploou unegexohltou Melsclov roB Hovropdiov zaglara- 
zuı 6 Kovrapiis &g GmoßeAbn x zerguepgetov eis zo£os 50000 ygostor 
(Avdiexea, +.4, 6.98. E. Legrand, Bibliographie hell&nique; XVII siöcle, 
1.4, 0.434): 422’ 5 Aubregos dvörunos rod ypdovs rodrov alrioug 
dvayvoplkeı zal cos do dvrızulaiovres Kuglälons. Hagıorz bousros 
%v Gupmweig rüs ner od mploßens zig Divöglas oreväs aykaeız rod 
Aovadgews, yvaoräg Aulv nel &layiden" Svondte ÖL wer’ eldıngıveiug 
wu) zods & Elkıvov bmosrnpixäs tod Aovzdpeos, Autos re zal 
ningisods, mgbs DR mel zods Mogsdlrus 1 rınopnddreus dgzuspers, 
Tods orasıdanvres zard cig margueggueig airod Hovalas. 


’4. Haxusöxoviog-Hegunzög. 


U dv Os00aAovien uovh rov Bierelov xal vd werdguu abrig. 


*H nahhlornv Ev ri Üngg abhsı zum Dlow Bao, wergung- 
ui zul orwugormpwa wor) av BAarelov (mp bvone moBrog 
vöv ündyo de wi Alöng dvrl zoD vonreginordgon Eamuifovrog BAu- 
ztav" öga wpdimon I”), H muoudm in ef, Merauoppdan zoo Zo- 
iOog, naruhlyerw als rög novdg rg “Averoiiig Bong wdhore dBAapav 
ov muugdv ul mohlal nal mol dmfge. Idovola Edore sis 
rue wal als wovagodg wOv werd Övonohlag mupureive wihw fon 
brig, Agudet Id röv Ayornvon rdv äveu wovagdv zul Eve lapde 
dvev Buundvov. 

Irpineruuböng dydvero nel vov yuugoypdgav wg wovig fh wur: 
zul HAAu moArd inadov zul mepununkööngen Ib rov Yloydv ro 
wugdg dv rolg wehhlong Ära mgb elkosı wul dvvda dev nurdnenon eis 
räpgem. Mird: vv mupuurdv beutumv dveodi) coD Harguupgslov gnodo- 
ulm weuovondvov Aldınov weigiov eig d zul eloenonlohngev x zegike- 
Arumiva yugöygape, hard 30 weußgdviva nal 50 ygrıe. 

Mdenv Erı 1880 mol Üorluase va Herdon z& dv nova 
narexelueva nal bb oedv Bißgwondueve zugöygupe h Adınmordyn- 
109 dvriorunng vod zbre hyouulvov (nuxapkov) Kuldırisov Iro dxard- 
Bipzos. Mörıg werd r& dm 1802 ul 1808 H mpodynu od vv 
Gilondiov nel dgusenglov Äyovudvov Kakkımisov od Ninoluidov wor 
Enbrgene wi dugußi dedruow zöv yeugoyodpov zul riv odvrakıw zaro- 
Adyov abrdv IE ob wel Zudldenu Er} Tod magdvrog 25 Lorogınt zu) Kid 
Onueuhueru Bow, dmpoodorjrag öAlye nal ügrud, eugov dv rols yeugo- 
vedipoız ku Abyov. 

4) zeıgörgape, 
«') onusrhuare Aeoı Öneds } 0yeddv auyrgova rors Kesulvorg. 

T) ueußodvwor Edappeliov tod druvroo, ügdu. mh. 66. 

1 (reugous ad° gidd. Ba): } röRos &ARo ubv &Aoıs zugkro ds 
mug (?) dv Eoyov? (= Bu gyon) zug’ abrdv dyandru 6 dv (= 8 dv) 
apööga hösres (= eldbtes) ds (— ds) | oreyovan adv Oen rilog: 
pe 8% öökav(?): Önwovgyb rbv BAov (= zw Bam) zdumo zuri- 
dev zov dig relua (=odde rigue) BıßAlov- Umeide zaignv (—yuigon), 
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zul. Baditov ovvrivag: r& did zbv ebreAbv yeıpdv wov yergun- 
utva. | Kal wi} zara geodnrs did ri aörepviev (sie): auzyagijsare 
4 zaden (x. ıf ddtrp) Zvrızövres Avapnöosrres | bs Adcıw cügn 
z01öv dmlumndrov zu) Aurgbanee zupds od alovlou; ylwıro 
due | elondvrus robs elövas:: wlios elängev f zapoüse zul air, 
2a HR zeıgds Hduod Nixoldov: — 
-—-- —- —- axewös zul äuegralds XE Bordeu, juäs. 
H dreheıbOn Ü dlhrog eben Zul Baoıkslas neydiov Basıldos zul 
broxgdrogos Gonalor "Endes EURE -:- | "Ben (= Eu) 82 Tpegodong 
Twöwrövog 8 -- TA |: wriodnm zov zdie vızoidov alozpou 





Sov olatcov. 

To zg0r0v onuelone Eye zistoru Ovvrouoppapiz? onuele dv weh 
wößeigerov zenaw Zxoujauro 6 dvrıygupeds Nıxbäuog. Tod devrigov 
Omeiöueros, dv mE zig yeupidos gap oweozugeudrn, H dp 
ever dvoßdußineos. Ev 6 rolrp onnsiöuer dit rip Todizrubne 8 
zb Zrog Egunvevrdov syz8'— 1281. TA zuymsön zepaiate yodunere 
InAodsı räg tod NixoAdov Adkeız. 

ID) neußgdvwe: A6yoı Tonyoplov zod Gzohöyou alävos ıß' (kvev 
dgıduo0). 

2 (zeig. a’ giRl. 1a): + s@relg) yigas Ivve aov yanpylov | }ärgt 
x00myoD zäv duöv zovnudren. 

(eeög. Aa’ giir. Ba): + wörhvdı wiöhe dglMus zEp pandgov zäg 
duögan" ügudus BE ze mdvr Ixloner. 

3): F öozep Ekroı zulgovo ldelv zölde, nel ol | Paiurredovres 
(beiv Auudva, nal ol orgereuönvor | ldetv rd wlpdos, ze} ol vöon xel- 
uevor ldetv Öpleav | oöro nel ol yedgovess [Ldetv] Bıßklov zros. 

Ta d6o zpbra onueußuere eva aörzgove <B Kunkvp, dad zoo 
Aurıyguplas yeygaundva’ zegl zo rolcon, dilyon veardgov, [Rz 
rsyoauutva wor dv Bzz. Zeitschr. I (1894) sei. 287 au0' & rd zu 
xrov ldsiv Gina dık zov Origov uksımriov. 

II) zdorwov zup6ygapov ’Tooızov el Zevopövros elßvos ıd, 
üg. mal. 48. 

4 (reög. 1,’ giäd. 8b): + dofon fi dodän od Cu Beodäge 
Oöfuyog od ägzovros röv woveormglav Mizeik mpeoßvrigov | vo 
Zuvahwod: dv Es Serra uno) dxgitlo 1, Audge uguui 
dondgas (= 1423). 

5): +” Bros 32a Ivdizruövos 77 uno) wagrlo #87 Auegu zergadı 
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ge zglem: dykvero di megußönrog möhıs rav Gsoaulovinaiov dopvdio- 
109 mupd röv wovAoyudvan dl ri | abdevrlag tod duovgdrzei, vıov 
oovArdvov rod xugirij: ’Eml rüg Baoıkelug rod söoeßsordrov Buoıkaag 
Indvvov 100 muioröyov nel wepleg tod neydäov wonmmov | vis 
Bupargds od BusıAsog rg vgumeoöveog (= 1430). 

IV) xderwov Toißdiov, dp. zur. 20. 

6 (veig ' guad, 1a): + gE dLdov wovdorn ev (ser. zen) 
aoAoAßov dgapı. 

(rody. ud Ad. Ba): cO Zuvreicori] zov zurdv IO” ydgıs |} dypdpn 
1eigl od surehodg dv wovalgoig dutuon rod du 66dov: | wurd wine 
Deßpovapıo (sie) Ti | dv äree 8XPeI” Ivdinruövog n' (= 1445). 

Mupörepa x& onueöuere elvau od dvruypaplas. 

V) ydpewov Hevennoordgion, dp. muh. 15. 

7 (eeög. 10 pi. Tb): 10 repueradoen naadv 90” yagısı | 
’Eygdn yuıgl xod mohdd Auagroiod dv Isponondyorg |'4vDluov roD dr 
66dov, dveds eig dylag Adfgas | wis dv 1D öpsı od "Ado nerudung: 
nal ol zabenv | Avaysigas Auußdvovrag, ebgsodE Wr .......].:. Addo 
du 100 xowod deondrov wal | DO, reAslav üpsow row dubv mänehn- 
ndrov: | val üdeApol nal wars wov [nov] odrn mowfawre wel moutre: | 
val, don nal AveıßoAD mivrag Ünäg dd dv wöprov | uno! Tuv- 
vovaplo ii od SONO drop: (= 1440). 

VI) gdorıvov Mpvatov zod Zerrsußglov (kvsv. dpıduot). 

8 (rag ag’ giid. 8b): } hadonn 5 mag wiv oemedußpuog dv 
10 5%eci Er Ivdweruövog II | una) 'Tovilo wi" mpds TOD dv wovayois 
dvdluov‘ od did 700 Delov | xal dypeAızod opfuaros werovonuadtvrog 
"Adavaalov wovegod“ Audon 5: (= 1480). 

VII) gdgrıov Mnatov od Aexaußglov, dp. mah. 80. 

9 (reüy, 28), 100” B dv piRAp 3b): "Eiuße veAog od On” M magoücı 
dlkrög um) loviklo »| dv 0 8%0’ Tod iE (= 1482). 

VII) neußpdumov Urdumue Todvov too Kpvoosröuov als rw 
üyıov Todımv dv Edeppsiochv, dp. mad. 4. 

10 (iv 70 relsvralp pilip a, dehiz drsopioudp rd ren on 
dvrag wulv dx anbroug mpg Pos (... 
S I vorov Yuzorghgov: ds dmorgibe be rüv mund. 
Mat, > |70 091’ 70 wov, mpdondsng zurepuye, 
lcd wov Ada zov äuen €. > | mal Buygdonse üne, dv 
0 010 1& delo rüg ob rexodang zavumegdyvov üylas Oxov (dv ro 8-)| 
g& vod Adegov dymundro web wit opdvrog zuge mp dylov, de 
dioeug yanaıı oör EL...) | dv uörd Oprkug (or. Dplkas) ndyb 
tag rplKus> Adye, mivre mugıdBv mul mode 0 dmoßkkves Cu... 
> mio Bagpd wov ig dimidog: mörayog yag al Avskdvraneor 
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Aöye i du 000 Ünls C.......) | Bov Zo meızan Gmoßädges deylv 
ri Blßhow zuen mjkes, Aovzäs wovapds Abye C.........) | mel uf 
1 1o620 zimgodels: dv unıl 16 abyoisro ra Öpdınalo Ivdra rig 
«öukeng) | Tvdlarov: Hanıszlooro Köyyo ra mal iveunjoro d- 
viro dv 16 rin: (— 191). 

IK) gägrıve Zrpnod wovowd (kvev ägıdwo). 

11 (reüg. vB’ gi22. 5b): F zdgıs r& Evi zul neydim dv oögevols 
Geo wov — brı algas Ziußev rd | zugdv Bıßälv mug duod 200 Hayi- 
Grov Aeovriov | nal wovezoö zeye" uxövos nel werd moAlod zod nzov" 
Ayooı z& orıyng& v0d Glov dnavrod nerd el tüv dvaygapueriouön 
abrav | nußlg ebplömser dv zö iduogeige Bıßilo zugod Mawouil | 
105 dindag welorogos zod Kpuadgn‘ | zul oözt xußios irpdonsen | zul 
Znonjönsev zup& od Mayoviz Zxetvov za) Exigon | zomeön- wul of 
wäilovres dv wird Eönv ebzsode | nor el Auölgeru mal yüg Ivan 
Tobrou nenorıdaausv |" rb OL Zrog Ömnpzev Eid“ Tndixruönos 8° dv 
uw | Nosußglo, 7’ (= 1551). 

X) dgrıwos Nouondvov dxoioudlas zig aveunarınig durdkeos 
(&vev dgısuon). 

12 (redg. 7’ giiR. 1a): + 5 Häarauövos Kögıados. 

13 (reig. 8° göin. Ta): } rölog rav Belov mel Iop@v nendvan | 
ul Hrovs &ife Tvdizuuöwos B': | öbfe 001 zpuds üyle 6 O8 jucw de 
00 zul zäh 2gB, de cor | } Auonssis novayds (= 1559). 

XI) ydprıvos Blog zo6 nanuplov "Aäpdv zod did ZW aid 
(vev üguduos 

14 (sei. un’ guta. 5b): + Abe 00 5 & usw Böke s0ı 6 dods 
deytv mel eos wis | Bißlov zasıng: did zeupds xduod Anneglov 
Teplag, 5 dı2 | tod Helov zul äyyehızod spineros wer’ bvonasdels | 
Siovsoios Iegoubvegog al zwibs zurjg" Er md zrisos ndanv 
Exrdus qıAoord, ilunsoord (se) zpbro, umods Zsemreußplov a’ | 
Todıwrövos s' Auege rolen: — Eyadpn Zv Koveravrivov öl: — 
1563). 

XI) ydorıweu Sudazel Makluov zoö Hekoxovvnalon (kvev dgıduot). 

15 (pin. zıa’ a): rd zupdv Bıßllov dygdpn dit zeugds Euod cd 
äuugrolo | zul Zuplsrov zEv Ieplov yywv (= Teoppiov) zel olao- 
vöuov ig üyuurdeng dpqemsnxis zoyolavis (sic) dv Ereı &pAF', umol 
arguinla 2 (= 162). 

XIII) zegrıwos Nouoxdven, dg. mal. 35. 

16 (iA. oy' a): + dreisubhn zb mupdv legdv Bußklov, unwi 
dmgıhllo ıy' zoürson zf) äyla nel weydin vergdör Eu Frovs fond |} ü 
BlBlog eben uräua nal mövos "4davaniov olxrgod zeisı (= 1638). 
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XIV) yugztım Movau) alöwog 15’, äg. meh. 26. 
17 (Pina. 1a): + Tegdomos Korn mpdedgos Nixulas (2). 


B) onusiöneru veorege cv Kaydvor. 

XV) neußodvwov Tomımdv 100 dylov ZERBe alövos ıy' (kvev 
ügduon). 

18 (reüg. a$’ qua. Tb): F rurd üyns IndgOmonv eis v)as zeigus | 
Een 1a Do Havunord adorge | rd umodvrouu nal ıd dudaan 
705 Mougdog (= 1680). 

19 (Gbid): } um! aöyodoro #7 Indırövog ı': HBakav cd jigo 
(= unngomoälern) | eig modırelag zudeng als dv yovkdv, nal lg vals 
 zod vorußplov | Zbrußdornoa» ypduere margupzıs zul vg Buoı- 
halug | öprouds va elvar watıung, Ayovv EEo vis Erugglus' | zul dyeı- 
goranjom 5 xüg wed6dos dvravrod, ıdv Yeupovdgiov: — wurd äynf‘ 
’rdiruwog di (= 1687). 

O0 ’Auassiag wnrgonokleng "Avduwog 6’AAskodöng dv rolg Kuramdyoıg 
abrod dos umrgomoAlrag OsoouAonlng Irecı uw 1680-1088 zdv 
Neöpurov, nardmw 8° abrod (werd ydaue imed Öov drow) Eee 1696 
zv Meddbıon: dAAL x) mgoxelusvov anpelone Böden vov huls Khke 
dopaktaregu: 1080-1686 Nedpuros, 1687 Medsdıos. 

XVI) nsußgdvwoı Werl od Außld nal WAnokovdlu oo WAnu- 
Horov Duvov alövog ı€' (dvev dgduod). 

20 (RA. 1998): + obror oL Detor olxoı odx sol Ög runag Adyovanı 
segylov ou munadre ru Dgdvov xo<anodvros) Kovaravumovzöksog 
Ara | od Belov gmuu(vod ds dmenaästro?) werAwdds HhAov IR zoüro | 
dad rov loropndlrro@v... DIR 

To onnalana, salusvov dulonz Kvadev 100 „Ayyslos zgmroordeng 
oögav6den Eudupdn“, ige yodunurd za (rt Arimovee) dmeoßeourn 
vol dvesı eig rdv 1’ alve: ehe cd Önsrapon yaıgoygdpov Loropıxdv 
eg) roD "Anublorov Buvov onueloue, olovel dmöngisıg mgds zd onuelope 
Greg de yeıgoygdpov tig Magsuavig Bußlodnpeng Eidorev 5 zugdı- 
vdrıog Pitra, 1686: „Holm Zepylov nargıdggov Kovorarıwov6ras“, 
Meg! 700 ’Anadiorov dypdpnaav ndumorke wurd rd rehsvrule Im bad 
"Eihfvov Aoylov (M. Tedscv, M. Huganixu, 2. Bovrupä zal’4. Eöwoppo- 
MoVhov 700 Aaupubrov), vd mpoxelusvov db onwelone (brep ei wj tu Eko 
aaa yoov drddansı Auis be Hin mod Ixavov aldvov ol Ayıoı dpiro- 
vixovv weg TOO momrod xel 100 yadvov od Uuov, Imas zegl rar 
abrov Eremudeov giovinowev ol Abyıoı od WW alivos pvovros) 
ml cd yeigbypapbv wor Eioxuv dpopuv eis dargıßrw zepl od Kur- 
ulvov od Duvov zuragogıodmooutmv dv ride ıö Hogodizp, MV we 
ogtn 5 Gebe. 
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XVII) ueußgdnmo Bio: Zuusv tod Merupgusrod (umds Nosu- 
Bolov) alövos ıu' (Eve dpıduoö). 

21 (pirr. 3816): Kovarevelvov Keßdsıie od zul Egnuozoviov }. 

Nebrega Ögeia zul weydie yoduuere. 

XVII) ueußgduwor Bio: tod abrod (uvös Zexsußplov) ulövos 
ww (üvev dgı9uon). 

22 (red. am’ guil. Sa): + Inufeguog 5 dvapvaoıng 10d &ylov 
uerahoudgrugos Anuneglov. 

To onueione elveı z0d 17° elövos. Not xD wir Aeyönevon 
Kasınıd renden. 

23 (ibid): } von oe zögue zal uölız ögevyd a0 | Außod Außoo 
wov TÜg gegds wAneougyd yon. 

Ta iaußela zoo ı7' elövos. 

24 (ibid): $ gu H Ölärog abe gitie duansow einen dio | 
BovAlug Öexudxro” dwpddre duo zul xcvmodr Zur, 

To onusione od ıd' ulövog. Av von riv zporeAsvraiun 
Am dv Hi du vo z yoduneros plperau apds z& ndro yoauun vis 
ögusudis. 

25) Ev zeıg070dp9 Blov Aylov, ob von ühv edglane rov Agudun, 
usiecı du weg. ı’ gull. 5b zul Ga broypagı) odzl neken yarganueın, 
ubvov OL di ygupidı Aynensvenudm eöngiwng föe: T Tamog emıonomog 
Bocdapıov (sic) au | zoAevımıs Ioong. 

Meg! zig Zöges rg Lmoxomig zaieng, bmozeems 15 Hodup zig 
Oesouhovlung al vov Zyodang röv zirkov „olveviig zal Bupdapsorön“, 
dpa z% yerpauudve wor Ev Byz. Z. III oe2. 304. 





B') rodupera. 

Todupare zdumpens vv # worh 11: Zv dal neußgdıng (üvous 0,49 
ul widrovs 0,35) wyrgozolrsv (1) Mekiuv od Gessaloniene 
(rous 1488) mpörov vov ywaazoudvon, Eragon 8° Zul zäprov upego- 
aohırızv (2) Todoup rod Geoonloutens (Erovs 1509), od Zmzakov- 
uSvov YApyugozoikov (epl od Zxudı za yerganudva uoı dv Byz. Z. VII 
(1898) oei. 63 xal 81), wel dvvda zerguegzend röv (3) Tegeuiov (1580), 
(&) Kugizäov (1630), (5) Teavvızlov (1648), (0) Kaklıvicov (1698), 
(7) Tußgına (1103), (8) Toavruniov (174), (9) Tenpoglov (1797), 
(10) Kavoravıiov (1831) zel (11) Tenzoplou (1836), irre dm wo 
Bodıms zAnv zod 11 Exl gdgrov yergauutvov. Tas worvßdives Bodäres 
brav afovsı nal viv rnsege nöne, vo 0 (AXIO), =D 7 (AWB), 
70 8 mal to 9: 10 5 (uud zb 11) äudzuden Heo Iveu Bodllas“ dmbhorso 
al. Bookkaı zgıBv yoruudeov, zöv 3, 4 zal 10. Elvar dt Bo rodupere 
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7b ulv 200 wnrgomoältov Mekluov dopakıoeındv werfueros zig wovig, 
7b OR 100 wgomoAlrov Todsup Beßuorndv dpıspöuaros yevouevov 
N wort, z& OR mergiaggend (mi ev 9, 10 zul 11) dmmugonind zov 
Hruvgommyınsiv Önulov TAG wovig zal röv ueroylov abrig. 

Tov cionulvov yoauudeov intgue 3xdldog vor rd do unrgo- 
nohrınd xal do murgugind ck mahaubrere, rd 3 nal ed 4 ran & 
Aoındv mergiapyndv Onuoowsio duigeon ubv rd mpoodwon, dv zegıkf- 
ver Ob mv ümödeow (mv abrtv oyeddr dv mäoım odoam) row 5, 6,7 
ul 8, Pougurdenv Ob meglinyın av 9, 10 ae 11 veordrov. 

1) 4 rd eig miv yardrırlav wormdgiov eis bvon« zuubpevov tod 
iyio wov nal dv Danaoı megıßorrov vıroAdov: | kvadıv yap zul 
Hagpiie, Sniorev du wis deomorwifg zul mavroxgeropuis wovig av 
Plaralov' | wul zug’ abrig rig novig, drdrrero modonmon als xo 
elenubvov womfögıov mal duerigeu abrd: dom yüg dv ci} | rouuen 
eonorela, mil vov elg rd Ag: mA drd röv tuulov zul yonaluov 
mgoodmav riv omdımv wol wERrov | dub rg dnarusenalaz zul dvo- 
nahas, diewes ovvdßneuv dv ci Evo 6ndelon wor) zöv Bheralov, 
kin zodeov | xal cd elgnudvor wovfögıon, Avev ruulov mgosCmov zul 
Bearıhvenaev als loydenv menyelen, bora nal mavrern | dofuoow fiov: 
td ro null Ayo Oi mul Aumehöves, vu) megußödue von obv eogdn 
5 rumorarog dv wovayots x0p Zißug | Üocıg mpounogev dv 10 elon- 
ulvo veo nuugbv od ÖAlyon, xal ainfous word, magd re tod audnyov- 
ulvov mund | w0p landßov wel dv abe novazdu: wowi yröwm zod 
nednyoyulvov wel zOv ddrApav ndvron, &ud6On wird, zd alpnusvror 
novjögiov *6 tyuordro dv wovayoiz wüp Ziße, va Ms add öpdgn 
eis Bing tung abrod | dvevoyanfrog wel ddaselsrog wi) mugd tıwos 
Aumodıföevog: mid werd wiv wörod dmoßlosın, öpikowev zd | ronürov 
nomföguon ivu # dv ri Ömanon) coD wovaornplov' Iymv yag ovale 6 
Torodrog wovapbs Zißag, elodyem wel ddyan | iustoe ddehporg: owv- 
ioräy" olsodonetv: Bekmeiv mul rd alvm Ümev dsstse vonlumg wi 
nevavındg bs Wios | olsomsgiog Tod wormdglov wald sl olbrag mo, od« 
Bye cv iyoyalvor vis MTV wovaydv Eden duaseioe adehn, | du 
100 eipnulvon vuod zod dylov vıroAdov: dxsl O4 zog dub riv zogen 
iv yakdrırkav zuxst Eundauvon, nel bueramaroigen | *d obvogov 
100 werhlov, xd re &uRa du coD 1önov Eunomtov, x& DR yapdpın done 
0v- eloshevoduene Ö nixeloe nal ri iuvröv | üyehddın, iueraxerodaav 
TE yapdpıe TO neällev: mel ob iv rugodcev Bäddnv Emolovv rl 
of wovayot (= dxolovv zois wovazok), pdolsovreg bg Eru 1b oUvogov 
TB yaplov ümdggeı wel oigl zoo mehhlou 6 OL zmudrurog ak 
= worads) wog Zißas mohkdug irumuldv wrodg nal | oxordßon 
Sing Tg Toadeng röhung, adxetvor obs Meovov abrdr, dAAR uaalor Erl 
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zb yeigov mgootxozeov: Zmıslgioes (sic) odv 5 zuusraros wovapdg 
109 Zdßus eis ev roueuenw zisoveklav rOv Joperöv rig yahdrırkas 
zuL wi, Övuduevos | bmopige ävögeue zpds riv Aubv werguörmen, 
dveıßokov sad Ixereiov werd re tod meßnyouulov zig Caar)] 
Toxgarogizis wovig rüv Blarddav züg laxößer, ixas zugaywöncde 
Aal zdv ıözov nal ÖuegapkKsonev *)b Ovogov od | ipnudvov zehdiov" 
el nal dvaozeiv (= j zul dvgozetv — Oder zel Gxag dvsozisonen) 
ubv edv zuuucreronv dv uoveyols züg Zeße, däuson de zal to mubnyou- 
ulvov Cröv) | Bharai zand züg lemößov elojätonev eis zbv z6zor, 
erd ze zöv tunordrov iueinsusnnev uud Frgop6pwcn ri) | 10” 
Anäs dywrdeng ügoxölzus Oeoouiovixng" zugeyıwonivav obv Exsios 
zöv Isplov zul agovgoveov 705 | zipnulvon zoplov yaldrırkas, zal 
dusgarnadvram Iußv Ev dugißeia, eügonev rd abvogov örı Zupyie | 
zul ivodev zoö zehhlov Uxezev, nadüg mel 8 rumdraros züg Zdßus 
Babevver Au“ elolv BR z& obvoge ror | well, oßras: dv medrons 
ulv als zw Adızov, Zus Tov weögon Bugbv (se) mel eis ziv nilın 
105 Admov wel Eos | ri zopupie tod uelasonendglon, zal eis zbv 
Adanov wis wagdus, nal ävade tod wehhlon els Tüv nogupin eis vels 
El merguug eis zd wavögeiov els riv orgdrav zo Zußadlon, wel eis 
iv Boom, mel els ra role Blvdger Yopi obv el Brdcnuner 
abr& | z& obvoga zö elomulvo dv uovazots zug adße eis zb zertyew 
aörd nal veusodur dvevoykfrus, Zovamdüs zävre zul dvalpuıptros 
moıstv dv auroig Don mal relsloıs deozöres Aplsravra‘ Behrıtv word 
mul Er} eb ugeterov ouwuoräv, nel meähıegyeiv, | bs olzla ebrod“ Öper- 
Abyeav 6b zul zöv ned" inbv Äpziegerevdvran zunısgwrkten jgoxo- 
Auröv GeoouAovluns (ore)gyeiv | oregg&s mel Öurngelv äusrdrgerron, 
uudbg Of mal Äueis rüs agovzägkeus Zockokauen oddR yäg eds zägıw 
zo0ro äybvero, | &A2 oddL wevdv M dxgends vu ärgdfauen, AU ds du- 
zei eügauen, rodro zul Äuels Eroujsauen, nal uhdele yodv Zndsregov 
dx zov | elgmuevov zoglov yahdzırkas iu Kb Tva elaiidr eis 
7% oVvoge ro elllov zogdguu wel onelpn, } asrrew Eile, } ce 
abrav dyeldidu dreist mel neruzereiv zopäpıe Tod wehklon, } 
agdiuu Kidov ze mel viv Äuerkgev dxepbanı mpdkın, M dvurplpe wort 
öuel | nal ügel Zepomidnsev nel doouol Eurinausrınoi ed BE mis 
Pogudein morb nel eloti90ı ls ze @voge od zellen, mal | Bovinon 
mgdsul vu && bw kvoden elgıjzauen, edv roiürov Zyouev dpapıutvor, 
Borıg Av ein, dd ©0 mavroxgdrogos | dit zoüro odv yiyovev nal zb 
Hudregov ovpuehödes yokuna, za) ired6n 1O ruuordro dv vovagol 
ög Zuße, mgds | dopdisıev ze) Beßuinaw" ir} krous FIas- Irdımma- 
og 15° dd wapruglas tüv Eueine eügeddrran zängxän, Iepeds | ävdgdnı- 
ar 
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#0g wel yugropöAak yaharlans Eregos Isgeds vızöhaos: wuzank Iepouij- 
wog: Önuos wepavog‘ | vınöhuog porız' Ajnos zodoxos" mul Erepog 
ovrungls Onogddg:- 

+ wukınog do O0’ Apz- Enlonomos @eogalonlanz vrelgeuuos neh | 
Hagzos mdong Gerrehlas (= 1488). 

Geooulovieng wrgomohterw 5 "Auusslag "Avdıwog Erssı 1484 
1515 rdoseı rdv Nigava, Ömeg mpäyue dopaiudrov dmodelus co 
Eyyoupov cod Masiuov dr od Eroug 1488: eig md Frog saas Olv 
dvrusrorget, elva dAmdL, hm’ Tudweriv daR Hg" 228 Duos dmo- 
dldapı zul rd opdiuu zodro elg row ivdpmnov Boris due zul 
Ioos mil wopds dw Zygupev bmapopıaurog od bmoysypauudon 
Makluov: obro rodhdyorov nel Öbvancı vd igunveioo rd opdiuere: 
dnolovv rl ol wovayol, Imıosgrjoag (dxeravöneov Juol) zul Bugdv 
(== BvBor?). To dv re yarurlang wer N) dur vo yakı- 
Tirang (= yaarlrens) M dvrl 10d yararlarng yeypanlvor. OL 
DR oravgopdgoı vis wmepomdhsog Grooukoving log ala 5 ol- 
vöwog, 5 ounsAhdguos, 8 onsvopuhak, 6 yupropühuk, 6 oaxeAhlov zul 6 
ngorbsdınog 3) xal weg abröv, ymancod Bvcog Üru 08 algmlvor d- 
sinareorınol Oppisuliuı od Dodvov vig Geaaakovieng druuönen 
und TOD abronpdropog ’Indwwov 5’ od Kuvraxoukmwod xal 100 zurpı- 
dogov Tordhpov iv rue 1oO gig oraupodg dal av oxıadlon 
(M. Tiösön, Tlerguupg. Hiv. och. 424). 

2) + Todonp ddp Oso0 Apyunlononog Geosakoving Lmigeos 
nal Hagyos adang Osrreilug: nal rdv rinov bnlgav 100 Tupdoov. 

F Tg Auov wergidenrog mpoxaömuemg ovvodınög‘ mugdvrov dp- 
zugdov nal cöv ruuordrov abrüg nAngındv' nuguoräg 5 ruvuepbrerog 
unrgozohtens Beggolag xal Umigrunog wg @sopdung zul duipsgev‘ 
Brog 7a wofuera Umep Nydgusev mupd cv wovay@v zig Lipäs orig 
100 Baromaudlov, werd ys wal zbv vadv tod wydiov Ahavaslov, 
keiwa ruygevone webre: aprov ul wenmhlov, wayyumlov Cdgpe- 
Orrgiov zb amgomovdıxov zul Frepov yuimddırov: duolas db nal niv 
kooyguprrungv airm Öxep Umdoye mänoiov zo weydiov Adava- 
lov: adv äxase wir megleviov nal olziag Tod Delov vnod rodrov‘ 
Tedre advra brKo)vola airod yn Deifarı nal zponıplocı dpugboero 
dv 7 oeßaouiu zul mavroxparogisi) uovi) tv BAarddov, iva Zoovrer 
ügısgoubve zul dvermohren EE abrig eis del, dal fang zul Davd (sie) 
wöroB,. öls duwerig wmudovor wbrod re zul row abrod yarımeögar“ 
xuddg odv zul 7a Övduure abrön wövog mpdeygenpen zul, duldero dv 
7 (de) mivanı wüg lepüs mpoddotns Tg Geßuonlus wovig zaseng“ 
ubvov OL Tode eödunpirog yiyovev Ira Ipsgw Long adrod Auupdve 
Hal xugzodreı ze dwolne cv duaknpdirran wrnuiron werd D8 cv 
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Advarov abrod Eorasev märru bxd riv deuzoreie nal Kovalav ig 
novig rav Blcrdöov, Toa 6 zer& zupöv cügusdusvos zudnyousos 
tadeng mal ol wovazoi, Aaußdvousw & dulxudev brvolue dssivor, nal 
agdrov udv duddrasen abrol dv ıü gulazi) rods Zustoe HKE)oupov- 
ulvovs riv nad Av hueger (— zudnuiger) woov kompov: z& BR 
ine mäven Eorasav eis Beirlosw zu) dndernew tod wovasmgiou 
abrav, buasrag wel eKe) rbv neydiov Adavalov vudv, 1a d& 
Wvanohnpdlvra eis fadgusıev abrüv re zel röv av dozovulvor n- 
guöv nal üdundrov uovayan" zul undölos 4yKe)aser aörol delzore 
ibeıav dangäouı # dllorgiöse: nal Exofer you ri dvader zrijuure 
uuborovörzore xgözev, du zeiens vis legäs wovis z0v Biarddov 
öuolag Ök nal ol abrod duufdzanızs oupy)evels ui Zykrosen Ads 
mmetv zonoyodv (sic) xAngovonundv ölzuov Ex aKo)rav rar duinpdtv- 
zav zul dpısyoubvov 1 Geb obro dL zudonoloxH)oduvos olxsinıg 
abrod yeldzoıw 5 munegdruros unegomoifens Begpolas zul Iadprunos 
mög Osopdvns' adv voice wel yoduneros Husrigov Emußeßeuorzon 
denderues abrol‘ dev zul H wergiörns Iäv elopzovse vi aljaleu) 
abröv, yedgovaa Zxısupor na) Zmıßeßawor rasen riv Delav äpılgasıyv 
dv (sie) abrds dmonfouro 7ö maveezdarm Geb, äßıdoro odv yuöun zal 
ag0Caı)gdoer, Tva Eger als du daıbvra gpbvon <d loyugbv zul dxu- 
wiCAyvrov, (uel el) zus tw vüv mal av nerapevveordpov Icgonondyov 
Kal uove)gäv Boukndelln) irkzore reife) 12 Gndlve zeruere zu 
agdanı 3 dnofeväKaum) dx vis osßesuias voväg vedeng, zadlz kvader 
Zinabbn, el zE zıs Han) aupyevön wbrod üpdeln Zumpadku # Zuo- 
yiiocı ri lepk uXui) zasın inoregızd roizo } Karzpınd zepl zdv- 
Tav rOv &yısgaulvov zenudrev, ob zıvov (si) apdygaptvrov zul 
tunodtveov el; (dıynveni] dapdisıen, zäv bnolos äge nal # dx mdvran 
abrav: Eorıv üpapısulvos mal dovyyögneos dxd @cod zavronprogos 
uul werd Shvarov Ükvros zul zernpaudvos, zul Eoondvos vis Kgusrod 
Uuninelas nal eig rüv Kororuvöv ovvanuorgopis 1a wa) Öunpigeng‘ 
au) miXg) nerapdyn Paula olao abrod“ Ku Öl mel adıdv rbv Zo- 
zügu zul Kugıov dvrinayotv) zal iedızpehv Ev xe 1O vov alamı wel 
dv 16 wiliovrı: durdoln) Ob dögos zul rg zugodong fuijs zul zpds 
Enwohoeren nel ziv ueAroyusev" ix) zovroıs or Exası Zydvero nal 
7b mapdv owvodınbv eK; dqısgarindv yodune ze) reden ci veßuaule 
zul mavrongerogiui) wort) zöv Bhurddov Zxeßgaßeiin dv Fre Zrorge 
( 1569). 2 





Mivl Tavovaplo Tudrzzuövos ıB' + 
} 5 Meievizov Anufeguos (7) + Amuifrguos Meldung u Evoßev ye- 
roaueve origyav Eygaye 
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46 Kirgovs Aounıerds + S1wos Zoßusravds ck kvodev 
Grepyo vreygaye 

} 5 Kuooavdgelug Kalalvixog (?) } Sovaug Melaxıg ravods yeygu- 
udve oregyo vndyguye 

45 Koumeniag "Anduog + &e)odagog Mahn ramodev 
Gr1970 vmeypuye. 

+ 5’Apduneplov Merdatog 

© Tadoup iygaye wdvon zb dv rircı zul — {08% B Erovem al 
idıöygagoı vzoygupal zod MeAsvixov Anunrglov, Toog ar wg 
töre dv Ocoochoviun mupdvrog, zul cov reoadgov Üikov dpqupdo 
zov du vis Zuvödon ig unrgomöhsng @enoaAovkng. OL ER Amwfegios 
Mahdung, Aoduug Mehdeng nal @s6d@gog MaAdung elvaı ol auyyavsts 
100 Beppolug Ocopdvous Bars au MaAdeng Frovoustro xard rd ypdı- 
ware dv üg. 410. ’Ev nobımı wis (vov Evopiaxig) ienänolag 100 
üylov ’Adevuolov eögov dv al. 1 ul „raßovärdgov Oeogckoviung 
Mehdenv“, nal dv oA. 187 „‚laxovuiv raßovAldguov rils Gesouhouteng 
vldv zo adv raßovAlupiov MaAden“, dupordpoug dx tod Frovg 1720. 

3) + Tegsulag ddp Os00 dgyumioxonog Kovorarıwoundiog Niug 
Poyng zal olsoyuevuds Hargıdeyns: } 

+ Miyısru bvrag row dv dudodmos dor) Sügu God, upd vis 
kvodev dedoulve gılandgunlag: lagaasın rd zul Baoıkela: H udv roig 
Yaloıg banperouutun' ı DR mov dudgdzar Üdgyovse za} dmneRovusun, 
wal br wäg ab wul vg abrig degig Öndregau mgolodoa, rov dvdgb- 
zwov wurexoguodn Blov: Üvre odäv obrug dv el mepuomondusren 
al Paoırsöa xl margidgyug bs mov lagOv xal veßeoulor wovon 
al novasenplov ovvrrpmeus, nal Hi rodrov dievdspia, wa) 1d puido- 
0001 za cobrov nee nal mpovöe, duarendened re zul Blße 
nal dodisvru nal cd dvavsodv eis dmnugov, zul Emißsßuodv zul 
Agardvew zd cu zov agerudv nal dylov abrongurögen GreR yovod- 
PovAke za zovrong Empgußsuddrru rolg Deiois vaoiz zul novuomnelors, 
14 ze Ov mob hm dv waxupte 7f) Akeı dodluov nurgupyov oyıh- 
Aubön yodunara mävee yäg radre els Höfer God owesive dvaveıp- 
Oros: br ad Em) eig pie Bamıkınd ze nal murpapyınd Deia wovasenpie 
iv dv odgawois Örmov wuosuerd zoArrelav, Öuwors wel dokoAoylus 
dradoroıg zb dato yaguigeı: Ddev nerariumerau Ivo d dvdgo- 
zug pls H, re zöv Auugeiv Ups, nal mäv el mı KAAo dyuddv 
al owefgiov: duel role za) H werguörng Nudv, rodro ul wahaı- 
vevds yguodßovAhon Wedsuro, zodro dh mi yedunere aupıllaön 
zurgiaggınd dukyvo 100 dodluov merpiäggov wugod Nelkov, zul rod 
mob hußv marpupzeiaveog zugod Todoup usyadongerbs Sopovueve 
zul esgperodveu mio dv cf megupavet aöhsı Gsoonhovlang veßesuler 
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Pusıhuv re zal zergepyini uoniv rav Blerelov, mal zunoare 
aörtv adon Bisudsgpig, za) wavreist Aovdooig, ze) wörovonig nal abro- 
deomorelg, bs galverıı mpopevüs dv zols roiodros Gertols 7v00- 
Bodähoıs, zal marguapgızols zakaıyevisı yodınası“ vor dt Kejönsen 
ol dv Aosoduevor dv ch asßagule zei wow) zöv Bieraior, zul 
mg006rı Amrugeiv Äusrgov sryıäkddovs yoduueros, eis muvreii, dopd- 
Asa nel dvevopinalev abrev, zul eis dvanuımısubv tv maluıyeröv 
zobrov yonuudrov dv elzouev" db DR riv rose ala j uergi- 
Gens Außv dmodekuum dıneiev bs odee mal pin Oeß, zb zapdv 
begyerndv nal dupogmpmexb aähödes abris yodıne di obzeg 
dxızugoüce za) Zmfeßuoden 2 mgoyeyovdze Exavca muhnıyeri margı- 
apzıza yoduuere, dv äyio zaganzisieru zvesuarı mel dglferu, 
yodun zul röv zudeugedtveon Ieporirav uegozoArav dv dyip aved- 
yarı dyammıbv aörig ddeipav mal ovAlsırovgyäv, zul zöv Progıks- 
Ordrov Emnszov, even mul eöglorodeı iv signal orßaonien 
movie rin Besıhmfv ze nel wergupqueiv tav Blareiov, 00V rols 
usroglois abrig, 7D 108 Auyovdıdn Öniadi) yoramsip uomornple, 
19 105 äylou Nınohdov xö dv ch zöpg Tekarisra" zei xB od dylov 
Teogylov 15 ı) zöpg ro uerdiov Basıktlov werd zul advran 
Töv urmudrov sel aguyudrov abröv zumeöw 16 zul dunrev, ebrd- 
vouov nal abroddsxorev, ddoikorov, zul dueraxkeneov, zul Bios dv- 
ermpdascov zul ävendgimrov dr mavrbs zgosczeu, Bomouudnw wel 
drefayoudvnv, zuge röv dv doxouulvor dv aöri lspouovdgor zul 
Hovayöv, zov ze vüv brav zel Töv uerd tadre Zvooudror dndsgov 
abröv, zmpelod mal viw Zevdeplav del nal eis zb Ömveris Eos ob 
5 HArog Lpog&' undevög mgoodaov oürs Ispoulvov, oüre Autsod rol- 
uioovros öuezore Lumgedies } dvogkigen zudem wie won, Ü rd 
Indivru wöris uerögu dv deyig dovpyröorg, wel dpopous divep“ 
GR dd 6 mark zuugodg umrgoxokieng Ossoulovieng &ykro zb odvoAov 
Kovala duwoykäsu rosroıs mar’ obölvu zo6zon, # dueureiv usiden 
yo nal Ößolod« M als zb Low dinusepuov Eisen abrovs, dAAR ubrg 
70 Öworneip vis Äudw uerguöemeos broxsisdoser dgwoundms wel 
zig Audv uergiömrog udn Ti) dvupopz zul 15 aunuooivp 1od Öuöpe- 
209: dykrooev 82 kduav ol vis Ondelong Yelus novig, 3, te daubrerog 
wurd uugoög zudnyoduevos, ol ze legouövayoı ze) Hovayol, apooxa- 
Astoduı du Rv Bodhowro dpzuepka, els cd Lspovpyeiv Ensise, nal zoıciv 
yeigorovius, Örav rorron derjaeıev‘ M mudıgotv Selous vaods dv Ti 
air megiogf nel vopla” bamsras adrol uno: iykroser riv Kovalar 
zul uugiörmeu to uudıoräv nal dxkdyev dv Av Bosloweo zurk zuıgods 
Zuuröv uadnyoluevov ip dE zum ıoinp ui Eloro mohıßden 
Zustise Äyodpevov" &A2 dv obror wövor ol rüg wovis yuöum mul duAoyf 
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1ig wurd uuugods mpoguglssen hyodusvov dv rodrg 1D wovaomple, 
oDrov zul M wergurng Aov dmoddere zul ordpyeı, zul Exufeßauot, 
Odev als riv mel Todrev advrav dAwow zal dmveri] dopdisav 
dybvero nal 1d zapdv rüg huov uergidenros yadunc, nal Eued6dn rauen 
Th dei wow} rOv Bäurelov: dv dr nön' um) Nosußplo: Tvdı- 
ruvog 7: — (= 1580). 

+ Tepeula dio OV ügqumioonos Kovoruınovaöksos Nlus 
Pong wal olxovuevizds wargıdoyng +} 

‘0 Togeulus Eygaye wövov vb dv reise „Iepswlas — wurgıdgyng“ 
10° 5 oddeule Kain dxokovdet bmoygagpn). 'O Tepsniag xd B" inurgı- 
deysuev Ereoı 1580-1584 ward Tedebv och. 524 wi yudorovra vv 
iudedoudunw dm’ duod moükıw coD murgidggov. OL wmwoveuduevor 
zurgıdoyu Neinog nal Todaup, 5 ubv Nauuoev irecı 1990-1388 (Ted. 
01. 440), 6 8% des 16651565 (Ted. ver. 510): wepl zod deurigov 
5 Idea iv och DIA yodpeı Br Ixeonearo wi Open, züg wjaung 
100 Alyalov nel ch Osooalovlanv „long Em ovvaDgolas mgouperi- 
av dodvan Irhp zig Enehmalag“, 

4) + Kögıalog ÜAtp O600 dgyueniononog Kovorunrıove6kos Niaz 
Phyng nal olsouuenndg zergidggng: — 

+ Odblv obros gu abloydv ve, al Öneov, bs 7d dnondum 
Indop x avrod, wal rd mehaıyern ovmordv yoduee, su) nähkov 
dl rögaoı wargrapynd. Erd) zolvu Bvepanioon cl Auov nergudenee, 
Yoduna ovodırdv ayıAlöde, od mgd Auov xupod Tıuoddov, Imo- 
Yonpaiz wolldv dpyuplov numapehoutvon, ovvıorov why deudsplav 
200 delov zul veßuowlov BaoıAırod, zul marguugyıod wovasnplov zov 
Bäaxdov, zb dvdov Osoouhoviung, amalov wis mölng zov Emrd 
ovAddor, zul zOv wroglov adris, rod vaod od Aayovdıdrov 
ndadi, z0D yuvamslov wovaoıngiov, tod dplov NixoAdov zod dypig 
tig Taharklorng zyigas, rod äylv Teopyiov, zul tod zapk tod 
word wprgomoAlrov Beggolag xugod Osopdvoug too MaAdun dpı- 
2900breog ij Buoıhuej) nal Oravpommpush wadım wor ig werauop- 
P6osog od xuplov, mal soo mul sarigog Ar ’Inoo Kpurod tod 
Baurdag, vuod od dylov ’Adavaslov, bg debmvo rk murpuupzind 
voduara, 00 re xugod Tepswlov, nal rOv wadehjg, A mupd rolg 
tvaonovulvors Av, dwpandrog raüre ÖpPaiuois, zul Tod zurd rinov 
dnetse Fagyınög magaysyondrog, ruuordov mel Aoyuordtov Gepegev- 
dapiov ig ud! Auäg od Xgusrod weyding duximaiug züg T’smgylov 
10oD wurd mvedne vlod dyamycod vis Außv usrgiöenog, zul Lxunugodv 
18 zulaupevn, yodunara zig abrng uovig od mergudgyou xugod NelAov, 
za) 700 xu900 Iodoap, rovrov zdgıv mgoodgaudran röv Zvanzonudvan 
TR Endsion zasın oeßaouig murpuuggun zul BusıAn) nor) rov Bie- 
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tdov ıh Auv uergiörmeı, nal abrmsaudvov adv zoll] Ti mugexijoeı, 
Empeßuodrver zul zugodiwan tavre wel di Äuerdgov zarpugyınod 
Toduuaros, yedponzv did zod zug6vros yuöun Ouvodıi, rau zageru- 
Yvrav Iegardrov Agyızplov, mul üxegelner, vöv dv ärip zvedner 
dyazııöv abrig ddelpüv zul auLlsırouppöw, viv alımaw abrdv wi 
zugiöövres: Tva züv zulaperöv aoröv ygauudıon, zöv ing vis 
dieudeplag ig wovis raiıng dodkvrer, mal züv ueroylar abrig, 
Aybvrav zb zgos, nal Pßavov, zal Ausuirgexrov els zdv Eis Amavıe 
zodvor, hi ulv ÖmAodeise oraugommyucch zal Bash vor) zoo Bie- 
rdos, zul z& weröyw abrig, tod Aayovdıdrov, rod äylov Nixo- 
Adov nel zod äylov "4davaslov tod MaAdın, adv zacı wis 
Agdyuaow ebröv, nal -erijuenı zurmeois ve, mal dmmfeois, za) Aoızolz 
üyızgöuasi zul Lepeis oxedenıw, bo abrivone, &isißsge, abrodfozore, 
dostore, duuramdrmen, nal Drag dvermglasre, nal duerakjeneu upk 
zavıds mpoodzov Ispaulvov, zel Autsod, ol dL Zvasauevor dv air 
lepoudvor, ze za lduäre ol re vün, zal ol ner’ adrovs, door, zal 
ußegvası did maveds, abe 12, zul 1& ueröge adrig, mal ru ägıs- 
eönara üygıs ob 6 Häıos EgopF, zig ovordasms, nal nuAhıspyelas, al 
htauovig aröv pgoveifovess" umuovedores 8 Zr Tod Äuscdpov za- 
quapqınod Öuöueros, zel TOD zur nuıgods olsovuenızod wargudpzov, 
Zu adan dninaworsh, dxolovdig zuggnals, bs eiroreı Toiz zarpuap- 
ixolg, sel Graugozmyıazols wovaornplos underds rolunsorros lepo- 
nivon, i) Auixod, xu8’ olovdifeva rodzov, Zvoykfen: rt Busihuh reden, 
mal Oravgoznyınai] wor, M rols uerogloıs abrig, mal dmokeröcn rl 
Tov dpugoudrov abrig, E26 zu dvepyiom, Zul Sruig, zul BAdin 
aörov, dv dgyie, nel dgopısu) didrp 1& dxd God muvrongdrogog" 
GA” oBdL zod zurd zupods unegozohlrov Osoochovixns, Eyovros üben 
b obvolon, } Hovalar, dmerelv rl mag’ abröv ulzgı mal Ößokod, } 
eis co Idhov Öinaoripuov Einew zods merdgus zig wenig resrng, 7) 
ügret, nal äyogiten abrods, dv Bägeı äpylas dovyyvöoron, mel Ein 
walten maudelg" ümoxsiodnser BL u6vov ıö Aueripp Öunuorngip, nal 
üdesav dgkrusev Caygoonakstv, dv iu 2llosı zöv ägzueplon, als 1b 
Burshetv bre ggela zös ruzouses ebrois yeıporovias, digu rig tod Legod 
odgbvov Ayuudıögiesus" nel abrol nuß” wbrods Zuleykrasev rov 
ard mugoös hyoduevon, wel dxoxudıordrosev ädelg zerguupgu” 5 
YiQ ravareia zolufoor dergifuodeu nel dvergkie za yeuperra zul 
durvgodtre, Imbdinos Er zdan ügt, mul rd didrp dpogiouß 
19 dub Gsod mwvrongdrogos. "Odev Exyeygarruu mel rd zapdv zig 
Aubv wergibenros, zargapyudv ovvobzdv, Emßeßewripov Ypdu- 
na, mul Ensd6On zi duinpdeion Basılızj wel Oraugommyuai wof; 
TR wrauoppössns röv Blardor, es uvm mul dumweni mv 
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Aogpdasıen, dv Era, a ge AR wol ovänig ıer Todureiöwos uf + 
= 1630). 

+ Kugınlog Zip Geo0 dpyurlononog Kovoruewounöios Niaz 
Poung nal olovusvucdg margıdogng: — 

0 KupuäRog Zygepe ucvon zb dv röicı „Kugıakog — zargıdoyng“ 
up' 8 bmoysygauudroı ever dvvda Apyuagetz vig Zuvddon. Kupldog 
5 Aovuugız Erovuuorusvos Inergidgyevoe cd d' drsnı 1030-1034 wurd 
Tedeiov 001. 550, bmoonusiornevov: „Lunglois ve. 40 ward Aeudußguov 
1633 wegl <od dv OcoouAovi Toaodg wovaoınplov‘, zul rd 5’ Zen. 
1697—1088 ward Tedsdv eh. 504 yuwdonovre mpäfw cod Kugläkov 
eg! zig wovi röv Biardov üygowoAdyneon: Önkov di} viv. br di 
mgäkıs eben dvancda als vi 0’ cod Kupläkov merpiapreiav" wel dh 
zig map x9 Langlois mpdseng öge nurordom dv dg. 12. 0 Tiuödrog, 
ob wmwovesseu yodue, Aruoev Fre 10121621 zurd Tedeim 
‚oe. 549. 

5) } Ioavuiog ip Os00 — wurgıdpyns (uivog broysypuyudvog). 

} Miyusco bvrag rOv dv dudgdmag — wul mäv el cu LAAo dyadov 
al sorfgrov (= üg. 3), zal mdvrog palacı H wergudemg Nuov werd 
ev Dalav wol wgorlornv Bonds, Bondstv fi Övvduog Iysı, mdocg 
du tod Oto0 ixeimaluug, nal volg drarrugod Heloıs wovasrmplog, ody 
Anıoru Ob rad Legalg wovelg, ruis Baoılıxug ve, nal jusrdpaus nurgug- 
wnuig druupommyuanalg, dv wie dor ul H Budo zig Osooaloviens, 
zinalov av Erd novlddor, nulovutın rodırı Baoıkn te, wol 
margapyumf, oraugommyuom re Dela al Lsp& weni, ı dm’ dvdwre 
unoudm wg werauogp6seng od xuplov nal Os00 zul Owrigog Audv 
’Iood Kgisrod tod Baurdog: roluv xal dal zig Nusrdpus zurpug- 
1elug dpdım — z00 wexupkeov wurguipzov #000 Kuplakov yoduue 
iM. 

Elea wnuovsdece cd yodına od Tiuodkov nal wer’ abrd „Evogle 
700 Mx«iglov“ zul werögia „ed umooedvıov zb Ömodev od wove- 
mel“, „6 wads zod Aupodıdrov, 100 kylov NinoAdov rod dp- 
Pavod“, „6 Ma werd vg mevraunkdag, 6 üying Nindkaog rüg 
Hovixoßng 5 dypds rs xöpag Tururioıng, 6 möpyog zo Me- 
Toyiov“ zul „b mug zod work unrgomoAlrov Beppolag @zopdvovg 
700 MeAdxn olselus yorwasıy &yoguodels eßkanos vuds rod dv 
dyloıg marpdg hubv Adavaslov mel dpisgmdels ıfi — wovi| tod 
Baardog —, # delsı <& mupd zols mergdan Tod wovaormplo. — 
Yoduuera Neikov, Todsap, Tepeulov, Tıwodtov nal tod yd- 
govrog ugod Hugdentov“ (Ted. ach. 569, 1639-1644: dv 004. 570 
5 Tode duapdgeı vv mgäfw 10D Hagdeviov dypovoldpneon). 'Ev 
1D yoduparı 00 Toavvızlov wnuoveveru mapenudrusvog dv x) Zuv- 
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689 zul 5 zerpidggns Tegosokunev zupds Helsıos, „ororapig d2 
zdgew nal edRoylas“ Ögitera zolz zergds zig novis Oras mgoop&gon- 
Tu mug abröv „ed zargiapynd Dgbvp zeheine role were rov 
Aulsreön“. „Ev Erı Gornpio ayun”, Jexsußplp, Tvdızrövog d :—“ 
(= 1648). 0 Tedelv 0e4. 575 yundanı miv apäkın od Toamızlov 
(eb «€ äresı 1646—1648) äypovolöynrov. 

6) + Karklnos — wargıdoyng (bxoyergauuiros 120” Eurd Dwvo- 
drin). 

7 Kal zo0ro drmov Endvaruss rl Aubv werguöene, wel wir ob 
Aerov nal Apeıläg Kkıov, Zxurugodv Önkovdrı, nal Zxußsßeuov, zu row 
agb Ausv dordrfuer zerpiapzöv yodunere, Bgaßsurind re, zal 80’ 
Eaia dıdpoge, od &gd00 Apazräuene Abyov, zard zupods dupdgovs 
3’ eölöyoıs alrlaıs Iopnphönsen, zul Exıngardvuv tedra‘ bs Eveorı 
veordgoıs rois yeduuasn Tv’ imas wi) zig di dvruygdpov dvaved- 
se0g drorugövra, Anöng wapsuxdon Budols, mal zedvov yirmeam mag- 
avikoue, nuddxep zolld zöv dx z01408 rod Zp6vov yeyernuevon, Hön 
weuupuaoı, zul els zb unölv elvau oyedöv zepıdornser. ’Exeidi} zorpag- 
odv dvegaviodn zal hulv — yoduna — Kupläiov x. 7. A. 

Eixe werd Kögilkov (4) urwovederes zo ypduna tod Tod 
al wer’ rd „uovaonipiov zOv Bheriov, 5 vads tod Aayovdıd- 
Tov zb yunauxelov wovaarıjgion, 5 veds ToD &yiov Nixohdov dyyös 
ig zögas Takarisens, zod dylov Teopylov, rod äylov Adava- 
olov — @topdvous roö Maidzn, ds delavvs: grol z& yodunare 
Tegeulov nal züv zu0° Eis, 2 zuge rols — zergdor omföune In, 
Eugandros zudru — zoo — Guupepevduglou — xüg Temppiov““ „ayan"" 
url Meip, Tuderöwos <' 1698). © Isdehv oe. 613 zu 
vonsı civ mgäkıw zod Kaklınlaov (rd 7 1694-1702) äypovordynrov. 

7) + Taßgına — zergıdoyns (broyeypauudvos us’ 25 Zuvodızar). 

+ Tav elod6rev dizvepyelodeı zuhös, mal rodro zgds rols &doıg 
mdggsu vi nad" Auzs zod Kgusrod nerdin deeimalz Beßeodv Inka, 
zul Exngerbvew, dk zerpiapyuöv mul omodndv yorundıon, ze 
podsuvea ix’ eöldyors erlag yeviodeı, zal Öteregdivrr vouluog, 
Imb z0v zgonpnoeulvov doıdiuov zerpiapydv, ze) ypduncsı murgıng- 
qwnols weraspehodtveu' obros el yüg d rpdmog za did zohmuugiag 
Auaugodtwe mıvduvedorre, wel zig uurung demeehv Blog, üore, ei 
ul zore yeybvasıy Augıßdälesden, els dvavlosıy nal zehmkolev dr- 
audysw zäpunen, ds di Ex) ovordssı, nal drauovf Ev uldg zenguy- 
ulvov ixwevöneen, dvd Brov nal od drakeizeı Ömverös dvegyodusvon 
Todro, zugk röv Bußtvev Auybvran nard nupods, tods Aveuperızodg 
olanus rig dunkmelas: Exeudt zoyupodv dvapavisdnser — yedunere — 
Kaklıvlaov (= 6) — Toavıziov (=5) — Kogliiov (= 4) x. 1. h. 
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Era wwnuovevovre: „wovuorjgiov zöv BAardov, 5 vabs zoo 
Auyovdıdrov zb yunueiov wovaonjpiov, 6 webs od dylo Nıuo- 
Adov züg Havinoßng dyyds wüs gögag Tahuriarng, 6 Ayuog 
Teögyıos, 6 od Bepgoiag Gsopdvovg Tod Maidzı vadg tod 
iylov Adavasiov“ zul cd yepla suhunasyıc (dp. 5)° „app: unul 
’Tewvoveplg Tudızruvog ud (= 1108). 0 Tedeiw och. 616 yındazeı 
iv mpäkın rod Tußgujl (1702-1707) dygovorsyneon. 

8) + Towvubuog — murgıdgung (broyeygaundvog ned" dvvla Zuv- 
od). 

Fo eig uelkova toydv Frißeßuododeı rd zov mod Äudv dodi- 
kov ergiagy@v yeduneru, Öse od 9000 Eyovra Adyov, odöhr drsı- 
ads dor‘ wg ve ya dudgmmlumg weriung Öhodmgäg site wioAladov 
Amagyosong, rg ze Koi Pouzelus hun, zb lv yoagM mapudidoode 
1% mpereöueve dvapsalov neudlornes, zb 0 ab ra ygupkrra dmaupod- 
au, nal dvavsododer, mevrog xal rodro yoramov" al wi} yap cd 
Auto mpureöuene dygdpoveo, ıf} Afün dv mapsöidoveo: st db mir wat 
ur dmußeßauodvro, 00x dv weltove civ duanoriv wul ovnnjonaw ddu- 
Bevov. "Exel rolvuv zal dv 78 — Lepd aödını palvoru zureorgandvon 
— Kvpiakov yoduwe #7. h 

Kal ivraöd« wmwovederu alra ward Kugıklov zo yodune Tod 
Tiuoddod neh wer’ word „uovaoefgov od Bäarlog, werdgov tod 
Aayovdıdrov, z0d dylov NinoAdov mal od dylov Adavaolov 
100 MaAdunl. „Ev äre Gomplp aiyPuste, ul Devpovapip Iv-. 
doemnog w: —* (= 1747), Tov oevvisov 6 Tedelv 002. 684 ri- 
Inoı murguupyedsuse 16L—1TOB, Aywoet Ob mpäkw adrod augl ri 
wong: dA? 6 Tedelv ach. 639 öple adAı murpudggn ITA—1T48 
bw Meisıov od Ayvost mgäkıw wegl ig wong co im’ duod dudedo- 
udvov yoduna pipe: zb bvona rod Toavvıziov nel ıd Erg 1147 Aoızdv 
nur" ddp ögtordu olvu do zo € Hutolov xel rod Toavvınlov 
nurgiogyetav: Tess 1TIL-1T46, Toavubsog 1747, Halo 1A— 
1748, Toavvisıog 11611708. 

9) } Ipnyögug — zwrgidpymg (bmoyeypaukvog uerd Öleu Zuvo- 
don). 

Abyog wangds ylvsaı eg. vis duerusruslag mel Üswig dxa- 
heing ou wovuormglov zul zegl Pooveldos dravopdissos nal raw 
Eilov zudslov nal eldınag Tod wovunenglov „ig erunoppdssos vod 
Gorigos dmneninubvov zöv Bahreuiov werk zöv usroglov — Auyo- 
dıdrov, Aylov NixoAdov züg Havızößng, dylov Tsopyiov mal 
wö Beggolag wog @sopdvoug tod MuAdxı — üylov ’Ade- 
vaslov“. 

Einu wrnuovederes dvbvouov yodunı mergugyudv Erovs anae 
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zu0” 6: „agds nurdzauow ovußeßmwär twör zapızöv werabd rOv 
novaormgunöv murigov el cod zöre unrgozohlren Ocoonlovimg det- 
unjorov Iyvariov dxurovros dmimuorı sloodjwere dad wg 
durinolus oo äylov Adevasiov wel röv Aoızöv weroyelov did zb dr- 
ulmadtsode dv aörois rods ixepyörus Xousruvods dreplvin nurd 
now ouuganlav Augordgov röw uspöw, Dxas ol murdpss dudäsı zur” 
Eros Ayo Yılomınlaz yoda Euerov 75 zure nugodg megomohim 
Geooahovisng“" nurizm Erızugoöveu: ze) üxb rod Ipmyoglov ri Ölen 
100 uovaoınglov röv Bicreıelav (zerk dudpdonv od Bhursuiov) 
zul öpikeru Omas dv ulv 15 woruserpip umworeieu rd wo mu 
zpıdggov Dvoue dv BB robs werozlos zb tod unrgoroilrov Geosuhovi- 
ung, Ömos rd wowaorigov „äyn zul zb zpovönov zark werpupgunn 
gilorınlav, Bore cbv nur naıgods dv ebrd Äyorıevov gogelv dx de- 
alnolus wavddev mgozeigıköusvon zal warepirkev (= Bexenglev), zutror 
ovımdelas wi) odong too pigew wavödev zöv tüv Biarealov iyod- 
usvov iR rd dumsgulgeoden abrd Evdon vg Geoonkovleng, ALL werd 
wapdainaı 00 Hin umrgozohltov Geoouloviuns wog T’epusiuov“, 
Önas relävreı zehn r& Emardv yodawı xD wnrgozollen mel ARde Euerbv 
m '@ ıi) Meydin Exuhnolg zul Bros „A opgapls vis wovig dur 
@e95 es zuinere rdosapa“. TO Evörvnov ypdune zo6.Zrovs age‘ 
alvau ob Neoptrov rd € murguagyeisuveos 1189-1794 wurd Tedehv 
ynonoren ch. GTL rim gäfır vob margudggov: du 18 yodunarı 8 
105 Neopbrov dvarplgere &s z6re (= 1191) unegomoitns Ocoou- 
Aovlung 5 Iyvdrog' wurd reüre dogdordov rd dv rors Karaäbyog tod 
"Auuasias "Avdinov weluevov: „ISIS Tepdmmos“ 5 Tepdamos 
uemuoveieres unegozohlng iv Ocoouäovians dv tö yeduuarı rod Ten- 
yoplou ob zb rllos Zei: „ev Ereı snrmplp ziAworh Erranosward dv- 
vernuoor 2Bd6up wurd wiwe Nodußpıov, Ex) veuiseos agbrne“. Tod 
Tonyogiov (rd «' 1797-1798) 6 Tedew ori. 615 yundazeı wtv zgäkı. 

10) + Kovordrrios — zurgudgrns (bmoyergauuivos ne” Evdene 
Zuvodınin). 

Minpoveeras zd yoduue od Tonyogiov (— 9) zul wer’ abed Hi 
ov} zav Bäuralov nal za nerögw abrig ra dv 29 yodmanı 9° M 
guiöruos das xüv Exarbv yposlav aöfdveru eis win zOv dualen. 

11) + Temyögs — margıdorns (üxoyergauulvos ue0 Evdene 
Zuvodinön). 

"Anuyogsovru al iv ri wovi vis Meruuoppäsens (drkös, Evev 
100 Bieralov Övöneros) payomalaı nal Buavuzregedses olsoyeveudn. 

12) Toduperos zegl rs wovig Kuglähov Erovs ug" ävrizpugov 
Spelko als rin sudeev Tod zuvayıordrov zergudegon, zgBnv Kov- 
Oruvewouzöheng Tmexely zoö I” od Ev 26 "Ale Oper Öarglßovros: 
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4 dpnh eu: „Kögıklog — mergidgung. Tü zer Deiov oxomdv yınd- 
eva mövte wohl Aley elol nal mgds Gedv eingdoderu, nal wären 
Bre rlg ara Dre der uul mov der Övemomonvplocs uglaw dv zulors 
moioVnevog mel z& wald zolg nalklsroıg dvarıddusnog, gavepdv zdvrus 
al wgöndov, bs wurogdouulren Zoyov uaxuplov nel deisrov, bg 
Ansıreiovrov müs nwög. ’Exeidi zolvov („sol ol Evaosodnevor 1p 
seßaouip wovaompip zul Nuerdpp oraupormyip zod Bieriug, 1 
dvdov Osoochovieng, d zuloyulvp Toxovon, olzeiz Bovi abrav 
al yudun Örtrakuv xl apoomAderro““ al Adkeıs abreu el doße- 
outvar‘)  wergideng hudv ÖpDo« zb voßdawıor wovasejpiov zul iud- 
‚ragov marpiapyindv nal oraupomiyuov tod BAurdog rd Erdov Ocooc- 
Aovieng, ro nulovnevov od Touodon, nur’ öAlyov Ounguväuevov zul 
evrkoguevov zals ovußawovous air nuıpınalz dvonumlug, bnerake 
ul mgoonAbouro rd wovanefpıo wird nord wal Ov mguyudron al 
zenudrov abrod zu) dpıspoudrov ri, oeßeoule zul Basıkır), wor) rv 
Ipioon, ıf dv ı9 dyoniup "Opa lea wmoverovea „ee dgya- 
onfgww zov BAarddav zul rd nerdguov aordv ed als rov Kdurov 
merk zul eig duninalag rod dylov Mavaolov zul vov dpyasınolav 
abrijg nal advrav zöv lapßv oxevöv 100 vuod nal od zaualov di 
05 im 5 Xpuordg dal Ye Tolg Audgdmng ovvavaorgapels, werd Od 
Td rilog „Ev deu oormpio ayly, uno) Nosußelp vaulocos devripas“ 
Ovvmoyeygauudroı c& margıdegn ev DE UAAoı dv ols nal 6 'Tnpooo- 
Aduov Oopdung. Eixdo Brı zb yoduua zodro alvaı rd adrd zo zugd 
79 Langlois (IR dv ög. 4), al nal mapd tovep xeteau 6 Aadußgiog wiv. 

18) ’Ev rf} xoD waxaptrov Miyalı. Karel Todvvov "Aoruygapig 
Oxoouloviomg och. 91 zeivru Ysypamulve za Eis: „arwrgiupgndv vu 
Ouypliov sbgioxdusvov dv T wor) Or Bierlov, ralgde Alk: % 
nor) rov Baardov num dv x owvonig Aonudeav zb yaduye 
ToDro galverar dxoAstvor. 

14 zul 15) "4a6hoveo &x vg novig nal dAAe Bo ypduuere, cd ro 
Hugdeviov xl zb zoo Neoprov megl dv Ögu rä yeyoanudva dv dp. d 
al 9. TO mpirov ba’ duod yumord dydvoveo z& dv üg. 1,2, 3, 8 nal 10. 

TY) exıyodunure. 
1) H wor) pp werd cr Evo yoduneru 12 Es Övönare: 
«) vov Biaralov 1488, 1080, 1797 
B') xav Biarddov 1488, 1569, 1683 
Y') rov Biardov 1630, 1698, 1703 
9°) Xqusrod 105 Bäurdog 1630, 1648 
€) zod Baurdag 1633, 1648, 1747 
5) ı0v Bieraualov, Biureaior, Bukreulov (sic) 1797 
E) zod Toaodon 1633. 
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TO 7° bvone eügov za) dv 1 abbım zig duxinelas Tod Aylov Adave- 
aiov (ige ävo äg. 2) ei. 377, zb Öb € dv rd eirß mödın ach. 22, 
103, 322 (res 1720), ci. 422 (1735), oA 437 (1741) mal oc. 541 
(1754). “H du yuöum eva Brı h mov, zEvrog obgl uerd Tadırım 5’ 
tv Kavranoubrudv (ögvdeise (öpe dp. 3 rd uruoveseru Basılızov 
novoößovAdor zel amAlıödes yodune tod murgılgyov Neilov 1380 
—1388), deriodn ümd BAur& rıwos (f ind ddelpöv rd dvone vodro 
pegdvzon) & ob mal ol dv cf worf Önondadnsev Bäcratoı zul a0. 
v6regov Bäurddes, dubrı obroı ol rizo elva ol Agzaibrepor Eu 8f 
zig veordgas ygupis Bharlav (dvrl zo Biaralos) daidoon wur 
ävadgouiv, vote, el Evnod dgiduod zrösıs yanız) Blerdas: 
„Xgı0r0d zoö Bierdos“ za) u6vor „rod Bierlog“ ol vehrero: möxoı 
Bacraıalov zul Bharsaiov elvaı, Öle dr, zgäue röv dVo Ypapüv 
Bäcratov ze} Blardov. 0 K. Zides iv ch „Meoauom. Bißluodneyf“ 
A’ 0:4. Mid dbldenev Tegexos zod Meydiov Aoyoddrov eis Exxkmoles 
„Äuuirgov Koovizdv“ ob zagaridnm vods Eis orizovs: 

Töre tıvls röv wovazav Alyo züv 6axevörrev 

dx rov Baavrlov zig uovig dveds abrng olmoövres 

zurtyguvev, Mijioser Kxavra 15 Eovirdup“ 

rodgovsı dL wa} Adyovsı „.& migıs Eovkkve, 

El coı 00 Zorı Boukmebv üpker Gesouloning, so 

Aaßetv zel zuben wel hut uud mävres obs dv zölı, 

tods Üöpogdous Zurosor Gohfuas tod Koprudrov, 

tm mızfoulvar dR zdvrav zul dxopig 

dubvran rsisodrserau Üneg models yerlodeı. 

’Ogos Koprueng Zorı BR nelmevon bmbg mai > so 

2 0b fi aölsı äguorov Üdng HE elapdaı“. 

Zovirdvos obv dumzobs zobro bmegnadels ze 

Zmquiget bs dv teirß 16 zedyuanı al opp, 

ös riw 8ddw ol novazol ddldefer zpds rodrov, 

nal zabınw Lysıpboero bs zalıdv argovdlan, so 

ds Öprallyav yakzov Evev unrpds ueiıwdvrev, 

Aroı Eydans nudepäs ui oben dv vos Ivdon. 

Tire touodonv pulaza nadlarıaı guldrrev 

Toös &v wovi uondkovrus mpodäcevras ziw z6hn 

(Toaovang dk ziv aruegov abe’ H mov) zalstraı), 386 

Tva undels dx 106 orgerod rods wovagods rapdän‘ 

Gdev nal Areiss el Egg: zod vov &x Toigzav 

zb Koyov unuovedovess (sie) röv wovazav zov dla. 

Merd z& mepl cd Övönerog Biaralov eignuöre wor oddsule 

Augußohla Grı zb zug& 15 Iegenı Blavrlov Dvope (de zo0 ıf alüvos 





422 1. Abteilung 


degoudvon) ödv elvı x yurforov. "AA odöR 5 Adyog ro Tepaxos Dre 
# nor) Övoudedn Towovans de Tod „rouovon piexog“ palveru 
Gimdng Öv Hi gpılum Br dv ıB dulong Kvoßer rg wovig zeunlup 
Foovelo zig dugonksog (Tevrl Kovkt, „Entexvpyip“, Exra 
novAddeg &g. 4) Iginrovro moAid dgyaiu mpdyuare Wort wor viv 
üpoguiw An werd rd Em 1888 wul 1889 morAdug vi dviide el 
mv Axpbmolı (Kıovroods ZeAavix, „ungdv Oeooalovin‘) zaı 
va elolide als cd pgoigiov werd rOv plAov wow 4. Oppavidov zul 
Xaodv dptven d1duordhov: kvaden zig mölng Tod devrigov uecavAlov 
alyov zbre wagernprfon Zvpsodoumudn usylänv wAdau pegovaav im- 
roußıov imiygaune Powulxöv yobvav (dxdedouivor od mdrv dupıßäs 
rd cod Duchemme dv x$ zoAvrlup Pıßalp Mömoire sur une mission 
au mont Athos’ al. 23, dg. 18) wel Ümspdev rg wAuxds tadıng 
beigav glgovsev mehaıdv Tovgrixdv drkygaue dep Erovg 1893 um 
ovalp üvelygayd wor (dh dvaßkvrı eis cd ggoupıov ursopnue- 
zuoudvov Mon als algeriv) Abyıog Odopands, 6 Beiurly dptveng: 


Bi) 
rohe or wlan ll 
malt y rad gran gl us zuyaly MR (ya Anl] ma Ka, zu 
Oel ur... Runye)l eilt, Y Aust wahr al oa ylalı all ale)... 


rar any al DOT ya zul, pam 5 glei gas Ar ce 
le BI ze De a Aal ah zur gr Rd! ie ala 
ln zz al rd LT lan, 


Tor’ dor (sure werdppaow od drrwödu lin dumpögov nal d- 
Buondion 4. Anumegudov): 


"del vorne, 
Zovardv Zovistudv vldg Zeil. 
’Avipse (derögdnon) xl Maße Bl röde zo gpoupıov Dale dgmyf, 
ul Pondelg nal rumpla (cv &y0g0v) 5 Zovirdvog rov Zovi- 
rdvov "Agdßov zo Hega@v ...., @eds yuldrro de row ddein, 
Zoukrdv Movpdr uldg Zovkrkv Meubr, u) Hapanıadetn ... via 
al (ngopvkaydein, saAdeln) Hi era (wöroD) j du zu dydoaw, du 
ig zugds röv Dedysov nal rov Kousrndv: Apdvevol way zul 
inuehdriod zıwas zul rd tea nal ev megiovalav wordv" wal werd 
mdgodov inurdv Eröv Hrodowfdn wel nurpejün Bde 6 migyos' zeigt 
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105 dx röv Zugäv aul ueıordvov zod Basıklas Toaods Ben unml 
Payafuvip eöloryulrn Ev Erz 934. 

TO Eros 934 dvapkgeruu eis iv olsoddungın zod aepou Gmb zod 
Touodg Ben, dvrororger Ö2 zig zb zu8’ Awäg 1527- äxardv Ereoı zpb- 
vegov Aecı 7D Era 834 Eiio mark cd Zxiypaunu ij Geooudovien br 
Mougär (rob B’), roro ÖR rd Eros dvruorozet els cd 1430 zegl ob 
Üge zul TO de zeıgoppdpov enusioua Exp Eidene Ev uepahio A', 
do. 5. Obdeular dupıßohler &yo Zyb Gm # wor) raw Biareiov 
dueniion (verd rd 1527) Tocods uovaorigır ob) 2x tod dofwou 
gülunos (1430) zoo Tegaxog &23” & wis yeırovias abrig zgds zov 
mögyov wo Toaods Bin, 

adv zöv yeigopgdgov zal av yeauuden vin dvoruyös addtr 
4210 0g80v eva Zu <U nor) Gmolkeuuulvon zen ris welmäg 
Sööns. 0 vads &ycı dv 16 vorip Hovdpdnu 3 drkons wapuuplvous 
niovag, dv Ö 15 during zal dv ch Bogeip to: Zxrippauud m Em 
wlundg Imondons dv 16 roigp od voriov Hondgdmos Ayeı ride: 
„Zorügı Xgiorh röv Biov 1h deondı | vebs 6 Genrds obros Aydoen 
adım | Konröv iz’ dvögav Blarkov (ron?) urprögen | üg' dv ye 
<de Tl vor zobmövunon" | Qvels zeöv@ Ö} zal zeobr dv röudgsı] 
& devrdgov vov 68° Aunzigöm zövp | ozovöij daxdım ro oeßanmord- 
zov | xög Tpvariov zig novis hyouudvon | zal rar dv adrf auußıodv- 
av merdgov | dv owvögoun währe od Kuraviov | ägzovrog Övrag 
ebnasodg Todvvov: | Grp zohs ur wodös dor’ dv ch pie | adv 
aao zAorols (sic) auvegyols 16 rlisı | mAslav db mureds äriieog 
(sie) &v z62p | } dv rei: ame’: Zexengov x: ig vl ormpikeru H 
ruöun ob ypdvavros Gr ol werjcopes Fowv Kofres dyvos 72 
nöudrre za) neodvra® ulon z0b vaod z0D auleıod elvaı ol Zowäpdmues 
(0E xgeis), 6 (dvarolınds) Zuonigdnt zul  Bopsia zriguß tod vuod, 
advre vöv kuhlomw Egover ww ordymw were woupav zul mepıyerkun- 
ulvav ägyalov wapuapivov zeueylov dv 15 pe: dpgala d2 ueon 
elvaı BIov xd zevrgov rod waod werd wod Sulon zal ıb yov Büue 
05 Mur Sebi wedgub (dv f Zreı 1804 Gmb zois duuoßeorönes av 
Tolgev duenuhöpänser ägyalı fongel elxbves) rınra Zul 76 äylo 
Anunepip, ı Ok dgıoreg& dal ’Tadvum v9 Ilgodgöup. "Eko zod vuod 
dv ch ai) nersomugulve elvas kußozoizuhe movixgeva nal nloves 
ov zuludv Huvapdıjzov zul ob (nulvros) wupensinelov tod äylov 
Tonyogiov xod Haleu& wnngomohlrov Geoochouiuns ob zo Asltevon, 
Guinooduevov mdicı dv c ori, Puldasereı vor dv ıi wmegomolruai 
Burinole od dylov Anueglou. ’Akwdderos eva weine zohidoAos 
defauevi, (dv ıö Bogeip zımp) eis Hu wardgyerai rız did wangordeng 
uhlpanog“ zb srione oulgerus audavös xgbs tod „ideen: solivag 

pen. Zatuchrin VL 28. 
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105 Koprudron® ob bgous rd Gdog ze von Busgzduevor did ig wovig 
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ls ziv Ko rig uovig dekaueriv riv werogsredovoer ra 
vun (ev „ayıdanv uudagan“ cod Tigunos) els vv or. 
Tod du dg. 12 wnuovevondvov „uunnlov“ uegos Bagıjdn 
mod nollöv &röv elg rdv olaov röv Todpov. 

"deyate dm) wagudgew Zmypdunere cbpov do usnu 
du 2 wol“ Tb zpOron udgnagov (Dv. 048, aA. 0,9 zu) 
ady, 003) öycı unpiordg du wiyuerog elndvag rgeis dv 
uardpoden neivrer za yodunara: 


® A ® T ® K 
ı n ® o n A 
A ® j c o c 
K A n v 

w ı ı 

B o m 

o v 

c 


TO vewfAon, alovog ıy', Exsıro mapsppuuudvov dv werke 
mund, wow OR wehren dv ei PußArodrfan. TO davregov ndo- 
nagov elvau roinAsvgov möne rdpov pigov dl wg Erdgas 
Tov arevordgav ahsvpdv (wijx. 1,27 zul m. 021), dv fovn 
(5v. 008) zegußeßinudın Und xoubn rerguyonınav xoown- 
udrov, 70 Üig Öntygaua: 
Tor’ dor: 

KO.) nal Pdopedg olrog rdipog 

öxguven dudon cv Kuravdglenn (2), yovov 

üvögds weylorov 19 wa Zxovreglov 

v6ap randvra honig üppmorlag. 

Gevaunu- opdgıyov yiyag, 5 

vegwög, mpoonmie, eupunfg, Öldzapıs. 

DO 8 dank *ped’ wor wel 'memel? padoo, kive, 

Balzer xd Grüne rg Pdogäg ov mpuyudrav. 
’0990g 5 Duchesno ar}. 67, dg. LI wxgofg ubvov ypdu- 
waoın dudods rd Axtygayya (or. 3 Zxovraglov, 5 gıyon, 
6 6Aozdgug) nugerfonse: „V6criture prösente gen6ralement 
les formes eb les abröriations de la minuscule des manu- 
serits au XIII sitele“. "Entdsron vegıvög dvrl zoD rdgnv 
Plgerar zerassyogioudrov dv zois dgyuloıg Askısots. H 
den) 700 or. 1 nal tod or. 5 dmbAero dia rw dmbegovon 
TOO waguägov wedvov &rkore dv cf aöif, vöv OR dv Ti 
BißAuoBHen 
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2) Igörov nerögiov Ev rols zerguappıois yoduuaoır, dv eoon- 
Aoubanı neiuevon, dvapdgeruu yuveızelov novaseigiov pegov rd Önöuare: 
«) 100 Aayovdıden 1580 
B) 105 Aayovdıdrov 1630, 1698, 1703, 1747 
7) 105 Auyodıdrov 1648, 1797. 


TO ag0r0v Bvone ehgov dv 15 nöbın rig Luuinales voo Apiov Aduvu- 
slov seh. 19 (Awovdıdın äreı 1726), zd 82 Tpiov dv 19 abrh ahdım 
64. 450 (Aayodıdın 1144). To Dvone <od ueroglov rod Aayov- 
dıdrov mgörov viv zußloenu yvasıbv ävel od Övöuaros Havaylas 
is Auyovdsevig Greg gig Hi rl wovh Gmoxuudm Imineie (dv 
10 Poguoaveroind wege vis mölsos), M tnoudm al ci Loge rig 
Loodögov Ihyis. ARE zös zb Dvona 105 Aayovdıdrov, zivras 
weicogos wis yuvamslas zabens worg, megenoppbßn eis rd Dvone 
Hevayias wis Auyovdıevis; © uexagiems M. X. Todvvov dv 
"Aoruygupig sch. 94 Iygabe r& Big: „Tadozeı mgeynarınös dv zoirn 
16 vaß any) dvaßköfovse ndroßev naguägov yerkuuulvov ro bmolov 
xgerodew Enarigoßev Bo Auyaol. O Ands Ay Du mumpbs vs 
dıbzav Auynods böıyiön els vie dvandiunın zig elnbvos [ris Beord- 
Kon] sul eig ampig dxb rouren, oltıves eladdusen Ev rf Öl“ dxpı- 
Bkoregov dk r& mpdyuare Eyovow Bde rh dekiz vd "Aylov Binaros 
weigupı agoonenolinulvog even wungds Slanos ög’ B bis üdap 
(Aptaoue)‘ mgd zig zuimıäs d2 esdos zeteu neroınanlvor (ul 
dapeuyısudvon) dozeiov zıonöngavov pögov nurd zäs reosugas yavins 
bs zoowfuar« xepels duvov" oödands rd dugıßdiio Irı < Anh 
ügoguiv eds röw wen zöv zegl 70D zurmyod Zaxev zul muond- 
ngava ylgovra Auyöv nepeläs (Ömos Eile ühluod pigovaı Eikov 
Boy negaiös) zul rd oplsusvon zuondaguor Br OR. nerakd Tod 
Auyovdıdrov 1od zriropos nal raw Aayöv röw movorgdvov obdeuie 
ndsız bügze, zegırev nal va magerneijso. Th ivopa Aurovdsunt 
galveres xard oupuzhv tod Auyouduarınn (= f &rsänale Hevaylas 
105 Aayovdıdrov, # Hevaple i Aayovdıarır)) Lonuarsudvor. 
v5 Ands dilangev imwahzore dvdumaw red zulmod bndu- 
ToS, 1b zav Öilpuugen eig mölsos ol Adyım neraßamelsuns wir 
Auyovdsavv eis (Hevalav) Acodnyıiegier (), EiRv Ön Tod 
Aaod Odnyrirgiev nel dvamodeisros rabrisuvres abriv mes mir 
Sakvapvov eoureoge, iv zug’ hulv od üänyelv Erövunov“ wo 
Eüorudiov unrgomoittov @esckoviung bv rü brd Aurivan Aiden vis 
mög uep. 180, Tafel 001. 308, 5. Tovgmarl j durinals muästen 
Taovsıdv wavasrig (—röv Aaybv wovaorigion): Gm db zb 
Aayovbuavt Dvoye Öpeläscen ds wahaıorigons zes zedrons, nagrugsE 
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Fig deuhnolag co0 äylov Avant 5 nndık er. 377 (1726), 539 
(1754) zul 598 (1168) Evda wetten 10 „Hevaplag Aayodavig, 

U viv derinale dmygduueros Öıddmnovros ever xrionu Tod 
krovg ‚woß'" loves mahuol were dv ı) adif) mohlol, rıygdunera 
DR Em) waguplvav wAaniv eügov dv 19 Üdge voo Hondpdmuos züde: 


BOHO 
m AoNTTET  _VEORTTEAA 
KAITTAYAOYENg/I" TOKEL WE AN 
KYMAYC Om NH € 


SH om wu !o 


„<4noor6)tav Mkrxgov) wu Hadkv .....“ al „Bofku) Geo- 
Tors...... TO rolrov Emiygaupe ner dal dvdomomiirov mAsvpüg 
irgoD.xußıxod naguigov glgovroz Lvo örijv. 

8) Meröquov dv @soouoviun äylov Nıxohdov ro Oppavoo 
mmuoveder wbvov vd yoduna üg.d (dr 1048). 0 M. X. Tadıvov 
Aygayev dv 000. 02-08 ride: „0 Talel Odv mousiau Abyov zepl dg- 
Pavorpopelov — Lö wmuovedu wods dgpanods (mabdas) zul rodg wove- 
1od8 words rıwog wugoßädeov. Av NEeigo, Ay dv ol. 141, eig 
aöregov wOv ungoßlurön rig mög vi dmod6so, als ru Niadhuov 
A eis rdv Anurfegiov rodg Öppavong rorroug mag) dv Öpker 5 Eiordduog 
(Opuse. 064. 291, 4). "Evexe zoo mgonyoyuevov zepahalov, Erde ylvsraı 
Aöyog megl roD dylov Ninoidov, MORE rıs (Ay) droddae arodg 
dig roiron. 'ARAR wurd nglvov King Die va dnodden wbrodg 
ds rbv Äyuov Anwfepiov. Alrle vodrov elvu ru 6 Tafel un) dmone- 
POelg ev Ouonakontenv Iv Übeuge wiv woviv 'rod dylov Nixohdou 
2ov Oppavav” Hg rd Aelyava ocfovrr drı wul vov Övonufsuene Ayrog 
Nix6haog Oppavds. 'H mapddong wepl rig uovig rasıng bs odong 
ads Ogpavorgopelov eva Alav dudedouem dv GeoaAovian —, 
dogoduev 82 mög d Kupog Afjuraas dmlorevoe eis 1doov lunrısdv 
Adyov Ögre vi el dv mel. 352 zov Manebovindv (1874)') örı 6 dg- 
gavds üyıos Ninöinog dwondadn odro mpds duduguow cod Üdov“, 
Tadra 1ü dg06rara zugarngdv 5 M. X. Taduvov dvaplgeı elru du tod 
100 murgudggov Diiodlov Piov 06 Haruy (dv Bıdr 1184) zapla 








1) Kol neck edv ölucıov rodrov Ioygov loyugoyröpor 8 M. Arurang Earohovdat 
Ayon: „r00 dylon Nunoldon dgpuvos nuionulsov“ (ävev Üäns zurds mugerm- 
@iezos) dw ach. 415 ef: "Mantdorlag I Aldo pOsyyontomg” (4Orfenuw 1800) dv 
8 onprarröpanı H Ende nal H Eugiole Auilläeu nörov mgbs rd Dedaog wel ei 
@puorelar, inas Inguntoraru D& ümodılte dr Idlg wange Ieyp. 
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urnuovedoveu „legku Öppevorgögor“ zul Exupiger dv rikeı: „ed anne 
Quöv mugenuitjewv vo äylov Nixidov el zuhav Bukarcımd 
veidgov wel wurd Thu wegruplav zod eirödı Ipruepiov elva zevbv 
udzodev zul zAjpes dorlov. Galveru ru rodro Yro drlös zupen- 
aijoıv, dir al Öle üvrezonpiverus eis ziv valonon. O würds 
dpnulgıos Bunßkdası dälegoö, Exet zlgık, ze igelzue red nedohnoD vaod“. 

Hal vis ödoo aullam dnagfe mel vor oodenv zig dio zu- 
hurdz akaplas dyidas wer? do uaguuplrav zuvar wel roroygupön, 
oödeuie 82 dugıßolie brı Bvredda Äsev rd mir z& mpomida dig 
ueydins bueinolas“ ng vv Öb zul udon eva zb xEvrgov (ner Bo 
auövor) nal zb Ayıov Biue Eyovia zuiuıds huevgonkvas roroygupiag, 
al ö2 do zuipupes uul 6 vigdnE eiva via nipn. Osov als ziv pud- 
um zod M. X. Todwov zegl zoD duöuuros Oppavod (NimoAden) 
Srnuerıodevros dx vis gedass ray Oppavön (Ninoidov), odöeuie 
Augıßohia ber elv H um ögdi- dv xö mödın zig Eeeinalas od 
äylov Adevasio cgov ver SAL (dr 1754) „äuov Nixiruor rar 
Ogpavarı. Tovgmsrl H deeinaa naketre „Daslg (— zrayds, ög- 
gavds) u Nizöhek., 

Exiygauue Ex) ueguägov dıöhoyov eügov usvov dv dv xö Bde 
200 dsanigdmaos, zöde: 
































| 


"Ev 15 wagudpp (neylorov üb. 070 zul za. 086) yedunerd za mul 
zoourjuera (zegl obs zuxlous Avdn aul {Ge, Exurigmdeu O2 rod dv 
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7D ulop Börguog dio dAdwexes) elvaı Enyepkupulve: zudariv dvdyvo- 
ow äyo wjvde: „NixdAuog (N Niufrag) uovaydg..... Zrovriguog 
"Agradıovnoklens“. 

4) H Zurinole od dylov Adanaolov, zb mahaıbv xod Begpolag 
Gsopdvog zod Maiden äpıigoue ss Thu worfv, elva von dvogumj: 
7b urlona elvaı vedreron, 00 droug 1818: dv Ti) adaN zulvea: mahaıol 
loves nal KAha reudqu dv 7B vor zolgp Evprodoumudron elvau 
eöubyedes apudpov dudyAupov vis „Mnrebs @s00“ dordons. 
si zod zödınog, dv Aumuöveuon, # dxxhnole aöcmeuu wul dkıöRoyor 
usußedwov Eöapyläov. 

5) Merögov Ho eig Oxocloviong wnovedsra „b üyuog Nixd- 
Auog ig Hantsoßn“ i „eAnalov eig Takarlomng‘" agforru abrod 
dreh dpeima dv Adng zw) ahmelov vis wovig rg dylus "Avaorasiag. 

6) TO werögiov „6 üyuog Tebpyiog dv Tl yigg Tod weydäov 
Basıhsiov“ (dp. 3 Fre 1880) } dnrog „b äyıos Tröppuos“ adıras 
alvan H becinoie od dylov Teogylov dv 19 yoplp p Basıkızd 
#uhouudvp mugl ob Gge Deu äygupa dv B. Z. VII (1898) 000. 59. 

T) To „uerögov olg dv Kaumov“ (ig. 12 dreı 1633) „6 aUpyog 
100 weroglov“ (dp. d freu 1648) olvaı cd Geupmdureton werd 100 mUgyov 
Greg, 00 wengdv vod IAdosovog wuyod Tod Orgualxod xdArov keiluvon, 
Tovpmiorl naların Maäg-olf (dxiparov, davdoron, drei). Eukov- 
mar dv abrd dpzuia magıysykuwdva uagudgve rendyıo. 


’Bv MuriAop. Hirgos N. Hanayengylov. 
2 











Rufinianes. 


En dehors de Chrysopolis (Seutari), de Chaletdoine (Kadi-Keui) 
et de la presquile dHlera (Phöner-Bagtche), la banlieue asiatique de 
Constantinople noffre aucume localit# qui &gale en int£ret histerique 
le petit faubourg de Drys ou de Rufinianes. 


L Aeös derient Povpiwiavai. 

Les constructions du fameux Fl. Rufin s“leverent a vers 392, ch, 
düs lors, oubliant le Chöne soliteire, peut-&tre disparu, pour röserver 
toute son attention aux nouveaux &lifices, le peuple se prit & designer 
Yendroit par Yexpression de T& Poupivov (srisuere) et surtout par 
celle de AL Poupmevel (olxodopei) qui a pröralı et sest consernde 
dans Yhistoire. 

Les 6röques röunis eu 403 autour de Thöophile dennent, il est 
rei, & leur assemblöe le titre de: H auvodos f äyle # dal Agöv 
ovvaydetsa‘); mais on comprend quils ne veuillent pas en employant 
la dnomination nouvelle 6reiller des remords dans Yäme du prince 
fible qui a laiss6 perir son ministre ou qui möme sen est debarrasse 
sans recourir aux moyens lögaux. Palladius, Ju, n'est pas tenn & 1a 
möme rösetre. A peine a-t-il transerit Fincpit de la sommation 
pseudosynodale quil Sproure Is besoin @ourrir une parenthöse et de 
re: ing DE Aw olro wuloduevos möge» Buldsons, Povplov 
200doreiov®), et dans Histoire Lausiague Ie mäme auteur ou, si Ton 
veut, son homonyme 6erit en toutes lettres: Pougimavais‘). 

"Du reste, le nom primitif de Apös parait s&tre maintenn quelques 
anndes coneurremment avec celui de Rufinianes. On le trouve, & propos 
u conciliabule, dans Socrate‘) et dans Sozomtne®), sans parler des 


1) Palladios: Dial, de Vita 8. I. Chryoostomi «8. Cf. Migne P. G. 4. 41, 
col. 28. 
6.12, P. G. & 34, col. 108°. 
ie L VL e 15 6 17: P. 6. 67, col 700° ei riet. 
1 VER. 17: P. 6. t. 67, cal. 16608, 
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auteurs postörieurs qui les ont copi6s. De sa presence en leurs Eerits 
on ne saurait toutefois conclure, avec M'. Manuel Gd6on‘), que lo 
Chöne et Rufinianes formaient deux localit6s diff6rentes. Les dis- 
tinguer seraib jeter par-dessus bord le tEmoignnge formel de Sozomöne: 
Anev als Apdv ' Xuhemddvog OR rodro mpodoreion. Poupivov cod Inu- 
ıxod vor dmdvvuov?), lo t6moignage formel de Palladius cit6 ci-dessus, 
1b t6moignage formel de Theophane: dv ef} Apuk r} vüv "Pougumanais 
Aeyoudun‘), temoignage repet6 par O6dr6nus‘), confirm6 par Möte- 
Phraste?), corrobor6 par Niephore Calliste‘) ct par dautres, 

Si a jumais exist6, ce qui est peu probable, un lien dit Rufinianes 
diffsrent du Chöne, est A Constantinople möme, au forum du Tauros 
quil faut lo chercher, dest dans les TA Poupivon tod oxurorduon do 
Codinus”) quil aut les voir. Quant A In phrase: 0 O2 aurdg Pouptvog 
Toyerog dylvero wugd Geodoalov uäyısegos, ds ösioe väg Poupwuunds, 
dont Io tradueteur a rendu los derniers mots par: aedificavit thormas 
Rufinianas, et sur Iaquelle Ducange*), suivi par M' G6d6on‘), s'ost basd, 
pour inserire un nom de plus dans sa liste des bains chauds de Ia capitale, 
elle renferme purement et simplement une allusion au xgodorsuov do 
Chalosdoine, mais une allusion exaete A demi, comme lo sont trop 
souyent les donndes de Codinus, 

Dans un chapitre ajout6 aprds coup au Typicon de Vitmpöratrice 
Iröne pour determiner les limites du couvent de la Kogapıroudn, Yon 
apprend quo le mur de clöture dröoyerau Aypı zoß mupaneaklov zod 
voooxonelov Tig yovis Tod zartvanıı zod äxgov zoo Hhaxod zov 
Obenudrov zod dgudg (?) rg wovig‘"). Ces derniers mols, lus dans To 
manuserit de Paris par Yauteur de la Constantinopolis Ohristiana, Iui 
donndrent liou A6crire aux Adäitamenta: Tod APYOZ monasteri, in 
tractu aodis Sophianae, meminit Typicum... etc). A netro avis, le 
besoin de cette addition ne so faisait mullement sentir. Quand bien 
möme on Yaccepterait, nous naurions pas & parler davantage dun 
monastoro mödi6ral tout & fait A6pouryu dhistoire et complätement 
distinch du agodseeuov chaloddonien de möme nom. 

















1) Bofavırdv 'Eogroldyior ph et li. Mc. 
9) Chronograph, anno 8897, D. 78, 21 de Boor. 

4) Hist, compendium, P. O0. t. 181, col. 6204. 

5) Vit. 8. 1. Chrysostomi, c. 4, P. G. t. 114, Col. 11651. 

©) Hist. Becl. 1. XII, c. 16, P. G. 4. 146, col. 0840. 

7) De aedif. OP, P. G. t. 167, col. ba0n. 

9) Constant, christ. .L Ed. Venise p. 78%. 

9) Astındv ioroglas nal yuaypuplas t. TI p- 1016 

10) Miklosich ei Müller: Acta et dipl. gracon Medii Aevi V, 388. 
11) Ed. do Voniee, p. 11. 
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IL Fondateur de Rufinianes. 

Ce que nous avons dit jusqu'iei indique assez notre sentiment 
touchant le fondateur de Rufinianes. Partageant sur ce point Yopinion 
gendralement admise, nous r&serrons cet honneur au consul de 392, au 
Fl. Rufinus qui, derenu pröfet du pretoire en juillet-aoüt de cette 
möme annde, gouverna Orient jusqu'en novembre 395. Papebroch est 
peut-tre le seul A Gmetire un avis contraire. D’apres lui, Rufinianes 
derrait plutöt ses prineipaux 6äifices soit & Rufinus Proeulus consul 
en 316, soit & Junius Rufinus consul en 328, et la raison d’&carter le 
Rufin d’Arcadius, c'est que cfieri aegre potuit ut hie fuerit Rufinianensis. 
monasterii eonditor: quippe qui sepultura caruit, tanfam apud omnes 
exeorationem promeritus, ut eredibile non sit, quod hominem tam vulgo. 
abominabilem, uteunque de monasterio aliquo fortassis benemeritum, 
Beatum vocaret auctor vitae, tam exiguo post illius funestum exitum 
tampore seribens, ut mox apparebit, et sepulchri eius ibidem collocati, 
quamvis vacui, tam honorificam faceret mentionem>"). 

II est wrai, @une part, que Ia Vie de S: Hypace?) d&igne le Rufin 
de Drys are le titre de wexdgios (66, 17) et mentiomme Ia aopds quil 
sötait. construite (66, 20); il est vrai, dautre part, que les fastes 
donnent‘ en 316 le nom de Q. Arcadius Rufinus, et en 323 celui de C. 
Vettius Cossinius Rufinus; mais il ne sensuit mullement quil faille 
leur attribuer les embellissements de Drys, au dötriment de leur 
homonyme post£rieur. L/afürmer, c'est vouloir bätir sur des hypothöses 
gratuites. Les deux consuls en question 6taient-ils chretiens? rien ne 
le dit, et leurs attaches avec Taristoeratie romaine, en majoritö paienne 
pour ongtemps encore, indiqueraient plutöt le contraire. Suirirent-ils 
Constantin dans sa nourelle capitale? rien ne vienb nous Fafürmer, eb 
le silence fait autour de leurs noms peu danndes apres leur consulat. 
pourrait möme donner & penser qu'ils ne surröcurent gudre & leur 
Passage aux honneurs. Pratique du christianisme, 6tablissement & Con- 
stantinople, telle est la double conjecture que rien n’autorise et que 
les Acta Sancorum semblent admettre @embl£e en liant aux construc- 
tions de Drys le nom d'un de ces deux personnages. 

Par contre, Yimportance domde & Yepithtte uexdpros est exageree. 
Sons la plume des anciens Grees, sous la plume de Platon®) par exemple, 


1) A. SS. Tamüi LIV, p 31. 

9) Calliniei de Vita’S. Hypatii liber, ediäd. Sem. Phil. Bomnensis sodales, 
Lipsiae 1895 — A. SS. Innä t IV, p. 247282. Les deux nombres placds entre 
parenthöses dans le texte de notre artiele renvoient A la pagination marginale de 
Yedition de Leipzig. 

9 Leg. sum. 
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«0 mot a lo m&me sens que wexupleng sur les layres de leurs descen- 
dants. Or, en disanb waxapfeng Qun döfunt, quel quil soit, nos mo- 
dernes Hellnes n’entendent affırmer en rien son entree dans Ia benti- 
tude 6ternelle. Dans son Gerit, nous le savons, Callinique n’applique. 
Yadjectif wexdpiog qu'& des gens vertueux; mais combien de fois 
Yemploie-til? Six fois, sopt fois peut-ätre, et dest tout. Lorsgwil 
Gerivait, 52 ans pour le moins &tnionb pass&s sur la tomibe de Rufin: 
bien des haines avaient eu le temps de #’&teindre et bien des souvenirs, 
Quwil ait jet6 un voile sur les erimes du ministre et n’nit vu dans cot 
homme que le fondateur de son monastdre, il n'y a rien IA qui sorte 
des habitudes chöros aux moines grecs eb byzantins, rien non plus qui 
doive nous Gtomner, En ces temps-l on canonisait facilment par 
rocommaissance, Le titre de wexdpog est lo moindre quun hagiographe 
dont Rufin ayait bäti la cellule püt donner A ce personnage, 

Quant & In 0opds, il est permis de eroire quelle est rest6o vide, 
mais Don peub eroire aussi quelle regut le cndavre du ministre, une 
fois que le peuplo et Yarmde eurent assouvi sur Iui les preiiers accds 
do leur vengeance. Em tout cas, sarcophage ou e&notaphe, nous trou- 
vons tout nafurel que Callinique en fasso mention, puisque nous savons 
quo notre pröfet du prötoire »’6tait Pröpard une scpulture des plus 
somptueuses, Les deux vers de Olaudie 

Qui sibi pyramidas, qui non cedentia templis 

Ormnatura suos exstruxit culmina manes!) 
sappliquent, on le sait, au ministre d’Aroadius et, comme il nous est 
difficile de ne pas y reconnaitre 1) !4mosrodetov, ils nous permettent 
dores ob d6j& d’attribuer les embellissements de Rufinianes A FI. Rufin. 

Pour nous confirmer dans cette opinion, voici Palladius qui nous 
montre dans une phrase, un peu entortill6e sans doute, compr&hensible 
pourtant, comment un saint moine vonu d’Egypte, aux dernitres anndes 
de Thöodoso le Grand, moAdatz bresicıg zeradvoommdels zuge Poupivov 
100 wur dxeivo nugo0 dmdggov zOv mgmmoglOn, ..... Inavog wuga- 
sindels el mugd röv äylov imondnev rOv ix dupdgov Frupguv 
al dr ebrig vis dpa auveAnkuddren eis rd zuradloıe tov dylov 
obmeg abrds Exrisev wagruplov, dv wirols zols zarudeaiog dmodtgere 
röv Povgivov 6 üyuos dd Tod dypdvrov Burrlsuros mapd röv ir- 
x6xov*), Papebroch niguorait pas ce passage, mais par repulsion. 
pour le ministre d’Arcadius il a ossay& de Vexpliquer. 

Palladius, dit-il, emploie le mot de waprugiov et non celui d’ do- 











3) In Rufnum, IL, 448, 
3) Palledins ad Lausum c. XII; P. G. t. 34, col. 1094. 
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Grohstov. C'est done que Rufin sest content6 dajouter une chapelle 
& Uedifice pröexistant: qui etiam, respectu nominis sibi cum apostolicae 
busilicae fundatore communis, eundem potuit novis aedificis ornavisee, 
atque in primis Martyrio seu confessione sanchorum ab aposialis 
diversorum?). 

Palladius, ajoute-til, parle Fun Zxaggos röv apeıroplov, non dun 
Zxapgos od zpasropiov. Peut-tre done ne Fagitil point ici du 
ministre d’Arcadius, mais plutöt du Rufin consul en 346. A ce dermier, 
suppos6 solum praefeelo eolortis praeiorianae‘), convient mieux Yer- 
pression employ&e par YFlistoire Lausiaque. C’est & Iui peut-iire quil 
faut attribuer Y’&ponymie de Rufinianes, Baptis€ sur le tard, le nöophyte 
consulaire aura sans doute sanctifi£ son exträme vieillesse au point de 
monter sur les autels et de meriter le titre de wexipos que li d6- 
cerne Callinigue. 

Tele est en r&sum& In dissertation du Bollandiste. Ses preuses, 
om Pavouera sans diffeult£, ne sont pas dun grand poids. Et tout 
abord que sen vient faire sur les rives du Bosphore, & la fin du 
sitcle, un personnage dont le consulat se place au moins quarante eing 
ans plus töt et dont la carriere politique "&coule tout entiere loin de 
Constantinople? Vulcatius Rufinus est inserit aux fastes A Ia date de 
347. ID) dötient 1a prefecture du prötoire dans Tune ou Yautre partio 
de Vempire oceidental aux annees 349, 350, 354, 356, 365, 806, 367 
et 368. Une ambassade quil remplit en 350 aupris de Constance 
Yamöne & Heracl6e de Thrace. C’est IA peutötre de toute sa vie la 
seule fois que Vhistoire nous le montre en Orient. N’y a-t-il pas 
quelque hardiesse & vouloir le retrourer en 398 ou 394 sur les fonts 
baptismaux de Rufinianes? Et comment duilleurs le titre d’ Zuaggos 
tOv zgeıroplov quon prötend ne pas comvenir 4 Fl. Rufinus, pröfet 
u prötoire pendant trois ans et demi (392-395), conviendra-til mieux 
& Vuleatius Rufinus, prefet du prötoire pendant sept on huit ans? 
Disonsle tout de suite, la distinction de Zxapzos r&v zpurapian ei 
Euagyog Tod agaırmplov n'est pas heureuse. 

Moins heureuse encore a diförene que Papebroch suppose entre 
Y' dnosroAstov des auteurs et le nagrügıov de Palladius. Il est mäme 
surprenant de voir soutenir pareille thöse & propos de la Vie derite 
par Callinique, alors que cette Vie sesprime en termes si dairs sur ce 
point: ..."4woorokslov zul uovaorıjguov zAyalov abrod, Axep dwoddumsen 
5 naxdgıos Poupivos Asiyava Außov dxd Pöuns rav Aylar Amoorökav 
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Iltrgov nel Heükov, Üxeg, olsodowfous rd uagrügıon, Zvödkus zurddero 
(66, 16). Rien de plus contraire & co texte que dattribuer la con- 
struction des grands 6difees de Rufinianes & un personnage difffrent 
de celui qui les enrichit de reliques; rien do moins conforme A sa 
teneur que daffürmer Vexistenee, A cht6 de 1’ Lxosrodeton, dun wup- 
ügtov sanetorum ab Apostolis diversorum. Ce que nous declare 
Callinique est preeis: Vglise des Apötres ot Io monastdre sont tous 
deux Yousre dun seul Rufin; les zeliques des 88, Pierre ct Paul 
viennent de Rome par les soins de ce möme Rufin; c'est encore ce 
möme Rufin, qui, son &glise terıninde, les y d6pose solennellement. 

En outre de ces donndes, la phrase explieite de notre hagiographe 
6elnire singulitrement cello de Palladius: .......elg r& zuradkon tv 
ylov obreg abrdg Errıoev uapruplov, dv wdrotz xuradsoloız 
Do Jour rapprochement, de Ja simple lecture du contexte, il x 
avco la dernidre 6ridence quo le fondateur unique des @difices rufinions 
viraib 3 la fin du IV® sidele, Forco nous ost d’scarter definitivement 
les deux consuls de 316 et de 328. Impossible dailleurs de penser 
plus longtemps & eux pour qui »öfldchit que lo nom’ de Rufinianes, 
apparu dans Yhistoire & propos d’6rinements survenus en 400, ne 
supplanta celui de Drys quau lendemain de 403. Ce changement 
daterait assur6ment d'une Spoque moins tardive si Y6ponyme du zgo- 
docewov 6tnit, comme on nous le dit, un contemporain authentique de 
Constantin lo Grand, 

Lo consul de 347 purtage la disgräce de sos devanciers. Palladi 
eb Callinique nous obligent dm commun necord A 16vincer Iui-aussi. 

Dans Palladius, le neophyte du Chöne regoit le baptäme et d6die 
son &gliso en prösoneo de nombreux 6röques z6unis exprds pour cette 
double c4r&monie. Un vieux consulaire, #loign6 depuis longtemps du 
ponvoir ob sans influence aucune sur Ia marche des affaires publiques, 
aurajtil ronoontr6 dans los rangs de 1’piscopat tant de prelats disposcs 
& röpondre A son appel? Ces derniors seraiont-ils venus pour si peu 
des provinces les plus Soigndes zul dr abeig rg dejwov? Pour les 
arracher aussi facilement A leurs diocdses il a fallu sans contredit 
Vinvitation du ministre tout puissant qustait Fl. Rufin. 

Dans Callinique, deux pages avant Ia mention do Rufinianes, nous 
trouvons Yancodote quo voici. Les Goths d’Alario ont tout rarage 
dans In Thraco. Le moine Jonas travaille & secourir les paysans ruinds 
et plaide leur cause auprös des riches. Ce petit soldat armönien, auquel 
Arcadius en personne a nagudre domnd son cong6, sen vient & Con- 














3) Ad Lausum, 1. 6. 
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stantinople dire ro2s Zäoverploıs wer® zegpralas " Hewäow ol zragol 
aqudevdlvees dv ci Opden zul Ögiodel yo " ixogreliere abrol due- 
Aöyare. ’Busivor 82 dxovovess bs zup2 zergds Pouptvos sel ol Aormol 
Tov ueydiov ... whole yeultovres slrov zul doxglav Exumov wird... 
(64 31). Le Rufn placs iei & Ia t£te de Yaristoorafie byzantine ei 
seul honor6 d'une mention nominale ne peut @tre que le pr&fet du 
prötoire, ministre et favori WArendius. Ceci Gtabli, pourquoi vonloir 
rourer un aufre personnage dans le Rufin prösent6, einquante lignes 
plus bas, comme le fondateur de Rufinianes? Plac& devant deux homo- 
aymes, Callinique, dont la plume est toujours pr£eise, n’aurait pas 
manqu6 d’ajouter un mot plus explicite que wenzdgıos pour les distinguer 
Yan de Yautre. 

A Yappui de notre sentiment il se prösente une ou deux consi- 
d6rations qui ne sont peut£tre pas & dölaigner: 1° Rufin, prefet du 
prötoire sous Arcadius, est le seul hommme politique de ce nom que 
YOrient ait vwraiment commu et est Iui que les auteurs Grecs de 
Yepoque ont toujours en vue lorsquils parlent sans commentaire dun 
üzurog ou dun üzerısds ’Povgivos. Pourquoi en serait-il autrement 
dans les passages relatifs & Rufinianes? — 2° Nous savons par Yhistoire 
que les biens du ministre Rufin passtrent en partie aux mains d’Ar- 
adius, et nous savons aussi que Ia famille imperisle poss&da düs lors 
um palais @6t6 I juste od s@lerait la villa dum Rufin. Estee une 
conjecture bien ose didenifier palais et villa et dincamer dans le 
premier proprittaire de celleci le ministre dont Fempereur recueillit 
Pheritage? 

TIL 1’ &xooroietor. 

Nous eroyons que la d£monstration est faite, et nous passons & 
Thistoire particuliöre des trois monuments: Eglise, monastöre et palais, 
construits 3 Drys par FI Rufinus Du premier nous avons peu de 
chose & dire apr&s ce qui precdde. R&sumonsnous pourtant. 

L’öglise dddiee aux SS. Pierre et Paul &iait un wagruguon"), pour 
lequel son fondateur avait obtenn de Rome quelgues reliques des deux 
apötres (66, 18). On Fappelait sourent ' ”420groAsio»”), cu T äyuor 
dmogrohetov (3, 19), trds souvent aussi ol yo dmösroAa®), om ol 
dr6sroAoı tout court‘), ou encore 5 olzos tüv dylov dxoorölen?). 

7) 66, 19; Pallad. ad Lans. 1.c.; Soerate: Hist. el. VI, 17. P.G. 1,67, 001 716 

102, 26; 107, 1; 118, 29; 118, 2 — Sozomöne 1. c. — Niceph, 






2, 
Calliste, 1. c. 

9) 78, 18; 99, 29; 115, 11. — 8. Melaphraste: V. S. Ausentü, e. 5, P. 6. 
#114, col. 14086. 

4) 67, 22; 78, 25; 118, 18; — S. Metaphr. op. c. col. 1405. 





6) 8. Metaphr. op. ©, &. 66, col. 1436°. 
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Rufin y füt baptis6 le jour de Ia dödicae en 398, ou mieux en 
394, derant'un grand nombre d’6räques et de moines. La date de 394 
nous est proposee par Tillemont‘): & son avis, la consderation de 
Yeglise eoincida aree le concile qui sourzit ü Constantinople le 
24 soptembre 394. 

Un des moines appelds d’Eigypte, Ammonios, romplit Voffice de 
parrain. Cous-lh qui Iui substituent Evagre de Pont entendent mal Te 
76eit de Palladius, mais leur meprise est trds exeusable puisque co 
passnge de ’Histoire Lausiaque passait aux yeux de Tillemont Iuismäme 
pour «fort brouill6 ou fort barbare>‘) et que les Bollandistes ont ru 
devoir s’6erier en lo eitant: «Implexa sane multiplieiter verbal>*) 

D’aprds Ch. Texier, qui semble roproduire Am, Thierry, In «c6rd- 
monie fut illustr6e par Thomölie de Grögoire de Nysse, plus que par 
1a pompo thöätrale qui Taccompagnait>‘). On aimerait savoir sur quelles 
bases slappuie cette affırmation. I] est certain que le früre de snint 
Basile comptait parni les prölats r6unis & Constantinople en septembre 
394; mais ses @uyres oratoires ne contienment rien qui puisse facile- 
ment sappliquer dla eirconstance. L’homdlie eig ehr Eavrod gugo- 
zoviay®) fixe par Tillemont*) ü coite date peut fort bien remonter, 
malgr6 In mention des cheyeux blancs du prödicateur, & plusicurs anndes 
plus haut: en tout cas, elle no ronferme aucune allusion au baptäme 
de Rufin. ? 

Le puissant n6ophyte p6rissait un peu plus tard, le 27 novembre 
396, ü Yimproviste; mais 1 "4toscohstov se trouvait d&jü pröt A re- 
cevoir les restes sanglants de celui «qui sibi pyramidas, qui non ce- 
dentia templis | ornatura suos exstruxit culmina manes». 

Constantinople, ü catte &poque lointaine, ne poss@dait probablement 
encore aucune autre 6glise A6di6e aux 88. Pierre et Paul. Le 7 avril 
399, trois jours avant: Päques, les fid2les de Jean Chrysostome desireux 
de se recommander aux deux apötres fürent obliges de passer In mer. 
C'est lo grand docteur Inirmöme qui nous Yapprend dans‘ une homelie 
Prononede deux ou trois jours plus fard: zal midayog megdaues, zul 
wuudrav Herarolufsavreg, dm) tods nopupeloug Erpkyonen, rdv Ilkrgov 
iv aonatdu zig mioreog, rov Maikov zd axedos ig drkopig «..")- 














1) Mömeires .... Histoire Fol. IX, 892 et 598. 
2) op. et. X, 706. 

9) A. 88. Tmmii IV, 24°. 

4) Univers pittorosque: Asio Minoure, p. TA, 
9) Migne, P. 6. t. 40, ool. 648. 

©) op. cit p. 508 06 100. 

7) Migno, P. G. t. 56, col. 266. 
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En relatant ce fait‘), ou plutöt aprds Yaroir relat6?), Yabb6 Martin 
d@Agde &prouve le besoin de nous dire quil ne connait, dans les 
euvirons de la capitale, aucune &glise des SS. Pierre et Paul; mais 
cette döclaratiom me Yempöche pas de mentionner, dans la suite‘), 
Pöglise des SS. Pierre et Paul qui sdlernit au Chöne. Si Thistorien 
de Chrysostome avait r&flöchi davantage aux questions de topographie, 
il aurait sans doute identifi£ le but du pelerinage acompli le jeudi 
saint 399 avec le th6ätre du comeiliabule tenu en juin ou juillet 403, 
et ce n'est pas nous qui Ten aurions bläm. 








IV. Le Monastere. 

Prös de Yöglise des SS. Apötres, et pour la desserrir‘), Rufın 
&ablit des moines. M' G&l6on wadmet pas quil en soit ainsi. Pour 
Iui, ı magd zois ouveeploıs zugddoaıs zepl woreornpion zruoßerrg 
Ind Povpivov zagantuzereı eis zöv Kauddav‘). Eh bien! non, Tattri- 
bution de cette fondation monastique A Rufin west pas une donnde 
quil faille relöguer aux oubliettes ou ranger inter aniles faulas. Elle a 
pour elle, en dehors du tardif Niefphore Calliste‘), un passıge de 
Callinique: zö 82 wonameipuov wrlsus (Povpivos) wondtorres Alyu- 
mrious zergnuaev (66, 21); elle a pour elle un texte de Sozomäne, 
eeluilä mäme dont M* Göd6on se ser: pour #tablir le contraire. 
Veniam petimusque damusque vieissim: Yon nous permettra cependant 
de trourer &trange quun auteur, en quite de preuves, transerire du 
document aneien les cing lignes qui Iui plaisent et Inisse de cdt# Ia 
sixitme, la plus importante, celle qui r&duit A n&ant son argumentation. 
Mais peut2tre M* Gei6on ignoraitil cette sixitme ligne: au lien de 
recourir & Ia source mäme, il a pref£r6 puiser dans Ja Constantinopolis 
Christiana‘), et Ducange lui a fait la mauraise plaisanterie de eiter 
incomplötement. Sans doute, Sozomäne dit & peu prös ce quion Iui 
fait; dire, mais il ajoute tout aussitöt: wänsiov 82 novagodg (Povpivor) 
ouneinoev‘), et ces trois ou quatre mots me sont pas & dedaigner”). In 


1) Martin d’Agde: $ Jean Chryoostome, I, 318. 

up. 

SED 81. 

4) Sozomine, 1 c. 

9) Bo£. Eogrot, p. 118. 

HLe 

DULV, EA Venise p. 122. 

Le 

9) Ces quatre mote, Mr Ged6on les a pourtant recontres, mais aprds conp: 
il les eite A Ia page 118, contredisant ainei, en passant et sans Je remargaer, ce 
quil a voulu &ablir er professo moins de quatre pages aupararant. 
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cauda venenum! Il nest done pas exact, nen deplaise au savant by- 
zantinologue, que S' Hypace ait bäti le monastdre de Rufinianes. TI 
Pa repeupls (67), il Pa restaur6 et agrandi, gräce en partieulier aux 
largessos d’Urbicius (73, 1-10), il n'a pas fait autre chose. Les con- 
temporains le sawnient trds bien, et le moine Isane ne visitait; jamais 
Rufinianes sans röp&ter & ses habitants: Abe rd BB rP dur als 
zoDg wupıkrovg Povplvov oluiee dovRous Beod (70, 21). 

Les religieux install6s par Rufin dans son mpodareo» Staiont 
dorigine gyptienne. Am6d6e. Thierry purait ne pas avoir soupgonne 
Ia nostalgie ou plutöt les dures ndoessit6s dont ils furent vietimes. 
Dans son livre dhistoire ou d’imaginntion qui a nom: S" Jean Chry- 
sosteme et Vimp6ratrice Eudozie, il nous d6clare qulau mois de juin ou 
de juillet 403 le monastere de Rufinianes crenfermait une congrögation 
de moines charg6s de prier jour et nuit pour lo ropos de Yäme du 
ministre dont les rapines avnient dEsol6 Ic mondes, ot il ajoute que les 
&röques du coneiliabule presid6 par Th6ophile «purent ätre log6s Ü 
Yaise dans les vastes cellules du cloitre>"). Malgr6 In grande autorit6 
des auteurs®) qui pabronnent Ia premidre de cos affirmations, aux dires 
dAm6d6o Thierry il oomvient de r&pondro: 

1° En 408, les «moines charg6s de prier jour eb muit pour lo 
repos de Väine du ministre> n’ötaient plus }&. Aussitöt leur protecteur 
disparu, ils araient fait voile vers le Nil: rod odv Pouptvov reAsvnf- 
Gavrog diouves word (se. rd worusefgion) ol Alyımon viv le 
murglde wweläußov (66, 22). Nous consid6rons catte exode comme 
ayant eu lien au lendemain meine de Yassassinat, d’ost-Alire en dE- 
combro 395 ou dans le comant de 396, au plus tard, et toute date 
post6rioure nous röpugne absolument. Vojci pourgquoi: 

Lors de son arzivde, qwil faut placer — nous le verrons bientöt 
— vors Yanndo 400, 8' Hypuce trouya ä Rufinianes un wouzarjpuor 
Epmuov, 65 wi) pahradeı br. woruorfguon Av (66, 24), un aber 
olxov mdvo Awernuevov (67, 12). Lonsemblo des constructions &tait 
möme en si piteux 6tat que les neiges #'y engouffraiont A plaisir: Av 
väg 7b olanua weye wel Üpnuon, bs zu6vos dv zeıdmı yaulkeodar (67, 
17), Cette situntion si voisine de Ia ruine soxplique par Yinsoueianoe 
dont on entoura, & Ja mort de Rufin, tout co qui lui avait appartenu 
et que la rapacit& des partieuliers ou le fise imp6rial w’arait point con- 
fisqu6; mais Fineurie, si profonde soitelle, demande pour produire de 
pareils r6sultats le coneours du temps, nous voulons dire un certain 














1) 2° edit. p. 170. 
9) Le Nain de Tillemont, Mist. ec. t. XI, p. 488, ot Duchesne, Bulletin de 
Correspondance hell6nigue, 1878, t. I, p. 204. 
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nombre danndes, et ces ann6es ne sauraient trouver place avant 400, 
si Yon ne fixait au plus tt le depart des moines &gyptiens. 

La möme concusion ressort de ce fait quientre Yexode des pre- 
miers ascktes et Yinstallation d’Hypace Yon essaya plusieurs fois doc- 
cuper les cellules abandonndes (66, 26), et il ne parait pas que ces 
tentatives aient toutes eu lieu coup sur coup. D’ailleurs si les Egyptiens 
eurent jamais une raison de döserter leur poste, ce fut assurfment en. 
395, au moment du meurtre. Placös en face du d6chainement de coltres 
provoqu par cet &renement, les prot6ges de Rufin purent se croire 
expos6s plus que dautres & quelgue accds avengle de Ia vengeanee 
populaire, et le meilleur parti leur parut de se meire sans retard & 
Yabri. Aussi bien, dans la phrase de Callinique: Poupivon relsunf- 
Buveog . .. ol Alybmmc riv liev zargide merdinßer (66, 22), la 
catastrophe du 27 novembre et Ia fugue des Egyptiens sont-elles peut- 
&tre, non seulement en relation de temps, mais encore en rapport de 
cause & effet. 

M* Yabbe Duchesne?) a consider& Tabandon du monastere rufinien 
comme postärieur au coneiliabule de 403 et Ya expliqu6 par Ia defite 
du parti €gyptien, par le triomphe passager de S: Jean Chrysostome, 
Cette opinion ne cadre point avec certaines donndes de Yhistoire. Nous 
sarons, dune part, gräce & Y6erit de Callinique — et nous Yetablirens 
tout A Iheure textes en main —, que St Hypace derint des 406 le 
superieur ineontest£ des moines quil arait preeödemment &tablis ou 
attir6s & Rufinianes. Nous lisons, Cautre part, dans Sozomöne que le 
el&bre Ammonios, Yun des Longs-Freres, mort avant la fin du con- 
eiliabule, zgds rOv zAnalov novayan, Ede di welrus, Auuzoks Aıcon 
apig‘). Et tout de suite nous identifions les ascktes de 406 arec 
ceux de 409. Les distinguer les uns des autres, voir des Egyptiens 
en ceux-ci et des Hypatiens en ceux-lä, est vouloir placer dans le 
court espace de trois anndes toute une sörie d’6r&nements qui refusent 
de se casar en si peu de temps. D£part des moines jadis appelös par 
Rufin, tentatives diverses de röinstallation dans leurs cellules desertes, 
d@labrement du monastzre, arrivee, prise de possession et premier 
stjour dHypace, rivalit& que le diable, 3 bout de tentations, fnit par 
Iui susciter en la personne de son diseiple Timoth6e (68, 8), longue 
patienee du saint qui capitule zgo»S PAßeis (68, 18), voyage en 
Thrace et retraite du fugitif dans son aneien monastäre d’Almyrissos 
(68, 20), d6marches des Rufinianiens abandonnds (69, 10) et reivur 








1) Bulletin de Correspondanee helldnigue, 1878, t IT, p. 294. 
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plus ou moins forc6 de leur sup6rieur (69, 20), tels sont les fuits qui 
r6clament pour se d6rouler un peu plus de temps quon ne leur en 
donne. Si plusieurs sont Yaffaire de quelgues mois, certains autres de- 
mandent des anndes. Distribu6s de 305 & 406, ils se trouvent A Yaise; 
eireonserits au dernier tiers de cette p6riode, ils so plaignent d’ütre & 
Y6troit, Le seul moyen de ne les point tenir emprisonnds est d’nocorder 
que les Aloxandrins avaient, ds 396, revu le rivage natal ot quo les 
moines signalds & Rufinianes cu 403 leur 6taient toub A fait ötrungers, 

(est done aux Hypatiens que so rapporte lo texte de Sozomi 
"Auubwog .. . mgds zöv mAnolov wovaydv, Evd« dN welre, Auumgäg 
Akon zupijg. Si, dans Limpossibilit6 d’y voir les moines d’Alexandrie 
et le d6sir d’6carter malgrs tout; les disciples d’Hypaco, Yon voulait 
penser A quelque monastbre voisin de 1’ drrosrolston, mais diff£rent de 
Rufinianes, Oallinique so 16verait pour protester. Callinique nous raconte 
les fun6railles de son higoumäne, il nous le montre enseveli dv 9 
GecQ nösmoLp rod adrod novuoenglov (137, 28), eb il ajoute: vAnaton 
42. @brod (Irarlov) xardsuıren 6 Üyuog "Auudwıog, b wis dgrwov uerag 
does (198, 3). Im preuve ost sans replique. 

Soromdne, eu parlant de fundraillos solennelles, nous indique suf- 
Asamment que los moines appel6s A rendre los derniors honneurs au 
Long-Fröre formaient une comnunautd, sinon trös noimbreuse, du moins 
fort respeetable. Par lo fuit möme, il nous permet dassiguer Ia 
vestauration @Hypace ü la date approximative de 400, Tin dehors de 
Timoth6o et de Moschion vonus avec Iui, Hypaco mit plus un jour 
3 reeruter ses disciples: il est tout naturel, semble-bil, de ui donner 
deux ou trois ans pour r&unir les moines qui Yentouraient en A0B. 

Callinique nous amdne lui aussi A conelure dans le m£me sens. 
Oombin6 avec cehui de Sozomane, son reeit nous erde, relativoment A 
Yarziv6o @Hypace dans lo zgodoreov chalcsdonien, une double obli- 
gation: d’un cOt6, il nous force A In placer assez tard aprds lo 27 no- 
vembre 395 pour donner au monnstire rufinien le temps de se delabrer, 
et, de Yautre, il nous oblige A la mettre assez tOt avant 1'616 408 pour 
laisser au restaurateur le temps de r&unir sa communaute. La date 
approximative de 400, fournie par les demiors 6diteurs de Callinique, 
simpose done A tous les esprits. Celle de 395-400, indiquee par 
M G6d6on‘), renferme une p6riode dont les deux ou trois premitres 
anndes ne sont pas accaptables, 

Ainsi, pour en revenir A notre point de depart, se trouyo corrigde 
In premitre phrase d’Am6de Thierry. A la seconde nous r&pondrons: 





3) Bot, ogeok. 1. 0. 
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2 «Les vastes cellules du cloitre> n’&taient probablement pas 
restaurdes en 408. De fait, les commencements de Ia communaute 
hypatienne furent diffeiles: Yon y manqua parfois du pain n&cessaire 
(75, 29—76, 20). Ce n'est 6ridemment point par un temps de pänurie 
pareille que Yon soccupa de transformer en salles Episcopales des cel- 
Iules ot In neige päntirait si bien trois ou quatre hivers aupararant. 
M semble ınme que la restauration complete, ceurre du chambellan 
Urbieins, doive se reporter apres Yannde 434 (73, 6 et Ind. nom. s.v. 
Oögßizos). Quoi quil en soit, il se dressait präs de I Axoszolstor 
un palais imp£rial que limp6ratrice Eudoxie s6tait sans doute empressee 
de mettre A la disposition de son compliee alexandrin, et celui-i, prelat 
fastueux sil en füt, warait aueune raison de Iui preffrer les zeAAde de 
St Hypace. Ses acolytes d’Egypte et d’Asie &inient dans le möme 
cas. Au surplus, rien ne pouvait les attirer vers une communante 
que nous derons considßrer commne passionndment &prise de Chry- 
sostome, & moins de supposer, en döpit de toute vraisemblance, que 
les &loges prodigu6s par Callinigue au grand doeteur (T1, 1) ne tra- 
duisent pas les sentiments des früres plus anciens ei ne sont pas un 
cho de leurs affeetions. Nous disons: en d£pit de tonte vraisemblanee. 
I nous semble diffieile en effet quun moine de Rufinianes (55, 5; 62, 
29; 67, 4; 188, 1), &erirant & Rufinianes et pour Rufinianes (58, 9; 
138, 9), ait os6 heurter les traditions de son monasi&re pour tresser 
pareille couronne au front de Chrysostome. Si les premiers diseiples 
@Hypace, dont quelques-uns viraient encore au milieu du siöce, araient 
eu quelque chose & se reprocher touchant. les Erinements de 403, 
Thagiographe aurait tenu en leur presence un tout autre langage. Que 
ces ascktes aient pris le parti de Fer&que Jean, que Ia seule pensde 
du coneiliabule füt un cauchemar pour eux, nous en voyons une preuve 
dans le silence complet dont Callinique enveloppe Paeurre de Th6ophile; 
une preure aussi dans ce fait que les difficult6s intörieures survenues 
& Rufinianes prirent fin seulement en 406, C’est-A-dire & la mort de 
Cyrinus, comme si elles araient eu, sinon leur raison d’ätre, du meins 
leur raison de se prolonger, dans les mauvaises dispositions de ce prelak 
visd-vis dun 6tablissement favorable & Chrysostome. 





V. Rapports de I &xogroäetov et du monastöre. 

Le eoneiliabule du Chöne est trop connu pour que nous le raon- 

tions encore une fois. Il se fint & I’ dxosroäsiov: Hypace n’eut pas 

ü sien oceuper. Son pouroir dönu& pour le moment de tout caractere 

officiel et discut6 m&me parmi les moines (68, 18) ne s’“tendait point 
fe 
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au-delü de leurs eellulos. Or Y drooroAetov ne se trouvait nullement 
compris dans Venceinte elaustrale. 

On a quelquefois rapproch6 le monastöre et Töglise au point de 
les confondre. (’6tait on rönlit6 deux constructions voisines, mais fort 
distinotes. Si Yemploi constant de Yadvorbe aAnatovt), orsquil Fagit 
de leur position respective, indiquo suffisamment leur voisinage, il n’in- 
dique point Jeur identit6; il ne permet möme pas d’ayancer, avec 
Am6d6e Thierry, que le «grand monastere> &tuit erelig par ses cloitres 
& YApostolaeum»®). Ft de coci les preuves abondent, 

1° Si Yhabitation monastique avait fait corps avco le uagrupıov 
des Apötres, elle n'aurait pas cu son oratoire particulier. Or le recit 
de Callinique atteste en maint endroit Yexistence A Rufinianes‘) d’un 
eberjpios olxog diffsrent de I dmogrolstev. Sagitil, par exemple, de 
Voraison ou de la psulmodie quotidienne, les fröres entrent simplement 
dans la chapelle daustrale: dv 29 eusengip eötaodı 3) wdhkan (67, 
14) — iv 70 0en0Q oburngip Tod abrod wovaoemglov ... dv B olxp 
ol ddegol 7O deG vis eizdg dvendunovam (137, 23); sagit-il, au 
eontraire, do e&löbrer 10 dimanche In sainte liturgie, Hypace quitte le 
monnstöre et se rend aux 88, Apötres: dv 1B äydp mdaya mgolbv ... 
dayjeu mgdg vodg dplovg dnooeöhoug (73, 16) — zer Kuga mgolbr 
als vodg dmoordAoug (TB, 24) — wre mgolbv ei um) eis zb dmosroketor 
Tb aAnolov, wurd wupuweh, Evensv eig Asırovpplus 100 Deod zu) werd 
iv Andro ebddug dv 1 woraormelp Ömdorgepev (102, 26). Que 
peut-on desirer de plus explicite? 

2° Du roste, le plan du monastdre est fort simple. Une vaste cour 
int6rieure bord6e sur les quatre cöt6s par Yoratoire ou les cellules, et 
ost toub: weoavrıov wirip Iyov weis nal wire olxon (67, 11). 
Pour entrer et sortir, une seule porte: wäg yüp Pupus obang odx 
dorw dig zıva dulvar i} elsılven (120, IT), Od trouver place, avec 
cette disposition, pour des clottres reliant le monastäre A n’importe quoi? 

8° Le trajet du monastre A Y6glise des Apdtres se fait en plein 
air. !Ambvrog abrod dv zuguunf) als vods äyloug dmoordAoug, ebgidn 
mug yon... mal elocıdo0o« Eng Tod mpohupov Auswev ... Eng dro- 
Alaens‘ nal eöhdos dsidbv dopgdyısev, etc. ... (115, 11). Hypaco 
en route pour les 88. Apdtres trouve une poss6äse sur ses pas. Celle-ci 











1) 06, 17; 99, 905 109, 275 118, 18. — 8. Mötaphrasto 0. 6, 0. 30: D.C. 4 
114, col. 1dos, 

2) 0.0.p. 17. 

3) L’ eiwerigsov rufinianais du monnstöre $ Hypace n'a rien de commun, 
comme bien Ton penee, aree 1 sbunitie» coß dylov“Twerlov dont parlo Constantin 
Porphyrogendte (De eneremoniis 1. Ih, c. T. P. G, t. 113, col. 10008). 
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pendtre arec.Iui dans les d£pendances de la hasilique et Yattend jusgt 
la fin de la liturgie, au seuil du portique. Dira-t-on que Ia malheureuse 
ötait d&% dans les eloitres au moment de rencontrer le thaumaturge 
pour la premiere fois? La chose, peu vraisemblable en elle-m&me, est 
rendue dans le cas prösent tout ü fuit inadmissible par les termes 
mömes du reeit. Placde dans le cloitre, Ia possödee naurait pas eu 
besoin d’entrer: eiseA8oge, pour se trouver au zp6dvg0r. 

4° A qui vient de Chale6doine, T &xosroäston se presente dabord, 
le monastere ensuite. Deux anecdotes nous le prouvent: a) D’archi- 
mandrite Alexandre, expulse de Constantinople, zerapeupsı eis wods 
drooröious. Chasse de la par T6rägue diocksain et roud de coups, il 
continue de fuir ces lieux inhospitaliers. (est alors seulement qui 
passe derant lo monastäre od S' Hypace Ie retient (118, 10-28). — 
b) Prös un quart de sitele plus tard, en 451, Auxenee attire les 
foules & Rufinianes. Une zouirısoe figure au nombre des pilerins. 
Veut-on connattre son itindraire? 'Hidev odv drö Xarxmdövos dv 
Busregvig zul Öh zineuksuse rois dyloız dosriloıs zurnider du tod 
Basregviov zul Ügzero dv 15 uovasengio”). La presenee de dv aprös 
Zexoneı indique simplement que Yhagiographe cit£ partageait les fautes 
grammaticales de son temps: il serait illegitime d’en conclure quune 
fois arrivdo devant les SS. Apötres, la visiteuse se trouvait au seuil de 
Yhabitation monacale. 

Assex de preures, nous dira-ton, assez de preuves pour tablir 
que le monastere ei 1 dxogroästov ne formaient pas ui seul et möme 
tout; mais de cette distinetion toute mat£rielle il ne r&sulte nullement 
que $* Hypace fut en 403 sans autorit6 auewme sur la basilique. 
Tächons de rpondre & cette objection. 

Hypace, il est diffiile de ne pas le reconnaitre, nit par y obtenir 
quelque pouroir. En 431, zwods ru mug’ 8 der ggovetn Apgdunaen & 
Neorögios, 3DLus dv 16" drooroleip meguetäen zd Övoue abrod 6 Trdruos 
00 wi} dvapkgeoden dv cü zg00pogz (106, 28). Eulalius, Eröquo de 
Chalesdoine, bläma s6rtrement cet acte, mais le sint refusa avec 
nergie de r&tablir dans les diptyques le nom de Yher6siarque. , Celte 
initiative hardie, cette r&sistance opiniätze indiquent bien qu'il jouissait 
alors de quelque autorit6 sur T dxogreistov. Ses disciples en höri- 
tArent. Vers 470, le 14 förrier, nous les voyons multiplier leurs 
instances pour obtenir le corps de St Auxence quils veulent enserelir 
dv ıB olap tüv äylav droseölov”); et dest la une preuve que ost 








1) 8. Mötaphraste 0. 0, &. 87: P. G. t. 144, col. 1a0se. 
9) 5. Mötaphraste 0. €, ©. 68: P. G. t. 114, col. 198%. 
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olxog relevait de leur monnstöre. Ces deux faits toutefois ne jettent 
aucune lumiere sur la situation telle quelle it en 408. 

Höritier fortuit des moines 6gyptiens, ol wüg duxAnslag cov wAngon 
ämiejgow"), Hypace ne succ@da pas de prime abord A tous leurs droits 
et ne rocueillit pas, en arrivant, tous leurs privildges. II avait pu, Iui, 
ascdte ignord, venir s’nstaller, areo ses disciples, dans un monastere 
desert; mais il naurait jumais pouss6 la hardiesse jusqwä prendre pos- 
session dyune basilique entretenue, & döfant de Rufin, par ses höritiers, 
Drailleurs le service de cette Sglise r&elamait un prätre: Hypace encore 
dspourvu du caractere sncerdotal ne pouvait yprötendre en 403. Bien 
plus, In mention parmi les gens de 1’ dmogroAstov dun dvapudueng 
mari6 (99, 29), la prösence dans ses murs de xAngıxol 6irangers au 
monastdre (73, 26) sont: des indices de nature & nous conyainere quune 
fois ls Egyptiens partis, Y6rdque de Chale6doine leur avait donnd des 
s6euliers comme successours. (es derniers, maitres de la place, y con- 
soryärent, au moins en partie, leurs emplois möme A 14poque ot 
Yarchimandrito voisin nous parait y ngir en maftre. Fixer A cotte 
poque un point de A6part pröcis west pas chose facile. Toutefois en 
voyant dans 16erit de son disciple que $ Hypuce devenu prötre no 
manqua jamais, le dimanche, de cflöbrer aux SS. Apötres, on so per- 
sunde, que la date de sa mainmise sur Yöglise se confond avec celle 
de son ordination, et son ordination est cortninement post6rieure A 408. 

Hypace mourut, comme nous lo verrons plus loin, en 446, yuud- 
evog ... drov Öydonnovra wal monndvag vo tsoougdxovra den ed wolmov 
100 Xquorod xul rw Lgaadunv balog zarexoowfsug (136, 3). II out 
done quarante anndes, sinon de prötrise, du moins de sup6riorat incon- 
test6. "Hy OR Aoımv dröv reosapdxovrn, nous dit ailleurs son biographe 
(70, 11), lorsque los ascdtes de Rufinianes xureddkuvro ... Eye murdge 
Adv Trdruov (70, 9). Jusque 1A, jusqu& Yanndo 406, cos moines ayaient 
disout6 son autorit6, Lun dentre eux, Timoth6e, oßre abrös Heke 
#garel nal duoinelv obre dv Trdriov Zu dromijee (68, 17). Devant 
vote rivalit6, Hypuce pröföra se retirer en Thrace, au beroem de sa 
vie religieuse. - Los choses en serait-ellos arrivdes A ce point si, au lien 
@ötre comme tous les siens un simple moine, le restaurateur se füt 
deja trouv6 revdtu du earachtre sacerdotal ct, par le fait m&me, de 
beaucoup &lev6 au-dessus de tous? I1 nous parait diffeile de Yad- 
mettre. Au commeneement du V° sidcle, du reste, on n/ordonnait gudre 
les moines destinds A poursuivre leur vie dans le loitre, & moins quils 
ne fussent higoumtnes de leur monastdre. S! Hypaco n’stant devenu 











1) Sozomine 1. c. 
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Yhigoumäne du sien quien Yannde 406, la premitre date probable de 
son entre dans les ordres se trouve indiqude comme post6rieure & 405. 

Si Fon accepte cette conclusion, que nous confirmerons tout & 
Theure, nous sommes amends & changer un nom de place dans T Oriens 
Christianus. Ses listes donnent comme &röques de Chalcedoine, Mares 
en 315, Theodule en 381, Philothee en 382, Cyrinus en 408, Eulalius 
en 430, Eleuthöre en 451, etc’). Les trois premiers de ces prölats so 
disputent Thomeur davoir siög au deuxime concile ecumenique. 
Mards, Fun des 318 de Nicde, est rang® par la Vie de S Isaac au 
mombre des peres herdtiques de Constautinople: ro5 2 ?4peiov zul 
Maueöoviov wegous... Magig Xahxedövog”); mais cette Vie, Eerite 
seulement entre le rögne de Justinien et celui de L£on le Philosophe, 
ne mörite pas grande erdanee, et Le Quien a raison de ne citer son 
t&moignage que pour ajouter: Id quod certe a vero abeırare fateri 
cogor. Au sujet des deux autres Tauteur poursuit: In indice Patrum 
Constantinopolitanae synodi generalis primae, De Provineia Bithyniae 
legitur Theodulus Chaleedonensis. Attamen iu Vita S' Isaacli monachi 
die 13 maii huio eoneilio interfuisse fertur Philotheus Chalecdonensis, 
qui Theoduli successor fuit. Quocirca in primo synodi eonventu, anno 
381, sedisse Theodulum dixero; in secundo, anno insequenti, Philo- 
‚theum?). Cette distinetion ingenieuse fait une place A Philothöe, mais 
une place & laquelle il n’a pas droit. est, paraitil, Ia Vie de St Isaac 
qui Iui donne son billet @’entree au eoneile. Mais ot se trouve ceite 
Vie indiqu6e pour le 13 mai? Prenez les Acta Sanzlorum, cherches- 
la au jour marqu6, cherchexla dans les environs ou ailleurs, vous ne 
Ia trouverez pas. Un t£meignage aussi incertain ne suffit pas A susciter 
un compätiteur serieux & Thöodule, dautant que Ia Vie de St Hypace 
d6truit par arance tout ce que pourrait dire celle d’Isnac. 

Le Quien a Iu Callinique, et cet hagiographe Iui foumit «Philo- 
{heum, a quo Isaacius presbyter in Apostolorum eselesin, relnetans 
ieet, ordinatus fult: Fw 7äp zeugororgdels dv xö äyip "Anosrorig 
mgsoßvregos, T0D uaxaplov Dıkodlov wer? Bias abrdv zeıgorovfoavros>. 
Cette citation est exacte: elle sera mäme conforme au texte de l’dition 
eritique (72, 19), si vous intercalez un « dans ”400roAlg et si vous 
ajoutez od Zmoxszon au mom propre. Malheureusement Tordinand 
dont il sagit est Hypace en personne et mullement $ Isaac. 

Ce petit changement modifie du tout au tout la chronologie de 
Philoth6e. Cyrinus, aseis en 403 sur le siöge de Chalc£doine, ne mourut 

2) Or. Christ. & I, p- 000. 

9A. 88. Mali t 7, p. 260%. Zalzedäros est pour Kalundöres. 

8) Oriens Christianus, 1. c. 
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pas avant le mois de juin 405, daprös les caleuls de Tillemont‘). Ce 
judicieux eritiquo parlant du voyage entrepris par Chrysostome en Asie, 
estime que Cyrinus, Yun de ses compagnons de route‘), est peut-&ire 
V6röque de Chale6doine‘). De son cöt6 Le Quien &erit en toutes lettres: 
quem Mareellinus comes in Chronico, Indiet. XI, Honorio eb Eutychiano 
Coss. Severum Chalcedonensem episcopum dieit, hune Socrates ..., So- 
zomenus ..., Palladius ... Cyrinum nominant‘). Le voyage de Chry- 
sostome & Ephöse ayant eu lieu au plus tard au printemps de 401, si 
Yon accopte Fidentification timidement proposce par Tillemont, Nöpiscopat 
de Oyrinus datero au moins de 401. Le consulat d’Honorius et de Fl. 
‚Eutychianus correspondant & Yannde 398, si Yon accopte Videntification 
hardiment affirınde par Le Quien, 1&piscopat de Cyrinus remontera pour 
lo moins & 398. it comment Philoth6o serat-il son pröd6eesseur, Iui 
qui confere le sucordoce au sup6riour de Rufinianes, A un moine arrive 
de Thrace au plutöt on 399, eb promu higoumöne seulement en 406? 
On le voit, la cause est jugso: Philoth6o doit nbandonner dans 1’ Orions 
Ohristianus In place quil ya indüment usurpde, 

Si nous on fuisons lo successeur immödiat de Oyrinus, nous pourrons 
pensor que son influence contribun pour une grande part A terminer 
los diffieult6s survenues & Rufinianos, ob lo rötublissement do.In paix 
au milien des moines coineidant avec «os A6buts dans N6piscopat, Vor- 
dination de 8° Hypaco, Yextension do son autorit6 sur 1’ dwogroleton 
nous apparaitront comme un don de joyeux aydnement destind A ro- 
vötir lo nouvel higoumäne dune autorit6 plus grande et d'un plus 
‚grand prestige. $ 

Dans tous les cas 14piscopat de Philoth6e, postörieur & celui de 
Oyrinus, est ankeriour & celui d’Eulalius. Tulalius arait cess6 de gou- 
vorner lo dioctse de Chaloddoine au moment du IV® coneilo oecumdnique, 
mais il le gouvernaib encore uno vingtaine do mois auparayant, puisque, 
aux termes diune inseription, les fondements de Yöglise S* Christophe 
fürent jet6s en mai 450, dm ... Eölaklov dnondmov Kurend6vog‘). 
Cost dire quil survöcut AS Hypace ot quil le troura d&jh prötre. 
Callinique noımme Hulalius pour Ja premidre fois & propos des rapports 
de son h6ros avec le pöre du Nestorianisme. Nostorius, on le sait, 
monta sur lo tröne de Constantinople le 10 avril 428. Aprös les trois 
ans prödits par Hypace (106, 3 et 21), on 41 par consäquent, il 








1) Le Nain de Tillemont: Mömoires ... Hist, Ecal. #. 11, pp: 194 et 506. 
2) Palladius, Dial, de V. 8. I. Chrys. 0. 14: P. G. t. 47, p. 50. 

3) op. 0, p. 186. 

4) 0p. 6, p. 601. 

5) Duchesne: Bulletin de Corresp. hell. 1878, t. IL, p. 289. 
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rompit aveo Vorthodoxie, et son nom disparut aussitöt des diptyques ä 
Rufinianes. L/6räque de Chalesdoine eut alors des reproches pour son 
higoumäne: Ad wi meguetäes cd Dvone ebrod ui yınöazen zb dao- 
Bnoduevov; (107, 7). Parole &trange, sil en fut, et qui vous montre 
dans ce prelat un homme sans caractere, toujours pr&t & se ranger du 
cöt& du plus fort. Etonnez-vous, apres cela, si vous le voyez pröter 
son concours aux puissants ennemis de Varchimandrite Alexandre? 
Callinique ne le nomme point en cette eirconstance, mais lineident &tant 
racont6 bien apr&s quEulalius est entr en scäne, il n’y a pas lien 
Xhösiter. Par ailleurs, contrairement & Yordre du r&it, Texpulsion 
@Alexandre doit passer avant la condamnation de Nestorins. S: Nil 
connaissait les motifs qui la provoquerent. Sl a &erit: AAekivdgov 
100 mpös dAlyov viw Basıkevontm Kovoravrıvoszoiu Solboavroc?), 
li qui virait au Sinai et mourut vers 430, est que le s£jour 
@Alexandre & Constantinople est anterieur & cette derniere date. Son 
döpart de la capitale suirit sans doute dassez prös Ia rude sentenee 
port6e contre Iui, ek cette sentenee, au jugement le Tillemont?), serait 
sortie du synode assembl6 en 426, au moment de Telection du patri- 
arche Sisinnius. Par suite, lpiscopat dEulalius aurait commenc# au 
‚moins deux ou trois ans avant 431. 

En r&sumß, les seuls prelats que Phistoire nous montre röellement 
assis sur le siöge de Chale£doine entre le premier et le quatritme con- 
cile @eumenique sont les suivants: Mards, deja Eväque en 325 et sur 
virant en 362; Theodule, prösent aux assises de Constantinople en 381; 
Cyrinus, & cheval sur le IV® et le V* siteles; Philothe, & une date 
indöterminde entre les annees 406 et 428; Eulalius, de 428 environ a 
450 ou 451. 








VI. Une tombe & Rufinianes. 

‚Revenons & Rufinianes. Les auteurs anciens eux-mömes n'en parlent 
pas toujours avec toute Ia clart# dsirable, et Ion peut, sans &tre 
im6chant, demander par exemple soit A Palladius, soit & Socrate sils 
&taient bien sürs de leur fait, lorsquil enterraient en grande pompe 
Ammonios ou Dioscore dans I dxogrokstor. 

Le Dialogue sur la Vie de S. Jean Chrysostome sexprime en 
ermes trds lairs: Tidurer db (Auuöros) dv xB nagrvaip car 
’Anosrölon zigev dukdaang‘). Et YHistoire Lausiaque n'y contredit 
point: Odzrereu (Auninios) iv *B nagrupip Asyoutvp Poupimavais‘). 

3) De vol. paupertate «. 21: P. G.t 70, col sam. ‚ 

9) Bist. Becl. XII, 407. 
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Si Yon Asdouble Yauteur de ces phrases, Yon pourra supposer dans Ia 

. demidre une erreur de copiste: uagruplp s'expliquera par le wagrugtov 
situ6 quatre Jignes plus haut eb c&dera sa place & wovaorneip. Mais 
si Von ne voit dans Io Dinlogue et Histoire quune seule et meme 
plume, Palladius soffrant 3 nous sous les dehors dun reeidiviste, il 
nous sera plus malais6 de charger le copiste pour blanchir P6crivain. 
Drailleurs peu nous importe: dans um 'cns comme dans Yautre lo 
temoiguage est formel. Nous le r&usons, Tout contempornin quil 
&tait, Palladius a err6. Connaissant beaucoup micux lo waprupon des 
Apötres quo I edxejgro» des moines, il wa point ‘suppos6 quil fü 
possible d’ötre enseveli dans une 6glise do Rufiniunes, sans Atre enseveli 
duns 1 dxooroketon. I ost trompe. Callinique nous impose cette 
onelusion. Callinique couche les rostes mortels d’Hypaco tout A cöts 
d’Ammonios dv ıB vened edxrnpip cod abrod wovaornglov (137, 23; 
138, 4). Or Onllinique est arriv6 & Rufinianes au plus tard en 426 
(82, 8et), il a pri6 au moins vingt-deux ans sur la tombe du Long- 
Fröre dont il nous parle: mieux que personne il est A möme de nous 
ronseigmer aygo certitude et pröcision. Si Tillemont Yarait connu, il 
naurait jamais dit: Ammone «fut enterr6 dans 16glise des Apostres 
appelde Rufinionne, qui estoit dans ce mesme fohourg> du Chesne. 
«I y füt enterr6 magnifiquement par los moines de Ih aupris, que 
Rufin y avoit 6tablis pour tenir lieu do olerg6 & cotte dglises®), 

Pansons ü Socrate. I1 6erit: Audanogog Id lg rav Maxgin, 6 Tig 

'Egnovnösog dnloxomos, öhlyov Üoregov werd riv Osopliov pupiv 
brehsdenae nal zung 1kubOn Aaumgäs, dv 1 wapruplp xD dv x) Agvi 
ndevdals, Ivda did Iadvumv yeyoven H 0bvodog?). Que de börues en 
quatre lignes! Irrour sur la date de In mort, errour sur le nom du 
dsfunt, orreur sur le lieu de la s6pulture, rien n’y manque. Des Longs- 
Fröres, ol adv dvo &onfOngev reisunjoaveeg dv Kovoravrmoue6ieı‘): 
«0 furent Dioscoro et Ammonios. Dioscore „6teignit avant Youverture 
du coneiliabule, Ammonios expira durant In pröparation ou durant los 
d&buts; ni Yun ni Yautre ne mourut aprös le d6part precipit6 de Th6o- 
Phile‘). Un seul trouva son dernier repos zgey Puädaong, et celni-d, 
füt non point Dioscore, comme le veut Socrate, mais Ammonios, ainsi 
que Vafirment Callinique‘), Palladius‘) et Sozomine”), Dioscore, Iui, 

20.0.6. 8, p. 4. 

9 H.E.1 VI,e. 17: B. Gt. 67, ool. Tier. 

3) Palladius, Dialogue c. 17: P. Q. t. AT, p. 58. 

4) Sonomine 1. e- 

5) Callinique 188, 4. 

) Dial. 1. c. et Hist, ad Lausum: lc. 7) Hist. Eocl. 1. c. 
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drdpm dv ri Maxiov tod ndprugos Zxoröup dxxineig‘), ou, pour parler 
eomme Palladius, dv 75 mpb zig zUäns nagrupip, 65 räs alsioras rov 
yıvamöv zurehsıpdans zig näprugos obs Ögzoug, zard züv zözün 
Stooxögon öundew®). Bätie & Constantinople, sur le X6rolophos, non 
loin de Ia eiterne Mociana (aujour@’hui: Tchoukour-Bostan— jardin creux), 
destä-dire ü proximite du mur eonstantinien et du mur thdodosien, aux 
approches de la Porte Dorde, de la porte par exeellenee, a basilique 
$ Mocius ne se refüse pas A la dösignation, fort vague dailleurs et 
‚probablement tronquee, de rd gb ris zuAng weprögıov; mais a quoi 
done peut bien rimer la mention, en pareil endreit, dune sainte mar- 
tyre? Visiblement le texte est alt£rd, et ce n'est pas In sotte addition 
de Georges, patriarche d’Alesandrie, qui remplacera jamais les mots 
changes ou disparus. Ce plagiaire a trouve bon de prendre le rö &v 
rl Apvi de Socrate pour complöter le zB gb ri zülng wugrugig de 
Palladius, comme e'il &ait possible duroir & Rufinianes, en 403, une 
basilique zpd eins zuäng, alors que jamais le V* sitcle ne vit dans ce 
faubourg ni Fouverture d'une porte, ni Yombre d’un rempart. 

‚Quon ne s’6tonne pas si nous suivons ici les donndes de Sozomne, 
en d6pit de son inf£riorit6 ordinaire. Outre quil est gäneralement 
mieux renseign6 sur les moines, outre quil s’accorde pleinement areo 
Callinique, le soin qu'il met & distinguer d’un mot P&glise des Apötres 
davee le monastöre hypatien nous est un sür garant de sa comnais- 
sance des lieux. Contemporain de Soerate, Serivant peu danndes aprds 
Iui, il a connu son Histoire eccl6siastigue, et la phrase relative au 
Long-Frere dont Rufinianes gardait les restes ne lui a pas &chappe. 
Si a oru nöeessaire, tout en Iui empruntant ses trois derniers m 
Aaungäs hkubOn zupüs, de la corriger pour tout le reste et d’crire: 
"Aunimiog ... zeguodels ... eis Apdv ... releurd zw Blov zel eds 
zöv zinsiov uovayöv, Evd« dh zei, Auumpäs HEucen rupiic”), dest 
apparemment quil poss£dait des renseignements noureaus, plus con- 
formes A la verite. 











VIL Saints et fütes & Rufinianes. 
S* Hypace est la gloire de Rufinianes, nous w'arons pourtant pas 
ü raconter sa vie en dötail. Fils dm Phrygien, il quitta sa patrie 2 
18 ans, se rendit en Thrace, devint berger, puis chantre d’eglise, puis 
isciple de Yarm&nien Jonas, au monastäre @’Almyrissos. II &iait alors 
aux environs de ses 20 ans. Une visite de son päre et des affaires de 
2) Soromine, ibidem. 
2) Dialogue 1. c- 
3) Bist. Bel. Lo. 
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famille Yamentrent & Constantinople; mais il n/en resta pas moins 
fidile ü sa vocation. Passanb du faıbourg d’Eleuthöre & Rufinianes, il 
8y 6tablit dans les eirconstanees que nous sarons, eb co coin de terre 
le poss6da lo reste de ses jours, sauf les quelques mois pass6s de 
nouyenu en 405-406 au monastdre d’Almyrissos. A son retour de 
Thrace, Hypace üg6 de 40 ans regut offliellement le titre Xhigoumtne, 
Les vertus et les mirneles qui signalörent sn vie le placärent A In 
t&te du monachisme constantinopolitsin A la mort de S* Dalmace. Is 
Ini attirdrent aussi Pestime de la cour ob Yaffection des humbles, 
Theodose II Ani fit des largesses (76, 6), lo visita deux fois pour 
Vembrasser (112, 21) et Iui 6erivib souvent des lottres toutes Alinles 
(112, 23). Les trois saurs du prince, Pulchörie en täte, vinrenb exprös 
au palais rufinien pour, de lä, Iui transmettre cot ultimatum: ’BA0% 
Ta ob Ddoyen, 1 dpyöuede Auels mgds od Tvu edloynO@uen (112, 29). 
De leur cöt6, les paysans des alentours se seraient tous lov6s comme 
un soul homme pour le d6fendre. Un jour que des gens &taient vonus 
de Chale£doine avec des intentions peu bienveillantes, ils eurent vite fnit 
de Iui onvoyor dire: Kidsuoov wal ouvayddvreg dudkouen edrong (119, 9). 
et ineident ent lieu & Yocension de Parchimandrite Alexandre, de 
cell quo S Nil compto au nombre des Mossaliens!) et que Bol- 
landus a range purmi les Saints”), au grand scandalo de Tillemont‘). 
Chass6 de Constantinople par les grands quo sn franchise blessuit, 
traqu6 par 16vöque de Chnleödoine et forb maltrait6 par In tourbe mise 
& su poursuite, Yillustre fondateur des Acdmdtes no trouva de refuge 
pour Iui et les siens qunu monastdre de Rufinianes. II 'y rötablit de 
ses blessures, puis il sen alla quinze milles plus au nord, sur la rive 
asiatique du Bosphore, jeter les fondements dun couvant nouvenn. 
Hypaco continua pour sa parb & sanotifler Rufinianes jusquan 
dimanche 30 juin 446, jour od In mort vint le saisir. L’annde quo 
nous indiquons ici est acveptöe de tout lo monde, depuis Papebroch 
jusquaux deniers 6diteurs de Callinique, eb rin d’6tonnant. A sn 
dernidre heure, le saint avait annone6 de prochains d6sastres: les 
tremblements de terre ob les ravages des Huns justifiörent sa prödietion. 
L’hagiographe mentionne ces catastrophes (139, 20); d’autres historiens, 
Marcellin“), la Ohronigue pascale®) et Tvagre*) les raoontent aussi. La 











1) De vol. paup. 1. o. 
9A. 58. Ianu. #. I,p. 1018. 

9) Bist. Eoel. &. XIL, p. 491. 

4) Mommsen: Chron. min. vol. IL, p. 82 

&) Ohron. pasc. P. G. t 9%, col. BOB). 

©) Hist. Eoel. 1.10. 17: P. G. 1. 86, col. 2a68. 
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dernitre ition de la Vita $. Hypatii a reımi leurs tämoignages. Ils 
placent les mourements sismiques en novembre 446 et Yinvasion bar- 
bare au printemps 447. Ces dates combindes avec les donnees de 
Callinique fixent d'une fagon indiseutable Ia mort dHypace au milieu 
de Tanne 446. 

La question du jour est controverste. Tous les documents litur- 
giques donnent la f2ie du weint avant le mois de juilet, mais A des 
quantimes qui varient depuis Ia fin de mai jusgu la fin de juin. 
Les deux manuserits oüt la Vie de Callinique est reproduite ne sortent 
pas de juin: le codex Parisinus 1488 inserit Hypace au 17, le eodex 
Vaticanus gr. 1667 au 30. Lun et Yautre disent que Thigoumdne 
söteignit le sixieme jour de sa maladie zugiexig obons (136, 25). Ce 
venseignement permet de se prononeer. En juin 446, le dimanche 
tombait au 2, au 9, au 16, au 23 et au 30. Le 17 se trouve done 
exelu, et In date du Vaticanus est la seule bonne. 

Un ditail not par Callinique Ia confirme pleinement. Hypace 
descendu dans la tombe, od zupj190v ... judgns rguduonre zu) edddus 
riyove ydhafu dv wbrols zols rozoıg, bs ägındonser iv äumeiov eis 
TiRog abenv dxorgupmdiven &x zig zaidtns (138, 15). On comnait le 
dlimat de Chaleödoine, et Ton sait & quelle Epogue sy cneillent les 
premiers raisins. Pour quune gräle tomb£e moins de 30 jours apres 
la mort d’Hypace ait surpris öpsndonsen rip Aumelon, il aut de toute 
ndcessit6 que cette mort, fixe par ailleurs en juin, ne remonte pas plus 
haut que les demiers jours de ce mois. 

Ainsi done le saint mourut le 30 juin 446, xureiıabv äggı zevnj- 
zove üdelpöv owvodler, obs mel mapldonev Evi tıı Öudögp abrod 
106 »udnyelodeu abröv (137, 12). Cette phrase est de Callinique. 
On a voulu voir dans sa briövet£ quelque chose de m£prisant pour le 
successeur XHypace. Nous pröffrons eroire que le nouvel higonmdne 
n’aura point voulu par humilit$ laisser 6erire son nom et le moine 
&erivain aura di sindliner devant Tordre formel de son superieur. 
L/hypothöse est Xautant plus rraisemblable que la Vie de S' Auxenee, 
Serite quelque einquante plus tard ei conserr&e presque sans retouches 
dans M6taphraste, sexprime en termes trös flatteurs & Tendroit du 
inöme personnage: Keriigün 5 endguos (Aötfreıos) ... dv Pougumavaks 

. dv 78 wovaorngip Ob nanuplov Taurlov ..." imedlevro OL adedr 
hert zitlovos yagls ol abrdı wovayol dv 1B Äyondup, ävögl re 
zövrn Wvagkep mal yigıros God Hkonlvg ds dom Maar mo 
Kgusrod)). 








1) Vie de St Auxenen, c. 36: P. G. &. 114, cal 1u0se. 
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Pourquei fautil que Phomme objet d’un &loge si complet reste 
pour nous un inconnu? Les Möndes, suivis par Tillemont?) et par le 
Bollandiste G. Henschen?), le prenaient pour Hypace en personne: 
daprds eux Hypace Ini-möme aurait heberg6 son dmule en saintetd, 
Tout ce qui pröcdde röfute cot anchronisme. Tei, comme au chapitre 66°), 
Vexpression rd novasrgiov tod wexaplov Mrerlov ne prouve quune 
chose: dest que du temps de Yhagiographe anonyme, cost-A-dire A 
Taurore du VI® sidcle, N6tablissoment religieux de Rufinianes portait; 
d&jR le nom de son restaurateur. Appeld wor) Trerov quand celui-ci 
vivait encore (118, 18), il prit A sa mort le titre de novaoejguov od 
Waxuglov Truriov et plus tard colui de wovaorıjpıov tod dylov Trariov. 
Inutile de le dire, cette wow od Treriov 6tait absolument distincte 
de In wor) rOv Trurlas wAnalov röv Mergdung, od Constantinople 
@l&brait, le 12 juillet, Ia synaxe des martyrs Hilniro ot Proclus‘). Tin 
rovanche, il faut pout-&tre Videntifier aveo le couvent dont Ducange?) 
Serit: Monastorii Romanorum in Rufinianis meminit ... Coneilium Con- 
stantinopolitanum sub Mena. 

L’hospitalit6 que S* Auxenco regut A Rufinianes no fut pas de 
Tonguo durde, O’%tait aux derniers jour do 451, ou plutöt en 452, 
peu aprös le IV® coneile weum6nique. Descendu malgrs Iui de son 
Mont Oxin, Vormite brülait de retoumer dans la solitude. Aprös un 
s6jour de quolques semnines, coup6 par un voyage & 7Hobdomon?) et 
un autre ü Constantinople?), les instanees de Yempercur Marcien) et 
les communications du patriarche Anatolo®) Yamendrent A so declarer 
formellement contre Vhördsie d’utychds®). Dis lors, on ne lo zetint 
plus, et Iui sen alla, en toute häte, chercher au M! Scopa le calme 
quo Rufinianes li refusait. De fait quel que ft leur merite, ses 
nombreux visiteurs 6tuionb tous regus par les Hypations «comme des 
angos Öore yeudadcu zo uonworrjpuov iuztvo ds iv oemujv rod"Aßgadu>"). 
Les moines hospitaliers necompagndrent Auxenee jusqua son nouvel 
ermitage et, plus tard, ils s’on vonnient, aveo les Iniques de Rufinianes, 
recovoir sa benddietion ob pröter Toreille & ses conseils. 


Yo.0t 16,208. 
9) A. 86. Fobr. t. Ip. rzme. 

3) Vio de 8! Auxenee, 1. 0. col. 1430. 

4) But. "Eogroköyiov p. 197. 

5) Cpolis Christ, IV, 8, 78, Ed. Venise, p. 118. 

©) Metaphraste, V. de 8: Aux. c. 88: P. G. t. 114 col, 14004. 
7) ibidem c. 40, ool. 14080. 

8) ibidem ool. 14054 et 14088. 

9) ibidem col. 14094 

10) ibidem col. 1412. 11) ibidem col. 14080. 





RAN A as 

Soixante aus plus tard, un grand solitaire de Palestine vint peut-&tre 
prendre la place de Yanachordte bithynien. Annstase retenait Sabas a 
Constantinople‘), et le s£jour de la capitale d£plaisait souverainement 
% Sabas. (est pourquoi «egressus in quendam locum, non procul ab 
Urbe remotum, qui dieebatur suburbanum Ruffini, hyemavit lie reliquo 
tempore?j». Ses admirateurs ne Iaisserent pas que de Iy poursuirre. 
Sur le nombre Fhistoire a distingu6 deux princesses, renomm6es pour 
leur attachement & la foi de Chale&doine. La premidre Juliana Anicin, 
femme d’Areobindus, &tait par sa möre Placidie Ia petite-ille de Va- 
lentinien III, et son pere Olybrius avait ports Ia pourpre en Oceident. 
La seconde, Anastasie, femme de Fl. Pomp£e, appartenait a la famille 
imp6riale: son beau-päre, Hypace, &tait le frere de Yempereur Anastase. 
Tout porte A eroire qu'aprs avoir enflamm6 le zile de ces illustres 
visiteuses, Tanachoräte palestinien redevenu e&nobite offrait ses vertus 
en exemple aux fils de S' Hypace. C’ätait aux premiers mois de 
Yannde 513. 

A partir de cette date le monastäre hypatien reste de longues 
amndes sans oceuper beaucoup de place dans Yhistoire. Son &lipse 
parait sexpliquer par les malheurs qui ne tarddrent pas A fondre sur 
li. Au mois de mars 520, nous dit Thöophane, AAruorvdapos & 
Zenuhg 5 Basıllanos zöv Zageyvär ... Euwuse ve Ho Xalmöbvos?). 
Sagit-il vraiment ici de Chalesdoine? Tout le monde nadmet pas que 
sous le rögne de Justinien les hordes arabes aient pouss6 leur marche 
en avant si prös de la capitale. A leur defaut, les arındes persaues 
‚ne suffrent que trop & Yourre de d6rastation. Sons Heraclius, en 615, 
Sähin raragea toute la banlieue asiatique, et son collägue Sarbaräz en 
fit de mäme onze ans plus tard. Sils 6iaient eneore debout, les mo- 
muments de Rufinianes eompiärent cette fois parmi ceux dont le 
Chronicon pascale nous apprend Je sort: Zuäßkpus, Kupyos tod zeg- 
1x0 orgem0B ...... yenduevos dv Kakendönı mdvra rd ve mpodaree 
mel zuAdıa mu) zods ebxenplous olkons Öulxgnaen‘). 

Dans les cellules ainsi d6truites un saint venait de rendre le der- 
hier soupir, ou du meins il se pr£parait & fleurir sur leurs ruines. 

1) Eutgchius, Annales: P. G. t 111, cal. 10838. 

%) Surius ed. de Veniae, 1881, t. VI p- 250, col.4. Le teste grec (dans Co- 
telerius, ec. gr. monum. vol. I p. 308) est: zul obros Ateidir dx’ bes (ic 
es Abyodoens) cobs molımuuads geiyor Bopißoss [fe] eis zöites uch Eurer eh 
7 z0oderior Ponplson vod nark Ynuiörgerer. Les trois mots de Ia fin nous 


emptchent d’afürmer catfgoriquement que Sabas a s&ourne dans notre Rufinianen. , 
M pourrait sagir iei de quelque autre villa situ6e dans Ia banlieue europfenne. 


3) Chronograpkin, p. 178, 8 de Boor. 
ME.G.K 9, cal. 1005%. 
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0 äyıog Tadvung 6 dv Poupiaveis figure aux Mendes’) ct dans le 
Zuvakugiocfg de Nioddme‘) sous Ia date du 16 mars. Poupiauui 
west quune variante de Poupiaved, mais une variante fautive. Les 
documents posterieurs nous la prösentent parfois & cdt6 de Popmanut 
qui ne vaut pas mieus. elle est, par exemple, cette phrase du 
Zuvakegıoris: wen zoo dolov Mrerlov od dv Povpuevads 1 Pogı- 
avatz‘). Par contre, In forme correote ost accolde au nom de S Jean 
dans le Mönologe de Basile‘) et dans le Synaxaire de Sirmond?), 
Mr Gl6on est base sur le premier de ces documents eb sur quelques 
Evangelinires manuserits pour Yintroduire dans son Bufavewbv ‘Bogro- 
Asp‘). I a de möme ayancs dun jour la fte du snint. Cette 
seoonde correction manque dans les Bollandistes, File est pourtant 
trds admissible et, pour la confirmer, nous pouvons eiter un Bvangölinire 
not6 du X» sidele qui porte au mois de mars: Mn(ol) 1ß abrß is rod 
äylov ı6 (— Todvvon) 100 dv foupimuands‘). 

Les Möndos et autres reoneils hagiographiques sont absolument 
imuets sur Ia vie de notre S' Jean. Ils nlindiquent möme pas quo sa 
füte royötit un delat partieulier d Rufinianes. Celle de S* Hypuce au 
contraire s'y e&lbrait le 17 juin. Pourquoi le 17 et non le 30, A 
Yanniversnire de aa mort? 1 nous sornit diffieile de röpondre avec 
queläue certitude & cette question. Dire quo 1a solennit6 des 8, Pierre 
et Paul, e&l&br6o le 29 jun, se prolongenit, sous In forıme de Synaxe 
des douze Apötres, durant tout la journ&e du lendemain et la con- 
fisquait si bien A son profib quil devenait impossible d’honorer digne- 
ment Ia m6moire de $' Hypaco au jour anniversnire de sa d6position; 
ajouter que les trois porsans Manuel, Sabel et Ismacl, longuement tor- 
turös & hale6doine et martyrisds & Constantinople le 17 juin, fürent 
peut-ötre pour quelque chose dans la fixation & cotte dernidre date 
dun nom qui faisait In gloire du faubourg chalesdonien: c'est IA une 
double conjecture, ingenieuse mais arbitraire, et nous Inissons % de plus 
hardis le soin do la proposer ou de In d6fendre, 

Drailleurs quo de contradietions sur ce point! Dans un passage?), 
les Bollandistes sinspirent des M6ndes manuserits de Dijon pour inserire 





3) Par exemple, Möndes, 9° ddit., Vonise, 1880, mars, p- 61. 
2) Zunat,, 8% it, Zante, t. II, p. 204. 

No.c.t Up im. 

9r.atun. 

5) OR. Analecta Bollandiana t. 14, PD: 430 ot 44. 

©) pp. AD, 48 et ©. 

7) Manuserit de M* Antoine Tubini (Kadi-Keuf). 

9A. 88. Mai t. VIL p. 8. 
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St Hypace au 20 mai; aileurs‘) ils döclarent que sa füte tombait le 
17 juin dapres certains documents, le 29 juin dapres cerlains autres. 
Ces autres, les Acta Sanclorum ne les nomment point, et Pon est presque 
tent6 de lire mai au lieu de juin dans le second passage?). 

Admettons que co dernier mois ait frauduleusement pris dans le 
texte Ja place de son prödfcesseur; laissons de cöt6, malgre sa grande 
valeur historique et liturgique, Yindieation du 30 juin fournie par le 
Codex Vaticanus et n’awvordons, pour le moment, & la füte de S' Hypaoe 
qu'une double date, celle du 17 juin genfralement done pat les do- 
cuments et elle du 29 mai indiqu6e par les Möndes de Dijon, auxquels 
il faut joindre un Synaxariste de la Grande Laure‘): en serons-nous 
pour cela,au bout de nos peines? Point du tout; voici le Synaxaire 
de Sirmond qui nous apporte un renseignement contradictoire. 

D’aprös Iui, le 29 mai attirait chaque annde A Rufinianes les fidkles 
d6vots aux martyrs Serge et Bacchus. Les deux saints araient une 
double synaxe & Constantinople möme le 7 oetobre et le 29 norembre, 
mais leur fee du printemps se faisait A In campagne, mögen v Poypr- 
wieveigt). Pourquoi cette panfgyrie en leur honneur? taient-ils 
fitulaires de quelque öglise dans le zgodarauov? Ne faut-il pas les 
regarder plutöt comme les patrons de Ja chapelle partieulidre du mo- 
nastöre hypatien, chapelle agrandio sans doute et d6relopp&e par un 
restaurateur queleongue, par Th6ophylacte peut-ötre, alors que I dxo- 
GroAsfov ayait; sucvomb6 sous les coups des invasions barbares pour ne 
plus se relever? Questions faciles & poser, diffiiles A rösoudre! Quelle 
que soit la r&pönse qu’on leur donne, la contradietion reste toujours 
la möme entre notre synaxaire ei les deux manuserits pröo6dents. Un 
bourg, pour si grand quiil soit, ne o@l&brant jamais chez les Greos deux 
soleunitäs difförentes le mäme jour, il est Impossible que Rufinianes 
ait- o0l6br6 A la möme date ot In m&moire de St Hypuce et la synaxe 
des martyrs. Il nous faut choisir entre Tune et Yautre. Les manuserits 
athonite et dijonais, originaires on ne sait Kod, sont denu6s de toute 
comp6tence spfeinle visdrris de Rufinianes. Tout autre est le synaxaire 
de Sirmond: la oritique moderne en Iui assignant Badvgguct comine 
berceau, hui a donn& du coup une grande autorik6 dans le d&bak qui 
nous occupe‘). N’6tait la prudenee qui simpose en pareille matitre, so. 


2) A. 88. Imii t. IV, p. um. 
2) On ne lit pas le nom d’Hypace parmi les sints praetermisson ek in alium 
diem reieotos A In date du 20 
.8) Manuscrit 4 89 cit6 par M. QödCon: Bef. 'Eogroädyuon, p. 109. 
4) Anal, Bollandiaus, t. XIV, p. 430. 
5) Of. Tartiole des Anal. Boll. 1. c- 
Bysant, Zahn VIII 2.8. so 
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t6moignage amdnerait vite & dire que jamais füte de S* Hypace nrest 
tomb6e le 29 mai eb que son insertion & cette date est le fait dun 
correcteur malavise. Etonnd de rencontrer ce jourlä une auvafız tüv 
ylov wageögen Zegyiov nel, Beuzov migev dv Poupwmiavads, habitus 
par ailleurs 3 ne joindre le nom de Rufinianes quä calui d’Hiypnce, 
tel copiste aura trouv6 bon d6erire A la place de In formule antique 
eulle de wurun od dolou zurgds Fun Trariov z0d dv Poupmiavais, 
et sa correotion, ruisselante de vraisemblance, aura p6ndtr6 de plein 
pied dans quelgues exemplaires posterieurs. 

Mais tröve dihypothäses! Il nientre point dans nos attributions 
de trancher toutes les dificult6s que souldve Y’Höortologion de Ruf- 
nianes, mi de montrer quo les dates du 17 et du 30 juin, donndes par 
les deux Codices de Callinique sont les seules ot St Hypace füt honore. 
M nous sied plutöt de rogretter que M’ G6d6on wait point connu 
Vartielo des Analeeta Bollandiana. Avant de transeriro dans son ouvznge 
In donnde du document lavriote, il mous aurait sans doute expligus 
sayamment la contradietion que nous signalons ot montr6 de fagon 
p6ramptoire pourquoi los manuscrits de Athos et de Dijon fixent au 
29 mai la m&moire de $* Hypace do Rufinianes, alors que lo symaxaire 
de Sirmond indique A la mme date et pour le möme lien une füte 
des martyre Sorge vt Bacchus, 

Em disant: A la möme date, nous suivons lo spnaxaire do Sirmond 
qui, Waprs les Analeeta Bollandiana, consucro aux deux martyrs In 
joumde du 20. D’aprös les Acta Sancorum il en va diflöremment. 
I y est dit: In Ms graoco Synaxario ct Menaeis Mas Modiolanensibus 
et Tauriniensibus ita ad XXVIT Maii diem notatur: Moyun rav äylon 
Zugylov nal Bearyov dv Poupwavaig‘). Comme on le voit, lo 27 prend 
iei In place du 29. O’ost une divergeneo nouvelle que les douments 
signalent sans permettre de Pexpliquer. II nous suffit de la noter. 

Que Yon nous pormette pourtant de r&sumer ici les diffiultes 
liturgiques reneombröes dans ce chapitre: 

A) La füte de S' Hypace tombe: 1° le 80 juin diaprds le Codex 
Vaticanus de Onllinique; 2° le 17 juin daprös le Codex Parisinus et 
quantit6 de pitces post6rieures; 3° le 29 juin daprds certains doon- 
ments non indiqu6s auxquels font allusion les Acta Sanetorum; 4° le 
29 mai doprds deux manuserits. 

B) La synaxe des 89. Sorge ot Bacchus dv Poupimaverz tombe: 
1° 1a 29 mai daprds le synaxaire de Sirmond; 2° le 27 mai dapres 
deux ou trois documents mentionnes dans les Acta Sancorum. 


1) A. 88. Octobr. t. I, p. 800%. 
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C) La mömoire de & Jean de Rufinianes tombe: 1° le 15 mars 
dapres les meilleures sources; 2° le 16 mars Faprts les autres 


VID. Derniers temps du monastöre. 

Lauvre de vandalisme accomplie par les invasions demandait un 
röparateur. Rufinianes le troura daus le patrirche Thöophylaste 
(933—956), dont le seul mörite fut de mourir zdg Poupımiaväs olko- 
dowrsas, &s plygazzu‘), TI est fort possible que In d6vote Byzanee 
wait pas attendu jusque JA pour relever le monastäre; toutefois Ia 
vestauration entreprise par le prölat hippomane est jusquiei In seule 
dont Yhistoire nous ait conserv& le souvenir. "Anipeuge... 6 dyubraros 
murgudgyng wugdg @copslusrog vhv muguBöreov non rüv Poupimendn, 
tels sont les termes de Balsomon?). Ils Inissent deviner que les XI ch 
XI sideles furent pour Rufinianes une &re de prosperite. 

Malheureusement le canoniste virait encore, et eure de In deca- 
denee avait sonne. Si d6jü le 5 janvier 1234, le monastkre röv Adußav 
ou de la @eor6xog Asußörisoe pouvait senrichir de ses d6pouilles et 
recavoir du gönsreux Georges Kaloeidas le licu dit Ta Zpoupvon, pro- 
pri6t6 voisine de Smyme que le grand-ptre du donateur carait aquise 
dxd zig osßaoulas uovig rov Popwıcvav»‘), c'est apparemment quä 
In fin du XII sidele Yepithöte de zugaßbneos appliquße & Rufinianes 
commengait & ne plus &tre de saison. Mieux informd, Balsamon eüt 
hösit6 & Vemployer. Il Vanrait certainement trouy& superfue, sil avait 
&erit quelques anndes plus tard. 

En mars 1236, cf} alas zod zedmyovuevov zig zur cd Adrgov 
(ancien Latmos, aujourdhui Boch-Parmag) osßuowlas wovng 100 &ylau 
Ilesiov sub rig zw Boupiavöv wovig wog Teguewoö, Te patriarche 
Germain II acoorde rotg Pougueviruug noveyots un uete Gerit par Tequel 
il leur soumet rip zarde rd Ivkonödıe (aujourd'hui Kouri, pres Yaloya) 
Stans woriw vv Zuygirkev Emovonefoudhmu: de meme rd dvo 
werdgee eng Zuyolzing A to Aupveiu nel f “4vRog deviennent dipen- 
dances de Rufinianes‘). Rien ne saurait prouver & Nögal de cette pidco 
In d6cadence de Yötablissement quelle a pour objet de favoriser, Bu- 
fniaues nous y apparait incapable de se suffre & Iui-meme, Il a pour 
sup6rieur Uhigoumdne d’un monastöre &tranger, peut-ätre mäme le di- 





1) Mich. Glyeas, Annal. pars IV: P. Gt. 188, col. 504°. 
2) Expl. du VII Canon de Ia Iurodevrige: Zivrayue 1. 8. x. 1. nandven, 
par Rhalli et Poli, t. IE, D. 070. 
3) Miklosich et Müller:*Asta ei dipl. medii aeri, &. IV, pp. 82 et 38. 
4) Miklosich et Müller: 0. 0. t. IV, p- 303-805. 
ao. 
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recteur du werögtov constantinopolitain de ce monasttre‘), et le seul. 
moyen qui Iui reste d’öchapper & la ruine complete, dest dabsorber, 
avec toutes ses d&pendances, une autre maison religieuse döchue comme 
hi. Triste remdde au roste et fort peu A möme d’6carter longtemps 
In chute finale. Cette chute, hAt6e sans doute par Voccupation Iatine, 
int & son heure, mais Yabsenee de tout document nous en Inisse 
ignorer In date et les eirconstances, 


IK. Le palais rufinien. 

Le chäteau luxueux bAti par Rufin prös de 1’ drooroketon est d6- 
signd dans Sozomtne?) sous le nom de Basfäsıa, et ce itre ui con- 
vient: Arendius s’6tant institu6 au moins en partie Yhritior de son 
ministre, la villa de ce demier 6tait devenue un palais d’66 & Tusage 
de In famille imperiale. Que la cour sy soit jamais transport6e toub 
entiöre ou non, il est certain que ses murs ne restörent pas 6ternelle- 
ment ihhabit6. Les files d’Arcadius, les princesses Pulch6rie, Arcadia 
et Marina, vinrent y loger' au moins un instant entre 408 ob 444: a 
DR rgeig Buoltıoou ul dbeäpal od Basıkdos modfonau ldetv cv 
Tekerov Äpyovra mAnolov tod dmosrohtiov elg eb muAdeov (112, 27). 
Callinique nujoute pas une indiontion de plus: & la fagon dont il 
goxprime, A la prösenee de Varticle devant le mot wakdrıo quil 
emploie pour In premidre fois, on devine sans peine quil #agit ici dun 
Palais peu ordinaire, peu suscoptible d’ätre confondu. 

Möme remarque pour un autre passage de Thagiographe. Une 
foule ameut6e trcasse les moines. Soudain 2dod demends dad rod 
xaiurlov Ayınmog. 11 dit un mot et chacun de sonfulr. Pourquoi? 
“U Paoltıose dnloruhe wadeln, riveg elolv ol dubnovras vods dovdong 
+00 @soö (119, 16). Pour disporser les brouillons, il a suffi de notifier 
(satt A6marche de In Dasilissa. A co moment done Pimpäratrice Eudocie 
ou su belle-sonur Pulch6rie se trouvait en vill6giature au chätenu rufinien. 

Th6odose II Iui-m&me Yhabitait parfois. II #'y'rendit, en partieu- 
lior, lo 4 keptembre 431 pour domner audience aux huit prelats anti- 
oyrillistes envoy6s A’Ephöse par les Orientaux. La premitre. lettre 
exp6dide par eux de Chalosdoine porte ceci: «Exspootamts . ..hodie, 
hoc est, undeeima mensis Gorpiaei, transiturm pientissimum: nostrum 
rogem ad Rufinianum, et lic causam auditurum>®). L’öntr6e de la 
capitale 6tait interdite a cos 6röques: Yompercur les regut jusqu& eing 
fois, mais toujours au zgodareıov. Quand ils se rendaient % son appel 
1) Pachymäre, De Andronico 1. I, 0, 6: 
9) Hist. Ecol. 1. 0. 

3) Ep. 168, Migne, P. Q. t. 89, col, 12045, 

















Gt. 144, p. 187. 
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ou quils sen retoumaient, une fois Pentrevue terminde, les adversnires 
de Nestorius ne leur Gpargnaient pas las t£moignages de la plus vive 
antipathie. Thöodoret de Cyr, qui figurait parmi les huit d6putds, 
nous a consers6 le sourenir Jun ineident ficheux survenu un de ces 
jouns-Jä: «Clerus ommis cum bonis monachis valde nobis erat infensus, 
ita ut fieret collapidatio, quando a Rufinianis post adrentum pientissimi 
imperatoris rediremus, et vulnerarentur ...multi qui nobiscum erant>), 
‚Evidemment, avec de pareils proc6d6s chez leurs ennemis, les anticyril- 
listes devaient apprehender le trajet de Chale6doine ü la villa, 

Zenon y respirait aussi Yair de la campagne en novembre 475, 
lorsque le tröne ni öchappa. Hie etenim dum processibus Chalcedone 
degerct, subito Verina Augusta socrus sun fratrem Basiliscum ira im- 
perium induoens Augustum in Urbe appellavit. Quod comperiens Zenon, 
Chaleedone sine aliqua rei publicae Inesione in Isauriam recessit?). Le 
nom de Rufinianes fait A&faut dans ces lignes, mais, comme a cette date 
Yhistoire ne mentionne encore aucun autre palais imperial aux environs 
de Chalo6doine, il west peutäire pus täm6raire de pensor iei, aree 
Ducange?), & coli de Rufinianes. 

La famille imperinle le conserva on ne sait combien de temps. 
Sous Justinien il ötait Ia propri6t6 de Bälisaire, et ses jardins durent a 
estte circonstance de voir Ia malhonnäte Antonine jouer at non moins 
malhonntte pröfet du prefoire Jean le plus maurais tour qui so puisse 
imaginer. Dösireuse de le perdre, elle feignit de tramer Ia chute de 
‚Justinien et sollieita de lu, dans ca but, ume entrevue. Jean tomba dans 
le piüge. ’Erudev odv dx Bufavrlov duehlayston (Avravive) dv 25 
meoaorelp yeonraı, 8 Povpinavav ulv Övondteruu, Behsaplov Ob Kıov 
röpgaven dv... Aug) vice udonn ci "Avant tuvdusen (6 Tode) 
aluusıüg mod wog &yyıore‘). Plac6s derriere cette haie-vive, Narses et 
le pröfet: des gardes palatinex, Marcellus, ne perdirent pas un mot des 
complots nou6s durant le nocturne entretien. Le pröfet, convaincu de 
trahison, se trouva pour jamais compromis. 

Dos ce jour Te.palais rufinien disparait de Yhistoire. Selon toutes 
les vraisemblanees, il devint la proie des lammes aprds aroir log6 soit 
Sähin soit Sarbaräz, sous le rögne d’Heraclius. Quelques anndes plus 
tard, mais du vivant; de ct empereur, son fils aind Constantin III 








1) Ep. 108; ibid. col. 127400 

9) Jordands; Regum romanorum series, in Zenonem. Le Chronicon päscale 
it 1a inte chose: mgufens moduseoon ir Kahundön, Aueider Kpoyer. Migne, 
P. 6.4.98, co. 892. 

3) Const, Chrstiana 1. IV, 64. de Venise p. 122. 

&) Procopo: De hello pers. 1,25 
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ngaoius digov Evener dv Kakadbvı Ördepißen, dv xD Im wbrod un- 
oPkvuı zekaript), Sagit-il iei de Rufinianes? Malgrs les affırmations 
grabuites du patriarche Oonstantios®), nous ne lc pensons pas. Sl avait 
voulu parler du zgodereov et non de Chalcddoine möme, le chroni- 
queur Yaurait indiqu6; car, & Y&poque dont il rösume Yhistoire, les 
palais g’aient multipli6s dans les faubourgs chalesdoniens. 

Ce west pas durantage & Rufinianes que les chevaliers de Ia 
IV* eroisnde d6barqubrent, quand ils «pristrent port devant un palais 
Yemperoor Alexis, dont li Jeus ostoit apellez Calchedoines>"). En dehors 
du nom qui ne convient pas, Ia situntion de P6lifice indiqu6 en face 
de Constantinople d4fend de penser un seul instant au godersov 
placg, Iui, comme nous le verrons, tout & l’oppose. 

Ducange ignorait; cette particularik6, II „est demand6 quelque 
part‘) si In villa ou les villas impöriales de Ohnlosdoine, mentionndes 
par Nio6phore et Villehardouin, ne sidentifinient pas avec celle de 
Rufinianes, eb il sost abstenu do trancher la question. Röpondre & son 
doute par la nögativo est, A nobre avis, co qu/on peut imaginer de 
moins töndraire, 

Ce n’ost pas A dire quäü dater d’Höraclius le coin de terre nim6 
do Rufin no poss@da plus un seul palais. Loin do nous cette opinion! 
Vraio plus tard, ello ne lo sernit pas du moins en 1078, ot Nieöphore 
Bryonne nons en voudrait do fermer los yeux sur lo texte od il nous 
apprend pourquoi Botoniate, r6volt6 contre Michel Parapinace, suspendit 
sa marche en avant ob dv volg ro 'Poupwiavon nadariog duswe‘). 


X. Village ot port do Rufinianes. 

Jusquiiei nous avons 6tudi6 Rufinianes en suivant pas A pas la 
trace Iaiss6o dans Yhistoire par les monuments de Rufin ou les monu- 
ments analogues lev6s sur leurs ruines. Il nous roste A dire co qustait 
on Iui möme co mpodareuon. x 

Fautil y voir un bourg ou simplement un hameau? Plutöt ceci 
que cola. Sans aucun doute, le chiffre de la population varia suivantı 
los vieissitudes. du palais et du monastdre; mais & Torigine, cesth- 
dire vers 39, les constructions du ministre nous apparaissent en pleine 
campague, s6pardes Fune de Yautre, ayco de ci, de Ih, dans le voisinage, 


3) Niogphore patr.; Do rebus post Maurieium gestis, P. Gt. 100, 001.094. 
2) Kaveravemıds, Constantinople, 2° @dit, 1844, p. 201, ot Zuyygupal Üdo- 
00ses, Constantinople, 1868, p. 371, note 2. 
%) Villehardouin 68. Ed. do Venise p. 21. 
90.061. ch 
%) Mistoriarum 1 II, c. 22: P. @. 4.117 ool. 109%. 
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quelques pauyres cabanes de paysans jet6es sur cette terre forte que 
la chaleur de 766 fendille et que Ia moindre pluie ransforme en boue 
gluante. Si le monastere rufinien resta d6sert jusquä Farrivee d’Hypuce, 
dest, entre autres raisons, que les gens assez malavis6s pour s'y dlahlir 
avant Iui, du ... 20 amd 200 zuubvog, zul ouvruzlev magogis 
Aybvran, weine ob Toyo: dv yüg mal 6 zönos Apdıdton za) ol 
üygowoı mömees (68, 27). Le restaurateur, estil besoin de le dire? 
me voulait pas autre chose. Peu habitue & vivre parmi les hommes 
(66, 12), il venait de quitter le zgodoreiov d’Rleuthöre et marchait de 
Yavant Eyröw Bgos 3) omjäcıov (06, 15). Que les cellules abandonndes 
par les Egyptiens aient paru ui offrir toutes les conditions voulues de 
silenee et de solitude, c’ost A une preuve Gelatante de leur complet isolement. 

Dans ces parages rotirds, Hypace trouva facilement un jardin (67, 11; 
117, 17; 120, 13) et des vignes (120, 13; 185, 19) & cultiver. O’tait 
la, semble-til, le travail ordinaire de ses voisins. Öeux-ei appartenaient 
tous A 1 dypowela (104, 25), A In classe des campagnards, Aygorsoı 
(81, 30; 119, 7), & a classe des paysans, zaguzot (114, 7 t9). Bientst 
pourtant Yimportance prise par le monasttre attira de nouvesux habi- 
tants. Hypace & peine mort, il s’6tait constitu6 sur Ia cöte, pour les 
besoins du trafic, un groupe de maisons assez consid6rable od les bar- 
ques venaient aborder. Les meines habitaient eux-mömes dans le voi- 
sinage immödiat de In mer. Ketodu: wor abräv zepl z& magdxrıe, 
&erit & leur sujet Ia Vie insdite de S' Auxenco que M. Göd6on a con- 
sultöe?). Et la möme source ajonte en parlant, croyons-nous, du 
Village: weireu magdAog — mgooveveuss rü Duhdasn. Ce petit: centre 
aetif &tait un &uxdgiov®), un dxtveiov®). Son öchelle vit approcher le 
dromon que Marcien envoyait AS: Ausenee, eb Niotphore Botoniste y 
attendit; quelques jours durant, celui qui devaib transporter sa pourpre 
1öcente devant la Porte Dorde 

Trois sideles apr?s co demier 6rönement, Iheureuse localit6, non 
eontente de conserver son nom, «&tait aequise une certaine neputation 
militaire, et Michel Attaliate pouvait Gerire, avec un peu de verit6 peut- 
ätre et sans doute beaucoup A’hyperbole: rd dv "Poupumavadz zoAigor 
zugregdrurov zul dvaueydrurov dv zul ordue vg weyalomölsog uel- 
uevor®), Du este, le jour de Linvasion venu, cette place inexpugnsble 














1) Bot. Eogr. p. 14 
2) 8. Mötaphraste, Vie de St Auxenee .44: P. G.4.114 col. 1410 et u. 45 
eol. 1.10. 
3) Nictphore Calliste, 1. € 
4) Nictphore Bryenne, I. c. 
5) Michel Attaliate, 64. de Bonn, p 278. 
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ne devait; retirer aucım avantago de sa force. Frappde aveo plus de 
rigueur que les bourgades voisines, elle 6tnit destinde A p6rir tout entidre, 


XI. Promiers ossais didentification. 

Sa ruine complöte, In disparition möme de son nom, excusent en 
partie les errements des auteurs modernes qui ont derit sur Vemplace- 
ment du godioresov. Ces topographes waraient pas tous los Acta 
‚Sanetorum sous la main. Ceux qui, dans le nombre, aurmient pu les 
consulter, pröffrnient no point d6roger pour si peu A des habitudes 
Yilaines, mais aneiennes sur les rivos du Bosphore, et reproduire, en 
Jes amplifiant, Jes Cerits de leurs devaneiers. De co fait, nos byzahtino- 
logues so sont arröt6s pour Ia plupart A des identifications que bien des 
textes ne favorisaient point eb quo les donnees de Callinique d6truisent 
de fond en comble, 

Meletios place Rufinianes au nord de Chalesdoine entre Kadi-Keui 
ob Seutari?), Venu aprös lui, lo patrirche Constantios ost tout natu- 
zollement du möme ayis‘). Il serait oruel d’exiger nutre chose du vend- 
rable Gerivain. Archeyque du Sina) au moment od son ouvrage parut 
& Veniso (1824), patriarche weum&nique d6missionnaire au moment de 
In soconde 6dition groquo (1844) ot de l4dition frangaise (1846), su 
grundeur lo retenait aux rivages d’Antigoni et de Balata. R6duit, par 
exemple, A copier prosque serviloment sur un texte fautif de In Con- 
stantinopolis Christiana®) Yinseription de la Kutchuk Aghis Sophia 
(weienne 6gliso SS. Sorge ot Bacchus), inseription que Wautres sernienk 
alles relever sur place et reotifler, pouvaitil s’en venir explorer Iui- 
möne In cöto d’Asie eb rechercher pöniblement le point le plus con- 
vennble & Yassiette de Rufinianes? Allons done! 

Si vous d6sirez connaitre le site pröcis quo lo patriarche donne A 
Rufinianes ob quo vous le demandiez A Paspati, celui-ci vous dira: 
Scarlatos Byzantios place Rufinianes dv rf zedıddı zod Xuidag zack, 
uloov Kakmöbvog wel Exovrdgews . .. IIpd xD Duupkdov Bukuvrlov 
iv are yuduno ddpgaoe nal 5 mergidoyng Koverdvros‘). Em 
Xautres tormes il vous röpondra: «Le patriarche adopte pour Rufinianes 
le site de Hafdar pachas. Mais Paspati en estil bien sür? Cet homme, 
tout ensemble fils de Chio et disciple de /'Oceident, &tait plus & möme 
que persone de comprendre une page derite en grec; et pourtant, 
quelque het£rogtne, quelque höt6rophone que nous soyons, nous croyons 


1) Teapgeplr I, 190. 
%) Kosorerrnids, Constantinople, 2° dit. 1844, p- 201, 20%. 

3) öd. do Veniso 1. IV, p. 94. 

4) TA Ynarolınd meodertin +00 Bekurelov dans 1 'Eih. gid. 264, KIL D. 46. 
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bien quil Jost mepris. Constantios reneontre Rufinianes aprös la pointe 
de Seutari (aneien cap Damalis), un peu avant Karak-boumon‘). 11 
numere les palais byzantins qui s°y tronraient ou ne ey trouvniont: 
pas, vante les Gdifices fures bätis A leur place par les sultans Amurat IV, 
Sclim II, Mahmoud IL, et eonelut: Tb uguduAdasov wigog rodro 
vonder ravöv Xupewt-Toxeisai?), De Haidar-pacha pas un mot, 
ou du moins le topographe no le signale qu'un pen plus loin, A In 
suite de Kavak-Iskelssi. 

Si Yon mous aceuse de zösumer infidelement Ia page du patriarche, 
nous irons chercher son opinion A une aufre source, et sa uarguß 
eg! 70d ’Ardu Aayı (Alem-Dagh), postsrieure & toutes les Editions de 
In Kovsruvemıds, nous fournira un passage assez courb pour quil soik 
inutile de le rösumer, assez elair eapendant pour dissiper toutes les 
equivoques. Le voici: (rd zuAdzıon) rd zur& zbv yagon Aspbuendv 
nore Apdv zul Povpivov -- zo vüv KupsslIoneheoi — weiuevov &al 
IS Aurig muguduhualon Iynäig Docag, Bxov tavdu 7d wrgdv dxetoe 
Zoviravındv Zegäyı’). Paspati nous disait: &v rf wedıddt; Constantios 
mous dit: dal zig... Öymäfg Dos. Serait-ce IR deux expressions 
synonymes? Paspati parlait de Haidar-Pacha; Constantios nomme 
Harem-Iskölesi. Les deux noms d6signeraientils le möme lieu? Des 
lieux assez voisins Yun de.Vautre et situ6s tous deux entre Chale6doine 
et Chrysopolis, & la bonne heuro; mais identiques, jamais, 

Scarlatos Byzantios n'a point commis le crime de rompre avec Ia 
tradition. A Yexemple de ses devanciers ilustres, il assied Rufinianes. 
au nord de Kadi-Keui et pas ailleurs‘). A-til quelque motif serienx 
den agir ainsi? Dieu lo sait. Pour nous, paurres morels, nous 
sommes eondamnes A Vignorer, car Yauteur est de ceux qui jugent 
superflu dappuyer autrement ce quils avancent. Prodigue d’affrmations, 
il est avare de preuves. Des preuves? pourquoi des preuves? Sont- 
elles_ plus requises que Yesprit eritique? Byzantios so passe des unes 
comme il se passe de Yautre. Il.copie Ducange, il affkrme, il ne prouve \ 
pas, il ne suppose pas quil soit nöcessaire de prouver. 

Nous serons Ggelement söräre pour M* Miliopoulo, Yauteur des 
Zuöngodgouinel dvaujoeıs signdes 1. M.'). M Miliopoulo, comme 1a 
tre de sa brochure le donne & penser, n'est pas un archeolögue.de 











1) O£.F. von der Golts-Pnscha: Karte der Umgogend von Conztaukinapil, 
Berlin 1897. 

2) Korerereınds 2. 0. 

9) Zorreagel idacones p. 371. 

4) Kovenermnodmois, Alhines 1889, t IL, pp. 257-201. ‚ 


) IM, Zröngodgopsel draumjaes, Athönes 1804. 
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profession. Homme du rail, il a voulu nous parler des antiquitss 
situdes sur In voie ou aux environs dxb Xaldäg-musa (Poupimenän) 
uegeı Borl-seyig (Aogvkulov), et, des Yabord, par cette phrase de sa 
pröface?), il a montr6 que le gönie des identifications n’habitait pas en 
li. Tski-Chöhir remplace M6z6a cb dest tout. Le Palaio-Dorylaion 
so trouyait & Karadje-Hissar; In Doryldo romaine, byzantine et neo- 
byzantino eouronnait le tertre de Ch6hir-Euiuk?), Quant & Rufinianes, 
inutile, nous le verrons, do le chercher a Haidar-Pachn. Si M Miliopoulo 
se trompe ainsi aux deux points-terminus quil a souvenb examinds ü 
loisir, que doit-co &bre sur le parcours de Ia voie, pour les parties 
quil a vues seulement en chemin do fer, A la vapour? Nous lui 
souhaitons d’y rogarder de plus prös. Tout dans sa brochure trahit, 
ce bosoin, tömoin Yöpitaphe de Maras devant Jaquelle il est passd A 
pied bien des. fois et donb il mutile la troisiöme ligne en derivant: 
dlveoadunv, au lieu de: dveveoadunv‘). Mais ceci est un detail, II est 
plus rogrettable de voir Yauteur affirmer & propos de Haifdar-Pacha: 
nuheteo 8° 6 16nog ... mgodareov cd Agvös } Eidos Povpuanan‘). 
Un homme qui vit & Constantinople, qui fröquente lo Syllogue ob qui 
fouillette la collection de ses unnunires, a pas lo droit de tenir pareil 
lungage depuis Ia conförenco de Paspati sur les "Avaroäurd apodareie 
00 Bußevrlov. 

Do catto conf6renco M’ Miliopoulo wa tenu nul compte. Un jour, 
dans une bibliothöque quo nous commaissons bien, il a trouv6 les Acta 
‚Sanetorum, ot cotte rencontro a 6t6 pour Iui Yoccnsion dune petite note 
dans lo NeoA6yos. Sait-on od la looture de Callinique le determine a: 
fixer Rufinianes? «Ev Torgwöykov dv 19 xeuaı Kerasylow‘). 
Cette identification est fort audaciense. Que Yon jette les yeux sur In 
carte dev. d. Goltz-Pascha, dans Ia rögion situde au sud-est de Scutari, 
eb-Yon nous dira si jamais le dromon de Mareien on de Botoninte 
auraib pu voguor jusqu& Top-Hane-Oghlou. Lo monastdre hypation 
5'doraib sur le rirage, ob co west pas 1A cortes le cas de Ketsche-Oghlou. 
Kotsche-Oghlou, dit Yauteur, se trouve & Vest de Chalosdoine. Coci est 
vrai, & la condition toutefois de supposer un est qui fratornise presque 
autant avec Y6toile polaire quäavee le soleil levant. Kotsche-Oghlou, 
ajoute Yauteur, est distant de Chale&doine d’une demi-heure, d’estä-dire 
de trois milles. Evidemment M" Miliopoulo connait beaucoup plus los 








1) 0p. ©. mag. VI. 
9) Ci. Radet: En Phrygie, Paris 1896, pp. 71 et oga. 
Daupis 

Ya0p 1. 

&) Neotöyos journal de CP., 1805, No. 7962. 
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voies forröes que les voles romaines. Si ayait suivi tant seit peu 
quelquune des vieilles routes qui gardent encore, eouch6es ou debout, 
leus bormes millinires, il saurait que trente minutes de marche, meme 
de marche rapide, ne sufisent pas & pareourir Vespace indigue. 

Prös du village de Mohadjirs qui se bätit & Pest de Boulgonr- 
loukeni, nous avons rencontrs sur un bont d’Epitaphe?) la mention d'une 
localit6 nommde TA "Poupov Myovı Zuvziinlov (sie). La direction du 
nouyenu Mohadjir-Keui et de Ketsche-Oghlou 6tant A peu prös In 
möme, on pourrait peut-&tre sen prövaloir contre nous. De m&me, dirait- 
on, quo Poupwuevai est un simple synonyme de Ti Pouptvou, de 
meme la forme Povptavei doit avoir, comme Equivalent, T& Poupov. 
Et Von partirait de A pour identifier Rufinianes avee T& Poupov ch 
pour le placer aux environs du eimetidre qui a foumi Tinseription. A 
pareil raisonnement la r&ponse est facile. Outre que Yapplication de 
Te ‘Poöpov Äyoww Zuurhalov % Rufinianes est des plus arbitraires, sa 
prösence sur une pierre do Mohadjir-Keui winflue en rien sur Ia posi- 
tion du faubourg rufinien. La mention de Ia localit6 sur une &pitaphe 
windique, & nos yeux, quüune chose, dest que le defunt n’6tait pas du 
ieu od ses restes ont regu la söpulture. Voilä pourquoi, par exemple, 
si Yon troure inserites sur les pierres tombales de Phener-Bagich6 des 
localitös comme Igdveon, Kobver, Ilvyake, Tißereis (2), Yon ny 
roncontre jamais geıe, ancien nom de Phöner-Bagtch6. Les deux ou 
trois mots d&eouverts & Mohadjir-Keui ne sont done pas de nature & 
faire transporter au milieu des terres un zpodereıov que tous les auteurs 
ont vu sur In cöte. Somme toute, & loger Rufinianes si mal, M* Milio- 
poulo aurait mieux fait de le Inissbr purement et simplement & 
Haidar-Pachn, 

Les auteurs grecs ne sont pas les seuls & siötre möpris sur la 
position du Chöne. Hammer le place, Iui aussi, au nord de Chalesdoine 
Apr6s avoir dit: «... wurde ... der Tempel der Venus in eine Kirche 
der heil. Euphemia verwandelt», il ajonte: «Diese Kirche Ing in der 
Vorstadt Agüs, d.i. zur Biche, wo Rufüinus einen Palast und eine 
grolse Kirche, den heil. Aposteln Peter und Paul geweiht, gebaut hatte)». 
T’eglise S* Euphemie se trouvant sur Yemplacement du moderne Haidar- 
Pache, parler comme parle Hammer c'est identifier lo Chöne avec cette 
localite. 

Texier sexprime dans les mömes termes ou plutöt il se fait ic 
le simple traduckeur du Constantinopolis und der Bosporos. Tout 

1) Of. J. Pargeire, Environs de Ohaleödoine dans les Echos d’Orient, f6vrier 
1898, 2.146 

"3 .r0n Hammer: Ontantinopelis und der Bosporon, 189, 20d, Ps, p. 3 
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comme cat ouvrage, il d6elare que «lo templo de Venus fut transforme 
on &glise de Sninte Euph6mie» ob que «cette Eglise &uit situse dans 
le faubourg du Chöne (Drys)». Dans ce m&me faubourg, ajoute-t-il, 
se trouvait Ia splendide villa de Rufin. «Mile s’levait sur Ia colline 
qui araib favoris6 In prise de la ville par ls Perses>, et le quartier 
tout entier ui devait son nom de «Rufinopoli 

Däthier n'est pas du möme avis. Pour lui, Rufinianes so cachait, 
au fond du golfe form6 par les pointes de Moda et de Phöner-Bagtch6, 
«Hhemals hiefs der Golf von Kalamisch Butrops, ein allmächtiges 
Eunuchen-Ungeheuer, welches unter andern zur Zeit des Arkadius sich 
des Palastes von Rufin, am Busen des Golfs gelegen, bemächtigt hatte, 
und welches den Orthodoxen Chrysostomos protegirte>®). Tout cula 
est parfaitement errond. L’aneien port d’Eutrope devait son nom & 
Yillustre inconnu dont Pöpitaphe mötrique se conserve encore dans In 
petite 6glise de S* Jean Chrysostome & Cnlamich, mais cet Eutrope que 
Von a cru, peut-bre aveo raison, reconnatke dans un protospathaire du 
temps d’Anastaso (491-518), n'est cortainement pas lo fameux ounuque 
dont tout lo monde connatt la retraite a S® Sophie et Ian mort ü 
Havreigov. 

Avoc MM. Mordimann et Grosvonor, il faut en rovenir & Popinion 
traditionelle. Le premier ayant Yoccasion de nommer le cpalais des 
‚Rufinianes» &prouve lo besoin d’y ajouter entre parenthäses: Haider- 
Pacha®). Le second, d6erivant co möme Haidar-Pacha, 6erit: «Formerly 
it bore the name of Rufinus, the all-powerful Prefoct of the Bast under 
‚Theodosius tho Great and Arcadius. On its banks ho erooted n magni- 
fioont summer pulace>‘). L/on #6tonne quüun ouyrage aussi röcent en 
soit encore A roproduine des errements absolument r&fut6s par los 
’dvaroiına apodareın cod Bufavriov. 











XII. Paspati ot Rufinianes. 

Ce travail‘), lu A la sdance du Sylloguo du 24 arril 1878, trans- 
plante Rufinianes du nord A Post de Chaleödoine. Les preuves fournies 
par In Vie de St Auxenco ot soigneusement mises en relief ne laissent 
aucune place & la critique. lles renversent A tout jamais Popinion si 
religieusement transmis par Meletios A ses orödules successeurs, Et 


1) Ch. Texier: Asio Mineure, Paris 1808, p. 78. Cf. p. 75. 
3) P. A. Dethier: Der Bosphor und Constantinopel, 2° od., Vienne 1876, p. 
9) Mordtmaun: Esquisse topographique.de CP, Lille 1892, pı 32: 

4) Edwin A. Grosvenor: Constantinople, Londres 1805, t. I, p. 208. 

SEM. O. Zikoyog, t. Xp. 48 eb sag. 














7. Pargoire: Rofnianes 467 


cependant, apıes avoir si bien döbut6 dans son argumentation, Paspati 
en arrive, faute de logique soutenue, & des condlusions errondes, 

Plnc6 Ü Vest, Rufinianes regardait les iles des Princes. Sur In cöte 
tournde vers ceb archipel s’öchelomnent aujourl'hui Phöner-Bagtche*), 
Djadi-Bostan®), Bostandji-Keupru®), Malt&pe, Kartal. 

Phener-Bagtche, de Tavou de tous‘), est Houi« äuge, presguile 
Sgalement appelde Tegetov), "Hgıov ch “Hegia), jusqWau jour ot, 
Tegeia devenant le nom offiiel, le chantre dH6 
son heros: 


pub dire & 





Kal di magerkuıs cds Houlas rimous“ 
Obra yag abriv Övönafon Er aan 
Tig zglv ngurovang dundoyiv dedeyutvon, 
"Eos Ergstus eÜsehOg uehaguösns 

TO zig Adumg bofon eis cüdokiar"). 


Malt&p6®) reprösente, & peu de chose prös, le hameau byzantin de 
Bryas. Il conservait encore son ancien nom au XVII sitele, et Gylles 
en parle en ces termes: «... villam sitam in ora maritima, quam Gracei 
vocant Obriam sive Abriam, Turci appellant eam Maltepet>). Le 
chätenu de style arabe biti & proximit6 par Vempercur Theophile 
&tendait ses splendeurs au pied de Dracos-Töp6. Les ruines eouchees 
& Vest de cette colline et tout pres de la mer rappellent encore 
aujourd'hui son existenee!"), 

Kartel west autre chose que Kdgra Ayujv sulfismment Eeorch6 
par les Tures pour signifier aigle dans leur langue. Les chrötiens 
Yappellent de pröförenee Xupreäuu, histoire de conserver Yappellation 





1) Bat appel6 par los Grecs: Phanaraki, petit phare, 

3) In carte de v. d. Colla-Paschn ne porle pas ce hamcan, assez consi- 
Q6rable cependant, mais elle en marque Tchelle au-dessous de Pichmich-Bagh. 

3) Sappello aussi Bostandjik et Bostandji-Bachi. 

4) On Mit; CHkge ... orusgor Tnms D Kuldäg-Ilents» dans len Bio: rar 
pl» de Mr Tryphon E. Evangdlidds (Athönes 1606, p. 67 noto), mais cet autenr 
est loin d’öto Texnetitude incamnee 

%) Procope: De aedif I, 3, 6d. de Venis t. IL. 400, contre T, 11, t. IE, p. 408: 

0) Rtionne de Byz.: Zi! aölten, sub vorbo Houle. 

7) Georges Pisidds; Hxpod. Persica, aeroa. I, vors 167 et yg.; P. Gt 99, 
cool. 12008. 

&) M. EL. Tapeinos a pabli6 sur Malt£p6 et ses environs un travail, dont 
toutes los eonelnsions ne s'imposent Das (Anerokunds"Aurfg, 1890-1801, Net 1-10, 
12 01) 

9) Do Bosph. Thr. 1. UI, cap. 11. Ed. Voniso p. 278. 

10)D n'y a aucune traco de ruincs A Tondroit od les sigunle la carte de 
. d. Golts-Pnscha; il faut les chercher plus 2 Vorient, 
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antique et tout ensemble de snerifier au godt trs pronone& du grec 
vulgaire pour les aspirations. Sous Pune ou Yautro forme tout le monde 
a reconmu le Dourg du moyen-äge, ou du moins il ne est trouv6 que 
le fantaisiste Augustin Marrast pour 6erire: <A Cartalim&nos, port sur 
la mer Noire, le monastöre de Satyros .. .»), phrase exucte il en 
füt, mais & condition de remplacer la mer Noire par In Propontide, de 
rectifier Cartalimenos en Cartalimen et de transporter Satyros ailleurs. 

Ainsi, pour ne pas nous 6terniser inutilement dans le Pont uxin, 
des einq localitös situ6es netuellement sur I edte qui nous oceupe, 
trois — Ia premiöre A Ponest; et les deux dernidres A Test — sont par- 
faitement identifi6es; par contre la deuxitme ot la troisiöme, Djadi- 
Bostan ot Bostandji-Keupru, ne le sont pas. 

Oeci 6tabli, comment fallait-il s'y prendre pour retrouver, & quelgues 
minutes prös, Yomplacement des godorei« chalesdoniens que les textos 
nous foreent & loger dans ces parages? II fallait examiner Vordre suivi 
par les auteurs dans leurs Gnum6rutions. Paspati d6bute en se conformant 
& ce proc6d6 fort simple, mais il sen Gcarte bientdt, preoceups pur lo 
parti-pris @’identifier avoc lo monasttro de Satyre los ruines do Djadi- 
Bostan que Döthier®) prenait, parfaitement & tor du roste, pour Yöglise 
8 Autonome, 

En 717, nous dit Th6ophane, YArabe Ined allant aveo sa flotte de 
Youosb Ü Vost empondguusen als rbv Zdrugov zul Bovav sad Kos 
Kaprehıudvog‘)». Wort de co t6moignage, Paspati comelut, eb avao 
raison, quo Satyro so trouvait avant Bryas, destä-dire avant Malt6p6. 
Mais ailleurs, Constantin Porphyrog6ntte, marchant en sons inverse, 
mous apprend quau jour od le basileus retourne Orient «5 Zmapyos 
ig aölsng dmavıd .. . ara dv xD Zurögp, elre dv 2 Hohvanınd, 
dv Povpmuavers, #) dv z) Tegeig‘)». Mt 1a conclusion simpose: Satyro 
pröcdde Bryas, mais entre Satyro ot Idpeie deux agodareın, destä-dire 
Hoiverinbv et Povpwiaved, röclament leur place, et ils In zöclament 
de. telle sorte quentre gs, d Nouest, et Kdpre Auf, & Vest, Yordre 
soit le suivant: Tigeua, Pougimavel, Horverındv, Zdrvgos, Bovag, 
Kägra Auf. 

A cas zöclamations trds 16gitimes Paspati fait In sourde oreille. 
En d£pit du Porphyrogendte, il transporte Satyre A Djadi-Bostan, oublie 
Polyaticon et relögue Rufinianes & Bostandji-Keupru: Par Ih Rufinianes, 
que le Porphyrog&ndte met tout auprds de Phöner-Bagtch6 (= 'Itgera), 

1) Esquisses byrantines, Paris 1874, p. 18. 

%) Turquie, joumal de CP., 1876, No 58 et 61. 

3) Theoph. Chronograph, p. 397, 5 de Boor. 

4) Const. Porph, de Cerimoniis, 1. I, P. 6. t 118, col. 037°. 
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se trouye rejet6 aux approches de Maltöp6 (— Bovaz), et Satyre, que 
Theophane place immödistement avant Maltöp6 (— Bevae), devient le 
proche voisin de Phener-Bagtch6 (= gsi). Westce pas le monde 
renvers6? Avouonsle, Paspati, malgre sa sup6riorit6 incontestee, ne 
suit pas tirer des textes tout le parti desirable. 

Von ne sapergut pas A Constantinople de Pentorse donnee au 
passage de Constantin Porphyrogfndte. M* Sideropoulos, embrassant 
jusquau bout Vopinion nouvelle, erut hui trouver un confrmatur dans 
un fragment dinseription byzantine quil copia, en 1880, un peu & 
Vest de Phöner-Bagteh6. Le marbre portait: 

ATVPOCKF 
AECTIOTHIKOAE 
EVEHMOCKAPL 


La tentation 6ait forte; N Sid6ropoulos n’y rösiste point. II 
&erivit: «... H agdrm Alıs dvayvaoıla “Edrugog’ ... broumjoreı 
Auiv cjv Moviv Tod "Avariähovros Xgusrod, Ürus mil Movn 
Tod Zaripov Üldyero .... Mepl zig Hoss tod Bardgov wel ri 
Wovig zadeng änpuyuereiön 6 z. 4. T. Huoxdeng ....H mapoion 
Zuıygup dxıßeßeor Tiv yvapıv od diampexods Butavnwoljon. 
Dpovo, deu h mad dv Emunbeng, Övrereuondm eg min zig word). 
Vest aller un peu vite en besogne. Le mot Zdrugos, trouv6 a Sara- 
pata, si tant est quil figure dans Vinseription, n’est pas une preuve 
suffisante de Yidentification proposee. Tout & cöt# de Sarapata, Ph£ner- 
Bagtch6 a livz6 aux investigetions du P. Jacquemier Vepitaphe indlite 
que voici: }’Evddde —ertueuru — N... — 5 zig ware — glas uf — 
MHC Age — MANAgi(em) — TOY AFlov TPY&oNos,. En 
conchuera-t-on qwil faut; d6pouiller soit In ville de Constantinople soit 
les environs de Touzla au profit de Ph£ner-Bagtch6, et transporter de 
IA ici le monastöre S: Tryphon? Assurdment non. Encore quelle ne 
soit pas une 6pitaphe, Yinseription de M* Sideropoulos ne prouve pas 
davantage pour Satyre. 











XI. Opinions de M’ Manuel G6d6on. 

Passons a Mr G6d6on. Ce polygraphe a aucune id&e bien arrötee 

sur le faubourg de Rufin. Qui voudrait connaitre comment Yamour' de 
1a v6rit6 peut amener un homme & brüler un jour ce quil adorait Ia 
veille, naurait quö feuilleter un instant ses ouwrages. Feuilletons-es. 
Mr Ged6on est peut-&tre, & Theure aotuelle, le Grec de Constantinople 


ME. 00. Zült, Yezeslopundv Ilngdernue cod XIX eine, ol. I. 
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le plus au courant des choses do Byzance; il m6rite bien de fixer un 
moment notre examen. 

1° En 1881, dans un long travail sur Constantinople, M* Gedeon 
Gerit: «Tfadt-Mmoordv ... Dmov, werd rds Außgudels magernproeıs 
100 durgod #. Huomdın, deswro M aoAlyum Poupimavais‘). On croit 
rörer en lisant cola. Que Djadi-Bostan reprösente Rufinianes rien de 
mieux; mais on Paspati «til jümais rien dit de semblable? Paspati 
place räg Povpnaväg dv ri magaAlg vis Bıbwnlas, uloov eig wovis 
00 Zerögov xal tod Beuarog, dv zöpp vür xuAouudıp Maooreveii)- 
iomgovoou®); et cast Io monastüre de Satyre, et pas aubre chose, qu'il 
assigne A Djadi-Bostan: YAveneiupdngev Ext rig magaälag vis Bıdvnlas, 
uoov zod dugmenplov 10D nuhorudva riv ofusgov Diveg-Mauyrosch, 
al zoo maguAlov orperiwrnod oraduod, Maooravefi) zongovoon, 
desteın Bofevrwav wrıplov. Tov yOgov rodrov wulodew ol megı- 
inobvres dypbruı Tabl unoorhv‘). TA dvanekupdtven rübra igalme 
ala eig Pußerrinng uovne zod Zarögov‘). Mr G6dson a la son Pas- 
pati rapidement, Y 

DI ne west pas attard& longtemps non plus A chörcher le monastäre 
de In Thdotocos bäti sous le rügne de Maurice (582002) par sön 
boau-röre Philippique. Byzantios, fixant Rufiniahes ontro Chalokdoine 
ot Chrysopolis, pouyait A la rigueur, mais A la rigusur seulement, y 
rencontrer cot 6difico"). M? @6d6on, Iui, ne lo pourait pas. II indique 
on effet Rufinianes & Djadi-Bostan. Or Djadi-Bostun ost loin de Chryso- 
polis, ot dest A Chrysopolis möme que s'levait le monastöre de 
Philippique. @iAummixdg ... mpg 16 Im’ adrod doumdFyr mepinudker 
kyav zul oeßaoulp LegP zb wurd Kgvaszoiıw ...'). O db Dıhununds 
Hokaro write dv Kovoordhs mv woniv vis wavaplag . 2). "reise 
D Drlımmınds dv Kovoomdkı womw . ..). Dilummudg .. . lg wiiv 
ar00 wor dv Kouoondhsı Öikeguße...). Dihnzındn, de irrioe woriv 
dv Xgvaomdksı ...9). Movig dmordens — 'Ev Kousoröisı duinsi- 
ulong mlgev —- "Asuubng Od Ti) Deod Mirpl Aöyov — ie -Diiiz- 





1) Artiole Kovoravııoinolis dans lo Aatındv Ioroplas nal yuaygaplas site 
A CP. par MM. Boutyras ot Caryäds, & TI, p. 070 

2) op. 0.100. 

Do. 0.p48 

Yon 

6) Byaantio, op. 0. I, 200, 

6) Niosph, de CP.: De rebus post Maurieium gestis, P. G. #. 100, col. 884%. 

7) Theoph.: Chronogr, p. 272, 22. 

%) Zonaras: Anal. 1.14, P.G t. 184, col. 13000. 

9) ibid, 1arar, 

10) Joel; Chronograph. P. Q. t. 180, col. 208e. 
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mind ovoradelons mgd yadvav'). Dihmmınbe dv ef Kovoorössı Lege- 
0 wovaoujgiov‘). M* Gedson ignorait-il ces textes? Si nous les eitons, 
dest pour montrer que nous avons de bomnes raisons pour rompre 
avec certains auteurs eb ne point placer, & leur suite, les monastäres 
dHypace et de Philippique dans le möme faubourg. 

% Avoo les Hergiagyinol zlveeses, M* G6dson se met A In romor- 
que de Meletios, Byzantios ot Or. Eerire: 'H . .. wor zov Poupim- 
von, od wangdv zig ofuegev Kurdag-mase rije Budvniag‘), west-ce 
pas renier Popinion suivie dans Yousrage pröc6dent? La confradiction 
coüte si peu en certains pays! Le Aekıdv de M" Boutyras nous en 
foumit un nouvel exemple: oubliant en 1888, au sixidme volume, co 
quil a dit en 1881, dans le troisitme, il erit A propos de Rufinian 
TO wigos zodro ofusgov zarten Kaidäg-meoat). Paurre Paspati, A 
quoi done ont servi vos d6monstrations? 

3° Nous avons tort de nous exelamer ainsi. Dans ses "Byygagor 
Aldor wel negdue, M* G6dson sinspire A noyvean des Ynurolund 
zgodoreıe. I Sabstient m&me cette fois de prendre Bostandji-Keupra 
‚pour Djadi-Bostan. II Gerit: "Axeıro O2 f wori zov Povpmenin dv 
15 onueguw® Maooravrbij-zuoagod, ward zov x. A. I. Ieomdenv‘). Et 
depuis lors, il na plus vari6. Son Tuzızdv du monasttre S* Michel 
venferme la note suivante: Poupmeuds 6 Heomdeng Alyeı zb Mno- 
Gruv£i-morgod (umrrovgod ylpuge) rüg oruegov‘); ct dans son Bufav- 
zudv TogroAdyuov Von remarque Ia phrase que volci: *H non} rw 
Povgmiaviv, werd vg dugußeorktus mugurmgjoes rod wexuplrov 
4. T. Hooaden, Eusıro dv ch Bon muguAlg wurd zo onlegov 
Mxosreve£i-mongs’). Tci comme 1A, tout proclame que, depuis 1893, 
Mr Gödeon est reste idßle & Vauteur des "Averoäund mgodareu. 

Du moins, sil le corrige, ce west que pour la position de Satyre. 
Dans sa conförence "Auplrug zul Toöke, Iue au Syllogue le 27 no- 
vembre 1895, M* @6d6on consacre en offet deux lignes au monastöre 
de Rufnianes quil place weru&d rig Tegsias (Devep-Mrayrt) zul 
Zurögov (Mdktexe)®). Ces quelgues mots, on le voit, arrachent Satyre 








1) Ephrem: Cnosaros, vers 9923 et so. P. G. t. 148, col. 800%. 

9) Niedph. Call: Eocl. His, 1,18, op. 4%, P. G, t. 147, col, 413°, 

9) M. Göd6on: Hiargiapyinol xInuxss, Constantinoplo 1884, p. 186. 

4) Askınöv loroglas nal yeayguplas, t. VI, p. 297. 

5) M. G6d6on: "Eyygayoı 1L90ı ze} opdusa, Constantinople 1898, p.21 note 22, 

9) M. Göd6on: Tumındv eng Iml cod Bowod zb Abberelov orßagulas worne 
Miyei. «00 dgyayykiov, Constantinople 1896, p. 8. 

7) M. Gedon: Buf. 'Eogrol. p. Lk. 

9) Of. ’Tadovov "Toasuldou Elnovorgupnuison 'Husgolöyion zot 1808, p. 198, 

Byzan, Zeitschrift VIE 20.3 a 
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au lieu indiqu6 par Paspati et le transplantent & Vomplacement propos, 
sans preuves bien convaincantes, par M* B. Tapeinos. Une phrase du 
Butavewov ‘EoproAdpiov') pröcise encore davantage. On y lit: HM 
word 100 dpgiorgarijyon 100 Wverädovrog Ixeuro uerakd zOv onuegı- 
vov zapiov Maosravr£j-nomgod zel Mdirexe. Malheureusement cotte 
rectification relative & Satyre n'atteint pas Rufinianes et n'entame en 
rien la fddit6 vonee par Mr G6d6on & son devaneier. * On naurait 
quä Yen fälieiter si los observations de ce dernier ineritaient, pour le 
point qui nous coneerne, le brevet Fexactitude que des admirateurs 
Ini ont oetroy6 areo une lib6ralit6 peut-dtre exoossive. 


XIV. Position de Rufinianes. 

Nous avons montr6 tout & Uhoure comment Paspati, au cours de 
ses identifications, wavait nullement respeet6 Tordre imposs par lo 
Porphyrog6ndte. Voici qui va tout ensemble prouyer dune fagon 
definitive son errour et domner A peu do chose präs Nemplacoment 
exact de Rufinianes. ITepdsag obv (6 Tadrıog) dv Kuhunden üdevev 
dal Auerodäg {nv Dgos M omiäuıov wal div rolu onpela siploxeı 
’Arosrokstov zul wovasıngov (06, 14). Poubil se trouver un texte 
plus explieite que ce passage de Callinique? 

On savait par ailleurs que Rufinianes baignait ses pieds dans les ots: 
om sait maintenant & quelle distance ot dans quelgue direction. ’ZA0dr 
tola onnela: le xpodoreiov se trouvait & trois milles de Ohalesdoine. 
Cette soulo indieation, en dehors des preuves fournies par la Vie de 
$' Auxenoe, suffirait & nous montrer quon ne saurait le maintenir 
du 006 indiqu6 par Meletios et consorts sans le placer du coup au 
milien möme de Chrysopolis. Du reste Calliniquo precise. Ndeven 
rl äverondg: Rufnianes »ötondait A Yost de Chalosdoine, sur la cöte 
qui togurde les Ils des Princes. 

{a distaneo marqude jei se rotrouye dans un autre passage. Un 
ugwäguog xöv dndegev du nom d’Egersios a perdu des Papiers 
importants. I y va de m täte. Tout puien quil est, il oourt A 
Rufinianes et supplie instamment $' Hypace de Iui venir on nide. «Tu 
peux ten retourmer», Iui rpond celui-ci; «Ion viendra A tes derants 
Yannoncer que tout est retrouvds. De fait Theureuse reneontre a lien. 
"95 obv dafider voia anuele, ün ueldon megkv Arovaen Br Muonvras 
72 yaprda (117, 29). Egersios nit alors sur le point de sembarguer 
pour passer le d&roit qui spare Chalofdoine de la capitale: de 
Rufinianes & Chalesdoine il arait pareonru trois milles. 











Ypım. 
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Callinique a corlainement donne cette distance d’une fagon pr&eise, 
et cola lui etait d’autant plus facile que la voie romaine jalonnde de 
ses bornes passait au seuil m&me du monastere. Paspati, nous le 
savons, a reconnu prös de Pacha-Keui un des forts qui &ppougows iv 
agög rd Bufdvrov Baoıkumv Asopdgon, Äeıs röre He weobpeung zul 
odyl zading’' Orusgov mageAla‘). Em depit de cette dcouverte et de 
eette afirmation, nous croyons pouvoir maintenir que, plusicurs sitcles 
durant, Ja route prineipale de Chale&doine a Nicom6die Adroulaib ses 
premiers milles non loin du rivage. Il serait plus exact peut-&tre de 
dire quil en fut de tout temps ainsi et sur tout le parcours, mais il nous 
suffit de le prourer pour le temps de Callinique et pour la section initiale. 

1° Au temps de Callinique — et par la nous entendons la premiere 
moiti6 du V*sidele — au temps de Callinique, Hypace ödever dl dvarordg, 
lorsqu'il reneontra Rufinianes. II wavangait tres eertainement par Ia 
route, et cette route il comptait Ia suivre jusqu'aux momtagnes prochaines. 
qui lni promettaient Je sommet solitaire, Ia grotte sileneieuse, objet de 
ses desire. Sappuyer sur le &yröv ögog f omfkauov pour dire que dis 
ses premiers pas le saint marchait & travers champs, serait le prendre 
pour um insens6, car il est &vident que le site de Rufinianes n'est pas 
de eeux oü Ton cherche grotte ou montagne. 

2° Au temps de Callinique, Nestorius qui venait d’Antioche prendre 
posseseion du siäge conslantinopoliin, pass derant Ie monastäre 
AHypaoe: dv «Body du 1od novworngiov dılgzsodeu abrov 
Neveöquos ode Hfovafon didet als vmugler «od ürion (10, A) 
Dirat-on que dans sa marche triomphale et si prös de la eit&-reine, le 
potriarche et son proteoteur, le stratälate Denys, ne suivaient pas la 
‚grand’route d’Orient et s’en venaient par un chemin de traverse? 

3° Au temps de Callinique, Alexandre vom d’Orient regoit Pordre 
de retourner dans sa patrie. II odde A la force et reprend le chemin de 
Syrie. A la premitre &iape, I’ drosrokstov Ini offre un refüge peu 
assur& et le monastöre d’Hypace un asile inviolable. Tores dientre- 
prendre um voyage si long, Alexandre et les vingt religieus qui 
Vaccompagnaient ne devaient pas, sembletil, aimer & s’ecurter outre 
mesure de la route ordinaire, 

4° Au temps de Callinique, parmi les malades apport6s & 8 Hypacs 
on compte un palefrenier, un $rngdeng zod Ögouxoü, g rıves Adyovamı 
Inmoxöwos (97, 16), attach au depöt dont Thagiographe parle ailleurs 
em cos termes: Hänsiov ÖL rig weviis ordßlos imipzer dv B elaw ol 
Trzoı 1od ödnov (118, 20). Si Yon röl6chit que les chevau de poste 





















1) "Elimeusdg Gudotopinds Zilloyog t. Kl, D. B1. 
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ont, en rogle gen6rale, leurs Geuries sur Ia route meme qui est appelde 
% profiter de Ieurs services, si Yon remarque de plus quä cette &poque 
le courrier sillonnait les seules grandes voios de communication, Ton 
conclura facilement que le prineipal chemin de Constantinople vers 
YOrient ne passait; pas trds loin de Rufinianes. 

es preuves prises s&par&ment paraitronb peut-ötre un peu faibles. 
Reunies, elles forment un faisccau quune simple affirmation contrairo 
ne saurait detruire. Dailleurs on peub los confirmer. Au lieu de le « 
fnire en consultant les Gerits postörieurs, ou m&me en döerivant Ia con- 
figuration du sol qui impose pourtant le trac& de In route, nous pr&- 
förons dire quil existe encore aujourd’hui, employ6 comme tere au 
coin d'un champ de Sarapata, & 80 möfres de In mer, un trongon de 
colonne dont Linseription zöräle tout de suite Ia destinntion premiöre. 
(Imperatoribus Caesaribus — Valerio Dioeletiano Augusto — et Marco 
Aurelio] — Maxifmiano] Afugusto]; — Flav(io) G{uio) Valferio) Con- 
stfantio ot] — Gal(erio) Val(erio) — Maximiano nofb(ilisshnis) Cao]s(a- 
ribus) — A Onlchedonia — [M(illiarium) T)%). Cost une des bornes 
millinires pincdes jadis sur In voie de Chnle@doine A Nicomddie. Le 
chiffre emport6 par In brisure ne se röinblit pas avec une certitude 
absoluc: In pierre nyant subi divers potits changements on peut hösiter 
entre I et I. Peu nous importe dailleurs: comme aprös tout le 
millinire na pas &t6 transport de fort loin, sa prösence A Sarapata 
sufit A prouver quo Yhagiographe arnit toutes los facilit6s pour nous 
renseigner exnctement sur In distance interm6dinire entre Chnlesdoine 
et som monnstöre, et que nous faubil davantage? 

Puisque Rufinianes so trouvait sur Ia mer & trois millos A Yast, 
rien de plus simple que de fixer son emplacoment. Partez de Kadi- 
Keni, de Vendroit preeis od In d6elivit6 du terrain ct d’nutres indices 
vous foroon & placer les murs de Chalefdoine, marchez trois milles et 
wons,ne döpassoren point Bagdad-Djad6si, groupe do maisons situdes A 
eing minutes de V6chelle actuelle de Djadi-Bostan. Si vous supposez 
qu'au lieu de commencer A la porte do Post, Io num6rotage de Ia voie 
Partait, comme il arrivo ailleurs, du oentre mäme de la ville, vos trois. 
milles vous permetiront & peine dutteindre Djadi-Bostan. La premitre 
hypothdse vous parte aux dernitres maisons du hamenu, Ia seconde vous 
«onduit aux premißres; dans June comme dans Yautre yous arrivez tou- 
jours au möme petit golfe. Cost autour de ce golfe, Cast A Djadi- 
Bostan qu'il faut placer Rufinianes. 

1A, point de ces ruines accumuldes, comme il den troure ailleurs 


1) Germer-Darand: Cosmon, 8 mai 1897, Ne. Mkl, p. 588, 
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sur Yemplacement de centres importants et eompaets aujourd'hui dis- 
parus; mais par contre, de ei, de IA, plusieurs tertres formds par les 
d6eombres. Sans parler des ruines trourdes en 1875 et si malencon- 
treusement identifi6es par Döthier et Paspati — ruines que nous ne con- 
naissons personnellement point —, il faut eiter A Bagdad-Djad@si une belle 
eiterne de quarante mötres carr&s. Quelques pas en degä, un chapiteau 
presque intact dort sur Ia route. Plus pr&s de la mer, ü cöts de ia 
propri6t€ Mihran effendi, lon remargug, avee une autre eiterne, les 
restes de constructions antiques fort importantes. De droite et de gauche 
gisent divers fragments sculptds, entre autres deux croix difffrentes de 
forme et de dimensions, deux ou trois chapitenux, des trongons de 
eolonne. Les marbres bris6s ne se comptent pas. 

Ces ruines repr&sentent-illes les cellules des moines? On serait 
tent6 de Vaffrmer, sil n’&tait puiril de vouloir assigner, sans preuves, 
une place fixe A toute chose. On peut faire observer simplement que 
la citerne de Bagdad-Djadesi, situde deux minutes plus haut, oeeuperait 
dans cette hypothöse une place merveilleuse par rapport aux jardins 
‚du monastöre; on peut möme ajouter que cet emplacement, contigu aux 
ots eb tout au bout des trois milles, cadrerait de tout point avec la 
position du monastöre que les textes nous indiquent sur la cöte, aprıs 
V’dnooroAetov. Loin de nous toutefois In pens6e de certifier Tidentii- 
cation de pareils dötails! I} nous sufft, sans prötendre indiquer & quel 
monument parieulier se ratfache tel ou tel debris, de r£peter que 
Djadi-Bostan represente Rufinianes. Que le mpodereuon se soit un peu 
d6placs dans le cours des sideles, que les maisons groupdes tut dabord. 
au point le plus accessible du golfe se soient insensiblement trans: 
port6es sur le cap qui pröcdde Vöchelle netuelle, ou peut-tre meme sur 
lo montieule de Baglad-Djedesi, pour y former le zoAtgrıov xagrepd- 
Tarov ze} Öuauagörerov dont nous parlo Michel Attalinte, il n’y a rien 
lä que de trds naturel, et les d6placements de ce genre sont frequents 
que Ton remarque un peu partout. Oper& iei dans un rayon trüs 
restreint, il wa jamais Goigne Rufinianes du moderne Djadi-Bostan. 

La dGcouvorte & Samandra (Stmend6re) dune inseription medievule 
relative & Rufinianes ne constitue pas une objeetion contre nous, = Ni 
AM" Teigaras qui Ya publide‘), ni M? Sid6rid®s qui Ua rectifide”) m'y 
ont vu un document capable dinfiuer sur la topographie du zgodersron. 
Les deux lignes, les cing mots qui la composent: +"Op(os) z(ig) &yklas) 
kovig — 'Pougiviavöv, nous apprennent que le monastere possddait 
une propri6t6 queleonque dans ces parages. Detenteur de biens-fonds 

1) CEIR. Out. Lüidopos, t. VI, p. 3 

9) Eu. Ort. Zöl, Supplöment Archöologigus an 4 XVIL, p. 128. 
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au diocese de Smyrue, il est naturel quil en eub aussi & quatre ou 
ing heures de ses portes. 

Djadi-Bostan est; une corruption de Djad-Bostan. Cette demitre 
forme signifie: jardin de Ia route, tout comme Bagdad-Djadesi 
weut dire: route de Bagdad. Ces deux hameaux, on plutöt ces deux 
parties du möme hameau, doivent leur nom & la voie de grande commu- 
hication qui les traverse. Fautil croire, arec certains, que djade na 
rin & voir dans Djedi-Bostan, ob traduire: jardin du soreier ou de 
la sorciere? Nous sommes loin de le penser. A tout lo moins nous 
tejetons absolument Uhypothöse A laquelle ceb essai de traduction a 
ouyert la porte. «Djadi signifie: soreißre, vieille femme; Bostan 
signifie: jardin, champ. Evidemment Djadi-Bostan doit se rendre 
par: vigne de In veuve. st done d Djedi-Bostan, et non plus & 
Vembouchure du Chnlocdon, comme Io voub une tradition bätarde, quil 
faut placer In propridtö si bien disputde & la cupidits d’udosio pär 
Yintrepide Chrysostomes. Tel est dans ses grandes lignes le raisonne- 
ment que d’aucuns viennent vous faire admirer, m&me en coite annde 
1899. A notre avis, Ja vigne de In veuve n’esb & chercher ni dun cöt6 
ni de Yautro, & Djadi-Bostan moins que partout ailleurs, 












XV. Moodoreıe maritimos situ6s A Vest de Ohalosdoine, 
Satyro d6log6 de Djadi-Bostan nous reelame une place. I ya 
droit, mais Polyaticon, place par le Porphyrogendte plus prös de Chal- 
6loine, doit en toute justico passer avant Iui. L’un et Tautre sallo 
geaient sur Ia edte qui courk de Djadi-Bostan & Maltipt. La dispo 
tion de cette oöte ot In distribution dans ces parages des restos anti- 
ques supplöent en partie au silence des documents. Si Ton nous par- 
mot de nous appuyor sur cette double base, nous dirons que Bostandji- 
Keupru, situ6 A vingt minutes de Bagdad-Djadesi, & vingt-cing de 
Djadi-Bostan, se presente volontiors pour offrir Yhospitalit6 & Polya- 
ticon, et nous ajouterons que Vinfortune Satyre, fatigus de rester sans 
fon ni lieu, se resigne awez facilement A prendre possession des ruines 
que 1a route laisse un peu sur la gauche, A deux minutes do Kart- 
Bach-Tehesme, presque & mi-chemin entre Bostandji-Keupru et Maltöp6, 
Ces ruines ont leur caractdre. Assises non loin de Ia plage et 
dans un lieu peu love, elles forment un tumulus quadrangulaire im- 
Potant. Daus les gros murs encore debout on. reconnait sans peine 
Ies substructions de Vedifice qui a fourni tant dd marbres, tant de füts 
de colonne aux tombes musulmanes du cimetiöre voisin. Le tumulus 
est divis6 au moins en trois reetangles. Celui du milien, le soul 6rentre 
et d@blay6, serrait de citerne, mais Ia disposition des piliers et des 
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vodtes encore intucks dans I partie orientale donne au premier ubord 
Yimpression dune vaske erypte. Lid6e qui pereiste & In reilexion est 
que la citerne soutenait une &glise orientö. LA, eroyonsnons, @lerait 
le monastere de Satyre, la wort zoü Miyani tod "Avartihovrog bütie 
par S' Ignace de Constantinople et gardienne de son tombeau. 

Au cours de la petite fable quil Iui eonsacre, le eontinuateur de 
Thöophane appelle ce lieu duaßerov et nous röväle Vexistence dans 1e 
voisinage dun temple pie dont les restes fourmirent ü Yempercur 
Thöophile (829—842) les matsriaux de son palais de Bryas!). Pros 
des ruines que nous signalons, le terrain est tout aussi aceidente que 
sur tel aufre point de la cöte et sa proximit@ de Malteps explique 
tout naturellement Yacte de Theophile, 

U ya plus. Le pont jete sur le torrent voisin porte encore un- 
‚jour@hui un nom des plus significatifs. C’est le Monastir-Tach-Keupru, 
le pont de pierres du monastere. Fort de cette dinomination traditio- 
‚nelle, nous aflirmons que les ruines de Kara-Bach-Tchesme reprösentent 
une ancienne moison religieuse. Et cette maison religieuse est &i- 
demment celle de Satyro, puisyue Thistoire n’en mentionne aucune 
autre sur ce rivage?), 

Satyre ainsi Ax6, il devient relativement facile de trouser une 
assiette 3 Polyaticon. Les recherches eirconserites entre Djadi-Bostan 
et Kara-Bach-Tehesm& conduisent tout droit aux debris antiques situes 
& Vembouchure du Bostandji-Dere. La rive droite de ce torrent peut 
ütre regard6s comme le centre du vieux Polyaticon; le cap voisin derait 
former Ia partie oceidentale de son emplacement. De Ia sorte, le hamasıı 
dominait tout ensemble les deux golfes creusds par Ia Propontide entre 
1a baie de Rufinianes et calle de Satyre. 

Si Yon adopte ces eonclusions qui ne sont peut-tre pas de simples 
hypothöses, les agodareur mariimes Enum&rös par Thöophane et Con- 
stantin Porphyrogenäte so trouvent tous identifiee. Hparla ou Tepe 
est & Phöner-Bagtch6, Agüs ou Pougiwiavad ü Djadi-Bostan, Mokvarızdv 
ou Hohsaeındv & Bostandji-Keupru, Zerupog ou Monnstere Miyand 1od 
’Avurtiäovrog & Kare-Bach-Tchesme, Bovas & Malt6p6 et Kuprazıurv & 
Kartal. Qui dösirerait pousser jusqu'au village voisin, retrouverait dans 
Pendik le Havrotzıov c£lebre par la mort d’Eutrope etle adjour de Bälinnire. 

Kadi-Koui Jules Pargoire 
prös Constantinople. des Augustins de T’Assomplion. 

1) Thcoph. Cont I, Lo Armenius e.10, D. G. &.109, ol. 388. 

2) Celles que Yon connatt li «loraient dane lc ters: rien ne prouvo du 
meins queles fursent maritime 

















Les Traitös de Musique Byzantine. 


‚Complöment & Vartiele de M. Papadopoulos-Körameus: Bufavsuris Inxinowarunis 
novansiie Aygusgidu, 

(est aveo le plus grand plaisir que nous avons Iu dans le dernior 
fascicule de In B. Z. (VI 111—121) Yarticlo de M. P-Körameus sur 
les Encheiridia de musique byzantine. Le moment est en offet vonu 
dapprofondir cotte intöressante question, eb lo premior travail d& ac- 
complir est bien de drosser Ia liste des documents qui doivent serrir 
de base aux musicologues pour In compläte revonstitution de Ia th6orie 
musicale des Byzantins. 

Cependant, nous avons &t4 quelque peu surpris do voir M. P- 
Kerameus eiter los Mes de la’ bibliothdque du Sylloguo grec de Con- 
stantinople et ne fnire nueune mention des codices do Ia riche bibliothöque 
du Mötochion du 8° S6pulere au Phanar, laquello possöde pour lo moins 
180 Mss de musique greoque. Quant aux Mss de In bibliothäque du 
Syllogue, nous en igmorions completement Voxistence, par la bonne 
ruison quo Yon nous a toujours affrm6 au Syllogue möme quo la 
bibliothäque ne poss@dnit aucun Ms do musique byzantine, 

Voiei done quelles sont las potites additions que nous jugeons utile 
do faire & Vartielo de M. P-Körameus. 

Parmi les nombreux Mss de musique du Mötochion du $* S6pulere, 
‚eenx qui renforment; des traitds musicanx ou des simplos abrögs thöoriquos 
sont Jos suivants: 

1° Le Ms n 811 6erit sur bombyein, long. 0,14. Jarg. 0,10 fol. 127. 
Ce codex dont nous avons pris copie intögrale, est exelusivement 
{höoriquo: il renferme une collection de sept des meilleurs traitds 
de musique byzantine. Le premier de cos trait6s est identique & 
ux qui se trouvent, suivant In citation de .M. P-Körameus, dans 
los codivos n® 461 du courent de Koutloumousios et m? 965 de In 

. bibliothöque d’Athönes ete. Som titre ost: „Tod dalov mergds Ausv 
odvvov 1od Suuaormvoo Igoremorglos zig munudwig zeug nel 
zöv onuadlon etc. Lauteur anonyme A6bute en cos termes: Ypd ur 
& muides duol xodewnöreroı Hokdunv eic. Cet expos6 thöorique compte 
31 pages du Ms. Le second traitö, anonyme Iui aussi, m’a que quatorze 
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Pages; il commence par ces mots: "Eregar yegovoplar drigopor, &v ri) 
1eigovonig, wel els abrav za Övduare etc.) 

Le troisime trait6, anonyme eneore, comprend une vinglaine de 
pages et debute de la sorte: Zuaigeong zig Movaizig. 'H wovori, 
Öuugstzan eis role etc.) 

Le quatrieme trait& anonyme est trös court; il compte huit pages 
et commence ainsi: 'Edv x zepteyodnevon zal agurounevov etc.) Le 
inguieme trait&, anonyme toujours, ost annlague & ceux qui se trouvent 
mentionnes dans Yartiele de M. P-Körameus paragr. 12. Som fitre est: 
"Angie ne Egbmon zul üxösguow row rdvev zig xuxadixig reyung. 
 commence ainsi: „Houryae rıs waßnchs ıbv dıddanehon abrod etc. 
Cet expose thöorique est un des plus importants, il tient 80 pages 
du Ma) 

Le sixitme trait@ est du hiromoine Gabriel; son titre est. iden- 
tige d ceux que montiomne M. P-Keramens au paragr. 7 de son 
article: codex de Porphyre Ouspensky ct codex m" 332 du syllogue 
Patriarcal de Jerusalem: Tod sopwrdrou Ev Legowondgorg xugod Taßgu2 
ipnais adv Öpfiuos ote. Cob expose thöorique compte 49 pages) 

Enfin le septitme trait6 est amnlogue & ceux que mentionne 
M. P-Körameus au 8° paragr. de son article. Le titre est: Mavonn4 
inuzadagiov tod Kgvadgpov zepl rov Avdsngeuuluon ch vakrızf) rim 
nel &v ggovodeı munög rıwes zegl abrön. Cet expos6 theorique est 
Pröcieux pour Pöiude des Phthorai; il compte en tout 43 pages. 

2” Codex n° 408, long. 0,33, larg. 0,23. Au commencement il y a 
27 pages de thöorie et les deux dessins de parallage attribuds Tun & 
Konkouzelös, Yautre & Korönis Au bas de In It® page on lit cette 
suseription: „Kal zb öt mgös rot älloıg ’Iyverlov Legoduandvov Ex rüg 
vroog Edwov äyeu H dyog& 79. 90. Exan dpyba rd Hin dk Hyogdoen 
wag& Taßpına dyıorapnjrov wovazod Meoßeritov &76 Tav. 9“ A In 
page 19 on lit les vers mentionnes dans Vartiele de M. P-Kerameus 
paragr. 34: „‚Exupeihe u£00dos # tod Kopdvn | xgamnudron plgovaee 
neigovonlas | eis Nyov repaubv rob Aaylov devrdgou | xul verand 
Ödueros Angıßoudvov | Hbrorov zel y&g rod verand ro wos | ds 
zdgım delmwuoı züg wehougylag | c& yüp Alla Öduere row beeh Agev | 
OD aporov gijw nal nadehjs tav &Akov | ölvovaı zer Adnan dv- 
zlgvos zdvv, | eihv usraßoAnu bs Ev Aguper dcunwörres | vb 0% vorne 
Bursraudvov uöhog | Umdp ron Ösria Evvaros Igos reket“ 

3° Codex n° 489, "AvdoAdpue rg Aeırovgyiag, XVII" ou XVII sitcle, 
long. 0,23, larg. 0,17. La th6orie musicale du commencement compte 
psp Y Msn. SJMsStLper a)Mestıp.Ta. 

9) Ma sı1 p. 108. 
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26 pages ot comprend diverses möthodes de parallage suivant Korönis, 
Grögoire, Aliatos ete. De grosses taches enpöchent mulheurensement 
de lire tous los fitres du Ms. I y a Agalement les deux dessins de 
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parallage de Koukouzelös et de Korönis, 
auquels vient sen joindre un aufre, en 
forme de vase de fleur et sans nom 
d’auteur. 

4° Codex n"709, AvDoldyua, long.0,23, 
arg. 0,17. Quatre pages de thöorie seule- 
ment. Ms du XVIII siöcke, 

5° Oodex m 728, XVII siöce, 
vasraoınardgiov, long. 0,19, larg. 0,18. 
Sept pages de thöorio au commencoment 
du Ms. 

6° Oodexn® 729, "4vOoA6yuc, long.0,18, 
11. Im theorie prend les 10. pre 
miöres pages. Uno suscription nous ap- 
prend que co Ms a 66 6erit pur Athannse 
le Pölopondsien, mödeein, en 1785. 

7° Codex n® 816, XVIE ou XVII 
sitele, long. 0,16, larg. 0,11. Ta partie 
thborique ost quelquo peu mutilde. 

Ms. n° 717 6erit peu de temps uprbs 
la reforme de musique des trois musi- 
ciens: Chrysanthe de Madytos, Grögoire 
Lampadarios et Chourmousios, Ce codex 
est dun grand intördt pour la question 
des intervalles musicaux. La composition 
de chaquo gamme byzantino est indiqudo 
au moyen dun dessin on forme d’schelle, 
toutefois los interralles no sont pas an- 
core marqu6s par des nombres comme 
duns lo @smpneidv Meya do Chrysanthe 
et les möthodes de chant en usage 
aujourd’hui dans les Geoles greoques. 

En septembre dernier, la nouvelle 
bibliothöque du Patriurcat ceumänique 
du Phanar poss6dait d&j& une douzaine 








do Mss de musique byzantine. Grice A un don göndreux de Meer 
Photios Mötropolitain grec de Philippopoli, elle vient de s'enrichir 
de huit Ms du m&me genre. Avant d’expflier ces codioes au Phanar, 
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Mrrcwr Photios a eu Tamabilit6 de nous les communiquer; nous siguu- 
lons parmi eux 

1° Deux Kexgapdgie du XVI" ou XVII sivele, dont Iun est pr&cdde 
de Yabrege thöorique ordinaire. Ces Mes ont pour titre, Tun: og 
iv OB üyip ov nergayaglor nerd zov dvasraoluav üxzg Öxeio- 
iod70uv mugd xp Kguadpn tod veov zul IIpwropdärns rig Meyding 
’Exsinstas“ (fol 189, long. 0,16, larg. 0,11), Yautre: "4eg} adv Ge 
zul zOv xarılyov zerguyuplov wer: tov dvaalıov abrav (folt. 98, 
long. 0,16, larg. 0,11). Comme son titre Vindique, le premier de ces 
Mss renferme quelques modifieations qui eonsistent prineipulement dans 
Yemploi des Phthorai. Le teste du second codex est plus ordinaire, 
nous Yavons trouvg dans un bon nombre de Mss avcc ce titre sp&cinl: 
’4eg) iv Gh üylp rov zerguyapiov tod &yiov Tadımov tod de- 
Baosıvod. 

9° Une antlologie musieale qui ne manque pas dune certaine 
valeur bien quelle date du XVII sieele seulement. Long. 0,18, 
larg. 0,12, fol 433. Les fol" du commencement renferment un ubrig6 
theorique modele termind par les vers de Chrysaphe le jeune sigmalds 
‚pur M. P-Kerameus: 0 &4ov wovanıu uadetv ee. Les diverses com- 
positios melodiques de cette anthologie sont signdes: ABawotos, "4v- 
zovıog, MaAdoros, Bitas, Bıjua, Tovrag [Mavovrjä], Tetns [Mavovja], 
Tequavdg [venv Tlerpäv], Aewavds, Eayyehvis, Kudoviaz, Kel- 
Jusvos, "Iyudruog, Kogdung, Meltruog, Mıyaih legeds Kiov, Geödovlog 
Deavpds, Iltrgos 5 Anuzuduplos, Xovadgns [6 veos]. Le dernier folio 
du Ms porte cette suseription: 'H zdgov dußolople, uxdpyei xagod 
brehoüg Kaäkıuixov Legonovdzov douguapienj, eis tod zillous dxru- 
zosdioug ebdonlvra advre. 

Le protosyneile du Phanar, Yarchimandrite Chrysostöme nous u 
communiqu6 de möme un superbe Ms de musique, euvre de Farcheväque 
Ars@nios de Cydoine. Long. 0,2%, larg. 0,20, fol? 459. Le premier folio 
est om& dune image peinte ot Ia Vierge reeompense les edlebres musi- 
‚ns S Jean Damaseine, Koukouzelös et Arsonios.!) Les neuf pre- 
miers fol® sont occup&s par une suite d’exereieos de parallage trts 
int6ressunts, attribu&s & Koukouzeles, Jean Klada etc. 

La bibliothöque de Mnstitut archdologique russe de Constantinople 
possede quatre Mss de musique hyzantine, dont deux sont pröctdes de 
Yabröge thöorique traditionnel. Le Ms sign® David Ruidestinos 1433 
est partieulierement pröeieus pour Yötude de la musique byzantine. 

1) C£. Ia musique byzantino et Ie chant des Crocs modernes. Zahos d’Orient 
# annde sept. 1898 p. 857. 
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En terminant co modeste travail, nous eroyons utile de recommander 
ü tous ceux qui pourront sint6resser & ces questions, de signnler fddle- 
ment eb ü chaque fois, dans a description des Mes de musique, le nom 
de tous los musiciens et melodes. Ce point est une grande jinpor- 
tanco pour Vhistoire de Ia musique byzantine, M, G. Papadopoulos wa 
fait mention dans ses Symbelai que d'un faible tiers des compositeurs 
de chant byzantin; au surplus, il fait assez souvent erreur sur P&poque 
Pröeise od ils onb vöeu. Par exemple, M. G. Papadopoulos place Dimitri 
Dokeinnos (maitre de Koukouzelds) au XVIIT sitcle: or nous trouvons 
dEjü co nom dans le codex n° 886 de Ia bibliothöque nationale d’Athönes, 
Nequel est; du XVI° sidele.') Do m£me, Yauteur des Syınbolui, fait vivre 
lo hi6romoine Gabriel au IX" sitcle alors que eelur-ei transerivait en 
1572 lo Ms ne 259 do Ia bibliotheque de Leimon A Lesbos.) 

Nous sorions heuroux do voir ces quelquos remarques ct additions on 
suseiter beaucoup d’autres du möme genre, de fagon A reconstituer une 
veritable litt6rature do Ia musique byzantine. 


Philippopoli. ‚Joannes Thibaut 
des Augustins de PAssomption, 


1, 08. Zuufoled p. 308. 2) ibid. p. 266 








Nixos— nung rby Övnälan. 


D. Hesseling, Byr. Zeitschr. VIII $. 148, plädiert für die An- 
nahme, dafs der in einer byzantinischen Dichtung vorkommende Esel- 
‚name Nixog oder vielmehr Nixög zunächst aus dem vulgüren ro (d)vıxdv 
oder zb Porunöv entstanden sei. Umgekehrt fassen P. Kretschmer 
(der auf jenes Zusammentreffen selhst hinwis) und K. Krumbacher 
(Byz. Z. VI 570) den Namen als Koseform zu NixsAcog un schen in 
ihm einen weiteren Beleg für die Übertragung der belichtesten Per- 
sonennamen auf Tiere; ein besonderer Grund dafür sei kaum nach- 
zuweisen, „denn® — so fragt Kretschmer — „welche Eigenschaft hätte 
dem Esel den Namen des Siegreichen verschaffen können?“ 

Soviel ich sche, hat man bislang eine alte Anekdote unbeachtet 
gelassen, die vielleicht in diesen Zusammenhang gehört. Wir kennen 
‘von ihr verschiedene Fassungen. Die eine Gruppe bildet die Fabeltiber- 
lieferung, Babrius, leider nur in der Paraphrase, und eine von ihm 
wohl unabhängige prosnische Form: 




















Babr. 162 p. 149 Cr.: Dvog wic- 
Teiag [6800] derganels!) dm) zon- 
adv Epipero: od BL dunkdron 
xıfoovros „Edle, zoD plonii zul 
Tüg oöpäg ZmAußouevou zul Eixrov- 
Tog mgdg Zauröv rg eis 1b zpdan 
pogüs 6 wog ody Tararo. 8.8’ 
Zu wähhov börus aurov Kpm 
„erape, vina ra zarıv vlenv 
Wr 7o dnudtner." — [Br zods 
Grohkyutvoug olxeie dpposiun 6 
w090g Aadyzer.] 


Acsop. August, 182 (Fur. 139): 
dvog umb Ömädrov dyöuvog bs 
nızgöv rig 6dod zgoijlder, dpelg 
rw Aslav alg onvor dpegero: 
ueäkovros Ö2 abro zaraugnuuite. 
deu 5 örnädeng dxıäaßsusvog cig 
Dögäs dxtugkro zegıdyum abedv" 
Todd’ zörvog dvrziarovrog dgelg 
edrbv Apr: (& ve add. Fur.) „oze“ 
kan)» yüg viamv vırag. — zgds 
Evöge piädveizov 5 Adyos ebxaugos. 


Die Geschichte macht mir einen entschieden volkstümlichen Ein- 





druck. Vielleicht 


gt ihr, wie manchen in dieselbe Sphäre führenden 


Fabeln („od Zar’ &uv zb zgäyne ...“ 0opg 6 Bos Epeoxsv dorgeißne 


1) Vgl. Babr, prolog. p- KRXII, 


T. Abteilung. 0. Crasiun: Nies —mung rd» Ösmiden 


‚Rhein. Mus. XLIV 400), ein alter Spruch mit Zrtäoyos zu Grunde, 
: "viea Tv wur vlanv” 6 ÖunAdeng ıö dvo eis ngnuvor pego- 
wen. Die Fabel wäre dann eine zupoyula Ewäoueon. Der alexan- 
drinische Künstler, der die Vorlage für das Wandgemälde Antich. di 
‚Ereolano Vol. It. 48 (p. 251) geschaffen hat?), muß eine ähnliche 
ein Bsel eilt dort dem Nilufer zu gerades- 
'wegs in den Rachen eines Krokodils, während ihn der Treiber ver- 
‚gebens am Schwanz zurtickzuzerren sucht (s. Philol. XLVII 186). 
Dieselbe Situation scheint in anderen Redensarten vorausgesetzt 














überlieferung stammt und erst von dort in die Vulgärrezension der 
Parömiographen eingedrungen ist, aber doch unverkennbar als Lemma 
ein wirkliches Sprichwort hat, lautet: 

Suid. s. vırg ev öunädens: Lex. Coisl. 350 Gnisf, vun row 
obs rbv wi) dxovovra vouderodv- dwnAdenv: mpg wow m) Boväd- 
og, AA davrbv zgolduevov eg wevov droorivu }rod erıfvoug, 
drörsıer. 433° bavedv mpotduevon eis dab- 

Ps.Diog. Vindob. 237 p.41 vun Asıav. zog obv geuyonrug row 
ru AunAdenv' xobgebv u) BovAd- opgonaniu Adyov did raneng [scil. 
evon dnogrived zıwog, 443” davebv ig magoindas] Aoıdogoünev Alyov- 
Mg0GLduevov elg drbkeuen. Tg° wird zöv ÖunAdenn. 

Die reichste Überlieferung bietet das Lexicon Coislinianum. Mit 
den scheinbar unsinnigen Worten roö «mfvous wird wohl auf den 
Träger der Geschichte, den övog, hingedeutet; der Tixzerptor hat die 
Worte nur an eine falsche Stelle gerückt. Die glatte Lesurk des Wiener 
Ps-Diogenian ist doch vielleicht nur eine nachträgliche Korrektur. 

„Der sel besiogt den Rscltreiber“ — „Siege nur, Esel; du siogst 
einen schlimmen Sieg“ — mit diesen Redensarten giebt die alte Folklore 
eine positive Antwort auf Kretschmers Frage. Und damit wird wohl 
auch ein neues Gewicht zu Gunsten der von Krumbacher und Kretschmer 
vertretenen Auffassung des Namens in die Wagschale gelegt. 


Heidelberg. d. Orusins. 








1) Man bat vermutet Nealkes, der auf einem Schlachtgemälde opisodisch 
einen trinkendon Facl und ein Inuerndes Krokodil angebracht hatte (Plin. n. h. 
36, 143) — wir hören aber leider nichts von dem Gogenpartner, dem denädens. 





Inschriften aus Konstantinopel. 


Die im Folgenden publizierten Inschriftsteine wurden im Jahre 1895 
im Arsenal zu Tophane aus einem Brumnenschacht, in dem auch alte 
Kanonenrohre gefunden wurden, herausgezogen. Durch Vermittelung 
8. Exe. v. Grumbkow-Paschas konnte Herr Dr. Alfr. Körte die Steine 
kopieren. Da er selbst durch anderweitige Arbeiten an der Heraus- 
gabe verhindert ist, übersandie er dem Unterzeichneten Abklatsche 
und Abschriften mit der Bitte um Veröffentlichung. 
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HENONA0KATERCARIDENIcKd Fırgä 
ÄRCTENBEAIOÄH YAXONHERMOIR KO 
5 AmıK POCÄMETACAMECHACeekTonTIst 
KRMÄT ION Fe me Tanomä# 8 F monate 
BAPITÄT EÄIKOAHAPOPICM@ KAO Yo BAH 
OICETEONIEC HERR WEIPOCINOCKPIOHCETE 
OTISTOLEYPHAYNKTONMAXSNENEN 
10 KETCOYNTECAINAMACAYE TOAMITC KH 
TPOWPAcHchgmeHÄnYTxocmor ned 
BAC hienscHer@mwaeß KAeyn oBAHmeNDCNArA 
Hemlomehiehtch wadc SNAnATondYecarsn 
BA MON AR ERpENTE NH TWAYTE 
16 NENK MERTRAMMENATELONO OPEYOdHEN 
KHCTOMMOCYGONAYS BE TDEHCHCAY ER MPO 
Nomiac- feat Hays wHsrany ran 
ENOAYNOCKANENOTARKNANTITOPONTILEY 
KTIEIEMNTAMACINAKGNÖNIBE Tnorrarßg 
» ENPARC HYIuNIE PIORSC Nddr nPononiTarı 
KTÖNTONONEIER BCIAÄAHcemMesc 


u 100) N2-8 1a 
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1. Siule aus weißem Marmor, oben gebrochen. Höhe 2,5 m, 
Durchmesser 0,92 m, Buchstabenhöhe 0,025 m. Die Zeilen sind von 
verschiedener Länge. Das Faesimile habe ich nach Körtes Abklatsch 
zu zeichnen versucht. 

Zeile 11 nach FIC Ins Körte HAIICHO. — 7. 12 nach nekodong 


Ins K. ONWWAR ete. — 2.14 nach ouduuos: EMAAH,//EHBE etc. 
2. 17 am Schlufs Ins K. noch ein K. 

Die Formen der Buchstaben wechseln; Accente sind gesotzt, wenn 
auch nicht überall mehr erkennbar; manche sind falsch (r. B. rorovros), 
Die verwilderte Orthographio habe ich in der Umschrift beseitigt. 

Etwa: ..r& urjwere eig r& wie Mepaholu)udrjov nal sis Movd- 
uxerov üjrloxerdornse z) äpuorden ixonoaf), Towdı(i)or. 
EX eig yodv Bovidein 1 üggov 3) dadnauorınde 
7 wngbe 3) ulyag droondon dx röv rowirov 5 
#rnudrov olov wis Meyalou(u)drov zul tod Movaumilov, 
Bagurdip nel gınöde üpogıaug zubvroßAndhjserur, 
6motog Av eh, zul ag logdouAog ngußrjseru” 
5 toioörog eÜgn odv nal röv Hadv wuzduenon 
zul os obgavlous Öundusıg aded moAsuiong, beriloy] } 
mod ülplas rüs [mapovajns adron fon, dmoorspndein 
zul zig wälovang: [Lorjo OR zul xudımoßinuvos mugi 
Mg AuOv werguömros sul oddels zw dxdvrov Mau abröv 
oddang Ar’ Adelaz Fler oßle)e dv ri du ko oüre 
iv nal werd e[dv dubn] Divurov* dboRodgsndetn ur 15 
x yis Tö wnwdaufulov abrod nal dans zig auroD zAngo- 
vontag" yarııo Ob j adrod kan) Auzurdrn [sel] 
dnödvvog, yukszordın wel zuve) rägbvrı pev- 
run) nel zayıdzaow dxomdwpros. Mroygaplo] 
wu) ug rg Auöv werguöeneos Neitov umrgomoAltov Auglolong] 20 
nal zdv zinov Arkyav too Zldng Erd Frog 

Tora Wvölirdvos) ie. 

Die geringfügigen Ergänzungen sind wohl sicher. In Z. 4 habe 
ich das vapgov des Steinos in 7} Agzov transkribiert; man könnte auch 
an Verschreibung für Ördezov (= dv) denken; dann mülste allerdings 
das darauffolgende 3) als überflüssig gestrichen werden. Zum Ausdruck 
vgl. Acta Patriarch. Cpol. II p. 61 zods Od zoD zArjgov mdvrug, weyd- 
Roug ve wxgodg. Z. 14 scheint auf dem Stein gestanden zu haben 
da’ äörjas Ein; zum Ausdruck vgl. Acta et Diplom. ed. Miklosich- 
Müller V_p. 206 odels rn dndvrav Mer dr? üdslag... iudyem und 
Sophocles, Greck Lexikon s. v. dee. Z. 10 (al) dundusis tor oögu- 
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vOv werden bei den Byzantinern des öftern die Engelscharen genannt; 
das Maskulinum ist also hier durch Anlchmung an &ypeäos entstanden. 
2.9 und 10 für sögy und äxrlon könnte man auch eögo: und duxdaoı 
schreiben, um Übereinstimmung mit dxooreprdein und &oAodgsvdein 
zu erzielen; doch ist Wechsel der Modi keineswegs selten; vgl. Bütiner- 
Wobst, Zonaras III p. 175, 14. Ebensowenig ist in Z. 12 das Fehlen 
der Reduplikation in ze&uzoßAnuevog zu beanstanden. Auffallender ist, 
dafs in Z. 21 die Apposition zu NeiAov im Nominativ steht. Doch 
auch hierfür giebt es Parallelen, z. B. Malalas p. 128, 19 z$ Alerrı, 
davrbv üxoguxzon; vgl. dazu Dindorf. 

Die Inschrift ist die Kopie eines Erlasses des Metropoliten Neilos 
von Larissa aus dem Jahre GRRI der Welt, das dem Jahre 1372/38 
christlicher Zeitrechnung entspricht. Wir haben aus dem vorhergehenden 
Jahre ein Schreiben des Patriarchen von Kpel an den Metropoliten von 
Larisen, in dem jedoch dessen Name nieht genannt ist (Acta Patri- 
archatus I p. 587). Auch dort führt er den Titel rov özov öxtyor 
tod Zlöng. Er verwaltete also, wenigstens nominell, auch den damals 
verwaisten Sitz von Side in Pamphylien.‘) Über den Titel, der etwa 
dem römischen episcopus in partibus entspricht, s. Byz. Z. II 215 u. 
IV 234. Ob unser Neilos mit dem späteren Patriarchen von Kpel gleichen 
Namens (1380-1388) identisch ist, ist bei dem häufigen Vorkommen 
des Namens nicht auszumachen. In dem Erlasse nun werden zwei Be- 
sitzungen dem Bistum Trikkala, dem: sie widerrechtlicherweise ge- 
nommen worden waren, wieder zuerkannt und dem die Exkommuni- 
kation angedroht, der sich unterstehen sollte, noch einmal etwas von 
diesen Grundstücken zu veräußsern. Kirchlicher Grundbesite war dem 
kanonischen Recht nach unveräußserlich (s. Päaäng, IIepl dwetkorgı- 
6acog zig Zuräne. wegiovsias, Athen 1898); gleichwohl scheint es 
ziemlich häufig vorgekommen zu sein, dafs namentlich Geistliche Güter 
verkauften oder verschenkten; das zeigen viele Dokumente in den Akten 
des Patriarehats, in denen den Übelthätern ähnlich wie in unserm Er- 
lafs, wenn auch nicht so ausführlich, die Exkommunikation angedroht 
wird; & z.B. I p. 513, 571, II 75 und 585 sgq. Ob die — keineswegs 
christlichen — Flüche in den wilden Zeiten des 14. Juhrhunderts viel 
genützt haben, steht dahin. 

Der Stein war jedenfalls auf dem einen der beiden Grundstticke”) 








1) 1309 und daun wieder 1397 kennen wir einen eigenen Metropoliten fon 
Side, a. Acta Ip. 6l1 und II p. 376. 

2) Zu d Meyeidpli)eros ist Haveplr zu enginsen. Madonmenbilder mit 
(grofien Augen ind im Orient nicht selten; sie heile, wie mir Kollege Bürchner 
Titel, yegpnämdi; m it in Lern cine Künhe ie Terlamndcen. Dat 

Drama, Zalmehrit VII 2 u. 
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aufgestellt. Wo lagen diese? Nach dem Fundorte des Steines müssen 
‘wir zunächst annehmen, dafs das Bistum Trikkala in oder bei Kpel 
Grund und Boden besafs, etwa mit einem Kloster, wo der Bischof oder 
seine Untergebenen, wenn sie nach der Hauptstadt kamen, absteigen 
konnten. $o besafsen z. B. die Patriarchen von Antiochia, Alexandrin 
und Jerusalem in Kpel Klöster (Acta I p. 8705g,). Doch müssen wir 
auch mit der Möglichkeit rechnen, dafs der Stein verschleppt worden 
ist und etwa als Ballast in einom Schiffe von Thessalien nach Kpel 
kam. Verschleppungen von Inschriften sind ja keineswogs selten. Es 
ist möglich, dafs sich die Namen der Grundstücke noch bis heute 
erhalten haben; doch fehlen mir hier die nötigen Hilfsmittel, um dies 
festzustellen. Vielleicht kann ein Grieche zu der Entscheidung der 
Frage etwas beitragen. 

2. Die zweite Inschrift pafst nicht in den Rahmen dieser Zeitschrift; 
doch da sie mit der vorigen den merkwürdigen Fundort gemein hat, 
mag sie hier angefügt werden. — Basis (?) aus Kalkstein. Höhe 
1,14 m, Breite 0,59 mn, Dicke 0,30 mn; Höhe der schr schön und regel- 
mäfsig eingehauenen Buchstaben 0,04 m. 





OAABIONNIKIA Didßiov Nixid- 
AHNIEPATEY nv Tegarav- 
CANTATOYOEOY Gavı« od duod 
TOYACKAHTTIOY Tod Horanmuod 

5 KAITIPOTOCTA 5 nal nwro0re- 
THCANTATHCTTO Tiouven zig a6- 
NERC-DAA-KAC Atos Däd(Bıos) Kdo- 
CANAPOCKAIOYA Guvdgog nal Oörlela) 
KPATICTROIFO Koaniord ol yo- 

10 \NEICKATOTHCTTO 10 weis wurd rig nd 
ENCYHOICMA Aeog wpione. 


In der vorletzten Zeile ist werd für xer& rd kein Verschen des 
Steinmotzen, sondern eine bowufste Haplologie wie «ard yeyondg Hebordey- 
Kalinkn, Denkschr. der Wiener Akad. Bd. 45 n. 56; s. auch K. Dioterich, 
Untersuchungen zur Gesch. der griech. Sprache 8. 124 und Schweizer, 
Gramm. der pergam. Inschriften 8. 131. 

Die Inschrift stammt aus der orsten Hälfte des 2. Jahrhunderts; 
das zeigen die Namen Flavius und Ulpie. In diese Zeit palst auch 
auch Grundstücke nach Heiligen benannt wurden, hat Jireek (die christl. Elemente 
in der topogr. Nomenklatur der Balkanländer 8. 11) gezeigk Movdumehos ist 
wohl = Klostermeinberg, also gleichbedeutend mit rnedwmlor. Acta II p. 188 
wird ein xefp« eis ynedumelo» z00 noraormglov erwähnt. 
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die Form des Y; in Europa ist sie nicht so häufig wie in Kleinasien: 
sie findet sich z. B. in dem benachbarten Perinth 0IG 2022 (2. Jahrh.), 
in Suloniki Ath. Mitt, 1891 p. 360, in Athen CIA IIT 1, 1111 u. 1110. 
Asklepioskult ist für Byzanz durch Münzen bezeugt (s. Pauly- 
Wissowa s. v)). Die Bezeichnung gwrosrerjseg ist wohl identisch 
mit xgooraroag, mgosrdrng, wie in manchen Städten die höchsten 
Beamten hiefsen. In Byzanz kennen wir allerdings den Titel nicht; 
der erste Beamte war dort der orgarnp6s. Doch würde dies keines- 
wegs genügen, um unsere Inschrift der Stadt Byzanz abzusprechen; 
andrerseits dürfen wir auch hier die Möglichkeit einer Verschleppung 
nicht kurzerhand abweisen. . 


München. Theodor Preger. 


Der Parallelismus in der Entwicklung der toga und des 
pallium. 


Meine Studien über die nachkonstantinische Gowandung haben 
mich zu einem Resultat geführt, welches für die Freunde der byzantini- 
schen,Kunst von einigem Interesse sein dürfte, da es zwei Kleidungs- 
stücke betrifft, die auf den byzantinischen Monumenten des ganzen 
Mittelalters eine große Rolle spielen, nämlich den Aügog, lorum und 
das Anopögıov, pallium (saerum). Das eine wie das andere war ur- 
sprünglich ein weites Obergewand: der A0g05 der Triumphalmantel der 
Konsuln, die toga pieta (trabea); und das Auopögıov der griechische 
Mantel, dus pallium. 

Die Entwicklung beider hatte einen völlig gleichen Gang und voll- 
zog sich unter dem Rinflufs der eontabulatio. Den Anfang machte, 
gegen Ende des 2, Jahrhunderts, die toga und zwar die toga practerta: 
man legte den die Brust bedeckenden Teil künstlich so in breite über 
einander liegende Falten, fahulac, dafs der Purpurbesatz auf die Ober- 
füche und dadurch zu seiner vollen Geltung kam. Bald dehnte man 
die eomtabulatio auch auf den Anfang der Toga, d.h. auf den von den 
Füßen bis auf die linke Schulter reichenden Teil: dieser wurde in der 
gleichen Weise in Falten gelegt, was eine Änderung der Form der 
Toga zur Folge hatte. Die ersten si 
solchen toga_ eontabulata bieten die Reliefs auf dem Triumphbogen 
Konstantins des Grofsen; es hat sie, auf der Scene der liberalitas, der 
Kaiser und seine nächste Umgebung. Da Konstantin hier offenbar die 
toga pieta trägt, so ist damit zugleich der Beweis erbracht, dafs auch 
diese frühzeitig den Einfluls der eontabulatio erfahren hat, Die zwei 
weiteren Umgostaltungen der Triumphaltoge zeigen die Diptychen und 
sonstige Donkmäler mit Darstellungen von Konsuln aus dem 5. und 
6. Jahrhundert. Um dieselben mit möglichster Sicherheit bestimmen 
zu können, habe ich — und darin besteht der reelle Wert meiner 
Gewandstudien — diese Toga in Wirklichkeit rekonstruiert und in 
‚genauen photographischen Abbildungen veröffentlicht.) Indem ich 

















1) Un capitolo di sloria del tstiario. Herr Straygoweki hat in seinem hier 
abgedruckten Referat über meine Schrift (ngl. oben 8.251) ex unterlassen, auf 
ie von mir angefertigten Rekonstruktionen der Triumphaltoga aufmerksam zu 
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hierfür auf meine Publikation verweise, hebe ich mur hervor, dafs die 
Triumphaltoga des Basilius, des letzten römischen Konsuls, noch die 
lose Form hatte und, obwohl zu vier Fünftel zu einem Streifen ge- 
faltet, den Schein eines Mantels bewahrte, da der letzte Teil, welcher 
vom Rücken her über den Bauch auf den linken Vorderam geführt 
wurde und hier in einem langen Zipfel endete, ganz entfaltet war. 
Wie lange sie bei den Byzantinern die lose Form beibehielt, lälst sich 
aus Mangel an deutlichen Monumenten nicht feststellen; und was den 
Namen A805 betrifit, den sie jetzt annahm, so deutet er darauf hin, 
dafs der Triumphälmantel sich dort immer mehr zu einem Streifen, 
lorum, ausbildete. Spätestens Ende des 8. oder Anfang des 9. Jahr- 
hunderts hatte der Adgos bereits die geschlossene Form; den in 
der sogen. Konstantinischen Schenkung wird er als superhumerale vide- 
ieet Torum qui imperiale eireumdare adsolet collum Weschrieben. Schon 
damals hatte er also die Form, in der er uns auf einer großen Anzahl 
von byzantinischen Monumenten des Mittelalters begegnet; er war ein 
breiter, auf den Schultern aufliegender Reifen — superhumerale — mit, 
zwei, vorn und rückwärts abfallenden, langen Zipfeln, von denen der 
rückwärtige nach vorn genommen und auf den linken Vorderarm ge- 
legt wurde. Das letzte Detail ist das Einzige, was ihm von der alten 
Triumphaltoga übrig geblieben ist. Neben dieser schr einfachen Form 
des ADgos zeigen einige bis ins tiefe Mittelalter reichende Monumente 
eine komplizierte, die den Körper mehrfuch einschnürte und deshalb zu 
jener sonderbaren Symbolik Veranlassung gab, wonach der damit Be- 
kleidete an die „Grablegung und Auferstehung des Herrn“ erinnert 
worden sollte.!) Auf das Verhältnis des einfachen zu dem komplizierten 
Aügog hoffe ich bei einer späteren Gelegenheit hier zurückzukommen. 
Das Pallium, der Rival der Togs, wurde von den Christen in be- 
wußstem Gegensatz zur Toga, dem offiziellen Obergewand des eivis 
‚Romanus, als Mantel besonderer Auszeichnung und Würde adoptiert. 
In den Malereien der Katakomben haben es die geistlichen Würden- 
träger und gewisse biblische Persönlichkeiten, namentlich Christus und 
die Apostel?) Als die bequemere paenuda®) das Pallium aus der Tracht 
machen; sie hätten meines Erachtens an erster Stelle betont werden müssen. 
Was der Referent über meinen zweiten Aufantz sagt, baruht auf einer Verwoche- 
lung des Archtologen Stepheni mit Apuleius, der pella mit paliium. Neu war 
mir die Versicherung des Hrn. 8. dafs Darstellungen von Isispriestern mit um- 
geworfenen Streifen existieren; sollte nicht auch hier eine Vermechslung vor- 
liegen? Mir sind solche Darstellungen nur von Isispriostoriunon bekannt. 


1) Wülpert, Capitolo 8. 26 Anm, 9. 
9) Wilpert, Gewandung der Christen in den ersten Jahrhunderten 8, 10. 
3) Wilpert, a, a, 0. 8.121, 478, 
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verdrängte, wurde es, um die Mitte des 4. Jahrhunderts, zu einem 
Streifen gefaltet — pallium eontabulatım — und über die Paenula an- 
gelegt. Weil es zum gröfsten Teil auf den Schultern ruhte, nannten 
es die Griechen treffend @uopdgsov, während die Lateiner die Bezeich- 
mung pallium beibehielten. Es diente mn als höchstes kirchliches 
Abzeichen, als Symbol der oberhirtlichen Gewalt und Fürsorge des 
Bischofs über die ihm anvertraute Herde und war in der orientalischen. 
Kirche schr verbreitet, in der abendländischen dagegen dem Papst 
reserviert. Seitdem es ein einfaches Abzeichen geworden war, konnte 
es nicht lange ausbleiben, dafs man, anstatt es zu alten, ihm gleich 
die Form eines Streifens gab.t) Im 9. Jahrhundert ging es aus der 
losen in die geschlossene Form über, indem man der gröfseren Be- 
quemlichkeit halber die auf der linken Schulter aufliegenden Teile zu- 
summennähte. Es hatte nun anfänglich die Form eines Y, dann eines 
Reifens mit zwei langen vorn und rückwärts abfallenden Zipfeln. So 
dus Pallium am Ende zu demselben Ausgang wie die Toga. 
Es besteht somit. ein vollständiger Parallelismus in der Entwick- 
hung der Togu und des Pallium. Die Hauptstationen — wenn ich so 
sagen darf —, die beide Mäntel auf dem Wege ihrer Umgestaltungen 
zurückgelogt haben, sind: beide worden zu einem Streifen gefaltet 
und dann ein wirklicher Streifen, der zunächst lose umgeworfon 
wird und schließlich durch Zusammennähung eine geschlossene 
Form erhält, 


Rom. Joseph Wilpert. 





1) Die letzte Erinnerung an das pallium contabudatum findet sich auf einer 
Miniatur des Ood. va. gr. 762 (fol. Adv., veröfntlicht im IL, Teil meines Capitob) 
und auf dem Elfenbeintripkychon Hardanilk, wo das änopdgror an seinen beiden 
Baden nicht gradlinig abgeschnitten ist, sondern in jenen mehrfach gefälteten 
dreieckigen Zipfel ausläuft, den das Pallium als Mantel auf allen Monumenten 
bildet. Die Heraugeber des Triptychons, Oh. de Linae und Schlumberger, haben 
dan önopögıor ischlich als Stola ausgegeben. 
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Johannis Laurentii Lydi liber de ostentis et onlendarin graccn 
iterum edidit Curtins Wachsmuth. Lipsiae (Bibl. Teubner.) 1897, LXXT, 
366 pp. 

TE plus eurieus, sion Io plus important des dert de Yantiquairs Lydas 
est ce trait6 de ostentis, olı il rapporte dapris les vieux auteurs Jatins 
es presages qwon firait des phenomönes naturels, delipses, apparitions de 
(comätes, &toiles flantes, coups de tonnerre, tremblements de terre ete. Ce 
west pas seulement, si Yon fait abstraction des ourrages distrologie et 
Xoniroeritigue, le reeueil le plus diendu do superstitions antiques que nous 
Possödions, on peut om tirer une foule do renseignements pröcieux sur 
la mötdorologie et mäme Vastronomie romaines. D&jk dans son däition pre- 
cödente (1868) M. W. avait singulitrement rehaussö Ia valeur de cette 
ötrange compilation, en la faisant pröcdder dune introduction sur sen 
souroes, et suivre diune sörie de calendriers greos. Aprös un Intervalle 
de plus de trente ans, il Ini a &id donnd de reprendre et de oompläter 
oette oeuyre de jeunesse. I a pu ajouter les nouveanx fragments du 
de ostentis döeouverts par Ch. Graux & Madrid et par M. Wünsch 
$ Paris, De ms. espagnol li a fourni en outre un bon nambre de 
correstions. D’antres ont #4 ddponillds eoit par M. Manitias soit par 
Wui-möme pour Stsblir plus sürement le texte des oalendriers de Psendo- 
Göminus et, de Ptoldmde. Plusieurs extraits tirds de divers auteuns sont 
venus onrichir Tappendice. Mais co qui montre mieux que ces additions 
1a Iongue sollicitude de M. W. pour Touvrage de Lydus cast la richense 
des notes qui indiquent des rapprochements avec une foule de passagen 
Xonteurs greos et Iatins. Enfin un copisux inder, qui faisait dfant pröed- 
demment, termine maintenant le volume. 

Cette nouyelle ddition est de tous points exeellente Est-ce & dire 
quelle soit döänitive? Je erois que nous pouvons espdrer an contraire 
complöter encore le traitö mutild du contemporain de Justinien. Les mss 
grecs @astrologie renferment beaucoup d’extraits anonymes relatifs & In 
divination non pas strietement sid6rale mais mötdorologique Ils appar- 
tiennent probablement en partie au do ostontis, car Lydus est um des 
prineipaux intermödiaires qui ont transmis aus Byzantins ls connmissanee 
des usages et des croyances du passt. Möme si oes fragments remontent 
A @’autres sources, ils ofriront A conp sür avec los passages paralläles de 











494 1. Abteilung 


Lydus des analogies ou divergences de doctrine interdssantes.!) Malheureuse- 
ment les. oollections astrologiques, qui se trouvent en grand nombre dans 
les bibliothöques, sont; encore si incomplötement connues, qu’on nc peut 
songer pour Je moment & passer au orible les debris de tout genre qui 
forment ces compilations confuses. Je me bornerai dono & un petit nombre 
de romarquos. On verra qwelles ne sappliquent qu des details infirmes 
%% cette Altion, qui dans son ensemble ne mörite quo des dogen 

P.XXIL. Asolatio prorsus ignotus est... IL ost nommd par 
Palchos & In fin du V* sibele (ef. Revue instr. publ. en Bolg. 1897) 
P-6n. 8 et par Vettin au IF (Kroll Philologus 1898 p. 133). 
— 0f. lo Ontal. oodd. Ploront, p. 7966 

P.195 n. 3. Le Parisinus 1991 (ancien 2137) ne ronferme pas 
seulement le Zyökov Zunedvog mais (f. 1-5) tout le toxte des pp. 172 
h 175. Seulement ce ms du XV* s, est probabloment une copie du 
Laurent. 28, 34. Cette dissertatio de torrae motibus se retrouvo 
souvont ailleurs encore, p. ex. Laur. 28, 18 s. XIV f. 208, Parisinus 
2419 XV 1.9. Elle ont Wan oxtrait Iiegl zig dmd röv w- 
zaögev Tmordyeos (ci. Laur. 28, 18 1 211) qui dörive sans doute de In 
mime source. 

P. 320. Cot extrait de Geoponioa est conserv6 sous une forme un 
peu diffirente dans le Parisinus 2506 s. XI—XIV £. 1067 c. v0”. 

Jo motersi encore deux välls: p. XV n. 9 le c. mugl zig z00 xundg 
dmerolig tird des Geoponiea 1 8 so trouve dans le Laur. 28, 34 f. 128 
























(£. 106” est. Hophaistion 1.98 p. 91 Engelbrecht) ot p. 175,10 1a fausse 
Acoentuntion nonizeu pour novapoü. A 
Bruzelles, F. Oumont. 


Ioannis Philoponi de mundi opificio libri VIT. Rec. Gnalterus 
Reichardt. Leipzig, Bibliotheca Teubnoriana 1897. XVI, 342 8. 8%. 4 M 
Dieser neue, dem Grofshersog Karl Alexander gewidmete Band dor 
Teubnerschen Bibliothek trägt auf dem Titelblatte noch folgende Ankündi- 
gung: Soriptores Sacri et Profani auspiciis et munificentia serenissimoram 
mutritorum Alımao Matris Ionensis ediderunt seminarii philologiei Tonensis 
magistri et qui olim sodalos fuere. Faso. IL (Vgl. B. Z. IV 6468) 
Freudige Hoffnungen werden hiermit geweckt, und ich kann nur wünschen, 
dafs der Wort äiesor ersten Veröffentlichung ein Zeichen sei für das ganze 
Unternehmen! 
Die Erstlingsgabe ist nicht unbedeutend nach ihrem Gogen- 
inde: das vergessene Buch durfte dem Staube der Bibliotheken und einer 














1) Voiei A Htse dexemplo quelgues rubrigues du Laurentianus 28, 48 et 
38,14 4. XIV. Se los ine don Invenfaire Atali6 des mus. astrologiques de Flo- 
rence dreud pa M. Olivier (On codd.astr. grnoe. codd. Plor. 1808 p. 1742): 
Ei Tl bu amd ar Des Eaheerep ur 28 Ada) 
meter I ost Inogfe oe Zühheme 38,14 6348 
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‚jimmerlichen Überlieferung ontrisson worden, schon um des Verf. willen; 
der treue, feifsige und vorständige Kommentator des Aristoteles konnte 
allseitige Würdigung seiner litterarischen Thätigkeit und Bedeutung 
beanspruchen; und da durfte das Buch nicht fehlen, in dem er sich selbst. 
übertroffen hat, was Klarheit und Leichtigkeit der Sprache anlangt. Schon 
Photios hat dies Lob gespendet, Nauck hat es erneuert, und Reichardt p. XIT 
wagte nicht zu widersprechen. Er that gut daran; denn wenn ich ihm 
auch gerne zugestehe, dafs es immer noch schwer genng zu lesen ist, gegen 
die Kommentare ist es doch einfach ein Wunder von Glätte. — Dann auch 
des Inhalts wegen! Wohl scheint mir, dem Fremäling auf theolo 
Boden, die eigentlich exogetische Arbeit minderwertig, in ihrer naiven 
Methode und ihrer fast sklavischen Abhüingigkeit von Basilios; uninteressant 
ist. sie jedoch nicht einmal für den Laien. Als Probe genüge der eine 
rationalistische Zug, dafs Moses die Schöpfung der Pflanzenwelt vor die der 
Sonne gesetzt habe, weil sein für den Gott-Schöpfer zu erzichendes Volk in 
Ägypten die Sonne als belebende Gottheit hatte anbeten schen (IV, 1). — 
Auch über die geschichtliche Bedeutung des Buches als eines Dokumentes 
für die damaligen Lehrstreitigkeiten, für die herrschende Lehre und des 
Basilios allgewaltige Nachwirkung, bin ich nicht eigentlich kompetent; dessen 
aber bin jeh sicher, dafs es hochwichtige Stellen für die Würdigung des 
leidenschaftlich bekämpften grofsen Ketzers Theodoros von Mopsuestia, dafs 
es unschätzbare Zitate aus seinen Schriften enthält, 

Durchaus achtangswert ist das Buch anf dem Grenzgebiet zur Philo- 
sophie, wo der Vorsuch, den mosaischen Bericht mit der rezipierten griechi- 
schen Kosmologie übereinzubringen, in den ersten Versen der Genesis die 
vier Elemente nachzuweisen, das Licht vor den Leuchten, die Mehrzahl der 
Himmel zu erklären, den ganzen Weltbau des Moses nach hellenischer 
Schablone aufzuführen, ebenso geistreich als merkwürdig ist. 
originell ist derselbo und überbietet den Basilios. Hier gestatiet die Prüfung 
der Reihe, in welcher die Pflanzenwelt und die drei Tierreiche geschaffen 
wurden, die ganze Entwickelungstheorie in die biblische Lehre einzuschalten. 

Ich kann deshalb Reicherät nur bedingt zugeben, dafs das „Beiwerkt 
wichtiger sei als das Werk selbst (p. XI), wenn er such mit Recht das 
wichtigste Ergebnis seiner Arbeit in der Tilgung einiger Fehler sieht, welche, 
Montfaucon und Field aus der ersten Kläglichen Ausgabe herübernahmen, als 
sie die Trümmer der Hexapla, jenes Riogenwerkes des Origenes, sammelten 
(Paris 1713 und Oxford 1871). Ist ja das 1. Kapitel der Genesis in den 

ersetzungen von Aquila Symmachus und Theodotion nur hier erhalten. 

Das „Beiwerk“ aber ist den verschiedensten, zum Teil recht entlegenen 
Gebieten entuommen: der „Philosophie, Naturgeschichte, Astronomie, Geo- 
grapkie, Mathematik, Grammatik und Etymologie‘. Originales wird man 
hier nicht viel erwarten. Reichardt selbst hat einer Enttäuschung vorge“ 
bengt wegen der Etymologie (p. XI Anm. 3), zum Teil auch wegen 
der Naturgeschichte (p. 207). In der That’ sind diese zahlreichen 
Notizen gegenüber älteren Tiergeschichten merkwürdig saft- und marklos, 
obwohl einige von ihnen neu zu sein scheinen. (Von den zwei „selbst- 
erlebten“ gilt dies eigentümlicherweise nicht.) Stellenweise aber fieisen 
io aus einer unbekannten skeptischen Quelle über die Sianesempfin- 
dungen der Tiere und sind deshalb keineswegs wertlos. 
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Dies führt uns zur Philosophie und ihrer Geschichte. Wichtig ist 
hier gar manches: x. B. der Nachweis, dals der Anfang eines Dinges vom 
Dinge selbst verschieden sein müsse 7,14; oder die Prüfung des Unter- 
schiedes zwischen züp und pAd$ 13, 25, den eben unser Philoponos schon 
für Horaklit beansprucht (zu Aristot. d. an. 7), indes hier der peripate- 
tische Ausgangspunkt besonders deutlich hervortritt. Welche Mahnung zur 
Vorsicht! Wie mag der Heraklitische „Anfang“ von diesem „Ding“ vor- 
schieden sein! Ähnlich steht es mit der Lehre von den „zwei Dunstungen* 
63, 17, welche über Theophrast gleichfalls bis auf Horaklit zurückgeht, 
Ein Zitat aus Basilios 120, 34 führt auf des Parmenides Demonstration 
der Anfangs- und Endlosigkeit aus der Kreislinie (oder Kugeloberfläche). — 
Philosophisch und geschichtlich bedeutend ist der Kampf gegen die von 
Theodoros behauptete „Wosenheit der Nacht“. Noch wirft die orphische 
Mutter der Welt ihre Schatten auf die lichtbange Cnosis! — Von heutzu- 
tage aktuellem Interesse ist der Nachweis, dafs „das meiste Geschaffene 
dem Menschen nichts nütze*, da or die Verteidiger der Teleologio ebenso 
nahe angeht als den Possimismus; und. in 'm Sinne auch der andere, 
dafs genau so 
Indem ich schlislich beiflige, dafs wir hier eine Probe der von Origones 
‚geübten Toxtkritik finden (IV, 4), glaube ich, ohne mich in Binzelheiten zu 
verlieren, den Beweis erbracht zu haben, dafs das Buch eine Erneuerung 
verdiente. 

Doch kann ich von 















sem Gegenstande nicht scheiden, ohne mit mög- 
lichstem Nachdruck nochmal der wichtigen Mahnung lonken, die wir 
eben empfangen haben. An den reichen Ciehalt einer bisher ungeniitzten 
Quelle sind wir erinnert worden. Denn ach wie oft hat Basilios, gleich 
anderen Kirchenvätern, die „namenlosen“ Heiden bekämpft und ausgeschrieben! 
Um dieses Wort zu beleuchten und zu bekräfligen, wage ich os, nicht blofs 
mein Referat zu unterbrechen, sondern, was noch kühner ist, auch als Be- 
richterstatter etwas Positives zu bieten. Ich schreibe also von Philo- 
ponos nusgezogene Stelle in Hoxadmeron I, 3 im vollen Umfange bei, wie 
sie bei Garnier (ra 1839) lautet: Mi odv ävapye pavedfou, Lvögome, 
ei hodnere, umbl, Zmudh, wunide magırakge ci war” odgabv rvodene, 
ö8 100 mördov ägyh zÜ mpozelop also Audv odn elkmmeog, Avagzov dl 
ou wonlops cv wusdopagundn oouirv wiv picw. OEL zig 8 minor 
obrog, zb dmmldov Ay ap zb mb wäg yanufie megueyduevor, dusud 
uagedzu whv Aurdgav alsönsw, sul obre dev Hpdero Akeugtiv Buvduede, 
obva als 3 nerlinken, Hön nal dvagyov aürdv Öpellouev Smorideoden. “Add 
adv mv alsna Öunpedyn, vi ya dlmdely mivrng dd sog Hofer 6 
alurgg nal Ömorhparl zen mapıygdyas abrbv. Oben nal ob ui, Zuud ak 
eve ouvvedu z& würde mevoeve, rd tg muss abrdv Önaldv, nal 
under wog Öuenomeönevov, whv 100 ävuggov zdv nöunev nal Arskedov 
elval 001 mädenv Öyneraäln. Wir bemerken, dafs Philoponos ungenan zitiert; 
wir schen andererseits, was von Garniers Konjektur wuxAdse zu halten, da 
Philoponos schon gleich unsern Has wördp ce gelesen. Doch all das scheint 
uns kleinlich gegenüber der einen Frage: War ist es, dessen rdun hier 
Basilios bekämpft? Mathematiker oder Astronomen, die aus dem Kreislauf 
der Gestine deren Ewigkeit folgerten, kenne ich nicht. Das aber wei 
ich, dafs Heraklit überhaupt der erste war, der an der Figur des Kreises 
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den Menschen die Anfangs- und Endlosigkeit seines All-Einen demonstrierte, 
fr. 70. Und das weils ich, dafs Parmenides in den Versen 41. 12 (Vatke): 
Gundv 88 wol Zaren ÖrcdDev ügkunu” +ödı yüg meider Toner w01z diese Lehre, 
übernahm, gewils nicht, um nach der gewöhnlichen, nahezu komischen 
Auffassung die Wahl des Ausgangspunktes für seine Seinslehre als gleich- 
gültig zu bezeichnen, sondern um sein Seiendes als &vagzov Emavorov glaub- 
lich zu machen, Vs. 88. Auf diese Weise gelang es ihm, die Bewegungs- 
Nosigkeit des Seienden innerhalb fester Grenzen zu postalieren. Das heilst, 
die Geschlossenheit seines Alls, seine Unfähigkeit sich auszudehnen oder 
aus sich hinauszutreten ist durch die Kreislinie, genauer durch die Kugel- 
oberfläche bedingt. Demnach ist Parmenides jener Denker, der den Hera- 
klitischen Fand auf die Grenzen des Seienden oder der Welt übertragen 
hat. Hierin den Himmel mit seinen Sternumläufen zu erkennen berechtigte, 
seine Scheinlehre. Dagegen ist die Ersetzung von Zmavorov durch drekei- 
Tmrov eine starke Abschwenkung von Parmenides, dessen Sein eben deshalb 
00% dreledrmrov sein mufs, weil es eine anfangs- und endlose Kugel ist, 
Vs. 88, (von der Bewegung ganz zu schweigen). Fast könnte der Ausdruck 
addın direkt. auf ihn zu deuten scheinen, vgl. Vs. 114 und Platon Parmen. 
1355; doch ist dies auch der Bibel nicht fremde Wort später schr gelkufig, 
je ungemein hiufig geworden, und wir stehen doch einmal vor einer durch 
eine jüngere Welt bedingten Auffassung. Darnach schiize man diese Quelle: 
man darf nicht von ihr schweigen, da sie haarscharf die richtige Auf- 
fassung des &vagyov bekundet, die ich demnächst darlegen werde; aber 
welche Vorsicht ist geboten, wenigstens wo das Original fehlt und eine be- 
richtigende Vergleichung des Ausdrucks nicht gestattet! — Wer übrigens 
diese Widerlogung erfunden hat, dals der Kreis, der einen Anfangspunkt 
nicht erkennen Iäfst, dennoch einen solchen voraussetzt, sobald man an die 
Hand denkt, die ihn gezogen, das weils ich nicht. Vielleicht schon die 
peripatetische Schule? (Vgl. Aristoteles de cuelo A 5,2724, 211) Doch 
‚nun zurück! 

Noch bedeutender als durch den Gegenstand ist unser Erstling darch 
die Bearbeitung desselben. Hat sie doch beinahe als editio princeps 
zu gelten, da die Ausgabe des Jesuiten Corderius 1630 — mit allen alten 
und vielen neuen Fehlern abgedruckt bei Gallandi — kaum den Namen 
einer solchen verdient und von Nauck mit vollem Recht als monströs be- 
zeichnet wurde. Proben der Unwissenheit jenes braven Mannes sind zum 
Teil hoch ergötzlich, wie wenn er trotz des Agyptischen Schauplatzes aus 
“Arıdos schleunigst &orldog macht oder das nicht ganz alltägliche ednyd4 in el 
&% 795 zerteümmert, Doch ist derlei lange nicht das Schlimmste. Denn 
der Satzbau des Philoponos gab dem Manne so schwere Rätsel anf, dafs 
er seinerseits nur zu oft einen schlechterdings unverständlichen Text bietet. 
Jetzt aber haben wir das sanberste Büchlein von der Welt vor uns. Ins- 
besondere für die Satzabteilung hatte Reichardt, soviel ich sche, eine sehr 
glückliche Hand, die vielleicht immer das Richtige traf; desgleichen ein 
scharfes Auge für die Fehler der von H. Gelzer sorglich verglichenen Hs. 
Er beobachtet und kennt die Art des Philoponos und hütet sich deshalb 
grundsätzlich, die an sich über die Mafsen anstöftigen Wiederholungen an- 
zutasten oder zu tilgen. Er studiert Syntax und Sprachgebrauch des Autors 
und setzt 2. B. das oft schmerzlich vermifste äv mur ein, wo es aus graphi- 
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schen Gründen nach den Thatsachen der alten Schriftkunde nahe lag, an 
ein Verschen, einen Irrtum des Schreibers zu denken. So glänzend jedoch 
gerade diese Darlogung ist (p. 341 Anm., beachte dazu die Erratai), so 
Vermag ich doch den Gedanken nicht abzuweisen, dafs &v wie in so vielen 
anderen Füllen vom Autor selbst auch an solchen Orten weggelassen sein 
kann, wo ein Grund, dasselbe zu überschen, gegeben scheint, Übrigen 
Reichardt frei von jedem „Kitzel zu omendieren“ oder zu athetieren. Seine 
Konjekturen sind anziehend, sein Urteil verlässig: so mufste ich ihm wohl 
jedesmal recht geben, wo er Mor. Schmidt beipflichtet oder ihm Heures- 
folge verweigert. An einigen Stellen wäre ich noch konservativer als er. 
Ist z.B. p. 129, 22 more wirklich in agb rovrov zu korrigieren, damit, 
zugleich die Verweisung richtiggestellt werde? In solchen Dingen kann 
auch ein gewissenhaftes Gedächtnis fehlen. 

Um jedoch Reicharäts Verdienste ins richtige Licht zu stellen, will 
ich noch die speziello Beschreibung des Buches folgen lassen; Die 16 Seiten 
Einleitung zerfallen in fünf Kapitel: a) de notate. Indem die in der Vor- 
rede gechrten Personen nachgewiesen werden, erhalten wir die Gewifsheit, 
dafs das Buch zwischen 546 und 549 geschrieben worden. So hat endlich 
des Philoponos arme Socle, die bisher zwischen zwei Jahrhunderten schwankte, 
ihre Ruhe gefunden! b) de oonsilio et ratione Philoponi; handelt in Wahr- 
heit von dem Werte des Buches und wurde oben mehrfach benutzt und 
zitiert. 6) do sermone, insbesondere vom Satzbau und den Wiederholungen. 
d) de titalis capitum, welche ohne zwingenden Beweis für unecht or- 
klkrt worden. 0) do oodice et editionibus; auch von den konservativen 
Grundsätzen der lition, nebst der herkömmlichen „Danksngung“. — Dann 
felgen im bekannten Toubner-Satze 308 Seiten Taxt, durunter Anmerkungen 
in swei Reihen: 1) Randnoten und Zitatennachwoise. Diese sind schr voll- 
ständig und verläseig; mur wenige stehen noch aus, Ein einziges Zitat ans 
Gregor von Nazlanz p. 266, 7 ist sonderbarerweise dem Index zugewiesen 
worden. Als Parallelen konnten vielleicht noch angemerkt werden — 
un Zitate handelt os sich freilich nicht! —: zu 125, 7 Agndau rotes 
Guorch vihv Äavröv üwonaköreovcw Üyvov Horaklit fr. 105, (allording 
billige, abgeblafste Florilegienweisheit), zu 121, 6 Parmenides V. 83 (s. ob.), 
zu 278, 10 Aristoteles de mundo 400%, 6 zu 297, 1 odunvor« zul ouundden 
Hippokrates . rgop. (Vgl. meine Quellonst. zu Her. p. 22.) Horaklite 
Name könnte auch 8. 207 figurieren. 2) Der kritische Apparat, der sich 
im einzelnen meiner Beurteilung entzieht, im allgemeinen den Anforderungen 
dor Methode zu entsprechen scheint. Nur bezweifle ich, ob es notwendig 
und swockmäbig war, alle Irrtümer der Josuitenausgabe, die neben der 
orhaltenon Handschrift doch völlig belanglos ist, unter den Text zu 
satzen. Die Möglichkeit, seine Vordienste hierdurch in ein grelles Licht; zu 
rücken, mochte ja den jugendlichen Autor reizen; trotzdem würde sein Buch 
durch Entfernung dieses Ballastes nur gewonnen haben. 

309312 folgt ein Index seripturae snorae, wozu ich nichts nachza- 
tragen habe; 313—317 ein Index nominum, 318-339 ein Index vorborum 
& reram memorabilium in strenger, vielleicht zu strenger Auswahl 
(Tgl. Engovos, mgopagınds, Aiyevu etc), endlich ein Index grammatious 340 
bis 342, der auf Vollständigkeit kaum Anspruch hat; wenigstens fehlen 
Stellen, wo die Exegese abweichenden Sprachgebrauch vermuten lAlst 
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(«. B. 291, 1, wo ösı konsekutir, 270, 16, wo öröre explikativ scheint) 
Der Schlufskonspekt der Errata umfaßst nur 16 Ziffern, wovon acht bo- 
langlos sind, weil sie die Anfangsbuchstaben von Eigennamen betreffen. 
Ich bin nicht in der Lage, Nr. 17 zu liefern. 

Ich schließe mit dem Wunsche, dafs der betretene Weg mit demselben 
Glücke fortgesetzt werde, daß der nimliche Stern dem ganzen Unternehmen 
leuchte 


Neuburg a. D, A. Patin. 


V. Istrin, Das erste Buch der Chronik des Johannes Malalas 
(Pervaja kmiga chroniki Joanna Malaly). S-A. aus den Zapiski der Kais. 
Akademie der Wiss. VIII. Serie. Hist-philel. Klasse Band I Nr. 3 (russisch). 
Leipzig, in Kommission von Vol’ Sortiment (G. Hacssel) 1897. 29 $. 
eh 

In der Schrift „Chronographische Spinet, die ich in dieser Zeitschrift 
(VI 168) besprochen habe, hat A. Wirtli aus dem Codex Paris. suppl. 
gr. 682°) ein größeres Fragment des in der Oxforder Hs bekanntlich 
fehlenden ersten Malalasbuches mitgeteilt, welches wir bis dahin mit Hilfe 
mehrerer Pariser Bklogen, dem Chrcnicon Paschale und der slavischen Über“ 
setzung, so gut es cben ging, herstellen mufsten. Leider bietet P! eben 
nur ein Fragment, das Wirth nicht vollständig abgedruckt hatte und dessen 
Überlieferung schr viel zu wünschen übrig Ist. Istrin druckt das ganze 
Fragment ab, ohne kritischen Apparat. Im Anhange giebt er einen kriti- 
schen Kommentar. Abgesehen davon, dafs das schr unbequem ist — denn 
man mufs die Blätter beständig umwenden —, befinden wir uns solch einem 
Abdrucke gegenüber in einer schr eigentämlichen Lage, namentlich wenn 
er in einem russischen oder griechischen Werke geboten wird, wo Druck- 
fehler ja nicht zu den Seltenheiten gehören. Fehlt bei irgend einer auf- 
Aüligen Lesart der Hinweis auf die richtige, sei es durch Konjektar oder 
Parallelüberlieferung gebotene Lesung, oder ist diese auffällige Lesart 
nicht einmal mit einem obligaten sie oder einem Ausrufungszeichen ver- 
schen, so weils man nicht, ob man sie für einen Druck- oder gar Less- 
fehler halten soll. Und wenn sich einem schlieilich eine so günstige Ge- 
legenheit bietet, das kritische Können zu zeigen, so sollte man schon nach 
dem alten Batze „Ant experimentum in corpore vili“ diese Gelegenheit auch 
Wirklich benutzen. Neben den griechischen Text hat Istrin willkürlich ans 
verschiedenen slavischen Hss die dem griechischen Texte entsprechenden 
Abschnitte der slavischen Übersetzung gesetzt, auch hier auf jede kritische 
Arbeit verzichtend. Die Frucht, welche die Malalasforschung aus der Schrift 
Istrins gewinnt, ist leider micht viel gröfser als die aus ‚dem Büchlein 
Wirths. Aber Istrin ist nicht einmal konsequent gewesen; denn 8: 18 
führt er zwei Lesarten der Hs unter dem Texte, in dem sich das Riatige 
findet, an, und 8. 16 (Kap. 20), wo nach seiner eigenen Aussage PI (8, 28) 
diäie mög bietet, lesen wir heute im Texte wie im Chron. Paschale und 
der slavischen Übersetzung &rkös. P! bietet uns zunächst das Prooemium 

















„u 5) 7 Yneichne diese He mit P', den Cod, Par, 1886 mit Pt und Par. 1020 
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des Malalaswerkes, das wir bisher ahgeschen von dem dürftigen Reste in 
P° nur durch die sarische Übersetzung kannten. Der Ziehung in P! ist 
natürlich in 4ldvuos zu Andern. Für Eustathios hat P Kadd. Sestakor, 
der im Viz. Vrem. 1895 8. 3 auch dieses Fragment besprochen hat, wollte 
für Kad® den an dieser Stelle von dem Slaven gebotenen Eustathios ein- 
setzen. I. wendet sich dagegen, duls Kad® für eine Korruptel des Namens 
ustathios anzuschen sei; in der russischen Litteratur habe es ein Buch mit, 
diesem eigentümlichen Titel gegeben (rgl. Istrins Aufsatz in der Iavästija 
der Abteil. f. russ, Sprache und Litt. der Petersb. Akndemie II 175 f, 
vgl. B. Z. VIL220) und auf ein griechisches Original dieses Werkes w 
die Bezeichnung in dem Prooemium hin. Ein derartiges Buch mag cs ja 
gegeben haben, aber in unserem Prooemium hat dieses Ku nichts zu 
Mich’ hat es gefreut, dafs P! zwei meiner Vermutungen bestätigt; 
es ist mir das ein Beweis, dafs ich mich bei der Interpretation des Slaven 
auf dem richtigen Wege befinde. Eine dieser Vermutungen habe ich 
B. 2. 111629 mitgeteilt. Statt Apfonodeu wal Quol rk dAndOs yuyernulve, 
wie fast übereinstimmend die früheren Übersetzer die ersten Worte im 
slavischen Texte crasarın m murb nonerumeb cAoyunmınanca » wacrm m 
m abma Mapı, MAIS m» oyuum Mon wiedergegeben hatten, über- 
tate ich Ayrfauaden vol dl war’ AANOelug, indem ich das Wort 1omcrumh, 
wie es der Zusammenhang erforderte, auf cnasurı bezog. Ich hatte ferner 
in diesom Prooomium gerade in dem angeführten Satze einen Hinweis auf 
die Zeit des Autors vermifst, nahm an dem nm oytmm won (cds ri Örd mov) 
Anstoß und glaubte, dafs der slavische Übersetzer sich hier, wie oft, 
verlesen und rd 10V für Zen wov gelosen habe. Nun bietet P*, meine Vor- 
mutang bestätigend sd oyufldvre dv low dv rofs zebvons av Pavıkkav Tas 
mov ounfeßneören dv vol dnaks yabvan 10dvrav us räg dus Anods. Die 
sich hieran. unmittelbar anschliefsenden Worte lauten in Pt; Alm öl dmd 
"Adi Tag vis Bankalas Zivonos zul zov Eis Bucıkevadvrov. Neu sind 
die Worte “Adäu Eos; wir Alrfen also nicht mehr wie früher die Worte so 
deuten, das mit Zenon (Buch 15) die selbständige Erzählung des Malalas boginne, 
nachdem in den letzten Sätzen des 14. Buches seine Quelle „Nestorianus“ 
aufhörte. Sprach schon früher die Zitierung des Kustathios (8, 899) gegen 
eine solche Annahme, so ist sie jetzt durch die Worte dm ’Adäu Tag r. 
B. Z. ganz ausgeschlossen. Abor nach wie vor, auch mit Zug statt. mit 
6 bleibt die Erwähnung gerade des Zenon in dem Prooemium selbst des 
mit Justins Tod schliefsenden Werkes auffällig.) Warım sind denn 
Anastasios und Justin, deren Regierung Malalas doch als Zeitgenosso mit- 
erlebte, einfach als of äts Ausıknoavreg bezeichnet? Gelzer wollte (Ber- 
iner philol. Wochenschr. 1892 Sp. 143) in diesem eigentümlichen Aus- 
drucke einen Boweis für seine Annahme, das Malslas Monophysit: sei, 
finden. Auch ich habe an diesen Worten Anstofs genommen, glaube 
aber, dafs man sie schon verstehen kann, wenn man berücksichtigt, dafs 
in die Zeit des Anastasios ein bedentsamer historischer Abschnitt fiel: im 
16. Jahre des Anastasios schlofs das sechste Jahrtausend. Ich zitiere aus 
der Chronographio des Petrus Alexandrinus die bezeichnenden Worte: "Esrur 







































1) Voraı tet, dafs im un lichen Werke des Johannes Rhetor das 
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dv dv Audgdmong dgdgos 5 "Abi wul Eurlgu YAraordsiog‘ muvebs zig dv- 
Bgcbmov Yvaros kordge aldvıon Irdyouca many vor. Doch dar Schwierig- 
keiten bietet das Prooemium auch jetzt noch manche. Die Worte dei #3 
zog werk rede ouppp&paodu ze Anni ügerng zig sind mir nicht klar. 
Die slavische Übersetzung hat Graroxaz für dgerj; sollte das Wort hier 
ebenso gebraucht sein, wie von Psellos, bei dem es auch angeborene Gabe 
bedeutet? (Vgl. Neumann, Weltstellung des byz. Reiches 8. 91 An.3.) Der 
Vergleich von P! mit dem Slaven!) und P* und P® ist in vieler Beziehung 
interessant, P! geht bald mit diesem, bald mit jenem Vertreter der Parallel- 
überlieferung. Istrin hat willkürlich dns Fragment in P! in Kapitel ge- 
teilt, deron Zählung wir folgen. Ohne auf Vollständigkeit Anspruch zu 
erheben, werde ich einige kritische Bemorkungen Istrins glossieren und 
mehrere eigene Beobachtungen mitteilen. Gleich im 3. Kapitel scheiden 
sich die Textesquellen in zwei Gruppen. In P! heifst der Name des zweiten 
Planeten wie in P*Hge, während P?, 8 und Georgios Monachos, dessen 
Bedeutung für die Wiederherstellung des ersten Buches der Malalaschronik 
bislang nicht genügend gewürdigt ist, 4a» haben. 

Der Name des Autors für diese Erzählung von der Bonennung der 
Sterne durch Seth ist schr verschieden überliefert. $1 und P! Povgroivog, 
P* Oougivos, $® giebt doproymars. Was hier richtig ist, ist schwer zu 
sagen. Wer dieser Fortunus*) und der ihm geistesverwandte Brunichios waren, 
ab sie zu den erdichteten Schwindelquellen gehören oder wirklich existierten, 
ob diese Namen aus Qureivös und Qpöngos verdorben sind, entzieht sich 
vorläufig wenigstens unserer Entscheidung. 

Die Überlieferung der Namen ist ja überhaupt eine schwache Seite des 
Malalaswerkes. P? bietet z. B. (F.H.G.IV 541 frg. 2,13) Blog, der 
Slavo Boyaix. Ich hatte B. Z. 1161 angenommen, dafs der Slave in 
seiner Malalasvorlage Bodöios vorfand, und hatte diesen mit dem sonst bei 
Malalas vorkommenden Börnas (s0 262, 21, Boitos 34,22 und Börnag 
193, 17) identifiziert. Allerdings erhält die Form Boyaix in S durch die 
Lesart Oöwdtog in PA, wenn Istrin richtig gelesen hat, eine Stütze. Doch 
ist von der eben ormihnten Gleichsetzung mit dem Beirruos abruschen. 
Unmittelbar an diesen Abschnitt schliefst sich in 9? eine Erzählung vom 
Tode Adams, die wir in allen drei Parisini vermissen. Sie findet sich aber 
bei dem das erste Malalasbuch häufig ausschreibenden Goorgios Monachos. 
Ich habe schon in meinem Aufsstzo „Zum slavischen Malalas“ (Slav. 
Archiv 16, 589 f) über diese Stelle ausführlich gehandelt. Leider gehen 
unsere Texte in dieser Partie schr auseinander. P! scheint hier nicht 
den ursprünglichen Text zu bieten. 8 setzt uns leider nicht in die Lage, 
die Frage zu entscheiden. Istrius Versuch, meine in Slavischen Archiv 
veröffentlichten Ausführungen zu widerlegen, ist völlig mifslungen. 8? 
bietet die Erzählung vom Tode Adams zweimal, 

Das eine Mal ähnlich wie Georgios Monachos, das andere Mal aus- 
führlicher. Ich habe (Slav. Arch. a. a. 0.) trotz der Überschrift Hwazmors 
rpanorpadrs mmuers 0 Arab (Hndvung 5 1eovoygdpos suyyedpe mapl 100 

1) Ich bezeichne die Kompilation des Cod. Obolenskianus und Vilnensis mit 


81, den sog. Weltchronisten mit S*, 
2) Wis ich Byr. Z.11 161 Anm. 1 über Fortanat, Granias Lieinianus ete. be- 


merkt habe, halte Sch heute nicht mehr. 
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’4ödy) mich nicht dazu entschliefsen können, diesen Stück dem Malalas 
oder Yielmehr der Redaktion des Malalaswerkes zuzuteilen, der die übrigen 
Malalassticke in dieser Kompilation entstammen. Die Gründe, die ich 
damals hatte, gelten auch heute noch für mich. Das Fehlen dieses Stückes 
in der griechischen Parallelüberlieferung giebt ja nicht den Ausschlag. In 
der slarischen chronographischen Kompilation des Cod. Synod. Slav. 280 
wird Johannes Antiochenus nur noch im Prooemium genannt, und dieses 
hat mit der ganzen Kompilation, wie zugestanden wird, sehr wenig zu 
hun. Wo in ihr Malalas sonst zitiert wird, heifst er stets Banmmerift 
inoumcens. Gegen diese meine Ausführungen wendet sich nun Istrin 
in der vorliogenden Abhandlung. Er will das mit Johannes Antiochenus 
bezeichnete Stick des Cod. 280 durchaus der Malalasredaktion zuweisen, 
aus der die übrigen Malalasteile der Kompilation geschöpft sind. Er hat 
über auch (Die Alexandrias der rassischen Chronographen 8, 360) die Br- 
zählang vom Sobios für Malalasgut gehalten und ist erst durch mich auf 
äen diese Episode hehandelnden Aufsatz von Wolter (Slav. Arch. 9, 636 

aufmerksam gemacht worden. Ns hätte nahe gelegen, dafs ich seinerzeit 
beim Erscheinen von Istrins Werk über die Alexandrias der russischen 
Chronographen dieses Werk anzeige. Ich unterliels es, obwohl die lang- 
dauernde und eingehende Beschkftigung gerade mit den von Istrin be 
nutzten Hos mich dazu aufforderte. Istrin hat eine Reihe von Beobach 

tungen, die unbedingt zu machen waren, gar nicht gemacht. Nicht er, 
sondern erst Sostakov und ich haben im Nonnoskommentare die Quelle 
mehrerer Abschnitte des Codex Obolenskianus nachgewiesen. Er hat ferner 
dio Bedeutung der mit dem Lemma Xpöus ber. Xpononradm vorschenen 
Btücke dieses Codex gar nicht gewürdigt. Es ist ihm völlig entgangen, 
dufs der Zusammenhang zwischen 81 und 8° sich nicht blofs auf die g 
meinsumo, mit Ps.-Kallisthenes vorbundene Malalasübersetzung gründet, 
sondern vor allem auf den nicht zu verkennenden Zusammenhang, in 
welchem die Worte im Prooemium des hellonischen Weltchronisten — ich 
führe sie in der von mir im Slav. Arch. a, a. 0. vorgetragenen Rückübersetzung 
an — wurd moldıv Örögdacıv zig ddnuvie ioumvalas 100 Maalug wer’ ädıjDeuev 
drelduvrar maccı al mldva nal oyunlone) räv doyudrav nal üyuaptron vor 
Eairivan nal nöd danken Gr wiröv f eldalohargle nal mög Av zu den 
Ausführungen über den Götzendienst der Hellenen im od. Obol. stehen 
and dio mich an Ahnliches bei Kodren und anderen Chronographen eriunerten. 
Dio Analyse der Moskauer Has durch Istrin ist ungenügend. Ich habe 
schon früher hervorgehoben, dafs Istrin den Wunsch Jagie’ (Hermes 15, 238), 
ie an den Blatträndern des Obol. sich findenden Notizen Viktorovs abzu- 
ärusken, leider nicht erfüllt hat. Im Obol. sind mehrere Stücke aus Mala- 
las doppelt vorhanden, und es ist zu untersuchen, ob sie durch eine Ekloge 
vermittelt sind oder der allen slavischen Kompilstionen gemeinsamen 
Malalasüiborsetzung entstammen. Ich hatte in meiner Arbeit, gestützt auf 
das Vorkommen von Proömien griechischer Eklogen, den Satz aufgestellt, dafs 
ie Ansicht, als hätten die Slaven blofs die Proömien der griechischen 
'Eklogen übernommen, als absurd abzuweisen sei. Selbst wenn os bewiesen 
warden sollte, dafs alles, was wir heute in den uns erhaltenen slavischen 
‚Kompendien finden, erst auf slavischem Boden schon vorhandenen slavischen 
Übersetzungen entlehnt ist — und dieser Beweis ist bislang noch nicht or 
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bracht —, so ergiebt sich daraus noch immer nicht das Gegenteil meiner Be- 
hauptung; denn die von mir angenommenen Glieder der Entwickelungskette 
sind eben verloren gegangen. Man braucht nicht eine slavische Hs ge- 
schen zu haben, um diese Frage zu entscheiden. Istrin selbst gesteht es 
zu, daßs es mehr als wahrscheinlich ist, dafs die Slaven, beror sie selbst 
chronographische Kompendien zusammenstellten, aus dem Griechischen über- 
setzte Eiklogen hatten. Viel Geist haben die slavischen Diaskenasten gewils 
nicht besessen; soll man sie aber sogar Mir solche Nullen halten, dafs sie 
für ihre Kompendien nicht einmal aus eigenem Vermögen ein paar Ei 
eitungsworte schreiben konnten? Es findet sich doch sonst manche indivi- 
Quelle Zuthat der Übersetzer oder Dinskeunsten in slavischen Schriftwerken. 
Übrigens ergiebt sich aus dem Zusammenhange und den Worten 'nchmen 
wir an’, dafs ich (a. a. 0. $. 580) ganz willkürlich exempli caust, um mir 
die Entstehung der Chronographen vorzustellen, das Jahr 1100 und einen 
bulgarischen Mönch wählte; es könnte ebensogut das Jahr 1200 und ein 
russischer Mönch sein. Auf die Kompilation des Cod. Obol. hat dieses 
Beispiel natürlich gar keinen Bezug. Aber als einen wesentlichen Unter 
schied zwischen den slavischen und griechischen chronographischen Kompi- 
Iationen habe ich es forner bezeichnet, dafs den Slavon, die fast stets 
‚gröfsere Partien aus verschiedenen Übersetzungen aneinanderfügten, das 
mosaikartige Zusammenarbeiten kleiner Satzgefüge fern lag. In den Schluts- 
worten des Prooemiums des sog. hellenischen Weltshronisten hatte ich einen 
Hinweis auf das Buch „Palaia“ schen wollen; waren doch schon von Popov. 
in dom Bestande dieses Kompendiums einige Stücke der Palaia nachgewiesen. 
‚worden, ebenso wie sich im Cod. Obol. einige Stücke ans diesem in seinem 
Wesen noch nicht völlig erkannten Schriftwerke finden. Auch das will 
Istrin nicht annehmen; er sicht in diesen Abschnitten blofs der Paleis Abn- 
liche Stünke, was sich dadurch orkläre, dafs die Palaia und der hellenische, 
Weltchronist aus denselben Quellen zusammengestellt wurden. Alto finden 
sich demnach in der Palais auch größere Abschnitte aus Malalas? Diese 
Interpretation schiebt die ganze Frage doch nur um eine Instanz zurück. 
Ich habe schon längst auf diese Fragen zurückkommen wollen, and da 
Istzin sie im Zusammenhange mit dem ersten Malslasbuch wieder aufge- 
worfen hat, so glaubte ich auch in meiner Besprechung von Istrins Schrift, 
eine Zurückweisung der Einwände Isteins gegen meine Ausführungen 
bringen zu müssen. Istrin sagt ferner, ich fiele stark über Popov her; ich 
weils nicht, auf welchen Satz in meiner Abhandlung sich das bezieht. Ich 
finde keine Spur davon. Daß es mir gelungen ist, Popov ein grobes Ver- 
schen nachzuweisen und über ihn hinauszukommen, ist doch ein Verdienst, 
Dafs die von Popov angenommene Scheidung zwischen ‚rhraumen» und 
tpauorpajm, das eine beriche sich auf die gesamte Kmpilation, das letztere 
bloßs auf Malalas, unmöglich ist und dafs Popov das Wort nmoft im Batze 
.@ ce moro rpanorpada onen» (cod. Synod. Slav. 280, fol. 2885) falsch 
interpretierte, scheint doch auch Istrin zuzugeben, wenn er sagt (8. 4), dafs 
Malalas blois Eutmiexift xbronncens genannt werde. Istrin hat meinen 
Hinweis auf die Übereinstimmung ganz übersehen. 

Was schließlich die Entstehung auf slavischem Boden anbelangt, so 
habe ich ja (a. m. 0. 8.584) selbst gesagt, dafs die Malslasstlicke dieser 
Kompilationen erst auf slnvischem Boden an dig aus dem Griechischen 
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überselzten. Eklogen angegliedert worden sind. Und wenn Istrin am 
Schlusse seiner Ausführungen (8. 4) sagt, dafs sich von griechischen Eklogen 
gar keine Spur im sog. hellenischen Weltchronisten „erhalten habe, so 
widerspricht er sich selbst, da er (8. 2) zugesteht, dafs das Prooemium des 
hellenischen Weltchronisten aus dem Griechischen übersetzt ist. Es liegt 
bei Istein eine gewisse Tendenz darin, die Redaktion altslavischer Schrift- 
werke auf slayischem Boden vor sich gehen und sie nicht unmittelbar aus 
dem Griechischen übersetzt sein zu lassen. So hat er sich z. B. in seinem 
Buche über das Methodiosbuch (9. 175) gegen Veselovskij gewandt, der eine 
Redaktion des russischen Methodiosbuches für eine blofso Übersetzung aus 
dem Griechischen hielt. In dem schon oben erwähnten Aufsatzo über die 
Palaia will Istrin die Abfassung dieses Werkes, mag es auch auf byzanti- 
nische Quellen zurtickgehen, auf slavischem Boden nachweisen. Zu Kap. IV 
des Textes bemerkt Istrin in seinem kritischen Kommentare, dafs in PT die 
Worte von P® xal Aylvero abran yavıdı malt dv 7} yH Avdgav ve nal zu- 
veundv fehlen, P? bietet wul dmdıOn H yM d6 Cabrav) und ul dykvero d5 
wiroO (sl. Kaiv) yerıd mohlj, Istrin schliefst aus dieser Thatsache auf 
eine gemeinsame Quelle für P? und PS, d. h. doch wohl auf eine und die- 
selbe von beiden benutzte Malalasredaktion. Das kann ich nicht zugeben. 
Erstens wird in der Vorlage von P' auch ein solcher Satz gestanden haben, 
denn der Toxt P! ist ja durchaus nicht überall Integer. Bei derartigen 
Exzerpten, Eklogen und Ausschreibern ist das Fohlen dines Satzes in zwei, 
je sogar drei Vortretorn der Parallelüberlieferung fust stets bedeutangal 
Schwerer füllt schon eine mehreren Quellen gemeinsame Lesart ins 
Gewicht, Denn auf der anderen Seite mühte ja aus dem Fehlen des oben 
angeführten Satzes bei $ und PI auf eine gemeinsame Malalasvorlage der- 
selben geschlossen worden, wogegen doch schr vieles spricht. In diesem 
‚Abschnitte ist on jedoch sahr schwer, das festzustellen, was ursprünglich im 
Malnlaswerko stand. Aber das, was sich darüber bei Istrin findet, ist 
leider völlig verkehrt. In P! fohlt jede Erwähnung von Enos. Die beiden 
Vertroter der slayischen Übersetzung weichen von einander ab. Istrin be- 
hauptet, dafs 8? den Bericht von S! abgekürzt bringe. Das ist nicht 
richtig, denn S° hat die in 8! fehlenden Worte 0m uensase pesenno Oucr 
240 DumaOIna cunoRe Gomin 6. Aomepeun veronbunckunen (mgl 06 efoma 
den doniBov ol wioh 100 Deod mods tig Duparlgus zw dvßgiman). Bo- 
wobl 81 als auch 8? hätten hier aus der slavischen Übersetzung dos 
Monachos geschöpft. Da Istrin das entsprechende Stick aus dieser 
nicht abäruckt, können wir nicht wissen, ob or recht hat. In allen drei 
Parisini fehlt dieser Abschnitt, in 8 sei or aus Georgios Monachos entlehnt, 
die Vereinigung der Engel mit den Töchtern der Menschen wird im 
Malslaswerke später eraählt, ergo hätte in ihm a priori ein Bericht über Enos 
gefehlt. Ich glaube kaum, dafs solch eine Erzählung in einem Warke, wie 
5 das Malalaswerk ist, gefehlt hat. Was in 8! unmittelbar auf das an- 
gebliche Georgiosfragment folgt, soll wieder aus Malalas entichnt sein. 
8 findet: sich dieses Stick auch in PI (Kap. 5), aber im Verhältnis zu 
P%, P® und dem Slaven hat PI ein Plus), das schon Wirth beanstandat 
hat; ich möchte es für eine Interpolation halten. 


1) "Bfbonos yi ip (sil, 6 "Endg) dd Addp, Cube Anölas 6 "Tovdados 
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Von Kap. 6 an herrscht wieder Übereinstimmung zwischen P! und $. 
%s folgt zunächst die Erakhlung von den Giganten im Keltenlande, für die 
Ovid und der „Cheronesier“ Dlutarch (benso Mal. $. 56,3) als Quelle 
Ztiert werden. Die Feuerkugel, die vom Himmel gegen die Gignaten ge- 
schiekt wird, erlischt im Jordan. Ich wundere mich eigentlich, dafs di 
Geschichte im Keltenlande spielt, obgleich dieser Bericht doch wohl auch 
durch eine antiochenische Quelle vermittelt ist; heilst es doch Mal. 202, 14 
rriogeis ig Zuglas dr cü FI olkodee räw yuderem. Ich vermisse bei 
Istein den Hinweis auf einen im slavischen Text sich findenden Fehler. 
Zpeigev mugds ist nicht, wie wir ermarten dürfen (vgl. Mal. 38, 5), pyra. 
Ormaus übersetet, sondern mit MPA1OY OTLIMION, wns so viel wie zug oder 
rero_Nge wugös heifen würde. Im 7. Kap. bieten S und P® als Namen 
des Dichters, der nach Moses‘ Zeiten die Gigantomachie behandelte, den 
Bpiker Pisander, PI hat Tlhröagos. Ohne weiteren Kommentar verbindet 
Iptin beide ungleiche Gröfsen durch sein —. Pisunder ist natürlich hier 
au seinem Plaize. Eungris H. E, 120 wird er neben Strabo, Diodor 
Phlegon, Arrian etc, als Autorilät dafür zitiert, dafs Antiocheia' Kolonie 
von Athen gewesen ist. So wird seine Erwähnung in diesem aus antioche 
nischer Spezinlquelle geschöpften Abschnitte verständlich. Im 8. Kapitel 
ist ein kritischer Versuch Istrins gescheitert. 

Pi hat dv Babelg mebwide üyovras, P3 dv Badelg medıddı dudyorrag. 
8% ua muporcb uommua, 8° un upoich uo102unUra, letzteres natürlich 
ist falsch. Nach Istrin stand im Original oder Ias der Übersetzer dv Babelg 
dudyoveag. Natürlich stand im Original, was P? bietet, und das slavische 
na uunpoirh giebt eben beide griechischen Worte wieder. 

Auf Grund. des sleischen mkogns upoempaniews hätte vonmis 
musreeng in dorgovonusig x. verbesseri werden und nicht durch das michts- 
sagende Zeichen „=“ mit seiner slavischen Übersetzung verbunden werden 
sollen. Kap. 9. 10. 11 behandeln Noah, Sintflut und Archeaban. Tatrin 
bemerkt ganz Iakonisch: 9. 10. 11 hat sich in der slavischen Übersetzung 
nicht erhalten. Bei 9 hätte er hinzufügen müssen: ist durch eine aus- 
führliche, der Bibel enilchnte Erzählung ersetzt worden. Zu den Anfangs- 
worten des 9. Kapitels, ned dptvero Inöpumos Evone Nöe ümd Drod zii, 
notiert Istrin, dafs sich im Ooder Barberinn IT, 58 fol. 103 ein Malnlastragment 
mit der Überschrift rs ürrplas Imcvuov sob Malie findet, mit PX fast Aber- 
einstimmend bis wadüg ousdeagev würß 6 Kiguog. Dann folgt die Ersnhlung 
vom Nesreig (Mal. 8. 45. 46), Das entspricht genau dem Aufange der 
Melslasstieke des Codex Peitescianus in Tours, wie mich die mir von 
C. de Boor freundlichst mitgeteilte Abschrift lehrt. Das dritte 
des Cod. Bar. (italien, Mal. 8. 402, 22-406, 4) sowie das vierte 
(Herakles, findet sich fast wörtlich in DI Kap. 21) Bietet der Cod 
nicht, Während das dritte Fragment die lateinische Beischrift. aufweist: 
Ex Iohannis Autiocheni cognom. Malela Chronographia lib. 16, ist das 
viorte blofs durch die Worte Zu sig feroplas "Indvvov Avsiogdag dad "Add 
gekennzeichnet, Trotzdem dieses Fragment wirklich fast mit Pl überein- 
Stimmt, scheint Istrin es aus dem sog. Johannes Antiochenus herleiten; 
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denn er sagt, es wäre interessant, dafs in diesen Fragmenten Johannes 
Malalas vom sog. Johannes Antiochenus unterschieden werde. Wir wollen 
dio an sich schon zweifelhaften Zenguisse für die Existenz des Johannes 
Antiochenus nicht noch durch solch ein fragwürdiges vermehren. 

Kap. 10 wird ein uns wenig bekannter Pergamos der Pamphylier 
zitiert. PS bietet blofs Pergamos. Ich glaube, dafs in diesem Pergamos. 
der für jüdische Geschichte und Altertümer auch sonst, z. B. bei Synkell 
angeführle Eupolemos steckt und dafs das 5 Ilaupöluos aus dem folgenden 
Eisißiog 6 Henpihov stammt. Der Slave 1äßst uns hier im Stich. 

In dem Berichte von den Tafeln, welche die Söhne des Seth errichten, 
hat keine der Pariser Has den vollständigen Text. PI ist am ausführ- 
lichsten, aber durch P? und 8 zu ergänzen. Ms ist bezoichnend, dafs, wie 
$ lehrt’ und Istrin mit Recht hervorhebt, der Malalastext am vollstäindiysten 
bei Georgios Monachos erhalten ist. Kap. 13 bietet die Einleitung zum 
deonaguonds. zig pi. Aber leider mur diese. Istrin bemerkt wieder ganz 
Iakonisch: “In der slavischen Übersetzung nicht erhalten. Bei Müller (PS) 
und Oramer (P?) wiedergegeben. Ich hatte in meiner Abhandlung (Siav. 
Arch, a. a. 0, 8.586) darauf hingewiesen, dafs sich im Cod. Synod. Slav. 211 
ein größseres, durch eine Beischrift (Cimmcawiex panoruna cen Man) als 
Malalasgut, und zwar durch die Form Maxust als aus der uns bekannten 
Malalasübersetzung stammend bezeugtes Stück des dronagiands findet. Einen 
Hinweis anf dieses Fragment hätte auch Istrin bringen sollen. Ich hatte 
bemerkt, dafs diesen Stück der Völkertafel des Malalas für die Geschichte 
dieses interessanten Dokumentes von hoher Bedeutung wire und dafs die 
Forschungen meines verstorbenen Lehrers Alfred von Gutschmid (Rhein. 
Maus, 18, 378; jetzt kl. Schriften V 240M. und 685.f) durch den Slaven 
eine willkommene Ergänzung erhielten. Das gilt noch viel mehr von dem 
in P! erhaltenen Fragmente. Gutschmid ist in dem Hauptteile seiner im 
5. Bande zum ersten Male abgedruckten Forschungen von der Voraussetzung 
ausgegangen, dafs die Ekloge des Cod. Par. 1630 (PP) aus dem sog. Johannes 
Antiochenus stamme. Mit Hilfe Synkells, der aus Johannes geschöpft 
haben soll, ergänzt Gutschmid die dürfigen Fragmente in PS, und es zeigt 
sich, dafs diesen von Gutschmid wiederhergestellte Johannesfragment fast 
wörtlich mit dem in P! überlieferten Malalasstücke stimmt, welches Gut- 
schmid ja nicht kannte, In rdv Alav steckt natürlich Tiivam. Aus 
Byukell werden wir im Kleros Sems zwischen ıd mdros und Zus ‘Pıvoxou- 
g06gow ein dreh "Tndieng einschalten müssen. Es ist interessant, dafs durch 
dieses Fragment mehrere Vermutungen Gutschmids glänzend bestätigt 
werden, die er zur Rechtfertigung seines Wiederherstellungsversuches vor- 
bringt. Die Worte Ems wigous sig Süstog bei Synkell hielt er für acht, 
weil sie dem vorhergehenden fo ugous rg wonufßolas genau entsprächen, 
P! hat diese Worte, os fehlen bei ihm dagegen die Worte Synkells sal 
ndeovs ws Öüssug. Als Interpolation galt Gutschmid auch das "Angus, 
welches sich schon dadurch als Glossem zu „Aßün» vorriete, dals os nicht 
fie die anderen Länder durch ein sul angereiht sei. Aber P! hat das 
Wort mit xad, liest aber allerdings statt mul Außün» YApgusihv nal Mauguru- 
vlav En; Hoandalon ormlän: x. A. nal x.'4. nel Tas zig M. u. 2. "Hg. 01. 
‚Auch die Worte #roı Tas 200 dvmnod nal Aßınod Wnsuvod sowie die 
schaltung des Iklo» (die Mes des Petrus Alex. haben /köw) unter 
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mennungen des Nils hielt Gutschmid für Zuthaten Syukells, was P! be- 
stätigt. K. Müller hatte im Cod. 1630 al zig nepäng Oukduung ig 
’Adeun<56) ergänzt, was Gutschmid verwirft; da die Form "Adyuevös gar 
nicht: vorkomme und das adriatische Meer sonst in der Völkertafel rö 
"Aöguenbv oder "Adguensdu milayog heifse, könne up Bukdeon nimmer- 
mehr das adriatische Meer genannt werden, es ist vielmehr bei Späteren 
stehende Bezeichnung des mittelländischen "Meeres. Aber P! bietet zig 
weyding Sahdvens rod Adgl« und auch keine Erwähnung der Inseln im 
Mittelmeere, wie Gutschmid annahm. Müller schrieb &el) zdv Advoußen 
Gel) zdv Teva. Gutschmid will Kus &5) x. 4. schreiben und nimmt Ans- 
fall eines dritten großsen Flufses an. P! bestätigt diese Annahme nicht, 
dagegen Gutschmids Erklärung der Worte ürd Tiguidos nal Tns vig Hor- 
mans Suldoeng. Was er bei P? vermifst: nur eine nochmalige Rekapitu- 
Nierung der ganzen Ausdehnung des Japhethitischen Ländergebietes wärde 
die Zusammenfassung der schon ausführlich beschriebenen pontischen Länder 
rechtfertigen, bietet P! mit den Worten: al mv z& Kun Zueive dgfd- 
Hevos dmd 100 Tiygs morauod srl. Die Worte Syakell’s Püdov sl Kömgov 
nal za... glaubt Gutschmid sel sms das) ergänzen zu müssen; da 
Synkell mit den Inseln schliefse, so könne in die Lücke von sechs Buch- 
staben kein neuer Landesname stecken, ebensowenig der Name einer neuen 
Insel, da dann der Artikel hätte wegfallen müssen. PS hat sel rw %4..., 
P! zul zdv W4rrdängen, worin vielleicht auch rıvas ällas steckt. Von Kap. 14 
bis zum Beginne des zweiten Buches steht die Überlieferung anf festeren 
Fülsen. Neben P? und P® tritt das Chronicon Paschale, 8 ist blof durch 
eine Vilnaer Hs (gl. Slav. Arch, a. a. 0. 8.586) vertreten, zum Glücke 
sehr gut, der Obolenskisnus hat hier durch Ausschneiden mehrerer Blätter 
eine Lücke. Auch 8? bietet einiges, doch mit Veränderungen und in 
anderer Reihenfolge. Auch hier vermisse ich bei Istrin eine genauere 
Charakteristik des Berichtes in $%, den ich mir abgeschrieben habe und 
über den sich manches sagen lAlst. 

Für Tupdoußägos in PI bietet die Parallelüberlieferung die richtige 
Form Tievbovfläguos. is ist das persische Gondaphar. Übrigens dürfte mit. 
diesem persischen Namen der Germane Tovdoußgros (so Mal. der Oxom. 
nach de Bor, Touvdußäguos die Bonner Ausgabe, you »Öoupdgrag die Ma- 
drider Exzerpte nach Ewalds Kollation) nichts zu thun haben. Die Namen 
sind im Malalaswerke ja überhaupt schr schlecht überliefert, und ich lese 
hier Towdoundgiog. Wenn wir uns auf die siavische Übersetzung verlassen 
würden, so wäre dieser Astronom Tiwdoußdguas nicht nur ein Trdös 
(Aminen), sondern wie Xois auch ein AROloy (Noyrmms). Ich habe aber 
schon Slav. Arch. (» &. 0. 8.585) nachgewiesen, dafs disses erste MOyPMIES 
durch Dittographie aus sOyp nmAlannım entstanden ist, wovon Istrin weiter 
keine Nofiz nimmt. 

Er hat diese beiden Sütze wieder mit dem beliobten Zeichen == var- 
bunden, ohne aus dem Slaven das Überflüssige zu eliminieren. Kap. 16 
bietet P! eine in P? PS Chron. Paschale und in 8 fehlende Erzählung von 
Kinyros, dem Vater des Adonis, von Ares und Aphrodite etc, die wohl eine 
Interpolation sein wird, worauf das Vorhandensein der Schlufsworte dieses, 
Abschnittes: Adyoveı dE duod mapılocopnedves ubgıs Oenksou in. P* Chron. 
Paschale und in 8, sowie die Wiederholung (Kap. 15: Frıg (Mil. ?Apgodten) 
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Yyapıjon Adanlön ro wid rod Kıvdgov Anvalo und Kap. 16: fvreva WApgo- 
Ylete quo) oumehhdeie nB -Adanlön n5 “Ab wih): Übrigens patst auch vom 
mythographischen Standpunkte aus dieser Passus nicht zum Tenor der 
übrigen Erzählungen. In Kap. 17 bietet blofs $ den in der Parallelüber- 
lieferung fehlenden, aber unentbehrlichen Sata zdv dt Nivov Außeiv rin 
davıod wneege Zeulgapv. Kap. 19 heilst die Schwester des Zames in P!, 
8 und Chron. Paschale Pla, in P? und P9"Hga, Fin solches Moment spricht 
für einen engeren Zusammenhang; hier wäre Istrins Bemerkung über die 
Verwandtschaft zwischen P? und P® am Platze gewesen. 

In Kap. 19 steht das Bijlov Sedv in P! dem Buil Sdv in Chron, 
Paschale, PS, P® und 8 gegenüber, was Istrin mit Unrecht für einen blofsen 
Fehler hält. Die Worte ör Auapndforro mgooswvelv würß, die sich in P! 
an rodrov nunwovedu mpopnesh povi, tod Juni zul 10v 7 muldov an- 
sehliefsen, und zwar sehr ungeschickt, sind auch nur P! eigen und, wie es 
scheint, interpoliert. Die Bemorkangen Isttins zum 21. Kapitel sind durch- 
aus verfehlt. Zu den Worten in P! AyevunOn v5 Atyöuevog Mövudos be- 
merkt er: in der Übersetzung anders wiedergegeb Allerdings anders, 
da der Satz ins Griechische zurückübersetzt lautet: dydvunoe mul zov Dad- 
vor cv mal Tauiv ds maceng yunamds Av ale dv radlg 8 Zeig dx eng 
Meuddog. Für diesen Abschnitt hat Istrin die Parallelüberlioferung, die 
manches Interessante bietet, völlig vornachlässigt. 

Als Quelle wird in diesem Abschnitt in P! und desgleichen in P® 
und Kodren 'Hoddorog genaunt, was Lobeck in 'Hoddugog Undern wollte. 
Der Slave bietet hier abweichend und richtig: liwnopn. Ich werde 
Paasus in einem Kapitel meines Buchos über die Quellen der Aloxandersynoptiker 
behandeln, Im 22. Kapitel sind im Satze mgooedvo adrd Akovres Dev 
"Equie ds Alyovra we wlldovea (nal dunovodvru abrobs di z00 DeoO du cüw 
naläbreom ww dringiow) nal mupkpvra abrois yafuare wch, ‚geklam- 
merten Worte nur P! eigen, sie fehlen in 8, P, P%. Dafs „schon im 
grischischen Original eine Lücke war“, ist Istrins etwas unklare Ansicht, 
Ich würde hier nicht an eine Interpolation deı . Mit dem Aufenthalt 
des Hermes in Ägypten bricht P! ab, erreicht also beinahe den Anfang 
des zweiten Buches im Oxoniensis. Wenn Istrin 8. 28 bemerkt, dafs von 
den Worten wlov # welsuröv bis zum Sohlufs des ersten Mulalasbuches 
in. der Paschalehronik sich keine Parallele zu Malalas finde, so beruht 
diese Annahme auf ill rolser Fltichtigkeit. Fast wörtlich bietet das 
Ohronicon den Text von P!. Stammt doch das Stück, welches Istrin unter 
Kap. 23 neben dem slavischen Texte abäruckt, aus dem Chronicon Paschale, 
was Istrin bei einiger Aufmerksamkeit aus dem kritischen Apparate der 
Bonner Ausgabe hätte erschen können. Mein Gesamturteil über die vor- 
liegende Arbeit kann ich nur dahin zusammenfassen, dafs aus der Schrift 
Istrins die Malalasforschung leider keinen größeren Gewinn zieht als aus 
dem Hefte Wirths. 


München. N Carl Erich Gloye, 


























Bölos Led osiszärnak „A hadi taktikäröl® s2616 munksjs. 
Rütfötanulmäny. Irta dr Väri Rezsd. Olvastatott a M Tud. 
Akademie II. osztälyänak 1897, äprilis 5-ikön tartott üldsen. Er- 
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tekezösck a törtöneti tudomänyok kördböl Kiadja a M 
'Tud. Akadömia. XVII kötet. 10. szäm. Budapest 1898. 

Werk des Kaisers Loos des Weisen „Über die Kriegstaktik“, 
Eine Quellenstudie. Geschrieben von Dr. Rudolph Värl. Vorgelesen in 
der am 5. April 1897 abgchaltenen Sitzung der II. Klasse der Ungarischen 
Akademie der Wissenschaften. Abhandlungen aus dem Kreise der Geschichts- 
wissenschaften. Herausgegeben von der Ungar. Akad. der Wissensch. 
XVIT. Band. 10. Nummer. Budapest 1898.) 82 8. 8. Preis 80 Kr. 

Vorliegende Studie, wovon im 93. (Sepiember-)Hefte 1897 des An- 
zeigers der Ungar. Akad. dor Wissensch. (Akademini Ertesitö) 8. 496—500 
such ein Auszug erschienen, ist die eingehendere Ausführung und wissen- 
schaftliche Begründung all dessen, was vom Verf. in der Programmabband- 
lung des Jahres 1896 (vgl. B. Z. VI 3 u. 4 8.591) über die Kriegstaktik 
Leos des Weisen kurz angegeben wird. Verf, behandelt in sechs Kapiteln 
das Leben und die schriftstellerische Thätigkeit Leos des Weisen (I), den 
Inhalt des Werkes über die Kriegstaktik (IT), die Frage der Autorschaft 
dieses Werkes (III), giebt einen Abrifs der Geschichte der griechischen 
taktischen Litteratur (IV), bespricht das Vorhältnis des Werkes über die 
Kriegstaktik zu seinen Quellen (V) sowie die Komposition desselben und 
in Verbindung damit wiederholt die Frage der Autorschaft (VI). Der An- 
hang berichtet, über die Handschriften, Ausgaben und Übersetzungen der 
taktischen. Schrift. 

Bezüglich der Frage der Autorschaft beweist Verf, wie ich scho, 
mit, unumstöfslichen Gründen gegen Zachariae v. Lingenthal, dafs der Ver- 
fasser der Kriegstaktik nicht Kaiser Leon III der Issurier (717741), 
;ondern Kaiser Leon VI der Weise (886-911) sei. Denn erstens wird 
im XX. Kapitel der im Auftrage des Kaisers Nikephoros II Phokas (963 
bis 968) von einem seiner Offiziere verfafsten taktischen Schrift Zlspl rmga- 
ögonäg zolduov (De velitatione bellica) direkt anf die Kriegstaktik Loos 
des Weisen hingewiesen (sudög f ourrdelsa orgermyuh Pißkos zugd voü 
Amöluv al vopwrdrov Basıklag Alovros dulsußdwu); zweitens wird 
an zwei Stellen der behandelten Kriegstaktik (Kap. IX, $ 18: möre 
ydg mel röv Äutregov dsluvnorov warkga sel Aasılle Banlkuov 
memoimsbveu yudosonev und Kap. XVII, $ 100: vadra & 6 Apisegos dv 
al ıf Mike yeröueog murhe ul Panalar arongdrag Baslktıog 
TOv dgyalov 190» Truse usreoeipeu) mit klaren Worten als des Verfassers 
Vater der Kaiser Basileios (nämlich der I., Vater Leos des Weisen) ge- 
mannt. Ferner ist noch zu bemerken, dafs vor Leo III kein hyzantini- 
scher Kaiser Namens Basileios auf dem Throne sals. Das Werk konnte 
aber nach Väris Auseinandersetzung auch nicht (wie dies z. B. Jähns N 
auf Anregung Leos des Weisen von einem anderen (etwa von Leo Magister) 
verfalst worden sein; denn abgeschen von der Einleitung, in der jede Zafle 
den kaiserlichen Verfasser bezeugt, beweisen auch Stellen wie I, 85: zdr 
Gebe yoßeiodaı wel dyemdv ... wa wer’ duivov Hpäs, former Ih, 34; 
XIV, 117; XV, 41; XN, 210, dafs der Verfasser nar ein Kaiser sein konnte.) 

Als Hauptguelle der Kriegstaktik orweist sich das taktisch-strategische 




















1) Derselbe Nachweis ist unabhängig von Väri auch von Kulakoraki) geffhırt 
worden. Vgl. B. 2. VII 260. Anm. d. Ked, 
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Werk des Urbieius-Maurieius (rl. auch B. Z. VI 8. 589), welches Leo 
nicht ausschrieb, sondern umarbeitete, wie denn überhaupt die Kriegstaktik, 
wenn auch das Resultat einer kompilatorischen Arbeit, doch als ein von 
einem einzigen Schriftsteller stammendes, einheitliches Ganzes erscheint, 
Mithin wird die Behauptung Salamons, wonach die taktischen Werke des 
Urbieins(-Maurieius), Leo und Konstantin auf eine gemeinsame Quelle zu- 
rückzuführen seien, hinfällig. 

Die bisherigen Textausgaben der Taktik Leos des Weisen von Meur- 
sis, Lamius und Migne genügen den heutigen Anforderungen nicht mehr; 
der Text ist auf Grund folgender zwei aus dem Ende des 10. Jahrh. 
‚stammenden Geschwister-Hss (bezüglich sämtlicher Hss vgl. auch B. Z. VL 
8. 588—589) au geben: des Florentiner Medioeo-Laurentianus plut. LV 
od. 4 und des Oodex Vindobonensis philol. gr. 275. Der Text des 
XVIIL. Kapitels mit kritischem Apparat, Einleitung, Übersetzung und An- 
merkungen ist von Väri bereits fertiggestellt und wird in der Ausgabe der 
Ungar, Akad, der Wissonsch, erscheinen. Die Übersetzung von Bourscheidt 
verfälscht nach Väri das Original vollständig. 

Viris Studie ist eine gediegene Arbeit von tüchtiger Forschung und 
gründlicher Einsicht, 

Budapest, W. Pooz. 











6. 0. Zuretti, Per Ia oritica del Physiologus greco. Studi 
ital. di Alol. lass. 5 (1897) 113— 219.1) 

Derselbe, Nozze de Fernex-Wui 
Bonn) 1807 118. Kl. 8, 

'mil Peters, Dor griechische Physiologus und seine orionta- 
Nischen Übersetzungen. Von Prof. Dr. ——. Berlin (8. Calvary & Co.) 
1898. 106 8.8 3 M 

Nach längerer Unterbrechung herrscht wieder einmal eine Periode 
rogeren Lebens in der Physiologus-Forschung, und es ist speziell das 
griechische Phys-Material, welchem neue Boarbeiter erstanden sind. Den 
moueren Ausgaben griechischer Phys-Toxte von Lauchert, Karntjer und 
Puntoni schliefst sich jetzt diejenige Zurettis an, welche vier verschiedene 
griechische Versionen des mittelalterlichen Volkabuches umfafst. Besonders 
durch die letztere Arbeit ist die Überlieferungsgeschichte des Phys. auf 
eine breitere Basis gestellt worden, und Zuretti, der seit Pitra das reichste 
griechische Text-Material zusammengetragen hat, gebührt das Verdienst, 
Aufser wortvollen Bereicherungen schon bekannter Fassungen sowohl älterer 
wie jüngerer Entwickelungsstufen des griechischen Phys-Zweiges eine bisher 
‚noch gar nicht vertretene und schr interessante Erscheinung zur Konntnis 
gebracht zu haben. 

Der Gedanke, eine kritische Ausgabe des Phys. zu schaffen, der eigent- 
lich ein- für allemal ad acta gelegt sein sollte, aber ab und zu wieder auf- 
taucht, birgt eine Unmöglichkeit. Von Volksbüchern des M-A., welche 
‚benso reiche Entwiekelung gehabt haben und in ähnlich schwanken- 
erlieferungsformen auf uns gekommen sind wie der Physiologus, wird 





-Bille. Torino (Tip. Vinconzo 














1) Bereits kurz angezeigt in dieser Zeitschrift VIL200. 
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man in eigentlich textkritischer Weise nur die Grundformen der verschie- 
denen Redaktionen herauszugeben vermögen; und auch dabei wird sich bei 
50 geartetem Material mancher nicht gut einzureihende Überschußs ergeben. 
Tauchert hatte versucht, „den alten Phys. ohne die spitteren Zuthaten“, das 
soll heifsen: die ursprünglichste griechische Form, durch Kombination aus 
verschiedenen alten Texten und durch Zuhilfenahme der alten Übersetzungen 
zu gewinnen; allein es ist zu befürchten, dafs auch ein spAterer Versuch, 
für den ein viel reicheres Material zur Verfügung stände, kaum ohne Will- 
kürlichkeiten würde abgehen können. Karndjer und Puntoni haben daram 
viel richtiger mur ihre Einzeltexte zum Abdruck gebracht und bieten 
Varianten verwandter Versionen sowie bemerkenswerte Abweichungen von 
Vertretern anderer Klassen abseits vom Toxt. Das ganz gleiche Verfahren 
nun verbot sich bei Zuretti, da er es mit vier Texten zu thun hat, von 
denen wenigstens manche Artikel oder einzelne Abschnitte Glieder einer 
und derselben Redaktion sind. In diesen Fallen ganz enger Zusammenge- 
hörigkeit: genügte es selbstverständlich, wenn der Herausgeber die Ab- 
weichungen von seinem als Grundlage benutzten Text in den kritischen 
Apparat verwies. Ob dabei im einzelnen stets die rechte Basis gewählt 
worden ist, das kann nur auf Grund des gesamten erreichbaren Materials 
der betreffenden Redaktionsklasse entschieden werden, wofern nicht beim 
Mangel an sicheren Kriterien überhaupt nur das Gefühl den Ausschlag wird 
geben können. Und ein kritischer Grundtext einer Redaktion war allerdings 
mit Hilfe des bisher publizierten Materials noch nicht gut zu konstruieren, 
weshalb es denn auch Zuretti vorzog, die jeweilig verwandten Texte nur 
mamhaft zu machen, ohne ihre Lesarten mit zu verarbeiten. Immerhin 
hktte sich eine Verwertung derselben in gewissen Grenzen empfohlen; es 
wäre dadurch manche Korraptel aufgehellt worden, und der Herausgeber 
hätte sich das eine oder das andere Fragezeichen ersparen können!) Indes 
ein solches Insinandorarbeiten von mehreren Versionen ist zwanglos nur bei 
Gliedern derselben oder nur wenig verschiedener Redaktionen möglich; ent- 
halt aber eine der Versionen z. B. Erweiterungen aus späterem Material, 80 
‚gehört die Erweiterung nicht in den Text eines Artikels älterer Form, eine 
methodische Forderung, der Zuretti zuweilen mm Schaden der Übersicht- 
lichkeit nicht. gerecht geworden ist.*) Wo eine Kombinstion des Materials 
sich verbot, hat Zuretti das Prinzip befolgt, alle die Artikel oder einzelnen 
Abschnitte über je einen Typus, nach den Hss gesondert, aneinander- 
zureihen. Der Herausgeber hat damit die Kapitelfolge der Has aufgegeben, 














3) saßonzarg (Kap VIIIn, 148. 189) ist aus nußscdrls komumpiert, 
waxlay (KU 1,10 8. 149) aus xalıdv, wie Zuretii im krit, App. mit Fragen. an- 
merkt; So» (KL 1,8 8.188) aus £hor; Öwelsen (KVII 1, 8, 160) wahnch, 
mus dxolmres (ef. W), wobei vor ehs Ondelas wie in W mit Lauchert; 
die ED ordna m erg ist; dpgodllstjnera (RXV 1,8 8.178) aus &paded- 
Heeas odeasds (AXÄVI 2,1178. 100) atı odedr; gend (ALL? 8.509) zus 
Faeab; ndmaır (DII9 8.249) aus Inßönıy u.y.m. Und Korraptsien 
Türen wohl besser aus dem Tex entfernt und in den krit. App. verwiesen 
Wie u. B. vdog lüp daed (KUL1,68.162), was übrigens such APh enthalten. 

>) 80 ist =. B, die Kombinätion von 'a t keine natürliche im Kap. vom 
Hirsch (W 1 8. 1814), und die Erweiterung von t wäre beier als besonderer 
Abents gegeben worden. (Ist übrigens die Angabe im krit. App. zu 2. 20: 
*&ngeros omm.a’ richtig?) Damelbe gilt vonder Kombinationen X 2a 8.169. 
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wie denn Anordnung eine willkürlich gewählte ist, wogegen durch 
eine natürlichere ein bequemer Überblick über eine lange Entwickelungs- 
geschichte der behandelten Phys-Artikel hätte erzielt werden können. Allein 
Zurotti wollte dem künftigen Herausgeber kritischer Texte bescheidener- 
weise nur Matorial liefern. 

Und er hat in der That schr wichtiges beigesteuert. Die vier Ver- 
sionen repräsentieren ein grofsos Stück der reichen Entwickelung, welche 
der Phys. während seiner jahrhundertelangen Existenz durchgemacht: hat. 
Ref. will versuchen, die Texte, soweit es möglich ist, in die bestehende 
Klassifikation einzuordnen und ihre Stellung in der Phys.-Litteratur zu 
skizzieren. 

Der mit a bezeichnete Text des Ambros. E 16 sup. enthält 44 Typen 
von dem 48 Artikel zählenden Inventar der ältesten uns erkennbaren 
Phys-Porm, einige davon sind unvollständig. Die Kapitelfolge entspricht; 
in vielen Partien der ursprünglichen, die Abweichungen von dieser aber, 
die willkürlicher Art zu sein scheinen, sind mit denen anderer älterer Texte, 
wie x. B. mit denen von Karndjews IT, nicht identisch. Hätte Pitra mit 
einer über den Cod. gemachten Angabe recht, so wäre dieser Text der 
Alteste auf uns gekommene griechische Phıys.; allein seine chronologische 
Bestimmung scheint nicht richtig zu sein: wonigstens glaubt Zuretti die Hs 
dem 12, Jahrh. zuweisen zu sollen. Für die in diesem Phys-Toxt ver- 
tretene Fassung ist das freilich ziemlich belanglos; denn nach dieser gehört 
er thntsichlich einer Redaktion an, welche im grofsen und ganzen die uns 
belegbare älteste und mindestens eine solche Form bietet, die nur ein 
Reihe von Verkürzungen oder andere nicht besonders starke Modifikationen 
erfahren hat, Und so sind seine nächsten Verwandten einmal ZWI' zu- 
sammen mit oder ohne A, und das andere Mal A oder ZI, oder auch die 
von Oramer (in den Ancod: Gracoa IV 258—269) herausgegebene Version, 
Dabei ist aber von besonderem Interesse, dafs der Text des Ambros. 
manchmal, wo wir bisher derartige griech. Fassungen noch nicht kannten, 
eine Gestalt zeigt, wie sie die Vorlage des Athiop. Übersetzers gehabt haben 
mußs: dahin gehört x. B. die ausführlichere Darstellung, besonders aber das 
reichere biblische Material dor Hormeneia im Kap. von den Tauben. Von 
eigenen Zusktzen des Bearbeiters, bezw. Kopisten, wio von direkt abweichen- 
äun Angaben ist n im allgemeinen frei, ohno dafs cs ganz daran fehlte, 
Alles. in allem ist. jedenfalls der Text des Ambros. eine wsentliche B 
reicherung unseres griech. Materials für die ältesten Formen des Phys 
wie er denn im Vergleich mit seinen Verwandten ZWI" eine durchaus 
‚gleichmäfsige, von den Spuren später Eutwickelung frei gebliebene Version 
repräsentiert 

Dagegen sind die drei übrigen Texte Zurottis mehr oder weniger 
heitliche Vertreter mittelgriech. Phys-Redaktionen, d.h. solcher, welche in 
den Zeiten der eigentlich byzantinischen Ära bei allem Zusammenhang mit 
dem ursprünglichen Work alte Teile desselben einer mitunter weitgehenden 
Neugestaltung unterwarfen und aulserdem eine Reihe neuer Typen rezipierten, 
Welche z. T. durch ihre Beschränkung auf den mittelgriech. und die davon 
abhängigen Phys-Zweigo einen spezifisch mgr. (-slav.-rumin.) Bestandteil 
der Phys-Litteratur ausmachen. Uneigentliche Physiologi oder ausgebildete 
Bestiarien, sind diese Formen, sei os als horvorstechende Deszondentan ihrer 
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Ursprungsredaktion, sei es als wertvolle individuelle Erscheinungen, für das 
itterargeschichtliche Bild der gesamten Entwickelung und Verbreitung des 
Phys. ebenso wichtig, wie das in ihnen verarbeitete Materisl interessante 
‚Einblicke in die Beziehungen der späteren Physiologi zu anderen Litteratur- 
kreisen gewährt. Die eigentliche Bedeutung dieser Texte liegt in dem 
stärker modifizierten und neuen Material, das sie uns bieten, weniger in 
dem alten, unverändert oder im Zustand einer gewissen Abgeschliffen- 
heit erhaltenen, welches nur der Phys.-Forscher nicht achtlos beiseite 
schieben wird. 

Der von Zuretti mit t bezeichnete Text der Turiner Hs B VI 39 
(© 12) enthält zwar in 16 von seinen 25 Artikeln — und dieser Komplex 
war, da Blattausfall konstatiert ist (ef. 8. 114, 1. 193 zu Z. 8), bei streng 
urchgeführter Abgrenzung der verschiedenen Entwickelungsstufen an- 
gehörenden Artikel noch umfangreicher — altes Phys.-Material, welches 
seinen Ursprung abwechselnd in den durch ZIVT' oder A oder II (bezw. AIT) 
vertretenen, also in unseren ältesten oder nächstältesten Klassen hat. Allein 
(die Spuren der fortgeschrittenen Entwiekelung sind doch ganz unvgrkennbar. 
Zu einer grüßseren Anzahl von Verkürzungen tritt eine gewisse Selbständig- 
keit in der Wiedergabe des überkommenen Wortlautes, die sich in den 
Deutungen bis zu ganz freien Fassungen des traditionellen Gedankens (so 
2. B. in der Hermeneia des Kap. Hyßnc) und auch zu direkter Umgestal- 
tung des alten typologisch-mystischen Charakters zu Aacher Allegorie (ef. die 
Hermen. des Kap. v. Baum Epidexion) steigert, Und schlieflich hat auch 
der Bearbeiter in einem Falle die alte Phys-Erzählung durch eine kurz- 
gefalste Form derselben Sage erweitert, wie sie in einer späieren Ent- 
wickelungsstufe an die Stelle der ursprünglichen getreten ist !) 

Hat sich aber hier solch späteres Material ausnahmsweise in einen 
Artikel des alten Phys: Eingang verschafft, so nimmt dasselbe in diesem 
Phys-Texte selbst einen breiten Raum ein. Die Version t repräsentiert 
nimlich eine Kontamination aus dem eben behandelten gröfseren Komplex 
von Artikeln älteren Materials und einem kleineren von 9 Artikeln, deren 
Grundlage jene mgr. Redaktion ist, für welche Ref, da eine Anzahl ihrer 
Glieder unter dem Namen des hl. Epiphenius geht, die Bezeichnung „mgr- 
Redaktion des Ps-Epiph. vorschlögt. Gehört derjenige Fascikel der Turiner 
Hs, in welcher der Phys. überliefert ist, wie Zuretti angiebt, dem 12. Jahr- 
hundert an, so ist t in diesem Teil des Phys-Tertes unser Altester Ver- 
treter der mgr. Red. des Ps-Epiph., und wir haben damit einen über die 
Zeit unserer thrigen Dessendenten der gleichen Redaktion weit. hinanf- 
reichenden-terminus & quo für ihre Entstehungszeit, genauer eines Bestand- 
teils. derselben. Dabei ist von bosonderer Wichtigkeit, das in t einige 
Typen des neuen Inventars (Storch und Specht) enthalten und-in einer 
der mgr. Redaktion des Ps.Epiph. entsprechenden Form behandelt sind, 
und dafs aufserdem alte Phys.Typen wie Schlange und mehr noob Ameise 
in Fassungen vorliegen, wie sie mur ganz einheitliche und ausgebildete 

















yon der Erzähl. v. Hirsch, wobei die Ki der Batstahung 
2 vn gr Deark Smart, mi welch, auch fm Kar 
"Salomander eine auflallende Verwandtschaft zeigt. — Die Ark der Entstehung 
"Moschus, wie sie t schildert, weicht übrigens von anderen. Quellen ab. 
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Glieder der mgr. Redaktion des Ps-Epiph. bieten. Auf Einzelheiten ein- 
zugehen, ist hier nicht der Ort; die vom Ref. seit langer Zeit vorbereitete 
Arbeit über mgr. Phys-Redaktionen wird sich damit zu beschäftigen haben. 

Eine andere Spielart kontaminierter Phys.Texte repräsentiert der von 
Zurotti mit v bezeichnete Toxt des Cod. Vallicell. F 68. Es sind hier 
Artikel einer jüngeren Phys-Redaktion mit solchen älteren Materials zu 
einem Ganzen vereinigt, doch so, dafs einige Typen in zwei verschiedenen 
Fassungen vorliegen. Der erstere Komplex stammt aus demselben Arche- 
typus wie der von Mustoxydis publizierte Text (H), desson ganzes Material 
der Bearbeiter dieses Mischtextes jedoch nicht übernommen hat; und die 
Reihe Alterer Phys-Artikel ist. eino mit gewissen charakteristischen Kor- 
ruptelen behaftete Reproduktion des entsprechenden Komplexes der Aurch A 
vertretenen Klasse. Durch diese Grundlage ist speziell für die erstere 
Partie eine ziemlich nahe Verwandtschaft mit t ge allein sie erstreckt 
sich durchaus nicht auf shmtliche Artikel. Gerade diejenige Vermischung 
von Material zwoior Redaktionen, wie sie v bietet, mag sich oiner ziem- 
lichen Beliebtheit erfreut haben; wir haben wenigstens in 4, dessen genaue 
Übereinstimmung mit v Zuretti im krit. App. öfters hervorhebt, ein zweites 
Glied dieser Gruppe, und ein drittes ist z. B. im Cod, Vindob. Phil 
Gr. 290 (== Ph) vorhanden. Zurottis v hat unter diesen seinen nlchsten 
Angehörigen den reichsten Artikelbostand — er umfalst 40 Artikel —, 
und da. wir bis jetzt nur Stücke von 4 kennen, ist die Vorlogung gerade 
dieses Vortroters einer Gruppe, welche innerhalb der mr. Redaktion dos 
Ps-Epiph. eine Sonderstellung einnimmt, sohr erfreulich. Wird einmal 
künftig eine systematische Ausgabe griechischer Physiologi veranstaltet, 
so wird vielleicht oben v wiederholt werden können; dann freilich mit 
Zuhilfenahme des ganzen Materials der Gruppe, von der v ein Glied ist. 

Der eigenartigste und schon darum der interessantoste dor vier von 
Zuretti publizierten Texte ist der mit p bezeichnete des Cod. Ambros, 
© 258 inf.; or ist zugleich ein wichtiges Glied in der Kette der Phys- 
Überlieferung und deckt durch sein enges Vorhältnis zu einor vor mehreren 
Jahren von E. Toza aufgefundenen ital. Bearbeitung bisher verborgen ge- 
bliobeno Füden oiner Verbindung zwischen verschiedenen Phys.-Zweigen auf, 
welche für dio Bozichungen zwischen der byzant. und abendländischen 
Tätteratar und besonders für die Geschichte dos italion. Phys. einen wort- 
vollen Beitrag liefert. 

Der 48 Artikel zühlende Phys. dieser ambros. Hs ist von zwei vor- 
schiedenen Händen geschrieben und vielleicht eher von dem den Phys.Text 
fortführenden Kopisten oder dem Hersteller seiner Vorlage als vom ursprüng- 
lichen Redaktor des ersten Teils aus zwei verschiedenen Phys.-Vorsionen 
zusammengestellt worden. Wie dem auch sei, der Charakter des Matarials 
und die Mufsere Form der Artikel ist in den beiden Partien ungleich- 
artiger als in anderen Kontaminationen von Sticken verschiedener Ent- 
wickelungsstufen: die Wiedergabe alter Phys-Erzlhlungen und desgleichen 
eines Stückes der mgr. Redaktion des Ps-Epiph. (Kap. IV 3 8. 188) ist 
in der ersten Partie eine ganz andere als zu allermeist wenigstens in der 
zweiten: sie ist summarisch und entbehrt oft gerade charakteristischer 
Einzelheiten; vor allem aber sind in der ersten die unverhältnismäfsi 
reiche Verwendung neuen oder dem alten Phys. fremden naturgeschicht- 
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lichen Stoffes, die fast durchgehende selbständige Gestaltung der Deutungen 
sowie deren im ganzen grofsen einheitlicher allegorischer Charakter und, 
noch mehr ins Auge fallend, die fast stereotype?) Einführung jeder Her- 
meneia unter dem Namen des hl. Basilius für das Verfahren des Bearbeiters 
dieser Partie zu bezeichnend, als dafs man denselben ohne Bedenken zugleich 
für die Aufnahme der zweiten Partie, deren Deutungen, mit einer einzigen 
Ausnabme?), nicht mehr den Namen des hl. Bas. an der Spitze tragen, sollte 
verantwortlich machen dürfen. Ausgeschlossen ist es indessen nicht, dafs jener 
Bearbeiter seine mehr selbständige Redaktionsthktigkeit von einem gewissen 
Punkte an zum mindesten sehr stark einschränkte und einen Komplex von 
Artikeln aus einer anderen Redaktion ohne besondere Modifikationen seinem 
Text anfügte. Dieser Komplex‘), er sei nun von wem immer mit der 
heterogenen Plys-Redaktion des ersten Teils von p zu einem Ganzen vor- 
bunden worden, ist selbst in der Hauptsache wieder eine Kontamination 
sus Artikeln, iu welchen die alten Phys-Erzählungen mit geringen Aus- 
nahmen in wenig modifizierter Form wiedergegeben sind, und aus solchen 
der mgr. Redaktion des Ps-Epiph., somit ein Mischtext von der Art der 
durch v vertretenen Gruppe und zT. ein naher Verwandter derselben 
Nur enthält dieser Bestandteil von p, der übrigens auch. seinerseits nicht 
frei von doppelter Behandlung desselben Typus in verschiedener Form ist, 
‚Kapitel, welche wir aus unseren Gliedern jener Gruppe nicht, kennen, und 
außserdem ist sein älteres Material nicht wie dort durchweg eine getreue 
Reproduktion der Klasse A, sondern bald ist es die eine, bald die andere 
der uns bekannten älteren Redaktionen, bald auch eine jüngere Form wie B, 
mit welcher die Darstellung in p die meiste Ähnlichkeit zeigt. Besonders 
deutlich tritt dabei nur eine Verwandtschaft mit nicht ursprünglichen Stücken 
in Pitras I’ hervor, woraus ein Scholion in das Kap. Löwe übergegangen 
und die von der alten Phys-Erzählung abweichende Form der Pelikansage 
übernommen worden ist. Ein einziges Stück dieser Partie ist auch dem 
Inventar der Redaktion des Ps.Epiph. fremd und überhaupt ans der ge- 
sainten übrigen Phys-Litt, bis jetzt nicht nachzuweisen, das ist der übrigens 


Aumahme bildet die Hermen. zur 8. Ei den Adler; diese, 
zeigen. Brzählung, aa der Tr Kalle de Prchpi m 
Wie wörtlich entlchnt, kennzeichnet sich aber, abgeschen yon dieser Sagen 
Müngigkeit, schon dureh al din Zumiz, dal u zu Anfang het, dr Adler 
habe zwei Naturen., In der ital, Übers. isser griech. Version bildet übrigens dieser 
Abschnitt ein besonderes Kap, (. u). Eine zweite Ausnahme ist die Hermen. zur 
3. Eigensch. des Eloph.; ist auch dieae aus der mgr. Redaktion des Pa 
Üpi. Obernommen Die Arie Ausnahme ie die Hermin. zr 1 Bignsch. 
Mbrchos (Kap. IV 8 5,194). Dafs hier der Name due h. Bas, durch Zefa au 
gelassen sein sole, etinde zwar mit der sonstigen Konsequenz im Wider 

‚ch, ist aber deshalb natürlich nicht ausgeschlossen. Kine probable reläreng 
Ande ih schon wegen der mit der sonstiger Manier den Redakiors harmanierape 
den Darstellung {m matargosch. Teil (e. 0) nicht; denn, wenngleich diese mehlieh 
it der bei Pa-Epiph. übereinstimmt, zo enthält eio doch deren charakkeristisehe 
Einzelheiten nicht, und die Deutung selbst ist nicht dis der Redakk des Pr- 
Bpiph., sondern eher eine kurze Wiedergabe der Hermen. des alten Plya. 

3) Diese findet sich in der Deutung des Art, v. Geier; doch könnte kier der 
Kopist nlbetändig den Namen des hi. Baslius mit Rücksicht saf dessen Fasten. 


Hinzugeiüg haben, 
Se acht alt dem Kap. Hydrops, AA aber mit dar Bee, wo die 
3. Hand un, mit sammen, 
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‚ohne Hermeneia gebliebene Artikel eg} #wös (Schakal), dessen Anfang anf 
[Arist,] h. a. IX 44 a. E. zurückgeht, woraus der korrumpierte Text von p 
aufgehellt wird. 

Weitaus reicher an jüngerem Material ist die erste, 28 Artikel zählende 
Partie des Phys. in p; es sind Typen darunter, welche bisher in griech. 
Fassung überhaupt nicht bekannt waren, wie Wolf und Wildsch 
sodann solche, welche in gleicher oder wenigstens z. T. entsprechender 
Gestalt ‚owar auch in 2 enthalten, aber noch nicht publiziert sind, wie 
Krokodil, Aspis, Fasan?); endlich alte Phys.-Uypen mit neuem Inhalt 
oder einzelnen neuen Eigenschaften, nämlich Viper, Taube, Einhorn, Adler, 
Hirsch, Igel, Elophant. Aber auch. das alte Phys-Material oder überhaupt 
das aus anderen Phys-Redaktionen übernommene tritt zwar nur selten in 
sachlichen Abwoichungen, ‚aber zu allermeist in selbständiger Form auf, 
wenn es nicht auf andere Typen übertragen erscheint, wie die Pelikan 
sage auf den Reiher, und wie die Aufhebung des Elephanten im Art. vom 
Einhorn berichtet wird, welches in der Erzählung die Stelle des kleinen 
Elophanten vertritt. Die Darstellung selbst beschränkt sich im naturgesch. 
'Toil durchwog anf die notwendigen Züge, die in der breiteren Hermenein. 
im allgemeinen sorgfältig berücksichtigt sind, ein Prinzip, welches in der 
Reproduktion alter Phys.Erzühlungen za vielfachen Verkürzungen geführt 
hat; otymologisches Beiwork ist im unvermengten Bestand dieser Partie 
ganz. ausgeschlossen, Beschreibungen dar Aufseren Gestalt der Tiore, wo 
welche vorhanden sind, sind kurz gefafst. Mit dieser Neu- oder Unge- 
staltung des maturgesch. Materials aber steht os im richtigen Einklang, 
Ants sich in den Deutungen, mit oder ohne Anlehnung an das traditionelle, 
Material, der Übergang aus der typologisch-mystischen Sphäre in die alle- 
gorisch“morslisierende nahezu konsequent; vollzogen hat, oder dafs chen 
der Tendıss welgeans durch Momgsfigte purnalsche Term jen 
Rechnung getragen worden ist. 80 stellt sich diese Part 
in der Untwietslung kr weit forigeisriiene Phya:Berbeitung dar, in 
ihrem Charakter der mgr. Redaktion des Ps-Epiph. ähnlich, ja x. B. in 
hrer Biaheiichkeit Asa vielleicht noch Ubertrekend. Und wie sich ein 
Teil der Doszendenten jener mgr. Redaktion den kyprischen Bischof Bpi- 
Phanius zum Autor usurpiert hat, so worden in der ersten Phys.-Partio 
von p, wenn die wenigen Ausnahmen abzusondern sind, dio shmtlichen 
Deutungen dem hi. Basilius vindiziert, demselben, aus dessen Hexatmoron 
eine Reihe von Stücken im ayr. Phys. Leidensis und unter anderem Material 
m B. auch im syr. BNG (ed. Ahrens) mit einem Phys.-Text bezw. mit 
dessen naburgesch. Material kombiniert wurde. Ist der Redaktor von p der 
Urheber jener Inanspruchnahme der Autorität des hl. Basilius, so ist soin 
Beispiel nicht ohne Nachahmung geblieben; denn auch in dem griech. Phys- 
Text einer Hs der Kapitularbibl. von Vi XV/XVI) findet sich neben. 
mehreren traditionellen Phys.-Deutungen je eine „egunveia +00 dylov 
Basıkslou“ (ct. Beaunier in seiner eingeh. Besprech. dos Karnäjevschon 
‚Buches über den Phys. in der Romania 1896 Nr. 99 p. 459 £.), von denen 












































1) Von diesem und nicht vom Pfau (ef. Benunier in der Romania 1800. 
B,99 nd) wird in 3 gehandelt, wi mir Herr Pro, Kardjer Lebenmwürdigt 
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ich nicht weils, in welchem Verhältnis sie zu den Deutungen in p stehen. 
Und ein anderer Kopist hat sich die Kombination gestattet, einen Phyn- 
Text, der anscheinend der gr. Redakt. des Ps-Epiph. angehört, unter dem 
‚Namen des hl. Epiph. zu bieten und die Deutungen unter dem des hl. Basil 
einzuführen, obschon sich wenigstens die eine Hermeneia nach den (bei 
Papadopulos-Kerameus, “lagocol. Bf. II 329, Nachtrag zu Cod. 208 s. XVIex.) 
mitgeteilten Anfangsworten als einen Bestandteil der mgr. Redakt. des Pa. 
Epiph. verrät. Diese mehr Uufserlichen Spuren von Verschmelzung, mit 
denen möglicherweise auch sachlicher Einfluß Hand in Hand ging oder 
nachfolgte, sind vielleicht ein Zeichen, dafs die durch die erste Partie in p 
vertretene Phys-Rodaktion sich mehr und mehr zu verbreiten, wo nicht 
gar mit der des Ps.Epiph. zu rivalisieren begonnen hat. Welche von beiden 
Siegerin blieb, scheint nicht zweifelhaft zu sein, wenn man der großen Zahl 
‘von eigentlichen, sei es mehr oder weniger vollständigen, sowie stärker oder 
schwächer modifizierten Wiederholungen, die sich erhalten hat, einiges Ge- 
wicht beilegen darf. Beweiskräfig für die große Beliebtheit der gr. 
Redakt. des Ps-Epiph., ja für ihre Beherrschung des Phys-Gebiets in be- 
stimmten Perioden der byzant. Litt, ist die Bereicherung anderer Redaktionen 
durch ihren Sto und ihre Fassung, ein Einfluß, dem sich der eigenartige 
mgr. Typus im ersten Teil von p selber nicht hat entziehen können. Denn 
ob nun diese letztere Redaktion von Anfang an oder erst durch spätere 
Zuthat Stücke der beliebtesten mgr. Form in ihrem Bestande zählta, ist in 
diesem Falle gleichgültig. Thatssche ist, dafs der uns in p wenigstens 
vorliegende Text auch in seiner ersten Partie einen Abschnitt aus der mgr. 
Redakt. des Ps-Epiph. aufweist, und durch die 2. Partie eben ist ihr eine 
ganze Reihe von Artikeln daraus zugeführt worden. Ob auch umgekehrt 
Glieder der Redakt. des Ps-Epiph. bei dieser engen Berührung mit der 
änderen mgr. Redaktion ebwas von der letzteren annahmen, bedarf subtilerer 
Untersuchung, als sio hier angestellt werden kann. Die Kontamination mit 
Elementen der im Charakter Uhnlichen Phys-Form genügte aber dem Be- 
arbeiter von p noch nicht; und es ist ebensoschr ein Beweis für die auch 
am Ausgang der byzant. Epoche noch bestehende oder zunehmende Popu- 
larität der älteren Formen des Phys. wie für die innerhalb des eigentlichen 
Phys-Kreises auch in später Zeit beobachtete Mafshaltung in der Aufnahme 
neuer Typen, dafs der Bearbeiter von p den alten Phys-Stofl, der in den 
beiden mgr. Redaktionen mindestens nicht anders als in abgeschliffener 
Form vertreten ist, durch eine Anzahl alter Phys.-Artikel vermehrte. 

In dieser Vereinigung von Typen und Stoff wichtiger Stadien der 
Entwickelung des Phys. ist die Redaktion in p, welche wir unter Benutzung, 
von Zurottis passendem Vorschlag (Nozze 8. 1) als die ps.basilisnische 
oder genauer als die mgr. Redakt. des Ps-Basil. bezeichnen können, eine 
Erscheinung, welche sich mit Ausschlufs des Kap. von den Feuersteinen als 
einen Bestinrins charakterisiert, dem wir innerhalb des mgr. Phys-Zmeiges 
am ehesten etwa die versifz. Bearbeitung und aus der gesamten Phya- 
Überlieferung die späten romanischen Bestisrien an die Seite stellen können. 
Daß der Kern der ps-basilian. Phys-Redaktion einer in ihrer Totalität anf 
griech. Boden his jetzt vereinzelt dastehenden Fassung entstammt, erhöht 
Seinen Wart für die Überlioferungsgeschichte des mittelalterlichen Valksbuches. 
Darch diesen Typus wird zudem eine Lücke in unserer bisherigen Kenntnis 
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von dem Entwiekelungsbild des Phys. in der mgr. Litt. ausgefüllt: das 
neue Typenmaterial des mgr. Phys-Zweiges, in den Gliedern der Redaktion 
des Ps-Epiph. unvollkommen vertreten, wird durch die ps.basil. Redaktion 
ergänzt. Aus dem vereinigten Inventar beider hat die Version Z, welche 
im allgemeinen eine Reproduktion alten, ja ältesten Phys.-Materials ist, 
ihre dem alten Phys. frmden Bestandteile geschöpft. Und weiter besitzen 
wir jetzt eine griech. Fassung von Phys-Stücken, die wir bisher nur aus 
der 3lav. Litt, kannten. Der schr interessante, von Al 
von Polfvka im Arch. f. sl, Phil. XVII 523—540 anal 
Text, welcher ähnlich wie 2 den älteren Formen gewisser Artikel je eh 
jüngere, aus der mr. Redakt, des Ps.Epiph. stammende, anfügt, und der 
vor allem dem alten Phys. fremde Artikel oder neue Rigenschaften alter 
Typen aufweist, welche wir auch aus der mgr. Redakt. des Ps-Rpiph. nicht 
oder nicht in gleicher Gestalt; kennen, hat aus der ps.basilianischen Redakt, 
geschöpft, Von den Artikeln dieses sorb. Textes, für welche bisher das 
ech. Original nicht hatte nachgewiesen werden können, ist der vom Büren 
ıp. 24; Archiv XVIII 540) der einzige, welcher auch jetzt noch unbelogt 
bleibt, während allerdings die bisher in keiner griech. Fassung bekannten 
Typen des jüngeren slav. und rumän. Phys-Zweiges im ps-basilian. Text 
keine Gegenstüicke haben, 

Die mgr. Rodukt. des Pa-Basil, wie sie uns in p erhalten ist, hat 
aber neben der Einführung einer späten griech. Phys.-Form in die slav. 
Lätt. noch die interessantero Mission erfüllt, der ital. Phys-Litt, ein Glied 
in direkter Übertragung zu übermitteln, welches aufser im Ursprung auch 
in seinem Inhalt unter allen sonst. bekannten Erscheinungen dieses Zweiges 
eine Sonderstellung zu beanspruchen hat. Zuretti hat in der oben genannten 
hübschen Hochzeitsgabe das wichtige Resultat festgestellt, dafs mit dem 
größten Teil dor in p enthaltenen Phys.-Redaktion in Kapitelfolge und Fassung 
eine italien. Phys-Boarboitung genau übereinstimmt, aus welcher zuerst E. Tera 
in den Atti del R, Istit. Von. IV (nov. 1891—ott. 1892) pp. 1249 (f), 1 
den Index und ein Kapitel (del giasi) mitgeteilt hatte. Hine Gegenüber- 
stellung des Index des griech. mit dem dos ital. Textes und die Publikation 
































fünf weiterer Artikel orhebt die Abhängigkeit der ital. Version (== P) von 
p selbst. oder, wenn man, ohne besonderen Grund, wie mir scheint, die 
ah; 

zer 


beiden. leicht erklärlichen DispositionsAnderungen (ef. Nozze 8. 1, 
® auch 0.8. 515, Anm. 1) und einige Kürzungen‘) in P nicht dem Über 
selber zutrauen will, von einem beinahe mit p identischen Text über 
Zweifel, Die von dem gelehrten Gräzisten Domenico Pizzimenti angefertigte 
Übersetzung, welche in der Bezeichnung priono und anderen ihre Herkunft 
verrät, verdient, soweit sie bis jetzt bekannt ist, im allgemeinen das Lob, 
‚welches Tera der Nemesius-Übersotzung desselben ital, Autors erteilt (p. 1952): 
“traduse con garbo, con fedelth . . ’, obschon der Übersetzer sich nicht scheut, 
ard(öri-Jekıra Htvöge (Studi ital. V 129 7.44.64) frei durch arbori 








1) 8p fehlt in P 5. B, den Bingengmiat des Kap. (ID) vom Einharn au Pa. 
31, 22’und ein Zug wie die Angeit yon Mor der Men; der Schal In der 
Ba. Sina Ge), das Gidulat den 1. Era 7 Adler AN) as Ei. 

inderereit schein P nach Tezas Angabe (0. 0.2 1340.1) Qualen: 
Bil zu enhalten, de p nicht ha In dien York dich woßl die Hand dan mie 
3en Prchlen nein: Bilsenhei nicht rurckhaltenden Übertuan. 
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(alberi) grandi (Nozze 8. 10. 11) wiedermgeben, und obschen auch 
Flüchtigkeiten oder Verschen wie die Wiedergabe von wgouxtng« (Studi 
V129 2. 57) durch corno (Noze 8. 10) oder ze6vov Eve (Studi 
V 128, 3) durch aloun tempo (Nozze $. 9) nicht fehlen. Die Bibelzitate 
giebt der ital. Übersetzer konsequent in lat. Fassung — übrigens mit ein- 
zelnen Abweichungen vom Vulgata-Text —, d h. in der Kirehensprache 
des Abendlandes, eine Sitte, welche der Übersetzer nicht, allein mit ge- 
Nehrten Autoren seines Landes teilt, sondern welcher auch ital. Bearbeiter 
von volkstümlichen Stoffen, wie z. B. von Phys-Texten, hier und da hul- 
gten.') Wenn der gelehrte kalabresische Schriftsteller Pizzimenti, der den. 
Demokrit übersetzte und griech. Klassiker interpretierte (of. Teza a. a. O. 
9. 12571.), den Phys. in seine Muttersprache übersetzte, so beweist dies, dafs 
es auch im 16. Jahrhundert noch ein gelehrter Mann, dein bei seinen natur- 
wissenschaftlichen Stadien und seinen griech. Übersetzungsarbeiten ein Phys.-. 
Text in die Hände fiel, nicht unter seiner Würde crachtete, ihn einem 
größseren Publikum zuglnglich zu machen; und weist dieses einzelne Blatt, 
auch gewifs nicht etwa noch auf eine besonders grofso Blüte des Phys. in 
der ital, Litt. des 16. Jahrhunderts?), so bedeutet es möglicherweise um- 
gekehrt eine Art von Wiederbelebung oder Kräftigung des alten christl- 
symbol. Naturbuches, welches hier wohl hauptsüchlich mit Rücksicht auf 
die Autorschaft des hl. Basil. einer Verknüpfung mit Stücken aus dem be- 
rühmten Werke des Nomesius zu einem grolsen naturgesch. (speziell zoolc 
Psycholog. Buche gewürdigt wurde. In später Zeit erhält auf diese Weise 
die ital. Phys-Litt, an welcher Männer wie Brunetto Latini, Osooo d’Asooli 
und nicht gerade direkt auch Leonardo da Vinei mitgewirkt haben, noch einen 
Zuwachs durch eine entwickelungsgeschichtlich wichtige Version, und zwar 
Airekt aus dem Griechischen. Diese litterargeschichtlich interessante That- 
sache erklärt sich freilich bei dem gelehrten Autar, der mit besonderer 
Vorliebe, wenn nicht gar ausschliefslich, griech. Werke übersetzte, ganz von 
selber. Gelegenheit oder bestimmte Absicht legte, vielleicht auf der Biblio- 
thck von San Marco (of. Teza a. a. O. p- 1258), wo in diesem Falle p oder 
eine Kopie davon gewesen sein mülste, einen Phys-Text in seine Hände; 
und ein seltsamer Zufall fügte es, dafs dieser derselben Redaktion an- 
gehörte, aus welcher ein slav. Übersetzer eine späte Form des Phys. in 
;o Nationalsprache übertrug. Aber wenn es sich auch in diesem ein- 
zelnen Falle auf ganz einfache Weise erklärt, dafs der ital. Phys-Zweig 
einen seiner letzten Sprossen aus der byzant. Litt. empfing und nicht aus 
der Iat., so würde doch eine Ausdehnung dieses Resultats auf den gesamten 
ital. Phys.Zweig etwas durchaus Unnstürliches zur Voraussetzung haben, 
was selbstredend nicht anders als durch strikten Beweis hingenommen 
werden könnte. Nun seigen sich freilich gerade zwischen der verbreitetsten 
Form des mgr. Phys.Zweiges, nämlich der Redaktion des Ps-Epiph., und 
ital. sowie überhaupt roman. Bestiarien ab und zu einige nähere 
allein sie reichen nicht im entferntesten dazu aus, eine Abhängigkeit der 
letzteren von jener zu erhärten; wie dieselben zu erklären sind, darauf kann 
hier nicht eingegangen werden. Die verschiedenen Gruppen ital, Phys.- 
CX. Goldstaub und Wendriner, Ein tosoo-renee. Bestiarius, Halle 1893, 
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Texte oder Bestiarien, welche wir aufser der vereinzelten Übersetzung eines 
griech. Originals kennen, sind vom lat. Zweige des Phys. ausgegangen; das 
ist für einen Teil erwiesen und für einen anderen, trotzdem deren direkte 
Quellen noch gefunden werden sollen, nicht au bezweifeln.?) Eine Ver- 
gleichung der publiz. Stücke der ital. Übersetzung der ps-Dasilian. Redaktion 
mit den entsprechenden Artikeln der übrigen ital. Bestiarien ergiebt neben 
Spuren einer Verwandtschaft, wie sie bei einem Worke desselben Ursprungs 
selbstvorständlich ist, so. beiräch ivergenzen, wie sie ebenso natur- 
gemüßs ans der Eigenart der ps-basilian. Redaktion folgen. Somit bleibt 
der ital, Physiologus-Text griech. Herkunft eine Einzelerscheinung, und 
nlichsten Verwandten hat er nicht auf romanischem Gebiet, sondern in der 
slav. Phys-Litt.; eine Analogie zu der nahen Verwandtschaft zwischen den 
italien. Piori di virti, mit Einschlufs der daraus entlehnten Partie im Bo- 
stiarius des Leonardo da Vinei?), und den slaverumlin. Versionen derselben 
Sammlung®), nur dafs hier nicht ein mittelgriech. Originalwork die Quelle 
der ital. Versionen gewesen ist, sondern umgekehrt das vulgürgriech. "Av00g 
z@v zuolrav‘) aus einer ital, Vorlage übersetzt ist.) 

Bietet Zuretti durch seine beiden Publikationen der Phys-Forschung 
Anregungen und reiches Material, so verfolgt die Arbeit von Peters einen 
ganz anderen Zwock: sie will die Kenntnis des Plıys. weiteren Kreisen 
übermitteln, ich vermute, doch wohl nur unter den Philologen von Fach, 
die der Sache zuliebe vielleicht über die wenig anzichende Form sich 
hinwogzusetzen entschliefsen; Laienkreisen mülste die Kost doch wohl otwan 
schmackhafter bereitet werden. Doch ob so oder so, das Ziel ist lobens- 
wert. Von der Ausführung aber kann man, ganz abgesehen von der Forın, 
leider nicht dasselbe sagen. Denn gerade bei populärer Behandlung eines 
Gegenstandes ist es vom Übel, auf falscher Basis ein Geblude zu kon- 
struieren, dessen Haltlosigkeit dar Uneingeweihte nicht sofort oder gar nicht 
erkonnen wird. 

Peters giebt zunächst eine Einleitung, worin über die Ausgaben griech. 
und oriental. Phys.Texte und über den Ursprung des Phys. sowie über Ort, 
und Zeit seiner Entstehung kurz gehandelt wird. Dar Zwock der Ori 
tierung wird erfüllt; aber os fehlt 2. T. sohr Wichtiges. Wonn Peters bei der 
Lauchertschen Geschichte des Phys. Halt zu machen und die splteren Publika- 
tionen nicht zu berücksichtigen gedachte, #0 rechtfertigt sich diese Beschrlinkung 
durch dio Periode, die Vorf. bohandeln will, ganz und gar nicht; ganz im 
Gegenteil mufkte gerade für sie Kurndjevs Z gonannt werden, worüber außer 
in dessen deutsch geschriebener Ausgabo der Version IZ (ef. Byz. Z. IIT 27. 80) 
auch bei Polfvka im Arch. £. sl. Phil. XIV 378. Belehrung zu finden war; 
und die Erwähnung von Karnöjevs IT selber (hgg. in der Byz. Z. II 32—68) 
war durch die der armen. Phys-Übersetzung nahe genug gelagt (ef. Byz. Z. 
1 29£). Weiter war der für die Überlieferung des syr. Phys. wichtige 
Phys-Bestandtail des von Ahrens (Kiel 1892) herausgegebenen Buchs der 















































C£. Goldstaub u. Wendrinar a. a. 0, Kap. IV. 

CE. ibid, 8. 351. 

CK. Polfvka im Arch, f, d. Phil. XV 208 #. 2726. 

CE Krumbach, Gesch, d; ya, Ja 8, 00,3 

ch Bibiogr, hl, I (rin 1865) Y16 und besonders ©, Frati in 
den Studi di Glol. rom. VI (1808) 290 M.; cf, auch Polfvka a. m. 0. 8. 278, 
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Naturgegenstände nicht zu übergehen. Aber was schlimmer ist als Unvoll- 
ständigkeit, das ist, von anfechtbaren Angaben abgeschen, der methodische 
Fehler, mit welchem Peters den „ganzen ursprünglichen Phys“ herstellt. 
Für ihn sind Stücke aus dem Hexaämeron des hl. Basilius, „da .. . in ein- 
zelnen von diesen ... auf den griech. Phys. Bezug genommen wird‘, echte 
Bestandteile des ursprüngl. Phys. (8. 6), und weil am Schlufs einer 
Redaktion, deren Verschiedenheiten von der ältesten und überhsupt den 
ülteren Formen klar zu Tage treten und längst erkannt sind, „der Phys. 
ausdrücklich zitiert wird“ (8. 15, 1 und so in allen ähnlichen Fällen), 
nimmt er unbedenklich auch derartige Artikel in seinen „ursprüngl.“ Phys. 
auf. Dals die letzteren von den bisherigen Herausgebern übergangen worden 
sind ($. 4), hat eben, soweit es sich für diese um die älteren Phys-Formen 
handelte, seine guten Gründe. Übrigens ist die Publikation von Musto- 
ayäis nicht unvollständig, weil die von ihm benützte Hs verstünmelt oder 
aus einer vorstümmelten Vorlage entnommen ist (8. 4), sondern M. yubli- 
zierte nur Stücke, welche Ergänzungen zur Ausg. des Ponce de Leon bilden 
sollten. 

Wegen des methodischen Kardinalfehlers, der sich durch das ganze 
Buch hinzieht, kann von einen wissenschaftlichen Wert des Buches kaum 
noch die Rede sein. Die Willkür ist zum Gesetz erhoben; und nach welchen 
Kriterien Peters danach noch das Unechte vom Echten zu scheiden wissen 
will, ist mir nicht klar. Aber auch von anderem Standpunkte aus ist der 
Wert der Arbeit dadurch schr problematisch geworden. Man mußs eben 
ürekt davor warnen, sich den ältesten Phys. in der Gestalt zu denken, in 
welcher er hier erscheint, Allerdings sind die ergänzten Stücke als Er- 
gänzungen kenntlich gemacht, aber das wird kaum richtig beurteilt. Und 
durch diese Vermengungen mit Teilen späterer Entwickelung und verschie- 
dener Provenienz erhält der älteste Phys. nicht nur einen Umfang, der ihm 
nicht gebührt, sondern aufserdem noch ein Gepräge, das er erst allmählich 
angenommen hat. Statt gewisse Grenzlinien deutlich zu ziehen, sind sie 
vielmehr gauz werwischt, ja beseitigt. Es ist eine Thatsache, dafs, abge- 
schen von einem gewissen Materialbestande, welcher dem ältesten Phys. 
und der älteren patrist. Litt. gemeinsam ist, beide Gattungen zunächst ihre 
eigenen Wege gehen, bis Phys-Bearbeiter ihre Torte mit Stücken aus der 
Patristik vereinigen und umgekehrt eine Beeinflussung der letzteren durch 
den Phys, eintritt. Über dieses ganz interessante Verhältnis zwischen den 
beiden Gebieten (C!. Beaunier in der Bomanis 1896 Nr. 99 p. 4501. und 
auch Schrader, Naturgesch. u. Symbolik im M.-A., Hist.-polit. Biktt. 1894 
8. 240) hätte übrigens in der Orientierung etwas bemerkt werden sollen. 

Was man die deutsche Übersetzung anlangt, so verkenne ich gewils 
nicht, dafs bei der Beschaffenheit unserer Texte eine sich eng an das Original 
anschliefsende Wiedergabe öfters sachliche Schwierigkeiten macht. Aber es 
finden sich Fehler, die damit nichts zu thun haben. Hier einige Proben. 
Statt: „und sie (die Tauben) vermögen nicht, sich von einander zu treunen“ 
(8. 61) mufs es vielmehr heifsen: „und sie vermögen nicht, aus eigener 
Kraft za fliegen, Dis ...“. Der Charadrius „besprengt“ nicht „seine Flügel“ 
(8. 69), sondern er zorsireut den Krankheitsstoff in der Lafl, Einhom 

(8. 35) und, Antholops (9. 36) werden nicht als „sehr listig, sondern als 
„sehr hefüg“ charakterisiert. Dafs der Jäger den Löwen nieht „belistige“ 
u 
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(8. 17), ist mindestens eine seltsame Ausdrucksweise. Ganz unverständlich 
aber ist im Kap. vom Nachtraben (8. 52) die Wendung: „und wie gelangt 
er vor das Angesicht des Heilands?“ (ef. im Kap. v. Charadr. 8. 09: „wie 
gelangt er zum Angesicht: des Herm?“) statt: „und wie wird er zum Symbol 
des Heil. (verwendet)?*. Statt: „der bezeichnete Priester“ (8. 66) würde 
wohl riehtiger „der durch ein Zeichen vorständigte Pr.“ gesagt worden sein. 
Statt „benngt“ (8. 82) mufs es im Kap. Aspis, der Bedoutung von zadyen 
im Mgr. entsprechend, heilen: „frifst“, Bei dieser Gelegenheit möchte 
Ref. ein früheres Versehen berichtigen. Das Kap. Aspis wird durch eine 
das Äufsere beschreibende Bemerkung eingeleitet, und es heist bei Musto- 
aydis (H): die A. habe eine Gestalt ward r&g Ayglag, „die Gestalt der 
gewöhnlichen Schlange“ übersetzt Peters unrichtig; Ref. hat’in seiner mono- 
graphischen Behandlung dieses und des anderen Beschwörungsartikels des 
mgr. Phys.Zweiges (in den Abhälgen zu Ehren Ad. Toblers, Halle 189 
8. 308) fülschlich bemerkt, dafs die Baa. der Codd. H und M hier üb 
einstimmten und eine schr gesuchte Erklärung der Worte gogeben. That- 
süchlich bietet M otwas anderes, die richtige und keiner Erklärung be- 
ürflige La, nämlich: närus (stattı nderns) Ayolas, und damit stimmen 
2. B. Ood. Ph und Zurettis v überein. Wenn daun Peters in der Hor- 
meneia (9.83) den zehn Ellen langen Stab nach H ein Symbol der „Söhne“ 
Davids nennt, so hütte or freilich aus der (m a. O, 8. 867) mitgeteilten 
La. des 0od. M eine annchmbarore typolog. Bedeutung, nämlich die „Psalme“ 
Davids, gewinnen können. Schlieslich noch zwei Korrekturen zum Kap. 
Einhorn (8. 96); satt: yan den Busen war zu übersetzen: „in den Schott, 
und zu der Stelle: „welche bekleidet ist“ orscheint ein Zusatz wie „schön, 
prächtig“ erforderlich; denn das „Geschmticktsein“ mit. prächtiger Gewan- 
dung, und nicht der Gegensatz zu „nackt“, scheint mit daroAandvnv g 
meint zu sein, und so hat os z. B. der Athiop. Übersetzer aufgefaßst. Über 
beide Einzelheiten wie über die Charakterisiorung des Tieres (s. 0.) hätte 
Peters sich aus der von ihm selbst (8. 14) zitierten Monographie über 
dns Einhorn von Carl Cohn (8. 25. 24. 21) das umfassendste Material vor- 
schaffen können. — Ref, nimmt gern Veranlassung, diese sehr sorgfültige 
und erschöpfende Behandlung des Einhorns‘), in welcher die bis in die 
apktastan Zeiten verfolgte Phys-Erzählung einen breiten Raum einnimmt, 
dem Stadium derer zu empfehlen, die Interesse an dinsem Gegenstande 
nehmen. Zugleich ist es dem Ref. möglich, auf eine schr wichtige Ent- 
deckung hinzuweisen, die Cohn noch nicht kannte. Lilders (in den Gel. 
Nachr. d. Kl. Ges. d. Wiss, zu Göft. 1897, phil-hist. KL, Haft I 8. 119) 
glaubt nämlich in der indischen Sage von einem Büfser, der ein Horn auf 
dem Haupte trug, die Quelle der Übertragung auf das fabelhafte Tier Bin- 
horn gefunden zu haben, und auch Ref. findet, dafs hiermit wirklich dj 
bisher ungelöste Frage zum Abschlußs gebracht' worden ist. 


Berlin. Max Goldstanb. 






































* Catalogus codioum astrologorum grascorum. Codiess Floren- 
tinos descripsit Alexander Olivieri. Aooedunt fragmenta selecta primum 


1) Bio ist angezeigt in dieser Zeitschr. VIT 401. 
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cite ab Franeisco Boll, Franeisco Cumont, Gnilelmo Kroll, Alexandro 
Olivieri. Braxellis, in acdibus Henr. Lamertin, 1898. VI, 182 8, 1 
Faksimiletafel. gr. 8%, 

In irgend einem alten Buch erinnere ich mich gelesen zu haben, os 
sei zu hoffen, dafs Vettius Valens, der Astrolog der Antoninenzeit, nun in 
kurzem im Druck erscheinen werde. Jenes Buch — ich kann die Stelle 
augenblicklich nicht wieder finden — mag inzwischen mindestens zwei- 
hundert Jahre alt geworden sein, aber den Valens besitzen wir noch immer 
nicht. Das ist ein prägnanter Ausdruck für die Geschichte unserer Kenntnis 
auf diesem Gebiete der alten Literatur. Die ersten Horausgeber und Er- 
klärer griechischer astrologischer Schriften, Oardanus, Camerarius, Melauchthon, 
befinden sich noch im vollen Besitz der im 15. u. 16. Jahrhundert wisser 
schaftlich und praktisch gepflegten Astrologie; und zu den Zeiten des Scaliger 
und Selmasius, deren jeder ein erstaunliches Wissen auch um die hand- 
schriftliche Überlieferung auf diesem Gebiete besals, hatte die Astrologie 
ihre Macht noch lange nicht verloren. Noch Thomas Gales Tamblichos ist 
ein Beweis für die Fortdauer der Tradition. Aber nach dem Zusummen- 
bruch der Astrologie gegen das Ende des 17. Jahrhunderts hört auch die 
Beschäftigung mit den astrologischen Schriften der Alten bald von selber auf. 
Es ist nicht mehr ein sachliches, sondern ein kritisches Interesse, das Bentloy 
zu seiner Arbeit am Manilius veranlalst hat — im Gegensatz zu Scaliger, 
der sich nach Jakob Bernays den Manilius zurecht gemacht hatte zu einem 
Leitfaden für Darstellung der alten Astronomie (und, wie man hinzusotzen 
darf, Astrologie). Des Fabricius umfängliches und reichhaltiges Kapitel 
zieht aus den \itterarhistorischen Ergebnissen einer vergangenen Epoche die 
Summe und überliefert sio den Folgenden. Das 18. und die erste Hilfte 
unseres Jahrhunderts habon, man darf wohl sagen, so gut wie nichts für 
üio Mohrung dieser Kenntnis geihan. Nur der Texte der astrologischen 
Dichter nahm sioh° gelegentlich ein Philologe an. Ein wirkliches Muster 
und Vorbild ernster Behandlung eines astrologischen Traktates gaben nach 
Wachsmuths Lydos und Ludwichs Marimos vor allem H. Usenors Arbeiten 
ber Stephanos von Alesandreia Die Bedeutung der astrologischen Sammel- 
handschriften, von denen einzelne Usener auch zur Geschichte der spkteren 
byzantinischen Gelehrsamkeit in seiner „Symbola ad historiam astronomine“ 
(1876) herangezogen hatte, war damit erwiesen; aber bis zu ihrer syste- 
matischen Ausbeutung war noch ein weiterer Schritt zu thun. Die undber- 
sehbare Masse einzelner Kapitel abstrusen Inhalts, meist ohne Namen des 
Verfassers, die in zahlreichen Handschriften begegnet, mufste abschrecksnd 
auf den einzelnen Forscher wirken. Und zudem mufste die Einsicht, dafs 
dieses uns so unorfrenliche Element im Kulturleben des Altertums und 
des Mittelalters eino wahrhaft ungeheure Rolle gespielt hat, erst allmählich 
wieder errungen werden. So ist ınan über einige mehr gelegentliche Mit- 
teilungen aus diesen Handschriften bisher nicht hinausgekommen. 

Franz Cumonts thatkräftigem Vorgehen ist es zu danken, dais dieser 
Unkenntnis eines guten Teiles unserer griechischen Handschriftenbestände 
nun ein Ende bereitet werden wird. Fr entschlofs sich, im Verein mit 
einer ‘Anzahl anderer Gelehrten eine Beschreibung der sämtlichen uns er- 
haltenen griechischen Handschriften astrologischen Inhalts ins Werk zu setzen. 
Wenn die Arbeit etwas frachten soll, so mufs hier allerdings mit. siner 
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Ausführlichkeit. beschrieben werden, die sonst bei Handschriftenkatalogen 
weder üblich noch erforderlich ist. Ahgeschen von den bereits im Druck 
vorliegenden gröfseren Traktaten mufs jedes einzelne Kapitel nach seiner 
Überschrift aufgeführt, ja darüber hinaus wegen der häufig gleichen Titel 
bei verschiedeuem Inhalt auch Anfang und Ende jedes Kapitels mitgeteilt 
worden. Jedes Heft soll nach Cumonts Plan aufserdem ausgewählte Stücke 
aus den darin beschriebenen Handschriften im vollen Wortlaut bringen. 

In dem vorliogenden orsten Heft des Cntalogus hat A. Olivieri den 
reichen Bostand an griochischen astrologischen Texten in den Florentiner 
on, vor allem natürlich der Laurentiana, beschrieben. An erster 
hen diejenigen Handschriften, die nur ganze Traktate enthalten; 
ihnen folgen die grofsen Sammlungen ausschliefslich astrologischen Inhalts; 
zuletst: kommen die Handschriften, in denen nur einzelne astrologische, 
Kapitel sich finden. Dieser letzte Abschnitt enthält naturgemäts am wenig- 
sten Wichtiges; am meisten der Veröffentlichung wert scheint darunter ein 
Kapitel im Ood. Antinori (No. 20 unseres Kataloge), das megl rv Augdv 
sfg Zihsjong handelt und nach seinem Anfang Audgg a’ wg Zehfung "Adi 
dann einen nicht uninterossanten Beitrag zur Bedeutung der Monata- 
tage, vielleicht eine Parallele oder Fortsetzung Ygyptischer Anschauungen!) 
zu bieten scheint,‘ — In der ersten Handschriftenklasse ist weitaus die 
Ilteste Laur. XXVIIT 27 (sacc. XT), die Manetho und Maximus enthält; die 
andern sind alle aus dem 16.—17. Jahrhundert. Der anonyme Traktat in 
Laur. XXVIIH, 20, boginnend 'O ulv mavrendmeng Aluos, gehört dem Vottis 
Valons; die Stelle ist im Index unter diesem Namen nachzutragen. Im 
übrigen enthalten die in dieser Rubrik vereinigten Handschriften haupt- 
sächlich Plolemaios’ Tetrabiblos und ihre Kommentatoren. Zu verbessern I 
die Angabo 8. 5 zu Cod. Magliabech. 7 über den Umfang der Demophilo 
scholien: vg). Berliner philolog. Wochenschrift 1898, Sp. 202. In Iaur. 
XXVIIT 20 fol. 1—19 steht, die Einleitung zu Porphyrios genau in dem- 
selben Unfang, ie 1559 herausgegeben worden ist; die Handschrift 
umfaßst also nicht blofs 8. 181—192, sondern 8. 181204 des Drucken. 

‘Von den Handschriften, die Olivieri in der zweiten, weitaus umfang- 
reichsten Abteilung seines Kataloge untergebracht hat, sei an erster Stelle 
der schöne Laur. XXVIIL 34 genannt, der spktestens aus dem 11. Jahr- 
hundert stammt.) Er bietet zusammen mit Laur. XXVIIT, 13, 14 u. 16, 
von denen jede allerdings auch Sonderbestandteile enthält, das Bild einer 
groben astrologischen Anthologie, über doren Zusammensetzung und Ent- 
stahungezeit ich an anderom Örte handeln werde. Ich möchte für diese 
Anthologie, deren Brkenntnis die Übersicht unserer astrologischen Hand- 
schriftenmasse wesentlich erleichtert, den Namen Syntagma Laurentianum 
vorschlagen, obgleich diese Sammlung auch in Parisini und Mareiani sich 
wiederfndet. Hier nur so viel, dafs man mit ziemlicher Sicherheit die Ent- 
stehung der Sammlung ins 9. Jahrhundert verlegen kann, und zwar cher in 
dessen erste als in seine zweito Hälfte.?) — Zwei weitere Handschriften der 


1) Vgl. Wiedemann, Die Religion der alten Ägypter 8. 1408. 

%) Vet. darüber Bya, Z. VIIT (1699) 168. £ 

3) Den Argerlichen Schntser Boni sat Neon? p. 60 in der Vorbemeikung 
über XXVIN 34 will ich aus meinen Plorentiner Notizen wenigstens hier verbessern, 
‚nachdem er uns allen bei der Durchsicht entgangen ist. 
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Laurentiana stehen ebenfalls unter sich in engem Zusammenhang: XXVIIT, 
33 und 36; sie enthalten beide die ins Griechische übersetzten „Nysterien“ 
des arabischen Astrologen Apomasar, die erstere aber aufserdem das Werk 
des ügyptischen Astrologen Palchos (Ende des 5. Jahrh.), aus dem uns 
F. Camont in der Revue de Yinstruction publ. en Belg. 1897 8. 1—12 so 
wertvolle Mitteilungen gegeben hat.!) Indessen ist Laur. XXVII 33 nur 
eine Abschrift ans Angelicanus U 4, 8 und daher von geringer Bedeutung. 

An diese erste Hälfte des Buches, den Katalog der Florentiner Hand- 
schriften, schlielst sich von $. 85—173 die zweite), die unter der Bezeich- 
nung eines “Appendix” eine Reihe von Ineditis aus jenen Handschriften 
bringt. In ihre Herausgabe teilten sich Olivieri, Cumont, Kroll u. Referent; 
auch R. Wünsch hat einiges beigesteuert. Vorangestellt sind S. 79-84 
de astrologis grascis testimonia yotiora. Diese Zeugnisse sind entnommen 
aus Vettius Valens, Palchos, Lydos, Massala und Apomasar. Es ist eine 
ganz erstaunliche Fülle von Astrologennamen, die hier vor uns auftaucht, 
und zwar merkwürdigerweise fast noch mehr aus der älteren als aus der 
‚jüngeren Epoche der Astrologie, wenn wir die erstere bis auf Piolemzios 
rechnen. Neben Kritodemos, vielleicht. einem Schüler des Berosos, von 
dessen poctischer Diktion wir aus Valens' Prooemium ein charakteristisches 
Beispiel erhalten, ist vor allem merkwürdig der Name des Serapion. 
Aus der Wendung Zegenlov zul wer’ abebv Trohswiog bei Palchos ist der 
Terminus ante quem für diesen Serapion, und vielleicht auch die Andentung 
eines gewissen Dindochenverhältnisses, gegeben; und unter diesen Umständen 
liegt der Gedanke an den berühmten Astronomen Serapion von Antischie 
sehr nahe, über den uns kürzlich Usener unterrichtet hat.) Serapion war 
einer der ersten Bearbeiter astronomischer Handtafeln; er hat die Geographic 
des Hipparch kommentiert und erscheint bei Oicero ad Attim IT 4 u. 6 











2) Zu Camonta eingehender Nee aber die zmei Asrlogen des Namens 
Hotiodoron (67 den Cnialogus] möchte ich hier einen Keinen Nackiug eben 
Der Kühere ck Velden maß wie Canon neigt, Yor 480 gebt haben ei 
Welliet jdentich mit dem Antochener, der aie Desenders Gunst des Kaisers 
Falk gen und var dem sach. Ken Jüngeren, dr onen hal Kom 
mentar zur Taagpge dee Mexandrinen Paulns schrieb, Bit C. fr vllt iden- 
Bach mt dem Verfumer eine Im Mittelalter nicht unbekannten Geäicter an den 
Kaiser Theodsioe I (08-40) über die Goldmacherkunt, Ba ir wahr, dal die 
Alehenie sie der Auflage viech ich Derdht, und Cumente Jdetizierung 
irt ao nicht gene grund, "Aber niber log ie andre." P; Tannery at 
in der Zeitschrift f Math. u. Phys. 30 (1894) hist. lierar. Abt. 8. 18 Anm. 2 
und eiraa ausfühicher im Huleln des neiences msthtmat. 1894 p. 10f. > Als 
den Verlaer einer In vielen Handıchiien, manchmal urier det Namen des 

phantos, öfter aber unter ee nal een ee = ni 
Gudgbe mooleyöusve els chv werdinv aörrakıw rob ITcolsuelov vorkomme I. 
Halt nem Klmepost di Aater Hulach Derie dem Pahnne zuschieh sinn Hoc 
Hidor rermulet, där nach Par, gr. 800 in den Jahren 496-608 astzunomische 
Beobachtungen ausielle „Br I nicht zo reifen", sagt Tanneyı nüal dieser 
Heliodor der Sohn des Hermias und der Bruder des’ Ammonios ist, der mit ihm 
Be Gerade je Park angehen hat und ana as Hole fu her 
hunderte in Alexanc aa Su gm ale la Schüler En 
Den Kerr und dep Sehner dien Hliodr, Prokln nnd Eutokion, kennen wir is 
Astrologen; sicherlich ist or eu auch gewesen, und eu ist rocht wahrscheinlich, dafs 

2 den Kommenlar zu dem Dach eines 109 Jahre vor Ah I Alorandria 
[enden Antrologen verftet batı ; 
3) Mon. Germ. Histor, Auct. antigu. XIIT (Ohron. min. II) pı 860 2. 

















526 I. Abteilung 


als einer der berühmtesten Goographen jenor Zeit. Palchos nennt den Serapion 
in einem Atem mit Antiochos, Valens und anderen unzweifelhaft als Astro- 
logen thätigen Männern; gleichwohl würde diese Stelle immer noch die 
Möglichkeit offen lassen, sich den Serapion lediglich als Meteorologen vor- 
zustellen, wenn nicht derselbe Palchos uns Überreste durchaus astrologischen 
Inhalts unter Serapioas Namen erhalten hätte. In dem vorliegenden Hei 
sind zwei dieser Kapitel gedruckt: das eine (9. 99) handelt über die 
’xaragyal, d. h. über die astrologisch geeignet erscheinenden Umstände zum 
Beginn irgend oinos Unternehmens, und zwar ganz allgemein; das andere 
giebt spezielle Vorschriften über dio astrologische Ergründung der Aus- 
sichten, di auf die Ergreifung eines entlaufenen Sklaven bestehen. Wird 
man hier wieder einen Alteren und einen nicht viel j 

lieber einen echten und einen gofülschten annehmen wollen? 
ie Geschichte der Astrologie tritt hier bedenklich nahe an Hipparch heran — 
Serapion war nach Usoners Vermutung sein Schüler —, und das wird 
manchen erschrecken. Aber die Art, wie Plolemaios die Astrologie — und 
zwar nicht etwa blofs in der Totrabiblos, sondern ebensogut in drei unter 
den ihm von niemand bostrittenen Werken — behandelt, deutet nicht im 
geringsten darauf hin, dafs er irgendwie das Bowulstsein hatte, als erster 
in seiner Porson dio Vereinigung der exakten Astronomie, als deren Ver- 
troter natürlich auch er sich jederzeit vor allem gefühlt hat, und der be- 
denklichen, ihm selbst vielfach als unsicher erscheinenden Kunst der Stern- 
deutung vollzogen zu haben. Er war der Mann der Tradition, das Gegen- 
teil eines Nouerers; das kann man an seinem unbeirrten Beharren an der 
von ihm falsch verstandenen und darum den Beobachtungen notwendig wider- 
streitanden Lehre des Hippurch über die Gröfse der Präzession zur Genüge 
erkennen. Mir wird os immer gowisser, dafs die strenge Trennung zwischen 
der wahren und der falschen Wissenschaft, zwischen Astronomie und Astro- 
logie, vielfach erst wir in die Geschichte hineintragen: für Alexandroia hat 
sio sicherlich, wenn überhaupt, dann nur schr kurze Zeit, bestanden. 

Bei Valens, Palchos und Lydos hören wir im Grunde noch nicht all- 
zariel von untergoschobener Litteratur: abgeschen von dem grundlogenden 
Buch, das. Nechepso's und Petosiris’ Namen trägt, weiter dem Hormes Tris- 
mogistos und einem wohl pseudonymen Korasphoros, findet sich nur noch 
ein ‚ganz dunkler Name in der Liste des Palchos: 5 Epfg. Ich denke, 
man darf ihn gleichsetzen mit einem als „Oi“ vorkommenden Zegoygan- 
narads, der nach Dieterich, Abrazas 8. 166, in einem Leidenor Papyros als 
Verfasser eines Buches an den König Ochus genannt wird. '0 Zupeis, der 
bei Palchos auch genannt wird (p. 114, 17) steht ferner. — Beträchtlich 
zahlreicher werden in den Listen des Massala die untergeschobenen Bücher: 
und es ist charakteristisch, dal sie bei den Grischen meist orientalische 
Herkunft andenten wollen, bei dem Araber dugogen grischische, sodafs hier 
Demokrit, Plato und Aristoteles unter den Astrologen auftreten. 

‘Von den Inedita des 1. Heftes, die schliefslich noch in Kürze genannt 
sein mögen, ist für die Leser dieser Zeitschrift von besonderem Interesse 
ein von H. Usener beigesteuerer Abschnitt aus des. Sams Bukharensis 
Chronologie in griechischer, stark vulghr beeinfufster Übersetzung; das 
Kapitel hat auch für die Orientalisten Bedeutung. Die Aufnahme dieses 
von astrologischer Doktrin freien Textes ist in jedem Sinne zu loben: das 
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Unternehmen soll auch der Geschichte der Astronomie und ihrer Neben- 
gebiete zu gute kommen und wird dies sicherlich auch vormögen, wonn- 
gleich die Katalogisierung der ausschlioflich astronomischen Handschriften 
sich durch die Rücksicht auf den Umfang verbieten mufste. — Es folgen 
weitere Mitteilungen aus Hephaistion, die den Nachweis liefern, dafs Engel- 
brecht übel gethan, bei seiner Ausgabe dieses Astrologen sich auf die Pariser 
Handschriften zu beschränken; dann umfangreiche Texte aus Palchos (Ende 
des 5. Jahrhs.). Es ist viel alte Überlieferung in ihm; auch Verse des 
Dorotheos, dem nach Krolls Vermutung!) auch die unter Antiochos’ Namen 
gehenden Hexameter S. 108. gehören: doch Iäfst sich hier noch nichts 
Sicheres behaupten. Palchos ist auch deshalb interessant, weil er besonders 
hübsche Beispiele dafür aufweist, wie vielseitig die Astrologie das Leben 
zu beberrschen gelernt hatte. Wonn ein Sklave entlaufen ist, wird der 
Sterndeuter ebeuso sicher gerufen, wie wenn ein Schiff die Fahrt beginnt, 
oder zu lange ausbleibt. Wer einen Kauf abschliefsen, wer einen Arzı be- 
fragen, wer eine Reise machen, wer einen Brief abschicken will, alle wenden 
sich zuvor an die ewigen Sterne um Rat und Antwort. Es ist wirklich 
fast keine Übertreibung mehr, wenn in des Dichterkomponisten Peter 
Cornelius’ köstlicher Oper der sternkundige Barbier von Bagdad seinem 
iligen Kunden feierlich eröflnet: 

Ich habe dir ein Horoskop gestellt; 

Vernimm durch mich den Spruch der Sternenwelt: 

Du hast erwählt die beste Zeit auf Erden, 

Die man nur wählen kann, rasiert zu werden. — 

Aus Laur. XXVIIT 34 folgen weiter Exzerpte medizinisch-astrologischen. 
Inhalts aus Paucharios, einem Pfolemaioskommentator, der vor Hephaistion 
gelebt. haben mußs; vieleicht liegt uns, wie so oft, auch hier nur ein pro- 
Saischer Auszug aus einem Gedicht vor. Daran schlielsen sich Ausrüge 
verschiedener Art aus Worken eines sonst unbekannten Zenarios, dann des 
Theophilos von Edessa, des hochgelehrten Übersetzers des Homer ins Syrische. 
und Freundes des Kalifen Almahd, Er zitiert neben Kritodemos, Valens, 
Dorotheos auch den Timocharis, Hipparchs verdienstrollen Vorgänger. Ein 
Syros, von dem ein meleorologischen Kapitel abgedruckt ist, könnte der 
Freund des Klaudios Ptolemsios sein, dem dieser seine Syntazis und andere 
Schriften gewidmet hat. Weiter folgen Abschnitte aus einem gewissen 
Julian von Laodikeia, dann Bruchstücke aus Leon dem Philosophen und ein 
Bruchstück aus Valens, das aber einigermafsen verdächtig erscheint, da in 
ihm Piolemaios zitiert wird, der unmittelbare Zeitgenosse des Verfassers. 
Wäre voller Verlals auf die Zuweisung an Valens, 0 würde dns Zitat aus 
Piolemaios auch den hartnäckigsten Zweifler von der Echtheit der Tetra- 
biblos endgültig überzeugen müssen. Zum Glück ist diesos Zeuguis nicht 
‚nur nach meiner Meinung entbehrlich. Es wird wohl in diesen astrologischen 
Anthologien nicht anders sein als in den Geoponica; den Verfassernamen 
in den Kapitelüberschriften können wir nicht immer unbedingt trauen. 

Von 8. 140 ab folgt eine längere Einführung in die Astrologie, 
53 Kapitel aus dem Astrologen Antiochos, nach andern Handschriften ans 
ihm von einem gewissen Rhetarios exzerpiert Porphyrios scheint das 








1) Philologus 67 (1896) 126, Anm. 2 
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Werk des Antiochos ebenfalls schon benützt zu haben. An eine Anzahl 
anonym überlieforter Kapitel schliefsen sich dann zwei aus Eutokios und 
Iem schon oben erwähnten Syros, und das Ganze endet mit einem für die 
Mythologie nicht unwichtigen Abrifs der 'Enfder« dvöuer« röv £' durkgov, 
der manches enthält, was in der von Studemund Anecd. I 264 heraus- 
gegebenen kleinen Schrift gleichen Gegenstandes fehlt. 

Dies ist in kurzem Überblick der Inhalt des 1. Heftes des Catalogus 
codicum astrologorum graecorum. Dankenswerterweise hat Cumont auch 
einen Index nominum und eine Inhaltsübersicht hinzugefügt, nebst. einem 
Faksinilo nach Laur. XXVIII 34. Wor diesen Studien nicht forne steht 
und einigermaßen die Bedoutung zu ermessen vermag, die sie für die Ge- 
schichte des antiken und mittelalterlichen Lebens und Denkens besitzen, 
wird Cumont für das von ihm begründete Unternehmen lebhaften Dank 
wissen. Zwar werden wir immer mehr uns bemühen missen, die Beschrei- 
bung der Handschriften methodischer und fruchtbarer, d. h. weniger isoliert. 
zu gestalten: erst so worden wir in Ahnlicher Weise, wio man es jetzt bei 
den Katenen versucht, die Geschichte der Überlieferung und damit auch 
ihren wirklichen Wort verstehen lernen. Und aus den Ergebnissen dieser 
Arbeit, die uns größere Komplexe wird erkennen lassen, mufs auch unsere 
Horansgeberthktigkeit Regel und Richtschnur erhalten. Aber es wire ver- 
kehrt, das ganze Unternehmen von vornherein in diesem Sinne gestalten 
zu wollen: mit Recht erinnert die Vorrede an das alte zAlov fusu muvrös. 
Es ist bestimmt darauf zu rechnen, dafs mit der gleichen Schnelligkeit, in 
erste, übrigens vom Verleger mit höchst anerkennenswerter Muni- 
fionz ausgestattete Hoft, zustande gekommen ist, auch die Beschreibungen 
der. griechischen astrologischen Handschriften aus den andern grofsen Biblio- 
theken Europas folgen worden. Das Ganze wird nicht nur einen wichtigen 
Beitrag zur Erkenntnis der griechischen, arabischen und mittelaltarlich- 
christlichen Geistesgeschichte, sondern zugleich auch ein wosentliches Supple- 
ment zu unsorn Handschriftenkatalogen darstellen. 


München. Franz Boll. 





























Gustave Schlumberger, L’öpopde byzantine A la fin du dixidme 
widle. Guerres contre les Russes, les Arabos, les Allemands, les Bulgaros. 
Luttes oiviles contre los deux Bardas. Jean Trimischs. Les jeunes anndes 
de Basile II le tacur des Bulgares. (960—989.) Paris, Hachette & 0. 
1896. VI, 800 8. gr. 8. 80 Fran. 

Dem umfangreichen Work über Kaiser Nikephoros Phokas hat der 
verdiente und unermidliche Pariser Byzantinist eine Fortsetzung gleichen 
Umfangs folgen lassen, welche die zwei Jahrzehnte vom Tod des Nike- 
phoros ab behandelt; eine weitere Anzahl ähnlicher Bünde soll dann die 
Geschichte des Ausgangs der makedonischen Dynastio bis zur Thronbestei- 
gung des Isaak Komnenos darstellen. Der Arten, Geschichte zu schreiben, 
sind viele. Manche verfolgen an der Hand des geschichtlichen Stoffs ge- 
wisse Probleme, sei es politischen, sei es philosophischen, sei es wirtschaft. 
lichen Charakters: indem diese Probleme von Jahrhundert zu Jahrhundert 
wechseln, kann der Stoff, auch wo er nicht aus neuen Quellen bereichert 
wird, zu immer neuer Betrachtung und Formung Anlals geben. Die Art 
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des vorliegenden Werkes ist, wie die älteste, so die beliebteste. Man kann 
sie, der Andeutung des vom Herrn Verfasser gewählten Titels folgend, die 
opische nennen. Das arma viramqne cano steht; als Motto mit unsich 
baren Lettern darüber; Krioge und Heldenthaten, Zweikämpfe und Krieg 
listen nehmen den breitssten Raum ein. Nur ist die Erzählung hier frei- 
lich keine einheitlich fortlaufende. Die Zeugen werden, einer nach dem 
anderen, verhört; auch nachdem der Historiker den Thatbestand festgestellt. 
hat, hält er sich für verpflichtet, die trübe und wertlose Überlieferung in 
yoller Ausführlichkeit mitzuteilen, wie dem z. B. beim Russenkrieg des 
Zimiszes der griechischen Überlieferung der Vorzug vor der russischen ge- 
geben wird (was unbefangenen Leuten selbstverstündlich ist), dennoch aber 
&e sogenannte Nestorchronik wenigstens zum Wort zugelassen wird. Es 
ist nicht anders: zum Charakter des Epos gehört auch die epische Breite, 
Der laugsame Schritt der Erzählung bringt aber den Vorzug mit, dafs das 
‚ganze Feld der Überlieferung abgesucht wird und kein Hälmchen dem 
Fleifs des Verfassors entgeht. Um einzelnes herauszuheben, so scheinen mir 
die militärischen Manöver in der Kriegsgeschichte der ersten Rebellion des 
Bardas Skleros noch nie in ihrem Zusnmmmenhang so klar dargestellt worden 
auch der noch wenig benutzten, arabisch geschriebenen Chronik 
‘von Antiochien, von der Baron Rosen Bruchstücke mit russischer 
Übersetzung veröffentlicht hat, ist mancher wichtige Zug entnommen. Wie 
bei der aweiten Rebellion des Bardas Skleros das Sultanat in Bagdad die 
Hände im Spiel hatte, sicht man nun erst deutlich. Auch sind die Arbeiten 
der russischen Forscher, Vasiljevskij und Uspensklj, nusgiebig herangezogen 
worden. 

‚Neben dem Aufserlichen Gang der Ereignisse, dem für den Betrachter 
immer der Eindruck von etwas Planlosem und Zufälligem wie den Wellen 
des Meeres anhaftet, und der hier doch ausschliefslich den Gegenstand der 
Darstellung bildet, mag mancher als Mangel empfinden, dafs ein tiaferes 
Eindringen in die Kausalitäten vermieden wird. Die asiatischen Aufstände 
und Usurpationen sind aber sicher kein zufälliges Ereignis; sie hängen mit 
der großsen Stellung der Grundbesitzer zusammen, und in diesem Sinn war 
ich seinerzeit bemüht, die kriegerischen Verwickelungen anf der Folie der 
wirtschaftlichen Zustände darzustellen und zu erklären. Ich weils nicht, 
warum der Herr Verf., der den verwegenen caprieci des phantastischen 
Gfrörer so gern Gehör giebt, diesen wichtigen Problemen ganz aus dem 
Weg gegangen ist, Im allgemeinen ist die Erzählungsweise eine angenehme, 
Prüfung und Urteil über die einzelnen Thatsschen besonnen. Nur einmal 
finde ich, dafs der Herr Verfasser uns bitter Unrecht that, Er erzählt von 
den bekannten Anklagen dor geistlichen deutschen Überlieferung gegen den 
Luxus der Kaiserin Theophano und findet in dem Tadel, den die deutsche 
Devotion der Ottonischen Zeiten über den Weltsinn der Byzantinerin aus- 
spricht, etwas Pharistisches. „L’hypocrisie allemande“, bemerkt er, „data de 
loin® (8. 200). Dem so kenntnisreichen und gewissenhaften Byzantinisten 
sage ich wohl nichts Neues, wenn ich ihn auf die Beurteilung hinweise, 
welche eine andere byzantinische Prinzessin im elften Jahrhundert in Italien 

ıden hat. Sie hatte den Sohn eines Dogen von Venedig geheiratet 
jedenfalls ist nicht die Gattin des Dogen Domenioo Selvo gemeint, wie 
man in der Regel und auch noch bei Molmenti a vie privde & Venise” 
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est. Vielmehr hat schon (frörer die Angelegenheit richtig auf ein Alteres 
Faktum bezogen), und da sie früh starb, so knüpft die geistliche Über- 
ieforung eine erbauliche Kombination an: die Byzanfinerin sei noch hei 
Nebendem Leib verwest, zur Strafe, dafs sie der Üppigkeit gefrönt und ins 
besondere sich beim Essen einer Gabel (horribile dictu!) bedient habe. Der 
se Geschichte erzählt, ist Peter Damiani, also kein Dontscher, und cs ist 
leicht, aus der völligen Übereinstimmung der Überlieferung zu beiden Seiten 
der Alpen zu schliefsen, dafs wir hier die geläufge mittelalterlich- 
geistliche und keine spezifisch dentschnationale Auffassung vor uns haben, 
welche den byzantinischen Luxus vom Standpunkt der abendländischen welt- 
verachtenden Religiosität tadelt. Dafs dieser Standpunkt in früheren Zeiten 
auch in Byzanz selbst gelegentlich eingenommen wurde, Jchrt dio Geschichte 
des Patriarchen Johannes Chrysostomos und seiner Predigten gegen die 
Kaiserin. Seit dem Ausgang dieses Streites aber hatte die Geistlichkeit in 
Konstantinopel gelernt zu schweigen, 

Eine ausführliche und nützliche Bibliographie ist dem Band angehängt. 
Nur möchte ich bemerken, dafs man Zeitschriftenartikel nie ohne Angabe 
des Sammelworks, dem sio angehören, verzeichnen soll, wie es hier mit 
Aufsktuen von Straygowski und W. Fischer geschehen ist. Ein 8. 780 
unter dem Namen Frühn angeführter Artikel (ur Kritik des Leon Diak, 
und Psollos) ist nicht von Frähn, sondern von W. Fischer. 8. 580 Anm. 2 
hatte Bury als der Übersetzer der Psellosstelle zitiort werden sollen. Ich 
bemerke diese Dinge trotz ihrer Geringfügigkeit; denn ich möchte dem 
Herr Vorfusser dankbar zeigen, dafs ich seine Arbeit bis in die Boken 
hinein Aurchgeschnüffelt habe. Dor Band ist mit aufserordentlicher Pracht 
ausgestattet. grofsen Historienbilder, die Darstellungen kaiserlicher 
Thaten, mit donen zwoifellos die Schlösser gefüllt waren, nicht auf 
kommen sind, war der Herr Vorfasser bemüht, aus Kirchonschätzen, Biblio- 
theken und Museen von Frankreich, Italien, England, Deutschland und Rußs- 
land Monumente aller Art zusammenzusuchen, die mit einiger Wahrschein- 
lichkeit dem zehnten oder elften Jahrhundert zugeschrieben worden, und si 
in einer Auswahl von Abbildungen mitzuteilen. Da schen wir also 
Faksimile der prüchtig ausgestatfeten Wittumsvorschreibung Kaiser Ottos IT 
am Theophano, Blätter aus gemalten griechischen und orientalischen Hand- 
schriften, Mosiken, Kelche, emailliorte Bucheinbände u. dgl. Diese Ab- 
bildungen machen ein ganzes Museum aus, dossen Zusammenstellung sicher 
nicht die kleinste Mühe des für die byzantinischen Studien begeisterten 
Pariser Akhdemikers gewesen ist, 


‚Heidelberg, im April 1898. Carl Neumann. 






































Adolf Stoll (Prof. am Kgl. Friedrichsgymnasium zu Kassel), Dor @o- 
schichtschreiber Friedrich Wilken. Kassel, Th. G. Fischer & Co. 1890. 
1Bl, 3508. 8. 6.d 

Friedrich Wilken (1777—1840) ist durch seine Geschichte der Kreuz- 
züge, die 1807—32 in sieben Teilen erschienen ist, wiederholt zur:Bo- 
schäftigung mit byzantinischer Geschichte veranlafst worden. Aufer ‘den 
einschlägigen Partieen der Geschichte der Kreuzatige geben folgende Arbeiten 
davon Zeugnis. Als Lösung einer Pariser Preistrage: Rerum ab Alexio-E, 
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Toanne Manuele et Alexio II Comnenis gestarum libri IV (1811). Bei 
meinen Kinnamosstudien habe ich seiner Zeit bemerkt, daß Wilken allein in 
diesem Buch von der einzigen Kinnamoshandschrift eine genaue Beschrei- 
bung gegeben hat; die Handschrift war seit dem Frieden von Tolentino in 
Paris und ist spkter in die Vaticana zurückgelangt, wo ich sie benutzen 
konnte, Ferner: Über die Parteien der Rennbahn (Abhandlungen der Berliner 
Akademie 1827). Über das Verhältnis der Russon zu Byzanz vom 9. bis 
12. Jahrh. (ebenda 1829). Neunusgabe der Schrift de signis von Niketas 
Akominatos nach dem in Oxford verglichenen Bodleiamns (1830). Ü 
Andronikos Komnenos (Raumers hist, Taschenbuch 1881). Nach 
Tod (1831) ‘übernahm Wilken im Auftrag der Berliner Akademie die Auf- 
sicht über das Bonner Corpus. M, Pinder, der die jetzt von Büttner-Wobst, 
vollendete Zonarasausgabe bogann, war Wilkens Schwiegersohn. 

Wilkens wissenschaftlicher Weg nahm seinen Ursprung in der Poly- 
historie des vorigen Jahrhunderts. Die Vormachtstellung der Theologie gab 
Veranlassung, neben den klassischen auch die orientalischen Sprachen zu 
studieren. Wie Reiske, dessen Kommentar zunı Zeremonienbuch des Kon- 
stantin Porphyrogennetos uns heute noch unentbehrlich ist, war auch Wilken 
in all diesen Sprachgebieten sattelfest. Dazu kam mit unserem Jahrhundert 
das wiedererwachende Interesse für das Mittelalter. Schlosser schrieb in 
jenen Jahren seine Goschichte der bilderstürmenden Kaiser. Es ist aber 
charakteristisch, dafs Wilken, da er als Student die Göttinger Preisaufgabe 
Vöste über Abulfeda als Quelle für die Geschichte der Kreuszüge, seiner 
Arbeit das Motto gab: Tantum religio potuit suadere malorum. Dies klingt. 
noch stark nach dem achtzehnten Jahrhundert, und so mag man überhaupt, 
finden, dafs die ganz außerordentliche Eradition es ist, welche seinen Werken 
einen bis heute dauernden Wert verleiht, nicht aber Kritik und Auffassung, 
welche bei ihm auf dem älteren Standpunkt stehen bleiben, che Ranke im 
Jahr 1824 durch sein erstes berühmtes Buch diesen Standpunkt gründlich 
Verrückte. Der große Reichtum des Wissens liefs Wilken besonders be- 
Abigt erscheinen, den Posten eines Oberbibliothekars in Heidelberg und 
nachher an der Königl. Bibliothek in Berlin zu bekleiden. 

Das Buch dos Herm Prof. Stoll ist eine schr sorgfältige und dankens- 
werte Arbeit, 


Heidelberg, April 1898. Carl Neumann. 

















Gustave Schlumberger, Renaud de Chätillon, prince d’Antioche, 
seigneur de la terre d’ontre-Jourdain, Paris 1898. VIII, 467pp. 8°. 

Der auch als ausgezeichneter Kenner der Geschichte des lateinischen 
Orients berühmte Numismatiker schildert in fesselnder Darstellung _ das. 
Leben Raynalds von Chätillon, der in der Geschichte des Königreichs Jeru- 
salem eine so verhängnisvolle Rolle gespielt, ja seinen Sturz mit veranlafst und. 
schliefslich als Bidbrecher durch Saladins Hand seinen Tod gefunden hat. 
Die Leser dieser Zeitschrift wird besonders dns zweite und. dritte Kapitel 
interessieren, worin die Kämpfe Manuels Comnenus gegen Thors IE von 
Armenien, gegen Raynald und gegen Halcb ausführlich behandelt werden. 
‚Wertroll sind die artistischen Beigaben: Ansichten von Kerak (von Osten), 
des Inneren und der Umgebung, Antiochiens und des Sees von Tiberiss, 
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endlich auch die Abbildung eines Siegels Raynalds als Horm von Korak. 
Mit besonderer Freude begrüfst der Unterzeichnete die Widmung des 
Buches, die uns den Namen des der Wissenschaft leider so früh entrissenen 
Grafen Paul Riant, 10 Jahre nach seinem Tode, wieder vor Augen führt. 


Berlin. R. Röhricht. 


N. Jorga, Philippe de Mözibres (1327—1408) et la oroisnde 
au XIV® sibele. Paris, fim. Bouillon, 1896. XXXV, 555 $, 1 Bl. 89. 

Mit. einem recht umfangreichen Werke tritt Jorga dieses Mal vor das 
Publikum. Der Verfasser hat sich die Mühe nicht verdriefsen lassen, eine 
Reihe von Archiven und Bibliotheken verschiedener europlischer Staaten, 
aufzusuchen und ein aufserordentlich reiches Material zusammenzutragen 
und zu verarbeiten. Auch die einschligige Literatur, nicht nur die fran- 
zösische, sondern auch die der übrigen Länder, ist in umfassender Weise 
herangezogen. 

Zuntichst beabsichtigt der Verfasser, uns lodiglich ein Bild von dem 
Leben und Wirken Philippe do Mözibres’ zu geben, in zweiter Linie arst 
uns über die Krouzzugsbewogung im 14. Jahrh. zu unterrichten, Das In- 
terosse, das uns die erwähnte Persönlichkeit erweckt, liogt, abgeschen von 
ihrer litterarischen Thütigkeit, vornehmlich iu ihren Bestrebungen für die 
Rückoroberung des heiligen Landes begründet. Hierbei fand Philippe 
{nktigo Gesinnungsgenossen in dem päpstlichen Logaten Pierre Thomas und 
in König Peter I von Oypern. In ausführlicher Weise sucht uns der Ver- 
fasser mu unterrichten, wie diese drei in ihrer Stellung so verschiedenen 
Persönlichkeiten dazu geführt wurden, ihr ganzes Leben der einen grofsen 
Idso zu widmen, das Abendland, welches sich gegenüber dem Vordringen 
dor Moslomim im Orient vollständig apathisch verhielt, zu nouom energischen 
Handeln gegenüber dem Islam zu voranlassen und Paltstina der Ohristen- 
heit zurtickzugewinnen. Bis ins Detail vorfolgt der Autor die in ihrem 
Endrosultate aussichtslosen Bemühungen jenes Triumvirats, eine Ideo neu zu 
beleben, die, nachdem sie nicht mehr von den breiten Massen der Völker 
getragen wurde, ihre schöpferische Kraft, vollständig eingebülst hatte. 

Bo grofses Interesse diese Darstellung des Verfassers für uns hat, 00 
schöne Resultate sie hinsichtlich der Beziehungen Oyporns zum Orient und 
zu den italienischen Staaten auch zeitigt, so dankenswert schliefslich das Ver- 
dienst Jorgas ist, in oiner derartig umfassenden Weise uns ein Bild von 
der politischen 'und schriftsellerischen Thntigkeit einer für die Krouz- 
ugsgeschichte so wichtigen Persönlichkeit wie Philippe de Möridree go- 
‚geben zu haben, so schr müssen wir bedauern, dafs gerade diese Art und 
Weise der Darstellung auch einen Nachteil mit sich bringt, indem sio eine 
etwas einseitige Wirkung hervorbringt. Der Verfasser unterrichtet una zwar anfs 
genaueste von den verschiedentlichen Bemühungen Peters und seines Kanzlers. 
Philippe, die europkischen Fürsten für einen Kreuzzug zu interessieren, abor 
inwiefern die Kreuzmgsbewegung die Politik der abendlinäischen Staaten 
beeinfiufst und umgekehrt, darüber werden wir im wosentlichen im Un- 
klaren gehalten. Nur selten macht der Autor eine Ausnahme im Sinne 
unserer Anschauungsweise, zumal wenn er von den Beziehungen der italien 
schen Seestanten zum Orient einerseits und zu Peter von Uypern und der 
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Kurie andrerseits spricht. Es wire aber sicher ebenso wünschenswert ge- 
wesen, wenn Jorge in höherem Grade die Verhältnisse des byzantinischen 
Reiches berücksichtigt hütte, zumal die Ohristenheit weit mehr bedroht 
wurde durch den Ansturm der Türken gegen Konstantinopel als durch den 
endgültigen nicht mehr gut zu machenden Verlust des heiligen Landes. 
Dals man in Europa diese Gefahr nicht unterschätzte, geht allerdings aus 
den Ausführungen dos Autors zur Genüge harvor; aber gerade deshalb wäre 
es am Platze gewesen, etwas mehr darauf einzugehen, wie sich die leiten- 
den Kreise sowohl als auch das Volk in Byzanz zu den Kreuzzugebestre- 
bungen Peters von Cypern stellten. Im grofsen nnd ganzen müssen wir 
uns auch hier mit einigen wenigen Daten bescheiden, so wonn wir von der 
Beteiligung der griechischen Kaiser an verschiedenen gegen die Türken 
und Sarazenen gerichteten Liguen in den Jahren 1353 und 1343 (9. 3Tf. 
u. 8.46) hören. 

Die Unionsversuche der Iateinischen mit der griechischen Kirche spie- 
Ten auch im 14. Jahrh. eine grofse Rolle; sie sind das Lockmittel, mit. 
welchem Byzanz sich die Hilfe der Kurie und des Abendlandes gegen die 
Türken zu erkaufen sucht. So wurden im J. 1358 Verhandlungen mit 
Johannes Kantakuzenos ungelahnt (8. 98), der seinerseits dem Papste Hof- 
mung auf seinen Beistand gegen die Türken gab, vorausgesetzt, dafs man 
ihn gegen seine Feinde unterstützen würde. Aufrichtig waren die Unions- 
versprechungen der griechischen Kaiser niemals gemeint; das merkte schliefs- 
lich die Kurie, und als Ludwig von Ungarn sich bereit erklärte, die Türken 
in Griechenland anzugreifen und dem schwer bedrängten Kaiser, der in 
eigener Person hilfesuchend nach Buds-Post gekommen war mit dem An- 
gebot, sich der römischen Kirche zu unterwerfen, Luft zu schaffen, da 
schrieb Urban V an den König einen geheimen Brief, in welchem er ihn 
warnt, den Vorsprochungen des Schiamatikers zu großes Vertrauen zu 
schenken, und ihm anempfichlt, den Kreuzzug auf ein Jahr (1867) zu ver- 
schieben und einstweilen ihm mar eine provisorische Hilfe zu gewähren. 
So geschah es, dafs der Krezrug Inäwigs von Ungarn nicht, zustande kam, 
während die Lage des Kaisers immer schwieriger wurde und dieser zuletzt. 
in die Gefangenschaft der Bulgaren geriet. Aus dieser übelen Situation 
wird er durch den Grafen von Savoyen befreit, der lediglich zu diesem 
Twrecko einon Kreuzzug nach dam byzantinischen Reiche unternimmt und 
bei dieser Gelogenheit den Türken die Stadt Gallipoli entreifst, die wieder 
in die Hände des befreiten Kaisers übergeht (8. 330 5). 

Was wir über die mm geringe Berlicksichtigung der Kreuzrugsbewegung 
im 14. Jahrh. gesagt haben, damit soll dem Verfasser durchaus kein Vor- 
wort gemacht werden, da wir am Anfange unserer Besprechung bemerkten, 
dafs Jorge vor allem daran lag, ein Bild von dem Leben und Wirken 
Philippe de Mezibres’ zu geben. Eine andere Frage jedoch, deren Beant- 
wortung wir uns versagen, ist es, ob das Werk des Autors nicht gewonnen 
hitto, wenn or sich bezüglich des Kanzlers von Cypern und seines künig- 
lichen Freundes einer kompresseren Darstellung beileifsigt hätte und dafür 
bei der Darstellung der Kreuzzugsidoe im Abendlande etwas mehr ins Bin- 
aelne gegangen wäre. 

Zum Schlusse unserer Besprechung möchten wir noch auf einige Un- 
vichtigkeiten hinweisen, die uns bei der Durchsicht des Buches aufgefallen 
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sind. Auf 8. 15 spricht der Verfasser von den Familionverhältnissen Phi- 
Tippe de Möaibres. Es handelt sich nümlich um die Frage, ob die Mutter 
Philipps in erster Ehe mit einem Herrn von Dainyille verheiratet war und 
in zweiter Ehe mit Herrn von Mözibres oder umgekehrt. Hören wir, was 
Jorga hierzu a,a. 0. Anm. 6 sagt: „Philippe dait-il nd du premier mariage 
&o sa mbre et las Dainvilles Au second? Rappelons quo Philippe dit ätre le 
dernier de douse fires et saurs: comme on va le voire, il appelle Görand 
de Dainyille vestra puternitus ot traite ses autres fröres uterins de 
domini mei, ce qui fait croire quils &tnient plus ägds que ui“. Also 
aus dem Umstand, dafs Philipp seine Stiefbrüder mit domini mei anredet 
und einen von ihnen, Gerard de Dainville, mit paternitas vestrn, folgert: der 
Autor, dafs die Dainvilles aus erster Ele stammen. Wie verhält os sich 
nun mit dieser Anrede? Zunächst was Gerhard von D. betrft, so war er 
Bischof von Arras, Torouanne und Cambrai und wurde später Kardina) 
Als Kirchenflrst von so hohem Range kam ihm die Apostrophe paternitas 
Yostra zu, sogar von seiten älterer Brüder. Ferner sagt Jorga ausdrück- 
lich, dafs Philipp nur seine Stiefbrüider mit domini mei anredet, während 
von. seinen leiblichen Brüdern etwas derartiges nicht berichtet wird. Wir 
erfahren forner, dafs einige der ersteren hohe Ämter am französischen Hofo 
bekleideten; vielleicht WAlst sich mit diesem lotzterwähnten Umstande die 
Anrede domini mei in Zusammenhang bringen. Ts liegt aber noch 
Andero Vormutung nahe, dafs nämlich die Dainvilles Lehnsherren der Mi- 
zibres waren, auf keinen Fall luft sich jedoch aus der erwähnten Apostrophe 
auf das Alter Philipps und seiner Stiöfbrüder schliefsen. 

Nicht zutroflond orscheint uns ferner das Gesuunturteil, das Jorga an 
der Spitze des dritten Kapitels (8.33) über die Kreuzzugsbewegung am 
Anfang des 14, Jahrh. abgiebt. Welches sind zunlchst die Kreise, die an 
der Befreiung des heiligen Landes so lebhaften Anteil nehmen? "Sind es 
dio Pürsten Europas? Kaum; denn diese sind in jener Periode viel zu schr 
mit ihren eigenen Angologenheiten beschäftigt. Dafs die Masse das Volkes 
sich ebensowenig für den Kreuzzug interessierte, das zeigt der Vorlauf 
shmtlicher Expeditionen nach dem Orient, die seit Kaiser Friedrich II 
unternommen wurden; denn bereits bei den letzten Kreuzzüigen (1248 und 
1970) war das Volk als solches nicht oder nur schwach vertreten; das 
benteuerlustige Rittertum und beutelustiges Gesindel stellten seit Jonon 
Zaiten das Gros dar Kreuzfahrer. 

Im Irrtam dürfte sich Jorga auch befinden, wonn or die Verhältnisse 
Buropas am Anfange des 14. Jnhrh. so sonnig und für einen Kreuzzug so 

darstelt, Italien war damals von Bürgerkriogon zerrissen, Frank- 
reich wurde zu Anfang des Jahrhunderts von Mifsernten heimgesucht. Die 
schreckliche Finanzwirtschaft Philipps IV, der Tomplerprozeis, die unglück- 
ichen Kriege gegen Flandern tragen nicht dazu bei, den Wohlstand und 
die Kraft des Landes zu heben. Kaum 15 Jahre nach dem Tode des ge- 
nannten Königs brach der englisch-französische Rrbfolgekrieg aus, der die 
Beteiligung Frankreichs sowohl als auch Englands an einem Kreuzzug 
vollständig unmöglich machte, Die Lage Deutschlands zu jener Zeit war 
gleichfalls nicht rosig; denn nach dem Ableben Heinrichs von Luxemburg 
wurde es orst durch Thronstreitigkeiten, dann durch den kirchenpolitischen 
Kampf mit der Kurie aufs tiefste erschüttert. Was schließlich die Kurie 





















































bei ihren Kämpfen um weltlichen Besitz oder um die Universälherrschaft 
gegenüber den Ansprüchen der Reichsgewalt noch Geld und Zeit übrig 
hatte, sich um das Schicksal Palästinas zu sorgen. Freilich spielt 
Kreuszugstrage in den Korrespondonzen der Kurie an die Fürsten und um- 
gekehrt noch immer eine gewisse Rolle; aber es existiert thataächlich nur 
ein Scheininteresse für das heilige Land, die Kreuzzugsfrage ist eben zur 
konventionellen Lüge geworden. 

Schließlich sei nokh bemerkt, dafs Jorga gelegentlich des orsten und 
zweiten Aufenthaltes Peters von Cppern in Venedig (8. 147 u. 8.200) 
zweimal dieselbe Anekdote von dem Sturze des Königs ins Wasser berichtet. 
Der Verfasser giebt zwar auf 8. 147 Anm. 3 seiner Ungewilsheit Ausdruck, 
ob dieses Ereignis im J. 1361 oder bei der zweiten Anwesenheit des Königs 
in der Lagunenstadt stattgefunden habe, berichtet aber trotzdem diesen 
Vorfall nochmals auf 8.200 und zwar gleichfalls im Text. Dals dies be- 
walst geschehen ist, darf wohl kaum angenommen werden, da jeder Verweis 
auf das früher Gesagte fehlt. 

Fassen wir unser Urteil über das vorliegende Werk zusammen, so 
müssen wir demselben unbedingte Anerkennung zellen. Die Gruppierung 
der Thatsschen ist allerdings nicht immer nach unserem Sinn, indem sie 
des öfteren an Unübersichtlichkeit leidet; manches Mal vermissen wir auch 
eine gowisse Sicherheit in der Wiedergabe der Thatsachen: Mängel, die 
sich namentlich bei der Darstellung der Reise Philippe de Mözitres’ und 
Peters von Cypern bemerkbar machen. Es muls jedoch bertcksichtigt 
werden, dafs der Verfasser ein fast völlig unbeackertes Gebiet, in Angriff 
genommen, dafs er gewissermalsen einen Weg gebahnt für weitere For- 
schungen. "Nach dem oben Gesagten und in Anbetracht der positiven 
Resultate, welche die Arbeit des Autors gezeitigt hat, können die gemach- 
eu Aussetzungen nicht so schwer ins Gewicht fallen, und gene sei das 
Gute anerkannt, zumal wenn man hoffen darf, dafs es die Vorstufe zum 
Bessern bildet. 


Berlin. Adolf von Hirsch-Gereuth. 


















Constantin Litziea (sus Berlad, Rumänien), Das Meyersche Satz- 
schlufsgesetz in der byzantinischen Prosa mit sn, Anhang 
über Prokop von Käsaren. Dise, München 1898. 52 pp. 8%. 

Winlädt de se ara ost mrlönt dans 1a möthode; ses de la mi 
{ode seule que je parlerai. 

Im li des fins de phrase byzautines, due & Wilhelm Mayer (ir 
Speyer) pent @tre dnonede ainsi: les deux derniers acoents d'une pirnte 
doivent Ötre söpards par deux syllabes au moins. Zurklporsen Engineer 
est une fin de phrase Miete; Edwav Zvöguro et oopol Euögumes sont 
des Ans do phrase döfendues, — La loi, en fait, comporte des exoeptions 
nöelles on apparentes. Les fautes de copiste engendrent: des ersopions 
Apprenes, qui Apulien si la dcourerte Jun meine ma. permatai 
e rötablir 1e wrai texte. L’imperfection de Vortht engendre d’au- 
Wen, qui Alperaiealent si on soentanit confarmanent bla anien 
Byräntine, par. exemple rns coplaıs, ro» rgöron, sans acsent wur Varticle. 

Aysat Zetsche VEIT u.3. E} 
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Enfin le caprice des auteurs peut engendrer des exceptions rielles; tel 
auteur considdrera In «loi» de Meyer comme une tögle impdrative, et chez 
ini les exceptions räelles se röduiront A »dro; tel autre ne vorra dans la 
doi> qulune recette d’öldgance, d’emploi facultatif, et chez Ini les exceptions 
röelles pourront monter & eing pour cent, & dix pour cent... Ces diverses 
complications donnent lieu, dans Yapplication de 1a eritique philologigue, 
des Aiffenltds fröquentes et dölicates. 

M. Litzicn a en le mörite d’aperceyoir une autre source de diffoultds 
et de Ia mettre en lumibre. Supposons qu'on prenne um volume de prose 
greoque au hasard ot quon assemble les moto deux A deux, de faron & 
nöaliser toutes les combinaisons matöriellement possibles (& äudges, Audges 
D, Üvdges "40 mseion, 5 ’A0yweloı ote): une partie des combinaisons’donnera 
un fypo admissible en fin de phrase d’aprös 1a loi de Meyer (ninsi 6. 
saß), Wantres un type non admissible (ainsi AOnsuror &). II est aisd, 
si on a comptd d'une part les mots aocentuds sur chacune des trois syllabes 
finales, @nutre part los mots accentuds sur Vinitinle, sur Ia seconde, In 
troisibme, In quatrilme apllabe etc, de caleuler le nombre des combinaisons 
conformes & 1a loi ot celui des combinaisons contrairen. Ce calcul, app) 
qud A la vie do St Joan Io Misöricordieux par Löontios (om supposant 
qu’on fait abstraction des monosyllabes), donne 95 millions de combinnisons 
conformes pour 58 millions de combinaisons contraires. Ainsi des. poly- 
ayllabes grecs, assemblds au hasard, donnent une fin de phrase correcte 
plus facilement quiune fin de phrase incorrecte. Quand las monosylinb: 
entrent on ligne de compte, Yindgalitd des chiffren sccroit selon M. Litzi 
lo hasard fournirait plus de 78 pour cont de fins correotes, moins de 22 

our ont de fins inorrectes. Aussi, des auteurs qui derivent suns songer 
In loi de Moyor somblent ey conformer & leur insu; le Discours sur Ia 
Oonronne a au däbut 9 ins correotes pour 31 incorreoten; Yautobiographie 
de Ooray 88 corractas pour 12 inoorreotes.... On comprend quil ya Ih 
un piöge pour les -eritiques. L/observatenr superficiel, oelui que M. Litzien 
n’aurn pas mis on d#flanco, simaginera que Dömosthöne et Cory ont obdi 
Ua If Aymntine de Meyer en nid 11 mont dit qucbde A la oon- 
formation de Ia languo grecque. Sl dchappe A Yorrenr, co sera par In 
sonsidiration de Yannchronisme; or cette sauvagarde li fora ddfaut dds 
quil sagira dun dorivain du moyen äge. Les byzantinistes devront done 
saroir grand grö & M. Litzion de leur aroir signald le piril et de leur 
avoir ouwert un point de vu nouvenu. Ils apprendront, gräe & Iui, & 
faire, par Vötude de la Jangus, In ccontre-dpreuve» de Yötude rythmigue, 

„ Malheureusement, Yart de faire parler les chiffres et d’exploiter les 
statistigues est en gäudral beaucoup trop peu eultivd; ceux qui s'y essniant 
tombent faoilement dans des erreurs plus ou moins graves. (est ce qui 
t arrivd AM. Liteien. Ainsi, p. 12, il additionne deux pouroentages, lo 
ponrcentage 64 contre 38 pour les combinaisens de mots, le ponrcentage 
92 contre 8 pour les fins de phrase de Löontios qui contiennent un mono- 
ayllabe. II y ah deux errors de prineipe. D’abord, on ne pant lögitime- 
ment additionner des grandeurs disparates, comme les combinaisons de mots 
st los fins de phrase. Ensulte, on n’a pas le droit d’additionner deux pour- 
oentages; le rapport de 64-92 & 364-8 niest pas Io mäme que le 
rapport Ge 640-792 & 36048, on de 84492000 36800. M mist 
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done mallement dämontr6 que les chiffres eitds plus haut soient exacis, Cest- 
$-dire que le hasard produise 78 fins correetes pour 22 fins inoorrecten. 

Les nombrenses siatistiques faites par M. Litziea Vont conduit A poser, 
& propos de beaucoup d’auteurs byzantins, des questions extrömement 
täressantes. (es questions devront ätre reprises; elles sont postes, mais 
non rösolues, parce qwailleurs encore Ia möthode mathömatigue est Impar- 
faite. Comme M. Litziea le remargue trös justement, les mots ancentuds 
sur Yinitisle comme Zyßgomog, ou sur la seonde syllabe comme axonds, 
sont seuls capables de terminer une phrase dlune faron contraire & 1a loi 
de Meyer. Quand le mot final a un acoent placd plus loin que Ia seconde 
syllabe, comme daus yeved ou Öxßuaandvous, 1a fin de phrase est n&oessaire- 
ment conforme 4 la formule donnde ei-dessus. Il rösulte de Iä que, dans 
toutes les statistiques, il waurait dü ötre question que des phrases oh le 
mot final est accentud sr. Tune des deux premidres syllabes; tous las to- 
{aux de M. Litzica sont grossis d’ölEments inutiles, dont In dffaloation 
changerait beaucoup Yaspect des choses. Par exemple, dans In comparaison 
des combinaisons de mots polysyliabiques offertes par la Ianguc de Ldontios, 
M. Litzien trouve que pour 53 millions de types incorreets il ya 95 mil- 
lions de types correets. En rönlite, les types corrects utiles sont bien 
moins nombreux, moins de 57 millions. De 53 & 57 T&cart est faible; le 
hasard — Ih ol il est intäressant de le considärer — m’est ni favorable 
ni döfavorable au rytime d&couvert par Meyer. II est regretiable que 
M. Litzien wait pas concontrd ses efforis sur ce qui en ralait Is peine. 
SU sötait born & oompter les mots acoentuds sur Yinitiale ou sur Ia se- 
conde, il aurait produit, a moins de frais, des rösultats plus nets. De plus, 
presque foredment, il aurait #4 amend & serrer verlains phönomönes de 
plus prös. Ne oonsidfrant que deux sortes de mofs, les mots comme äuv- 
$gamos, qui venlent devant eux un proparoryton, et les mots comme ax0- 
ds, qui admetient, de plus, un paroxyton, il se serait apergu que Ia «doi» 
de Meyer se döoompose en deux dois» partielles, dont Vapplicstion. im- 
pose aux Öerivains byrantins des difenltds indgales, ot il aurait dit au 
lecteur, & propos de chaque texte &tndiß, si les violations de chague 
sont en proportion de la difioult4 quelle comporte. 

Rochecorbon (Indre-et-Loire). Louis Havet. 




















Gustav Körting, Neugriechisch und Romanisch. Ein Beitrag 
‚zur Sprachvergleichung. Berlin, W. Gronau 1896. 3 Bl, 165 8. 8. 4A 

Le sujet quötudie M. Körling m dh d4 abordd, il ya quelgues 
anndes, par M. Hans Müller, dans un travail aussi court que ddfsctasuz.!) 
On est heureux, en coupant les pages du livre de M. K., de voir ia 
question reprise par une plume plus autorisde. Malheureusement, ostte bone 
impression ne reste pas longtemps entiöre; on constate vite, & In lecture, 
quo Yanteur na pas apporid & co travail toute In pröeision' Adeirable. II 
dielare, par exemple (P. 6), que «u ost, en gändral, un pen plus ouvert 
que e, et. que m ent, en gendral, un peu moins onvert que o, alamı qufil y 





1) Hans Müller, Das Verhältnis des Neugriechischen zu den romanischen 


Sprachen, Leipzig 1886. 
Pr 
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a, dans la prononeiation, jdentitd absolne entre m et &, o et @. I wait 
que Zyvoie se prononce avec un « masal (p. 12 note 2 et p. 18 note 1). 
Lisant, dans Thumb, un nominatif pluriel »Adgeng, faute d’impression pour. 
nädgrag, non seulement il le reproduit, mais encore il en donne la raison 
@ötre historique. — Wexpliontion tentde (p. 18) de la disparition de In nasale 
(% 4 7) devant spirante est bien invraisemblable. Aprös avoir indigud le 
‚processus göndralement adopt6: vöupn, vöppn, vign — Ävögumos, Lddge- 
M0G, Kögumog — ayyt@gÖ, Ovzzogd, ovjogd, qui a cependant pour Iai 
Vavantage de roposer sur des faits observös, car les formes intermödinires sup, 
&00g0mog, Ouyyagd, existent enoore dans certains dialeetes greos, il nous 
dit: «Dies ist doch wenig glaublich; für oupzogd und dgl. überdies von 
vornherein lossen.» La raison de cette dernikre assortion, si je 
(comprends bien M. K., est que dans oyygug& on aurait affaire A un v 
masal (supyngd, wo u + y == nasales ü sind), difidrent de Yu de vönpn. 
Or, rien ne paralt pouvoir justider cette manidro de volr.!) — Dans 
Unfabro = ndo-gr. Byalvo, ix & Aisparu, dit M. K. (p. 19), ot une palatalo 
west introduite aprös ß. Comment expliguer cette tion pure ot simple 
ds ds? De möme pour In disparition de 9, dans la gradation mAlov > 
msölo] > mgı6 > md (p. 19). La forme mAdov donne, dune part, Ad > 
zb ot, Wantze part, md < mg, mais ce ost pas mqu6 qui a donnd mid. 

On lit, p. 59: «Die Endung 5 des Nominat. Plural, der 3. Dekli- 
nation ist auf die Substantive (ud Adjektivo) der 1. Deklination über- 
tragen worden, x. B. udoss 1. Hudgu ddigpks f. ddtäpal, Voranlatst wurde 
dieser Vorgang durch die Iautliche Gleichheit des Stammauslautes der Sub- 
stantiva auf «n (= i) und + (a. B. Bpior)> Mais Agdıg fait au no 
matif plariel ancion Agios et non Äedcos; Yanalogie ne saurait; done venir 
de M. K. ventil dire que Bpdsug dtait ddjh devanı Apiss sous Yin- 
Auenco de wpeiges? On ne voit pas comment cette influence aurait pu 
exeroer, car ces deux paradigmes n’ont aucun point de contact. Force est 
done do supposer quo las types ugs; ot wöges, ont pricddd Bpdaus. Cotte 
mgponkion Ta onma Anlicu mörde pur I falls (Peichrh, Zaala 1 
p: 98 et suin.). Que dire Uo la proportion dtablie, p- 64, vocalif marke: 
nominatif vsavla; = accusatif meciga: nominatif warkgus? Si grand qwait 
dd 1e Absir dos Grecs de order un nominatif nouvean markpag, on a peine 
Ü gwoire quil ait pu aller jusgw% leur faire admettro Ygalitd do deux rap- 
ports tellement dilfrents. MI falait, on röalitd, partir ici de Yaocusatif 
inddibral serlgav, qui oolneidait avec warlav, aocusatif Iui aussi; dioh u- 
ges, vomme varvlag. — Lexplicntion de In forme puAıwüneu, p. 131, fait 
ügalement rogretter qu'en co qui oonverne les phönombnes ndo-grecs et leur 
histoire, Yauteur nit pas oru deroir sion tenir 4 Ysindo ot au simple 
«xp068 des opinions admises göndralement. 

A. propos de la oonservation du gönitit, en grec, et de sa disparition 
dans los langues romanes, M. K. dit aussi (p- 
Hinsicht ist die Hrhaltung des Genetivs allerdings ein Gewinn, denn sie 


ya 
eh et 
en 2); 
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verhütet die häufige Anwendung einer Präposition — iin vorliegenden Falle 
würde es derd sein —, d. h. die häufige Anwendung eines kurzen tonlosen 
Wörtchens, dessen fortwährende Wiederkehr eine unangenehme Klanglosig- 
keit in die Rede hineinträgt. Man nehme, um sich dessen bewulkt zu 
werden, irgend eine Seite eines beliebigen französischen Textes her und 
unterstreiche jedes vorkommende de: man wird schen, wie viele Striche 
man zu machen hatl Jeder Strich aber bedeutet die Wiederholung einer 
und derselben dumpfen Sübe, bezw. — da vielfach nur d’ gesprochen 
wird — eines und desselben nahem klanglosen Tauten» Aucun Frangais, 
eroyons-nons, ne west encore trourd choqu& de oette röpdtition da son d 
dans sa langue, pas plus que de celle de tout autre son; «une donzaine de 
indons» nlost pas moins harmonieux que «une douzaine d’osufir. Les for- 
mes et les sons les plus usuels sont aussi les plus agröables & Voreille, ci 
ost seulement en se plagant & ce point de vac, semble-t-il, qu'on peut 
parler desthötigue dans Yhistoire du langage, 

On regrettera peut-ötre encore que M. K.ait eru devoir ne comprendre 
dans son öiude que In phondtique et la morphologie et quil nit tout iı 
fait Iaiss6 de eötd In Iexicologie, (aeonde pourtant, elle aussi, en rapproche- 
ments. On connait Yhistoire du Jatin fiealum et du grec aundie, fair. 11 
est curienx ögalement, pour ne prendre que quelgques exemples, de constater 
que cireare, chercher est entibrement couvert, pour le sens, par le greo 
7ueedo, ou que le mot ancien wüg, swuris, et par entension muscle, dispa- 
rait en grec pour cöder In place A movei, olı nous retronvons exaotement, 
Ne möme phönomöne sömantique: souris, muscle (comparer latin musculus 
et franpais souris, Littrd s. Y.). Cette Öinde aurait eu, de plus, Yavantago 
de micux s’'ncoommoder de Yinsuffisance de nos connaissanees, en ce qui 
ooncerne le gree moderne; car, il ne faut pas se le dissimuler, malgre les 
excallents traraux de M. Hatzidakis, dont Jai plaisir h citer le nom jei-meme 
(&£. B.Z. 1897, 716), los dialectes de Ia Gröce moderne sont loin de nous 
ötre connus, et la comparaison & Inguelle s’est Livni M. K. pöche fortement: 
par Yun de ses termes. Son live vient et top tard et trop tät: trop 
tard, pnisqw'il noffre pas tonjoum Texactitude qu’on demande anjourd’hui 
aux ouwages de ce genre; trop tät parce que notre ignorande enare 
‚grande des dialootes grecs nous voilo In plapart des rapprochementa intäres- 
sants auxquels ils pouront donner lien ultärieurement avec les dialecter 
romans. Une dtude lexicologigue comparative eüt &ridenment offer, dans ces 
conditions, plus de chancos de succhs; on souhaite que quelgu'un Ventreprenne, 

Paris, Hubert Pernot. 


























Samuel Kraufs, Griechische und lateinische Lehnwörter im 
Talmud, Midrasch und Targum. Mit Bemerkungen von Immannel Löw. 
Teil I. Berlin, $. Calvary und Co. 1898. XLI, 349 8. 8. 19 M 

Der Verfasser des vorliegenden preisgekrönten Werkes hat bereits in 
verschiedenen Arbeiten das in der rahbinischen Litteratur erhaltene grie- 
chische und römische Sprachgut behandelt. Er ist mit einer gründlichen 
Kenntnis des jüdischen Schrifttums ausgestattet, auch mit der weilzer- 
streufen neueren Litteratur über den Gegenstand wohlvertrant. und besitzt 
eine unverkennbare Begabung für die wissenschafliche Forschung. Doch 
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fehlt os ihm häufig an der nötigen Bosonnenheit und Kritik, sodafs der 
gute Eindruck der immerhin bedeutenden Leistung teilweise herabgedrückt 
wird. Da jedoch der Verfasser im zweiten Teile viele Fehler zu berich- 
tigen verspricht, so will Referent heute nur den Inhalt des Werkes kurz 
angeben und seine Ausstellungen auf prinzipielle Fragen beschränken. 

Der erste Abschnitt, der dio Schriftlehre behandelt, ist fast einwands- 
frei. Die Gesetze der Transskription werden, belegt dureh zahlreiche B 
spiele, in übersichtlicher Gestalt vorgeführt. Beztiglich der Wiedergabe d 
‚griech. © durch & (88) wäre ein Hinweis auf Foy Lautsystem 9-10 
nötig gewesen.!) Für mehrere von Kr. angeführte Fälle finden sich dort 
Belege: im Anlaut (war in süditelischen Dialekteu), nach 0 (r. B. doreviig, 
also wie im rabb, ONON.®) Mit Apra für Aide — Adov ist wma 
Pörgug (bei Kr. unerwähnt) und TIER = dindindv zu vergleichen. Für 
NODEN — duöihmerog ist wohl die Analogie der vielen mit WER == dvn 
beginnenden Tahnwörter mafsgebend gewesen; doch kann auch das Voraus- 
‚gehen des » schuld tragen, vgl. MR2YP) == daklvöıvon. 

8, 15 unten bemerkt Kr., dafs oft ® und 1 kombiniert worden, um 
das auslautende « wiederzugeben. Bei näherem Zuschen ergiebt sich jedoch, 
dafs diese auffallonde Erscheinung sich ausschließlich auf solche Wörter 
boschränkt, die auf da ondigen. Zur Vermeidung des Hiatus wurde ein x 
eingeschoben, 

Beztiglich der (phonetischen) Transskription, die jedem rabbinischen 
Worte beigegeben ist, lielse sich manches einwenden. Namentlich ist das 
anlautende & ganz inkonsequont und ohne ersichtlichen Grund bald durch 
den im griech. Grundworte vorliegenden Vokal, bald durch a. wieder- 
‚gegeben. Als durchaus verfehlt sind die $$ 3840 zu betrachten: nicht. 
in einem einzigen der angeführten Beispielo kann ich ein Dohnungszeichen 
finden. 

Auch der zweite Abschnitt, der die Lautlchre behandelt, ist im all- 
gemeinen gut gearbeitet und enthält viel treffend Bemerkungen. Zum 
ersten Male wird hier der Versuch gemacht, die Lautgosetze des Griochischeı 
an den Lehnwörtern festauätollen. Doch fin hier auch manche be- 
denkliche Fehlschlüsse. So will Kr. aus der Wiedergabe von « durch P 
beweisen, dafs P seine Emphase eingobüfst und mit > durchaus den gleichen 
Wert hat. Nun sprechen noch houte alle orientalischen Juden P (wie das 
arabische (5) emphatisch aus, und wir müssen umgekehrt ans jener Trans- 
skription schliefsen, dafs schon damals « wenigstens in gewissen Fällen eine 
velare Aussprache hatte. Auch bezüglich des D, wofür Kr. in dor Trans 
sription „ohne Unterschied lat. p setzt“, wäre Verschiedenes zu bemerken. 
So spricht zum Beispiel ein Adpfs für DB (== rüros) allen Gesetzen der 
hebräischen Lautlehre Hohn: die traditionelle Aussprache dßfüs wäre wenig- 
stens lautlich zulässig, in Wirklichkeit aber wurde zweifellos DAT dippäs 
gelesen, vgl. daneben DE. Wagen 7 für + (s. Kr. $ 167) ist Foy 8.16 
zu vergleichen. 



































5) En and ih her ht um a, orlngapkiche Bigenämlchke 
Et BE Da 

de a, m rim, a 
derenfg wirklich existiert, ee 
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Wichtig ist der Nachweis des spirantischen Werts vun 7 ($ 49). Doch 
ist. Verfasser die interessante Thatsache entgangen, dals gerade cinige der 
von ihm angeführten Beispiele auch schon im Griechischen bezw. im Roma- 
mischen belegt sind. So findet una = TM&2 = j"°2 seine Analogie in 
Päyuu = Adia (Roy 61), Ya für magister (im TWSETTODYG) zeigt schon 
ganz die romanische Form maestro. 

Wenig überzeugend ist $ 50, wo die spirantische Aussprache des d 
aus den wenigen, zum Teil unsichern Beispielen sich durchaus nicht mit 
Sicherheit erschliefsen läfst. Ebensowenig kann ich an eine Aussprache des 
griech. « = 5 (dtsch. sch), die Kr. in gewissen Fällen statuieren will, 
glauben‘) Erstens wissen wir nicht, ob nicht damals noch in der leben- 
den Sprache ein 5 von © unterschieden wurde, sodafs also überhaupt nur 
ein geschärfter S-Laut vorliegen würde.) Fraenkel, Zischr. 1. Assyriologie 
IX 10, neigt dieser Ansicht zu, indem er das schwierige 120 (Targum zu 
Tes. 5,24) als ojıy erklärt und gleichzeitig auf TTOND == ofnegor ver- 
weist, Dann aber, selbst wenn in den von Kr. angeführten Beispielen 
wirklich immer © "zu lesen ist, kann der Lautwechsel ja leicht erst. im 
Semitischen erfolgt sein. Für den Übergang von s in % wäre auch auf 
den venezianischen Dislekt, auf die portugiesische Aussprache des s im 
Auslaut, sowie auf die deutsche Aussprache des anlautenden s vor Konso- 
nanten (in manchen Dialekten auch in der Mitte des Wortes) hinzuweisen. 

Der Abfall eines anlautenden lat. v (862 u. $ 288) erklärt sich aus 
der Abneigung des Hebrlischen gegen 7 am Wortanfang, vgl ı. B. auch UbaR 
für Vaballathos (Perles in Frankel-Grätz! Monatsschrift 37, 358). 

Während die über die Vokale und Diphthonge und den Itazismus 
handelnden $$ 6575 gründlich gearbeitet. sind und viele wichtige Beob- 
schtungen enthalten, überrascht uns $ 82, in dem Kr. allen Ernstes ein 
Digazıma Asolicum im Rabbinischen wiederfinden will. Die neuere Sprach- 
wissenschaft ist schon längst von der Annahme eines Digamıma in so später 
Zeit abgekommen, vgl. besonders Krumbacher, Ein irrationaler Spirant im 
Griechischen, München (Akademie) 1886. 

Der dritte Abschnitt, der sich mit der Formenlchre befafst, enthklt viel 
statistisches Materisl, bielet jedoch wenig prinzipiell Neues. Wenngleich an 
vielen Stellen, besonders bezüglich der Personennamen, ein Frageseichen zu 
machen wäre, kann bier doch nicht auf Einzelheiten eingegangen werden. 

Das zweite Buch des Werkes bespricht den sporadischen und kom 
natorischen Vokal- und Konsonantenwandel, sowie die Lautverminderungen 
und Lautzusitze. Hier wird der klassische Philologe die meiste Belehrung, 
aber auch den meisten Anlafs zur Kritik finden. Diese Fragen sind bisher 
noch nie im Zusammenhang behandelt worden, und Kr. hat es weder am 
Gelehrsamkeit, noch Scharfsinn fehlen lassen; doch machen sich auf der 
andern Seite verschiedene Mängel bemerkbar, die bei sorglältigerer Arbeit 
hätten vermieden werden können. 

Der Abschnitt über den sporadischen Vokalwandel ist ziemlich ge- 











1) Der Hinwein auf Pop $ 10 II beweist nicht, Denn der einer 
einfachen e in den Laut st dert nur mit dem Deispiel adı fü dt im 
Bpiroichen belegt. 

2) Auch in der von Hesscling olierten aeugrischischen Pentatenchüber- 
setzung ist e immer durch = wiedergegeben. 
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lungen. Nur $ 132 scheint verfehlt zu sein. Die dort aufgezählten Wörter 
sind, um ihnen ein semitisches Aussehen zu geben, nach Analogie de: No- 
minalform qitkul vokalisiert worden, wie Kr. $ 326, 11 selber annimmt, — 
In $ 136, 2 liegt keine Distraktion vor, vielmehr ist in allen dort an- 
geführten” Beispielen ? für eu nicht ju, sondern ev zu losen. Dagogen 
wäre arab. „„ha> aus Gin als Beleg für die Distraktion des v anzuführen, 
Im ganzen Äbschnitt wäre ein reichlicheres Heranzichen des Sprischen or- 
wünscht, denn die schon früh fixierte syrische Aussprache ist angesichts 
der mangelnden Bezeichnung der Vokalo und der schwankenden. traditio- 
nellen Aussprache von höchstem Worte für eine systematische und konse- 
quente Vokalisierung. Kr. Werk bedeutet zwar einen grofsen Fortschritt 
‚gegenüber den bisherigen Leistungen, namentlich gegenüber der ganz plan- 
losen Vokalsetzung in Kohuts Aruch, doch bleibt gerade hier den kommen- 
äen Bearbeitern des rabbinischen Wörterbuches ein reiches Fold. 

Der folgende Abschnitt über den Hiatus enthält neben vielem Guten 
(bes. $ 140-142) manche unhaltbare Aufstellung; so sind $ 148 und 150 
einfach zu streichen. In $ 145, wo u. a. auch 8131” für Januarius zu 
erwähnen wäre, fehlt der Hinweis auf Foy 20: genau wie im Rabbinischen 
erscheint, wie wir dort sehen, schon im Griechischen ß zwischen zwei Vo- 
kalon zur Vermeidung des Hintus. Völlig übersehen hat Kr., daßı im Rabb. 
auch * (3) zur Vermeidung des Hiatus auftritt, nämlich in Rap mans 
Öydorovsa und 182, 12 Pabv!) (neben TS Adiov). Wegen des ge- 
schärfen ® vgl. weiter unten. Als Beispiel für die Epenthose des a ($ 147) 
wäre auch 015°02 == Bagıkdog (neben DYN5'CA) anzuführen. Diose beiden, 
Formen können unmöglich mit Kr. ($ 49) vom Nominativ Basıdeis abge- 
leitet werden, der jedoch möglicherweise in der Form DYS02 (basilovs zu 
Insen!) vorliegt.) ine ganz sonderbare Auffassung ist os, die Einschiebung 
ines ® oder 7 als Duldung des Hiatus ($ 161) zu bezeichnen. In dieser 
Erscheinung liogt vielmehr die einfnchste und natürlichste Art der Vor- 
meidung des Hintus vor, d. h. der orthographischen Vermeidung; denn 
anch das Griechische, wie überhaupt jede Sprache, kann zwei aufeinander- 
folgende Vokale nicht ohne einen spiritus sprechen, wenngleich derselbe 
nicht in der Schrift ausgedrückt wird. Vgl. die schon oben erwähnte 
Wiedergabe der Endung (« durch FIN. Daneben findet sich häufig 1 
oder 11% baw. X%. Kr. glaubt, dafs hier eine Synizese vorliege; doch ahnt 
er ($ 149 Anm. 1) schon den richtigen Sachverhalt. Es ist nämlich kein 
Zweifel, dafs in dieser Orthographie die geschlrfto Aussprache des ” vor- 
liegt: also nsiija, konilis; auch Ma int bijja (Ale). So ist.der griechische 
nt beibehalten und doch der Hintus gründlich beseitigt. Auch Wörter 
77 duo sind dijjo auszusprechen; selbst bei unbetonten Silben halte 
ich im Anlaut diese Aussprache für wahrscheinlich, also YPAn°7 dijjathiki 
w 8. — Völlig unwahrscheinlich ist mir auch die für TR deyriov ge- 
gebene, zwar traditionelle und durch das Syrische wie Lateinische gestützte 
‚Aussprache archivon, e& müfste dann doch TIM2N8 geschrieben sein. Auch 





























1) Dino goktruto Form von fätw jt bei Dusange blagt und hate 
Er. 3 ‚erwähnt werden sollen. ai a * Ga m 
Qu‘) Doc A man eBemgut bass oder Task an, wa a auch 
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hier ist archijjon zu vermuten. — Das im Rahb. ganz gewöhnliche I8 
(an einer Stelle sogar IX) hebt die Zweifel Foys (21) an der Existenz 
der Form äßfgus für äjg 

Im Abschnitt über den spontanen Konsonantenwandel hat Kr. das Mifs- 
geschick, mit dem am unglücklichsten gewählten Beispiel anzufangen: "au 
neben "DEN (= moymij) ist nämlich ein wertvolles Beispiel für die bisher 
im Rabbinischen nicht beobachtete!), aber im Vulgärgriechischen regel- 
nälsige Erweichung von wur in mb. Doch ist gerade dieser Teil des Werkes 
feifsig gearbeitet, wenngleich auch sonst noch manches auszustellen wäre. 
80 ist $ 157 auf schr unsicherer Grundlage aufgebaut. In den 88 158-- 
161 „Wechsel der Sonorlaute untereinander“ vermissen wir den Hinweis 
auf die betr. $8 in Foy, die aus dem Rabbinischen eine willkommene Bo- 
reicherung erfahren. So kann Foy 40 nur zwei Beispiele für A statt » im - 
Anlaut anführen, das Rabbinische bietet SUY5 für voor und vielleicht 
(nach Noeldoke) xermab für vöuene. 

Auch in dom Kleinen Kapitel über den Wechsel der Gutturale, ebenso 
wie spkter in $ 186, wäre Foy üfters heranzuziehen. So ist z. B, D1pnSp 
für yudgyng ein neuer Belog für den bei Foy 7 besprochenen Übergang 
eines z in x nach g. Auch 7 für 7 vor einem Vokal (Foy 27) findet sich 
im Rabb. 5296 = ggaydäkıov, Überhaupt zeigen die meisten von Kr. bei- 
gebrachten Beispiele, die sich übrigens noch bedeutend vermehren lien, 
eine Hiquida in der Nähe des von der Lautveründerung betroffenen Buch- 
stahens. So tritt besonders häufig anlautendes y vor einer liquide, spez. 9 
(wenn auch getrennt durch einen Vokal) im Rabb. ale p auf: DuNp, 
Nprayp, NaTEENp (= zugiorlav, s. Fleischer zu Levy IE 467 f), DYpnbp, 
DIPopbp, MMo>P (= zagajp Bacher, Aggada der pal. Am. II 344. Perles 
Nachlaß). Vgl. Vollers, ZDMG 50, 617. — Vülig unerwähnt Takt Kr. 
die interessante Erscheinung, daf in Wörtern, die ein x und ein y ent- 
halten (sagyndcv, shzän, zuecsone), dns Rabb. auch das x in y verwandelt 
(Moss, oro, mmions). "Auch eweimal im selben Worte geht « in 4 über 
(8532 aus sunlde, 22 aus sagrk). Siche Foy 33.) Vgl. auch men 
für min (aus sem gebildet). 

Die Schreibung Mo"r und Don, auf die Kr. ($ 165) nicht näher 
eingeht, ist sehr bemerkenswert. Hier zeigt sich uns nämlich das Bestreben, 
dem Fremäworte ein semitisches Ausschen zu geben. Diese auch sonst nach“ 
weisbare Erscheinung ist bisher noch nicht genügend erforscht worden und 
erklärt uns manchen sonst unverständlichen Lautwochsel. 

88 175—178 und 180 sind zu streichen, da die wenigen Beispiele 
unsicher oder falsch sind. Dagegen wäre in $ 179 noch TYPOY"E za nennen, 
dns Fraenkel (Zischt. f. Asıyriol. IX 8) als zugplaxog erklärt hat. Auch 
$ 181 steht auf schr schwachen Fülhen: das einzige sichere Beispiel SPOT 


1) Auch das von einer Hs gebotane o=Sex (Midr. 9.22 cd. Baber p. 188) 
is, wenn, Oberhaupt richtig Iberlifert, die korrekte Wiedergabe win ducugos und 
darf durchaus nicht mit Jastrow in DYnox emendiert werden. 

%) Ps scheint Foy entgangen zu sein, dafs schon im 2. christlichen Jahr- 
handert zwei aufeinander folgende Silben mit 7 begianen konnten. Justinus 

'bt den Namen xa21> = (Barkocheba) durch Bugzarißes wieder. Die 
form Andet sich dann auch bei Euscbjus und Hieronymus wieder, &, Schürer, 
Gesch. d. jüd. Volkes I 570 Anm. 82. 
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aus dgralog ist nur eine Umstellung aus >UONP, kann also nicht als Be- 
weis für den Übergang von « in © gelten. 

Der Übergang von j in 1 und umgekehrt ($ 182) Andet sich auch 
häufig im Jüdisch-spanischen (s. Grünbaums Chrostomathie 13 Anm. 1; 
26 Anm. 1). 

Der folgende Abschnitt über den kombinatorischen Lautwandel zeigt 
auch trotz seiner Reichhaltigkeit die Spuren füchtiger Arbeit. So soll uns 
O1} für Övugiorigiov den Übergang der Tenuis k in die Media g nach n 
veranschaulichen! Dagegen fehlt das von Fleischer (zu Levy I 557°) er- 
kannte Par?) (für TON) aus Öyrvog. Hier wäre auch die Erweichung 
von x) zu pl (Roy 18) zu erwähnen gewesen, die in KNLDY) sAelargen, 
DI Kdsomirge und (nach Fürst) in Warı sie vorliegt. Fast 

+ komisch wirkt die Gedankenlosigkeit in $ 188a, wo eine Regel für den 
Lautkomplex sb aufgestellt wird und die Beispiele dann statt dessen bs 
thalten!1*) — Die Assimilierung des m vor Lippenlauten ($ 194) ist auch, 
im Griechischen (Foy 79) nachweisbar, wio auch der Ausfnil des » vor 0 
(ibid), also wie in KHK aus uda und MMÖR (nach Levy u. Fürst) aus 
Ürovdos. 
vie gute Leistung ist der Abschnitt über die Dissimilation. — Unter 
den Beispielen für Metathese der Liguida fehlt Du Arge und T1d12 An- 
öläsov, vgl. aufser Porles B. Z. II 589—583 auch Aopdi neben {old 
(Foy 192) und inschriftlich ®3b für #53. — Der Übergang von & in 
PO (8 207) findet seine Analogie in arab. ‚AuL6II für Adtfavögog. In 
Paris hört man Pölisque für Pölix. Aus dem Rabb, wäre noch xpou 
rdfıg (Et. St. 108) nachzutragen. 
In 8 210 hat Kr. nicht bemerkt, dad sämtliche Beispiele der Hyper- 
@ weigen) Auch im Gricch. tritt die Hyporthese am hitufigsten 























bei g ein. 

$ 211 (Kontraktion) enthält nur ein sicheres Beispiel: NPY5P wsgßınd- 
exov, doch findet sich daneben Tpabp (Perlos, Etym. Stud. 6), ayr. 
habs (P. Sm. s. v.). 

In $ 214. sind die Lautverminderungen behandelt. Auch hier findet 
sich viel Interessantes. WAL geht nicht direkt auf tabula zurtick, das 
ittelglied ist vielmehr byz. rdßle. Vgl. ängegen paenula, das guwörng 
wurde und darum auch im Rabb, SS1D lautet (Fürst s. v.). — Der Ab- 
fall des ® im Anlant ($ 226.) tritt so häufig anf, dafs man nach einer 
rationellen Erklärung suchen mals. Vielleicht hielt das Volk in manchen 
der betreffenden Wörter die Silben 18°) und 8 für den griechischen Artikel 


1) Der Ausfall des » wie in SED aus ondyyos; Yayc aus ndyyason; DES 
aus odimıyb; ayr. \goo mus aseupves (P. Sm); inschriflich (herue sim. 1 184) 
we3 aus Zeyper. Bei op (0) Andet sich ein gleicher Aufall nur vor z 
leg! 

") Bei Bono wäre übrigens auf die grioch. Formen ovpläsen, owpläiien hin- 


zuweisen. 
igen von Kr. angeführten Beispiele, »'"np und 0'075, sind mehr 


i n 100, sondern nur ein Abfall 
des zweiten » vor. Ich vermute übrigens, dafs Ans Ekymon überhaupt nich sur- 
rigue, sondern ndvcargos (par, NCCH pda 


z ee) sc 
1) inmat [berg 1 07) vom Tot der Ärtikl 1x = 8 wirkdich vor. 

















) In wanıp 
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und warf dieselben daher ab.!) Freilich fehlt ofl ein 8 (also 5) gerade 
vor einem Maskulinum, und 8 (#) vor einem Femininum. 

Im Folgenden sind namentlich die $$ 238. (Nasalvokale) und 244M. 
(Elision) beachtenswert. Der Übergang des anlautenden or in © oder 3 
#8 244 u. 245) ist wohl auf das nachfolgende g zurückzuführen. In $ 246 
ist nur das erste Beispiel NaC»b für Asfıak ein sicherer Beleg für die Aus- 
stofsung des x in £ 

Sehr wichtig ist auch der Abschnitt über die Lautzusktze. Die Form 
2277 (neben 2271) geht nicht auf dux, sondern, wie es Kr. $ 377 selber 
richtig angiebt, anf doßxag zurück, und 271 ist also vom Acc. demselben 
Wortes gebildet. In der Form 77 liegt der reine Stamm vor) — DPD, 
das man allgemein von zdva$ ableitet, ist vielmehr awvaxs, vgl. sr. 1.019 
und häufiger kontrahiert |Aoı®. Die Form Tab geht dagegen auf zluuk 
zurück. — Formen wie vB, Di:B, DAESC sind wahrscheinlich vom 
Genitiv gebildet. — In $ 259 sind mit Ausnahme des unsichern Beispiels 
Sö1P die Vokalverschiebungen durch das go veranlafst. Vgl. oben zu $ 210. 

Besonders gründlich ist in $ 251fl. die Vokalprothese behandelt. Die 
Vorsetzung der Silbe DS ($ 272), die Kr. mit zwei Beispielen belegt, jedoch 
ungedentet läfst, erklärt sich nach Foy 74. So wie onaAdyy aus paddyyuov 
sich bildete, so wurde aus pawısıj (wohl richtiger porvwxis) zunächst YP2ED, 
aus ggwexu YPENBO und dann mit dem regelmäfsigen Vokalvorsatz. YPIDO'E 
und YPonEoN®. Ein drittes Beispiel ist YTYPpoR (neben "mIPL) aus 
6rögor. Auch in $ 274 fehlt der Hinweis auf Foy 68, wo die Einschie- 
bung des w vor m besprochen ist. TOD aus Zußßereiov, der Sabbat- 
ul, zeigt die gleiche Erscheinung wie althochdeutsch sambas-tac (daher 
noch das m in Samstag) und ungarisch szombat. 

Das dritte Buch des Werkes, das sich mit der grammstischen Behand- 
lung der griech. Lehnwörter befast, ist von hohem Interesse, doch findet 
hier naturgemäß der Orientalist mehr Ausbeute als der klassische Philologe. 
Der Abschnitt über die Verba in hebr., bezw. aramkischer Konjugation ist 
der schwächste Teil des Buches. Dagegen ist $ 2B7M. „Das Genus der 
Lehnwörter“ eine tüchtige Leistung. Wichtig auch fär Byzantinisten ist 
"hier besonders der fünfte Abschnitt „Wortbildungslehre“. Wertvolles Material 
enthalten namentlich die 8$ 337 #. (Analogiebildungen)?) und 344. (Volks- 
etymologische Bildungen). Natürlich wäre auch hier viel nachzufragen. 
80 erklären sich verschiedene orthographische Eigentümlichkeiten als Ana- 
Nogiebildungen. Die Schreibung OLINOTID für mgeoßturig ist z. B. gewils 
‚wur darauf zurückzuführen, dals man in dem Worte die Vorsilbe zgo TB 
erblickte, DIENEN und OYONOR sind unter dem Einflufs von BYE wöpos 
entstanden. EP" oloyudun soll an S1P erinnern, 113717 oindenlor 
an j%. Das > in 79% und 179 ist eine Anlehnung an die hebr. 
Wurzeln Ta> und Dar. 

analoge Erscheinung bei Sachs, Reli 
Spann 1%, wo die Berkichnung Hab fr in irgfachenSbck (eben Parse) 
aus einer Hs mitgeteilt wird. — Ähnlich heifst im Arabischen Alexander ‚AuKu], 
indem al, der vermeintliche Artikel, abgeworfen ist. Eine ähnliche Brscheinung 
TE a eur yon du abge wurden 
3 Berner Beobachtungen Diet qperlel 8 Mı and 86 
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In $ 348 sind die Formen &P7413 für leotien, N23Y1) für Öpyavor u. 1) 
‚ganz übergangen. Möglicherweise kann ührigens gerade in 8353 das 3 
auch durch das nachfolgende > entstanden sein, vgl. Foy 63 yAdgog für Adgos. 

Das vierte und letzte Buch des Warkes zerfllt in drei Abschnitte: 
1. Neue Wörter. II. Somatologie. III. Die rabbinische Grücität. Obgleich 
uns hier viel Gelungenes und Anregendes geboten wird und die Gelehrsam- 
keit. des Verfassers überall zu Tage tritt, zeigen sich doch an vielen Stellen 
bedenkliche Verstäfse. Das Gleiche gilt von den lexikalischen Noten und 
xkursen, deren Besprechung ich mir bis zum Erscheinen des zweiten Bandes, 
der das vollständige Wörterbuch enthalten soll, vorbehalte, 

Alles in allem verdient das vorliegende Werk die ernsteste Beachtung seitens 
aller Fachmänner und wird trotz mancher Mängel immer die Grundlage und 
der Ausgangspunkt für alle weiteren Forschungen auf diesem Gebiete bleiben. 

Zum Schlusse sei noch auf die lchrreiche Einleitung hingewiesen. Auch 
Druck und Ausstattung des Buches verdienen alles Lob. 

München, Folix Perles. 


Demosthenes D. Desminis, Die Ehescheidung nach römischem 
und insbesondere nach byzantinischem Recht. Athen, in Kommission 
bei Bart und von Hirst, 1897. 6 Bl, 52 8. 8%. 

Es ist sehr erfronlich zu schen, dafs sich in Griechenland jetzt eine 
siftigero Beschäftigung mit dem einheimischen Recht und desson romani 
stischen Zuflüissen eingestellt hat, Dr anscheinend jugendliche Verfasser 
hat sich die Aufgabe gesetzt, oin Institut, welches ganz wesentlich auf die 

istische Rechtawelt zurlickvorwoist, seiner Bearbeitung zu unterzichen, 
nämlich die donatio propter nuptias, In der ersten Hälfte seiner Dar- 
stellung erörtert der Verfasser die Geschichte dieses Vorhültnisses bis 
Justinian; er schliefst sich dabei im wesentlichen den Resultaten an, wolche 
ich in „Beichsrecht und Volksrecht“ gewonnen habe. Es ist für mich schr 
erfreulich, dafs auch von dieser Seite das Rrgebnis m 

bestätigt wird; erfreulicher jedenfalls als 

halteloere Polemik, mit welcher im Jahre 1892 Brandileone (Sulla storin 
© Ia natura della don. propt. nuptins, Bologna 1892) den durch dus Hr- 
scheinen meines Buches ganz gogenstandalos gewordenen Inhalt seiner Schrift, 
statt dieselbe zu unterdrücken, in einem Anhang zu verteidigen suchte. — 
Die Ausführungen des Verfassers zeugen überall von Vortrautheit mit der 
Litteratur und den Quellen und selbständigem Urteil. Nur wäre os wünschen 
wert gewesen, wenn er zu 8. 6f, wo or richtig die Idntifizierung von arrha 
sponsalloia und donatio propter nuptias vermirft, meino Bemerkungen zu 
Pap. BE, R. Inventar Nr. 6068 im Corp. Pap. Rain. I Nr. 30 und dissen 
Papyras selbst gekaunt hätte; durch dieso Urkunde ist, wie ich dort her- 
vorgehoben habe, der Gegensatz von Arha (dggußbv) und Donatio (daselbst 
zum erstenmal Üsömgousov genannt) dokumentarisch erwiesen. --' Im zweiten 
Teil seiner Arbeit. bespricht Verfasser das nachjustinianische Recht der 
Donstio bis zur Gegenwart; auch hier ist seine Arbeit ein Hichtige und 
gewissenhafte Leistung. „ 






































Wien, L. Mitteis. 
3) Siehe Perlos, Eiym. Stad. 80 Anm. 1: syr. Jo..90, sus pers. JAS745 und 


rabb. $po>s aus reticulum. — Eine AhnlicheBrscheinungzeigt franz. tan für amita, 
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Die Viogrphischen Nolken werden ven Bd, Karta ia Ri, (EX), Carl 
Weyman In München (0. W). 3, Streygowoktin Org (5) und dem Heraus 
BERTIE.R) Verlet Zur ie engl Yale werk de 
Vf fh erneut pa Dein Sen an u 
zun scheine oder Zahn umelian, an de edaktion aan me 
Tann, Bei Beßaratabrügen Me ich danaed, don Titel dor Zitate 
sowie 310 Band Suleee and Eassasria her Mac Tu aa egere 
Befanr sm nolien; den I Melanie A che pinsaiite 
msi aber Aulmendien Ingaben. bb A ME. Veh aka 
ee En ET la, ESEL BRLD 
Tcengan a mtr Bibhioceh, vnd ig blaber ee 
ven an er Ve Ein ale alt neh a pe 
ee teure 
Veaease ice Aa Bo Aral eat den chen Alkali Air 
er 
OhroNolbgte des beirefienden Gegenstandes aufgefthrt sind Der Bericht jet 
a. Ro gan : 


1. Gelehrte Litteratur, Volkslitteratur und Sagen, schönlitterarische 
Behandlung byzantinischer Stoffe. 


J. Bidez et Fr. Cumont, Recherches sur la tradition manu- 
serite des lettres de Uempereur Julien. Bruxelles, Hayez 1898. 
156 8. 8°. (Extrait du tome LVII des Mömoires couronnds et autres Md- 
moires publids par YAcadimie royale de Belgique. 1898.) Rine neue Aus- 
gabe dr Briefe des Julian ist zweifellos ein Bedürfnis. Die Ausgabe von 
Hertlein (1876) beruht wesentlich auf älteren Kollationen, und ihr Apparat 
ist weder vollständig noch gleichmälsig. Vor allem fehlte dem Herans- 
geber genügende Einsicht in das Verhältnis der Hss und in die sehr ver- 
schiedenartige Anordnung der Briefe und Briefstücke in denselben. Auch 
hat er die unechten Stücke nicht von den echten geschieden. Dazu kommt 
die Entdeckung von sechs neuen Briefen in einer Hs auf der Insel Chalke 
äurch A. Papadopulos-Korameus. So ist es denn eine wirkliche Lücke, 
deren Ausfüllung die zwei jungen belgischen Gelehrten unternommen haben, 
indem sie eine vollständige kritische Ausgabe det in vielfacher Beziehung 
so interessanten Briefe des Romantikers auf dem Throne der Ohseren vor- 
bereiten. Als Prodromus dient die vorliegende Schrift, in welcher die 
höchst: verwiekelte Überlieferung dieses Konglomerats von Briefen und 
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fremdartigen Stücken klar auseinander gelegt wird. Im ersten Kapitel 
untersuchen B. und C. die Zeugnisso der alten Autoren über Schriften des 
Julian und die Frage der Entstehung der ersten Sammlungen der Briefe. 
Im zweiten Kapitel berichten die Verf, über die uns erhaltenen Hss der 
Briefe; sie haben mehr als 40 Hss untersucht, darunter mehrere wichtige, 
&e bisher unbekannt geblieben waren. Das dritte Kapitel bringt höchst 
instraktive Mitteilungen über die früheren Ausgaben und ihre Quellen. In 
einem Appendix handeln die Verf, über den berühmten, die Schriften des 
Arethas und darunter eine Widerlegung der Rede des Julian gegen die 
Christen enthaltenden Cod. Mosq. Synod. 441 (nach der Zählung Vindimirs) 
und über die Thatsache, dafs Photios und Arethns sich für die Abhand- 
lung des Julian gegen die Christen interessierten; sie vermuten sogar, dafs 
Arethas noch ein vollständiges Exemplar der Schrift benftzte. Die er- 
Wähnte Widerlegung des Arethas wird nach der Moskauer Hs mitgeteilt 
(8.135—138). In einem zweiten Appendix untersuchen die Verf. die 
in dem Romane Barlaam und Joasaph vorkommende Mahnrede des Königs 
Abenner, als dessen Vorbild deutlich Kaiser Julian erscheint, geben zum 
Texte der Rede einen fortlaufenden Kommentar aus den Historikern, die 
über Julian berichten, und vermuten endlich, daß der Korn der Rede auf 
einen verlorenen Brief des Julian zurückgehe, den der Vorf, seinem Werke 
ebenso einverleibt habe, wie or dem Barlam dio alto Apologie des Aristides 
in den Mund logte. Um die Beurteilung dieser Hypothese zu erleichtern, 
wird der Text der Rode Abenners nach fünf Pariser Hss mit kritischem 
Apparate vorgelegt (8. 144—147). Vior Tafeln belehren über das genenlogi- 
sche Verhältnis und den Inhalt der Hss, die Überlieferung jedes einzelnen 
Briofos, die Signaturen der Hss, die Kopisten, Schreiber und Besitzer. Möge 
bald. die Ausgabe folgen, der nach dieser trefllichen Vorarbeit die beste 
‚gestallt worden kann! KK, 
Heinrich Schenkl, Die handschriftliche Überlieferung der 
Reden des Thomistius. Wiener Studien 20 (1898) 205-249. Be- 
richtet über 64 Has des Themistios und untersucht die ziemlich verwickolte, 
Geschichte der gedruckten Ansgaban. EX. 
Ladw. Joop, Zur Überlieferung des Philostorgios. Texte und 
Untersuchungen herausgag. von 0. v. Gebhardt und Ad. Harnack, N. 
PIE 8%. Leipzig, 3. C. Hinrichssche Buchhandlung 1899. 38 8.’ 89. 
Der Titel ist zu bescheiden; er sollte nicht „Zur Überlieferung ... .“, son- 
dern „Die Überlieferung ...“ Inuten. Denn der Verf, entwickelt die ge- 
‚sarute Über! richte des Philostorgios in ausführlicher Darstellung, 
Die Kirchengeschichts des Philostorgios ist: wegen ihrer arianischen Rich“ 
tung früh verloren gegangen; wir haben mur einen Auszug und Fragmente. 
Unter diesen Umständen ist eine gensue Untersuchung der Überlieferung 
schon deshalb von Wichtigkeit, weil wir von ihr die Auflindung neuer 
Bruchstücke und eine schärfere Sichtung der alten orwarten dürfen: Zu 
nächst haben die Kirchenhistoriker Sokrates, Soromenos und Thoodo- 
rotos, die um die Mitte des‘5. Jahrh., also kurz nach Ph. schrieben, das 
Werk benttzt. Im 7. Jährh. hat Johannes von Antiochia dem Philo- 
wtorgios ein Stück entnommen, das uns in den sogen. Hxoarpta: Salmasiann, 
ausdrücklich als Eigentum des Philostorgios bezeichnet, erhalten ist. Im 
9. Jahrh. Ias der Patriarch Photios das Werk des Philostorgios noch voll- 
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ständig und schrieb über dasselbe einen kurzen Bericht in seiner Bibliothek 
(Cod. 40). Aufserdem haben wir einen größeren Auszug aus Philostorgios, 
der in den Hss als Diktat des Photios (drd pavis Porlor) bezeichnet 
wird, Im 10. Jahr. erscheint als eine neue wichtige Quelle für unsere 
Kenntnis von Philostorgios das Lexikon des Suidas, und zwar weisen die 
hier erhaltenen Fragmente nicht auf die uns erhaltene Epitome des Photios, 
sondern auf das vollständige Werk; doch darf daraus nicht geschlossen 
werden, dafs im 10. Jahrh. das vollständige Werk noch existierte; denn 
Suidas schöpfte seine Notizen über die Kirchenhistoriker aus Altern Wer- 
ken, wie Hesychios von Milet und Georgios Monachos. Im Anfang des 
18. Jahrl. finden wir Zitate aus Philostorgios im „Schatze der Recht- 
gläubigkeit“ det Niketas Akominatos; ob dieser Autor noch das voll- 
ständige Werk besas oder aus abgeleiteten Quellen schöpfte, läßt sich 
gegenwärtig nicht feststellen, da uns ja eine vollständige Ausgabe de 
„Schatzes“ fehlt. Endlich hat im 14. Jahrh. der isolierte Nachzügler der 
griechischen Kirchenhistorie, Nikephoros Kallistu Xanthopulos, den 
Philostorgios benützt, nicht aber das vollständige Werk, sondern die er- 
wühnte Photianische Bpitome, und zwar in der uns erhaltenen Gestalt. Nun 
hat 0. de Boor (B. Z. V 164.) vermutet, dafs des Xanthopulos Kompila- 
tion ans den alten Kirchenhistorikern nicht seine eigene Arbeit, sondern 
einer anonymen Kirchengeschichte des 10. Jahrh., die im Cod. Barocc. 142 
erwähnt ist, entnommen sei; wäre diese Vermutung richtig und gälte sie 
auch für die Stücke aus Philostorgios, so wäre damit als Altester Benützer 
der Epitome jener Anonymus des 10. Jahrh. erwiesen, und Xanthopulos 
wäre als indirekte Quello dieser ältesten Spuren der Epitome bes. zu be- 
rücksichtigen. Doch haben Bidez und Parmentier die Hypothese C. de 
Boors — was dem V. entgangen ist — mit gewichtigen Gründen er- 
schüttert und im Gegenteil höchst wahrscheinlich gemacht, dal uns sogar 
das Exemplar einer Sammlung alter Kirchenhistoriker erhalten ist, das 
Xanthopulos für seine Kompilation benützte, und dieses Esemplar ist eben 
derselbe Codex, auf dem C. de Boor seine Hypothese aufgebaut hatte, der 
Baroce. 142, Vgl. B.Z.VI 602. Der Verf. hat also gut gethan, die Ver- 
mutung C. de Boors nicht in seine historische Rechnung aufzunehmen, 
Zum Schlusse beschreibt er die uns erhaltenen Has der Epitome des Philo- 
storgios und sucht ihr verwandtschaftliches Verhältnis zu bestimmen. Rs 
Wäre zu wünschen, dafs aus dieser eindringendon Vorarbeit eine neue 
witische Ausgabe des Philostorgios erwachse 

Manches hätte die Abhandlung wohl gewonnen, wenn dem Verf. nicht, 
die meisten Vorarbeiten entgangen wären. Ich meine aufser der Unter- 
suchung von Bidez und Parmentier, auf die oben hingewiesen wurde, 
folgende Abhandlungen: P. Batiffol, Fragmente der Kirchengeschichte des 
Philostorgius, Römische Quartalschrift 3 (1889) 252—289; P. Batiffol, 
Die Textüberlieferung der Kirchengeschichte des Philostorgius, Römische 
Quartalschrift 4 (1890) 194—143; P. Batiffol, Un historiographe anc- 
nyme arien du IV* sißele, Römische Quartalschrift 9 (1895) 57-97 (vgl. 
B. Z. IV 633); J. R. Asmus, Ein Beitrag zur Rekonstruktion der Kirchen- 
geschichte des. Philostorgios, B. Z. IV 3044. EX 

6. Kaibel, Die Prolegomena weg! zoppdles. Abhandlungen der 
gl. Gesellsch. d. Wiss, zu Göttingen. Philol.-histor. Klasse. Neue Folge, 
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Band 2, Nr. 4. Berlin, Weidmann 1898. 708. 4°. Eingehende Bo- 
sprechung der im Titel genannten, die Quellen der Traktate des Tzetzes 
über die Komödie und der Chrestomathie des Proklos aufklärenden Ab- 
handlung von Th. Zielinski, Wochenschr. f. klass. Philol. 1898, Nr. 49, 
Sp. 1381 — 1348. KR. 

Damascius le Diadoque. Problömes et solutions touchant les 
promiers prineipes aveo le tablean sommairo des dootrines des Chalddons 
de Michel Psellus, traduits pour la premidre fois ot accompagnds des com- 
mentaires etc, par A. Bd. haignet, Paris, E. Leroux 1898. 3 voll. Der 
Redaktion nicht zugegangen. KK 
Ed. Chaignet, Damaseius; fragment de son commentaire sur Ia 
troisilme hypothäse du Parmönide. Ssances et travaux de l’Acad. d. sc. 
mor. et pol. 1897, nov. 8. 772-812. Der Redaktion unzugängli 


K.K, 

Joannis Laurentii Lydi Liber de Mensibus. Bäidit R. Wünsch. 
Leipzig, Bibl. Toubneriana 1898. XOVI, 202 8. 8. M 5.20. Das Werk, 
das der byrantinische Philologe Johannes Lyd 




















im 6. Jahrh, übor die 
sömischen Monate mit Hilfe guter Quellen kompilierte, konnte infolge der 
schon’ damals beginnenden Entfremdung des griechischen Ostens und des 
Inteinischen Wostens bei den folgenden Generationen naburgemkfs wenig 
Anklang Anden, und seine Erhaltung ist nur dem Umstand zu danken, 
dafs die guten Byzantiner, obschon ihnen die Kauntnis der lateinischen 
Sprache und Kultur bald völlig verloren ging, sich doch politisch als echte 
Römer fühlten und daher auch verpflichtet zu sein glaubten, sich für 
römische Antiquitäten zu interessieren. Bo erklärt sich das liebevolle Vor- 
sländnis, mit dem Photios des Buches De Mensibus gedenkt, und die 
Aufmerksamkeit, die Kodronos und Planudes (vgl. die Einleitung 
8. XLVI—LIX) ihm widmeten. W. hat auf seinen ausgedehnten Studion- 
reisen in Ttalion, Frankreich und Spanien spoziell auf dieses Buch genchtet, 
und cs ist ihm gelangen, hier wie in einer Berliner Hs eino Reihe neuer 
Fragmente zu finden. Anfserdem hat er une Überlieferung der Ex- 
zerpta und Fragmente einer gründlichen Revision unterzogen. So sind 
durch mine Ausgabe die früheren Ausgaben völlig überholt und unbrauch- 
bar gemacht worden. Über die recht. verwickelte 




















eichen Rinleitung. Besonders sei hervorgehoben die treffliche Charaktari- 
stik und Rekonstruktion des Workes (9. LKXVIT—XOT). Möge durch disse 
wio durch dio Neubearbeitung des Lydianischen Buches De ostentis 
durch 0. Wachsmuth (vgl. oben 9. 4931.) das Studium des über Gebühr 
vernschlässigten Autors, der zu den wichtigsten Vermittlern zwischen‘ Rom 
und Byranz gehört, neu belobt werden! KK, 
The Christian topography of Cosmas, an Egyptian monk. 
Translated from the Greek, and edited with notes and introduction by 
I. W. Me Grindle, M. A., M. R. A. 8, FR. 8. G. 8. London, Printed 
for the Hakluyt Society 1897. XII, XXVII, 308 8. 8° (mit 4 Tafeln). 
Unter den so segensreich wirkenden, auf dem Kontinent wenig bekannten 
wiasenschaftlichen Privatgesellschaften Englands ist oine, die sich spericll 
die Veröffentlichung seltener oder unedierter Reisewerke zur Aufgabe 
setst: die seit dem J. 146 bestehende Hakluyt Society. Bis zum 
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3.1897 hat die Gesellschaft 98 Bändo zum größeren Teile englischer 
Reisewerke, Kartensammlungen u. s, w. herausgegeben, sodafs also auf das 
Jahr fast 2 Bände treffen. Den 98. Band bildet die vorlisgende Über- 
sotzung der christlichen Topographie des Kosmas Indikopleustes. Es 
ist die erste vollständige englische Übersetzung des Werkes, und vor ihr 
existierte — wenn man von der alten russischen Übersetzung absieht, die 
‘von der russischen Gesellschaft der Bibliophilen herausgegeben worden ist — 
nur eine lateinische Übersetzung (von Montfancon) und eine norwegi 
sche; die letztere ist mir völlig unbekannt, und ich bedauere, dafs M* Crindle, 
der sie nennt (Preface p.X), keine näheren bibliographischen Angaben über 
sie macht. Auch zur Trklärung des Werkes ist bis jetzt wenig geleistet. 
So sah sich der Übersetzer zur Erleichterung seiner Aufgabe wesentlich 
auf die lateinische Übersetzung von Montfaucon angewiesen. Die Stellen, 
an denen er von der Auffassung des grofsen Franzosen abweicht, verzeich- 
met er in der Vorrede 8.X; ebenda notiert er die Stellen, wo er eine 
Korrektur, des griechischen Textes für nötig hält. In der Einleitung han- 
delt der Übersetzer kurz über die Überlieferung des Kosmas, über die Aus- 
gaben, über den Titel des Werkes, über die Notiz des Photios, über das 
Leben des Kosmas, über sein Weltsystem, über die dem Werke beigegebenen 
(sm Schlusse der Übersetzung nach der Ausgabe von Montfaucon zeprodu- 
zierten) Zeichnungen n.s.w. Zu den Hss (Introduction 8. I) kommt jetzt, 
moch eine Suyraser Hs, über deren Illustrationen demnächst Straygowski 
im Byz. Archiv, Heft 2, ausführlich berichten wird. Zu bedauern ist, dafs 
M°Crindle in seinen “Bibliographicl notioes’ (8. KILL) größtenteils nur 
ie Namen der Gelehrten nennt, die sich mit Kosmas beschäftigt haben, 
ohne eine Andeutung darüber zu machen, in welchen Schriften die Spuren 
dieser Beschäftigung zu finden sind. Übrigens scheinen ihm mehrere 
Hauptschriften, sogar die wichtige Abhandlung von Gelzer (Jahrbücher 
für protest. Theologie 1883) unbekannt geblieben zu sein, obwohl sie 
schon in der ersten Auflage der Geschichte der byz. Literatur verzeichnet. 
sind. M°Orindle hitte durch Beizichung dieser Litterstur seine Einleitung 
und seine Noten mehrfach berichtigen und vertiefen können. Durch sein 
Hauptwerk aber, die Übersetzung selbst, hat er sich unzweifelhaft ein 
grolses Verdienst um die Verbreitung der Kenntais von der byzantinischen 
Litteratur und Kultur in England erworben. ER 
La Guerra Gotioa di Procopio di Cesarea. Ed. Comparetti. Vol. 
1. (Vgl. B. Z. VII 211.) Bosprochen von Th. Hodgkin, The English 
histor. Review 14 (1899) 128%. ER 


8. Sestakov, Zur Chronik des Ioaunes Malalas. Vir. Vrem. 5 
(1898) 697899. Der Ood. Paris. gr. 2650 (nach Omonts Katalog) ent- 
halt u.a. auf fol. 17-21 Ausrüge aus der Chronik des Malalas, die za 
den Konstantinischen Exzerpten Ilagl dgeris wal wurlas gehören. Während 
man in denselben sonst sich nicht der geringsto Zusatz zum Texte des Ma- 
alas findet, steht auf fol 19” ein neues Fragment über den Kaiser Deaius, 
8, ‚entscheidet sich in betreff desselben für die Annahme, dals es nicht ein 
uderswoher ontlchnter Zusatz sei, sondern zum ursprünglichen Malalas ge- 
höre und; dals also in der Gestalt der Chronik desselben, mie sie dem 
Autor -des Konstantin. Sammelwerks vorlag, noch nicht die umfangreiche 
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Lücke in der Reihe der römischen Kaiser existiert habe, die uns in der 
Oxforder Hs des Malalas entgegentritt. E.K. 
The ecclesiastical history of Evagrius with the soholia. 
Räited with introduction, eritical notes and indives by J. Bidez and 
1. Parmentier. London, Methuen & Co. 1898. XIV, 3 Bl., 286 8. 8%. 
Die vorliegende Ausgabe” eröffnet die in der B. Z. VI 214 angekündigte 
Serie byzanfinischer und orientalischer Texte, die unter der Leitung von 
7. B. Bury bei Methuen u. Co. in London erscheinen soll. Mit einer wert- 
volleren Gabe hätte die Sammlung nicht leicht eingeführt worden können. 
zwei jungen belgischen Gelehrten haben keine Mühe gescheut, um das 
wichtige Werk des bedentendsten Fortsetzers des Eusebios in einer lesbaren 
und gereinigten Form vorzulegen. Sie haben nicht nur die Hss in Oxford, 
Paris, Florenz und Venedig sorgfältig verglichen, sondern auch die wei 
und mühevollo Reiso nach Patmos unternommen, um auch die dort liegende, 
noch von niemand bentitzte Hs des Werkes zu verwerten. Nur die übri- 
gens wohl minderwertige Hs des Bsourial (16. Jahrh,) konnten sie nicht 
beirichen. Die Brgobnispe ihrer Untersuchung dar Has haben sie in einer 
übersichtlichen und musterhaft knappen Einleitung zusummanpefutst. Die 
Überlieferung ist im großseri und ganzen gut, und der Appärat hat infolge 
dessen einen mälsigen Umfang. Auch Konjekturem des Christopkorson, 
Valois u.a, sind im Apparate verzeichnet und, wein nötig, mit kritischen 
Bemerkungen verschen. Eine sehr dankenswartö Gabe, die einen Punkt im 
Programme der ganzen Kollektion bildet, it Aie Beiflgung der Zitate der 
Quellen und Parallelstellen am Rande den Textes. Unverständlich blieb mir 
ber die Bemerkung, dafs der zugumen nicht gestattet habe, alle 
zu zitieren und dals die Herausgeber sich deshalb auf eine Auswahl be- 
schränken mufsten. Der größste Teil der meisten Ränder ist ja thatsächlich 
Isar geblieben. Wenn ich noch einen kleinen Wunsch Aufsern darf, so 
möchte ich anregen, dafs künftig in das vor dem Toxte stehende Vorzeich- 
nis der Siglen und Abkürzungen auch die Biglen der Codices aufgenommen 
würden; sio sind ja in der Einleitung zu finden, aber es ist unbequem, jodes- 
mal dort auf verschiedenen Seiten nachru Höchst nützlich ist. auch 
citatis, der schon im Programm der Samm- 
lung vorgesehen worden ist. Er bildet eine wertvolle Vorarbeit Ar das 
allerdings noch in weiter Ferne liegende, aber sicher einmal „kommende“ 
Werk eines neuen Thesaurus der griechischen Sprache.” Bidez und 
Parmontier haben sich durch ihre Bearbeitung des Eungrios ein grofses 
Verdienst um dio griechische Kirchengeschichte und um die Erforschung der 
byzantinischen Litteratur und Sprache erworben. Mögen die künftigen Bände 
der Sammlung Bury nicht hinter diesem Muster zurückbleiben! KR. K. 
E. Schwartz, Ohronicon Paschale. Pauly-Wissowas Roal-Enoy- 
elopaedie II Sp. 24602477. Auf diese schr eingehende Darstellung 
seien alle, die sich mit den byzantinischen Chroniken beschäftigen, nach- 
drücklich hingewiesen. Derselbe Band enthält auch größere Artikel von 
F. Baumgarten über den Epigrammatiker Ohristodoros und von 0. Seeck 
über die Chronica Comstantinopolitana und Gallioa und über den 
Ohronographen von 34. E.K 
Anonymos, Die Verse des hl. Sophronios, des Patriarchen 
von Jerusalem, auf die Einnahme von Jerusalem. Mitteilungen 
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(Sooböenija) der kais. orthodoxen Palsstinagesellschaft, 1898, Fohruar, 
8. 90—94. Russische (von Prof. J. Pomjalovskij angefertigte) Über- 
setzung der von Leo Ehrhard (Strafsburg 1887), dann noch einmal von 
Couret (vgl. B. Z. VI 6298) edierten amakreontischen Verse auf die Er- 
oberung Jerusnlems durch die Araber im J. 636. Notiert im Vir. Vrem. 5 
(1898) 768. ER 
K. Krumbacher, Kasie. (Vgl. B. Z. VL 210.) Besprochen von 
M. Gelzer, Berliner Philol. Wochenschr. 1899 Nr. 11 Sp. 330333. 
ER 
Eugen Oder, Ein angebliches Bruchstück Demoorits über die 
Entdeckung unterirdischer Quellen. Philelogus, Supplementband VI 
Heft 1 und 2 (1898) 229—384. Die interessante und gründliche Studie 
enthält u. a. reichliche Beiträge zur Quellenerforschung und Textkritik der 
Gooponika, deren letzte, von H. Beck besorgte Ausgabe (Bibl. Teubne- 
viann 1895) leider strengeren Anforderungen nur wenig entspricht. Vgl. 
bes. 8.2408; 2994; 360f. KK. 
Christophorea edidit Leo Sternbach. Eos 5 (1899) 7—21. Um 
zwei Männer Namens Christophores handelt es sich in dieser Ausgabe von 
Gedichten aus dem berühmten Cod. Paris. suppl. gr. 690:1) um den 
bekannten Epigrammatiker Christophoros aus Mitylene, der uns bisher 
fast nur durch die aus einem leider von Mäusen halb aufgefressenen Codex 
‘von Grotta Ferrata geschöpfte Ausgabe von A Rocchi bekannt war. St. 
giebt zu dieser Ausgabe einige wertvolle Ergänzungen aus dem Pariser 
Codex. 2) Derselbe Codex birgt drei nekrologische Gedichte auf Christo- 
phoros, den im 3.981 gestorbonen Sohn des Kaisers Romanos 
Lekapenos. Leider ist das erste Gedicht am Anfang, das dritte am Ende 
verstümmelt. Als Verfasser dieser drei Gedichte kann man den Symeon 
Megister und Logothetes vermuten, weil in der Hs, allerdings von 
den Totengedichten durch einen Blattausfall getrennt, ein Alphabetarion 
ieses Autors vorsusgeht. ER 
6. Vitelli, Una copia del carme etimologico di Giovanni 
Euchaites. Studi ital. di filol. class. 6 (1898) 120. Ein Exemplar der 
seltenen Eitio princeps des Etymologicum Magnum (1499), das sich jetzt 
in der Bibliothek der Kunstakademie in Florenz befindet, bewahrt auf der 
Rückseite des letzten Blattes eine Abschrift des von Lagarde odierten ety- 
melogischen Geäichtes des Johannes Mauropus (Fgl. Gesch. d. bym 
Litt.? 8. 741). V. giebt eine kleine Kollationsprobe. EX 
F. Marx, Die Zeit der Schrift vom Erhabenen. Wiener Studien 
20 (1898) 160204. Das Hauptthema der Abhandlung, in der die Antor- 
schaft des Rhetors Longin wieder verteidigt wird, liegt aufserhalb unseres 
Programmes; sie sei aber notiert wegen der Bemerkungen zum hyzantini- 
schen Rhetor Johannes Sikeliotes (8. 188 ER 
(6. Kaibel, Cassius Longinus und die Schrift eg) Üweus. 
Hermes 34 (1899) 107-182. Auch in dieser Untersuchung, die, gegen 
Marx gerichtet, die Schrift über das Erhabene ins 1. Jahrh. v. Chr. setzt, 
wird das Zitat des Johannes Sikeliotes (8. 112.) besprochen. E.K. 
A. Papadopulos-Keramens, Prrogıxöv yünvaonı soö Mavassn- 
Viz. Vremennik 6 (1898) 671-1677. Der unermildliche Herausgeber von 
unbekannten Texten ediert hier nach einem Codex der Patriarchalbibl. in 
Pr 
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Kairo (No. 362/586, saec. NIIT, fol. 261), dessen sonstiger Inhalt genau yar- 
zeichnet wird, eine kurze Monodie des bekannten Konst. Manasses auf don 
Tod der Theodora, der Gattin des Kontostephanos. Unter den aus 
der Zeit des Manasses bekannten Männern dieses Namens (Ioannes, Theo- 
doros, Alexios) wird der erste vom Herausg. als, vermutlicher Gatte der 
Theodora angenommen und der Tod derselben in die Jahre 1158-1168 
oder später gesetzt. Dem Herausg. ist leider eine äition von C. Castellani 
entgangen, dio ihm mancherlei für seinen kleinen Aufsatz geboten hätte, 
Wir meinen das zu Venedig im J. 1888 erschienene Schriftehen: Bpitalamio 
ü Teodoro Prodromo per le norze di Teodora Gomnena e Giovanni Conto- 
stefano (nach einem Mareian., Append. XI, 22; saec. XIIT). Aus diesem 
Hochzeitscarmen und ans der Einleitung des Herausg. erhalten wir genaue 
Notizen über diese Theodora, die aus der Eho der Maria, der Altesten 
Tochter des Kaisers Ioannes "Komnenos, mit dem Cäsar Ioannes Roger 
stammte und von ihrem Oheim, dem Kaiser Manuel (sie ist also bei Du- 
ange und bei K. Krumbscher, Michael Glykas 8. 427 4, zu don bisher be- 
kannten vier Nichten desselben als fünfte hinzuzufügen), etwa im J. 1165 
oder 1166, mit Ioannes Kontostephanos vormählt wurde. Ferner erhalten 
wir dort die Mitteilung, dafs der oben genannte Marelanus (f. 167) gleich- 
falls die Monodie des Mannsses enthält und gleich dahinter ein Zfrgawuor- 
zoddv eig cbv sußanrdv xüg Tadınv rdv Koveaoripavov (fol. 168), als dessen 
Verf, wahrscheinlich auch Konst. Manassos gelten kann. Dor (nach v. 47 1. 
der Monodie frühzeitige) Tod der Theodora fallt also ungeführ einige Jahre 
mach 1165/1166. Eine Veröffentlichung der Trostrede wire erwünscht, 
zugleich aber auch eine Mitteilung der Varianten des Cod. Marcian. für die 
Monodie, da die Überlieferung des nach dem Cod. Cahir. abgedruckten 
Textes an mehreren Stellen Zweifel erregt. Manches läfst sich freilich auch 
jetzt schon mit Sichorheit harsfllen. V. 79 Last man rin wugdlev moliog- 
ef nal ci orldygwe ngeonomek (cod. nguonomsi) und v. 82 morteru mio 
ungiv nal A06orov (cod. dBömov), Hy yuagyodsı ubv Apduinel (also 
dig um Thrknen), wo natürlich »guonomf und d0änrev zu beissen ist 
Lies forner v. 18 mgoamdä s00 Adyou mdvDous work; (statt mudog, vorls, 
\gl. Bar. Baoch. 705: Adrog ieumdg vork); v. AO Ayaduvön (st yaduvon): 
1.42 mgd 100 zaivon »... olgera (st meds); v. 46 & onöras bon zul 
Aufugas vöß (st. anbrous); v. DB Tabemy Dads ... meuhpupen als dudgb- 
moug oimognlas nbduua, Blov apgovos vinov (st einoaplav, Ömdbupe 
Blov 0 vönon); v. 60 dußurandamt (0. 0d. st. dv@wnandasne); v. 72 dap— 
Tooodeg (st Frov — vonodeau); v. 85 narungyigenv (st namuapydgonan). 
Die Erfüllung der oben gelufserten Wünsche ist jetzt (beim Korrektur. 
Ioson) Ref. selbst im Stande für die allernächste Zeit zu versprechen. R. K. 
. Festa, Noterelle alle opistole di Teodoro Duoa Lason 
Studi itali di Alol, lass. 6 (1898) 228; 458. Bemerkungen zu der in 
der B. Z. VII 460 notierten Ausgabe, Manchen Leser wird die Mitteilung 
interessieren, dafs sich der Verf, mit einor Untersuchung üher die Gesandt- 
schaft des Berthold von Hohenburg an den kaiserlichen Hot von Nikaa 

beschäftigt (9. 228 Anm. 3), EX 
Nicephori Blemmydae ourrieulum yitae et carmina ed. A. Heisen- 
. Leipzig 1890. (Vgl. B. Z. VI 894.) Bosprochen von A. Nikitskij 

im Vir Vrem. 5 (1898) 700-718. ER 
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Arthur Palmer, P. Ovidi Nasonis Heroides with the Greck 
translation of Planudes edited by the late A. P. Oxford, Olarendon 
Press 1898. LXII, 542 8, 1 Bl. 8. Handelt p. XLVI-LIV über die Über- 
setzung des Planudes, deren Text p. 159-274 auf Grund von 3 Hss 
(Ambros. 1194 s. XV; Paris. 2848 s. XV; aus letzterem abgeschrieben 
(God. Mus. Brit. XV D IX 2 vom J. 1615) abgedruckt wird. Die von Pla- 
mudes benützte Ovidhs scheint mit unserem Paris. 8242 s. XI verwandt 
gewesen zu sein. Vgl. C. Hosius, N. Jahrbb. f. d. klass. Altertum 2 
(E09) 131 mnd 2 Fhweid, Lit Ömtrei. 1859 Kr 13 Sp 610-0 W. 

im. Bassi, I manoseritti di Giovanni Pediasimo. 8.-A. aus den 
Rendiconti del R. Istituto Lomb. di sc. e lett, Serie II, vol. 31 (1898). 
20 8. 8. Nützliche Zusammenstellung der Hss, welche die verschiedenen 
poetischen, philologischen, mythologischen, philosophischen, mathematischen, 
astronomischen und musikalischen Schriftchen des Johannes Pediasimos über“ 
liefern. Zu den His des Traktates über die neun Musen ($. 14) kommt 
jetzt noch eine Warschauer Hs, über die neulich R. Förster gehandelt hat; 
vgl. B. Z. VII 218%. Den S. 19 erwähnten Traktat über den sieben- 
monatlichen und neunmonatlichen Einbryo bewahrt auch der Cod. Marc. 500 
fol. 154, was übrigens schon in der Gesch. d. byz. Litt.? 8. 556 notiert ist, 

B.K, 

Ant, Elter et Ind. Radermacher, Analecta gracon. Natalicia 
Regis angustissimi Guilelmi II imperatoris Germaneram ete. indicant uni 
versitatis reotor et senatus. Bonn, C. Georgi 1899. 48 Spalten. 4°. Rader- 
‚macher ediert hier aus Cod. Paris. gr. 1213 einen schr merkwärdigen Essai 
des durch theologische, philosophische und rhetorische Schriften bekannten 
Nikolaos Kabasilas (14. Jahrh.) gegen den Skeptiker Pyrhon. Ein- 
leitungsweise handelt er über Kabasilas und den Charakter des genannten 
Essais, Im Anschlufs an diese Bemerkungen giebt Eiter eine genauere 
Bestimmung der litterargeschichtlichen Stellung und Bedeutung dieser Schrift, 
deren Thema in der byzantinischen Litteratur des 14. Jahrh. auf den ersten 
Blick ganz rätselhaft erscheint, Er list das Rätsel, indem er zunächst be- 
weist, dafs Pyrrhon hier mur nom de guerre ist, hinter dem sich Sextus 
Empiricus birgt, und indem er dann das Wiederaufleben der Kenntnis von 
der skeptischen Philosophie im gröfseren Zussmmenhange untersucht. Er 
behandelt dieses Thema so gründlich, dafs die Abhandlung zu einer ırm- 
lichen Geschichte der auf die Skepsis gerichteten Studien im 
byzantinischen wie im abenälfndischen Mittelalter wird und somit über 
einen der dunkelsten Abschnitte des ganzen noch so dunkeln Giebietes der 
byzantinischen Philosophie Lieht verbreitet. Ferner liegt dem Programm 
der B. 7. das zweite Kapitel Elters, in welchem er über Reflexe der Poe: 
tik des Aristoteles im abendländischen Mittelalter berichtet. Im dritien 
Kapitel, das über Archytas und Verwandtes handelt, berührt E. das Wieder- 
aufleben der astronomischen Studien bei den Byzantinern des 14. Jahrb. 
und giebt Nachweise über neue Hss des von Nikophoros Gregoras ver- 
"fafsten Dialogs Florentios und des von Conybeare herausgegebenen 
Dialogs zwischen Timothoos und Aquila (pl. BZ VIMSB4) 

A. Papadopulos-Kerameiis, Alexios Makrembolites (Aleksij Ma- 
krembolit). Journ. d. Min. d. Volksaufklär. 1809, Janusr, 8. 19—23 (Titel 
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und Einleitung russ.). Alosios Makrembolites 1ebte um die Mitte des 14. Jahr. 
in Kpel und war Parteiglinger des Kaisers Johannes VI Kantakuzenos. Eine 
Sammlung seiner prosaischen und poetifchen Schriften bewahrt ein Jeru- 
sulemer Üodex, den Pap-Ker. in seiner Tegocokuurmn Außkodren IL 533 
16 beschrieben hat, Eine Schrift von ihm über die genussische Ko- 
Nonie in Kpel edierte Pap-Ker. in seinen "Anderen Tsgosokuung orayuo- 
hoylag 1 144—159. In der vorliegenden Arbeit handelt der Verf. kurz 
über das Leben des Autors und veröffentlicht von ihm eine kuriose christ- 
liche Ausdeutung von Imkians Aodxiog # Bvos, in welcher allen in dieser 
Erahblung vorkommenden Thatsachen eine geheime moralische oder theo- 
logische Bedeutung untergeschoben wird, Ahnlich wie das in den theo- 
logischen Sprichwörtererklärungen geschieht. KR. 
EL Lieberich, Stndion su den Proosmien in dor griechischen 
und byzantinischen Gesohichtsohreibung. (Vgl. B. Z. VII 209.) 
Bosprochen von 6. Ammon, Blätter für das bayer. Gymnasial-Schulwesen 
35 (1899) 329%; von Schneider, Wochenschrift £. klass. Philol. 16 (1899) 
6. (ebenda 8. 222 eine Erklärung des Verf, und eine Gegenbemerkung 
des Rezensenten); von Th. Reinach, Revue dos Etudes gr. 11 gas) A 














X. Siderides, Iugogudivru Övönusa momzdv dv dngoorızldr. 
eine. "Ahı0ee 1898 No. 39 S. 278279. Notiert im Viz, Vrem. 5 
(1898) 800. E.K 


HM. Christensen, Zu Psendo-Kallisthenos. Rhoin. Mus. 54 (1899) 
185149. Der den Lesern der B. Z. durch seine Studien über das byzan- 
nische Alexandergeäicht bekannte Verf. (vgl. B. Z. VI 604; VII 366) 

B vorliogenden Studio teils diesen Gedicht, teils die Iatei- 
ie und slavische Bearbeitung der Alexandorgoschichte, um 
einige Stellen in Müllers Ausgabe des Pseudo-Kallisthenes zu omendioron. 

KK. 
1. Indwich, Zwei byzantinische Odyssouslogenden. (Vgl. B.Z. 

















VIII 212.) Besprochen von R. Pepmüller, Berliner Philol. Wochonschr. 19 
Ga) 7. 7 8p. 202, E.K. 
. Chanyin, Homdre ot los mille ot une nuits. Lo Musdo Beige, 





3.(1899) 6-8. Erörtert die Gründe, die für und gegen die Annahme 
einer arabischen Übersetzung des Homer sprechen, und vermutet, dnls die 
Araber sine gewisse Kenntnis der von Homer erzählten Dinge 
durch volgäre Bearbeitungen wie Malalas erhalten haben können. K.K. 

E. Peters, Der griechische Physiologus und seine orionta- 
Nischen Übersetzungen. Berlin, Calvary 1898. (Vgl. oben 8. 510.) Be- 
‚sprochen von Keller, Berl. Philol. Wochenschr. 1899 No. 5 Sp. 183-185. 

ER. 








&. Wartenberg, Das mittelgriechische Heldenlied von Basi- 
leios Digenis Akritas. (Vgl. B. Z. VI 604.) Besprochen von W. Fischer, 
Deutsche Litteraturzeit. 1899 Nr. 7 Sp. 261-268. EK 

Georg Wartenberg, Das mittelgriochische Nationalepos. Bei- 
lage zur (Münchener) Allgemeinen Zeitung vom 6. Febr. 1899 (Nr. 30). Der 
‚durch eine gröfsero Abhandlung über Anaselbe Thema. (6. die vorige Notiz) 
bekannte Verf. giebt hier eine cbenso gut geschriebene als sachlich tüch- 
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tige Zusammenfassung der für weitere Kreise wissenswerten Thatsacben 
über das Heldengedicht von Digenis Akritas. KK. 
N. Festa, Sul cosi-detto ‘Alfabeto dell’ Amore”. Atene e Roma 
2 (1899) 13—20 (continun). Fortsetzung der in der B. Z. VIII 2171. 
notierten Studie über das von W. Wagner herausgegebene „ABO der Liebe“. 
KK. 
Heinrich Lewy, Parallelen zu antiken Sprichwörtern und Apo- 
phthegmen. Philologus 58 (1899) 76—87. Die ersten 13 Nummern, zu 
denen L. Parallelen und Belege beibringt, sind, was man nach dem etwas 
zu eng gefafsten Titel der Abhandlung nicht” vermuten würde, mittel- 
griechische Sprichwörter (aus den Ausgaben von Kurtz und Kram- 
bacher). ER. 
‚Konrad Ohlert, Zur antiken Rütsolpoesie. Philologus 57 (1898) 
596—602. Erklärungen und Parallelen zu Rätseln, von denen ei 
byzantinischen Zeit (Basilios Megalomites u. s.w.) angehören. 
W. Metcalfe, Modern Greck Folk-Lore. The Soottish Review 
29 (1897, April) 276—295. Eine Besprechung des Werkes der Lucy M. J. 
Garnett, New Folklore Researches. Greek Folk-Poesy: Annotated Trans- 
Nations from the whole Cyele of Romaie Folk-Verse and Folk-Prose. I. IL. 
London 1896. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 792. E.K 
I. D. Sitmanov, Das Lied vom toten Bruder in der Poesie 
der Balkanvölker (Pjesenjta za Mrtviin brat v poezijata na balkan- 
skitje narodi) Teil IL und III. Sbornik za narodni umotvorenija, nauka i 
kuiznina 15 (Sofia 1898) 449-600 und zweite Abteil. desselben Bandes 
8.1186 (bulg). Der Verf. bringt hier in einem zweiten und dritten 
Teil die Untersuchung zum Abschluß, über deren ersten Teil die B. Z. 
VI 189£. kurz berichtet hat. Der Sagenstoff vom toten Bruder, dessen 
Verwandtschaft mit Bürgers Lenoro längst bemerkt worden ist, spielt auch 
in der mittel- und neugriechischen Volkspoosie eine große Rolle, 
und & hat, daher durch sein herrliches Werk auch unsere Studien gefördert. 
Indem der Verf. die bulgarischen, serbischen, nord- und südrumänischen, 
albanesischen und griechischen Varianten im großen Zussmmenhange be- 
trachtet und die Texte, traflich gesichtet, vorlegt, illustriert er an einem 
glänzenden Beispiele die immer deutlicher hervortretende Thatsache, dal; 
alle Völker der Balkanhalbinsel mit den dstlich und westlich vorgelagerten 
Inseln und einem grofsen Teil Kleinasiens in eine großse Kultureinheit zu- 
sammengeschlossen sind, deren historisches Fundament das einstige hyzan- 
tinische Reich und deren Kitt das orthodoxe Bekenntnis bildet. Eine natär- 
liche Folgerung dieser Thatsache ist, dafs der Eihnologe und Folklorist, 
wie auch der Linguist und Philologe so weit als möglich das ganse ber 
zeichnete Gebiet ins Auge fassen muls, wenn er nicht in unwissenschaft- 
liche Einseitigkeit verfallen will. Übrigens ist dieser Standpunkt von der 
Redaktion der B. Z. von Anfang an festgehalten worden, und sie hat sich 
bemüht, sowohl berüglich der selbständigen Artikel, someit es dar be- 
schränkle Raum gestattete, als namentlich in den Rezensionen und biblio- 
graphischen Notizen den Begriff der byzantinischen Philologie in dem an- 
gedenteten weiten Sinne zum Ausdruck zu bringen. Das Detail der vor- 
liegenden Abhandl. Ialst sich auszugsweise nicht wiedergeben; ich begnüge 
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mich daher, die Leser der B. Z. besonders auf das dritte Kapitel des zweiten 

Teiles (8. 95—137) hinzuweisen, in welchem der Verf. den Text der ihm 

bekannten griechischen Varianten mitteilt. Die Arbeit von 8. gehört zu 

den hervorragendsten Erzeugnissen auf dem Gebiete der Volkspoesie und 

Sagenkunde, und es ist wirklich schade, dafs sie wogen der Sprache, in der 

sie abgefalst ist, den meisten nichtslavischen Gelehrten unzugänglich bleibt, 
K. 





Otto Waser, Cheron, Oharun, Oharos. Mythologisch-archkologische 
Monographie. Berlin, Weidmannsche Buchhandlung 1898. 4 Bl., 158 8. 8%, 
4.5. Der Verf. hat nun seinen in der B. Z. VIIT 218 erwähnten Aufsatz 
zu einem Buche erweitert, sodals wir jetzt drei ausführliche Monographien 
über denselben Gegenstand besitzen. Vgl. B. Z. VII 216f. Wie sich die 
wei Schriften von Hesseling und Rocco gegenseitig ergänzen, ist a. a. O. 
durgelogt worden. Auch W. bereichert das Thema durch manche neue 
Thntsache und manche Beobachtung; Hesseling gegenüber hat er die ge- 
nauere Behandlung des Altertums, Rooco gegenfiber die stärkere Beizichung 
des archäologischen Materials voraus. Abor im grofsen und ganzen war das 
Thema durch dio zwei Vorgänger ziemlich erschöpft, und wären nicht des 
Varf. Studien über den Gegenstand schon abgeschlossen gewesen, als die 
awei genannten Arbeiten orschienen, so hätte er sich’s, wie er solbst ge- 
steht (8. 85), wohl noch einmal überlegt, „den zwei Monographien über 
den gleichen Heiligen“ eine dritte anzureihen. Unsere Stadien berührt nur 
das VIL. Kapitel, in welchem W. die Figur des Charos bei den Byzantinern 
und Nengeischen darstellt. Da hier durch B. Schmidt und Hosseling der 
Rahm gründlich abgeschöpft war, konnte W. nicht viel Neues beibringen. 
Doch giebt er eine hübsche Zusammenfassung der Hauptihatsachen, wie sie 
ja für den Aufban seines ganzen Buches unentbehrlich war. In der Streit- 
frags, ob der neugriechische Charos als berittener Jüger auf wosteuroplische, 
pezill italienische bildlich Darstellungen zurückgehe (Hesseling) oder ob 
dieses Motiy za den griechischen Bestandteilen des Charos gehöre (Thumb), 
schliefst sich W. dem holländischen Gelehrten an. Über die anderen Teile 
des Buches vgl. die Besprechung von U. von Wilamowitz-Moollendorff, 
Deutsche Litteraturzeitung 1899 Nr. 1 Sp. 14f. RK. KR. 

Bon. Graszyüsky (Bov. T'guolvios), Boris. Ev Anpla, in zoo 

6 munoygagelov 1899. 20 8. 12%. Der durch sein Dramation 
Yyllr Zopla schon bekannte Verf. (vgl. B. Z. VI 608) legt uns hier ein in 
der Form ganz Ahnliches Seitenstück vor, die Hestins. Die Grundidee des 
ans A5 ‘Versen bestehenden kleinen Dramas, dessen Personen 
ein Appageds, Kolvag, ends, "Ayytlos mit einem Chor’ sind, bilden die 
Vorso des Olomens von Alexandria: Kur Ingod, ydde oügdwov used 
yivragdv wörueng Kaglrav, woplas wg ons, ZuPlußdvrav (Christ, Anthol. 
Gracon carm. ohrist. 8. 38V. 19—: ER 


. Handschriften- und Bücherkunde, Gelchrtengoschlähte. 

B. Rostagno, Indieis codicam graecorum bibliotlieoae Lauren- 
tianae supplementum. Stud. ital. di Alol. clas. 6. (1898) 199-166. 
Bei der Durchmasterung der lateinischen Oodioes der Daurentiana fand 
R. noch manche griechische Stücke, die sowohl im allen Kataloge von 
Bändini als in dem in den Studi ital, di filel. olast, Band I publizierten 
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Verzeichnisse (vgl. B. Z. III 197£) fehlen. Er giebt nun eine Beschrei- 
bung all dieser Stücke, fügt dazu auch die von Bandini in seinem Supple- 
mentam zum Catal. bibl. Laur. unter Iateinischen, italienischen und sonstigen 
His notierten und daher leicht zu überschenden griechischen Hss und wieder- 
holt endlich auch seine Notiz aus Band IE der genannten Zeitschrift (8. 154), 
sodafs wir jetzt alles, was die Laurentiana An griechischen Hss besitzt, in 
drei Katalogen übersichtlich vereinigt haben. Das vorliegende Verzeichnis 
umfalst 89 Nummern, darunter manches Beachtenswerte. Auffallend stark 
ist die griechische Mathematik beteiligt. KE 
Aen. Piccolomini, Index oodieum graccorum bibliotheeae An- 
gelicae. Ad praofationem additamenta. Studi ital. di filel. olass. 6 
(1898) 167—184. Wertvolle Ergänzungen zu dem in der B. Z, VI 187 
notierten Kataloge (Notizen über die Geschichte der Bibliothek, Nachträge 
zur Beschreibung der Hss, ein Verzeichnis der verlorenen Hss der Bibliothek). 
KR. 
Aug. Maneini, Codiei greci della biblioteca comunale di Pa- 
Nerme. Studi ital. di lol. class. 6 (1898) 459—469. Beschreibt 12 grie- 
chische Hss der genannten Bibliothek, die im Kataloge von Martini (vgl. 
B. Z. VI A14£.), übrigens ohne dessen Schuld, fehlen. Es sind späte Has, 
anscheinend ohne erheblichen Wert (Johannes Chrysostomos, Hesiod, Liba- 
nios, Briefe des Planudes, ein Menolagion u. s. w.). ER. 
Ang. Maneini, Codici greci della biblioteos Lucohesiana di 
Girgenti. Studi ital. di filol. elass. 6 (1898) 971. Die Bibliothek bi 
drei griechische Hss ohne besonderen Wert (des Damaskios Leben des 
Isidor und rhetorische Kommentare des Johannes Doxopatres). K. K. 
R. Cotroneo, Nuore pergamene greche del sec. XIL Rivista sto- 
Tica onlabrese, anno 6, no 10. Der Redaktion nur aus Besarione Nr. 29 
—30 8. XKXV bekannt. ER 
H. Omont, Manusorits greos dat6s rdoemment acquis par la 
bibliothöque nationale. Revue des bibl. 8 (1898) 353—360. Der Verl. 
beschreibt in diesem Nachtrage zu seinen bekannten grolsen Arbeiten über 
die äatierten Hss der Pariser Nationalbibliothek 24 Aatierte griechische Ess 
und Urkunden des 10.—18. Jahrh., die von der Bibliothek in der letzten 
Zeit erworben worden sind. Interessant sind die krypographischen und 
tachygraphischen Zeilen im Ms. suppl. gr. 1262 anni 110... K.K. 

. P. Lampros, KardAoyos suölsav dv vais novals vis voou 
"Avögov Aylp Nioldp xal Havaygävrg zul dv ef Bıßkuodnen soo 
Erımvızoö oyokelou Kogdlon. 'Enernels 100 Hagvassoo, "Eros 3° (1899) 
92—141. L. giebt hier eine dankenswerte Ergänzung zu dem in der 
B.Z. VII 464 erwähnten Katalog der im Kloster ss Ayla; auf Andros 
aufbewährten griechischen Hss, indem er auch die übrigen griechischen Has 
der Insel (zusammen 82) inrentarisiert. Die meisten Hss stammen aus den 
letzten Jahrhunderten; inhaltlich bieten sie wenig Interessantes; es demi- 
nieren, wie in den meisten hente noch auf griechischem Boden vorhandenen 
Hss-Sammlungen, theologische und liturgische Gebrauchswerke, Auf einer 
Tafel sind einige farbige Initialen aus einem Evangelienooder reproduziert, 
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A. Dmitrijevskij, Beschreibung der liturgischen Handschriften, 
die in den Bibliotheken des orthodoxen Orients aufbewahrt 
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worden. I. Turınd. Kiev 1895. (Vgl. B.Z. VI 189.) Bespr. von V. Kar- 
bekoy und Archimandrit Antonij im Pravoslavnij Sobosednik 1898, Juni, 
Protokolle, 8. 263-300. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 769. E.K. 
Ed. Freiherr von der Goltz, Eine textkritische Arbeit des 10. 
bezw. 6. Jahrhunderts, herausgegeben nach einem Oodex des 
Athosklosters Lawra von E. v. d. G. Mit einer Doppoltafel in Licht- 
Qruck. Leipzig, Hinrichs 1899. 3 Bl, 116 8. 8%. Texte und Untersuch. 
N. P. 114. Bingehende Untersuchung der Lawrahs 184 B 64, s. X, welche 
ie Apostelgeschichte, die katholischen und die Paulinischen Briefe mit zahl- 
reichen Scholien und kritischen Zeichen enthält und mittelbar auf eine Hs 
zurtickgeht, die in Ohsaren von Euscbios und Pamphilos mit Hilfe der 
Werke des Origenes horgestellt wurde. ©. W. 
Sp. P. Lampros, ’Evsrinoum=’Ev Freu. Athelov eig Toropueig nal 
d0voloyuig Ereuglas eig älddog 5 (1899) 572. , Die auf dem Titel der 
ültesten Venezianer Drucke stehende Ortsangabe ’Everhnouv gab zu einem 
komischen Mifsverständnis Anlafs. Unwissende Abschreiber fufsten das Wort 
als eine elegantere Bezeichnung == 'Ev Fu und verwandten es in Sub- 
skriptionen mit der Jahreszahl, 2. B. dverins any "Orroßglov 07. 
L. weist Arei Hss mit solchen Subskriptionen nach (zwei auf dem Athos, 
eine in Andros). Dor Einwand, dafs dio Hss vielleicht aus Vonezianer 
Drucken abgeschrieben seien, wird zurückgewiosen. KK. 
Franz Ehrle, Über die Erhaltung und Ausbosserung alter 
Handschriften. Centralblatt für Bibliothekswesen 15 (1898) 17. 7.8. 
Ose. von Gebhardt, Christian Friedrich Matthaei und seine 
Sammlung griechischer Handschriften. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Moskauer Bibliotheken. S.-A. aus dem 15. Jahrgange des Contral- 
blattes für Bibliothekswesen. Leipzig, Otto Harrassowitz 1898. 110 8. 89. 
Schon im Jahre 1789 hatte Karamsin ziemlich unverblümt den Verdacht 
ausgesprochen, dafs sich der Philologe Chr. Fr. Matthaci auf unrechtmätsige 
Weise Hss erworben habe. Seitdem ist die schwere Anklage des Diebstahls 
gegen M. Ofters bald mehr, bald weniger entschieden erhoben worden. Der 
volls, ordrtickondo Boweis der Schuld ist aber arst jotzt geführt worden, 
fast 110 Jahre nach jener briefich gehufserten, jedoch bald darauf 
ruekten Bemerkung des russischen Geschichtschreibers. Doch nicht blofs 
um den unanfeohtbaren Nachweis, dafs M. ein Lump in folio — um ein 
Bild aus seinem eigensten Arbeitsgebiete anzuwenden — gewesen ist, handelte 
es sich bei der ungeheuer mühovollen Arbeit, deren Ergebnis in dor vor- 
liegenden Abhandlung zusammengofalst ist; O. v. Gebhardt hat sich durch 
seine Untersuchung, die in dieser Ausdehnung und Vertiefung nur von 
nem vielerfahrenen Palßographen geführt werden konnte, auch um die 
Wissenschaft ein grofses Verdienst erworben; denn da M. meist nur einzelne, 
Ingen gröfserer Hes entwendete und ins Ausland verschloppte (zuweilen 
mit raffinierter Verdeckung des fragmentarischen Charakters), so ist durch 
seine unsanberen Manipulationen in die Geschichte der Hss und der Über- 
lieferung allerlei Verwirrung gekommen, die erst durch den Nachweis der 
wsprünglichen Zasmmengehörigkeit gewisser Stücke gehoben worden ist. 
‚Nöllig zu billigen ist dio Anschauung des Verf, dafs man heute, nach mehr 
als seinem Jahrhundert, eine Restituierung dar Matthaeischen Sammlung 
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nicht verlangen könne. Wollte man allen Erstes daran gehen, alle nach- 
weisbar auf unrechtmäfsige Weise erworbenen Hes den früheren Besitzern 
zurückzugeben, so entstände in den meisten europäischen Sammlungen eine 
wahre Völkerwanderung, und auch aus den russischen Bibliotheken mülsten 
nicht wenige wertvolle Stücke, z, B. die ehemaligen Coisliniani, die Reise 
antreten. Das Studium der hochinteressanten Schrift, auf deren Einzel- 
heiten ich nicht eingehen kann, ist jedem Freunde der Paltographie und 
der griechischen und byzantinischen Litteratur dringend zu empfehlen, 
ER 


3. Sprache, Metrik und Musik. 


J. Korsunskij, Die Übersetzung Septuaginta. 
(Vel. B. Z. VII 931.) Bespr. von Voskresenskij und 
slovskij Vöstnik 1898, Juli, Beilage, 8. 445473. Notiert im Vir. Vrem. 5 
(1898) 769 ER 

J.H. Thayer, A Grock-English lexicon of the New Testament, 
being Grimm’s Wilke's Olarus Novi Testamenti translated, reviscd and en- 
larged. Now-York 1890. Desprochen von A, Deilkmann, Göttinger Gel. 
Anzeigen 1898. Nr. 12. EX. 

6. A. Deifsmann, Nene Bibelstudion. Marburg 1897. Besprochen 
von Ad. Hilgenfeld, Berliner Philel. Wochenschr. 1898 Nr. 50 Sp. 1541 
1548. ER. 

A.N. Janmaris, An historical Greek grammar. (Vgl B. Z. VIT 
221) Eingehend besprochen von 6. Herbig, Neue Philolog. Rundschan 
1898, Nr. 23 und 24. ER. 

Ed. Schweizer, Grammatik der pergamenischen Inschriften. 
(Ye. B. Z. VIL 627£) Bosprochen von P. Kretschmer, Wochenschrift 1. 
lass, Philol. 1899 Nr. 1 Sp. 1-6; von W. Larfeld, Berliner Philol. 
Wochenschr. 1899 Nr. 10 Sp. 307 f. EX 

Ed. Norden, Die antike Kunstprosa. (Vgl. B. Z. VI 466) 
Eingehend besprochen von Hermann Peter, Neue Jahrbücher für das klass. 
Altertum 1 (1898) 637-654; (. Weyman, Historisches Jahrbuch 19 
(1898) 997-1002; I. Parmentier, Revae de Yinstruction publique en 
Belgique 41 (1898) 417—427; W. Schmid, Berlin. Philol. Wochenschr. 
1899 Nr. 8 Sp. 225-239. KR. 

?. 8. Photiades, Zunßolul eis eb Yrrındv ölsusor. one 11 
(1899) 3—116 (&xolovßei). Die Abhandlung interessiert unsere Studien 
deshalb, weil sie zum gröfsten Teil aus kritischen und exegetischen Be- 
merkungen zum Lexicon Oantabrigiense (vgl. Gesch. d. byz. Lith? 
8. 577, 4) besteht. ER 

€ Litzica, Das Meyorsoho Satzschlufsgesotz. (Vgl. oben 
&.3852) Desprohen von My, Rerus oriigue 1809 Nr. 4 Sp. 10-73. 

H. Moritz, Die Zunamen bei den byzantinischen Historikern 
und Chronisten. I Teil. Landshut 1896. (Val. B. Z. VIT 0) Be- 
sprochen von S. Papademetrin (in griech. Sprache) im Viz, Vrem. 5 (1898) 
713-735. E.K 

Otto Lagererantz, Zur griechischen Lautgeschiohte. Upsala 
Universitets Ärsskrift 1898. Filosofi, Spräkvetenskap och Historiske Veten- 
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skaper II. Upsala, Akademiska Bokhandeln 1898. 2 Bl, 156. 8. 8%. Das 
gelchrte Buch, das eich mit den Lauten rr, 83, oc, £ beschäftigt, sei hier 
notiert, weil der Verf. zuweilen auch neugriechische Lantverhältnisse 
streift (x. B. 8. 1471. die ikarische Aussprache des £). KK. 
Manuserits coptes du Musde dAntiquitds des Pays-Bas i 
Leyde, publids par W. Pleyte et P. P. A. Boeser. Leyde, E. Brill 1897. 
Bingehend besprochen von D. €. Hesseling, Museum, 6. Jahrgang, Nr: 11 
(Januar 1899) (holländisch). Der Rezensent handelt bes. über gewisse vulgär- 
griechische Erscheinungen, dio in den koptischen Toxten vorkommen. 
KK. 
H. Diels, Dio Elogio dos Poseidippos aus Theben. Sitzungs- 
berichte der Kgl. preuls. Ak. d. Wiss. 1898 8. 847858 (mit 2 Tafeln), 
Das Hauptthoma liegt aufserhalb unseres Programmes; denn der stumpf- 
sinnige Bierdichter Poseidippos, dessen pootische Kritzelei D. uns mit g 
wohnter Meisterschaft interpretiert, lobte im 1. Jahrh. v. Chr. Der Artikel 
muls aber motiert worden wogen der Bomerkungen über die für oine so 
alte Zeit auffallend verwahrloste Orthographio des Schriftstückes und 
wegen des Nachweises eines alten Vorbildes (Antiphanes) für ein Rätsel 
des Basilios Mogalomitos (Boissonade, An. gr. II 450.  K.K. 
Bernard P. Grenfell and Arthur 8. Hunt, The Oxyrhynchos Papyri 
part. L London 1898. (B. Z. VIIT 921.) "Ausführlich besprochen von 
Adolf Deifmann, Theolog. Literaturzeitg. 1898 Nr. 24 Sp. 628-631, dor 
ü. a. auf den Ausdruck des distributiven Zahlenverhältnissos durch Wieder- 
holung der Grundzahl zu reden kommt, von 6. Fraccaroli, Rivista di flo- 
login 27 (1899) 97-117, von W. Ördnert, Preuß. Jahrbb. 94 (1898) 
528-540 und von Paul Viereck, Berliner Philol. Wochenschr. 1899 Nr. 6 
Sp. 161170. °.W. 
Richard Wünsch, Sothianische Vorfluchungstafoin aus Rom. 
Leiprig 1898. (Vgl. B. Z. VII 628.) Bosprochen von B. Schüirer, Theolog. 
Literaturzeitg. 1899 Nr. 4 Sp. 108110; von Th. Reinach, Revue des dt. 
gr. 1898 8. daT. aW. 
Th. Zahn, Paganus. Neue kirchliche Zeitschrift 16 (1899) 18—43. 
Spricht 8. 35. über den Gobrauch dos Wortes mupends (ursprünglich == 
Niektsoldat, Zivilist) bei den Byzantinern. O.W. 
Glossarium Andegavenso cd. Hl, Omont. 8.-A. aus Bibliothäque 
de Ybeolo des ohartes 59 (1898). 24 8. 8°. O. odiert hier aus Cod, 477 
(481) der Manieipalbibliothek von Angers, &. X, ein interomantes grie- 
chisch-Iateinisches Glossar, das mit den im 3. Bande dos Corpus 
Gossariorum Latinorum von G. Gostz voröffsntlichten doppelsprachigen 
Glossaren verwandt ist. ER 
6. N. Chatvidakis, Hop! Avakoplus dv rots pO6yyors. "Amse 10 
(1898) 604—606. Notiz über Erscheinungen wie norsk: von arorrlse 
(wogen äpmekdn ü. 6. w.) und das irationale 7 (mapunueupf, Busıkecye 
wem) EX 
6. N. Chatzidakis, Pagovipgia. "Ana 11 (1899) 1181. Erklärung 
As Drau (Yemen), dr a ai A Dein ar 
‘von R, Fuchs herausgegebenen anatomischen Zeichnung (vgl. B. Z. VIT 5014. 
und VEIT 1524) Andot. ER 
0.6. Chatzi-Zogides, Oso0alına nehnare. MApovdes "Ama 10 
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(1898) 541—555 (mit 7 Tafeln). Bespricht ein in Thessalien gefundenes 
Antikes Webstuhlgewicht und giebt dazu eine für die Kenntnis der Vulgär- 
sprache höchst wichtige, durch Abbildungen illustrierte Zusammenstellung 
der heute in Griechenland verbreiteten technischen Ausdrücke für die 
Teile des Webstuhls und die Verrichtungen des Webers. K. K. 
6. Lukas, Astıhöysov rg Aalountvns 7kösans röv Kunglav. 
Heft 1—2. Lemissos (Oypern) 1898. 288. &. Wird besprochen werden, 
wenn das Ganze vorliegt, ER. 


Yilh. Lundström, Granskning af en ny s k acoentlag i by- 
zantinsk trimeter. S.-A. aus: Sprükvotenskapl. Sallskapots förhandl. 
1897—1900 i Upsala Universitets Ärsskrift. 12 8. 8°. Wird besprochen 
worden. KK 

€. Brockelmann, Zur syrischon Betonungs- und Versiehre. 
Zeitschr. d. deutschen morgenlündischen Gesellschaft 52 (1898) 401-408. 
Gegen H. Grimme ebenda 47, 2764. Die von Grimme bekämpften Ge- 
chrten hatten recht, wenn sie kein anderes Prinzip im syrischen Versban 
anerkannten als das der Silbenzählung. ce. 

D. Hugues Gaisser, Le systime musical de Vöglise grecgue 
Rovue Bönddiotine 16 (1898) 49-71. Bespricht zunkichst die Theorie der 
Gegenwart unter Vorführung zahlreicher Notenbeispiele. c.W. 


4. Theologie. 


Eng. de Faye, Clement @’Alexandrie. Paris, E. Lerour 1898. 
Besprochen von J. Tarmel, Bulletin eritique 1899 Nr. 1 8. 1—6, und von 
Paul Wendland, Theologische Litterstarzeitg. 1898 Nr. 25 Sp. 652—657. 

EX. 

Origenes’ Werke. I Bd Die Schrift vom Martyrium, Buch I-IV 
gegen Celsus.. IL Bd. Buch VII gegen Celsus, die Schrift vom Gebet. 
Herausgeg. von Paul Koetschau. Leipzig, Hinrichs 1899. XCII, 374 
und VIEL, 5468. 8°. 28. Die grisch. christl. Schriftsteller Bd. II u. III, 
Vgl. B. 2. VI 619. Der Text des Protreptikos zum Martyrium ruht auf 
dem Venetus Marc. 45 s. XIV und dem Paris, suppl. gr. 616 vom 3. 1339, 
der von 'sard Köloou’ auf dem Vat. gr. 386 s. XII (dam als Kontrolle die 
indirekte Überlieferung in der Philokalia), der von 'nepl eüzng' auf dem 
Cantabrig. coll. 8. Trinit, B/ 8, 10 (etwa s. XIV). Die Prolegomena_ be- 
lehren gemAls dem Plane der Sammlung nicht nar über die hsliche Über- 
lieferung, sondern auch über Abfassungszeit, Komposition und Quellen der 
edierten Schriften; die reichhaltigen Indices umfassen 1) die Stellen aus 
der Bibel, den Klassikern und den christlichen Schriftstellern, 2) die Namen, 
3) das sachliche und sprachliche Material. 0. W. 

F. Barth, Prediger und Zuhörer im Zeitalter des Origenes. 
Aus Schrift und Geschichte. Theologische Abhandlungen und Skizzen Horn 
Prof. D. Conrad von Orelli zur Feier seiner 2öjährigen Lehrthätigkeit: in 
Basel von Freunden und Schülern gewidmet. Basel, Reich 1898. 8°. 8, 24—89. 
“Skirziert die Geschichte der christlichen Predigt bis auf Origenes und schil- 
dert dann einerseits die Prodigtweise des Origenes, andererseits die sitt- 
lichen und religiösen Zustände der Gemeinden, welehe Origenes bei seinen 
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Prodigten im Auge hat’ (R. Schürer, Theolog. Literaturzeitg. 1899 Nr. 3 
Sp. 71). j ©. W. 
J. van den Gheyn, La lettre du pape Anastaso Ir h 5. Vone- 
zius, dvöque de Milan sur la condamnation d’Origöne. Rerus 
dhistoire et do Iikkäraiure religieuses 4 (1899) 1—12. Neue Ausgabe und 
Würdigung des wichtigen, in einer Brüsseler Hs des 16. Jahrh. erhaltenen 
‚und von den früheren Herausgebern nicht glücklich behandelten Schreibens. 
Dasselbe ist gegen Ende des 3.400 oder im Laufe des J. 401 abgefalst 
worden und verfolgt in erster Linie den Zweck, die durch Rufins Über- 
setzung im Abendlande verbreiteten Lehren des Origenes offiziell zu ver- 
urteilen. o.W. 
Franz Overbeck, Die Bischofslisten und die apostolische Nach- 
folge in der Kirchengeschichte des Eusebius. Basel 1898, 44 8. 
4°. Programm zur Rektoratsfoier. Ausführlich bosprochen von A. Harnack, 
Thoolog. Literaturzeitg. 1898 Nr. 25 Sp. 657860, der des Verfassers heftige 
und ungerochtfertigte Angriffe auf die Darstellung in der Chronologie der 
shrirlichen Lälerabur (ol. BZ. VI 458) in würdigen Tone murtak 
weist, W. 
A. Orivelluei, «I Dooumenti della “Vita Oonstantini”. Studi 
storici 7 (1898) 453—459. Schluß des B. Z. VIII 923 notierten Aufsntzes. 
Soecks Argumente sind nicht so beweiskräftig, dafs die Echtheit irgend 
eines in die Vita Oonstantini des Eusebios eingelegten Aktonstückes nicht 
mehr in Zweifel gezogen worden dürfte, oW. 
Hans Achelis, Neue Homilion des Athanasius, Basilius, Ohry- 
sostomus, Eusebius von Unesarea in Oappadozien, Proklus von 
Oyoikus und Theophilus von Aloxandrien in einer Londoner 
Papyrushandschrift dos achten Jahrhunderts. Theolog, Literatur- 
zeitung 1898 Nr. 26 8p. 675—677. Der koptische Codex Mus. Brit. orient. 
5001 enthält nach der Angabe Budges (The carlest known coptic psulter 
London 1898) 10 Predigten, deren schr detailierte Überschriften A. in dı 
Übersetzung Pietschmanns mitteilt. Natürlich "müfsten wenigstens die 
Anfaugsworte der Texte publiziert sein, che mit Sicherheit gesagt werden 
könnte, was bekannt und was unbekannt ist”. a. W. 
Philip Schafl and Henry Wace, A seleot library of Nioene and 
Post-Nioone Fathers of tho ohristian church. II. Sories translatod into 
‚English with prologomena and explanatory notes — under the editorial super- 
vision of Ph. Sch. and H. W. Vol. VIL VIII. XIII. New York, Tho christian 
Literature Company 1894. 1895. 1898. 4 Bl. LX, 498 8. LXXVII, 363 8. 
IX, 483 8. 8%. Das Rrscheinen des 18. Bandes dieser prächtig ausgestatteten 
Sammlung, in dam sich u. a. eine Auswahl von Hymnen und Homilien 
Ephräms in der Übersetzung von John @wynn befindet, gemahnt uns an 
zwei ältere Bände, die ihrer Zeit nicht notiert wurden, an den 7. der die 
Katechesen des Kyrillos von Jorusalem (übersetzt von Edward Hamilton 
Giord) und ausgewählte Reden und Briefe des Gregorios von Nazianz 
(übersetzt von Charles Gordon Browne und James Räward Swallow), 
und an den 8., der ausgewählte Briefe und Schriften des Basileios in der 
Bearbeitung von Blomfleld Jackson. enthält. 0. W. 
Paul Allard, L’öpiscopat de Saint Basilo. Bevus des questions 
histeriques 65 (1899) 5—66. Behandelt 1) die. Wahl des Basileios, 2) die 
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arianische Verfolgung, 3) die durch die Teilung Kappadokiens in zwei Pro- 
vinzen daselbst hervorgerufenen Wirren, 4) die bischöfliche Amtsführung 
des B., 5) seine froundschaftlichen Beziehungen zu Gregor von Nazianz, 
Amphilochios von Ikonium u. a. und seine Erfahrungen mit Eustathios vom 
Sobaste (vgl. aber jetzt die B. Z. VIIT 224 notiarie Arbeit von Loofs), 
6) seine Beziehungen zum Abendlande (vgl. B. Z. a. a. O. und V 2 
D) seine letzten Jahre und sein Ende. Der ganze Aufsatz bildet die Fort- 
setzung der B. 2 VIIT 224 notierten Abhandlung. eW. 
V..Jagfö, Bericht über einen mittelbulgarischen Zlatoust des 
18-14. Jahrhunderts. Sitzungsberichte d. kais. Ak. d. Wiss. in Wien, 
philosoph-hist. Cl. Band CRXXIX Nr. IV. Wien, 0. Gerold’s Sohn 1898. 
728. 8°. Es handelt sich um eine mittelbolgarische Übersetzung einer 
Auswahl von Reden des Johannes Ohrysostomos. Der Verf. beschreibt, 
den Inhalt der Hs, notiert zu den einzelnen Reden die sonstige slavische, 
Überlieferung und die Hilslitteratur und publiziert dann den Text einer 
Rede, die schon in zwei älteren slavischen Bearbeitungen bekannt ist. Den 
Schloßs bilden Bemerkungen über das Verhältnis der Übersetzung zum 
griechischen Original, EX. 
‚Joseph Sorg, Die h. Eucharistie als Sakrament und ihr Ein 
Nufs auf das sittliche Leben nach der Lehre des hl. Johannes 
Ohrysostomus. Der Katholik 78 (1898. II) 429—448; 495—531. Vgl. 
B. Z. VIII 225. Beschliefst seine etwas breiten Ausführungen mit der Dar- 
Negung der Wirkungen der hl. Kommunion und ihres Einflusses auf das sitt- 
liche Leben nach den Anschauungen des großen Prodigers. c.W. 
Archimandrit Palladij, Die neuentdeckten Erzählungen über 
den ehrwürdigen Makarios den Grofsen. Nach einer koptischen 
Sammlung. Kasan 1898. 38 8, Beilage zum Pravoslavnyj Sobesödnik. 
Bept-Hft. (Vgl. B. Z. V 629 sv. Amdlineau.) Notiert im Vir. Vrem. 5 
(1898) Tor. EX 
helm Luft, Die arianischen Quellen über Wulfila. Zeit- 
schrift £. deutsches Altertum 42 (1898) 291—808. Was wir von arlanischer 
Seite her über Wulfla wissen, geht alles auf dessen Schüler und Amannensis 
Auxentios, Bischof von Dorosturum, zurück. Bemerkenswert ist die Über- 
einstimmung zwischen dem nur im Auszug des Maximin erhaltenen Bericht, 
des Auxentius über Wulflas Leben mit den Exzerpten des Photios aus 
Philostorgios. ©. W. 
Vogt, Zu Wulfilas Bekenntnis und dem opus imperfectum. 
Zeitschrift. f. deutsches Altertum 42 (1898) 309—321. Auxentius’ Dar 
legung ist neben dem eigenen Bekenntnis des Walfla als eine vollgtültige 
Quelle für des letzteren Lehre zu betrachten. Die Stelle im opus imperf. 
Patrol. gr. 56, 767. ist im Sinne Streitbergs, nicht Kauffmanns auf- 
zufassen. Vgl. B. Z. VI 225. c.W. 
Friedrich Kauffmann, Beiträge zur Quellenkritik der gotischen 
Bibelübersetzung. 3. Das gotische Matthäusevangelium und di 
Itale. 4. Die griechische Vorlage des gotischen Johannesevan- 
goliums. Zeitschrift für deutsche Philologie 31 (1899) 178—194. Vgl. B.Z. 
VII 472. 1) Wulfla hat nicht, wie öfters behauptet worden, neben seinem 
griechischen Codex einen oder mehrere lateinische bei seiner Übersetzung 
zu Rate gezogen. 2) Die Vorlage für das Johannesevangelium war keine 
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Andere als die für das Matthäusorangelium erwiesene, 4. h. sie ist gleich- 
falls aus den Homilien des Johannes Chrysostomos und einigen jüngeren 
griechischen Bibelhss zu rekonstruieren. °.W. 
‚Erwin Preuschen, Palladius und Rufinus (vgl. B. Z. VIL632). Be- 
sprochen von P, Ladeuze, Le Musdon 17 et 2 (1898) 69—72, von Paul 
Wendland, Deutsche Litteraturzeitg. 1899 Nr. 4 Sp. 192-134 und (m- 
gleich mit "Butlers Buch über Palladius) von Carl Schmidt, Gött. 
Anz, 1899 Nr. 1 8. 7-27. c. W. 
Cuthbert Butler 0. $. B., The Lausia history of Palladius. 
Cambridge 1898. (Vgl. B. Z. VII 226). Ausführlich besprochen von Erwin 
Preuschen, Theolog. Literaturzeitg. 1899 Nr. 4 Sp. 122—125. 0. W. 
Rich. Pietschmann, Apophihegmata patrum boheirisch. Nach- 
richten der Kgl. Gesellsch. d. Wiss. zu Göttingen, philol-hist. Kl. 1899 8. 36 
—48. Zyei Pergamentbiätter aus dem Nachlafs Paul de Lagardes, die 
etwa aus dem 9.—10. Jahrh. n. Chr. stammen, enthalten in koptlächer 
Schrift boheirische Fragmente, die P. in der vorlisgenden Abh. mit deut- 
‚scher Übersetzung und Kommentar herausgiebt. Es sind zwei unvollständige 
in der Art der griechischen Binsiedlergeschichten. Bin vor- 
wandten Stück hat der Verf. in der lateinischen Sammlung von Mönch 
geschichten gefunden, die Heribert Rosweyd als Liber IIT seiner „Vitao 
Patrum“ hat abärucken lassen. Somit erweisen sich die zwei Blätter als 
Fragmente einer boheirischen Sammlung von Apophthegmata patrum. K.K. 
Funk, Die Symbolstücke in dor Ägyptischen Kirchonordnung 
and den Kanones Hippolyts. Thcol. Quartalschr. 81 (1899) 161—187. 
in eingehender Auseinandersetzung mit Kattenbusch (Das apostel 
Symbol 1. IL), dafs die Beurteilung der Symbolstücke nicht für die Be- 
wrtailung der sio enthaltenden Schriften malsgebend sein kann, sondern dafs 
erst nach Feststellung des gegenseitigen Verhältnisses dor beiden 
in Redo stehenden Schriften ein entscheidendes Wort über ihre Symbole 
worden kann. oW. 
K. Popov, Die Lehre des Diadochos, des Bischofs von Pho- 
tike, über dudvora, ovvaldnaıs und Aoyıanol, Trudy der Kievschen 
Geistl. Akademie. 1898, Juli, 8. 449—467 und August, 8. 608-631. 
Notiort im Viz. Vrom. 5 (1898) 764— 78. B.K. 
Hugo Koch, Zur areopagitischen Frage. Römische Quartalschrift 
12 (1898) 99-898. Der Schwerpunkt dieses trofflichen Aufsatzes, dem 
0 — dank den HH. John Parker und P. Josoph a Loonissa und der 
‚Augsburger Postzeitung — such an erheiternden Einzelheiten nicht gebricht, 
iegt in der Zurlickweisung der Versuche yon Dräseke und Nirschl, die 
von ihrem eigenen Autor aufgegebane Hypothese Hiplers wieder zu be- 
leben. Dabei hat Koch Gelegenheit, für dio Abhängigkeit des Arcopagiten 
von Proklos eine Reibe weiterer Beispiele vorzubringen und die Unmöglich- 
keit darzuthun, die Dionysische Terminologie blols aus Platon und Plotinos 
zu erklären. a. W. 
Joseph Stiglmayr 8, L, Die Rschatologie des Psoudo-Diony- 
sius, Zeitschrift f. kathol. Thool. 23 (1899) 121. Eine willkommene 
Ergänzung zu der D. Z. VII 638 notierten Abhandlung des Vorfassers. Der 
Areopagit entwickelt seine (in allem Wesentlichen orthodoxen) oschatologi- 
schen Anschauungen im 7. Kapitel dar “kirchlichen, Hierarchie” im Zu- 
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sammenhalt mit der Darstellung des kirchlichen Bestattungsritus. Einen 
Nachtrag hierzu bildet die Erzählung von dor Vision des Carpus im B Beate 
ad Demophilum monachum. 

3. Baulhaber, Die Brophoten-Catonen nach römischen Hand- 
schriften. Freiburg i. B., Herder 1899. XV, 219 8. 8%. Biblische Stu- 
dien IV 2 und 3. Die Katene zu den kleinen Propheten ist von einem *im 
Studium der Schriften aufgewachsenen” Philotheos etwa zwischen 450 u. 550 
verfalst worden und darf vieleicht als der erste Kottankommentar betrachtet 
werden. Die Danielkatene rührt yon Johannes von Drungarien (7. oder 
8. Jahrh.; vgl, B. Z. VIL 227) her, der die übrigen Katenen za den grofsen 
Propheten aus Urkatenen überarbeitet hat, e.W. 

Georg Schalkhauser, Aencas von Gaza als Philosoph. Disser- 
tation. Erlangen, Junge 1898. VI, 108 S. 8%. Besprochen von Paul 
Wendland, Theoog. Ltertureitg. 1899 Nr. 8 Sp 180-181. 0.W. 
Kugener, Une homölie de Sövdre d’Antioche atbribude 
a Grlkoire de Nysse et h Hösychius do Jerusalem. Revue de LOrient 
chrötien 3 (1898) 435—451. Die seit 1562 als 2. Homilie Gregors von 
Nyssn über die Auferstehung gedruckte und von Combafis 1648 in seinem 
Auctarium novum dem Hesyohius rugeteilte Homilie ist in Wahrheit der 
77. köyos des Severos von Antiochia, wie sich auf Grund des Coislin. 195 
s. XXI (der Vorlage von Coislin.'23, aus dem Montfauson 1715 ein 
größseres Fragment der Predigt unter dem Namen des Severos ediert hat) 
und der syrischen Übersetzungen in Rom und London feststellen 1äfst. 

cWw. 

F. Nau, Notice sur un noureau manusorit de l’octoechus de 
Sövdre d’Antioche et sur Yanteur Jacques Philoponus, distinet 
de Jacques d’Edosse. Joumal asintique IX. Serie 12 (1898) 346-351. 
Macht auf die Hs fonds syriague 337 der Pariser Nationslbibliothek auf- 
merksam und scheidet im Gegensatz zu Wright Jakob von Fdesss und 
Jakob Philoponos, obwohl beide im 7. Jahrh. gelebt, beide eine Chronik 
verfat und beide eine Merisin der Hymnen des Bearos Desert kaben, 

c.W. 

T. H. Weir, L’Hoxameron de Jacques d’Edesse. Joumal asia- 
tique IX. Serie 12 (1898) 550—-51. Weist in einem Nachtrag zu 11 
(1897) 156 der nämlichen Zeitschr eine vierte, in Glasgow Venice 
Hs des im Titel gensunten Werkes nach. 

M. Paranikas, Ponuvod rod werpdod Kovrdsın eis & ie 
göra. Vie, Vramennik 8 (1898) 681-698. Dies Kontaklon hatte bareta 
der bekannte Athosmönch Alexandros Eumorphopulor nach einer Hs der 
Lawra in der Ersing. "Ahijßeue (Bd. XII 1892) herausgegeben. Paranikas 
wiederholt den Text (ohne erneute Heranzichung der Hs und ohne Berfick- 
sichtigung der auch von Bumorphopulos übersehenen Ausgabe von Pites, 
Anal. sera 1 1628), indem er durch zahlreiche Streichungen und. kleine 
Zusätze 18 Strophen von je 10 sich genau entsprechenden Versen herstellt. 
Daran schlielst or eino Übersicht über den Inhalt und Gedankengang des 
Gedichts, sowie eine metrische Analyse desselbon. B.K. 

Karl Krumbacher, Studien zu Romanos. Sitzungsber. d. bayer. 
Akad., philos-philol. und hister. 01.1898, II 8. 69-268. 89. -München, 
Verlag der Akademie 1898. Als Probe und Vorläufer der von K. geplanten 
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Ausgabe der Hymnen des gröfsten griechischen Kirchendichters Romanos 
halten wir in dieser Abhandlung den Text der Hymnen “Petri. Verleug- 
mung’, *Der keusche Joseph” (IN), “Der jüngste Tag? und “Marias Licht- 
mels’’mit umfangreichem, aber überwiegend auf die Textkritik gerichteten 
Kommentare und einer aus mühevollen Untersuchungen erwachsenen Dar- 
stellung der Metrik des Romanos. Indem wir die Freunde der viel ver- 
kannten byzantinischen Kirchenpoesie auf die Arbeit selbst verweisen, 
begnügen wir uns hervorzuheben, dafs durch K. gegen W.Meyor und 
Pitra die für die gesamte Kritik’des Romanos höchst wichtige Thatsache 
endgültig festgestellt worden ist, “dals auch innerhalb desselben Gedichten 
gewisse Verse hinsichtlich der Sülbenzahl und des Baues in verschiedenen 
Formen vorkommen dürfen? (8. 83). Beigegeben ist ein Faksimilo des 
Oodex Vindob. suppl. gr. 96 #. IL. o.W. 
F. Nau, Plörophories. Rovao do Orient chrötien 3 (1898) 387 
—392. Fortsetzung der B. Z. VIII 227 notierten Publikation. 0. 'W. 
P. Romnald Sonarn, L’oxegdse de Photius. Besshrione 4 (1898) 
35——47. Photios war in seiner Exogoso, wie 8, an den auf die (onesis 
beztiglichen Teilen der Amphilochia zeigt, mehr Antiochener als Alexandriner, 
hielt aber, wie Theodoret, die Mitte zwischen Origenes und Chrysostomos. 
. W. 
@. Resch, Das hebräische testamentum Naphthali. Thoolog. 
Studien und Kritiken 1899, 206-296. Konfrontierung des griechischen 
Texten in den Testamonten der 12 Patriarchen (nach der Ausgabe von 
‚Fabrieius) mit einer von R. selbst angofortigten Übersetzung des von Gaster 
(rmsding tt Boca of ion arnenogg & EV) edlran brechen 
iginales (? vgl. dagegen E. Schüror, Gesch. d. jüdischen Volkes II 259) 
ins Griechische bez. Hollonistischo. eW. 
F. 0. Conybeare, The Testament of Solomon. The Jowish Qun- 
tarly Review 11 (1808) 1—45. Englische Übersetzung nach dem der 
Bäitio princeps von Flock, Wissanschaftl, Reise II 3, zu Grunde liogonden 
Codex Parisinus; vgl. B. Schlirer, Thoolog. Literaturzeitg. 1899 Nr. 4 
Sp. 110 und B. Z. VII 684. oW. 
Ernst von Dobschütz, Ohristusbilder. Untersuchungen zur Ge- 
schichte. der christlichen Legende, I. Hälfte. Darstellung und Belege. Leipzig, 
T. 0, Hinriohs’sche Buchhandlung 1899. X, 294 und 330° 8. 8. A 20. 
(— Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Litteratur, 
herausgeg, von O. x. Gebhardt und Ad. Harnack, N. F. I 1.) Wird 
besprochen. worden. KK 
‚Forbes Robinson, Ooptio apocryphal gospels. Cambridge 1896. 
(Va D. 2. VL197) Besprochen von Richard Piefschmann, Gott. dl. 
Anz. 1899 Nr. 18. 46-50. ©. W. 
J. V. Jagi6, Kritische Bemerkungen zur slavischen Über- 
setzung zweier apokryphon Rraßhlungen (Kriti£eskija zamjetki k 
slavjanskomn perevodu dvuch apokriföeskich skazanj). Otdjel. russkago 
Jasyka i slovesnosti Imp. Akad. nauk 4. TIL (1898) 815-838; 793—822 
(russ.).. Die Schrift, in der die alavische Übersetzung des apokryphen Proto- 
eyangeliums Jacobi und das apokıyphe Sendschreiben des Pilatus nach Rom 
behandelt werden, berührt auch unser. Gebiet, insofern als eine genauere 
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Kenntnis der slavischen Übersetzungen auch für das Studium der griechi- 
schen Apokryphen selbst von Wichtigkeit ist ER 
Y. Istrin, Die griechische Version der Judaslogende. Archiv 
für slavische Philologie 20 (1898) 605—619. Veröffentlicht 2 griechi 
Texte der Legende von Judas dem Blutschänder. Der eine ist 
des Athosklosters St. Dionys (132), der andere (minder gute) ei 
Ibererklosters entnommen, nach der ihn bereits 1889 ein Athosmönch hat 
dracken lassen. Beide gehen auf ein Original zurück, das wohl auch der 
lateinischen Fassung der Legende (bei Jacobus de Voragine), aber nicht 
den zur Zeit bekannten slavischen Versionen zu Grunde liegt. 0. W. 
Th. Zahn, Die Wanderungen des Apostels Johannes. Nous 
kirchliche Zeitschr. 10 (1899) 191—218. Nach beinahe 20 Jahren kehrt 
der hochverdiente Erlanger Theologe zu den inzwischen durch die Ver- 
ffentlichungen von James und Bonnet um wichtige Stücke bereicherten 
‚Johannesakten des Leucius zurück. Dieselben bekunden, wie sich jetzt auf 
Grund des reicheren Materiales mit Sicherheit feststellen läfkt, in Theologie 
und Terminologie den Einfluß der Valentinianischen Gnosis, und da sie be- 
reits bei Clemens von Alexandria zitiert werden, so muls ihre Abfassung 
in die Jahre 150—190 fallen. c. W. 
A. Brinkmann, Die apokryphen Fragen des Bartholomaens. 
‚Rhein. Museum 54 (1899) 98—110. Es handelt sich um den zuerst von 
A. Vassiliey, Ancodota gracoo-byzantina, dann in (durch den Hersusgeber 
und durch E. Kurta) verbesserter Gestalt von Bonwetsch edierten Text, 
über den in der B. Z, VI 623 berichtet worden ist. B. giebt zuerst schr 
nützliche Bemerkungen zur Sprache das Donkmals, dann eine Reihe von 
Eimendationen und Vermutungen zum Texte.. Die Abhandlung verrkt nicht 
nur eine ausgebreitete Litteraturkenntnis, sondern auch die seltene Gabe, 
ein spites und von der klassischen Regel stark abweichendes Denkmal als 
Gegebenes an sich zu fassen und als sprachlichen Ausdruck seiner Zeit zu 
verstehen. Ich habe jede Seite mit wahrer Freude gelesen. Auf einzelne 
Bedenken, die mir geblieben sind, will ich nicht eingehen. Zu 8. 106 Anm. 
bemerkt Weyman, dafs wir über die Lebenszeit des Andreas von Kaisareis 
jetzt dio gediegene Untersuchung von Diekamp (B. Z. VI 458.) besitzen, 
der auch nicht verskumt hat, auf die für die Goschichte des Buchwesans 
wichtige Stelle des Apokalypsekommentars näher einzugehen.  K. K. 
Anonymi Byzentini ote. ed. Radermacher. (Vgl. B. Z. VII 685) 
Besprochen von W. Krall, Deutsche Litteratunzeitung 1899 Nr. 7 Sp. 260%. 
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A. Patin, Apollonius Martyr, der Skoteinologe. Ein Bei- 
trag zu Heraklit und Euemerus. Archiv für Geschichte der Philo- 
sophio 12 (1899) 147-158. Durch den Nachweis, dafs Apollonius ein 
echtes und ein zweifelhaftes Wort Heraklits im Munde führt, filt ein 
helles Licht auf den Zuruf des Philosophen aus der Corona 'moRd yäg me- 
Aüdunguu, uBu donsis onoreimohöyos dom’ (8 38 8. 118 Klotte) und er- 
giebt sich ein neuor Beweis für die Treno der grischischen Akten gegen- 
ber dem Originale und die Unmöglichkeit, den grischischen Text als eine 

aus dem Lateinischen zu betrachten. Vgl. B. Z. VI 625; VIL 
630. Zu 8. 147 sei bemerkt, dafs wir durch Brinkmann (vgl. B. Z. V 
u. 
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629) den Verf. der Geooopla, aus der die zensnol zöv Elinvintv Deöv 
(Buresch, Klaros 8. 95 ff.) exzerpiert sind, kennen gelernt haben. C. W. 
?. Lädeuze, Les diverses recensions de 1a vie de 8. Pakhome 
et leur Adpendanoe mutuelle, 8.9. La vie 0 ot les rooensions 
&gyptiennes. Lo Musdon 17 ot 2 (1898) 145-168. Sucht gegen Amd- 
lineau und Grützmacher die Originalität von C, d, h. der griechischen 
Vita der Bollandisten, gegenüber den koptischen Texten zu erweisen. Vgl. 
B. Z. VII 234. 0. w. 
A. Olivieri, De inventione orueis libellus. Anslecta Bollandiana 
17 (1898) 414—420. Ausgabe 'der fiemais xul dweigeois 100 zuulov nal 
fpemans ‚Graugoo nach dem Codex Angelicus 108 s. XII. Neben zahlreichen 
‚bereinstimmungen mit dem sermo bei Gretser, De oruce Christi IL 526 ff, 
und der griechischen Vorlage der von Holder edierten lateinischen Version 
finden sich viele Divergenzen von diesen Texten. Vgl. B. Z, IV 3191. 
0. W. 
A. Kopases, Of äyıoı öina wägruges of dv Konen int Ponalov 
‚agrwgnsavres nal al mug! wirdv oafdusvar dml römov magadscnıg. 
Imöweor. "ltd 1898 Nr. 23 8. 180—183. Notiert im Viz. Vrem. 5 
Ge 0. K 
. Cumont, Los Aotos de 8. Dasius. (Vgl. B. Z. VI 626.) 
sprochen von A, Hilgenfeld, Berliner Philol. Wochenschr. 1899 "Nr. 4 
Sp. 1101. KK 
Sergij, Erzbisch, von Vladimir, Dor hl. Andreas Salos und der 
Festtag der Fürbitte der hl. Gottesmutter, Strannik 1898, Septem- 
ber, 8. 3-38. Notiert im Viz, Vrem. 5 (1898) 766. E.K. 
<Hippolyte Delehaye), Le mönologe de Mötaphraste. Analecta 
Bollandinan 17 (1898) 448-452, Verharrt trotz der B. Z. VII 478 no- 
fiorten Rrwiderung Ehrhards bei seinen Ansichten von der Autorität der 
Hs in der Metaphrastenfrage, von der Einteilung der motaphrastischen 
Sammlung, von der Lebenszeit des Metaphrasten, von Wert und Quellen 
der Synaxarien, von der Provonienz der Exzerpte ans Rusebios de mart. 
‚Pal. und von der Aussicht auf Gewinnung weiterer Fragmente dieses Buches 
ans den Monologien. 0.W. 
v. a Der Synodaloodex des Metaphrasten. St. Poters- 
burg 189: 8. 8°. Dieser Aufsatz wurde zuerst im Journal des Minist, 
dor Yolksaufkl. veröflsnlicht (rgl.B. Z. VIL 638) und ist jetzt als Soparat- 
abdruck (dureh zwei kleine grisch. Texte vermehrt) erschionen. Vasilj, der 
zuerst wieder nach dem alten Allatius im J. 1879 die Frage über die 
Lebenszeit des Oymeon Motaphrastes anregte und dessen Resultate, wonn 
auch unterdes Einzelheiten seiner damaligen Beweisführung durch weitere 
Forschungen anders ‚entschieden worden sind, in der Hauptsache als ge- 
sichert und allgemein anerkannt gelten können, wendet sich hier von nenem 
dieser Frage zu Zunächst bespricht er die nach seinem ersten Aufsatze 
über den Moetaphrasten erschienene Litteratur (Th. Ioannu, H. Delehaye) 
und behandelt dann ‘ein bisher nur wenig beachtetes Dokument, das von 
Markos Eugenikos (f 1443) verfalste „Synaxar“ (d, h. kurze Lebens- 
beschreibung) des Symoon Metaphrastes (cd. Papadopulos-Kerameus, Mav- 
ger0gd. Buß. "Antshore 1888). Dam Markos Bugenikos haben offenbar zwei 
iu Einzelheiten von einander abweichende Quellen ‚vorgelogen. Rinerseits 
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hat er unzweifelhaft das Enkomion des Psellos benutzt (z. T. in wört- 
lichem Anschluß), andrerseits aber bietet er mancherlei, wovon Psellos 
nichts weils, und zwar in so konkreter und bestimmter Angabe, dafs die 
Annahme, diese Notizen seien ein Produkt seiner eigenen Phantasie, völlig 
ausgeschlossen ist. Markos nennt als die Herrscher, unter denen Symeon 
im Staatsdienste als Grofslogothet wirkte, den (Niksphoros) Phokas, Ioan- 
nes (Teimiskes) und Basileios (1) Porphyrog. und bezeugt also damit, dafs 
der Höhepunkt der Wirksamkeit des Symeon in die Zeit zwischen 963 und 
1025 fällt, Er berichtet von einem siegreichen theologischen Disput des 
Symeon mit einem Mohammedaner (6 dx Ihgsidos frov vgkaßus, dx’ eüykar- 
rg 1e nal 00plg Xaldabeii Agewduduerus zei megl Opmonelas dehepöfwen 
{neäv), woron auch in der von Psellos susammengestellten Akolnthie des 
hl. Symeon in etwas Aunkeln Ausdrücken die Rede ist. Er allein hat die 
Notiz, dafs Symeon kurz vor seinem Tode das Mönchsgewand annahm und 
dafs sein Sarg sich in der Kirche der Gottesmutter zäv Odyyv befinde. — 
In dem zweiten Teile seines Aufsatzes bospricht Vasilj. den im 3.1063 geschrie- 
benen Moskauer Codex (Nr. 9, bei Vladimir Nr. 382), der mit seiner Schlufs- 
notiz des Schreibers für A. Ehrhard der Ausgangspunkt für seine Unter- 
suchungen über Umfang und Rinteilung des metaphrastischen Menologions 
geworden ist (rgl. B. Z. VI 198). Vasilj. weist auch auf eine interessante 
Notiz über den Umfang des hagiograph. Sammelwerkes des Metaphrasten 
hin, die in dem Inventar des von Michael Attalistes gestifteten Klosters in 
Rodosto enthalten ist (Sathas, Bibl. gr. T). Dort heilst es: T& dxuenödrze 
erie siheuchv zöv werrögon. Merapgdasıs Bio’ zd av dv sb modron 
T00 Tavvovaglou un»ds: zb  Ergov How Deugoudgiov, Mägriov 
ul Amplkiov.... "Böovfönsev erd rod drampudvov naylscgeu ugoü 
Zuuedv 00 249 Pıßhla werapgässıg Ölxa. Ob A. Ehrhard diese Notiz 
gleichfalls angezogen hat, können wir leider nicht feststellen, da uns seine 
Festschrift nicht zugänglich ist. Vasilj. geht alle 12 im Mosq, 382 ent- 
haltenen Nummern durch, indem er jedesmal in eingehender Analyso der- 
selben unter Hervorhebung besonderer Merkmale und Heranzichung der 
übrigen uns erhaltenen Darstellungen desselben Gegenstandes die Richtigkeit 
der Angabe des Moskauer Codex über ihren metaphrastischen Ursprung 
erweist; zwei Nummern (9 und 11) sind vom Metephrasten unverändert 
aufgenommenes fremdes Eigentum. Von den zwei Beilagen bildet die erste 
einen Wiederabäruck des oben erwähnten Synazars von Markos Eugenikos 
(8. 74f.) und die zweite einen Abdruck der von dem hl. Arsenios als 
Lehrer der beiden Söhne des Kaisers Theodosios handelnden Erzählung in 
der Chronik des Georgios Monachos nach dem Cod. Ciisl. 308, fol. 249-954, 
zusammen mit der entsprechenden altelavischen (hulgar.) 
(8.7680). 

K. Krumbacher, Eine neue Vita dos Theophanss Oonfessor. 
(Vgl.B.2. VII 9351.) Besprochen von H. Gelzer, Berliner Philol. Wochstschr. 
1899 Nr. 9 Sp. 264—867. EEK 

Zwei griechische Texte über die hl. Theophano, die Gemah- 
lin Kaisers Leo VI. Herausgegeben von Bd. Kurtz. Mömoires de YAuad. 
Tmpörinle des Seienoas de St-Pätersbourg, VIII strie, classe historico-philo- 

que, vol II, Nr. 2. St-Pötersbourg, 0. Ricker 1898. XI, 75 8. 8. 
Kop. 80 — M 3. Wird besprochen werden. Vorerst vgl. die sehr ans- 
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führliche und allerlei Beiträge aur mittelgriechischen Lexikographie ent- 
haltende Besprechung von BR Papageorgiu, Nie Huige vom 15/27. Jan. 
1899 (Nr. 1259). KK, 


Anonymus, ‘Kirchliche Fülschungen’. Historisch-politische Blätter 
123 (1899) 182144. Treffliche Beleuchtung des B. Z. VIII 289 notier- 
ten Pamphletes von Thudichum. o.w. 

Pierre Batiflol, Note W’ancienne littörature chrötienne. Los 
sousoriptions de Niode. Revue biblique 8 (1899) 123—127. Atha- 
nasios hat in seinem Synodikon (xgl. B. Z. VII 226) ein Verzeichnis der 
Väter gegeben, aus dem die kürzlich von Gelser u. a. odierten Listen her- 
stammen (vgl. Gelzer p. L). Wenn Sokrates I 18, 111. schreibt: pulo- 
Waßtg A alu vonlte nal zu Bvonare zöv dv Ninalg ovvelßdvrov dmond- 
may & aögeiv Huvnönwer ... magadod’ und nach Aufzählung von 
7 Bischöfen mit der Bemerkung abbricht "al rüv Aoımav dv als mfgeg ri 
Guöneru nelrau dv xP ovvodınd “Adavaolov’, so ist klar, dafs er sich nicht 
selbst mit dem Zusammonsuchen der Namen geplagt hat und die gesporr- 
tan Worte nicht ihm, sondern seiner Quelle, d.h. eben dem Synodikon 
(Symodikos?) des Athanasios gehören. ©. W. 

D. 6. Morin, D’ot ötait dvöque Nicasins, 
tant do Gaule au concile de Nicde? Revue 
72—75. Antwort: Aus Die (Nicasius Diviensis heilst er in der 3. latei- 
nischen Rezension der Namenlisten bei Golzor p. 57) in der Dauphind, 
dem alten Dea Vocontiorum. ©. 

Oscar Braun, Do Sanota Nieaena Synodo. Münster 1898. (Vgl 
B. Z. VII 240.) Ausführlich besprochen von A, Harnack, Theolog. Lite- 
taturzeitg. 1899 Nr. 2 Sp. 4448. cw. 

Johannes Kunze, Das nioänisch-konstantinopolitanische 
Symbol. Leipzig 1808, (Vgl. B. Z. VIIT 240.) Ausführlich besprochen 
von F, Kattenbusch, Thoolog. Literaturzeitg. 1898 Nr. 26 Sp. 677-682, 

©.W. 

6. Owsepian, Die Entstehungsgeschichte des Monotheletismus 
ch ihren Quellen geprüft und dargestellt. Leipzig, Breitkopf u. Hirtel 
1897. :56 8. ®. Besprechung folgt. EX 











Hans Achelis und Grätzmacher, Kirchengeschichte. Goschichte 
dos Mönohtums. Thoologische Rundschau 2 (1899) 95-98; 99-104. 
Roferate über die Arbeiten von Preuschen, Holl, Butler, Zöckler und 
Oontzen (B. 2. VI 194). c.W. 

0. Zöckler, Askese und Mönchtum. (Vgl. B. Z. VII 486.) Aus- 
führlich besprochen von R. Seeheng, Gött. Gel. Anz. 1898 Nr. 9 8. 704 
bis 714. 0.W. 

Karl Holl, Über das griechische Mönchtum. Prenfsische Jahr- 
bücher 94 (1898) 407-424. Verständnisvolle Studie über die Geschichte 
und die igentümlichkeiten des griechischen Mönchtums von dem grolsen 
Anschoreten Antonios bis auf die Zeit des Hosychastenstreites im 14. Jahrh. 
Der Verf. gelangt zu dem Ergebnis, dafs auch die griechische Kirche Grund 
hat, auf ihr Mönchtum stolz zu sein, ER 
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J. M. Besse, L’enseignement ascdtique dans les premiers 
monastbres orientaux. Revus Bönddictine 16 (1899) 14—24; 70-86 
Schildert auf Grund der bekannten Quellen die gegen die Versuchungen 
angewendete Taktik. C.W. 

Stephan Schiwietz, Das egyptische Mönchtum im vierten 
Jahrhundert. Archiv fir katholisches Kirchenrecht 79 (1899) 68—-78. 
Vgl. B. Z. VI 241. Handelt über Palladius, Rufions und die Historia 
monachorum als Hauptquellen für das Mönchtum in der nitrischen und 
sketischen Wüste. c.W. 

J. Pargoire, Les debuts du monachisme & Oonstantinople. 
Revuo des questions historiques 65 (1899) 67—143. Der Aufsatz richtet 
seine Spitze gegen das Buch von Marin (B. Z. VIL241), der nach späten 
und schlechten Gewährsmännern eine Reihe von Klostergründungen schon 
der vorkonstantinischen und Konstantinischen Zeit zuschreibt. In Wahrheit 
sind die Anfänge des Klosterwesens in Kpel nicht vor der Theodosianischen 
Zeit nachzuweisen. cW. 

















N. Nilles $. L, Kalendarium manuale. (Vgl. B. Z. VII 185) 
Besprochen von (. A. Kneller $.1., Stimmen aus Maria Laach 55 (1898) 
556-559. cW. 
Raphael Proost, Le comput pascal. 1. Rerue Böndäictine 16 (1899) 
25-35. Handelt zunächst von den für die Datierung des Onterfestes mals- 
gebenden Faktoren. c.w. 
(Georg Wobbermin, Altchristliche liturgische Stücke aus der 
Kirche Aegyptens nebst einem dogmatischen Brief des Bi 
Serapion von Thmuis. Leipzig, Hinrichs 1898.86 8. 8°, Texte und 
Untersuch. N. F. IL 3°. Veröfentlicht aus dem Cod. 149 s. XI des Athos- 
Klosters Lawra eine Sammlung von 30 liturgischen Gebeten und einen 
Brief mag) murgbe mei lol. Sämtliche Stücke gehören der ägyptischen 
Kirche des 4. Jahrl. an, und der Verf. des Briefes ist der in der Über- 
schrif des 1. und 18. Gebete genaunte Bischof Serapion von Thmuis (rel 
B. Z. IV 385), ein Freund des Athanasios. c.W. 
'w. H. Kent 0. 8. C., The liturgical books of the Russian 
church. The Dublin Reriew 124 (1899) 78106. Besprechung der ver- 
schiedenen Publikationen von Maltzew. Vgl. auch F. Kattenbusch, Theolog. 
Literaarzeitg. 1898 Nr. 18 Sp. 499 —498 und Nr. 25 Sp. 680-668. 
ow. 
1kon Clugnet, Les offices et lei dignitds eceldsinstiques dans 
1’öglise groogue. Revue de Orient chretien 3 (1898) 452—457. Vgl. 
B. 2. VII 236. Bespricht die dritte (1. 8 fapopmfpev 2. & ini wün yo- 
virev 3.6 vv dee 4. 6 dul säw anglun 5. 8 dd vüg legs manu- 
eissng), Vierte (1. 6 Ömapumienev 2. 6 Öddonakos 100 eheypalon 8 5 
Bubdonadog zoD &moerbiov 4. 6 uddenados od Yulrnglov 5. d ding) und 
Mnfta (1. D üegen sör norwomglav 2. b Beyer vür buänndr Bd ärger 
700 edyyehlou 4. 8 Egyav söv grev 5. D Aggen zöv durunmalen) Pon- 
tade der kirchlichen Wärdenträger. C.W. 
Anonymus, Note sur le Typicon de Bora. Analerta.Bollandiana 
17. (1898) 459455. Das vom 29. Juli 1552 datierte, unter Bischof 
Achilles Braneis durch den auch sonst bekannten Schreiber Georg von 
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Xpel in Messina hergestellte Typikon, enthalten im Ood. II 78 der Bar- 
berina, ist wahrscheinlich das letzte griechisch-liturgische Buch, das für die 
Kathedrale von Bova in Kalabrien geschrieben wurde. Durch eine Bullo 
Gregors XII vom 14. März 1574 wurde die Einführung des lateinischen. 
Ritus in Kalabrien perfekt. Vgl. B. Z. V 642. Charakteristisch für die 
Zeit: der Mischung und des Überganges ist es, dafs das Typikon oinen. 
ateinischen, aber mit: griechischen Elementen versetzten Kalender enthält, 
cW. 
M. Gedeon, 78 rurındv zig wovis cs Brordnov Kosnoserit- 
us. Enine. "Afdeue 1898 Nr. 18 8. 112—115, Nr. 17 8. 144—148, 
Nr. 28 8. 188191.  Notiort im Vir. Vrem. 5 (1898) 796-800. Das 
hier besprochene Typikon ist einer Hs des 12. Jahrh. entnommen (in einer 
nicht näher bezeichneten kleinen Klosterbibliothek). Es ist im 4. 1152 
von Isaak, dem Sohne des Alexios Komnenos, dem von ihm restaurierten 
Kloster der Gottesmutter im Flocken Bngov (an der Mündung des Hebros, 
heute Bovmuayudın) erteilt und zorfillt in zwei Abteilungen: pl 100 Aay- 
maQg vi wolunam Togsdfem und magl vg evdeglas vis oeßannlas nonis. 
‚Neben dem Kloster erbaute Isaak Komnenos eine Zisterne, eine Kirche auf 
den Namen des hl. Prokopios, ein Krankenhaus (mit 36 Betten, acht Wär- 
tern und einem Arzte), eine Mühle, zwei Badostuben. Auch eine Bibliothek 
richtete er im Kloster ein, dern Katalog im Typikon enthalten ist. Dabei 
erfahren wir auch von der schriftstellerischen Thhtigkeit des Ktitors I 
Komn. (ouvtrate AlBkov magıkovon» homınods, laußınods el moRmnodg orl- 
zus, Ämuorolds vu nal Inpgdaug). Der Ktitor schenkte dem Kloster auch 
Verschiedene Metochien, zehn Fahrzenge und das Fischereirecht in drei 
Flüssen (Samin, Maritzn, Hebros). Zu den Metochien gehörte auch die von 
Imak Komn. restaurierte und mit einom Kloster ausgestattete Kirche des 
hl. Stophanos (gew. AdgrAtvoö genannt, neben dem Kloster Tlapfflureos) 
in Kpol. Das Typikon, bei dessen Zusammenstellung der Ktitor dem de 
hauptstädtischen Klosters rg Eöugpkudos (ed. Dmitrijevskij 1895) gefolgt 
zu sein erklärt, wurde am Anfang jedes Monats im Kloster verlesen. Es 
bietet auch Notizen über den Vater (} 15. Aug.) und die Mutter (f 19. Fahr.) 
des Ktitors, über den Grammatikos Michael, der ihm bei der Binrichtung 
des Klosters half, u. a. . Das Kloster rijs Koguosorelgas existierte übrigens 
nicht lange und wurde im Anfang des 18. Jahrh. bereits in eino Fostung 
delt. Nach einer eingehenden Darlegung des mannigfaltigen In- 
halts des Typikons druckt Gedeon auch den Originaltext dreier Kapitel 
dessölben ab (über die Feier des Gedenktages des Ktitors und des Klosters 
am 15. Aug., über die Selbständigkeit des Klosters und den alltäglichen 
Gottesdienst, über die von den Mönchen zu beobachtenden Fasten und den 
Gottesdienst zu dieser Zeit) und verspricht auch noch weitere Kapitel dieses 
von ihm in 54 Kapitel zerlogten Typikons in ihrem vollen Wortlaute zu 
veröffentlichen. ER. 
Tuzıxdv duo» wird mäven mob wiv Üynenguuem ig 100 Kgiorod 
nepdäng bxnämolas Exdocıw dndod. ib A. 2. Tewgylov. "En Afvus 1897. 
416 8. 8°. Dar Redaktion unmgänglich. ER. 
V. Ermoni, L’histoire du baptöme depuis l’6dit do Milan 
(818) jusqu’au coneile in Trullo. Revao des questions historiques 
64: (1898) 319—324. Behandelt den Stofl nach den Rubriken 1) Lokal, 
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2) Ritus, 3) Alter des Tauflinge, 4) Gültigkeit der Blut- und Häretiker- 
Haufe, c.W. 
Beda Plaine 0. 8. B., De vita et eultu $. Ioseph patroni 
ecolesine catholicae. Studien und Mittheilungen aus dem Benediktiner- 
und Cisterzienserorden 19 (1898) 395—899; 568—585. Behandelt 8. 571 
—574 die Frage “utrum in oriente vel (I) in onsidente inooeptas (!) fuerit 
cultus 8. Ioseph und beantwortet sie zu Gunsten des Abendlandes, in dem 
die Verehrung des hl. Joseph seit der Mitte des 9. Jahrh. nachweisbar ist, 
während sie im Orient erst im 10. Jahrh. begonnen zu habon scheint, 
c.W. 
Alex. Petrovskij, Die apostolischen Liturgien der orienta- 
lischen Kirche. Die Liturgien der Ap. Jakobos, Thaddaios, Marios und 
des Erangelisten Markos. St. Petersburg 1897. 251 und 93 8. Notiert 
im Viz. Vrem. 5 (1898) 760. ER 
Joseph Braun 8. 1., Die pontificalen Gewänder des Abond- 
landes nach ihrer geschichtlichen Entwicklung. Mit 27 in den 
Text gedruckten Atbildungen und einer Tafel. Freiburg i. B., Herder 1898. 
VIII, 192 8. 8°. 73. Ergänzungsheft zu den Stimmen aus Maria-Laach. Wird 
hier erwähnt, weil der Verf. wenigstens gelegentlich auch auf die Ponti- 
Akalkleider der Ostkirche eingeht. Vgl. B. Z. VI 639. c.W. 








Ph. Meyer, Die theologische Litteratur der griechischen 
Kirche im sechzehnten Jahrhundert. Mit einer allgemeinen Einlei- 
tung. Leipzig, Dieterich 1899. XI, 179 8. &% 44. (= Stadien zur 
Geschichte der Theologie und der Kirche herausgeg. von N. Bonwetsch 
und R. Seoberg III 6.) Der Verf, der als Pfarrer der deutschen evan- 
gelischen Gemeinde in Smyrna (18811888) die Gelegenheit benutzte, die 
griechische Kirche und die neugriechische Sprache gründlich zu studieren, 
hatte schon in Smyraa den Plan gefalst, eine Geschichte der theologischen 
Littaratur der neueren griechischen Kirche zu schreiben. Die Ausführung 
des Planes bot großse Schwierigkeiten; die Vorarbeiten sind gering, und bei 
der Sammlung des Materials versagten oft die gröfsten deutschen Biblio- 
heken. Was uns M. heute vorlegt, ist der erste Teil des längst vorbe- 
reiteten Werkes. Das Buch bildet eine höchst willkommene Er 
zum Kapitel „Theologie“ von A. Ehrhard in der Geschichte der byzaati- 
nischen Litteratur. Nach einer gehaltreichen Einleitung über die Haupt- 
phasen in der Geschichte der griechischen theologischen Lätteratur vom 
16. Jahrh. bis auf die Gegenwart, folgt eine durch gute Inhaltsangaben und 
Charakteristiken ausgezeichnete Übersicht der theologischen Lätteratur. des 
16. Jahrh. Der Stoff ist in folgende Kapitel geteilt: Systematische: Theo- 
logie; Erbauungslitieratur; Liturgische Litteratur; Bibel und Exegeme; 
Kirchengeschichte; Kirchenrecht; Ausgaben von älteren theologischen ‘Wer- 
ken. Möge die ausgebreitete Sachkenntnis des Verf. uns bald auch über 
(ie äeologiche Ltlertar der Griechen im 17. und 18. Jah. aufekren! 


5. Äutsere und Innere Geschichte, Kirchengeschichte und Chronologie. 


‚Emil Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes im Zeitalter 
Jesu-Ohristi. 3, Auflage. IN. Band, Das Judenthum in der Zer- 
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strouung und die jüdische Literatur. Leipzig, Hinrichs 1898. VII, 
562 8. 8%. Wir weisen auf die Neubearbeitung dieses vortreflichen Werkes 
auch an dieser Stelle hin, weil in den über die palästinensisch-jüdische und 
die hellenistisch-jtdische Litteratur handelnden $$ 32 und 38 eine Reihe 
‘von Schriften in sachkundigster Woise besprochen werden, mit denen auch 
die Byzantinisten gelogentlich in Berührung kommen, wie die Henoohbüicher, 
ie Geschichte von Joseph und As&ndth u. s. w. Die hauptslichlichsten Zu- 
Sätze der dritten Auflage, bei welcher der 2. Band der vorigen Bearbeitung 
in zwei Teile verlegt werden mußste, zählt Schürer in seiner Selbstanzeige, 
Theol, Literaturzeitg. 1898 Nr. 26 Sp. 6741, auf. C.W. 
L.M. Hartmann, Das italionische Königreich. (Vgl.B. Z. VIII 238) 
Besprochen von (, Cipolla, Rivista storica Italiana anno 15 N. 8. 3 Giaoe) 
269273; von . Peilschifter, Histor. Jahrbuch d. Görrosgesellsch. 19 
(1898) 898—902; von J. Jung, Mitteil. des Instituts £. österreich. Ge- 
schichtsforsch. 1898 8. 709713. ow. 
P. Prafesi, Sul voro Inogo della battaglia detta di Gubbio o 
di Tagina (wm Prokop). Estr. dalle oommunicazioni di un collega. Torino, 
Paravia 1897. 7 8. Der Redaktion unzugänglich. KK 
J. Jung, Theoderich der Grofse. Sammlung gemeinnütziger Vor- 
träge, herausgegeben vom deutschen Voreino zur Verbreitung gemeinnütziger 
‚Kenntnisse in Prag. Nr. 292, Jänner 1898. 8 9. 8%. Gute populäre Dar- 
stellung. KK. 
E. W. Brooks, The Arabs in Asia Minor (641-750), from 
Arabio souroes. Journal of Hallenio studies 18 (1898) 182—208. Dies 
+ ans arabischen Historikern vom Vorf. mühsam zusammongetragenon Notizen 
über Kriogselige der Araber in Kleinasien im 7. und 8. Jahr. sind für dio 
byzantinische Geschichte von ebenso grofser Wichtigkeit als für die Er- 
kikrang und Kontrolle der griechischen Geschichtsquellen, bes. des Thoo- 
phanos, KK 
W. Sickel, Die Kaisorwahl Karls des Grofsen. Mitteilungen 
des Instituts für Österreichische Geschichtsforschung 20 (1899) 1 
Der Vorfassor giebt in dieser durch Scharfsinm und Gelehrsamkeit aus- 
gezeichneten Untersuchung eine willkommene Ergänzung seines Artikels über 
das byiantinische Krönungsrooht (B. Z. VIL 511—557), indem er den. 
rechtlichen und politischen Charakter der Krönung Karls und das Verhältnis 
Qioser Handlung zum oströmischen Staate (die Frage der byzantinischen 
Anerkennung u. #. w.) prüft KR. 
'Wilh. Sickel, Die Kaiserkrönungen von Karl bis Berengar. 
Historische Zeitschrift N. F. 46 (1899) 1—37. Auch diese Abhandlung 
ont als Ergänzung des eben gonannten Artikels über das byzantinische 
Krönungsrocht, KK 
Ford. Chalandon, Essai sur le rögno d’Alexis I" Oomndne (1081 
—1118). Hoole nationale des chartes. Position des thbses de la promotion 
&e 1899. Chalon-sur-Sadne, Imprimerie de L. Marceau, B. Bertrand Suoe' 1899. 
15 8. 8%. In zchn Kapitel eingeteilte rogestenartige Aufzlhlung der Hanpt- 
thntsachen aus des Aloxios Komnenos. Möge diesem Pro- 
6 bald die Ausführung folgen! ER 
A. Meliarakes, Torogla c08 Busıkelov eng Ninalas. (Vgl. B.Z. 
VII.640.) Besprochen von N. Festa, Göttinger Gel. Anzeigen 1898 8. 876 
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—888; von Heisenberg, Lit. Centralhl. 1899 Nr. 10 Sp. 334—836; von 
K. Krumbacher, Deutsche Litteraturzeitung 1899 Nr. 4 Sp. 152-154. 
KK 
A.Papadopulos-Keramens, Toaretovvrsard. Viz. Vremennik5(1898) 
678—680. Der Aufsatz bietet 18 histerische, die Chronik des Panaretos 
ergänzende Randnotizen aus drei Handschriften (Ood. Laurent. conv. soppr. 4; 
cod. 12 in dem Kloster des hl. Georgios Peristeriotes bei Traperunt; Eran- 
gelieneodex in dem Kloster der Gottesmutter zuf Chalke). ER 
Ernst Gerland, Das Archiv des Herzogs von Kandia im Kgl. 
Staatsarchiv zu Venedig. Strafiburg, K. J. Trübner 1899. 2 BL, 148 8. 
8. Besprechung folgt. KK 
Reinhold Röhricht, Geschichte des Königreichs Jerusalem. (Vgl. 
B.Z. VII 640.) Besprochen von B. Kugler(f), Gött. Gel. Anz. 1898 Nr. 10 
8. 776-782; von A. Lamarche, Revue de l’Orient latin 6 (1898) 284 
29. e.w. 
Chr. Kohler, Histoire anonyme des rois de Jerusalem. Rerue 
de YOrient latin 5 (1807) 218-253. Notiert im Vi. Vrem. 5 (1898) 
781. ER. 





6. Schlumberger, Renand de Ohätillon. (Vgl. oben 8. 581.) Be- 
sprochen von Ch. Kohler), Revue de YOrient latin 6 (1898) 299807. 
KK 


N. Jorga, Notes et extraits pour servir A P’histoire des eroi- 
sades au XV* sidole. Rerae de ’Orient Iatin 6 (1898) 50-143. Fort 
setzung der Regesten, die zuletzt in der B. Z. VIII 239 erwihnt worden sind. 

KR 
Caro, Genua und die Mächte am Mittelmeer 1957— 1811. 
Ein Beitrag sar Geschichte des XIII. Jahrhunderts. Zwei Bünde. Halle, 
Max Niemeyor 1895—1899. XI, 414; XI, 471 8. 8. A 22. Be 
sprechung folgt. Zunfchst vgl. die eingehende Rezension von Ad. Schaube, 
Götting. Gel. Anzeigen 1898 Nr. 10 8. 753-781. KK 


L’histoire @Alep de Kamal-Ad-Din. Version frangaise diaprös le 
texte arabe par E. Blochet. Revus de LOrient Iatin 6 (1898) 1—49. 
Fortsetzung und Schluls der in der B. Z. VII 488 notierten Übersetzung. 

ER 


I. B. Bury, The History of the Roumanians. The Boottish Review 
29 (1897, January) 30—55. Eine Besprechung des Werkes von A.D. Xäno} 
Histoire des Roumains 1896 (vgl. B. Z. VI 633 und VIII 239) Ne 
im Viz. Vrem. 5 (1898) 792. aK 

Albrecht Wirth, Geschichte Sibiriens und der Mandschurei. 
Bonn, Carl Georgi 1899. 4 Bl, 220 8. 8. Der durch das Buch „Aus 
orientalischen Chroniken“ (vgl. B.Z,. III 607—-625), sowie dureh eine „Ge- 
schichte Südafrikas“ (1897) und eine „Geschichte Formasas“ (1888) be- 
kannte vielseitige Verfasser handelt in dem vorliegenden Buche auch über 
einige mit der Geschichte des oströmischen Reiches verbundene Völker, wie 
io Hunnen, Avaren, Türken (8. 3211) KR 
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Vascotti, Institutiones historiao ecelesiastioae novi focder; 
Räitio sexta. "Wien, Mayor & Comp. 1895. 2 Bde. Besprochen von A. Eh 
hard, Österreichisches Litteraturblatt 7 (1898) Nr. 28 Sp. 703—710. Der 
Rezensent beweist, dafs dieses in theologischen Lehranstalten Österreichs 
vielgebrauchte Buch ein jümmerliches und hinter den Fortschritten der 
Wissenschaft ganz zurückgebliebenes Plagiat aus dem vergessenen Lehr- 
buche von Ruttenstock (Wien 1832—1834) ist. EX 

E. Rusiöit, Katalog der Patriarchen von Konstantinopel, der 
römischen Püpste, der serbischen Erzbischdfe von Achrida und 
der Erzbischöfe und Patriarchen von Pokion. Belgrad 1897. 888. 
8° (serb). Besprochen von A. Obradovid im Viz. Vrem. 5 (1898) 746 
Un. ER. 

A. Lebedev, Die kirchliche Historiographie in ihren Haupt- 
Vertretern vom 4. bis zum 20. Jahrh. Moskau 1898. 579 8. Fort- 
setzung der gesammelten kirchengeschichtlichen Werke Lebedoys in zweiter 
Auflage (vgl. B.Z. VIII 240). Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 748-758. 

E. K. 











Archimandrit Porfirij Uspenskij, Das alexandrinische Patri- 
archat, Sammlung von Materialien, Untersuchungen und Aufzeichnungen (?), 
die sich anf dio Geschichte des alesandrinischen Patriarchnts bezichen 
(Aloksandrijskaja Patriarchija. Sbornik materialov, izsljedovanij i 
Bapick, ofenfliche do ltr Aeksendejke) ptrarchi, Band T. 
Publikation der Kais, Aknd, d. Wiss. unter Redaktion von Chr. M, Loparev. 
8. Potorsburg, K. L. Ricker 1898. 9 Bl, OXXVIL, 415 + 98 8. 8%. 
(russ). Rabel 5 = 12,50. Wird besprochen werden. ER. 

Potram Nicaonorum nomina ete. edd. Hl. Gelzer etc. (Vgl. B. Z. 
VII 681) Bosprochen von Eb. Nestle, Berliner Philol. Wochenschr. 1899 
Nr. 5 Sp. 180187, EX. 

Anatol, Spasskij, Die syrochalduischen Nostorianer und ihre 
Veroinigung mit der orthodoxen Kirche. Bogoslovskij Vöstnik 1898, 
Mai, 8. 302243. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 762. E.K. 

J. B. Chabot, Le Livre do la chastete, oomposd par 
denah, örögue do Bagrah, publid et traduit. Many 
AHistoiro d’Boole frangaise de Rome XVI (1896), Mi 
Der. genannte syrische Bischof, der im 8. Jahrh. lobte, giobt in dem (bisher 
unbekannten) Buche der Kouschheit eine Reihe von Tebensboschreibungen 
‚von Heiligen, die sich im Orient als Klostergründer hervorgethan haben. 
Notiert im Vin. Vrem. 5 (1898) 780. EK 

H. Hubert, Etude sur 1a formas dtnts de V’eglise. ‚Les 
pspes Grögoire IL, Grögoire III, Zacharie et Etienne II et leurs relations 
Aveo les empersurs ieonoelastes (726—757). Royne historiquo 89 (1899) 
1-40; 241-979. Der unseren Lesorn durch seine Untersuchung zur 
Chronologie des Theophanes (B. Z. VI 491—505) vorteilhaft bekannte Ver- 
fasser betrachtet in der vorlisgendan gelehrten Abhandlung die orsten Phasen 
des Bilderstreits vom abendländischen, die Konstantinische Schenkung vom 
byzantinischen Ufer. Eine vorläufige Bamerkung gegen den Artikel von 
‚Brooks, B. 2. VIII 89—97, der sich zum Teil gegen die eben erwähnte 
Untersuchung zu Theophanes richtet, giebt H. Hubert, Revue historique 69 
(1899) 418. ER. 
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A. Lapötre 8. I., L’Europe et le saint-sitge A l’dpoque Caro- 
lingienne. T*partie. Paris 1895. (Vgl. B.Z. V 640.) Ausführlich besprochen 
von BE. M(ichand), Revae internat. de thöol. 7 (1899) 166—173. C. W. 

6. Cozza-Luzi, Della fondazione e dei fondatore di Casule. 
Riviste storica calabrese, anno 6 20. 8. Der Redaktion nur aus Bessarione 
Nr. 27—28 8. XXIT bekannt, KK 

6. Cozza-Luzi, ILIV, V e VI abate di Casule, Rivista storica cala- 
hrese, anno 6 no. 7. Der Redaktion nur aus Bessarione Nr. 29—30 8. XXXVI 
bekannt. Er 

6. Cozza-Luzi, Della logazione a Opoli del cardinal Benedetto 
con Nettario Casulano. Riviste storica calahrese, anno 6 no. 10. Der 
Redaktion nur aus Bessarione Nr. 29—80 8. XXXVIL bekam,  E. K. 

6. Cozza-Lnzi, Nottorio VL, abate di Casule. Rivista storien cala- 
brese, anno 6, no. 10. Der Redaktion nur aus Bessarione Nr. 2930 
8. XXXVI bekannt, ER 

R. Cotroneo, Studio letterario ed uomini illustri in Calabria 
mel sec. XV. Rivista storien calabrese, anno 6 no. 2. Der Redaktion nur 
aus Bessarione Nr. 29—30 8. XXXV bekannt. CR 

R. Cotroneo, Delle cause della decadenza del rito greco nell’ 
Italia meridionale alla fine del XVI socolo. Rivista storiea calabrese, 
auno 6 no.2. Der Redaktion nur aus Bessarione Nr. 21—22 8. XXXVIE 
bekannt, ER 

Aur. Palmieri, Michele Cerulario e lo scisma d’Oriente. 8.-A. 
aus der Rivista bibliografiea italians, faso. 25, die. 1898. 118. 8%. 
Kenntnisreiche und scharfsinnige Besprechung eines mir unbekannten Schrift. 
chens von Fil. Ermini, Michele Cerulario e lo seisma d’Oriente, 
oma 1898, das nach den Ausführungen dos Rezensenten ein ganz dilettanten- 
haftes Machwerk za sein scheint. ER 

Alb. Bhrhard, Die orientalische Kirchenfrage und Oester- 
reichs Beruf zu ihrer Lösung. Wien und Stuttgart, Jos. Roth 1899. 
76 8. 8. Der Vorl. giebt u. a. eino schr originelle und tiefeindringende, 
mit reichen Titteraturnachweisen ausgestattete Darstellung der Geschichte 
der Trennung der lateinischen und griechischen Kirche. Die 
Hauptgründe der Entfremdung erblickt er mit Recht nicht in rein dogma- 
tischen Fragen, sondern in kulturellen und völkerpsychologischen Faktoren. 

KR 

A. Teodorov, Die bulgarische Litteratur. Ploväiv (Philippopel) 
1896 (bulg,). Besprochen von @. Balasdev, Sbornik za narodni umotvo- 
venjja, nauka i kmifnina 15 (1898) Litter. Abteil, 8. 3—19 (bulg). Ich 
notiere diese Besprechung, weil sie einige Beiträge zur Geschichte des 
byzantinischen Erzbistums von Achrida enthält. ER 

Richard Stapper, Papst Johannes XXI. Eine Monographie. Münster, 
H. Schöningh 1898. VIIT, 128 S. 8%. Kirchengeschichtliche Stadien IV 4. 
Der Vert. hat sich mit Petrus Hispanus, dem nachmaligen Papste Johannes IXT 
(1276—77) schon in einer B. Z. VI 44Bf. besprochenen Arbeit beschäftigt 
und entwirft nun ein Gesamtbild des Gelehrten und. Kirchenoberheuptes. 
‚Für uns sind besonders die Abschnitte über Petrus Hispanus als Logiker 
(8.9—20) und die Unionsverhandlungen mit den Grioohen (8. 80—80), 
sowie das 8. 115—122 nach einer Hs des vatikanischen Archivs zum ersten 
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Male im griechischen Originale mitgoteilte Synodalschreiben des Patriarchen 
Jchannes Bekkos von Kpel an Johann XXI von Interesse. c.W. 
W. Nissen, Die Regelung des Klosterwesens im Rhomäer- 
reiche. Hamburg 1897. (Vgl. B. Z, VII 190.) Besprochen von N. Krasno- 
seljeev im Viz. Vrem. 5 (1808) 735—737. E.K. 
Zgueäßoukle wel yannudrun vüs de vB Tr "Op zAOp hats nel 
orßaoulas weyloens wovfs roö Baromdlov Indodvrn tmd W. Regel. 'Ev 
Tiergovmökes 1898. VIII, 82 8. ®°. Mrste Lieferung der von R. längst 
vorbereiteten und von den Freunden der byzantinischen Studien schnlich 
erwarteten Summlung der Athosurkunden. Den Inhalt des Hoftes 
bilden 24 Chrysobullen und Urkunden aus dem Kloster Vatopedi, von denen 
15 in griechischer, 2 in lateinischer, 1 in serbischer, 6 in russischer Sprache, 
abgefafst sind. I. publiziert dio Urkunden mit den Fehlern dor Originsle 
und notiert die notwendigen Verbesserungen unter dem Texte. Möge das 
hochverdianstliche Werk rüstig woiterschreiten, und mögen sich bald. auch 
Gelehrte finden, die das hior ausgoschüttete Material nach seiner historischen 
und sprachlichen Seite verwerten! ER 


J. Marquart, Die Chronologie der alttürkischen Inschriften. 
Leipzig, Dioterich 1898. VII, 112 8. 8. 4 M Die Hauptteilo dieser 
scharfsinnigen und gelehrten Untersuchung, die unter den Oriontalisten mit. 
Recht grofsen Anklang gefunden hat, liogen aufserhalb unseres Gebietes. 
Doch sei sie auch hier notiert für alle, die sich mit dem türkischen Ele- 
mente in dor byzantinischen Geschichte und speziell mit der türkischen 
Chronologie des 7, und 8. Jahrh, m. Chr, beschäftigen. Besondere Be- 
achtung verdient der zweite Eiskurs, der einer Untersuchung der bulgas 
schen Fürstonliste bis 765 n. Chr. gewidmet ist und manche Beitrlige 
zur Kritik und Interpretation des Prokop, Monander Pro 
phylaktos und Theophanes enthält, 3 

H. Hagenmeyer, Chronologie do Ia promidre oroisade (1094— 
1100). Reruo de lOrient latin 6 (1898) 214—298 (h suivre). Bis zum 
Juni 1097 reichendor Teil einer detaillierten, mit reichlichen Quellenbelogen 
versehenen ohronologischen Übersicht, die natürlich vielfach auch für Einzel- 
heiten der byzantinischen Geschichte von, Wichtigkeit ist. KK 


6. Geographie, Topographie, Ethnographio. 

Roman Oberhummer und Heinrich Zimmerer, Durch Syrion und 
Kleinasion. und Stadien. Mit Original-Beitzigen von 
1. y. Ammon, H. 0. Dwight, 0. 0. Harz, F. Hirth, Fr. Hommel, 
0. Hopf, B. Oberhummer, Th. Proger, H. Riggauer, M. Schlag- 
intweit, Berlin, Dietrich Reimer 1899. XVII, 1 BL, 495 8. 8°. (Mit 
16 Lichtdrucktafeln, 61 Abbildungen im Text und einer Übersichtskarte) 
A 18. Das vorliegende ‚schöne und anregende Werk, dossen hemliche 
Autstattung nur durch dem gesohmacklosen „Prachteinband® verunziert wird, 
birgt die Früchte einer kleinasiatischen Eipedition, die ein von ernstem 
wissenschaftlichen Streben beseelter Münchener Kaufmann, Herr R. Obar- 
hummer, und ein dureh seltene Schafeisfrende und Thatkraft ausgezeich- 
moter Gymnasinlprofessor, Dr. MH Zimmerer, gemeinschaftlich ausgeführt 
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haben. Mehr abseits liegende Reiscergebnisse wie die aus den Gebieten 
der Epigraphik, Numismatik, Petrographie, Flora, Ethnographie u. s. w. 
haben die Verfasser neidlos erprobten Spezialisten überlassen; auch Wissens- 
gebiete, die man nicht in dem Buche suchen würde, sind vertreten; wir 
finden ein Kapitel über sprisch-chinesische Beziehungen im Anfange unserer 
Zeitrechnung von dom bekannten Sinologen Fr. Hirih, Mitteilungen über 
die amerikanischen Missionen in der asistischen Türkei von Dwright und 
eine Studie über orientalische Teppiche von 0. Hopf. Aufserdem haben 
der Onkel des Herrn R, Oberhummer, Prof. E, Oberkummer, und. der baye- 
rische Major Max Schlagintweit zwei Kapitel beigesteuert über eine von 
ihnen im Jahre 1897 ausgeführte Reiso in Westkleinasin. In der B. Z. 
muls das schöne Buch erwähnt werden wegen der nachahmenswerten Auf- 
merksamkeit, welche die beiden Verfasser und einige ihrer Mitarbeiter 
der byzantinischen Periode und ihren Überresten rugewandt haben. 
Nennenswerte neue Entdeckungen sind ihnen zwar auf diesem Gebiete nicht. 
geglückt; doch haben sie, was am Wege lag, notiert und auch die Litte- 
ratur feifsig beigezogen. So finden wir 8. 1--2 einen Überblick über die 
Geschichte Kleinasiens im Mittelalter, $. 1821. eine Erörterung der Notiz 
des Leon Diakonos über die kappadckischen Höhlenwohnungen, 8. 1881. 
Notizen über die patristischen Stadien (wo aber das Tuueüov ss Hlargo- 
hoylas, Athen 1888, irrtümlich als ein sprachliches Lexikon aufgefalst wird, 
während es doch in Wahrheit nur ein Sachregister ist), 8. 197. und 
212. Mitteilungen über die Geschichte Kappadokiens in der byzantinischen 
und römischen Zeit, 8. 225 Notizen über eino byzantinische Brücke bei 
Raschid Ber Köi, 8. 2321, eine kurze Beschreibung einer mit Fresken ge- 
schmückten byzantinischen Kirche in Soasa (bei. Newscheher), 8. 2881. 
einen historischen Überblick Uber die Ausbreitung des Christentums in Klein- 
asien, 8. 316 (in dem von M. Riggsuer bearbeiteten Kapitel) einen Nach- 
weis über byzantinische Münzen, 8. 3981. (in dem von E. Oberhummer 
geschriebenen Kapitel) schr interessante Nachrichten über heilige Haine, 
deren Respektierung die christliche und mohammedanische Zeit überdanert 
hat. Die Lektüre des Buches erweckt den Wunsch, dafs einmal eine syste- 
tische Durchforschung Kleinasions im speziellen Interesse der byzan- 
tinischen Stadien organisiert werde. ER 
W.M. Ramsay, Asiana. Bulletin de correspond. helldnigue 22 (1898) 
233—240. Vermischte Beiträge zur Geographie Kleinasiens in der römi- 
schen und byzantinischen Zeit, u. a. eine Untersuchung über die geographi- 
schen Namen, welche in der von Theophilos Toannu, Menuelz &yelopud, 
edierten Vita 8. Theodori Syccotae vorkommen. Bei dieser Gelogen- 
heit sei bemerkt, dafs eine Ausgabe der im Cod. Monac. 8 erhaltenen Be 
arbeitung derselben Vita von meinem lieben Schüler P. Kirch 8. L_yar- 
bereitet wird. ER 
Friedr. Westberg, Ibrähim’s-Ibn-Ja'küb’s Reisebericht über die 
Siawenlande aus dem Jahre 965. Mömoires de Acad. Impkriale des 
Seienoes de St.-Pötersbourg, VIII® sörie, elasse historico-philologique, vol. IT 
Nr. 4 St-Pötersbourg, 0. Ricker 1898. IV, 183 8. 8°. Rubel 1, 60 — .M 4. 
Der im Titel genannte Autor ist ein aus Nordafrika gebtirtiger Jude, der 
im-Jahre 965 Böhmen und Deutschland bereiste. Sein Reisebericht ist 
uns dureh das „Buch der Wege und Länder“ des berühmten arabischen 
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Geographen Abü ‘Obaid al-Bekri (im 3. 1066 in Cordova verfaßst) erhalten 
und von Baron Rosen und Kunik mit russischer Übersetzung und An- 
merkungen, dann von de Gogje in holländischer Übersetzung herausgegeben 
worden. Der gelehrte und ausführliche Kommentar, den nun Wostberg der 
interessanten Schrift gewidmet hat, darf in der B. Z. nicht unerwähnt 
bleiben, weil auch die byzantinischen Verhältnisse des 10. Jahrh, 
wiederholt gestreift werden. Vgl. den Index s. v. Byzanz, Byzantiner, 
Constantin porphyrog., Konstantinopel u. 8. W: ER. 
A. Fontrier, Notes sur la gdographie ancienne de 1’Ionie. IL. 
Le ressort mötropolitain de Smyrne, Raus des universitds du midi 
1898 Nr. 4 (oet—dbe). Der Redaktion unzuginglich, KK. 
(€. Jiredek, Das christliche Element in der topographischen 
Nomenklatur der Balkanlünder. (Vgl. B. Z. VII 245.) Besprochen 
von J. Jung, Mitteil. des Instituts £. Österreich. Geschichtsforsch. 1898 
5. 3881. E. KR. 
3. Bidez et L. Parmentier, Un sejour & Patmos. Gand, Librairie 
Engelke (1898). 50 8. 12°. Hübsche, aus einer für Studionzweoke unter- 
nommenen Raise (s. 0. 8. 552 die Notiz über Euagrius) entstandene Skizze 
us houtigen Zustandes von Patmos mit Rückblicken auf die Vergangenheit. 
KK 











Paulus Geyer, Itinora Hierosolymitana saeculi IV—VII ro- 
oensuit et commentario oritioo instruxit P. G. Wien, Tompsky 1898. 
2 BI. XLVIIT, 481 8. 8%. 15,60 M Corpus seript, ecclesinst, Lat, vol, 
XXXIX. Wird hier erwähnt wegen der p. 219-297 (vgl. p. KRKI— 

abgedruckten Schrift des Adamnanus (Abt von Hy oder Tona; 
geb. 623 oder 624, gast. 704) de locis sanctis, deren 9. Buch (mit Au 
nahme von Kap. 0) über Kpel handelt (aus Adamnanns Bacda de loc 
sunctis Kap. 19). Die Hanptquelle des Adamnanus sind die auf Autopsio 
beruhenden Mitteilungen des gallischen Bischofs Arculfus, dessen Reise von 
Brooks um 685 angesetzt wird. ©. W. 

Tigossunnsägiov ’Agsevlov (1512—1520). Xugdpguper viv zb 

meta» Andıdöuevov werd dio wörod zuoorgdpen ılxdvav Ind Tegı. Mav, 

al I. Au ’AgBavırden. En "Aiskandgelg, nimois Tepwögduou” 
ET, Tuplov 1899. u’ und (110) Seiten (das Buch ist nämlich seltsamer- 
weise nicht paginiert, sondemn trägt nur an den oboren Rändern die den 
Seiten der publizierten Hs entsprechenden Zahlen, die bis 554 laufen). 89. 
Die Herausgeber des im Titel genannten neugriechischen Reischandbuches 
für das hl. Land haben eine Kulo nach Athen getragen. Die Schrift ist 
nämlich nieht, wie sie meinten, ein Ineditum, sondern im 17. Jahrh. viermal 
‚gedruckt worden, wie man ans den bibliographischen Werken von Legrand 
und Zabiras ersehen kann. Nach der dritten Ausgabe (vom Jahre 1686) 
ist eine russische Übersetzung abgefafst worden, die der Archimandrit Leonid 
im Jahre 1888 zu Petersburg veröffentlicht hat. Der Verf. des Wallfahr- 
buches, dessen voller-Namo-Arsenios Kalludes übrigens anf dam Titel- 
blatta nicht fehlen Anrfte, lebte nicht, wie die Herausgeber aus einigen 
‚Anspielungen schlossen, im Anfange des 16. Jahrh., sondern ist eine biogra- 
Phisch hinlänglich bekannte Persönlichkeit des 17. Jahrh.; er starb 1693 
am Venedig. Endlich ist die Hs des, Patriarchais von Kairo, aus der die 
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Herausgeber das Werkchen zogen, nicht etwa ein wertvoller, zur Emendation 
brauchbarer Autograph, sondern” eine nichtsnutzige Abschrift einer der ge- 
druckten Ausgaben. Man sicht an diesem Beispiele wieder, wie gefährlich 
5 ist, Texte zu edieren, wenn man sich nicht mit der ganzen einschlägigen 
Litterafur genügend vertraut gemacht hat. Genauere Nachweise für die 
oben angeführten Thatsachen und eine gute Charakteristik des Wallfahr- 
buches des Kallndes giebt A. Papadopulos-Keramens in seiner gehsltrollen 
Besprechung der verunglückten Ausgabe in der Nu 'ufg« vom 26,7. April 
1899 (Nr. 1269). Eine Hs des Werkchens, vielleicht nur eine Abschrift 
der ersten Ausgabe (son 1661), ist wohl auch der Ood. Canon. gr. 127 
. Vgl. H. 0. Coxe, Catalogi codicum mss. bibl. Bodl. pars tertia, 
18548. 107. ER 
Max van Berchem, Les chäteaux des croisds en Syrie. Union 
syndicale des architectes fragais, Balletin et compte rendu des travaux 
de Yassociation 4 (1897, Juli) 260—276. Notiert im Viz. Vrem. 5 
(1898) 784. ER. 
W. Judeich, Athen im Jahre 1395, nach der Beschreibung 
des Niecolo da Martoni. Mitteilung des K. deutschen archlolog. In- 
stituts in Athen 22 (1897) 423-438. Kommentar zu der von L. Le Grand 
in der Reyue de YOrient latin 3 (1895) 566-869 odierten Raiseheschrei- 
bung des N. da Martoni. ER 
6. Begleri, Notizen zur Topographie von Konstantinopel. 
Viz. Vremennik 5 (1898) 618—625. Ganz allgemein gehaltene Bemer- 
kungen über die durch viele Klosterbauten in alter Zeit wichtige Um- 
gebung Konstantinopels im NW, wo der Verf. Ausgrabungen veranstaltet. 
hat, über die Ungenauigkeit der topographischen Angaben in den alten 
Pilgerbüchern, über unterirdische Kirchen und Kapellen und erg. E.K. 
D. Kobeko, Versuch einer Zurechtstellung des Textes des 
Gespräches über die Heiligtümer von Byzanz. St. Petersburg 1897; 
und D. Kobeko, Eine nachträgliche Notiz zum Aufsatze „Versuch 
einer Zurechtstellung ete“. St. Petersburg 1897. Sep.-Abdrücke aus 
den Tsröstija (Nachrichten) der Abteilung der russischen Sprache und Litte- 
ratur bei der Kaiserl. Akademie der Wissenschaften, 1897, Bd. II, Heft 3 
und 4 (vgl. B. Z. VI 6421). Besprochen von @. Laskin im Vir. rem. 
5 (1898) 738746. ER 
P. Syrku, Die alte Cepinsche Festung beim Dorfe Dorkoro 
in Bulgarien und zwei byzantinische Reliefs aus Öepins. Mit 
einer phototypischen Tafel. Viz. Vremennik 5 (1898) 603—617 und 841. 
„ Gipino oder Copina heifst heute der kleine Thalkessel an der nordwestlichen 
Ecke des Rhodopegebirges, in dem sich im Mittelalter die Festung 
(suf dem Berg Karkarion) befand. Der Verf. stellt zunächst die Nach- 
Fichten der byzant. Autoren über dieselbe zusammen und berichtet sodann 
über dio Ergebnisse seiner Untersuchung der Ruinen dieser Festung und 
seiner Ausgrabungen innerhalb derselben. Er fand dort die Mauarn einer 
Kirche mit Fresken, Ornamenten, einem nur zur Hälfte erhaltenen Porträt 
(des Kütors?), ferner Stulenreste und mit verschiedenen Reliefs (Trauben, 
Bikttern, Vögeln) geschmückte Marmorplatten. Besonders bemerkenswert sind 
zwei (an den unteren Ründern beschääigte) Marmorplatten, von denen die 
eine die Relieflarstellung des Apostels Petros, die andere eine solche des Ap. 
Bysat.Zelchrit VOL Su, ” 
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Paulos enthält. Syrku sicht in diesen Reliefs die Arbeit eines griechischen 
Künstlers des 12.—13. Jahrh. Eine Reproduktion derselben bietet die bei- 
gegebene Tafel; die Marmorplatten selbst befinden sich jetzt im Besitze 
der Kaiserl. russ archholog. Gesellschaft in St. Petersburg. ER. 





A. Vasiljev, Die Slaven in Griechenland. Viz. Vromennik 5 
(1898) 696—670. Schluls der in dor B. Z. VIII, 245 notierten Abhand- 
lung. Der Verf. giebt nach einer kurzen Schilderung der Lebensschicksalo, 
Fallmerayers eine eingehende Darlegung seiner Theorie über den Unter- 
gang dos griechischen Elements in Griechenland und die Ersetzung desselben 
durch das slavische und referiert dann über die reiche kritische Litteratur, 
die sich auf die genannte Theorie bezicht, ER. 


7. Kunstgeschichte, Numismatik, Epigraphik. 


Fr. X. Kraus, Geschichte der christlichen Kunst. 2. Bd. (Vgl. 
B.Z. VII 246; 651.) Besprochen von @. Ficker, Götting. Gel. Anzeigen 
1898 Nr. 10 8. 714722. KR. 

Ernest Chantre, Rapport sur une Mission soientifique on A} 
Mineurs, spöoinlomont en Oappadooo (18981894). Nouvalles Archl 
‘vos des Missions soientifiques ot littdraires, Paris VIL (1897), 329865. 
Im Dorfo Terzili-hammam wurden Trümmer von kaiserl, Thermen, deren 
marmorne Fagade erhalten ist, aufgefunden, ferner Reste ei 
Mauer, griech. Sepulkralinschriften und Münzen mit der Abbildung des 
Justinian. Notiort im Viz. Vrem. 5 (1898) 780. B.K 

Ernest Chantre, Mission scientifique en Cappadoce (1893— 
1894). Becherches ardhdologiques dans l’Asio contrale, Ilustrd de 30 plancher 
en noir eb om coulaur, une carte ot 200 dessins dans le texte. Paris, 
. Leronx 1898. 50 Fr. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 780. B. K. 

F.J. Bliss, Elovonth — fourtoonth roport on the oxonvations 
at Jorasalom. (Vgl. B. Z. VII 645.) Palostino Exploration Fund. Quar- 
terly Statement, London 1897, January —Ootober p. 1126; 91102; 
173-181; 260-268. Notiort im Viz. Vrem. 5 (1898) 7881. E.K. 

Blanchet setzt in der Sitzung vom 29. Juli der Acad&mie des in- 
seriptions ot bellos-lottres den Vortrag über die Ausgrabungen von 
Sedärata de Quargla in Algorion fort und findet in dieser mittel- 
alterlichen Berberkunst weniger Anschlußs an die arabische als an die byzant. 
Kunst, oder besser: er sicht darin eine romanische Kunst Afrikas. Rovus 
de Yart chrit. 1898 8. 481. 7.8. 

A. Joubin berichtet in der Acaddmie des inseriptions ot belles-Iettres 
am 1. Juli 1898 über seine Mission nach Kpel, auf welcher or das Kaiserl. 
ottomanische Musenm „organisiert“ hat. Rovas do Yart chröt. 1898 9. 480. 

E43 

0. Diehl, La Grdoo, le mont Athos, Oonstantinople: Notes ot 
sonvenirs de la croisidre de „LOrdnogue“. Nancy. VI, 181.8. 8%. Nicht 
eingesandt, 7.8. 

Otto Kern, Bei den Mönchen auf dem Athos (Sammlung gemein- 
verständlicher wissenschaftlicher Vorträge, herausgg. von R. Virchow, 298). 
27 8. gr. 8%. Hamburg. M 0,75. Uns nicht zugegangen. 7.8. 
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A. Choisy, Histoire de Varchiteoture. Paris, 2 vol. 8°. 647 et 
804 p. av. 866 ig. Der auch dem Kreise dieser Zeitschrift bekannte Autor 
von „LArt de bätir ches les Byzantins“ dirfte wohl auch die byz, Archi- 
tektur vornehmen. T.8 

Grisar, Prof. Hart. 8. I, Geschichte Roms und der Päpste 
im Mittelalter. Mit besonderer Berücksichtigung der Kultur und Kunst 
‚nach den Quellen dargestellt. (In 6 Bänden.) Bd. I: Rom beim Ausgang der 
antiken Welt. Nach den schriftlichen Quellen und den Monnmenten. Mit 
gelen Mtzrischen Abbitungen und Plänen. (Ins. 15 Lieferungen) 1. Lie 
X BB, Lex. Freiburg {Dr (Herden) Med, 00. 

T. Roger Smith and John Slater, Architecture, Classic und 
Eärly Christian (Nlustrated Handbooks of Art History) 2. Aufl 302 8. 
8°. Zitiert in der Bibl. d. Rep. £. Kunstwsch. XXI, 8. XXVL 2.8. 

Dr. Heinrich Holtzinger, Die altchristliche und byzantinische 
Baukunst (Handbuch der Architektur, Zweiter Teil, 3. Band, erste Hälfte. 
Zweite Auflage.) Stuttgart 1899. VIIT, 172 8. Lex-8", mit 278 Abbildungen 
im Text und 5 Tafeln. Brosch. 12 4. geb. 15 M Wird besprochen 
werden. 3.8. 

Carl Mommert, Die heilige Grabeskirche zu Jerusalem in 
ihrem ursprünglichen Zustande. Leipzig 1898. VIII, 256 8. 8°. Mit 
22 Abbildungen im Text und 3 Kartenbeilagen. „M 5, 50. Dieses wert- 
volle Buch des katholischen Pfarrers von Schweinits, von dem ich in der 
Deutschen Litteraturzeitung kurz Bericht gegeben habe, wird hoffentlich 
Dinge, die auch für die Byzantinistik dringlich sind, wieder recht in 
Gang bringen, so die Frage nach der Verläflichkeit des Eusehius und 
der frühesten Pilgernachrichten, und für die Kunstgeschichte, die For- 
derung nach einer Sammlung alles dessen, was über die Bauthätigkeit 
Konstantins, insbesondere-auf dem Gebiete des Kirchenbaues, und über die 
von seinen Architekten angewandten Formen bekannt ist. Mommert selbst 
berührt dergleichen nur nebenbei, obwohl gerade das zu erledigen sein 
wird, bevor man in die eigentliche Untersuchung über Konstantins Bauten 
am heiligen Grabe mit Aussicht auf eine endgültige Lösung wird eintreten 
können. Der Verfasser denkt nicht daran, dafs die Kunstgeschichte bei der 
Bestimmung von Resten in Konstantins Zeit etwas mitzureden hat, In 
einer Einleitung behandelt er den gegenwärtigen Stand der hl. Grabkirchen- 
Forschung und sucht den Mifserfolg daraus z erklären, dafs die einen 
Forscher Architekten waren ohne genügende Kenntnis des Griechischen, die 
andern Philologen ohne Kenntnis des Bauwerkes. Er nun vereinigt Kennt- 
nisse nach beide Richtungen in sich und schaft seiner Untersuchung Baum 
durch weise Beschränkung des Themas und Klarlegung aller Einzelfiden. 
Zuerst wird die Person des Gründers und die Bauzeit, dann Name und 
Zahl der Gebäude festgestellt: Konstantin habe 326836 seine Grabes- 
kirche in einem einzigen grofsen Bau aufführen lassen. Diese sei nicht, 
wie Quaresimus-Chrysanthus, Williams und Willis, Warren, Conder, Hayter- 
Lewis, Vogtid, Leonid und Manssurov annehmen, im wesentlichen in ihrem 
ursprünglichen Bestando erhalten, sondern, und zwar insbesondere in ihrem 
östlichen Teile im Laufe der Jahrhunderte vollständig verändert worden. 
‚Auf Grund eingehender Untersuchungen über Lage, Ausdehnung und Boden- 
gestalt des Platzes und Beachtung der kirchlichen Grundsätze des christ- 
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lichen Altertums bei Anlage yon Gotteshäusern, endlich wit Zugrunde- 
legung der Beschreibung des Rusebius, kommt Mommert zu folgenden be- 
stimmt gefalsten Schlufsfolgerungen. Vogüd hatte recht, wenn or die heu- 
tige Rotunde in den Grundzügen ihrer Umfassungsmauern und Pfeiler als 
auf den Konstantinischen Bau zurückgehend annahm. Aber er hatte nicht 
recht, sie halbrund zu bilden; die Säulen bildeten vielmehr einen Dreiviertel- 
kreis, und ganz irre führend war seine Annahme, dafs bei Busebius diese 
Rotunde und das Henisphärion ein und dasselbe seien. Mit letzterem sei 
vielmehr die Apsis gemeint, die dem Grabe gegenüber im Osten und zwar 
erhöht über der Helens-Kapelle lag. Dadurch erkläre sich auch die bisher 
durch Annahme von Emporen gedeutete Stelle des Rusebius: dupl 8 Ixd- 
Tag ci aleugd dırröv eroßv Avayelan re wal naruyelav dldunnı muguorddus 
10 wineı zo veh ouvekereboveo. Ein Teil der Säulen stand nämlich der 
Höhe des Ohors entsprechend anf hohen Postamenten. Mit der Annahme 
des Chores über der Helena-Kapelle sei auch die richtige Aumützung der 
Torrainverhältnisse gegeben: hinter der Aspis kam erst, otwas tiefer g 
logen, das Atrium, dann noch einige Stufen tefer ds Propylaion, woron 
ie Russen im 7.1883 die Südostecke ausgegraben haben. Ein in den 
modernen Stadtplan eingereichneter Grundrifs des Ganzen giebt eine gute 
Übersicht dessen, was Mommert will. 

Ich begnüge mich mit Vorführung dieser Resultate und. verzeichne 
die Thatsache, dafs dar Forscher, dessen Arbeiten ich bisher trotz. oflan- 
barer Mitsvorständnisse am höchsten geschützt haba, dafs Vogüd 1886 selbst 
eilt ha rise akonstruktin dar Basilika möme vlsändig umge 























trachtet worden, dank 
vom Standpunkte dos Kunstforschers, weil or ihm das Matorial ausgezeichnet. 
gesichtet vorlegt und ihm erspart, sich mit unberschenbarem Aufwand an 
Zeit und Geduld durch Dinge durchzuarbeiten, die ihn hindern könnten 
sich ganz in die Teile der Trage zu vortiofen, zu deren Beantwertung 
er berafen ist. 

Wim. H. Goodyear hat im Architeotural Record Bd. 6 eine "ehe 
über die, wio or glaubt, nicht zufälligen, sondern beabsichtigten Unregel- 
mälsigkeiten. in mittelalterlichen Bauwerken Italiens veröffentlicht. Er han- 
delt darin u.a. auch über Horizontalkurven, und dafs sich die bekannten, auf 
optische Täuschungen abaielonden Krümmungen an ägyptischen, griechischen 
und römischen Geblinden in Italien bis in die romanische Poriode vor- 
folgen lassen, besonders in Städten, die dem byzant, Einflufs unterworfen 
waren. Ebenso will or Entasis an Orlon, wo starker byzant. Rinflufs herrschte, 
beobachtet haben. Möchte G. seine Untersuchungen doch auch an den 
byzaut, Deukmälern selbst fortführen! Notiert Amer. journal of arch. 1897, 
AAQAAL und 1898, 88 .8 

‚Karl Bronner, Ravonna’s Kunstdenkmäler und deren Stellung in der 
deutschen Kunstgeschichte. Programm des Realgymnasiums ud Blakıle 
m Mainz, 1898. 93 8. 8°. Uns nicht zugogangen. 

Manchot, Die Baudenkmale von Bavenna, Vortrag. Dentache 
Menzeilung 33 (1806) 206. Uns nicht mgegangen. 7.8. 

ler, Aus Ravenna. Gymasssl-Bibl H 97. Gütersloh (bei 
Bertelsmann) 1897. VII 72 &, 16.Il. ‚Uns nicht zugegangen. d. 8. 
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Barbier de Montault, Les mosaiques des &glises de Ravenne. Lille. 
132 8. 4°. Uns nicht mgegangen. 3.8. 
Ravennas Mosaiken treiben ihren Spuk auch in einem Artikel von 
Baron Alexis de Larachaga im Norissimum Organon, 1898 3. Lief, worüber 
man Revue de Yart chröt. 1898 8. 491 nachlese. 8. 
Adolf Goldschmidt, Die normannischen Königspalss 
lermo. Zeitschrift für Bauwesen XLVIIT, 1898, Sp. 441—590 mit 29 
Textabb, dazu Taf. 56—59 mit 33 Abbildungen. Schr wertrolle Beschrei- 
bung der fünf in der Zeit von 1130-1180 entstandenen Paläste in und 
bei Palermo, Stedischlofs, Favara, Menani, Zisa und Cnba. In einem 
Schlufsabschnitt wird auch noch der Martoranapalast vorgeführt und zu- 
sammenfassend gesagt, dafs alle diese Bauten in erster Linie ein Ausfiufs 
der Agyptisch-arabischen Architektur seien. Griechische und später auch 
fränkische Künstler wären dazu gekommen und hätten so das eigenartige 
Bild eines romantischen Mischstiles gezeitigt. G. hält sich beim Vergleich 
an Bauten von Kairo; man beachte, dafs wir von der arabischen Kunst: 
‚Syriens bis nach Bagdad herüber schr wenig wissen und dort näher liegende 
Änalogien zu finden sein könnten. Interessant sind die Würfelmosaiken, 
deren es auch in Ägypten, wo aber davon nichts erhalten ist, gegeben 
hat. Vorbild war auch dafür Byzanz, doch überwiegen in den Typen der 
Profan-Mosaiken von Palermo die arabischen Motire. Die Belebung der 
Aufsenwände durch Wanäblenden findet sich in der Fatimidenzeit auch in 
Kairo, aber nie so ausgeprägt wie in dom direkt von Byzanz boeinfiufsten 
Palermo. 7.8. 
6. Stuhlfauth, Bemerkungen von einer christlich-archäolagi- 
schen Studienreise nach Malta und Nordafrika. Mitteilungen des 
Kais, deutschen arch. Instituts, Römische Abt. XIII 274—304, 3 Abb.u.2 Ta- 
feln. Beschreibung der Haupträume der Paulskatakombe in Malta und zweier 
Menaeßßschehen im Moseum der Bibliothek zu Valetia. Es folgt ein Über- 
blick der im Musde Alsoui des Bardo eine halbe Stunde von Tunis und im 
Musde de St. Louis anf der Höhe des alten Karihago befindlichen alt- 
christlichen Denkmäler nach drei Gruppen. Die Mosaiken schmücken, über 
50 Nummern, die Wände des Festsaals im Bandomuseum. Sie stammen 
von Sarkophagen, deren eigenartiger Typus durch den Sarg der Oroseonia 
aus Tabarca allgemein bekannt geworden ist. St. beschreibt den einen ans 
Tabarca ganz in das Museam geschaffen Mosaiksarg des Dardanius genauer. 
Die Lampen befinden sich, etwa 170 Stück, in demselben Saal. St. ver- 
weist auf die vielfach wiederkehrenden überraschenden Verhältnisse, welche, 
zwischen dem Reliefschmuck der nordafrikanischen, der sicilischen, ‚speziell 
syrakusanischen, und der wenigen Lampen aus der Gegend von Reggio. zu 
Ei treten: sie berougen den engeren Zusammenhang dieser Mittelmeer- 
aufs bestimmteste, Nordafrika und speziell Karthago hatte dabei 
Smeflschne die führende’ Kelle. Beschtung verdienen Terrakotienplatten 
von rund 24 cm im Quadrat, die mit höchst rohen (antiken und) christ- 
lichen Reliefs versehen zum Schmuck der Wände der christlichen Basiliken 
benitst wurden. Sie bezeugen die volle Verwilderung der einheimischen 
Produktion auf diesem Gebiete im 5. und 6. Jahrk. und sind, wertvoll num 
der Bildtypen willen. Es folgen Angaben über die mächtige Ruinenstätte 
der Basilika von Damus-el-Karita und der beiden in ihr gefundenen pracht- 
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vollen Marmorplatten mit Resten von Darstellungen aus der Kindheits- 
geschichte Christi, die St. samt dem Hauptteil der Kirche der Zeit Justi- 
nians, u. zw. die Platten der Hand eines byzant, Meisters zuweist. Wir 
freuen uns dieses ersten Schrittes eines für die archlologische Kritik so 
begabten jungen Forschors in das grofse Gebiet der Forschung jenseits des 
Mittelmeeros. Möchte St. daraus die Anregung schöpfen, den Besuch des 
Orients selbst für sich durchkusotzen! — Warum erhalten wir keinen 
Separatabzug? ö 1.8. 
‘Jos. Führer, Forschungen zur Sicilia sotterraneo. (Vgl. B. Z. VIT 498} 
VIII 252) Besprochen von CP. Delehaye), Analecta Bollandiana 1898 
5.345346; von Funk, Tübinger Quarlalschrift 1899 $. 180—132; 
‚Knöpfler, Hist-polit, Bitter, 1898 8. 919-922; R......, Zeitschrift 
für christl, Kunst 1898 Sp. 280-281. 7.8. 
Albert Ballu, Lie Monastdre byzantin de Töbessa. 38 p. Fol, 
14 planches doubles. Paris, Leroux 1898. Uns nicht zugegangen. Zitiert 
in der Bibl. d. Rep. £. Kunstw. XXI 8. XIV. 7.8, 
’Rdwin Freshfleld, Notes on tho Church now onlled tho Mos- 
que of the Kalenders at Oonstantinople. Archneologia Vol. 55, 
P.1(1897) 9.431. Besprochen Amer. journal of archeology 1898, 837,8. 
Uns leider nicht gegangen, F. vervollständigt eine bereits 1881 gohaltene 
Vorlesung durch Beifügung von elf Photographien, einem Grundrifs und 
rei Schnitten. Er urteilt, die Kirche sei zwischen dem 8. und 10. Jahrh. 
entstanden. Reste der Stein-Bilderwand worden mit denen von H 























Lukas verglichen LS. 
Uniformen-Museum in Konstantinopel. Oesterr. Monatsschrift 
fd. Orient 1897, 10. 7.8. 


€. Enlart, Les tomboaux frangais de Pile do Chypre. (Ausg ans 
desselben Verf, großsem Work Les momuments gothiques de Vils de Ohypre. 
Paris, Leronx). Revuo do Vart chröt. 1898, 429-440. Topographisch auch 
für die byz. Stadien interessant, 8. 
Karl A. Romstorfer, Griechisch-orientalische St. Georgs- 
Kirche in Suezawa. Notiz in den Mitteilungen der k. k. Contralkom- 
mission fr Kunst- und hist. Denkmale XXV, 47-50. Im „moldanisch- 
nischen Sul“ 1514—1522 errichtet. 78. 
Vasile Tomink, Ersprioster, bespricht ebenda 8. 50 ein Freso in der 
Kirche zu Radnutz, zwischen 1424 und 1447 ontstanden, das den thronenden 
Christus zeigt und vor ihm mit dem Kirchenmodell stehend den moldan 
ischen Fürsten Alexander, dessen Frau und Söhne mit dem hl. Nikolaus 
nd einem Schutzengel. Die Radautzer Kirche selbst sei im „byr. Krypta- 
styl“ erbant, 8 











tave Clausse, Les monuments du christianisme au moyen- 
üge. Los marbriers romains ot lo mobilier presbytöral Paris 
1897. X, 527 p. 8°, 75 Tafeln. Nach dem Bericht von F. de Möly in 
der Revue de art ohröt 1898, 486—491 geht die Darstellung vom IV. 
bis XIV. Jahrh. und scheinen die Anschauungen von Csttaneo zu Grunde 
zu liegen. Danach die Rinteilung in eine byz., byz-italische und italische 
Periode. Das wire verfehlt, 1.8. 
Laurent, Plaques soulptöos byaantines- tronvdes A Delphes, 
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Bulletin de correspondanco hellinique XXI, 615-616. Bei den Aus- 
‚grebungen in Delphi wurden Fragmente von Marmortafeln mit sog. Iateini- 
schen Kreuzen und Ohristus-Monogrammen gefunden, die L. mit verwandten 
Stücken vergleicht und dem 5. Jahrh. zuweist. Die ausführliche Publikation 


im Bulletin wird in Aussicht gestellt. 1.8. 
Caron, Trouvailles de monnaies du moyen-äge & Delphen. 
Ebenda 1857, 26-39. B za 


Arthur Haseloff, Codex purpureus Rossanensis, die Miniaturen 
der griechischen Evangelien-Handschrift in Rossano nach photo- 
graphischen Aufnahmen. Berlin und Leipzig (Giesecke u. Devrient) 
1898. XVI, 154 8. Gr. 4°, 15 Tafeln in Lichtäruck und 14 Zinkktzungen 
im Texte. Broschiert 32 .M 

Die Entdecker des Codex Ross, Gebhardt und Harnack, komnten in 
ihrer Publikation 1880 nur unzulingliche Durchzeichnungen bringen. Erst, 
jetzt ist es Haselofl durch Vermittlung des Grafen zu Erbach-Fürstenau 
und des verstorbenen Kardinals Hohenlohe gelungen, vom Erzbischof und 
dem Kapitel zu Rossano die Erlaubnis zur photographischen Wiedergabe 
der Miniaturen zu erhalten. H. hat die im Formate von 18 >18 auf- 
‚genommenen Bilder nachträglich auf die Originalgröfse gebracht und be- 
gleitet deren Veröffentlichung mit einer Untersuchung, die wie seine B. Z, 
VIT 4961, besprochene Arbeit über eine thüringisch-sächsische Malorschule 
des 13. Jahrh. das vorurteilsfreie Bemühen zeigt, den Thatsnchen ohne 
Rücksicht auf Gewinn und Verlust des lieben Abendlandes gerecht. zu 
werden. Die H’s Tafeln zu Grunde liegenden Photographien scheinen 
nicht mit isochromatischen Platten. aufgenommen. 

Da ist ein griechisch geschriebenes und mit griechisch bezeichneten 
Miniaturen ausgestattetes. Evangeliar in. einer Bibliothek Unteritaliens er- 
halten. Min sollte meinen, es könnte der abendländischen Kunstforschung 
‚gar nichts anderes einfallen, als dasselbe im Kreise der griechischen Kunst 
einzuordnen und nach Alter und Wert zu bestimmen. Statt dessen haben 
gleich die ersten Herausgeber die Miniaturen mit der abendländischen Kunst, 
gemessen und damit von vornherein eine falsche Richtung angegeben. 

Die Einordnung in den griechischen Kreis war freilich nicht leicht 
und konnte nur von einem Kunsthistoriker von Geist durchgeführt werden. 
Denn gegenständlich, d. h. zu den Bildern des neuen Testamentes, fehlten 
in dem Kreise der Handschriftenmalerei die griechischen Parallelen. Es 
zeigte sich äuber schr bald, das die hergebrachte Methode der ikonographi- 
schen Vergleichung nicht ganz zum Ziele führen konnte. Die offenbar 
enge Verwandtschaft mit dam griechischen Hanptdenkmal Ultester Zeit, der 
Wiener Genesis, blieb dabei ganz unberührt und konnte nur auf dem 
Woge einer eingehenden Stilkritik übersengend und unumstöslich naahge: 
wiesen werden. Diesen Weg nun hat Haseloff eingeschlagen; dafür gebührt 
ihm besonderer Dank. Zu bedauern ist, dafs er dabei nicht über eine ge- 
wisse Befangenheit herauskam. Das rRumlich bedeutendste Kapitel „Stil- 
kritische Charakteristik ist im Gegensatz zu dem zweitwichtigsten, der 

"lkunographischen Charakteristik, des vierschn dureh Überschriften gekenn- 
zeichnete Abschnitte hat, Außerlich ganz ungegliedert. Waram sollen Ge- 
staltenbildung, Kleidung, Faltenwurf, Landschaft, Architektur u. s. f. nicht, 
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als gleiche Worte hingestellt worden wie die Namen der einzelnen Sconen 
dos Neuen Testaments? H. zieht die Betrachtung aller stilkritischen Kate- 
‚gorien in eine ununterbrochene Betrachtung zusammen, leitst ein Stück in 
ns andere über und spannt so die Ausdauer des Lesers auf das höchste. 
Ich habe diesen Punkt mehr um der künftigen Forschung willen hervor- 
gehoben, als daß ich daraus H. einen Vorwurf machen möchte 

Der wesentliche Unterschied zwischen Genesis und Rossanensis liogt 
darin, dafs erstero reine Buchillustration ist, letzterer nur im engsten Zu- 
sammenhange mit den Schöpfungen der christlichen Monumentalkunst vor- 
standen werden kann. H. findet, dafs seinen Miniaturen aus dem spürlichen 
Kreiso der Denkmäler des Ostens oder solchen, die in diesem Geiste ge- 
schaffen. sind, die Mosmiken von 8. Apollinare nuovo und 8. Vitale am 
nichsten ständen, und dafs ihr Stil dem ausgebildet byzantinischen gegen- 
über altertümlich erscheine, dabei abor den Zusammenhang nicht vor- 
konnen lasse 

Diese Beziehungen bestätigt vollanf die ikonographische Untersuchung. 
Sie führt zu der für die Mehrzahl der Kunstforscher noch immer unan- 
mehmbaren Thatsache einer ältesten byzantinischen Kunst, die mit Rom 
nicht mehr verkatpft ist als mit den anderen Kulturzentren um das Mittol- 
Die Anslogien liogen immer mr im Mittelbyzantinischen, nicht 
im Altchristlich-Römischen: für dio Byzantinisten nichts Neues, für Kraus 
Wa. ein nicht minder benchtenswerter Fingerzeig wie Dobberts Arbeit 
über die Frosken von 8. Angelo in Formis, 

HaseloF nimmt nun — und darin zeigt sich Mafs und Einsicht — 
die Miniaturen für byzantinisch schlechtweg. Der Fachbyzantinist. alten 
Stils könnte, wollte or beim Sicheren bleiben, nicht anders vorgehen. Die 
Miniaturen seien ikonographisch eine Vorstufe der 5] 

Kunst und in die Zeit Justinians anzusotzen, 





























Entstehung in Europa — und, meint Haselof, wohl auch in Afrika — 


ushliafe. Einer Lokalisierung in Kleinasien oder Syrien, für die viel- 
leicht auch die Trachten Anhaltspunkte gübon, scheine nichts zu wider- 
weit Haselofl. Voderemo. 
‚Arbeit ist mehr für die den byzantinischen Studien Fernstehenden 
en berechnet, welche die Unzulänglichkeit. des vorhandenen 
und auf dessen Vermehrung bedacht sind. Möchten nur 
recht, viele solche Monographien entstehen; Haseloff hat dafür einen muster- 
ilten geschaffen. I.8. 
. Dobbert, Das Evangoliar im Rathause zu Goslar IL. Jahr- 
buch der Kgl. proufs. Kunstsammlungen 19 (1898), 1—8 des 8-A., 2 Ab- 
bildungen. Schlufs des oben 8. 249 angezeigten Aufsatzes. Die Miniaturen 


Typen der biblischen Darstellungen wie nach einem byz. Original kopiert 
sind, man dieselben also, wie ich es 1885 mit der Tanfo Christi that, bei 
einiger Vorsicht zur Ergänzung des byzantinischen Bilderrorestes verwenden 
kaum. „ Ebenso zweifellos aber ist auch, dafs diese Miniaturen stilistisch und 
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gegenüber frei im deutschen Fahrwasser bewegte. Das betont Dobbert mit 
allem Nachdruck. Den Maler selbst sucht er, ausgehend von einem Halber- 
städter Missale von ca. 1241—1245, dessen Zusammengehörigkeit mit dem 
Goslarer Evangeliar ihm aufser Zweifel steht, in erster Linie in Halberstadt, 
dann in Soest oder Hildesheim. Erwähnenswert wäre noch gewesen, dafs 
5 die ungefähr gleichzeitige byz. Kunst des 12. und 13. Jahrh. ist, welche 
inwirkt, nicht etwa Altere Kunstwerke, also die Möglichkeit der persönlichen 
Einflulsnahme eines byz. Künstlers nicht ausgeschlossen erscheint J. 8. 

7. $. Tikkanen, Tre armeniska miniatyrhandskrifter, nach 
einem Vortrag abgedruckt im Finskt, Museum Nr. 9—12, 1898, 65—91. 
61 Zinkstzungen und Skizzen. Wird im Auszuge mitgeteilt werden. I. 8. 

J. Bury, Early Christian Miniatures. The Scottish Review 30 
(1897, Jaly) 98—117. Eine Besprechung der Forschungen von J. Strzy- 
gowski, N. Kondakoff, F. Wiekhoff und F. X. Kraus. Notiert im 
Viz. Vrem. 5 (1898) 793. ER. 

Stephan Beissel, Römische Mosaiken des 7. bis zum ersten Vier- 
tel des 9. Jahrh. Zeitschrift für christl. Kunst 10 (1897) 5. und 6. Lief. 
Zitiert Revae de Yart chret. 1898 8. 501, L’Arte I 480. 

James Ward, Historie Ornament u. a. Eastern, Early 
Byzantine, Saracenio ete. Architecture and Ornament: Lond. 1897. With 
436 Ilustr. 428 8. 8”. Zitiert in der Bibl. d. Rep. f. Kunstw. IXI 
S. XRVIL. 8. 

E. Blochet, Tnventaire et desoription des ministures d. 
orientals conservös A la Bibliothäque Nationale. Rorus des 
{höques 1898, janv.— för. 

Herrade de Landsberg, Hortus delioiarum. Räprodustion hlio- 
grapbigue d'une serie de miniatares, calqudes sur Voriginal de co manusorit 
du XI@* sidele. Strassbourg (Trübner). 3 























Georg Humann, Gegenstände orientalischen Kunstgewer] 
im Kirchenschatze des Münsters zu Essen. Sonderabdruck aus Heft 18 
der Beiträge zur Gesch. von Stadt und Stift Essen, 1898 17 8. 8%, 5 Ab- 
bildungen. Wertvolle Zusammenstellung arabischer Krystallschliffe, die im 
Handel über Amalf: oder als Geschenke oder Pilgerseichen aus Jerusalem 
nsch Rurops kamen. 8.14 wird ein Cameo mit Darstellung der Orans 
erräbt, Den Schltı bet ine Besprechung der Bein mh roggenürmigen 
Einschnitten. 

Georg Humann, Ein Schwert mit byz. Ornsmenten im Söheize 
des Münsters zu Essen. Ebenda Heft 20, Emen 1890. 26 8. 8° mit 
einer Tafel und einer Abb, im Texte. Die Arbeit und Mühe, welche suf 
Werke der technischen Kleinktinste, insbesondere die Goldschmisdekunst ge- 
wendet werden, sind ein Kapital, in dessen Nutzgenußs die entwickelte 
Byzantinistik noch zu treten hat. "Die Kunstforschung im besonderen wird, 
wenn sie erst einmal die Grundzüge für die Entwicklung der ıonamentalen 
Künste festgelegt hat, da ein Feld vorfinden, das nur der Zusammen- 
fassung und richtigen Einorinung bedarf, um das Geblude mit einem 
Reichtum za füllen, der nicht seinesgleichen hat. Die Arbeiten Georg 
Humanns sind aller Anerkennung wert, und wir freuen uns, dafs die mono- 
graphische Bearbeitung des Essener Münsterschatzes in seine Hände gelegt 
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ist, Das Schwort, dessen Besprechung den Inhalt der vorliegenden Studie 
bildet, zeigt in Gold eine Fülle von Rankenornamenten, als deren typische 
Hauptvertreter die Randleisten an der Maximians-Kathedra zu Ravenna 
und an Filaretes Petersthür zu nennen sind. Ob sio nun an dem Schworte, 
das dem 10. oder 11. Jahrh. angehört, unter byzantinischen Finfußs in 
Trier oder Regensburg oder sonstwo in’ deutschen oder italienischen Lan- 
den, vielleicht auch von einem eingewanderten byzantinischen Künstler ge- 
ürbeitet sind, oder ob das Schwert frtig aus dem Byzantinischen gekommen 
ist, das bildet den Gegenstand der Untersuchung. Jodenfalls, schliefst der 
Verf, läfst sich der ausgeprägt hyz, Charakter einzelner Ornamente der 
Schwertscheide nicht leugnen. Leider ist die Abbildung (nach Ausm Weerth) 
zu unzolänglich, um danach urteilen zu können. Ein von Hamann beflr- 
wortetes Gesuch des Unterzeichneten an den Vorstand der Münsterkirch 
pferre um eine Detail-Photographie wurde leider ahschlägig beantwortet, 
Durch solehe Engherzigkeit im Entgegenkommen Fachleuten gegenüber 
wird die Sache nicht gefördert. H. schliefst an die Untersuchung der Bi 
siehungen des Kreuzes zu Byzanz noch Ahnliche Fragen bezlglich eines 
Vortragkreuzes und eines verlorenen Raliquienschreinos. Tr schliest mit der 
, dnts byr, Einflufs in Essen mehrfach zu der Zeit nachgowiesen 
werden kann, als dort mit dem sächsischen Kaiserhause in nahor Beziehung 
stehende Äbtissinnen regiorten. 3.8. 
B. Babelon besprach in der Socidt4 des Antiqunires do France, Sitzung 
vom 10, Mrz 1897, ein Amulet aus Karthago mit einem reitenden Engel, 
der mit einem Kreur in der Hand einen Dämon yerscheucht. Beischrift; 
+ DEYFE MEMICIMENI AIOKI CE O AFTEAOC APIXAB). 
Aut der Rückseite dio Büste Christi zwischen zwei stehenden Engeln, darunter 
Salomon. nach rechts reitend gegen einen Dimon. Beischrift: + CDPAFIC 
COAOMOYNOC BOHOI I YYA - +» NO. Schlumberger soll es der 
byz. Zeit, zuschreiben und für alexandrinischen oder syrischen Ursprungs 
halten. ine Publikation wäre dringend erwünscht! Notiort American jour- 
mal of archeelogy 1897, 439440. 1.8. 
6. Oorzeluri, Di un antico filatterio trovato a Roggio di 
Oulabria. Rivista’storica calabress, anno 6, no. 1—3. Der Redaktion 
nur aus Bessarione Nr. 91-99 8. XXKVII bekannt. KK. 
E. Babelon, Histoire d'un mödaillon disparn (Justinien ot 
Bölisnire). Nogent lo-Retzon. 84 8, 8° mit Abbildungen, “8A. ans den 
Mömeires do Ia Socidt nationale des Antiqunires de France t. 67. Notiert 
Gazette des boaux-arts 1898, livr. 498, 519. 1.8. 
6. Katcheretz, Notes d’archdologie russe II; le bouclier by- 
zantin de Kerteh.. Revus archdologique 1898, tome XXXIIT 240244. 
Auszug aus den uf den Schild berglichen Aufsätzen von Straygomaki und 
Pokrovskij in den Mat6riaus pour servir h Narchöologie de la Russio. + 
Ts 
P. de Mäly legt in der Sitzung vom 8. Juli der Avaddmie. des insrip- 
tions «t belles-Iettre einen Abdruck eines „Cameo“ in Heiligenkreuz vor, 
darstellend die Maria Orans mit einer Inschrift, die Nikephöros Botaneintes 
monnt, Bisher habo man keinen dslierten byz. Cameo gekasit, das sei der 
uete. Unsinn: es handelt sich um ein Beliefmedaillon in Verde antioo 
Ton.17, 5 cm Durchmesser, von dem man. Abbildungen und Besprechungen 
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findet bei Ducange, Familiae by. p. 163, OIGr IV 8715, und in den Mit- 
teilungen der k. k. Centralkommission für Kunst- und hist. Denkmalo 1873 
8. 169. Notiert Revue do Yart chröt. 1898 8. 480. 

Prou legt der Socidtd des antiquaires de Ia Franee in der Sitzung 
vom 14. Dez. 1898 Nachbildungen alter Stofffragmente vor, die neuer- 
dings vom Abb6 Chartraire im Schatze der Kathedrale von Sens entdeckt 
wurden. Darauf sicht man einen Teil des Lebens Josephs dargestellt mit 
griechischen Beischriften in Uneialbuchstaben. Schlumberger betont die Be- 
deutung der Fragmente, deren Alter man bis ins 7. oder 8. Jahrh. werde 
Serien teten. Babikation enterorentich erwünscht, La chrnique 
des arts 1898 Nr. 41 8. 370. 

Acdolfo) WKenturi), Corriere di Torino. Lärte I (usos) Gr 
—459. Auf der Esposizione d’arte sacra befanden sich auch für uns 
schr interessante Stücke. 1) Eine silberne Pyxis aus dem Besitze des 
‚Herm Gilbert in Mailand, mit den Darstellungen der Auferwerkung des 
Lazarus am Deckel, der Anbetung der Könige und der Jünglinge im Foner- 
ofen in Typen wie auf den Hlfenbeinpyxiden der altehristlichen Kunst. 
Echt? 2) Die galvanoplastische Nachbildung einer Silberkassotte, die 
Papst Damasus I dem I. Ambrosius geschenkt haben soll. Graeven bo- 
reitet. die Publikation vor. 3) Ein Eifenbeinkkstehen mit persischen Be- 
schlügen aus der Kathedrale zu Ivrea, zur Gruppe der letzthin öfter be- 
sprochenen Kästen mit Sternenornament gehörig. Vgl. zuletzt oben $. 250 
unter A. V. Zu 1 und 3 Abbildungen. 

Barbier de Moutault, Les pyxides do Gimel. 
Revue de Yart chröt. 1898, 500. 

Byzantinische Zellenschmelze. Blätter für Kunstgewerbe as 
8.55. 

J. L. Myres, Byzantine Jewellery in Cyprus. Reiquany Ba 
Ulustrated Archaeologist 1898, 109-112. 6 figs .8 

Olermont Gaumeau bespricht in der Sitzung vom 19. August 1898 
der Aosdömie des inseriptions et belles-lettres zwei Thonlampen aus 
Palßstins, die eine mit einer griechischen, die andere mit einer kufischen 
Inschrift, letztero wichtig: „Gearbeitet von Djeirofin, dem Sohn Jusefs, in 
Dierach im J. 127%, d. h. in Gerosa im J. 744. “ine ähnliche Lampe 
desselben Djeiroßin von 125 H. war bekannt. Die Verfertiger waren christ- 
liche Araber, welche unter den letzten Ommejaden Technik und Form der 
byz. Fabrikation bewahrt hatten. Revue de Yart chrdt. 1898 8.481. 7.8. 

P. Berger, L’öglise Au Saint-Söpulere sur la mos: 
graphique de Madaba. Paris. 8. Zitiert obenda 8. 500. 

Emile Molinier, Quelques ivoires r6oomment aoquis par le 
Louvre. Gazette des beaux-arts 1898, livr. 498, 481498, mit 8 Abb. 
ind einer Tafel. Molinier ist nicht Byzentinist. Das muls ausdrücklich 
gesagt werden; denn die Gegner des byz. Einflusses würden ihn gewifs als 
‘von der byz. Manie befallen erklären, wenn sie den vorliegenden Bericht 
läsen. An einem Elfenbeinhorn sicht Molinier Bandranken wie in der 
optischen und Tierstreifen wie in der persischen Kunst, die beide von den 
Byzantinern im Motiv vorarbeitet worden seien, bevor diese sie weiter an das 
Abendland gaben. Das Paliotto im Dom zu Salemo, von dem der Louvre 
ein Stück mit zwei Soenen der Geschichte Kains und Abels erworben hat, 
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ist ihm die Abschrift eines italienischen Künstlers des 11. Jahrh. nach 
Typen der byz. Ikonographie. Eine, wie M. glaubt, koptische Madonna 
mit der griech. Beischrift MP OV (wohl zu einer Theisis gehörig) und 
eine Hodegetria mit zwei kleinen Engeln seien überhaupt byzantinisch. Der 
byz. Einflufs erscheint ihm unleugbar in einor spanischen Mutter Gottes, einer 
karolingischen Kreuzigung, einem Fücherstiel. Selbst in dem Haupistück, 
einem arabischen Kästchen von oylindrischer Form, gearbeitet im J. 967 
mit einer Inschrift, die Almogueira, den Sohn des Kalifen von Cordova 
Abder Rahman III nennt, findet M. den byz, Einfluls offenkundig. Be- 
herzigenswer ist der Notschrei, dafs man sich nähere Datierungen bei byz. 
Kunstwerken nicht erlauben könne, fante de Vexistenee un rocneil m&tho- 
que des monuments & date certaine, @uvre que porsonno ne se ddeide h 
entreprendro et qui serait de premidre utilitE pour toute Yhistoire de Vart 
au moyen-äge. Dafür hat leider keine Akademie Geld. Arbeitskräfte wür- 
den sich genug finden, 1.8 
1. de Faroy, Lo cor d’ivoiro de la onthödrale, au Musdo 
archöologique d’Angers. Revue de art chröt. 1808, 468470. 
Sahon im 9, Bande (1858) dor Rovao war ein Elfenbeinhorn veröffentlicht, 
das Bischof Guillaume do Benmont (f 1240) aus dem Kreuzzuge mit, 
gebracht hatte. Hier werden bossero Abbildungen gegeben. Es soll Da- 
masons oder einer andern orientalischen Stadt entstammen und dem 11. od. 
12. Jahrh. angehören und zeigt auch Ar uns benchtensworte Tierdarstol- 
Tungen. 7.8. 
Corrado Ricci, Avori di Ravenna. Arte italiana decorativa o in- 
dustrialo 1898 9. 42 u. 50. Zitiert in der Bibl. d. Rep. f. Kunstw. XXI 
8. XXKIIL. Wird besprochen werde 78. 
6. Schlumbergor logt in der Sitzung vom 8. Juli 1808 in der Aoa- 
Abıio. des insoriptions ot belles-lottres Photographien des Davidklistchens 
im Musoo Rirchariano vor, dus für die Hochzeit eines Basileus und einer 
Basilisca vielleicht vom Ende des 10. oder dem ‚Anfange des 11. Jahrh. 
angefertigt worden soi. Davon war bereits auf dem Oriontalisten-Kongreis 
in Paris die Rede. Revue do Vart chrit. 1808 8. 480. 7.8. 
.@. Schlamberger logt ebenda in der Sitzung vom 29. Juli die Photo- 
graphio eines Kleinen byz. Kreuzeliguars des 11. Jahrh, ans der Sammlung 
Engel Gros in Basel vor, das ans dor Boute von 1204 stammen soll und 
sich früher in Venedig befand. Ebonda, 1.8. 
Dr. Georg Stuhlfauth, Kritik einer Kritik. Ein kleiner Beitrag 
zur christlichen Archlologie. Leipzig 1898. 14 8. 8%. Antwort auf Graovens 
scharfe Kritik des Sbahlfauthschen Buches „Die altchristliche Elfenbein- 
pinstik“ in den Göttinger gelehrten Anzeigen. Wir bedauern lebhaft, dafs 
zwei so tüchtige und unermüliche Forscher nicht in Frieden nebeneinander 
hergehen und ans der‘ eigenen Rrfıhrung über Irrtümer des anderen milde 
urteilen können. Stuhlfeuth.hat sich Verdienste erworben durch Arbeiten, 
die weit tiber das hinausgehen, was man sonst von Anfüingern geleistet sieht. 
Man darf, wenn sein-Urkeil durch Reisen im Orient reift, von ihm. schr 
Bodontondes erwarten. IS. 



































‚Ioonografia cristiana. EI nimbo como oaracteristion. — El Padre eterno. 
— Oristo como simbolo. — Cristo glariose. — Oristo bajo la forma histo- 
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vie. — Ia Trinidad. — Ia Santissima Virgen. — Los Angelos y ol 
Diablo. — Patriareas, Profetas, Apostoles. — Evangelistas, — Santos y 
märtires. — Personificatiön de vieios y virtudes. Con 25 grabados. Madri 
80 p. 12%. (Biblioteca popular de arte, Tomo XXVI.) Ziiert Ropertorium 
%. Kunstw. XXI, Bibl. 8. X. 8. 
E. Mascart, L/aro-en-oiel dans Var. La Revue de Vart ancien 
et moderne 2 (1897) 8, 213. Zitiert in der Bibl. d. Roperteriums für 
Kunstw. XXI 8. IS. 
Reiter, Marianische Symbole. Beitrag zur christlichen Tkono- 
graphie, Archiv für christliche Kunst 1898 $. 38. Zitiert in der Bibl. 
&. Rep. £. Kunstw. XXI, 8. XII. ”8. 











F. Seesselberg, Die früh-mittelelterliche Kunst der germa- 
mischen Völker. Oentralblatt der Bauverwaltung XVII 560/2, 573/S, 
583/A, 17 Abbildungen. Antwort des Verf. auf einige Besprechungen 
seines B. Z. VII 496 angezeigten Werkes, insbesondere auf Rüdells Kritik 
im Centralbl, der Bauverw., worin ein stärkerer Einflufs des Byzantinischen, 
als Seesselberg ihn annimmt, behauptet wird. Ich glaube, Seesselberg hat 
ganz recht, wenn er dem Ornamentstil der germanischen Völker eine gröfsere 
Bedeutung für die Formenentwickelung des Nordens im Mittelalter zuweist, 
als das den im antiken Fahrwasser Erzogenen begreiflich erscheinen mag. 
Wir bedauern, der ganzen Sache nicht ausführlich nachgehen zu können, 
weil Herr 8. cs versäumt hat, uns ein Rezensionsexemplar, wenn auch nur 
des Textes, zu senden und wir sein teures Buch mur aus zuflliger Ein- 
Sichtnahme kennen. u 8 


F. Halbherr, Crotan Expedition. X Addenda to the Oretan 
inseriptions. American journal of archaeology 2 (1898) 7994. Bringt 
auch. ‚einige Inschriften aus der byzantinischen Zeit. Die interessantaste 
ist Nr. 25 (sus Gortyns): Kavoraveive Alyovare, vo) Blrxas (di. tu vincas). 
Sie bildet, wie H. richtig geschen hat, eine nützliche Ilustration zu der 
‘von Konstantin Porphyrogennetos, De cerim. I 372, 8 ed. Bonn., überliefer- 
ten Akklamation: zodufixag. ER 

3. Germer-Durand, Nouvelle exploration öpigraphique de Gd- 
zasa. Rerus Diligue 8 (1809) 5-30. Zahlreiche gichische Inschriften, 
darunter (Nr. 31) ein hübsches Bpigramm. 

Y. Latysev, Bemerkungen zu den christlichen Inschriften aus 
der Krim (Zamjetki k christianskim nadpisjam is Kryma). S.-A. aus dem 
21. Bande der Zapiski der Odessaer Gesellschaft der Geschichte und Alter- 
tümer. 26 8. Dazu eine „Erglarung“ 48. 8%. Im Anschlusse an einen 
mir unzugänglichen Aufsatz in den genannten Zapiski Bd. 20 8. 149-—162 
veröffentlicht L. hier zuerst einige Mitteilungen von A. L. Berthier Dela- 

dam inschrifliche und sonstige Nachweise zu dem Ausdranke yo 
5205 doilog (gl. Viz. Vrem. I 662 M), endlich in der „Ergänzung“ einige 
dem V. nachträglich zugegangene Notizen über krim’sche Inschriften. - Wann 
wird endlich für uns vielgeplagte Bibliographen und für die zitierende Ge- 
lchrtenwelt überhaupt der schöne Tag aubrechen, an welchem solche Separat- 
abaüge allüberall und ensnahmslos mit der ursprünglichen oder wenig- 
stens mit doppelter Pagination in dieWelt hinausgesandt werden? K.K. 
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YV. N. Zlatarski, Zwei bekannte bulgarische Inschriften aus 
dom 9. Jahrhundert (Dva izvjestui blgarski nadpisa ot IX. vjek). Sbor- 
ik za narodni umotvorenija, nauka i kniänina 15 (Sofia 1898) 131—144 
(valg). Bespricht mit grofser Gelehrsamkeit die zwei berühmten griechi- 
schen Inschriften aus Bulgarien (so hätte er sie zur Vermeidung von 
Milserständnissen anf dem Titel bezeichnen sollen!), von denen die eine 
sich auf den Fürsten Omortag, die andere auf den Fürsten Malamir 
bezieht, E.R. 

6. Balascev, Bine nougefundene Inschrift aus dor Zeit des 
Graron Simeon. Bigarski Progled, Jahrgang IV, Heft 12, 8. 6178 
(bulg.). Diese auf eine bei Saloniki gefundene griechische Inschrift bezüg- 
liche Arbeit ist mir nur bekannt durch die eingehonde Besprechung von 
V. N. Ziatarski, Sbornik za narodni umotvorenija, nauka i kniänina 15 
(1898) Litter. Abteil, 8. 20—40 (bulg,). Sie handelt u. a. von den bul- 
gurischen Fürstentiteln und ihrer Wiedergabe in den griechischen Quellen, 
bes. Theophaneı K.X. 

Anonymus, Eino in Jorusalom entdeckte kufische Inschrift. 
Mitteilungen (Soobdenija) der Kais. Orthodoxen Palstinagosollschaft 1898, 
Fobrusr, 8. 99-47. Im Juli 1897 wurde in der sog. Russischen Quer- 
gasso (Uharot-el-Moskobija) in Jerusalem auf einem Steine folgende Kuflsche, 
Inschrift gefunden: „Im Namen Gottes des Allgnidigsten, des Allbarmher- 
igen! Es ist der allerhöchste Befehl von der Reinen Majestät ergangen, 
dns diese Moschee gehütet und in gutem Zustando erhalten worde. Auch 
soll nicht ein einziger Zimmäj (d. h. Christ oder Jude) in dieselbe hinein- 

worden, weder unter dem Vorwande, die Aussage eines Zeugen 
eidljch abzulehnen, noch auch um irgend einer anderen Sache willen. Man 
möge vor dem sich diesem Widersetzenden auf seiner Hut-sein, und man 
möge dem aufgestellten Befehle gemäls verfahren. So will es Gott.“ Nach 
palßogrophischen Merkmalen gehört die Inschrift ins letzte Viertel des 
10. Jahrh., und wahrscheinlich ist hier (vgl. den Chronisten Eutychios über 
die Eroberung Jorusalems durch Omar) von der Moschee Omars die Rede, 
welche um 940 erbaut wurde östlich Yon der Kirche .des hl. Konstantinos. 
Notiort im Vin. Vrem. 5 (1898) 768. B.K. 

Clermont-Gannean voröffentlicht in den Comptes rendus de YAca- 
info des insoriptions ot belles-lettros 1897, 533—536, die kufische, in 
Jerasalern gefundene Inschrift, wolche sich im Vorhof des Konstantitischen 

ums bofand und den Christen und Judon das Betreten des inzwischen 
in dio Hände der Muselmänner gefallenen Hoiligtums verbietat (Mommert, 
8. 118). Vgl. oben 8. 246 und die vorhergehende Notiz. .8. 


8. Fachwissenschaften, Jurisprudenz, Mathematik, Naturkunde, Medizin. 
L. Mitteis, Papyri aus Oxyrhynchos. Hermes 34 (1899) 88-106. 
Bespricht anch manche der byzantinischen Zeit angehörende Stücke nach 
der juridischen Seite (u B. 8. 105. einen Scheidungsbrief aus. dem 

6. Jahrh.). ER 
Will. Fischer, Nachträge und Bomerkungen zu den Katalogen 
des Lambecius-Kollar und von Nessel über die Handschriften 
dos byzantinischen Rechts in dor. Wiener Hofbibliothek von +Carl 
‚Eduard Zachariae von Längenthal, mitgeteilt von (W. F.). Zeitschr. d 
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Saviguy-Stiftung für Rechtsgesch. 19. Bd, Rom. Abteil. 8. 57-81. Der ver- 
diente Biograph des Altmeisters der byzantinischen Rechtsforschung ver- 
öffentlicht hier Notizen Zachariaes, die derselbe auf einer Studienreise 
i. 3. 1837 niedergeschrieben hatte. "Sie dürften boi einer eventuellen Neu- 
bearbeitung des Katalogs der griechischen Hss der Wiener Hofbihliothek 
micht übersehen werden und sind der Aufmerksamkeit aller zu empfehlen, 
die sich mit der Geschichte und Litteratur des oströmischen Rechts be- 
schäftigen. RK 
Otto Karlowa, Miscellanen. Fostgabe zur Feier des 50. Jahrestages 
der Doktor-Promotion des Geh. Rates Prof. Dr. Ernst Immanuel Bekker 
dargebracht von den Mitgliedern der juristischen Fakultät der Universität 
Heidelberg. Berlin, Haering 1899. 8%. 8. 59—64. Liefert an erster Stelle 
(6. 61-64) einen neuen Beitrag zur Frage der Subskriptionen der Kaiser- 
erlasse’ (vgl. B. Z.VI 212), indem er anknüpfend an einen Aufsatz von 
J. Bernays (jetzt in dessen Gesammelten Abhandl. II 322—325) die in 
einigen Novellen Justinians begognende subseriptio “legi” erörtert. 
e.w. 








Panl Krüger, Zu den Basilikon. Zeitschr. der Savigny-Stiftung für 
Rechtsgesch. 19. Band, Romanistische Abteil. (1898) $. 192—198. Be- 
merkungen zu dor in der B. Z. VIII 163. besprochenen Ausgabe von 
Ferrini und Mercati. RK 

Konst. M. Rhallis, Zwei unedierte Novellen des Kaisers Alexios 
Komnenos. Athen, Buchdruckerei Hestis 1898. 10 8. 8%. Publiziert aus 
dem Cod. 88 der Bibliothek des Klosters Hagia auf Andros (xgl. Lampros, 
’Emerngls zoö Hlagvaocod, Eros ß’, 1898, 8. 218) des Alexios Komnenos 
Norallen Ilpl z0D rguummulou üguov und Ilegl +00 zolg ousenuerisais sul 
mgayuereurig un olkor Öundcn. ER 

M. 6. Danielopol, Professor an der Universität Bukarest, hielt in diesem 
Winter jeden Sonntag Vorlesungen über das byzantinische Recht, das 
bekanntlich die Grundlage der alten rumänischen Rechtsbücher bildet. 
1’Indöpendance Roumaine, 26 janvier (7 förrier) 1899. EX. 

6. Billeter, Geschichte dos Zinsfufses im grieohisch-römischen 
Altertum bis auf Justinian. Leipzig, B.G. Teubner 1898. 381 8. ®. 
Besprochen von B. Blichsenschütz, Berliner Philol. Wochenschr. 1899 Nr. 2 
Sp. 48-51. ER 














Meletios Sakellaropulos, Exxinsuaorındv ölxasov rg Avarokı- 
wüs dgdoddfov Innhmolus werk z00 dnyüovrog vv iv ıf Eunänalg 00 
merquaggelou nah dv cf Eldidı. "Ev '4ßrinus, rumoyg. M. I. Zarsßkgou 1898. 
7, 560 8. 8. 7 Dr. Wird besprochen werden. ER 

P. Laikarev, Das Kirchenrecht in seinen Grundlagen, Ge- 
staltungen und Quellen. Kier 1886. Bespr. v. J. Berdnikor im 
Pravoslavayj Sobestänik 1898, Mai, Protokolle, 8. 213—262. Notiert im 
Viz. Vrem. 5 (1898) 769. ER 

‚Cnthbertas Hamilton Turner, Ecclesiae occidentalis monumenta 
juris antiquissima. Canonum et coneiliorum graecorum interpretationes 
Iatinae post Christophoram Justel, Paschasium Quesnel, Petram et Hiero- 
nymum Ballerini, Ioannem Dominicum Mansi, Franciscum Antenium Gon- 
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zalez, Fridericum Maassen edidit 0. H. T. Fase. I pars 1. Canones aposto- 
loram; Nicaenorum patrum subseriptiones. Oxford, Clarendon Press 1899. 
XVI, 96 8. 4°, Enthält die apostolischen Kanones in zwei lateinischen 
Übersetzungen des Dionysias Hxiguus und die lateinischen nomina patrum 
Nieaenoram in fünf Rezensionen (bei Gelzer sind es nur vier). 0.Ww. 
Tschedomilj Mitrovits, Nomokanon der slavischen morgenlün- 
dischen Kirche oder die Kormtschaja Kniga. Wien und Leipzig, 
W. Braumüller 1898. 4 Bl, 63 8. 8°. M 1,40. Der Verf. dieser für 
die Freunde des griechischen Kirchenrechts wichtigen Schrift handelt zuerst, 
allgemein über den Inhalt der Kormäaja Kuiga (== Steuermannsbuch; rn- 
Sudsov ist; eine alte griechische Bezeichnung für Kanonensammlung), dann 
speziell über die griechischen Kanonensammlungen, ihre slavischen Über- 
setzungen und endlich über die Entstehung, die Geschichte, die Hss und 
Ausgaben der K, Kn. Des näheren definiert der Verf. die K. Kn. (8. 12) 
als: „eine slavische Sammlung von Kanonen der Ükumenischen und konstan- 
tinopolitanischen Teilkirche, ferner von griechisch-römischen und slavischen. 
Stontsgesetzen, welche Sammlung aus griechischen Kanonen- und kirchen- 
rechtlichen Sammelwerken und anderen — griechisch-slavischen — Werken 
mit sitlich-religiösem Inhalte entstanden ist“. Als Heimat der K. Kn. be- 
{rachtet der Verf. nicht Bulgarien, sondern Serbien, und zwar schreibt er 
ihre Abfassung dem berühmten serbischen Erzbischof Sabbas zu (8. 40 £.); 
doch schwebt diese ganze Annahme ziemlich in der Luft. In der Dar- 
stellung verrät sich der Ausländer nur wenig; doch stören Formen wi 
yler Haag“ (. die Bkloge), Taskaron (st: Laskris), Bolgroshtonon 
(st. Bulgaroktonos), Blastaros uch Schreibungen wie Miklo- 
sehitsch (st, Miklosich, wie der grofie Slayist scinen Namen in deutschen 
Pablikationen schrieb) sind vorwerflich. KK 
N. Suvorov, Die Frage über den Nomokanon des Ionnne 
Nostoutos in neuer Aufı ig: In Anlafs dos Buches des Prof. 
A. Pavlov ‘Der Nomokanon im Grolsen Ritualbuch’ (vgl. B. Z. VIL 500). 
Jaroslav 1898. 119 8. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 758£. E.K 
A. Pavlovf, Fascioulus aneodotorum byzantinorum prascipue 
ad ius oanonicum spootantium. Petersburg, Druckerei der kais, Ak. 
& Wis. 1898. 140 8. &%. Dor nun leider dahingeschiodene Verf. (s, unten 
8 607.) spendet hier als ltzte Gabo einen separat paginierten Abdruck 
dor nean im Vin. Vrem. Bd. U—IV erschienenen Artikel, über die E. Kurtz 
in der B, Z. berichtet hat. Neu ist nur die letzte Seite, anf der die von 
E. Kurtz a. a. O. beigesteuerten Textesverbesserungen verzeichnet sind. 
ER 
Konst. M. Rhallis, Iso) weradisras Anıonönmv mer z Olmov 
sis ögDodetou Auurohui; imdmalas. "En "Adrjvuus, dr 200 rumopgupelau vis 
Esrlag 1898. 59 8. 8°. Der Verf. giebt auf Grund fleifsigen Quellen- 
stadiums eine geschichtliche Darstellung der kanonischen Bestimmungen über 
die Versetzung eines Bischofs von einer Stadt in eine andere, die aus ge- 
wichtigen Gründen schon durch das Konzil von Nicka (325) und durch 
mehrere spätere Synoden verboten wurde. Zuletzt berichtet: Rh. über die 
im byzantinischen Reiche, im Königreich Griechenland, in der Türkei und 
in der katholischen Kirche geltenden Bestimmungen. RK 
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Commenteriorum in Aratım Religuiae. Collegit recensuit prole- 
gomenis indieibusque instruxit Frnestus Maass. Insant tabulas duae et 
res imagines textui impreseao. Berolini, apud Weidmannos 1898. LKXI, 
750 8. 8%. Wird besprochen werden. KR 
»  R. Fuchs, Aneodota aus byzentinischer Zeit 8.-A. aus der 
Deutschen Modizie:: Wochenschrift 1899 Nr. 7 und B.. 12 8. 8. Der 
Verf, aualysisrt die wichtige medizinische Sarhmlung, die der Ood. Paris. 
gr. 2924 s. XVII birgt, und weist auf die Notwendigkeit hin, dal das 
Stadium‘ der Geschichte der Medizin von gelehrten Gesellschaften untet- 
stützt werde. ER 








9. Mittellungen, 
Lo Corpus Insoriptionum Graocarum Christianarum. 1) 


Depnis que Franz publia, & la suite du Corpus de Beckl, comme un 
appendice obligstoire, mais diimportanee secondaire, les inseriptions chre- 
tiennes grecques, non seulement le nombre des textes s’est beauooup aoeru 
par Veflot du temps et des voyages, mais il „ost produit une renaissande 
des &tudes byzantines, qui a singulirement aotivd les recherches et multi- 
pliß les ddcouvertes, en sppelant Yattention sur des monuments autrefois 
trop Qddaignds, et qui a rendu plas sonsibles los döfauts da rousil en 
augmentant les exigenoes seiontiiques. Historiens, philologues, srchbrlogtes, 
paldographes, soufirent de n’aroir eh thain gt/an Instrument de travail im- 
parfait et arrierd: de jour ent join plhs ncompläte, Tatıyre de Franz Inlsse 
voir assez quelle ma pas #td Mita par tn’ spdeialiste. On ne s0.plsint 
Prs moins de 1a, disporsicn des koxtes nonvenuk, et de 1a fröguante mödio- 
auitd — Hot 'ne pas’ Giro‘ plus — de döplas fnites souvent par des ari- 
Hau pöh"örpäriimentbs, ol des wöyagttrs trop indiffirents au Bas-cinpire 
t au moyen-öge hellönique. La neoessits d'un reoneil nouvenu ist Eridnte: 
Mi: Lambros Pa/signälde eu "1892, dans Ih Byetmtinische' Zeitsehfift, et, M. 
Krumbacher Ya proclamde, avec toute Yauföritd gai lül appärtickt, au 
Oongris des orieitalistes ten & Paris eu 1897. M. Sträygowskt west pas 
moins osthgoriqus "date ‘ses affirmations, wi M. Onispeniky meins preekiit 
dans ses veux. 

L’Eeole Prangaise d’Athänes, gi, sinspiratit. des tradiklotis do din Dange, 
a toujours fait dans 'ses tados une place importante ac aptiguitds Chrd- 
tiennes et byzantines, aux montments du moyen-Age helldnique, west Intdressße, 
des premibres b cette aurre; il'nous: a sembl6 quelle srait le defoir et 
aussi un pon 16 droit de revendigter Yhonndur ot les peines de oofke tche- 
Ciötait döjk' en 1875 1e sentiment de. M. Dümont, qui et Meud’L 

Kir 








Ventrepris, si Ia haute administration ne Yaralt pas enlord trop'Yile 
recherehies seientiiques. Nous sommes heureux ‚de rappeler ‘som for et 








1) Der Plan eines Corpus der ohristlichen griechischen Inadirfftäh 
/becähr die in der Byz. Z. verksetsnen Studien aufs engetz und. ia fr sie won. 
minenter Wichtigkeit. Wir glauben unsere Teilnahme an Sue 
Ünternehmen nicht besser zum Ausdrucke bringen zu m kpne, = 
einer freundlichen Anregung Homelle’s folgend, das zuerst 
Teeand liau 06) 0046 vernichten Fr ae 

Anm. dor Redaktion. 
put. Zehn TIL Su-& » 
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avec ni ceux dos anciens membres de Feole qui ont öi6, en lour temps 
et pour leur part, les pröcurseurs et les onvriers du renouvellement de In 
seienee byzantine ck chrötienne, depuis Gufrin, Le Barbier, Heuzoy, Ar- 
mingand, Petit de Julleville, jusqu Bayet, Yauteur des Inseripfiones atticae 
antiquissimae christianae, des Recherches sur Ta peinture et la sculpture Dy- 
zanäines, du Manuel d’histoire de Tart Dyrantin; & Diehl, dont les dindes 
mt porld sur Wtalie, la Gröce et YAfrique byzantines, sur les institutions 
et les arts; & Voyries, mort aprös un premior et unigue travail tout vempli 
de promessos. Is ont pour succosseurs aujourä'hui ME, Millet, qui en sept 
anndes a conquis ses fitres scientifiques au Mont Athos, & Trebizonde, 
Daphni et Mistra; M. Laurent, qui, aprds ayoir ddpouillö en Italie los 
manuserits h inseriptions, a fait trois campagnes dans In Mondo ot vient 
explorer Constantinople ot la Thrace, 

En möme temps que nous, M. Yabb6 Ducheme, en vertu de considd- 
rations analogues, projetait pour aider aux dndes religienses un recueil des 
insoriptions chrötiennos grecques. Rion ne peut ätre accompli sans Iui’dans 
oe domaine oh il est maftre; nous savons que nous ponvons compter sur 
lo oonoours de celni qui a tant fait pour los diudes d’hagiographie, pour los 
rechurches dhistoiro raligieuse ot de geographio oecldsinstique; sur le bon 
'vouloir actif des dldves quiil a formös; sur le dövonement de Wficole quil 
dirige, saur do Ia nötre, ek placde au milieu des trösors den muskes, 
üglise et bibliothöques de 1ltalie 

Cependant M. Franz Cumont, professeur k ’Univorsitd de Gand, passait 
Wubord aux actes: pour röpondre au plus föt et dans In mesure du pos- 
sible aux nöoossitds sciontiiques quil sentait areo tout Jo monde, il a 
rödig6 nagubro un röpertoire des inseriptions chrötiennes grecques de 1’Asic, 
qui fait oonnattro les textes publids et en done la bibliographie. Nous 
‚sommes entrös en relntions ayco ui, et il a bien voulu nous promettre sa 
sollaboration. 

On peut done dire quo lo travail n’ost Das seulement en projet, mais 
quil st bien entrd en erdontion. 

Le programme que nous proposons, sauf les modifioations qui rösul- 
teront sans nul doute de Vexamen des makdriaux, lorquils seront russemblds 
an oomplet, peut Atro rdaumd comme suit: 

‚ Röunir en un rooneil tous les documents dpigraphiques chrötiens redigds 
en Janguo grocgue, des pöriodes romaine, hyzantine ot ndo-helldnigue. Une 
oolleotion universelle est seule onpablo de öponäre h toutes los curiositds 
&s lontes las sciences dont 1&pigrsphio pout devenir Yauzilinire. 

Les limites chronologigues de la publication projetse denront #stendre 
Jusqu'sux origines mämes du christianisme et. Adpasseront; notablement 1a 
Auta, variable muivant los zegion, de Ia songnöte kurgu, Ta vie commu- 
male ot religieuse na pas cosıd avoo Ia chute de Constantinople. Les 
textas lapidaires, los insoriptions peintes, les grafttas no manquont pas pour 
las XYI® ot XVII sibles et möme pour lo dix-huitidme.. Lhistoire des 
öglises, oole de Yart et de la langus, 1a gdographie, Vonomastiquo #clairent 
sonvent A Yaide de tartes relativement modernes st en päuvant justifier la 
publication. On dbeidera en oonnaissanee de cause, quand on aura les 
Piboes en mains: il est done üeoessaire au pıöalable de los possöder toutes. 

Les changements de Vöeriture, pendant une pöriode aussi longne, ont 
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618 assen fräquents et assez considdrables, Yemploi des abröviations, sigles 
et monogrammes offre assez de types paldographiques divers et prösente 
assen de difficultds de lecture pour quil paraisse souhaitable et. presque 
ndcessaire de donuer les textes en fasimiles irröprochables, dest-A-dire en 
reproductions directes et m&caniques par In photographie, la phototypie, 1a 
zincotypie, Yhöliogrsvure, autant que faire so pourra. 

Une telle entreprise demande beausoup de temps et dargent; elle ne 
pourra ötre mende & bien qu’au prix dun gendral et long effort; en atten- 
dant, Vembsrras des travailleurs subsisterait. TI a done paru disirable 
obvier an plus töt aux inconvinients actuels par une publication provi-, 
soire, rapide et dconomigue. Voiei comment nous la. concerrions. 

Le recueil contiendrait, transerits en caraetdres courants, tous les 
textes anjourd’hui connus, mais dispersös, et tous oeux qui viendraient sy 
ajouter par nos recherches et celles des savants dirangers. 

Les textes seraient eollationnes directement sur les originaux, toutes 
les fois que oeux-ci seraient acesssibles; sur des estampages, des photo- 
graphies, ou des copies nouvelles, quand on s’en pourrait procurer; con- 
trölds par une rdcension eritique des copies aneiennes, quand les originaux, 
les empreintes, ou les reproductions feraient döfaut. On se conformerait & 
Yorthographe et, quand il y aurait lieu, & Vacoentuation et & la ponetnation 
de Voriginal, quitte & les corriger en note.!) 

Chaque texte sera pröcddd un lemme bibliographique et d'une notice 
sr la provenance, la forme, les dimensions, le d4pöt sotmel du monument; 
suivi @un choix de eariae leciones. Les Aiscussions seront dearkdos; las 
commenteires röduits aux indications chronologiques et paldographigues 
rigoureusement indispensables. 

Les indices seront Vobjet de soins particuliers et recevronb tous les 
d6veloppements, comporteront toutes les subdivisions analytigues qui pourzont 
moltiplier les röförenees de tont genre et failiter les recherches. 

Une.introduction &tendus, qui resumera toutes les notions scientifigues 
ou pratigues les plus ufiles & löpigraphiste, et qui prösentera un choix de 
facsimiles des prineipaux types döeriture, fera on m&me temps de co 
recneil comme un manuel de Y£pigraphie byzantine. 

11 deriendra ainsi, pour Ia pröparation du Corpus däfnitif, Yinstrument 
le plus offieace. Par Ini, les voyageurs reoonnaitront da premier comp 
Weil co qui est publid ou inddit, et seront avertis tout de suite de co 
quils äoivent photographier, estampor, copier ot dderire; ils pourront anssi 
collationner les copies anciennes, surtout si elles sont signaldes comme im- 
parfaites. Bien mieux, il n’est pas un prätze de campagne, um malte 
&öeole, un nögoeiant, un habitant quelque peu instruit des villes on villages 
1es plus lointains, qui ne puisse &tre un collaborateur utile, en nous tans- 
mettant des photographies ou des estampages, sl est possible; des dassins 
ou dns copies, h ddfaut dimages möcaniques et älempreintes matdrieles. 

Nous ne pouvons röussir en effet que par le concours der toutes les 
bonnes volontds; mous y faisons, au nom de la science, lo plus aband, le 











Le reoueil des inseriptions de Mistra, qui sera publis par M. Mille, 
dans la premier numdro du Bullen, donnern mieux que toute döinition Tide 
&6 notre methode. 

a0. 
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plus pressänt üppel; et nons Tadressons non seulement aux drudits de pro- 
fession, aux universitis, aux academies, aux socidids littäraires et; sarantes, 
aux administrations qui ont entre leurs mains toute la force des doles, 
ontes les ressouroen des müsdes, mais b tous cos allids inconnus qui pı 
Yenb nous vonir do toutes les extrömitde de Yancien monde hellfnique et 
sur losquels nous comptons, avec confianee 

Les. communications devront #tre adressdes & In Direction de T-Ecole 
Frangaise d’Alhines; elles seront pär sis soind oenträlisdes et reparties entre 
M. Laurent, qui pröparera le rocueil des inscriptions @’Burope ot WAfrique, 
EM. Franz Cumont, b qui sont riservöes les provinces. d’As 

L’Asnddmie des Tnseriptions ot Bellos-Lettres, qui a 1a tutello sc 
fique de l’Keolo, qui, par les travaux de plusiours des ses membres 
dans In scieneo ehrötienne et byzantine une place dminento, a did saisie 
In premibre de nos projets; elle los a aconeillis aveo fareur, olle nous a 
Aaisvd espdrei son assistande. ı A. elle appartieht lögitimement lo patronage 
‚di: Corpus Dyrantinz delle em döpendenb ob la röussite “et la. valcur seienti- 
quo. Ello donnerait' aux savanis da ton pays Ia plus pleino satisfaction 
‚am vonstituan une commission dahs Iaquello pibgeraient, aveo MM. Duchesno 
"st Sehlumberger; Bayot ot Diehl, qun ddsignent lors fravauz, orız de 
anembras quells-inöme jügerait les plus qualißäs, et dont MM. Millet, 
mont et Laurent seraient les ‚seorötnires. Le Ministöre de Ylnstrustion 
Poblique In scoonderait do’ tonto la puissance administrative; et tout le 
ähonde Iui pröterait son aide aveo emprossoment, jlen ai la conviotion, on 
Pranoo comme au dehore. "L’Acndfmie des Insoriptions a donnd dans'le 
‚Corp inscriptionum seriticanım un modble üniverselleinont admird: en 
plagant sous le contröle de ce corps sayant, cn imitant‘do son mieux co 
rebueil; Onpomrait: espärer‘, dans le Corpus 'insonipfionum 'christianarum 
Wapproglier, sutant: que possiblö do la’ perfoction &pigrupkigue. 

Thdophile Homolle. 






































"Das mittel- und neugriechische, Seminer der Universität München 
Word na 21 Teiiiar; nachmittags 4 Uhr, durch 
standen Prof, Dr. Ku: Krumbachor. feierlich. eröffne 
Tmerit dioıhahe Wichtigkeit dar Seminare und des söiinnristischen Botriohs 
fürn heutigen Univorsitttsunterricht, nach und ‚schilderte dan «die Bo- 
Awütamgy den: Stand \nnd «die Aufgaben: der: milttl« und. ndngriechischen 
‚Bin Postulat votl:3000 «4; für die' Begründung der Seminar 
bibliothek) war ‚vor. iei Jahren auf Autrag der Univorsitat von dam kl: 
bayarischen Untettiohtsministir Horn Dr. v. Landmain, in dus Budget ‚ein- 
gesetzt. ud; ih’ dur; Ramıher ausführlich befürwortet ‘warden! Doch würde, 
das aut’ Anteal; des Kultusteforenten‘' der‘ bayerisghau Kanimar, 
Hin: Lysealrektor:Dr. Dallor, der bei‘ dioser Gelsgonhsit: eine: denkwlrdige 
Bodo: zum 'bortei gabj-äbgelehit (rgl.'B. u W879): +Zunk‘Glick gelang 
Üe Gründung des Institats, das eine notwendige Ergänzung zudem seit 


9% Dihenden Lau] für il ud aailahe Rp Bet, 
Allen Krvarnitke Zt mr au Mensen dr egechiechen 
Gemeinde in Triest, die das einjührige Erträgnis der für wissenschaft 
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iche Zwecke bestimmten Oekonomos-Stiftung im Botrage von 1600 A 
dem Seminar zuwandie. Dazu fügte der einsichtige und hockherzige Bruder 
des Begründers dieser Stiftung, Hr. Joh. A. Oekonomos in Triest weitere 
500 A. Die Professoren der Münchener Universität Dr. Bd. Wölfflin 
und Dr. Wilh. Königs spendeten je 300 A. Aus dem Hofmannschen 
Legat erhielt. das Saminar vor kurzem 150 M. Endlich ist.ein Beitrag 
von 2000 Drachmen ‘von der kgl. griechischen Regierung bewilligt 
worden, Zu diesen einmaligen Beiträgen kommt ein Jahreszuschuls von 
100 M von seiten der kgl. bayerischen Staatsregierung. Mit Hilfe 
dieser Mittel hat Prof. Krumbscher zunfchst den Grundstock einer Bibliothek 
gekauft und hofft dieselbe durch vorsichtige Umschau nach guten. Gelegen- 
heiten und strenge Auswahl der Bücher bald so auszubauen, dafs sie für 
das nächste Bedürfnis genügt. Zum Schlufs sprach der Redner den edlen 
Stiftern des Seminars im Namen der Wissenschaft und der Unitersität 
München innigen Dank aus. Möge das Institut dazu beitragen, die junge 
Wissenschaft zu fördern’und ihr neue Freunde zu orwerbenl KK. 





Preise und Unterstützungen aus dem Therianosfonds. 


In der B. Z, VI A72—474 ist über das Leben und die Schriften des 
am 15. März 1897 zu Triest gestorbenen griechischen Schriftstellers Diony« 
sios Therienos und über seine hochherzige letztmillige Verfügung‘ zu 
Gunsten der griechischen Studien berichtet. worden. Nach Erledigung. aller 
mit dem Antritt der Erbsahaft verbundenen juristischen und. finanziellen 
Fragen konnte beim heurigen Stiftungsfeste der kgl. bayerischen Akademie 
der Wissenschaften am '11. Mürz.1809 zum erstenmal über die Verwendung 
der. Brtzögnisse ‚des ‘Fonds: Bericht erstattet. werden. Der Präsident der 
Akademie, Se. Exoellens ‚Kgl. Geheimer Rat: Prof, Dr. Max v. Petten- 
kofory that, das, mit folgenden Worten: „Aus den Renten. des. Therianos- 
fonds. konnten Preise wertailt und wissenschaftliche Unternehmungen gefördert 
werden. Einen Doppelpreis von 1600 A erhielt Hr. Dr. Papadopulos- 
Keramons, Privatdooent der mittel- und neugriechischen. Philologie an der 
Universität in Petersburg, für die zwei zusammenhängenden Werke: Katalog 
der Bibliothek des ‚Patriarchats. ‚in Jerusalem; ‚drei Bände (Petersburg 
1891—1897), und Analekts aus jener Bibliothek, fünf Bände (Petersburg 
1891—1898). Zur Unterstützung wissenschaftlicher Untermehmungen wurden 
genehmigt: 1500 „M zur Horausgabo von Krumbachers Byzantinischer 
Beitsohrift, 2900 ‚M an Hrn. Professor Furtwängler für ein von ihat 
und Hrn. Resllehrer Reiohhold. herauszugebendes Werk über bemalte grio- 
chische Vasen,..1200 M an Hm. Gymnssialprofsssor Dr. Holmreich ‚in 
Augsburg für eine mit ‚kritischem Apparst zu verschende Ausgabe, yon 
Galens Büchern über den Gebrauch der Körperteile, 400 A aa Hm, Gymmar 
Sialprofessor Dr. Fritz in Ansbach für Vergleichung von Handschriften 
bahufs kritischer ‚Ausgabe der Briefe des Synesios, 200 A. an Hm ‚Lehr- 
amtskandidaten Dr. Bitterauf in München für Vergleichung .dos ‚Index 
Yaticanus. 253 (L) und Ergänzung des kritischen Apparats ‚der. Parvs 
Notrralia des Aristoteles, 700 4 au Hrn. Gymnasiallehrer Dr,.Bürchner 
in München für topographische und historisch-sprachliche Untersuchung der 
Ortsnamen von Samos und der umliegenden Inseln. .Nach.$ 10.der Sta- 
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tuten des Therianosfonds haben diejenigen, welche Unterstützungen für 
wissonschaftliche Untersuchungen aus demselben erhalten haben, an die 
kpl. bayerische Akndemio der Wissenschaften über die Ausführung des 
Unternehmens Bericht zu erstatten. Man orsieht, welch reiche Früchte 
das hochherzige Geschenk des edlen Therianos zu bringen geeignet ist.“ 
Hieru sei noch bemerkt, dafs diejenigen Griechen oder Bayern, welche aus 
den Fonds eine Unterstützung für wissenschaftliche Arbeiten aus dem alt- 
‚griechischen oder byzantinischen Gebiete (vgl. B. Z. VI 474) zu erhalten 
wünschen, eine mit genauen Angaben über den Plan und Zweck ihrer 
Arbeit und die Höhe der erforderlichen Summe verschene Eingabe an die 
kgl. bayerische Akademie zu richten haben. ER. 


‚Die Popioro Villoisons über die Klöster auf dem Athos, 


Auf $. 297 des Buches von Karl Eduard Zacharit (von Lingen- 
hal): Reise in den Orient in den Jahren 1837 und 1838, Heidel- 
berg 1840, finden sich einige für die Geschichte des Borges Athos wich- 
tige Notizen, die, soviel mir bekannt ist, noch nicht beachtet und verwertet, 
worden sind. 

7. unternahm dioso Reise, um den handschriftlichen Bostand der 
Bibliotheken von Wien, Venedig, Florenz, Rom, Nespel, Sicilien, Grischen- 
land, Saloniki, des Berges Athos, von Konstantinopel und Traperunt und 
Handschriften des byzantinischen Rechts kennen zu lernen, bezichentlich 
inedita derselben abzuschreiben oder Kollationen bisher unbekannter Hand- 
söhriften zu machen. 

In seiner Roiscbeschreibung veröffentlicht Z., wohl als der orste Deutsche, 
sine kurze Darstellung der Geschichte des heiligen Borges, die bis dahin 
in extanso ra schreiben noch niemand unternommen hatte, mit Benutzung 
des allerdings nur wonige brauchbare historische Bomerkungen enthaltenden 
Werkes des walachischen Arztes Ioannes Komnonos: Ipnoxummzdgiov 
100 Ayla Ügaus «00 "Adavog d.h. Wogweiser für die Pilger nach dem 
heiligen Berge Athos, Bucharest 1701 (später 1745 wieder aufgelegt in 
Venedig; mit. Inteinischer Übersetzung auch bei Montfaucon, Palano- 
‚graphia Graeca, Paris 1708, p- 441499), des ImddAuov ... deoı ämen- 
weg ol fa nal Dei wavdung ... linmorl ab zig dävomarlas dnsıduven, 
did 8b hg #00" Auas womordgus duakbarov mpds nerdänye zöv drdovorigan 
Äqurveviuevon mugd äyanlou wovazpo wel vinoönuou wovezod, zal wer’ 
Aespstaln; donengißbreas nal diogdaßkrras mugd.. . dmgoß4ov, Lipsine 1800 
(emödluov == Stauorbuch ‚der grischischen Kirche) p. 549 f und der in den 
Klosterbibliotheken befindlichen Chroniken.!) Aus Pongusville war Z. 
bekannt geworden, daßs sich auf der Königlichen Bibliothek zu Paris unter 
den dort aufbewahrten Papieren Viloisons auch dessen Mömoires pour 
servir & Vhistoire des‘ monastäres du mont Athos befänden. Mr richtete 
eine Anfrage dartiber an den bekannten Grkzisten K. B. Hase, den dama- 

oonservataur. au departement des manuserits, seinen Freund. Dieser 
ihn dahin, dafs sich unter den Papieren Villoisons in sinent Hefte 
Folio von 35 beschriebenen Blättern allerdings diese Memoiren bifäinden, 
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1) Reise in den Orient, 8 21-234. 
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dafs sie aber allem Anscheine nach nicht von Villoison selbst, sondern von 
einem Jesuiten Braconnier herrührten und daßs sie nicht einmal unodirt, 
sondern nur aus einem schon gedruckten Werke abgeschrieben erschienen, 
aus Een freilich, ob vielleicht aus den lettres ddifiantes, wisse er 
nicht. ®) 

Dabei macht aber Hase nun eben eine Bemerkung, die vielleicht für 
die Forscher auf diesem Gebiete Interesse hat Ich mache auf dieselbe 
aus dem oben eingangs erwähnten Grunde besonders aufmerksam. Sollte 
ich mich jedoch in meiner Annahme täuschen, so würde immerhin meine 
Anregung insofern nicht ganz auf den Boden fallen, als dadurch Villoisons 
Name in der Litteratur über den Athos wenigstens mehr Erwähnung fände 
als bisher. 

Hase bemerkt nämlich, dafs nicht jene Mömoires in den Papieren des 
Villoison das Wichtigste seien. Villoison habe noch viel Bedeutenderes 
über den Athos hinterlassen. Er habe seine Reisebeschreibung nicht cher 
herausgeben wollen, als bis er alle griechischen Schriftsteller aller Art vom 
3. Jahr. an abwärts mit beständiger Rücksicht auf die von ihm selhst in 
Griechenland gemachten Beobachtungen durchgelesen hätte. Daraus seien 
15 dicke Quartbände entstanden, mit Auszügen, palfographischen Bemer- 
kungen, forner Noten über kirchliche Dinge und griechisches Klosterieben, 
auch wohl Späfse, von welchem allen wohl ein Viertel irgend einen Bezug 
auf den heiligen Berg habe. Da Villoison noch vor Beendigung seiner 
langen mgoragaoseuf gestorben, so lägen sämtliche Bände fast noch ganz 
unbenutzt in der Bibliothek. 

Ich füge noch hinzu, dafs Zachariß von Lingentbal eine Beschreibung 
sämtlicher juristischer Handschriften, welche sich in den Klöstern des 
Athos befinden, in seinon "Avdxdore, Leipzig 1843, p. IK-XSIT gegeben 
hat. Aus einer Handschrift des Lauraklosters vom J. 1512, Nr. 36, gab 
2. den Index und eine Anzahl Kapitel einer griechischen Übersetzung des 
zweiten Teiles der Assisen des Königreichs Jerusalem herans?), ans der 
Handschrift 3 des Klosters Stauronikitu den Traktat ragl eig zöv 
eigtoens*), aus Cod. 23 des Klosters räv ’TBrigav Fragmente der Novelle 
Kaiser Leos des Weisen zegl molsrınöv soparelan.‘) Ferner berichtete er 
ausführlich über die zwei alten Bearbeitungen der Novellen Justinians in 
Cod. iur. 37 des Lauraklosters, und zwar über die erste von Athanasius 
Scholastieus, die andere von Theodoras Scholasticas Thebanus Hermopoli- 
tanus‘), und edierte des letzteren Breviarium novellarum constitutionum 
cum allegationibus locorum similium tam in oodioe quam in ipsis norellis 
extantium.‘) Ich halte diese Bemerkung deshalb nicht für überflüssig, weil 
Sich in solchen Handschriften Ofters auch anderes als blofs Jurisisches 
findet. Das wird sich besonders zeigen, wenn der grofse Katalog sämtlicher 








1) Vielleicht ist einer der Leser dieser Zeitschrift in der Lage, darüber Aus- 
unft geben zu können? NE 

3} Zechariae, Historine furis Grasco-Remani delineatio, Heidelberg 1899, 

187-100. 

PS In den Heidelberg. Jahrbfchemn der Literatur 1880, $. 804 # 

4) Hitoriae fur, GreRom. deli. p. 117110 

8) Wiener Jahrbücher der Literatur, Band 86, 184-296; Band 87. 

6) Anludore, Leipzig 1848, p. XX—LAL 1—165. 
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Athosbibliotheken von Spyridon Lainpros beandet sein 
beztigliche spätere Vergleichung desselben mit den Zacharili 
dürfte dann anch erweisen, ob und wieviel Codices, deren Gesamtsumme Z. 
seiner Zeit auf 10--12000 schätate, mittlerweile verloren gegangen, boz. 
woggeführt worden sind. 

Plhcen im Vogtlande. William Fischer. 





Bessarione, Pubblicaziono periodion di studi orientali. Roma- 
Siena, Tipografia 8. Bernardino in Siena 18971898. Anno IT (1897) 
vol. 8'Nr. 21—22; 23—24. Anno III (1898) vol. 4 Nr. 2520; 27— 28; 
29-30. In den neuen Doppelhoften des 3. Bandes (21—24) interessieren 
unsere Studien die Artikel: Lisorixione CAberoio (8. 180208); Les 
premiers, monastdros de 1a Palostine (8. 209-225; 334—356); 
Intorno ai 88. Ginsone o Sosipatro (9. 327338); La politioa 
del”, imperatoro Flavio Giuliano YApostata (9. 375404). Mit 
dem, Anno III (vol. 4) (Nr. 25 f.) hat die Redaktion des Bessarione die 
schr Aankensworte, in der B. Z. VI 605 angerogto Neuerung oingeführt, 
als dio Artikol von den Autoren untorzeiohnot worden. In den Doppol- 
hoften 28-26; 27-28; 2080 findot man folgendo für die byzantinischen 
Stadion wichtige Artikel: 4. Cozza-Iuzi, Documento Romano-Tusc: 
lano del anno 1140 por In badia groon di 8. M. di Grotta- 
torrata (8. 5—34; Iateinische Urkunde mit ausführlichem Kommentar und 
P. Romnald Sonarn, L’oxogdse de Photins (8. 35—47; über 
die Hss und Ausgaben der Amphilochia und den Charakter der in ihnen 
enthaltenen, Erklärungen zur Genesis); , Umberto Benigni, Paradigmi 
Copti. Introdusione ‚alla grammation copta ($. 89-121; schr 
nützliche, für x gut, orientierende Übersicht der ‚koptischen Gram- 
matik); Leo XI, Motu proprio, für das Collegio grooo di $. Atanasio 
in Rom (8. 129—129); Kıt Lamerand, La föto des trois hidrarquos 
dans Pögli ge ine ‚(8. 164—176); I. de Feis, Del monumento 
& Panoas o delle Iimagini della Voronion o di Bdossa (8. 177192; 
das 8. 668 nptierte Buch von Dobschüts konnte der Verf. noch nicht 

); Simdon Vailhd, Les monastäros de Palestine (8. 198—210); 










































v. Bü Gi studi eortologiei o del P.,Nilles (8. 911— 
330); 6. R. Gahrrif, Nota sulla dorte dei Verovi enlien 
Grant 2.50, Beitrag zum Artikel von Papndopulos-Keramens in der 


150-8); Anonymus, Antichitä mediovali in Ghinl-Baktsös 

(8. 391-998; Publikation, griechischer Inschriften); I), Benigni, Didachö 
'opt3oa (8. 311--820); Asglan, La 9. Sedo o In nazione Armena, 
L’Armenia  Ostal sooo IV eV (8. 890-338); 6, Corza-kun 
Epigrafe groca no) dia di 8. Maria di Oervate (o Osrrate) 
(8. 339—354; &s handelt sich um eine ans dem Jahre 1269/1270 stam- 
ode a at gig Leo); Corza-Imziy Un’wetso var- 
ohino a, Grottaferrafa (8. 454; in der Sakristei dos’ Henahnfen, Kldters. 
ist der Karkinos eihgehänen! Nov drowisare u woran zö ER 
Bedeutung. der, ‚byzantiniächen Geßchicktaknell 
römische und deutsche; Geschiohte., Hierüben, at..sich Theodor 
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Mommseh in seinem Sohlußsberichte über die Ausgabe der Austores nti- 
quissimi in den Monumente Germaniae Historie in fülgender Weise aus- 
gesprochen: „Eine Schranke habe ich bei dieser Abteilung oft ungern, aber 
dennoch streng eingehalten; es ist der Ausschluls der byzantinischen Ge- 
schichtswerke. Dafs der Römerstaat namentlich der späteren Kaiserzeit 
diese ebenso und vielleicht noch mehr fordert als die lateinischen Quallen, 
bedarf der Ausführung nicht; und wie schr selbst ein Schriftsteller wie 
Prokop des kritischen Apparates entbehrt, in wie geringem Grade die so- 
genannte akademische Byzantinerausgabe ihrem Namen Ehre macht, wie 
ir überall, wo de Boor nicht gearbeitet hat, uns in kläglicher Unsicher- 
heit befinden, das wissen die Kundigen alle und fordert dringend Abhilfe. 
Abtı‘.diese kann nur eine Sonderbearbeitung der byzantinischen Geschichts- 
quellen bringen, die zu unseren Monumenten so notwendig gehört, wie einst- 
mals das Ostreich zum Westreich gehört hat. Die grofse Gefahr, der unsere 
Monument Germanise infolge der zentralen Lage unseres Landes aus- 
gesetzt sind, die Uferlosigkeit unserer Sammlungen durch das Übergreifen 
in die Geschichte der Nachbarstaaten, würde wesentlich gesteigert werden, 
wenn unsere Arbeiten auch auf das Gebiet des Ostreichs und die griechi- 
schen Geschichtsquellen erstreckt würden.“ KR 








Die arabische Inschrift von der hl. Grabeskirche zu Jerusalem, auf 
deren Veröfentlichung Herr J. Strrygowski B. Z. VII 246 f. schr go- 
spannt ist, wurde schon vor der von 9. angenogenen Notiz der Reue de 
Vart chrötien in den zunächst in Batracht kommenden Fachzeitschriften. 
mehrfach veröffentlicht. Es genfgt, anf die auch in der B. Z. notierten 
Biehös d’Orient zu verweisen, welche in der Dezembernummer 1897 (1 90—98) 
die fragliche Inschrift nach einer, photograpkischen Aufnahme nebst arabi- 
sthet Trähskriptioh, französischer Übersetzung und ausführlichem Kommentar 
on AUF brachten. (Vgl. jetzt oben 8.596. Anm. d. Redaktion) 

Miinchen. * L. Fonok 8.1. 


Alexej Pavlov }. 


Am 16. (28.) August 1898 starb in Moskan der Professor Geheimrat 
Alexej Stepanovid Pavlor, der allgemein als gröfste Autorität auf dem Ge- 
biste des orthodoxen Kirchenrechts galt. Er wurde im J. 1832 als Sohn 
eines Kirchendieners im Gonvemement Tomsk geboren und mußte wogen 
der Armut seiner Eltern schon als Sjähriger Knabe das Elternhaus ver- 
Inssen und im Hause einos alten Dekabristen die Stelle eines Bedienteh 
(kazadek) einnehmen. ' Hier wulste er sich einige spürliche Ketintnisse zu 
rwerben, und hamentlich diente ihm ein zufällig in seine Hände gelsuigtes 
atein. Lexikon als Lesebuch, aus dem or seine ersten Kenntnisse jm Tatei- 
mischen schöpfte. Später gelang es ihm, in das Seminar von Tobolsk und 
sodann in die Geistliche Akademie in Kasan aufgenommen zu wärden.‘ Ti 
J. 1859 ‘wurde er, nachdem‘ er ein|Jahr vorher den Magistergrad der 
Theologie erlangt hatte, an der Geist. Akadamie in Tomsk als Bacealatıreus 
der Libnrgik und: des kanon. Rechts angestellt. Im J.1864 ging rin die 
Universität zu Kasan über als Dozent für den socben hen erdffieten Lehr 
stuhl .des’ Kitchenrschts, wo er nach drei Jahrert aufserordentlicher Professor 
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wurde und auch durch Abkommandierung ins Ausland zu wissenschaftlichen 
Studien ausgezeichnet wurde. Im Sept. 1869 wurde er als ordentlicher 
Professor des Kirchenrechts an die Universität zu Odessa berufen; seine 
5jührige Wirksamkeit an derselben bezeichnete er selbst als den Höhepunkt 
Seiner wissenschaftlichen Thätigkeit, Im Juni 1875 trat or in gleicher 
Eigenschaft in die Universität von Moskau ein, wo er 23 Jahre bis zu 
seinem Tode wirkte. Aus der umfangreichen litterarischen Thätigkeit Pavlovs. 
heben wir (zT. nach dem Viz. Vrem. 5, 830—841) folgende Werke 
horvor: 

1) Die porsönlichen Beziehungen dor Ehogatten nach griech.-röm. Recht. 
1865 (Gelehrte Zapiski der Univers. Kasan). 

2) Über die Beteiligung der Laien an kirchl. Dingen vom Gosichts- 
punkte des orthod. kanon. Rechts aus. 1866 (Gelehrte Zapiski der Uni- 
Vers. Kasan. Aktusredo). 

3) Der urspriingliche slav.russ. Nomokanon. Kasan 1869. 100 8. (dor 
Uvarorprämie gewürdigt). 

4) Der Nomokanon in dem Großen Bitualbuche. Odessa 1872 (der 
Uvaroyprämio gewürdigt. Zweite, neubenrb. Auflage Moskau 1897; vgl. 
B. Z. VII 500). 

5) Bruchstücke des griech. Textes der kanon. Antworten des russ. 
Motropoliten Johann II. 1873. 218. (Zapiski der Potersb, Akadeınie der 
Wi 








6) Notizen über die grioch. Hss kanon. Inhalts in der Moskauer 
Synodalbibl. Odessa 1874. 

7) Krit. Vorsuche zur Geschichte der ältesten griech.russ. Polemik 
gegen die Lateiner. Potersburg 1878 (zun. erschienen im 19. Bericht der 
Akad. der Wiss, über die Zuorkonnung der Uvarov-Prämien, als Rezension 
eines denselben Gegenstand behandelnden Werkes von A. Popov, Moskau 1875). 

8) Gosotebücher, die in altruss. Übersetzung dio byzant, Ackerbau, 
Kriminal-, Ehe- und Gerichtsgesotzo enthalten, nebst den griech. Originalen. 
und mit einer rechtsgeschichtl. Binleitung. Petersburg 1885. 

9) Ein unediertes Denkmal des russ. Kirchenrochts aus dem 12. Jahrh. 
1890 (Journal des Minist, der Volksaufkl. Bd. 271). 

10) Über den der galirischen und. dor litthanischen Motropole. 
1804 (gl. B. 2. IV 898). 

11) Wom gehören die kanon. Antworten, 
v. Kitron galt? 1894 (vgl. B. Z. IV 398), 

12) Eine Synodalverordnung des Patz. Sisinnios über die Verweigerung 
der Trauung derer, die sine zweite Ehe eingehen. 1895 (vgl. B. Z. V 247). 

13) Die kanon. Antworten des Niketas von Horakleia in ihrer ur- 
sprüngl. Gestalt und in der späteren Bearbeitung durch Matth. Blastares 
1895 (vgl. B. 2. V 248). 

14) Die kanon, Autworten des Niketas von Thessalonich. 1895 (vgl. 
B. 2. V 348) 

15) Der Synodalakt des Patr. von Kpel Michnel Anchislos vom 3. 
um. (al. B. Z. V 21), 

16) Die von Theod. Balsamon rodigierte Synodalvorfügung dos Patr. 
Chariton über die dritte Ehe. 1895 (vgl. B. NV ET 
17) Zur Frage über des chronol. Verhältnis zwischen Aristenos und 











deren Verfasser Johannes 
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Zonaras als Verfassen von Kommentaren zu den kirchl, Regeln. 1896 (1gl. 
B. 2. V 376). 
18) Die unechte Schenkungsurkunde Konstantins d. Gr. un Papst 
Silvester.in vollst. griech. und slav. Übersetzung. 1895 (sgl. B. Z. V 638). 
B.K. 





Nikolai Krasnoseljeev f. 


Am 11. (28.) September 1898 starb in Konstantinopel der Professor 
der Kirchengeschichte an der Universität zu Odessa, Nikolai Fomid Krasno- 
seljoev. Er wurde im J. 1845 als Sohn eines Geistlichen im Gouvernement, 
Ufa geboren, besuchte die Geistliche Akademie in Kasan und wurde 1871 
an derselben Dozent für Liturgik und christliche Archäologie. Im J. 1881 
wurde er auf ein Jahr ins Ausland abkommandiert, um die altchristlichen 
Denkmäler in den Müseen Ttslions, Frankreichs und Deutschlands zu sta- 
dieren. Sein eingehender Bericht über seine auf dieser Reise unternommenen 
liturgischen Studien in der Vaticana wurde seitens des Conseils der Kasan- 
schen Akademie der Makarij-Prämie gewürdigt. Nachdem Kr. untordes in 
Kasan aulserordentlicher Professor geworden war, übernahm er 1889 in der 
gleichen Stellung den Lchrstuhl für Kirchengeschichte an der Universität 
in Odessa, wo er 1803 nach Erwerbung des Doktorgrades zum ordentlichen 
Professor befördert wurde. In den letzten Jahren untemahm Kr. regel- 
mäfsig während der Sommerferien wissonschaftliche Reisen nach Konstan- 
tinopel, nach Palästina, auf den Athos u. s. w., von wo er jedesmal viel 
neues handschriftliches Material aus dem Gebiete seiner Spezialstudien mit- 
brachte. Auf der letzten Reise ereilte ihn in Konstantinopel der Tod. Von 
seinen wissenschaftlichen Arbeiten, die sich auf kirchliche Archäologie, 
Kirchengeschichte und Geschichte des orthodoxen Gottesdienstes beziehen, 
erwähnen wir (nach dem Viz. Vremennik 5, 819—830) folgen 

1) Unnrisse aus*der Geschichte der christlichen Kirche. I: Architektur 
re Anordnung der christl. Kirchen bis Justinian. 344 8. Kasan 1881. 

2) Über den Ursprung der christlichen Kirche. 151 8. Kasan 1880. 

3) Umrisse der alten christlichen Kunst nach den Denkmälern des 
unterirdischen Roms. Pravoslavnyj Sobesödnik 1879 (über die Forschungen 
de Rossis, der eine Vorrede daru schrieb). 

4) Die Basreliefs der altchristl. Sarkophage und ihre liturg. Bedeutung. 
Pravosl. Sobesödnik 1881, II ATI (suf Grund der Etude von Le-Blanc, 
Paris 1878). 

5) Die altehristl, Totengrüfte in Rom und die Bedeutung der in ihnen 
‚gemachten Entdeckungen für die thoolog. Wissenschaft. Pravosl. Sobosädik, 
1883, III 931— 270. (Aktusrode.) 

6) Die Kirche des hl. Clemens in Rom und die mit ihr verkaüpften 
Erinnerungen an die slavischen Apostel. Pravosl. Sobesddnik 1885, 1461488. 

7) Eine Bemerkung zur Frage über die Lage der Kirche von Chalko- 
prateis in Kpel. Vgl. B. Z. IV 619. 

8) Nachrichten über einige Hss der vatikan. Bibliothek, mit Bemer- 
küngen über den Bestand und die Besonderheiten der in ihnen enthaltenen 

ienstlichen Zeremonien und mit Beilagen. 375 8. Kasan 1880. 
(Die umfangreichen Beilagen enthalten griech. liturgische Texte.) 















und 











s1o II. Abteilung 


9) Materialien mr Geschichte des Zeremonials der Liturgie des hl, 
Johannes Chrysostomos. I. II. Pravosl. Sobestänik 1889. 1896. (Mit vielen 
‚griech. Toxten, vgl. B. Z. VI 201.) 

10) Erläuterung der von Theodoros, Bischof von Andida, zusammen- 
gestellten Liturgie. Bin Denkmal der byzant. geist. Litteratur des 12. Jahrh. 
Pravosl, Sobesödnik 1884, I 370-418. 

11) Über alte liturg. Erklärungen. Vgl. B. Z. IV 617. 

12) Der Gottesdienst der Jerusalemer Kirche a Ende des 4. Jahrh. 
Pravosl, Sobesödnik 1888, TIL 350-884. 

13) Das Typikon der Sophienkirche in Kpel. Vgl. B. Z. II 189. 

14) Zum Studium des Typikon der Grofsen Kirche. Vgl. B. Z. VII 204. 

15) Addenda zur Ausgabe von A. Vasiljev, Anocdota graoo-byz. . Vgl. 
B. 2. VIII 230, 

16) Über dio Bedeutung der archtlol. Entdeckungen für die Bearbeitung 
der alten Rirchengochichte. Odessa 1889. 22 8. (Autrittare 

17) Der Patrinrch Photios und der byzant, Gottesdienst seiner Zeit, 
Odessa 1892. 20 8. 

18) Der Disput des Panngioten mit dem Azymiten. Vgl. B. Z. VII 208. 

E.K. 











Ernst Eduard Kunik }. 


Am 18. (30.) Januar 1899 starb in St. Petersburg das älteste Mitglied 
er kaisorl. Akademio dor Wissenschaften, der wirkl. Staatsrat Erust Eduard 
Kunik (russ: Arist Aristoviö). Er wurde im J. 1814 in Liegnitz in der 
Pröv, Shlesien geboren und kam, nach Abschlufs seiner Studien auf der 
Bocliner Universität, im J. 1889 nach Moskau, wo er sich dem Studium 
Ae'russ, Geschichte widmete. ‘Im J. 1844 wurde er von dor Petarsburget 
Akademie zum Adjunkten für russ. Goschichte und sechs Jahre später zum 
wulserordontlichen Akademiker ernannt, was er auck® stats geblieben. ist. 
Dirnoben. bekleidete or das Amt eines Älteren Konsorvators an der kaiserl; 
Bromitago: (russ. 'Abteilung) und ds des Hauptredaktenrs der ‚von der 
Atchhograph.. Kommission. horauszugebenden ‚auswärtigen Akten. Er war 
auch» ihrenmitgliod ‚der Untversitäten ‚mu Odessa und Kiev,'von dunen die 
lotzlaro ihn im J. 1871 zum Doktor der. russ. Geschichte hongris. auss. 
eraaunte.'‘ Kunik trat)in einem seiner Hauptworko (Dis, Berufung der 
schwsäischen Tgdsen durch die’ Finnen: und Slawen L IL Potarsburg 1844 
1845) als Vestruter der sog. normännischen Theorie über die Warkger und 
die Entateltung ‚des'‚rüse. Stanten oaf, die' den heftigen Zorn der meisten 
russ, Historiker ‚ortogte.\‚Von seinen übrigen, in’den verschiedenen. Schriften, 
der Petereb, Akndemie erschienenen Arbeiten, ‚die sich“ auf Sprahkunde, 
russ, irländ. wnd)bptänt.Geschithte, ‚Geschichte der russ, Litienatur und 
Geschichte der Akademio..der),Wins. beziehen, zennen wir moch, folgende, 
indem wir die/in tuss; Sprache \ahgefafsten mit; einem’ Starachen vorsehen: 

1) Der Reubzug und die Bokehung/ seines Russenfütsben, ‚nach dor 
Biographie des Bisch, Goorg v; Amasteis. 1847 (Bulletin: hist-phölIET33--48). 

2) Ergänzende Bemerkungen! au den Untersuehungen über ‚die Zeih dat 

2 ne Lebens des. Geong vun. Amastris, ‚A881 «(Bulletin CKVAL 
338— » Habt waebigt; ame 20 





Biiiograghische Notizen und kleinere Mitteilungen on 


3) Vorschlag zu einer Preissufgabe über eine hyzant. Chronographie 
von 610-1204. 1848 (Bulletin hist-phil. IV 145—160). 

4) Sur Vorpfdition des Russes normands en 944 vers las pays situde 
aux bords de la mer Cnspionne daprds Nizämi, Ihn-al-Atkiret Ainy. 1848 
(bia. IV 182202). 

5) Sur la premibre expddition Caspienne des Russes normands en 914, 
Xaprös la chronigue indäite de YArminien Mosd Caghäncatoratzi. 1847 
(ibid. IV 202-204). 

6) Aualectes historiques on choix de matdriaux ponr servir Bla bon- 
aissänce des sotrces de Uhisteire russo. 18. 1849-1851 (ibid. VI 
353—879, VIE 70-74 wid VI 185—192). 

Ne: 3, Sur lo besoin de soumettre & un eramen eritique les pro- 
Auctions litferaires du patr. Photins. — No. 4. 5. Que sont devamues los 
deux homälies el; hu Ipodow räv 'Püs, dbsouvortes h Mosoon par Patsi 
Ligaridds et mentiondes pour In dernitre füis par Montfaucon? — No. 6, 
Sur un manuserit do In bibl. de Y’Escurial, ronfermant un sermen du pet 
Photius, ten & propos de Tincursion dos Russes en Yan 860. — Nr. 8. 
Noayeaux renseignements sur les deux homälies du patr. Photius tenues & 
‚propos de Vincursion des Russes en Yan 866] 

7) Probe einer neuen Ausgabe der byzant. Chronologie von Ph. Krug. 
1852 (ibid. IX 228—224; 379—384). 

8) *Über dio Arbeiten des Byzantinisten Tafel 1858 (Ubenzja Zapiski 
13, 444-454). 

9) *Warum bleibt Bytanz bis jetzt ein.Rätsel’in der allgem. Ge- 
schichte? 1853 (ibid. TIT 3, 423—444). 

10) *(ems. mit Brosse) Kritik des Werkes von Murat, ai de 
Chronol. I. 1854 (23. Zuorkennnng, der Demidox-Prämie, 8. 63-84). 

U) *Die Gründang dos trapezunt. Reiches im J.1204. 1854 (Uden. 
Zapiski IE nen ) - 
12) "Über du: ‚cihang des trapez-seläschuk. Krieges ii I. 
1233 'mit dem ersten Austurme der Tataren gegen das nördliche Schwarz 
meergebiet. 1854 (id. TI 5, 784740). . 

Ta) Die Nachricht des Panareios über den Kriog des traper. Kaisers 
Andronikos I mit dem seldschuk. Sultan Ala-Eddin im J. 1228. — b) Die 
Brakhlung des Metrop. Johannes über den Krieg des Andronikös I mit dem 
Sultan Als-Kedin im J. 1223.) . 

18) "Über die Translation des Bildes des hl. Nikolaos aus Korsun 
nach Novgorod im J. 1298. 1854 (ibid. IT 6, 77759). 

14) *Ergänrungen zu den Aufsktzen über trapezunt, Dinge.’ 186 
(ibia, UI 6, 788-798). es 

[a) Über dio Eiie der Tochter des Volodarj Rostislari& (rl: atich 
ibid. II 5, 742). — b) Über die grusische Herkunft der Grofttukter des 
ersten trapezunt. Kaisers. —- c) Über die Anwesenheit des Audrunikos: iM 
Valid im I. 1164. — A) Über den Ahnhertm der grusischen Fiktstan ans 
deinGeschlecht des Andronikos. —— e) Allgemeiner Urteil Abor Palkraer 
als“hyzant. Chronologen. — f) Noch eine Redaktion der "Erstklung‘ tbe 
ie Translation des Bildes des hl. Nikolaos aus Korsun.] 

16) *Über die Arbeiten des Bprauttinisten Mullach. 1885 (ibid. TI 3, 
413428). 
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16) *Über die thrk, Potschenegen und Polorzer nach magyar. Quellen. 
1855 (ibid. IIT 5, 714— 741), 

17) Timeignages oomstatant que Ia XIV grando-indiction courante 
part du vendredi I mars de Yanndo 6917 du monde on du 1 mars de 
Yannde julionne 1409. 1858 (Bullet. hist-phil. XV 332—341). 

18) *Über russ.-byzant, Münzen des Jaroslav I Vladimirovit mit der 
Darstellung des hl. Georg. 1860. 4. 166 8. 

19) Bericht über die „Beiträge zur Gesch. der bulgar. Kirche“ von 
Zacharian v. Lingenthal. 1864 (Bulletin de YAcad. VII 341—850), 

20) *Über den Bericht des Anonymus Taurieus, 1871 (14. Bericht 
über die Zuerkennung der Uvarov-Prämien, 8. 106—110). 

21) *Über den Bericht des gotischen Toparchen. 1874 (Zapiski 24, 
61-160) 

2) ment ber die gelehrten Arbeiten V. Vasiljevskis. 
B. 2. V 309), 

'E. Kunik bewährte sich bis zuletzt, ungeachtet seines hohen Alters, 
eine ungeschwächte Geistesfrische und folgte mit regem Interesse den im 
lotzten Jahrzehnte auch in Rufsland sich zu grofser Blüte entwickelnden byzant. 
Btudien. Sein Alter und seine dienstlichen Obliogenheiten hinderten ihn 
aber, sich an diesem Aufschwunge der Byzantologie direkt zu beteiligen, 
und nötigten ihn sich darauf zu beschränken, jüngeren Forschern die An- 
rogung zu diesen oder jenen von ihm als notwendig und zeitgemäß; 
erkannten Arbeiten zu geben, wobei or stets bereit war, sio in der weit- 
gehendsten Weise mit seinem umfassenden Wissen und seiner gereiften 
Erfahrung zu fördern. ‚KR. 
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Orientalistonkongrofs zu Rom. 
Der 12. internationale Orientalistonkongrofs wird vom 1.—12. Oktober 
1899 zu Rom abgehälten werden. Wie bei den Kongressen in Genf und 
Paris wird auch in Rom eine Sektion für die Beziehungen der Griechen 
zum Orient von den Altoston Zeiten bis zur Gegenwart eingerichtet. 
Es ist dahor zu wünschen, dafs möglichst zahlreiche Vertreter unserer Stu- 
en auf dem Kongresse erscheinen, demselben wissonschaftliche Arbeiten 
überreichen und sich an den Sitzungen beteiligen. Mitteilungen über be 
sichtigte Vorträge, Anfragen u. s. w. sind vorerst zu richten an den Präsi- 
denten des Kongresses, Herm Grafen Angelo de Gubernatis, Rom, 
San Martino al Macao 11. Um die (leider noch nicht bekannt gegebenen) 
Vergünstigungen der Bisenbahn- und Schifffahrtgosellschaften zu geniefsen 
und die Bulletins des Kongresses zu erhalten, ist es ratsum sich rochtzeitig. 
sine Kongrofskarte zu verschaffen. Man erhält diese Karte gegen Ein- 
sendung von 20 Fres entweder vom Schatzmeister des Kongresses Oav. 
Gio. Ferrari, Kassierer der Universität Rom, oder von den Herren 
E. Leroux, Paris, Rus Bonaparte; F. A. Brockhaus, Leipzig, Quarstr. 16; 
Lmzac & Co, London, Great Russell Street 46; B.J. Brill, Leyden; ‚Opus 
Adler, Smithsonian Institution, Washington, U. 8. 0. A. xx 























Verlagsbuchhandlung B. 6. TEUBNER in Leipzig, Poststr. 3. 
Historische Vierteljahrschrift 


herausgegeben y. Dr. Gerhard Seeliger, 0. Prof. a. d. Univ. Leipzig. 
Neue Folge der „Deutschen Zeitschit für Geschichtawissenschaft. 
Die Zeitschrift, die in Vierteljahrsheften, mindestens je 11%, 
Bogen sark, erscheint, bite nicht mar grömen und einere 

ze, die stets auf selbständiger Forschung beruhen und dabei 
allgemeineres historisches Interesse beanspruchen dürfen, sondern 
sie will auch die Leser mit wichtigeren Ereignissen und mit allen 
Fortschritten auf dem Gebiete des geschichtewissenschalichen 
Lebens rasch und zuverlässig bekannt machen und dadurch auch 
denen, die nicht eine grössere Bibliothek zu benutzen vermögen, 
einen lebendigen Zusammenhang mit den historischen Wissen“ 
schaften ermöglichen. Sie wird daher neben den grösseren 
wissenschaftlichen Aufitzen und kleinen Mitteih auch 
Kritiken, Nachrichten und Notizen, überdies die von Bibliothekar 
Dr. 0. Masslow bearbeitete vollständige Bibliographie der 
deutschen Geschichte enthalten. 

Der Preis für den Jahrgang von 4 Heften beträgt 20 Mark. 

Die Herausgabe und die Leitung der Redaktionsgeschäfte 
wird von Herm Prof Seeliger geführt, dem als Sekretär Herr 
Bibiohekar Dr. Kötzschke in Leipzig zur Seite steht. 

Beiträge aller Art, die mit 40 Mark für den Bogen honoriert 
‚werden, bitten wir an den Herausgeber (Leipzig, König-Johannstr. 
8, IL) zu richten. 

Die Zusendung von Rezensionsoxemplaren wird an die 
Verlagsbuchhandlüng erboten. Im Interosso pünktlicher und ge- 
nauer bibliographischer Berichterstattung Werden dio Herren 
Autoren und Verleger ersucht, auch kleinere Worke, Dissertationen, 
Programme, Separatabztige von Zeitschriftenaufsitzen ete., die 
‚nicht auf ein bosonderes Referat Anspruch machen, sogleich beim 
Tirscheinen der Vorlagebuchh. oder der Redaktion zugehen zu lassen. 








Die erschienenen 8 Bünde der „Zeitschrift für Geschichts- 
wissenschaft“ werden 
zur Hälfte des Ladenpreises 
also die ganze Folge 
(6 Jahrgänge zu A 18.—, 3 Jahrgänge zu A 20.—) 
für  75.— statt M 150.— 
Jahrgang I/II der neuen Folge für 4 20.— statt A 40.— 
den Abonnenten der historischen Vierteljshrschrift zur Vi 
gestellt und können zu diesem Preise durch jede Sortiments- 
nchhandlung oder von der Verlagsbuchhandlung bezogen werden. 


GEOGRAPHISCHE ZEITSCHRIFT. 
HERAUSGEGEBEN von Pnor. Da. A. HETTNER ı HEIDELBERG. 
VERLAG von D. G. TEUBNER In LEIPZIG, Posssra. 3- 

Jährlich 12 Monatshefte zu 31, bis 4 Bogen, 
init Abbildungen, Karten und Plänen. 

Preis halbjährlich 9 Mark, 

Trotz der ansehnlichen Zahl geographischer Zeitschriften und Vereins- 
hnitteilungen hat lange ein Organ gefchlt, das die Fortschritte des geographischen 
Wissens und dio Vorändorungen der geographischen Zustände in üborsicht- 
licher Weise zusammengefafst und zu allgemeiner Konntnis gebracht hütte, 
„Geographische Zeitschrift“ hat sich diese Aufgabe gestellt. Sio wendet sich 
Äsher keinoswogs nur an don Geographen von Beruf, sondern an alle, ‚die 
ın geographischen Dingen Anteil ‚nehmen, au die Lehrer der Geographie, an 
io Vertreter. der-Nachbärwissenschaften, an die gebildeten Laien. , Sia bringt 
also keino.Spegielarbeiten, die uur. vom. Fachmann verstanden worden. nnd 
nur ‚für. ihn. Internsso. haben , sondern. "behandelt nur ‚Gegungtände von all- 
gemainem Interesse: in 'llgembin. verpiöndlicher. und dabei möglichst reiner 
und ;fiafsendar «Sprache. , Aber ‚sin ruhf ‚dabei, ‚doch, jauf, durchaus, wisson- 
schaftlicher Grundlage, alle Artikul sind. von. #ebtigen, Pachmhnnerpı vorfalt, 
und sio zählt die hervorragendsten Geographen: zu ihran ‚Mitarbeitern, 
nen sich die „Geographische Zeitschrift be- 
vier Gruppen zusammenfass 

4. Untersuchungen über wichtige Probleme aus allen Teile der, Go- 
graphie und aus ihren Hilfs- und Nachbarwissenschaften, beschdors über 
solche Probleme, dio gerade im Vordergrunde dor wissenschaftlichen Brörtirung 
stahän 

3. Ohäräktätitiken‘efnzelner Brärküme, und zwar sowohl geschmackvollo 
Schilderungen von Land und Leuten wie abgerundote Studien über den Zu- 
samzehliätg‘ "der Frscheistüngen die die "Landesmntur ausmachen. 

8. Übersichten und Erörterungen der Veränderungen geographischer Zu- 
ste ln dar er drug drehe Giga dr Braune 
de Bist, te! "Bnikung‘ des“ Verkehr "und dar wirtschaftlichen 


eteeelanng Tg ar) dir Methodik der soraphichen 
„nme Ya Be Unterricht 01.) / 
ME Aufsktuo an (Bo Geographische Zeitschrift ich ‚unter ‚der 
Ai ‚des H. öbers (Prof. Dr. Alfred Hettner, Heidelberg, Ziegelhauser 
Tante 30), Bela en dan gicfrpktichen Nelleatak 13 DI Anke 
Fitzeu, Leipzig, Pfaflendorfer Stralse 8, erbeten.  Aufsntze‘ werden mit 
60 Mk. für den Druckbogen 'yen ‚16 Seiten, ’Beittlge zu den Nonigkeiten 
mit 2 Fer für Mac vn hongziert;, das ‚Honorar der Karten und 
Abbildungen. le, jberung vorbehalten. Aus len het 
Herrn Verfassern " be Pen 20, "u, Fon 
Pin; größere Anzahl Meat 
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I. Abteilung. 


Nuove Chiese Bizantine nel territorio di Siracusa. 


Le escursioni archeologiche che per ragioni del mio uffieio devo 
eseguire nella proyinein di Siraensn, el in quelle di Catania e Calta- 
nisetta, mi hanno comdotto alla seoperta di nuovi monumenti, soprat- 
tutto chiese, di etä bizantina, che, mantenendo Ia promessa, io vengo 
qui pubblicando, come contributo e stimolo ad uno studio eomples- 
sivo ed esauriente sulla Sicilia bizantina, al quale le mie mansioni e 
Y ordine speciale delle mie rieerche non mi permettono di attendere. 


I. Oitiodelle prosso Noto. 
Di queste localitä ho dato un cenno topografico nella Bye. Z. VII 
Pag. 8, ma dero soggiungere, che il nome esatto della penisoletta, su 
ui sorgeva Ia soonoseiuta eitt, %, oggi almeno, Cittadella, non Maccari, 
com quest? ultima denominazione solendosi indicare dai villiei altre 
ruine, che si trovano un 3 chilometri a SO di Cittadella.) Ho detto 
ancora che i vecchi serittori di topografia siciliana eollocarono in questa 
Nocalitä quando Rloro, quando Imacara, quando Iccars, ma seınpre senza 
fondamento veruno; dei recenti ed autorevoli il Pais aveva pensuto alla 
wiecola e sconoseiuta eitid di Trinaeia o Tyracinn e 1? Holm ad Ina?), 
ma anche questa congettura non ha piü solida base delle altre, 
peroccht, come vedremo, a Cittadella non vi il & pid piecolo rudere di 
ctü elassica, e tutto che colA osiste & di tempi bassissimi 0 bizantini. 
La localitd frugata sovente da contadini © ceratori di tesori mal 

era stata tentata da archeologi, e fu per questo che nel gennaio del 








3) Oonriene notare che la toponomasticnniilinne moderna d config, 

& com grande frequenza si poatano i nomi da un sit all’ altro; ai tampi del 

Fazelo {1 Inogo chiamavasi Maccari, a0 pure gli non fü, al par di mm, ingannata. 

2) Pain, Oservarioni slla slorin della Sicilia duranle il dominio romans 
(Palermo 1888) pag. 141. Holm, Geschichte Sieliens 1 266, II 4. 
Dysst. Zlacrin VI “ 


614 T. Abteilung 


1898 mi risolsi a condurvi delle esplorazioni archeologiche, durate due 
settimane; se i risultati di esse non corrisposero gran fatto all’ aspetta- 
tiva, almeno questo venne posto in chiaro, che la eittd anonlıma di 
Citiadelln data dal V al VI secolo d. C, nd sorse o fü sorrapposta nd 
altra pit. antica, 

Lo schizzo topografico unito da una esatta iden della postura 
della cittü © della distribuzione dei monumenti.‘) Un roccioso guseio 
di teshuggine appogginto da una parte ad una bassa costa subbiosn 
che lo divide dal mare, dal’ altra a due pahudi, una delle quali 
in antico porto di piecola pescnggione, forw il Domzoüg A di 
Tolomeo III. 4. 4; che tale fosse in renltä lo diee un canale di eomu- 
nicazione, In cui bocea a mare & oggi insabbiata, ma che tanto pit & 








profondo, quanto pid si ayvieina alla palude; © presso di esso sorgono - 
mumerosi ruderi, che formavano un quartiere 0 sobborgo appartate, 
probabilmente della gente di marc. Sulla elovazione roceiose i ruderi 
della eittd occupano In parte contrale e settentrionale, Ia necropoli 
invece Ia parto meridionale di essa; ma pieeoli gruppi di sepoleri si 
osservano anche intorno alle chiese che stanno all’ estremitä nord, e 
qualeuno sporadico lungo il margine oceidentale fuori dell’ abitato; cid 
che sorprende & In presenza di quattro grandi catacombe quasi nel 
centro della cittd, in mezzo ai fabbricati, il quale fatto non altrimenti 
io spiegherei, se mon amettendo un progressiv sviluppo della eittA, 





1) Nella pianta sono soguate con 5 le chiese, con + lo cataoombe ed i 
Piscoli ipogei. 
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che avrebbe coperto anche le aree eometeriali, lo quali surebbero cost 
i monumenti funebri piü antichi di essn. 

La cittü era aperte, io dreifieros, non murata, quindi senza 
valore militare, malgrado Ia buona posizione ed il Porto che comandara; 
le case piecole, rettangolari, di pessima costruzione, can soglie e piedritti 
di gran dimensioni na rozze, pare fossero ad un sol piano; nei nume- 
rosi avanzi di esse non ho notato una sola pietra sagomata con cura 0 
che offrisse modinature, ornamenfi ete.; n® stucchi o tracce di pitture; 
nd mosaiei 0 marmi nei pavimenti; insoomma tutto denota una popo- 
lazione modestissima anzi povera. E che tale essa fosse lo confermö 
nel modo il piü certo In necropoli. 

Se si eccottuino le entaombe, quattro in tutte ed abbastanza 
vaste, formate da un grande corridoio centrale, fiancheggiato da arco- 
solii polisomi, senza corridoi a loculi, e per eiö, a giudicare coi eriteri 
che valgono per i grandi eemeteri di Siracusa, non anteriori alla fine 
del secolo IV?), Ia necropoli presenta tre tipi distinti di sepoleri: 

A) Piecoli ipogei scarati nella rocein e contenenti da due sino a 
sarcofagi, per lo pit distribuiti dentro areosolii a eroce; si accede 
ad essi per una sealetta, e Ia entrata verge di solito ad oriente; non 




















offrono stuechi, pitlure 0 graffti, e si trorano smpre violati. Bono 
alquanto numerosi nella necropoli, sparsi in mezzo alle tombe ad edi- 
cole, assieme alle quali parni rappresentino il tipo del sepolereto genti- 

1) fatto & comprorato dopo i fondamentali etudi del Führer, Forschungen 


zur Sicilia Sotterranea p. 7. 
wor 
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lizio, Ne do qui Ia planimetria e Ia sezione del pi piecolo e pin 
semplice. Cosi futti sepoleri 0 eubicoli sotterranei, a forma di eroce nel 
loro schema piß semplice ed originario, e talora con notevole sviluppo 
(di arcosolii, sono frequentissimin nella Sicilia, e soprattutto nella regione 
montana del Sudest; fin qui perd si comoscono soltanto quelli di 
Siracusa, ora non ® molto da me editi.‘) Sembra che il prototipo di 
tale sistema sepolerale derivi dall’ Asia anteriore, e specialmente dalla 
Siria?), donde si sarebbe diffuso nei paesi meridionali eireummediter- 
ranei eome appunto la Sicilia, Pandataria, e la Grecin; influenza asiatica, 
© specinlmente sirinen, che del risto si afferma nella Sicilia Oristiana, 
in altro forme, come i sepoleri a campana, e persino nei titoli.) 

B) Nuovo completamento, per quanto a me consta, & in Sicilia il 
tipo dei sepoleri ad edieola, come quello di eui offro la planimetrin 
ed una vedutina: 














Sono delle onsetie, edicole, 0 pit propriamente momorie funebri, ret- 
tangolari, in opera incorta di piecolo piebrame legato da un comento 
durissimo, alte m. 1.75; In volte a botte & formata di piecoli conci, ed 
una porticella bassissima (em. 80), sormontata da un finestrino, dava 
acenso ad una pernona, che perd doveva ponetrare carpone; nel’ intarno. 
il muolo & oooupato da due od al pi da tro fonse mortuarie. Di 
sodeste edieole due sole sono oggi supersiti ma non complote, nd cor- 


1) Rimische Quartalchrft für ehrt, Alterdnmakunde 1897 . 476 0 1ogg. 

3) Eusonwein, Chrislicher Kirchenbau p- 12; Holtzinger, Die altchrisliche 
Architektur p. 381; De Vogte, Syrie Centrale. Ardhieeture eve e& religieuse du 
I--VIT siece, tar. 19--78, necropoli di Häss avonte edicoletto funebri con volta 
a botte e nell! interno 9 a 3 sareofagi; tav. 80, necropoli di EI Baras con piocoli 
ipogei egunli a quelli di CiMadella; Ia maggior parte di codesti momumenti siriai, 
molto sontnosamente deoorati, data del IV & V socolo. Aggiünganei quelli di 
Harbe, scarati nella rocein e fatti recontemente conoscoro dal Dussnud Reue 
arehöologigue 1897, 1 818. 

3) De Rossi, Bullettino arch. erist. 1870 p. 20-15; Strazzulla, Studio eritico 
Alle (ser. eis. di Siranusa p. 80; ldem, Römische Quartalschrift 1807 p. 15-20. 
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vera molto che anche di esse ogni reliquin sarl distrutta per 1° opera 
dei soliti vandali; ma di parecchie altre ho trovato le fondamenta delle 
mura perimetrali, esplorando le fosse da esse eircoseritte. 

©) II volgo povero era invece deposto in sempliei fosse sen 
nella roceia, in direzione E--O irregolare, di rado NS, coperte di 
rozze scaglie © talora sogmate da un rustico eippo piantato ad una 
estremitä. Tali fosse larghe in tesia e strette ai piedi sogliono con- 
tenere da uno sino a einque scheletri, ed appunto per la forma trapezia 
© per la poca profonditä si distinguono agevohnente da quelle greche. 

Complessivamente ho esplorato 56 sepoleri, quasi tutti delle cate- 
gorie B e C; e sebbene la maggior parte di essi fosse chiusa ed intatta, 
il eontenuto ne fu povero quanto mai. Eecezionali quelli scheletri che 
erano atcompagmati da ornamenti, od anche da quelle umili Iucernette 
Attili, che in taluni scpolereti si raceıl- 
gono a dieeine; uno scheletro muliebre 
avera al collo un cerchiello di grosso 
Alo eneo, e prosso il eranio due orecchini 
eircolari del paro semplieissimi. Due fosse 
attigue, racchiuse in origine da una eli- 
coletta, del eui muro si ebbero trace 
sicure, eontenevano ogaune uno scheletro 
sol eranio ad O; nudo 7 uno, I’ altro 
avova sullo sparato del petto ed ai polsi 
Alamenta d’ oro, intessuti in qualche 
foocaglia 0 frangia, che omava il ve- 
stito (zevosmuorog, gpvoozdigupos)) AL 
fianeo di questo, stesso individuo una 
Iucerma di fattura ordinarin, adorna di due candelabri pentalieni.”) II 
sep. m. 32 era uma grande fossa trapezia coperta da 4 lastroni con 
eippo in testa; .ossa racchiudera una famiglia di 6 individui, tutti col 

1) Avanıi di teasuti, broocati in oro, si trovano in sepoleri del basso impero 
& longobardi (Orei, Di due eroeetle del Mus di Bologna de. 9. 20); Yorigine di 
tale industria d orientale, e durd in uno attrarerno tatto il mediooro. 

2) Pub sollevarel il dubbio, s0 questi rappresentino il candelabro gindaiee 
che d sempre rafigurato come epislieno; ed in ogni caso tale Juceras non baste- 
rebbo ancora n dimostrare il giudaismo del defunio, poich? sappiamo che piecoli 
oggelti, come genme e lucome, com rappresenanze gindaiche venivano talvolta 
conservato da Ebrei eristianierati (Kraus, ‚Realeneyclop. der chritl, Alterihämer II 
P. 200). NO d' altro canto sarchbo sirordinarie com In presensa di un Ebreo 
in questa neeropoli, sapendosi come ai tempi di Gregorio Magno em forsero 
relativamente numerosi e tolerati nel’ isola (Amari, Storia dei Munulmani di 
‚Sic 1 p. 97; Holm, Geschichte Siciliene IL p. 810-811). 
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eranio ad O aceompagnata da una piecola moneta in bronzo (deca- 
mumno) di Giustino o Giustiniano. Uno dei due scheletri del sep. 
n. 46 aveva ai polsi una armilletta formata di un sottil flo di bronzo 
ad estremitä battute, ed un altro era accompagnato da una perla 
Prismaticn di pasta vitren. II sep. n. 49, in edicola, conteneva due 
scheletri, ai cui piedi una Iucorna oblonga, con cane corrente, tipo 
ovvio nei grandi cameteri e nei minori ipogei di Biracusa, 

Ben poca Iuco viene da questa necropoli a chiarire in qualche 
guisa 7 oscuritä che ineombe sulla misteriosa borgata di Cittadel 
eronologieamente sinmo alla metd circa del VI secolo; dubbio il gi 
duismo di una Iucerna, che anche provato ha poco Peso come caso iso- 
Into, corto il eristianesimo dell’ altra, ma sorprendente In mancanza di 
segni eristiani, che di solito si profondevano con tanta ostentazione, 
Cid che domina e risalta ® una grande misoria, una igmobilo od anal- 
fabeta povertä, se Ia si ponga a raffronto della rieca 0 svariatissin 
suppellettile del cemotero sub divo, in gran parte sinerono, in con- 
trada Grotticelli a Siraousa‘), o della riechezza opigrafica delle cnta- 
combo della stessa eittd. Porfino la guida eronologica dello monete, 
di solito cosl numerose, qui ci sfugge- 

Tatto a Cittadella ® miserabile; gli abitati, In nooropoli, lo chiose, 
Gin anche quella suporstite, © certo una della prineipali, la Cuba o 
Trigona, da mo ilustrata, por quanto robusta nella sun sugomatura, 
fradisoe perd sompro la decadenza dell arto muraria bizantinn al parı- 
gone della greca; grossi massi mal squadrati e peggio connessi 0 
omentati no formano la muratura Ma di gran lunga piü sendente & 
In teenion di un’ altra chiesn, da me scoperta, o della qunle ora discorro, 

Quasi all’ ontromitd settentrionale del chersonnego emergeva di un 
palmmo da terra un muro semicireolare, In cui esplorazione mi portd a 
mettero allo scoperto 1’ intero edifieio suero; la sun planimetria vodesi 
qui sotto, 

$ di forma rettangolare, preoeduto da un afrium o narthez, coll’ abside 
volto, secondo la consuetudine orientale, ad Rst; ma qui tale orienta- 
sione fu, in corto modo, imposta da due eircostanze, una topografica, 
Y altra ritule; chd 1 abside si trorn sopra un angusto eiglione di 
roceia, dove } infuriare dei venti di levante, che in tutto 1 inverno 
dominano su quella costiera, arrebbe reso assni malagerole ed in qualche 
<aso impossibile 1’ ingresso. Aggiungasi che sotto Y abside vi era, 
come dird, una piecola catacomba, eontenente forse Ia memoria di 
qualche santo locale, per modo che abside et altare venivano a trovarsi 


1) Nolisie degli Scani 1896 p. 30 0 vegg. 

















P. Orsi: Nuove Chiese Bizantine nel ferritorio di Siracua 619 


esattamente sorrapposti al suo sepolero. I muri dellu chiesa sono tutti 
di fabbrica scadente, di piecoli pezzi cementati, con uno spessore oseil- 
ante fra i cm. 55 e 00; solo ]' abside & di alyuanto miglior fattura, 








con muro piü robusto (cm. 78), siecome quello che dorera sostenere 
1a calotta, di cui numerosi cunei a faccia sappante, coperta di forte 
stucoo bianeo con tracce di oolorl, si raecolsero nel’ interno dell’ emicielo. 
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U’ abside, come Ia maggior parte della chiesu, aveva per parimento In 
roccin. spianate, 

1 recesso a sin. dell’ abside parvemi da prina potesse essero una 
enppelletta con qualche altarino secondario, ma 10 sgombero che no 
eseguii diode tukt' altri risultati. Quivi sotto ınezzo metro di macerie 
si troyd il piano antico, e tutto Io sfondo del revesso si vide oceupato 
da un piano di calce bianen, che faceva om. 5 di rilievo, ed alla testatr 
meridionale porava sognato in rozzo ritievo una eroce latina (em. 
44.><.32), debolmente patente, formata di stuceo; mon v’ ora dubbio si 
trattasse di un sopolero, e di Satto tolto lo spesso lotto di culee, ap- 
parvero tre copertoni in calcure, I quali oceludevano completumente 
una capaco fossa trapezin di m. 2.00% 0.50 > 0.55 prof., colma fino 
a cm. 10 dal labbro di snbbin massa di proposito sopra i morti, i 
quali erano una famigliu di 4 individui (3 adulti ed 1 bambino) coi 
eranii a 8; porvera gento anche codosta, malgrado il luogo distinto © 
le curo speeiali rivolte a propararo il sepolero, dentro il quule non si 
rinvenne il pid. piecolo oggetto d’ omamento, nd una lucerna od una 
monota qualsiasi. 

II muro settentrionale fa vorso il mezz0 una piegatura, di cui non 
s0 trovar ragione so non nella imporizia 0 negligenza dei costruftori; 
nel punto di questa liovo pioga, tolto dal piede del muro lo macoric, 
apparye un piano debolmente testudinato, di eirea 2 m. q. in superficie, 
sollerato alquanto sul piano della chiesa 0 formato da un forte 0 con- 
sistento impasto di bianca calco. Msso copriva, con uno spessore 
di em. 12, tro Instromi, chiusum di una fossa sepolcrale trapezia 
(m. 1.70 > 0.60 > 050 prof‘), aperta auch” ossn nella rocein, e piena 
di sabbia, la quale arrolgera 6 scheletri, 4 col cranio ad O, 2 ad E, 
adulti tutti, meno uno di giovanetio; ed anche qui non il pi picoolo 
oggetto, al’ infuori di un frammento di calicetto vitreo. Dopo questo 
scoperte mi attandeva un altro sepolero anche nel reosso NO, ma le 
mio previsioni furono frustate, 

Dall’ opposto lato di mezzodi era ancora in posto, pinzzato sulla 
roceia spianafa, un pilastro monolito reitangolare alto m. 1.10, e misu- 
runte di lato cm. 89; Velevazione di osso deve ensero stata in fahbricn; 
ii suoi corrispondenti, ma non ne rinvonni, il che non oselude che 
esistessero, non. potendo offrirne orma Ia roceia spianata del pavimento. 
Ma quello superstite basta a dirci che la chiesa era divisa in tre pie- 
cole navi, con fre 0 eingue pilastri per Iato, roggenti archi, che sul 
Into destro doverano avere una corda di circa m. 2.25 0275. 

Di porte una piecola, larga m. 1.28, con soglin e piedritti rozzis- 
simi in posto, si apriva sul lato meridionale; ma la prineipale era 
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nella facciata di ponente, dore una large interruzione di muro su 1 
asse della nave oentrale indica appunto il sito di esse. 

11 corpo di fabbriea che precede Ia faceinta pure fosse un atrio 
di pessima costruzione, con murature di due momenti diversiz altri fab- 
bricati del paro cattivi erano addassati al lato meridionale della chiesa, 
ma 1° andamento ineerto dei muri, a tratto interrolti, ha impodito di 
farne un rilievo; erano in ogni modo piesoli edifici in relazione colla 
chiesa stessa (sagrestia od abituzione del sacerdote). 

Data In sottigliessa © eattiva costruzione dei muri perimetzali, se 
ne deduce che essi doverano essere di poca elerazione, un 4-5 m. 
circa; solo 1’ abside era coperta di una calotta in fubbricu, il resto di 
un tetio a spiovente; anzi, poich® amettiamo i pilastri con archi, ne 
consegue che il teito della nave contrale sarü stato, come in genere in 
tutte Je basiliche, pit alto di quelli delle Aue navi Interali. 

Quanto al resto non decorazione architettoniea, non capitelli, non 
scolture, e solo qualche rozzn pittura ayri decorato In culotta, e forse 
le pareti; tuto & porero e misero, ed appena nelle linee generali si 
rieonosce un moto schema basilicale, del quale, Iascinndo Roma, si 
hanno esompi sontuosi e complessi nella Siria (Kalb Lusch, Bakusa, 
Turmanin, Der Seta etc), pit modesti nell’ Africa ed in altri pochi 
Inoghi del mondo bizantino, dove in genere' prodomind Ia costruzione a 
cupola.t) Tale tipo direi quasi sirineo-africano del IV—-VI seeolo si 
presenta qui in forma semplificata, impoverita; incompleto il narthez, 
mancante In hagia prothesis, incerto il diaconicum, che si sarebbe atteso. 
nel recesso a sinistra, mente esso non & altro che un cubicolo funebre, 
soparato dal resto della chiesa per una transenna in legno, mentre 
altrove, come nella basilica africana di Hidra, lo 2 da un muro. Nel 
‚complesso ö una piecola basilica, che, come le africane, non ha ancora 
raggiunta Ia forma definitiva, che poi si esplicherä nelle sontuose e vaste 
(costruzioni romane e rarenmati; modesto monumento, penso, progiusti- 
‚nianeo, ma pregevole documento delle fasi laboriose attraversate prima 
di porvenire dalla basiliea pagana alla eristiana. 

So inoerta ® In data di origine, non lo ® meno quella della ruina 
od abbandono delle chiosa; U interno della quale, ma sopratiutto i dus 


1) Per tali opere basilicali vedi Holtsinger, Alschrisl. Architektur fg. 28, 46, 
AT, 63 ete, Vedi ancora Ia piocola chiesa delle Vigle in Creta, scoperta. dall’ 
Haldherr (American Journal of Archaeolagy 1807 }. 171), con sepoleri a fm, 
addossati all esterno od all’ interno delle parsti Junghe; e poi le antiche 
liche aficane di HonchirSeffan, di Teniet el Kebeh, © di Menchir el Aureg a ire 
mari, con portioo, abeide quadra, © dineonia quadra (Kraus, Geschichte der christl, 
Kunst 19.278). 
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recessi e In navata settentrionale erano coperti di uno spesso strato di 
tegole rote endute dal tetto, e di altre macerie, che naseosero Je 
tombe all’ oschio dei violatori. Paro per eid che I’ abbandono della 
chiesa non sia avrenuto lontamente, ma d’ improvriso, in soguito a 
erremoto od incendio; ma Ia assoluta mancanza di epigrafi 0 monete 
chiude I adito a qualsiasi ipotesi sull’ ea di tali eventi. 
Reputo alquanto pit antien In basilichette test? deseritta della 
Trigona, perchö essa sorgeya sopra un ipogeo, scavato sotto 1’ abside 
della chiesa. Ne presento 
la planimetria © In sezione, 
dulle quali vedesi come fosse 
una stanzetta oruciforme, con 
tre_arcosolii bisomi a fosse 
molto ampie; malgrado non 
vi simo tracce di pitture, 
stucchi, rivestimenti marmo- 
* rei, o di altre sontuositä, non 
ud essere fortuita In oir- 
constanza che } asso dell? 
abside coineida con quello 
della catacomba, por modo 
ehe il celebrante consumava 
il rito stando al di sopra dei 
sopoleri; i quali & probabile 
abbiano appartenuto a sunti 
0 martiri locali, che dotermi- 
narono poi il sorgero della 
basilichetta. La scoperta di oggetti €’ oro in tale ipogoo, arvonuta anni 
nddiotro por opera di villani, sembra acerescore poso a talo supposizione, 
A pochissimi passi dalla Trigona ho scoperto i ruderi di una 
soconda basilica, che arera circa le dimensioni dell’ altra; non ne posso, 
produrre la pianta, non avendo aruto i mezzi por sgomberarla; Ia 
costruzione ® qui migliore, 0 Ia parte meglio conservata & 1 abside a 
ferro di carallo (m. 325 >< 3.60) coi muri alti ancora piu di due m.; 
trasformata da tempo in calcara, essa consersd nel suo interno una 
quantitü di robusti conoi euneati della calotta, con abbondanti trace 
di stucco 0 colore. Questa hasilica avera 1 ingresso volto ad oriente. , 
Nel piecolo quartiere basso presso il canale marittimo comineini 
ad esplorare una quarta chiesetta circolare, diam. m. 330; ma dovetti 
sospendere i layori prima d’ avar eruito, so si trattasse di abside o 
di cupola, 
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Abbiamo adunque in Cittadella, non cospieus eitti, ma borgatu 
modesta, P uso promiseuo di due forme architettoniche religiose, la 
basilicale e la centrale, rappresentanti, a dir cost, del elassieismo e 
della bizantinitä, e dovuta la prima ad influenze asintiche ed africane, 
mentre la seconda d tutia dovuta ai Bizantini. 

Sconfortanti le esplorazioni archeologiche eseguite a Cittadelln, 
questo almeno ei hanno dimostrato che veruna cittä greca 0 romana 
dei buoni tempi sorse in quel sito; e Io affermano anche le mumerose 
monete raccolte sul posto dai contadini, tutte bizantine, nessuna greca 
0: romana; devo inveoe tratiarsi di una borgata sorta nel Dasso impero, 
che continud poi fino al secolo VII od VIII; una di quelle grose ma 
povere borgate, che s’ incontran frequenti lungo In costa SE dell” 
isola, intorno al capo Pachino, orungue una rientranza del mare avosse 
offerto una insenatura od un porto qualunque, ora insabbiate e diven- 
tato palude. Avanzi di tal genere esistevano evidentissimi, cl opgi 
sono meno visibili, a Porto Palo di fronte all’ isola di Capo Passero, 
e poi intorno alle graudi paludi della Cuba e della Marza, a Punta 
Cnstellazzo, presso Pozallo, indi a Capo Scalambri, e pi verso 
ponente a Punta Braccetto. 

Sono borghi dei quali taceiono affatto il nome non che le vicende 
i rari serittori della decadenza romana a della bizantinitA; prosperanti 
dopo che la mutata orientazione della politica imperialo vera reso 
pid frequenti i rapporki fra Ia Sicilia e I’ Africa, piecoli seali per la 
navigazione ed il commereio fra le due opposte rogioni, essi ebbero vita 
breve di pochi sevoli, peroceh? appena iniziate le ineursioni arabe 
lungo le coste, nei primi del settecento, siecome aperti ed indifesi 
sentirono i tristi efetti dei terribili invasori; & lungo il secolo ottaro 
© Ia prima metä del nono che un pd per volia essi andarono succheg- 
giati distrutti ed abbandonati. 

Anche le fonti arabe ci recano punta Iuce sulla toponomastica di 
questi centri secondari, od una delle piü recenti conferma In desolazione 
della campagna siraeusana, Edrisi nella deserizione 4’ Italia contenuta 
mel libro del re Roggero (edir. Amari & Schispparelli p. 34) diee: 
„Da Noto all’ angolo [che termina] da questa parte la costiera orientule 
dell isola [eorre] una giornata di cammino, in passe tutto deserlo. 
Questa punta si chiama marsk A bawälis (porto di bawälin)“ Marsa 
® nome arabo oonsorrato oggi ancora nella toponomastica siciliana, ed. 
infatto ad oceidente di Pachino vi & Ia grande palude della Marsa; ma, 
come avrisn I Amari, non ® arabo } altro nome di Bawalis, nel quale 
egli rarrisa una reminiscenza corrotta di Palus, per modo che qui 
arrermo la indieazione di Porto Palo, col suo antico nome di Portus 
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‚Palus. Del’ antico abituto di Porto Palo si vedono oggi ancora 
pochi ruderi sul Iato oriöntale del Capo Pussero. 

Mu il nome di tutte le altro borgate bizantine che sorgerano Tungo 
quelle marine, compresu In borgata di Cittadella, non & conservato da 
aleuno storieo, e forse mui si conoscerd, 


I. 8. Piotro prosso Buscomi. 

Buscomi & miserabile borgo dell’ alta montagna (m. 750), distante 

un’ oru du Palazzolo, U antica Akrai dei Greci; sul monte 8, Niccold, a 
brevissimn distunza dal padse, si apre una neoropoli sicula, parccchio 





tombe della quale vennero nel IV—V secolo d. C. amplinte e trasfor- 
mate in camerette ipogeiche con fosse mortuarie; il pid antico docu- 
mento oodesto di Buscemi eristiana. 
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Ma di gran lung pi importanti sono le religuie esistenti un 
quattro. chilometri a NE del paese, poco satto 1 incontro dei valloni 
denominati Cara di S. Rosalin, e Cava $. Pietro, in un fianeo roccioso 
del monte prospieiente a mezzodi, dove un chiuso per pecore, denomi- 
nato „Mandra di 8. Pietro“, oecupa il sito di una chiesa antichissima 
tutta scavata nella roceia; se non fosse che i fuochi accessi lä dentro 
per molti anni di seguito hanno anerito le pareti, e mascherate le 
pitture, 6 Ia Grasformazione del sacro Iuogo in sudicia Interia ha cagionato 
altre irreparabili profanazioni, 8. Pietro dovrebbe noverarsi tra i pochi 
monumenti bizantini di primo ordine, rimasti nella Sicilia orientale. 

A corredo della deserizione ed illustrazione di questo santuario 
valga la imagine planimetrica che qui produco. II corpo della chiesa 
? formato da un vano rettangolare di m. 15.50 x 8.80; ma T anda- 
mento ineerto, irregolare el a curre delle pareti altera in qualche 
punto di poco queste misure; un recesso rektangolare di uso incerto 
all’ estremith interna della parete di ponente, un vano rettangolare a 
metü circa della opposta, per I altare, ed un cubieulo funebre a destra 
dell entrata completano I’ insieme dell’ ambionte; il quale prendera 














Iuce da tre larghi vani prospieienti a Sud, ed elovati di 45m. sul 
pianerottolo antistante. Sei pilastroni quadri, scarati nel vivo maeigno, 
dei quali i due centrali sagomati superiormente a capitello dorimzante, 
piuttosto che a partire in nari I ambiente serrirano a sostenere la 
volta pians, ed alta dal parimento m. tre. Non pertanto 1a hie 
visulta divisa in parti ben distinte; dall’ ingresso ai due pilastri cen- 
trali lo spnzio maggiore A, destinato ad una categoria di fedeli; poi 
montando un gradinetto di cm. 12 un secondo spazio B, riserrato ad altro. 
ordine di persone; e da ultimo un terzo spazio interiore C, separato dai 
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precedenti mediante pilastr reggenti una piattabanda © due 
archi tondi, con uno dei tre passaggi abarrato da una banchinn non 
dovevn essere destinnto a voruna. categoria dei. devoti. 

Tre ingressi attunli, ai quali si accedera per una gradinata, di eui 
sono superstiti alcuni scalini nel vivo, averano in origine forma arcuata, 
solo uno, il centrale, era una vera porta, gli 
altri due finestroni per Iuce ed arin, chiusi da elatri in legno delle 
cui impostature nelle roceia veggonsi ancora i fori. 











Ma la parte di gran lunga piü ragguardevole della chiesa & il 
piecolo spnzio destinato alla celebrazione dei aaeri misteri, il. vero 
presbiterio sollevato (Bine) di due gradini sul piano antistante, da cui 
era pur diviso mediante una ringhiera in logno assicuratn alle estremitt 
Iaterali a due pilastri in pietra od in legno, infissi in due cavi del 
suolo. Occupava il centro dell angusta superficie (non pit' di m. 
3502.90) un altare rettangolare, ricavato dal vivo masso, alto 
cin. 80, largo cın. 96, prof. cin. 80, ed appoggiata alla parte di sfondo 
una cattedra 0 soggiolone, del paro seolpita nella roceia, oon. braceiali 
a testa inclinata e suppedaneo, alta m. 1.10 (senza braceiali cm. 98), 
larga m. 1.12, prof. cm. 48; nella parete sinistea una niechictta arcuate. 
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II eubieulo funebre ha re grandi letti nelle parcti, sormontati da 
arcosolio, uno dei quali venme in elü posteriore distrutio per aprire un 
passaggio all’ esterno; due altri arcosolii com grandi fosse si aprono 
al prineipio della parete sinistra, e tre sepoleri a fossa sono aperti nel 
suolo dietro il pilastro eentrale sinistro, 

Malgrado la forma al tutto anomala di questa chiesa, che non 
pud in voran modo ricondursi al tipo basilicale, Ia distinzione e desti- 
nazione delle singole parti parmi eridente. Lo spazio A fungera da 
Dorticus © narthex, mancando esso, ed essendo imposibile allo esterno, 
per Ia configurazione scoscose del monte; i gradinetti che lo dividono 
dal corpo centrale B, che & Ia vera navis od oratorium populi, ne indicano 
abbastanza la destinazione ai penitenti, agli audientes od anche ai 
entiles; In assimetria che si nota in questa parte della chiesa, oltre 
che imposta dalle eircostanze del terreno, si spiega anche dalla ten- 
denza di orientare almeno la parte prineipale (la navis ed il presby- 
terium), il eui asse va appunto da Ierante a ponente. Lo spazio C 
non poteya essere che un dinconico, repositorio o suerestin, assieme al 
recesso ad esso Iaterale. 

DI prosbyterium angusto, e proporzionato alle piecole dimensioni 
della chiesa, era diviso dalla vera navis mediante cancelli (Buxrdon, 
zıpaaides) in legno, di eui si hanno trace sicure. A] centro di osso 
sorse isolato I altare in maciguo; la maggior parte degli altari antichi 
erano di logno, ma non mancavano anche quelli piü duraturi, in pietra 
(er lo’ pit marmo), coperti da una rgdrefe 0 mens ligues o di 
polito marmo. Rozzi altarini ricavati, come lo chicse stesse, nel macigno, 
noi ne abbiamo gie visto in uno dei due pieceli oratoria di Pantalica 
(Bye. Z. 1897 p. 28); il nostro piü che a remotissima antichitA & 
dovuto alla povertä di mozzi e di risorse dei eostruttori, ed all’ indole 
tectonica della chiesa, doye non fu impiegato un solo bricciolo di marmo; 
certamente osso fu coporto della mensa lignea e rivestito ingiro di 
Yinteamenta, che dissimularano il rustico, ed ® un prozioso saggio dei 
pochissimi altari primitivi a noi perrenuti.!) 

Ia cuhedra sta al suo giusto sito, richiesto dalle Consfitufiones 
Apast. (U OT): xelode öR w£oos. Qui non & certo il trono episcopale, 
ma il modesto sedile dell’ unico prete offieiante nella porera chiesa, e 
dal quale ogli rivolgera Ia parola allo scarso gregge; unico prete, man- 
cando ai Inti i subsellia per altri sacerdoti; scarso gregge, quanto 
potera essere contenuto nella spario B, da cui solo poterasi vedere 
altare e celcbrante, In cui vista era tolla ai pelsntes, poenitentes e 




















1) Basegan apud Schultee, Archäologie der altchriel. Kunst p. 122. 
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mQosxAuioeeg dell’ atrio A. In nostra cattedra riproduce del resto, 
in forma semplice e disadorna, quella del duomo di Toreello e di 
Grado (VI sec), si rieonduce ad un prototipo antichissimo, ed ha pi 
immediato riseontro in quella semplicissima della catac. di 8. Gennaro in 
‚Napoli, pure scarata nel tufo, ed in altre delle catac. romane (8. Agnese).!) 

Alla situazione dell’ altare isolato nel centro del presbiterio si col- 
lega un’ altra questione, quella eiot della posizione del celebrante in 
rapporto al popolo, e se cioß egli volgesse nd esso le spalle od il viso; 
di questa situazione promiscua davanti 0 dietro U altare noi possediamo 
documenti esatti; nel caso mostro, tenendo conto dello spazio. disponi- 
Dile e dell’ uso preferito di pregaro e eelebrare volti ad oriente (Kraus, 
RB. 1 p. 40, II p. 561), siamo tenuti a oredere che il sacerdote off- 
einsse stando davanti Valtare, colla faceia verso 1' oriente, 

Resta ora che dieiamo alcun che della decorazione e delle epigrafl. 
Nulla abbiamo che si riferiscn a scolture ed omamenti architettoniei 
all’ infuori dei rozzissimi capitelli, se pur meritano tal nome, dei. due 
pilastri eentrali; ho gia detto che anche il taglio nella rocein d con- 
dotto com molta negligenza, senza bndare al rettiilo, tanto che le 
pareti fanno rientranze e gibbositä in taluni punti rilovanti, Ma, 
come di solito, a corregere in qualche modo P opora di questi volgari 
pieconieri, interyoniva dopo quella dello stuccatoro © del pittore. Le 
due paroti lunghe della chiesa fino al vano U, non cho quelle del pres- 
biterio, erano tutto ooporte di cemento o stucco dipinto, a pi strai 
sorrapposti, dei quali ne osserrai sino a tro, comprovanti altrettante 
rinnovasioni, parzinli 0 totali, della decorazione interna del santuario. 
Ma 1} abbandono prima, © poi il fumo intenso hanno coperto di una 
fita 6 grassa velatura nora le pitture un tempo abbastanza chinre?); 
solo un paziente 6 lungo prooesso di laratura, al gtalo mi mancavano 
il tempo ed i mozzi acwonei, ma che spero compiere in avvenire, 
potrebbe restituire qualche parte dei dipinti. Da aleuni snggi e tenta- 
ri parsali venne fuori qunlche brano di figura; cos nel Into sinistro 
sopra i sepoleri terragni vedesi una mano benedicante e 1’ avanzo della 
seritta a graffito: 








Altri frammenti di figure a tinte molto atfievolite uscirono col:lavaggio 
sulla parete desten, ma nissunn sowna si pud rioomporre. 


1) Kraus, Reulenoyklopääie IL p. 184; Idem, Roma solterranen p- 106; Idem, 
Geschichte der chrisl. Kunst 1 p. 817. 

3) Amico, Dirionario topografie della Sicilia (ed. Di Marzo 1866) p. 174. Ai 
tempi del Amico, iod nel secolo score, erano visibili:„molke sncne Imägint in 
greeo alle“; mel recesso di desten ri ern „ing Imagine anlichieeimat di 8, Maroo: 
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A sinistra dell’ ingresso al eubieclo, levati tre strati di intonaco 
scopersi una iserizione, incisa in un quadretto della roceia di em. 40x 15; 
essa fu ridotta in pessimo stato, quasi illeggibile, dagli antichi stessi, 
ehe 1a piechiettarono di puntate, per rendere adesivo In stucen; & 
seritta a lettere non buone, irregolari, ed appartiene al momento pit 
antico del santuario; il testo Incunoso e diffeile: 


II MEMGRIETEmM 


RÜAREIBRAT 
IMODIEMENS@ //BRAR 
+ ONSSW  uorammosihun 


pure si debba cosi interpretare: 











(Bonae] Memorine Petri 








fino iense [Fe)brarfio) 
. erlostu) 
+ eons(alibus). KF 


La eireostanza che la chiesa s’ infitola da 8. Pietro, © che Pietro 
% il nome del defunto che fu sepolto in una delle tombe del eubiculo, 
© I alta-antichitä dell’ epitaffio, che essendo coperto di tre intonachi 
deve risalire al momento primo della chiesa, fanno sospettare che 
questo Piotro sin stato un venerabile del sito, attormo al cui sepolero 
0 memoria si sriluppd 1 oratorio o chiesetta; come poi nei seooli di 
grande ignoranza e confusione che corsero sotto la dominazione araba 
il suo nome pot2 essere scambiato con quello dell’ apostolo, cost non 
recherebbe sorpresa, che i piü tardi restauratori del santuario, forse 
greci che non comprenderano il Iatino, ne abbiano obliterato il titolo. 

Che poi In chiesa fosse assai frequentata attraverso i primi secoli 
del medioero da devoti, che forse vi traerano da lontano, ® prorato 
da un altra scoperta che ebbi la ventura di fare. Sulla soglia sinistra 
del ingresso oentrale una superficie di em. 68><60 era tutin coperta 
di piecole iserizioni malamente graffite sulla rocein, e poi in gran 
parte obliterate a colpi di punta, forse por stenderri dell’ intonseo om 
scomparso. Sono tutti ricordi di devoti, divisi 1’ uno dal’ altro con 
linee di eontorno; la serittura di varia mano e grandezza, sempre pes- 
sima, soronte cancellata, presenta gravi dificeliä di Iotkura; d asi 
‚poco quello che ho potuto ritrarre, ma ® eostante la invocazione al 
Signore, col nome dell’ orante, 

Prasat Zuischeift VII & u 
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seguono 6 righe illegibili 
Di ultri tre quadretti non si videyano che lettere staccato sonza senso. 
‚Evidentemente essendo vietato nei primi secoli ai devoti di porre i 
loro ricordi nell’ interno della chiesa, furono da essi accumulati sulla 
parele d’ ingresso; nd erano corto i rozzi ed analfabeti pastori e mon- 
fanari del sito che sognavano quei rieordi, ma pellegeini venuti da 
fuori, ondo ne traggo argomento ad una corla fama del santuario. 
Nelle roccio immedintamente eircostanti a 8. Pietro sono scasati 
poco piü di dodiei sepoleri a fossa © nd arcosolii polisomi, destinati 
a ricovere le poche persone addette al santuario. Rd alla tenuo popo- 
Inzione di villii e pastori, che ayayn le su capanne sparso su quelle 
pendiei, ne era raceolta in un villaggio, spetta una quindicinn di fosse 
con arcovolii osistento un 3 chm. a vallo di 8. Piotro; risalendo invoco 
Cara 8. Giorgio in senso opposto dopo circa 3 chım. sotto la ruotabile 
Buscomi-Buccheri si trova una eataomba molto guasta con un con- 
tinaio di letti funebri. Pastori e contadini stabiliti ui fanchi di 
quelle riposte cavo ayoran dungue il loro convogno religioso a 8. Pictro; 
qui dovera abitare il prete offieiante e custode, ed eran certo destinnti 
a talo uffcio tre cameroni scavati nella roceia 0 posti a Into dla chiesn, 
8. Pietro trae origine da opoca alquanto remota, forse dal V ne- 
colo, e si,svilappd attorno al supolero di un ignoto santo o venerabile 
locale, forse uno di quelli eremiti che dediti allo penitenze cd alla con- 
templazione si sepellivan, viri nello forre dei monti, uno di quei vog- 
genti in Die, @sazrıol, che anoora nel sec. X, a detta di un contem- 
poraneo, abbondavano in Sicilis, oome i prodotti del suolo (Amari 6. 
& Up. 214); il santunrio ebbe vita e fama por aleuni seceli, vi tras- 
sero devoti pellogrini, ed ai tempi normanni fu offorto da Guglielme 
alla chiesa di Cntania, da cui dipendeya ancora ai primi. di questo 
seoolo. Del lungo culto sono prova i Yari soprapposti intonachl, lo oui 
pitiure, se superstiti, potrebbero direi aleım che sulle vieende cıomo- 
logiehe di euso. Nella sun rude o complicata ‚strutkurn, In chiesekte 
zulla, di nuovo ci rivela, che interessi la grande arte, ına d pur sempre 
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un doeumento di quella umile arte religiosa che nei secoli VI--VIIT 
si esplied nelle montagne della Sicilia bizantina, scavando le ro 
coprendole di infantili tappezzerie pittoriche, con imagini di Santi ac- 
compagnati dai nomi loro e talvolta da quelli dei devoti eommittenti, 





III. La Cuba presso Siracusa. 

Se dalle montagne, dove } arte e Ia civiltä dei tempi storiei ebbe 
svolgimento faticoso e limitato, scendiamo ai piani della marina ed alle 
sittü. costiere, trovinmo manifestazioni pid grandiose e correite anche 
del’ architettura religiosa bizantina; e Ia distunza che intereede fra le 
nascoste chiesette trogloditiche di Pantalica e Ie belle cupole di Ca- 
marina e Cittadella, ® In stessa che corre fra il piecolo santuario di 
Buscemi e la robusta costruzione a cupola da me scoperta nella cam- 
Pagna Siracusana e della qunle ora discorro, 

La Cuba, oggi proprietä del cay. Luigi Vinei di Sirneuse, ® una 
di quelle torri, che a tratti si elevano lungo In costa, ma a breve 
distanza da essa, © che costrutte nel 1500--600 servivano a tutelare In 
gente e le proprietü della campagna dagli sbarchi improvvisi o minac- 
eiosi dei Barbaroschi; sorge ad una dozzina di chilom. a SO. di Siraeus, 
a breve distanza della ferrovin, in aperta e piann campagna a meno 
& un chilometro dalla angusta baja di Ognina (0 Lognina)?), che oggi 
ancora serve a riparo ed imbarco per piecoli legni, © che nel hasso 
impero e nei tempi bizantini deve esser stato carieatore e scaricatore di 
qualche ristretto abitato locale. 

Nulla di raggunrderole presenta In torıe eircolare, oggi trasformata 
in abitazione signorile, ma il solo nome di Cuba orami indizio non sospeito 
di maggiore antichitä, avendo notato che nella regione siracusana si in- 
dieano con tale voce le antiche costruzioni a volta, o meglio a eupola.) 

Non ® quindi a dire quale e quanta sia stata Ia min sorpres, 
nello scoprire che Ia torro era impostata nientemeno che sopra una 
magnifica cupola birantina, Ja quale colle sue solidissime pareti peri- 
metrali sostenera 1} immane pondo della soprastante eostruzione. In 
chiesa & sotterranen, © nel suo stato attunle di interramento dista dal 

1) Qualche eradito Siciliano, come 1° Amico (Disionario ee. a. v.), colloca 
ui il Promontorium Longum di Tolomoo. Veramente un P. Longum non & 
icordnto da questo seritors, bensi Sl P. Mfacrum, menzionato depo il Cheroonesus 
(= Plemmirie); ed euso polrebbe ben comispandere alla punta roccions 0 calra 
presso Lognina, della Capo Lognin. 

3) Con In Cuba o Trigona di Citadella da me illuntraia (Byr. Z. VII p. 9), In 
Cuba 0 Triona di 8. Pietro, presso Pachino, ammirata dal Fazello, ma ora, da non 
piR di tre Justri yandalicamente rasa al muolo (Noirie degli Seavi 1898 p.30). Nb ei 
Ümentichino In Cuba’ e Ia Cuboln di Palermo, sebbene di et molto piü tarda (1180) 

ar 
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piano di eampagna m. 3/75; ma trusformala in cantinn vonne il suo 
una masen di materiale della potenza di m. 2.70, 





Yedremo, a mı. 6.00 eiren sotto il suolo attunle che non ha subito nessuna 
modificazione da quello che era in antioo. La pianta e Ia sezione che 
aggiungo valgono a mettere in giusta huce la forma planimetrica, 1 
alzata, © la struttura delle volte di questa chiesa, che & la piü ampia 


. 
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& In meglio onservata tra tutte le pochissime che ancora esistono nella 
Sicilia orientale. 

Lo stato @’ interramento in eui essa ei trova non In permesso di 
metterne a nudo tutte le parti; Ia spesa sarebbe siata ingente, e forse 
il lavoro arrebbe compromesso In stabilitä della torre soprastante. 
Dovetti quindi nell’ interno limitarmi a due grandi scari di saggio nell! 
atrio e nell’ abside centrale, fin a toccare il fondo, oggi invaso di 
aequa; per eui nella pianta sono indieate a punteggio alcune parti non 
seoperte, ma il cui andamento & corto per gli indizi e le guide messe 
a nudo; pit vaste furono le escavazioni allo esterno, che assicurarono 
la sviluppo del muro perimetrale. 

Ta chiesa ha forma semplice e chiara; una &roce greca sormontata 
da cupola depressa, con Ere grandi ahsidi, ed um atrio che Ia precede; 
ma perchd essa, costruita in aperta e piana campagna, ed in solidissimo 
terreno, sin stata quasi sotterranen, ® un prohlema che mi sono fatto, 
senza saperne dare adegunta spiegazione. La roceia, un calcare tufacen, 
detto in paese giuggiolena, si trova qui a piecola profonditä; a mezzo 
metro eioß, 0 poco pit sotto lo strato di humus. I costruttori dovettero 
adunque aprire un grande cavo, o Iatomia, nel quale innestarono la fub- 
briea, rivestendo di muratura la elerazione delle pareti perimetrali, mentre 
il piede non meno che il pavimento della chiesa rimase di viva rocein 

La parte prineipale ne il vano quadrato (Into m. 6.45) a cupola 
eenkrale, sul quale sboccano tre absidi semielittiche, coperte da culotte 
0 cappelloni; quella del centro ® pit profonda delle altre (m. 3.15 
(contro 2.80), essendo destinata a rieevere 1 altare; Io tre calotte sono 
sino a %, di altezza costruite con filari di massi (6, 6, 7 in quella di 8) 
üi enleare tufaceo biondo, e di caleare bianco; il sommo no & inveoe 
Tormato di piecolo ed irregolariseimo pezzame, e cosi la cupola centrale, 
che presenta una fitta spirale di masselli irregolari, a circa 25 giri, od 
% impostata su quattro pennacchi a spigolo acuto, che spiccano fra 1 
uno e Y altro dei quattro archi a robusti massi formanti 1° ingresse 
alle absidi ed all’ atrio; un modiglione gira tanto nella chiesa come 
nel atrio al prineipio delle volte. x 

1’ atrio o narthex, che precede e forma 1’ ingresso orientale della 
chiesa, & come essa scarato nella roccia, poi rivestito di pezzi; il muro 
terminale a lerante manca, ma nel calcolo delle dimensioni non vi puö 
ssere che errore di qualche eentimelro, avendo trovato megli scari le 
teste dei muri lunghi, e la rocein intermedia intagliata; per modo che 
le dimensioni di esso atrio risultano di m. 5.14><5.50 eiren; In sun 
copertura non era a volle, ma Ia struttura dei muri laterali ci permette 
di stabilirla con ogni esattezza; perocch® da essi si spiecano gli avanzi 








634 1. Abteilung 


od imponte di due anelloni di massi, che doverano pol sorreggere 1e 
piecole campato del tetto in Togno e tegole a pioventi (vome in 8. 
Presseda a Roma, nella chiesa di Roueiha etc). 1 saggi fatti sul fondo 
del marthex mi hanno fatto conoscere 1 esistenza di una scalinata a 
einque grudini, che oecupava tutto il lato corto © dovova completarsi, 
per raggiungero comodamente il piano, mediane altri due gradini cen- 
trali piü breviz il tutto scavato nella roceia, come le banchino prof. 
can. 80 eormenti lung le pareti lunghe. Al atrio poi si accedora 
mediante una seala a tre giri, che ho sogata in pianta a punteggio, 
sopra: indieazioni osatte del proprietario che Ia distrusse; ossa attra- 
versara Aue porte, oggi ancora in parti superstiti ma murate, ossendo 
stato trasformato in tisterna il vano da esse rinchiuso, cd attravorso 
il qualo passavano duo dei giri. 








Era mio proposito sgombrare tutta 1 abside prineipale, ma il fango 
& poi } aequn impedirono la esocurione del lavoro, che dovotte ridursi 
ad una esplorazione parziale; il piano di detta abside mi risultd di 
cm. 60 pit alto del piano del narthex, e cid si spiega esattamente, 
amettendo duo gradini che sollevavano il presbyterium sul resto della 
chiesa, ed uno nell’ ingresso dell’ atrio nd essn. 

Nel fondo dell abside. oentrale trorai una banchina in roceia, a 
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segmento cireolare, alta em. 90, da eui si protendono due braccia 
Iaterali che non si poterono seguire; non eredo che essa fosse I altare, 
al quale preferiseo attribuire una catasta di grossi massi posta un pö pi 
avanti di essa, e che non potei mettere a nudo cause il fango e 1 argun. 

IL santuario doveva essere arvolto in una quasi completa oscuritä, 
peroech® soltanto le due absidi Interali rieererano Iuce ognuna da 
due finestrini, alti ed angustissimi (cm. 63>< 18), con apertura esterna 
& tromba; anche codesta una delle differenze fra i due sistemi basili- 
cale e centrale; nelle basiliche In Iuce entra sfolgorante dalle numerose 
ed ampie finestre, mentre nelle fahbriche centruli essa 2 sempre tem- 
perata dal mumero e dalle dimensioni di esse. 

Qui, come nello chiese a cupola, ei manca ogni tracein di deco- 
razione cosi seultoria, come musiva 0 pittorica; ana difficilmente potreb- 
besi eredere che le pareti e le volte sieno state freddamente nude © 
squallide. Alla Trigona di Cittadella si ricordano imagini di santi che 
decoravano T abside prineipale, nt qui sark stato diversamente, sebbene 
?’ umiditä abbia cancellato ogni cosa e pur anco scomposti gli intonachi. 

Allo osterno Ia chiesa era eircondata di un reeinto murario ret- 
tangolare (m. 12.801550), piantato sulla viva rossia, o destinato a 
proteggere Vestradosso delle ealotte o della eupola, cosi dal nequn 
come da erentunli offese dell’ uome. 

In chiesa della Cuba & tanto chiara in ogni sua parte che non 
ha bisogno di commenti; I atrio d’ ingresso era fiancheggiato da due 
banchine per le persone che non arevano aocesso nello interno; I ab- 
side oentrale sollovate sul piano contenera }' altare prineipale, le due 
altre, 7 una il duaxovexdv, 1 altre, forse, In dyla ap6ßsars. Architetto- 
nicamente essa presenta Ja stessa forma di quella di Cittadella, con 
maggiore swiluppo dell’ atrio © delle altre parti; nd eredo corra grande 
äiferenza di tempo, quanto all’ origine cosl dell’ una come dell’ altru. 

Cid che mon si sa, d so ossa serrisso ad un grosso abitato come 
quello di Citiadella, 0 se fosse una chiosa isolata in mezzo alla cam- 
Pagna; mi si assicura che il grande cortile della fattoria nel ui mezzo 
essa sorge sia pieno di avanzi di fabbrienti; aleuni dei quali io com- 
statai ‚de visu“ nel limitrofo giardino, e contenerano ancora una 
quantitä di dolia (1804) colosali fatti in pezzi; era dungue un magaz- 
zino di campagna, la cui elä mi sembra di qualche seoolo anteriore ai 
izantini. N® lo agiografie, nd gli scarsi doeumenti soriei 
ai primi sevoli del medioero ci reeano alcun sussidio eirca il 
nome della chiesa © del borgo, che sorgera alla Cuba, Is quale, in tanto 
silenzio, resta documento insigne di quell' architettura bizantina, di 
eui ogai rieordo fu eancellato anche nelle maggiori eittä. 
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IV. 8. Food prosso Priolo. 

Un chilometro prima di arrivare a Priolo, villaggio a settentrione 
di Siracusa, Jungo In costa, di fronte all’ isoletta di Magnisi (1 antica 
Thapsos), vedesi nella eampagna una povera © eulente chiesetta, oggi 
oceupata da pezzenti eremiti, Ia quale il popolo, con accentunzione 
errata, chiama di 8. Foca. Avondoln visitata parecchie volte dal 1892 
in qua, ayvertü, eid che prima era a tutti sfüggito, che Ia chiesetta 
ed il romitorio attiguo erano stati nel secolo scorso fabbricati sulle 
ruine di una basilica molto piü antien. Liabbandono totale del fab- 
bricato, per due terzi abbattuto dai terremoti seoolari, © In mancanza 
üi qualsiasi_ provvedimento per assiourare il poco che & rimasto faran 
perdere tra non molti Justri ogni traceia della basilichetta di 8. Foch; 
la quale appunto per questa io volli fosse ahneno rileyata ed un pd 
üiligentemente studiata. 

La chiesn odierna occupa Ia nave centralo dell’ antica, i cui muri 
perimetrali sono oggi ancora conservati An al prineipio della volta 
(m. 2.70 dal piano), formando un ambiente rottangolare assai lungo o 
strotto (m. 1840><5.35), chiuso a levante da una piccola abside a 
culotta intatta. La ragione di questa struttur oblonga ed angusta si 
spiogu anche por il sistema di coportura della chiosa, eccezionnle come 
vedremo, perchd formato da una volta a botte in robustissima fabbricn, 
Tale volta ® oggi tubta caduta, ma ne ® sicuro indizio il principio 
dell’ jmposta, che nella parete di mezzogiorno poggia sopra un modi- 
glione, corrente sulla lina degli archi. I muri Junghi di rilevante 
apessore (m. 1.10>< 1.20) causn il peso, che doveyano roggere, non sono 
ontinui, ma ognuno di essi & attraversato da cinque archi, oggi chiusi, 
ayenti In luco.di m. 2.10, con anelli frontali di 12 robusti conei; fra 1 
uno 6} altro zosta un pilastrone di m. 1.10 a 1.15 di Into. 

Al Iato nord aderiva alla navo contralo una seconda navo minore, 
pure coporta di volta a botte, della qunlo rimarsero ancora in posto 
due 0 rispottivamente tre filari di conei; il muro nord di questa navo 
% por intero dishrutto, ma io ne rintraceiai mediante scavi nel giardino 
di 8. Foca Jo fondamenta. Inyeoo 2 complota la navo sud, trasformata 
in abitasione degli eremiti. Queste due navi laterali non si chiude- 
vano a lerante con absidi, ma oon un muro rettilineo, In cui esistonza 
fü assicurata dai miei scari; la largheza di esse, secondo Ia buona 
rogola delle chiese basilicali, & la motä procisa di quella della nave contrale. 

Arrivati a questo punto insorgono delle dificoltd sulla ulteriore 
restituzione della chiesa; il muro piü meridionale di essa, di rileyante 
spessoro (m, 1.50), & abtrarersato da cinque archi, di eguali dimensioni 
© sullo stesso asse dei vorrispondenti intemi; ma-oguuno presenta delle 




































































murature, che ne diminuirono notevolmente Ia Tue, laseiandovi un 
vano di finestra; essendo perö Ia strutiura di queste murature divorsa 
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dn’quella del resto della chiesn, ne consegue che essa & posteriore all 
opera originnle. Resta solo il dubbio, so questa modificazione sia do- 
vuta ai Bizantini, un pajo di secoli dopo In fuhbrica della chiesa, forse 
per robustare gli archi violentemente scossi da qualche terremoto, 0 se 
invece sia cosa rocente di un due sccoli addietro, quando sulle ruine 
di 8. Foca sorse il romitorio. V” erano dunque archi aperfi nei muri 
esterni delle navi secondarie, ammessi i quali, ogauno attenderk 7 
esistenza di una quartı e quinta navo, chiuse da un muro perime- 
trale continuo. 

Por risolvere questo problemn, io esoguii dei tasti nel terreno tanto 
a Nord che a Sud, e ad una distanza pari alla larghezza dello navi 
minori; ma ne ebbi risultati non soddisfacenti, in quanto recarono poca 
luce., Dal Into sottentrionale non rinvenni nd pilastro, nd muro, ma a 
m. 0.85 sotto il piano di campagna trovai un rozzo Instriento a ciotto- 
Inme 6 brecein, sul quale era passato un bovorone di ealee. Dal Into 
meridionale un saggio fu completamento negativo, ed un altro mi diede 
un muro senza comento © con andamento non parallello allu chiosn, il 
quale percid reputo recente. Mali risultati provano che In chiesa non 
presenta il &ipo rarissimo ed antichissimo delle einque navi (a meno 
che non si ammettano molto larghe lo due estreme Iaterali), ma era 
normale a tro, il che sembra anche provato dall’ avanzo del cantonnle 
Sudovest, visibile chiaramente nella faceiata coi suoi robusti massi d’angolo, 

Accertato lo tro navi, non rostano eliminate, ma anzi si acerescono 
lo diffeoltä; io non eonosco, nd Posso supporre, chiese coi muri peri- 
metrali ad archi aperbi‘), i quali sarobbero stati contrarii alla sicurozsa 
non solo, ma anche all’ igiene dello odifizio, perocchd lungo le coste 
dell ardente Sicilia, lo buffere invernali imperversano sovonte con in- 
eredibile violenza © durata. Dei robusti elatri di lagno dovevano quindi 
chiudere i passaggi, mentro Juce 0 tomperatura erano moderati da cor- 
tnaggi; sui due lati lunghi © forso su tro della chies girara un 
deambulatorio (ambitus, zegißoAos), a cui si riferisce il rozzo lasti- 
‚cato, ed un.alto muro di difesa (Zpxos), al quale necenna un passo 
di Husebio (Historia wol. X 4), avrk chiuso tutto il sucro racinto. 
Diversa restituziohe non saprei proporre. 

1) La basilicn mfrinnn di Bortei mostrn nel muo muro nd 19 plooli pas- 
maggi, ma In non chiara pinnte apud Kraus (Geschichte der ehristl, Kunst Ip. 838) 
non mi laseia comprendere, se sieno archi 0 finestre, anomali in ogni easo gli 
uni © lo altre. La nota lampada in hronzo della collezione Basilewski rappre- 
senta del paro una basilica ad archi aporti (Kraus, Renlenoykl. der chris. Alter- 
mer Pig 200) ma la uchta Adel dell rprodunione archtttnia non & 
certamente da oontare troppo. 
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Aggiungo qualehe altıa osserrazione sull’ interno della chiesa; non 
potendo distruggere il parimento moderno per vercare quello antioo, ho 
doyuto limitare un saggio alla nave setientrionale; ad un metro circa dal 
piano di campagna trovai uno strato 
di terra nera compressa, © sotto di 
essa il suolo vergine; non rozzo mo- 
saico, nd terrazzo, non lastre; devo 
quindi arguire, che per quanto po- 
vero questo fosse il parinento pri-" 
mitivo. Da esso all’ jmnposta degli 
archi abbiamo m. 3.70, e questa 
sarebbe stata 7 altezza delle pareti. 
L’ abside ® intatta; nei duo spigoli, 
al’ imposta della calotta si vedono 
ancora due massi con rozza corniei 
tura, dai quali sino al vertico della 
ealotta corrono m. 1,87. 

La copertura della chiesa offre 
pure una anomalis; alle costruzioni 
basilieali si adatta sempre una oo- 
pertura piana od un tetto a gronda, 
in logname, mai una volta a bolte. 
AS. Gioranni in Salonicchi, chiesa 
eentrale deitempi costantiniani(Bssen- 
wein p. 94), si hanno volte a botte 
nel atrio e nelle grandi nicchie 
eircostanti al corpo centrale, cio? 
nelle parti aecessorie; il sepolero di 
Galla Placidia a Ravenna, del prin- 
ipio del sec. V, ha volle a botte 
nelle tre piccole navi, so pur tal 
nome pud loro assegnarsi; e volle 
a botte abbiam visto melle due 
chiesette. erueiformi con cnpola 
trale, dei contorni di Camarina 
(Bye. Z. VI p. 2-7). Ma tale 
sistema di voltura in una basiliea 
3 tutto nuoro, e se originale, come 
qui non v & dubbio, pud essere indizio di molta antichitä. 

Resta ] orientazione, il senso della quale parola conriene bene 
spiegare e stahilire; 7 ass della chiese corre quasi perfetto da Eat ad 
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Ovest, e 1 abside essendo zgög dweroäds, © Ia porta d’ ingresso zpdg 
Susww, sacerdote e fedeli pregavano colla facein volta ad oriente; ab- 
biamo dunque la orientazione vera e propria, od orientazione orientale, 
caratteristien, non voglio dire esclusiva, ai paesi greci 0 soggekti ad 
influenza greca‘), In qunlo guadagnd terreno anche in oecidente, dove 
ne troviamo qualche raro esempio prebizantino, mentre qui poi Ia 
eonsuetudine prevalente era quella di collocure 7 ingresso ad Est, 7 
abside ad Ovest (Kraus, Gesch. I p. 288). 

Ia tecnica muraria di 8. Fodd & quella ovria alle chiesette bizan- 
tine e prebizantine della region siracusana; sono impiegati gro 
squadroni non troppo bene commessi, le cui giunture frontali sono ac- 
euratamente passate a cemento, Iasciando perd netto lo spocchio del 
masso; quindi niente mosaico, niente pittura nelle volte e quanto meno 
nello pareti, ma decorata soltanto la calottau Di marmo non Ia pit 
piocola tracein, e cost di pietre Inrorate e seritte. Anche i pilastri 
sorreggenti lo arcate sarebbero un ripiego ewonomico, inveco della 
eolonna marınoren 0 granitica, molto costona, 0 1 unica enpaco a rog- 
gere In spinta degli archi & delle volte. Ma forse por essi & pre- 
feribile una spiegazione pid razionale, seconda la qualo essi sarcbbero 
indizio di alta anfichitä; perocchd essi si hanno frequenti, a reggere 
gli archivolti, nelle basiliche della Siria (IV e V secolo), ed in ocei- 
dente si riscontrano solo in quattro basiliche, del paro antichissime, 
&iod del IV 0 V sec. (Holtzinger p. 38). Aggiungusi che il pilastro, 
« proferenza della colonna, voniva anche richiesto dallo spocinlo sistema 
di copertura delle navi. In complosso In chiesa di 8. Foch accoppiava 
ad una speciale robustenza di costruzione, grande semplicitä di linee, 
© sobrietd ostrema nella devorazione. 

Se io ora rinssumo tutte le oserrazioni falle, speeialmente in 
riguardo alla planimetria (mancanza del narthex, delle tro absidi) ed 
al sistema di copertura (arconi con pilastri, © volte a botte), inelino a 
eredere prebizantina la chiesa di S. Foca, datando in Sicilin Ia domi- 
nazione bizantina dal 585; ına anche prima di quest’ epoca i rapporki 
coll’ Oriente, sopratiutto in fatto di arte, erano forse piü vivi che non 
von Roma, La nosten chiesa prosenta diversi caratteri di. antichitä, 
ed io Ia credo fabbricata per 1o meno nel sec. V; la tradizione goele- 
sinstica siracusana”) yuole ne sia fondatore il vescovo Germano.di Sira- 
cusa, il quale vi sarebbe anche stato sepolto dopo In sun morte, 
avrenuta (356) nella vicina isoletta di Magnisi, dove ern stato esiliato. 
Le fonti a cui il Pirro attinge tale notinie sono gli antichi cataloghi 

1) Schultze, Archäologie der altchristl. Kunst p. 104. 

9) Rocco Pirro, Sicilia Saera (ed. Palermo 1738) vol. I p. 608. 
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dei vescovi siracusani e lo Seobar; io non ho mode, per I’ indole 
speciale dei mici studi, di vaglinre il valore di esse; ma, ben supendo 
eome una storin eriien dei primi seccli della chiess in $ 
cora un pio desiderio, riconoseo che si devono usare con circospezione, 
attribuendo ad esse carattere leggendario pid che storieo. E vero bensi 
che la chiesa presents caratteristiche di alta antichitä; ma anche ammet- 
tendone la fondazione al IV socolo, non si sa coneiliare tale data colla 
titolatura della medesima, sacra a S. Foca), vescoro sinopolitano, se 
non ammettendo gi per quell’ epoca una certa infuenza della chiese 
orientale sulla Sieilin. 

Lasciando pertanto un corto margine di incertezza, intorno alla 
precisa data di origine di S. Foca, & certo che essa fu costruite intorno 
al secolo V, che era centro di culto di um abitato dei bassi tempi, 
esistente in quel sito; i vigneti eircostanti alla chiesa sono pieni di 
ruderi, ed in mezzo ad essi si seopri un tesoretto di aurei bizantini. 
A meno di mezzo chilometro pin a Sud abbiamo Ia bella catacınba 
di Manomozza, da me seoperta e segnalata al collega Dr. Führer?); a 
Nordovest di essa sopra un terreno brullo si stendono le ruine di un 
vasto abitato della decadenza, prossimo, se non continuo a quello di 
8. Foca. Io rinunzio volentieri a cercare il nome di questo views, che 
‚come tanti altri non perverremo mai a conoscere, senza qualche inattesn 
scoperta epigrafica, che getti qualche Iuce sulla oscurissima toponoma- 
stica dei secoli V-XI. Ma siecome In chiesa ed il vicus corrispondente 
sorgerano a breve distanza dal mare, e $. Foca era consideraio come 
il. profetiore dei navigani®), non & improbabile che quesia ignota 
borgata avesse anche non dico un ‘porto, ma uno scalo marittimo nei 
Aue soni dietro ]' isolotio di Magnisi. 


ee 


Se & vero che Ia forma basilicale © la centrale sono le rappresen- 
tanti della bizantinitü e del elassicismo romano, Ia presenza di questi 
tipi di architettura religiosn in una data regione dovrebbe attribuind 
alle infuenze politiche ma supratfutto religiose, che in essa ehbero 











1) Che il santo venerato nella nostra chican sin il vencoro & marlire di 
Sinope, lo dedurrei dalla tradirione continuata, cho nella statua e mella palla 
dei altare lo rapprosente appunto siccome vascovo. 8. Foca di Binopoli sarebbe 
stato martoriato sotto Traiano, nel suo aesto consolato. Cfr. interne a ui Surius 
Martyrologium illustr. p. 621, Bollandisti tom. III Tulii p. 600-616, dove si parla 
ifusamente dei diversi 8. Foca. Anche in Roma una chiesa suburbana era de- 
dicata a questo santo. 

%) Führer, Forschungen zur Sieilia Sotterranea p. 8. 

3) De Rossi, Bulletino di archeol, oristtana 1876 p. 118. 
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Predominio. Cosi & che in Roma domina sovrana In forma basilicale, 
ed in Arien, dove il munieipalismo romano prosperd tanto, © spiegd 
straordinario splendore di opere pubbliche, la chiesn primitiva eristiana 
omana dalla basiliea pagana; nal’ Oriente invece Ia cupola, serupolosa- 
mente conseryata sino ad oggi, fü di uso quasi eschusivo, 

La Sieilin per Ia sun situazione geografica, come per la condizione 
politien ® stata por secoli eontesa fra Roma e Bisanzio; © poichd Roma 
col V secolo mon potera pit esereitarvi imperio eivile, volle affermarvi 
alımeno la supremazia spiritunle; ma 1 isoln, dovo la popolnzione greca 
era prevalente, e lo dieon chinro i titoli cometeriali, era attratta, mal- 
grado il riste governo, piü verso Bisanzio. Sono noti gli sforzi gran- 
dissimi di Gregorio Magno per conservare o rinsaldare i vincoli cho 
In avovano stretta a Roma pagana; ai proesisenti fondi e masse, 
Yastissime tenute spottanti allo chieso di Milano, Ravenna o Roma, si 
aggiunse la fondaziono di numerosi monasteri, 1 azione viva diretta 0 
costanbe sui vescori, 1’ intervento benefico presso i potenti in difesn 
dei deboli. Ma Ini morto, per quanto dell’ opera sus rimanesero braoce 
durature, la influenza hizantina appoggiata alla forza politiea ebbe il 
sopravvento; ai monasteri di rogola latinn si contrapposero i basiliani, 
& dopo il 720 gli imperatori iconoclasti infieriscono sull’ isola rimnsta 
fedelo al oulto- delle imagini, confiscano i lauti patrimoni della chiesa 
romana, od in sul finire del secolo sottraggono 1 isola alla giurisdizione 
occlesinstica di Roma, mettendola, sebbene con un metropolita proprio, 
alla dipendenza del patriaren di Bisanzio; nd, nssicurato cos} 1} imporio 
oltro che politieo spirituale, tali misure vennero abrogate, composta 
mel’ 842 Ia guerra delle sacro imagini. 

Questi tro secoli © pin di oomtesa fra Ia Roma papale e Costan- 
tinopoli hanno un riflesso, so jo mal non mi appongo, anche nelle 
opere di architetkura religiose sorte nell’ isola; onde vediamo chiese 
del tipo basilicale, datanti dal Vo VI secolo, cd accanto ad case le 
eupole durate fino alla conquista araba, anzi riviventi coi Normanni. 
Nell’ anonima borgata di Cittadella queste due correnti #’ incontrano 
© possono spiegare 0 spiegarsi coll’ origine e lo sriluppo eronologieo 
di essa. Peroochd in tanto mutismo di fonti seritte 7 archeologe‘ non 
meno che lo storio devono trar. partito di ogni elemento genuino © 
sinerono; ed d cosi che anche Io modeste chiese da noi studiate riascoro 
utilissimo sussidio alla storia civile, religiosa ed artistien: della Sicilia 
bizantina, 
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Direttoro del R. Museo Archeologico 
 Biracusm, 


Zu den Graeca Eusebii. 


Bei der Erzählung vom Untergang Jerusalems giebt Spnkellos 
(646, 17-647, 5) folgendes Tixzerpt aus Buscbios. 


Böseßtov. 

Ticos Tovdalous roAopasag uul r& Tegooökuue zeruonisus zul 
uuguldag dvgöv Ipövevoer nal dt ul Idorzzog Au za wayuipg gi 
wuguidas dmorloden, wel ühus F wvguidus durergüsden alzuehörer. 
alzıov DR od Tooo0ro mAidog ar iv aölır sögjede pralv che 
105 adaye doproiv, dv fi mvnes ol zo Zvous ouneinkvd6reg ds dv 
elgerh ovverhslohnsev. sr yap zodg dv Hulpuus od mdayu dufe- 
PovAsnadras zB vorigı hudv nudet. 

Ich habe den Text nach dem Paris. 1711 gegeben, wie er auch 
in den Ausgaben steht, da leider der viel bessere Paris. 1764 ku 
vorher abbricht, nur mit W. Dindorf das unsinnige rooovrov aArdous 
der Handschrift in cogoöro xAj00g verändernd. Der Text, so wie er 
dasteht, .ist mehrfach verdorben. Bereits von Gutschmid hat: naclı 
Hieronymus und dem Armenier (z J. 2080) die Zahlen verbessert 
und € wuguddas dwöghv und Kies ? wuguldag geschrieben. Allein 
auch die Schlufsworte Zi —aadstv sind nicht richtig. Der Gedanke 
ist klar. Eusebios will sagen, die Katastrophe habe die Juden an 
demselben Feste der Ostern getroffen, an welchem sie den Erliser ge- 
kreuzigt hatten, wie er dies in der Kirchengeschichte III 5, 6, allerdings 
mit anderen Worten, ausdrückt: zei» yoiw, dv als Hpiguus zov mdvran 
Gnrnga nal segydenv vöv Kgsrdv zoo Deod rd ward ed addos dia- 
lduveau, zuig abrais Baxep dv elgerf) naraxksıohlrras cv usrehhtrrn 
airodg BieDgov apde wis Delaz Ölenz neradlfaodeı. 

In sehr schorfsinniger Weise hat deshalb von Gutschmid folgenden 
Vorschlag gemacht: Zdeu ydg <rodro dv als abratz hpdpaug) wong dv 
Autguug xod mäoye Emßeßovksundrag 1® voripı jusv wadere. Indessen 
diese Ergänzung ist nicht richtig und auch stilistisch mangelhaft. Was 
Eusebios sagte, bietet genauer als Hieronymus die armenische Übersetzung 
(wach Petermann): Et quidem par erat et congruum fis, qui salvatori 
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nostro ea solemnitate insidiati sunt, non alias unquam, sed. eodem 
tempore poenas Juere temeritatis. 

Es bieten nun die Handschriften, welche den Synkellostext erst 
von 8.566, 11 der Bonner Ausgabe geben, so der Coislinianus 183 
(X. Ih) und der Palatinus 395, folgenden Text: Zber yag rods dv 
Ankoeıg rod mdayu dxußeßovAsundrus 79 vorige Auov weydiov ve 
eöre za Anizenge dv debiunaen wadetr. 

Diese vorschriebenen Worte empfangen ihre Aufklürung durch 
Malulas, der, von dar Zerstörung Jerusılems handelnd, sich auf Eusebios 
beruft. Das betreffende Exzerpt hat der Oxoniensis nur in ganz ver- 
kürzter Gestalt; der echte Text ist wie gewöhnlich in der Paschal- 
chronik erhalten 8.461, 21: 0 82 oopdreros Hüodfıog 6 Haupikov 
owweygdiero obrag: Bri dv fi doprh (s0 Scaliger für dv rf) zdv Kpr- 
rdv dornögnsev ol Tovdator, dv cf} abet (Malulas, eördv Chr. P.) Lopri 
ducag dnbloveo. nal woDro währe yeyovev altov Tod oGoOrer 
aUM0og mögede dv X) möheı, nude dv Ti) coD mdoze bopri) adurg 
vvernkuddres deöygavov, Goneg dv iger) ovpaAuohtveis. As ydo 
br vods dv Hude 100 ndayu 1D dorig Enußeßovlevndrus wi) Krdore 
12 dmigeigu dw dröhnauv nudetv, tod VOrügos Daod Iudedondros wrong. 

Malalas variiert nach seiner Weise ziemlich frei den Wortlaut und 
die Gedanken des Buschios; allein gerade in dem für uns allein in 
Betracht kommenden Schlufssatze ist er so gotren, dafs sich daraus die 
in den griechischen Handschriften übergangenen oder verdorbenen Worte 
des Rusebios ohne weiteres herstellen Iassen. Tuschios hatte geschrieben: 
Deu yog Wu vods dv Audog zoo adoya dmfeßovksvasrug 16 soripı 
ndv wi EaAore core vd dnigeige dv deökumer mudstv. Das die 
rhetorische Anadiplose 4er yäg de aus Rusebios stammt, zeigt der 
Armenier, welcher sie durch: part isk ov patäaß &r noga „nötig wahr- 
lich und siomlich war es für sie“ wiodergiebt, 

Der hergestellte Text lautet demnach: 


Böoeßlov. 

Ticog 'ovdulovs mohopwfoag wel rd Topoodivnu xuruoxdyas 3 
uuquddas Audpan Epövevsen. gel Ol xal Ihonnnos Auyıp zul eyulpg 
U wuguddus dnoklodu al ürkas ? uugıddaz Öurzergäode alyuuAcrer. 
alcıov DR cod zwaodro aAldos murd riv mölır eiofadee pnaw' iv 
00 doge dopefv, dv f advres ol tod Zvous auvehnkuddesg de du 
losen) ouerkeiodnsen: Wer yüg Ee vodg dv Äulguus 100 mdaye im- 
Beßovkeuxöras 76 omrägı hun u Üidore 7 röre 12 Auigeuge bu drör- 
unoav zadeiv. 





H. Gelzer. 











Zum Euchologion des Bischofs Serapion. 


Unermüdlich mahnt der Herausgeber dieser Zeitschrift daran, dafs 
die Entdecker von neuen byzantinischen Texten vor der Publikation 
ihrer vermutlichen Anckdota sorgfältig die bibliographischen Notizen 
der Byz. Zeitschrift studieren möchten, um nicht möglicherweise, wie 
die Römer sagten, actam rem agere. Leider bleibt diese Mahnung 
noch oft genug unbeachtet. Das neueste Beispiel einer solchen Ver- 
siunnis bieten die soeben in den Texten und Untersuchungen zur 
Geschichte der altehristlichen Literatur, N. F. I, 31, von Georg Woh- 
bermin als sein glücklicher Fund herausgegebenen liturgischen Gehete 
aus der Kirche Ägyptens. Dieselben sind nämlich, wie in der Byz. Z. 
IV (1895) 198 zu lesen ist, schon im Jahre 1894 von dem russischen 
Gelehrten A. Dmitrijevskij nach demselben Athoseodex, den Woh- 
bermin benutzt hat, veröffentlicht worden. 

In diesem Falle ist der Schaden allerdings nicht grofs. Denn 
Dmitrijevskij hat für die Kritik des Textes schr wenig gethan, und 
auch da, wo er korrigiert, thut er es meist stillschweigend ohne An- 
‚gabe der handschriftlichen Lesart; auch hat er bisweilen falsch gelesen. 
Der Text des interessanten Euchologion bedurfte also einer neuen Bo- 
arbeitung, und wir können uns nur freuen, dafs dieselbe von Wobbermin 
in so befriedigender Weise durchgeführt worden ist. 

Aber dennoch hätte ihm die Berücksichtigung der Ausgabe seines 
Vorgängers hier und da in Kleinigkeiten von Nutzen sein können. So 
scheint x. B. 7, II Dim. mit duadoövaı das Richtige getroffen zu 
haben (rgl. diddoaww in 7, IV); W. korrigiert das überlieferie dıdoüss 
in öiöövn; — 8, 7 hat W. ovuzagaßevdro gelesen und in -Baundeo 
korrigiert; Dm. hat -unudra, was A. Parlov in seiner Besprechung der 
Ausgabe (im Viz. Vrem. I 207) unzweifelhaft richtig in supzage- 
usıvdro besserb; — 8, 19 schreibt W. mit der Hs pda, Dim. besser 
Emude; — 9,15 hat W. das überlieferte ax od (nal zomgoo) in 
x«x00 verändert, Dm. einfacher in sxaro0; — 10,8 schreibt Din. 
Tichtig nal vv za) eis rods odumavras alövas, während bei W. das 
zweite wat fehlt; — 12, 9 hat Dim. edrg richtig ge (mi ande. 

Draanı. Ziachrit TI 4 
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wer), wihrend W. auf die Schlimmbesserung «brot; verfällen ist; 
— 18, 6 hat Din. dsöusde ... bmtg zov nagdevevovonr (eigentlich 
mit einem Druckfehler mugdevsvouoör), whrend W. das seltsame 
magdtvav ed odcöv bietet; — 19, 20 schreibt W. dmdttufor desuov 
&$evepadv zig zreudes, während Din. richtig &&dveyxov herstellt. 

Ich schliefse daran einige Stellen, wo beide Herausgeber die meines 
Tirachtens korrekturbedürftige Lesart der Hs beibehalten haben: 6, 16 
lios Aplacov mdoag vos dv wuglp zommdelses. ze Ovprerupldunsor 
adoag (st. adoaıg) vals dylus ou dunduow; — 11, 23 steht bei W. 
molnoov ...nul rdvds dnloromov tövru inlonomov, üyıov zig dundogig 
Töv dylov dmooedov. Hier muls das Komma hinter govr« vorsetzt 
und &$«ov (st. äyuov) geschrieben werden; — 12, 10 lies dmakeryaı (st. 
dxoxuhdyeı) ubv did od dAsluuerog rodrov ... zäv onustov kuupriug; 
— 16, 12 1. sararAusoduevon (st. zeraluonunov); — 16, 14 1. 
Bordnsov xal Taocı (st. des unter dem Einfluß des folgenden Taoaı 
dem Schreiber in die Feder gekommenen Bor@nau); — 10, 22 1. 6 
1agıoduevog (st. yanaduevog) 19 piva ... dmokade vig abyis; — 
18, 7 1. relsddranen ev Opdwov abrav Audurros nal rdv Alov abrön 
adraßkjrag (st. Adwleirrog, cod. ddeAjweog); — 19,28 1. Ina 
unddv (st. unddne) bed undevds bnwodaow. 


Rigs, Endo Dezember 1898. Kduard Kurtz. 


O rarpiägyng Barrios ds neri;g äyıos rs OpFoddson 
Kadohuig Bxxinalas. 


OL zepl rip loropiev tod oyloweros tüv 'Erkneuöv dogohodpsvor 
Surızol Gupygagets Eyovan ehe mgöinden, Orı rov zurgidogv Dbrov 
of Tocızol dveyvgıoen üs Eyıov dv rolg muß‘ fuzs yodvor. 0 zug- 
Swdhıs Hergenröther riv mgölmdın rubrmy mpooexdänse währe vo 
Beßauson dit waprugöv, bs Ipavrdtero, lorogzöv, zowjoas mgbs 
Toro ldlav Egevvav, du’ ie Zvönuse reiog Grı H mdimdıs dxeim Eye 
Bdosıg dopahsig') Zvreößev h tod Hergenröther wexoidnag dusdsen 
ToooDrov, Üsrs odx dllya zomjwaru va usredldan: dundogräg, Dri 6 
zergiäggns Dörios ehe av Tpunäv vebraros Eyug" toadrd we 
dıldoxev Zoydros xul A Geschichte der byzantinischen Litteratur zod 
wednpneod Krumbacher, &v f uihsore öpuoulvus Alyeras, Ir d Bros 
dm rüv Tocnav ävempugdn üyıos Er 1869-9.) 

AR weg) Tod modyunros rodrov mobindıg slva muvrslög 
üßdenos, dubrı al zoö Hergenröther Isrogınal wugruplu obre aöder- 
zızal elver, dAR obre mal ägusdien eis riv zardimgw öpdoddon dE- 
werog. Trudi Önkadi 6 PAapos srızoupys Mevaoeis dwdnens zw 
Dbruov zpeiz allvaz wer dv Ydverdv rov naxoügfev, 6 Hergenröther 
Uubrgsver buvep va moein de rosrov, Dre Hör ro 12-p elamı ol 
paul dv dveruägitov cv Dörıov de yon)" 12° dinansmas 
zQd 105 opnuerıguod rig roadeng wloreng vi Adßy br’ Oper, Dr 6 
Mavasoig Ieo nolunlouuros duöloudos rg adhis Mavoujl tod Koun- 
voD, dv f moonddeun wureßdälsro weydän od vi dvepvogıodt, dv 1$ 
Putavewd ngdrsı 100 adaa i Hovala En) rar Earanın, xal Ir wurd 
uvm 5 Mavaooıg dölmos drhös did Ts Övansvog duehmg 
wurd vig wofung tod Dorlov Iupgdonds zov v& äglan dv ch mil, 
li Ol va dpelnsan els daurdv riv enden vg dr Auelrav core 
wöronguroglsong. Easudi DR mul Nipögos d Tonpogäs Ev rum oun- 
räyuarl zov Öuöuuse ıdv Dorıov yıäßdofov za} mag’ loroplar Apxapı 


1) 3. Hergenröther, Photius, +. 2, «. 718-720, 
9) K. Krumbacher?, «. 517 sel 670. 


3) Hergenröther, «.2, 0.710. 
w 
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100 zurgugyixod Igbvov Kovaruremoundcog, Zubrgeyen davrd adhıv 
x todrov 6 Hergenröther vi moredn Örı nal 19 14-9 alönı 6 Döruos 
Aeov Üyvoorog du ri) "Averoduni) Bandnale bs Üyuos')" dAAR wel adhn 
agd Tg totasemg loreds ou Üimaudunsen 5 Hergenröther va &uelon 
Div aiclav rüg wurd od Dorlov Övonevelas tod Tenyop&. “H dvond- 
vera rodrov znpdßeu ürhög dr od mahhfwurog adrod od Tonyopd, Ir 
A 0g9ddoboz "Exinsie, Hg orülog elva 6 Düros, dvadenariouon 
Huredixuoe rov Tenyopäv, nalroı dvansung, dig algerısdv did tod 
Euvodizod vis 'Opdodoklas, dv 8 xul 8 Dobruoz wexapikerun zul 6 76 Dpn- 
7098 arg Alav Enaydig Uydpbg Tonydguos 6 Hakayzg") TlAog 6 Hergen- 
röther dßeßelosev Brı zul ro 15-P alamı 6 Daruog row kyvonros ds 
üyios, derhg nal udvov dudrı yguınod wog margudpyov zakovuevov Ton- 
yoplov Mayyi) sage wiv Efe wagruplan!): „al 8° 6 Dnuog aurgıdggng 
almev, a3’ Bga, Alyeı 6 Mayuig, „are dv dyloıg od ovvriruxrau, wulroı 
76 &v 79 abrd wa} Evl nugp Dniog al Tyudriog (= bripgon)“ daR 6 
uw adv dploıg riranncı nal dv ri %/ 700 Öxcoßplov dv rolz ouvafaploıs 
ner rOv üylev viren, d 0 Dirog obdaudg volz äplus avm- 
eidwyreu“. Kal radr« uw 6 Maywig‘ dA ö Hergenröther Zinousınas 
adııv va Ad mgbregov br’ Örper, Br obrog 6 Maupilg ödv ro wargı- 
deyng röv dpdoddor xudorxov Eikvov zod 15-0v aldvog, dAAk 
zov xöre iv Kovorerıımovzöksı wogpodkrav Tpuısoovviröv, xl bri 
ed oovireun ügvodunog Ixeivog vv dyudenre od Darlov dakös 
üvrenpoadrevev dv rolg Abyorg vov rüg merodrjous rov odvıröv wel 
zov dvrinov, odyl DR zöv dpdoddkov wudoAron, oltveg od övon 
Piv merpuagylav tod Maui) wor) Odv dvsyvögısan, dA zul yudznacen 
aurdv va Ögumsredon ix Kmdisag xal vr urehdan zov Alov bg oduteng 
wargudpyng dv ach) Pöup- 

Towöre elvau al Locopıxad rod Horgenröther nagrupla zegl 
Hduarog dpdodstov, rovrdarıv dvagusdwı, zoRaxisovon ubvov dmrög 
Yavdn zum mpdandın. O murgidogm Doros dv ehr zov Tgunov 
wadhettog üpuog, ds ggovodaıw ol zugl ru Horgenröther, dA2’ eivar 
ur)g Üyiog wis 'Opdod6tov Kadorıiis Exsimalug dp’ As Ögug dv 
19 0:p alamı wbrds 5 Diruog Eöpuorog dv nal dv munplus ayedor 
Sxaroveoseng Bolwfon dv Koplp, wal Zerors wigpı orfsgon # wen 
abrod yagulpsrm Adundnog nal Erd oddels wire augen drgay- 
naredOn 70 Dina woüto aldızög, Av u) di KAAo, rovAdgıorov gap 
abeng wg lorogumig Amdelas, Ausg dv Ti), mpuyuareis ade mpoaxo- 

3) Hergenröther, #.9, & 730. 

2) 0. Vonencnil, Omogems wo nephen Tpadotaneis, Opocen 1808, 6. 14-80. 
Tioßt. Niceph. Ciregoran byn. historia, Bonnae 1829, v1, «. LXVIL, LXKU, LXXIX. 

3) Migne, Patrol. graoc, €.180, 6. 70. 








Ai, 








'O zurguiggng Drug ös mathe Üyos ris'Ennd. (40) 


uitouev dnodeißes aöbernnardrus, alıves wel rin mgdindır rn 
vrızöv dvugodcı mul rüv Opbudiken add riv meroidman EAndı] 
z& udhore deendovon” uprärcı ÖL Tod Hnerog rodrov d ufrog dad 
100 nußogiouod Tod zedvon, zad" Üv 6 Dibruog dxebave. 

Tov Bdvarov xod Dorlov zowög dveplgovow ol Loroguozgdpor 
dls co 80L-0v Eros, zul mdvres, bs yvoordv, dredeyöusde todro davfn- 
mel. 'O To drog voüro Öplaug LE dpyis bgufOm Zr rıvog yguızole- 
ınod zovfuros dvanıuov ze) Averıygdpou, ulgog ixorsloövros rod 
zuhovubvov Appendix rg iv Kaöıı ovödov zov dam 869-810: 
100 ö2 monjuerog covrov f zuruone) Ödv elvar, palverau, wahmordge 
100 15-ov aldvos, Av zul 6 oUprgapeds abrod äyanigeru venodeiky 
davebv advu muhudv. Ev 7B TiVrp Auzdv dvavöıp zoviere 
vapındoroven zu vevdäusore zul Ölos dvarödeıre redra Ay“ 
»Möyge zig onwegov we‘ Zen dwadenuriteru Doros, mgodtjAus dx 
705 mine Adoveos Eos xod Dogubsov" Evdsxe yig Em üvedeweritero 
road Öv, zomavızog 10 zußngnulvo xul Ävaredsnerınudun Ton 
roplp 75 Zugaxodong, nal ülhe Ad’ Em dg’ ob dykvero dAßas“.i) 
"Evreödev zu) wövov bpladı 5 zod Dorlov Dveeros Erci BOI-p, örbrev 
Inkadt minus Pöuns Eylvero 6 Döguacos, 5 mgopdds, zur cv 
udregov dndvonov ygrıxolarivov, Lyra rbv Pisrov vi dvadsnarisg“ 
a0dg roieo 8’ dydvero 6 Ele ImoAoyusuds. "Ap' od z6vov Öniadi 6 
Doruog Eylvero dßßüs, rovrdorı margıdggns, wagjkdov r& uerafd tod 
857 nal 891 Zn, äxep ouumooodvreu als gıdubr B4-ov° zposerlöngen 
abrotz Frege Evdene den zul Egon rd HT-ov Eros, Öre nal loviio 
Rurgıdggns Krbksas dylvero 5 Tyudrios, mixas 82 Pöyns Ho Alan 
5 4-0g, zal obre ouvering&dn 5 Agıduds röv AB Fröv, megl dv Önuer 
6 <0D Appendix Avdvunos supygupeis. 0 TioDrog Guns ImoAoyıands 
var Zopaiıkvog, dıdrı &md roD uvbs lovälov tod B4T-ou Erove uezge 
zod geßpovaplov umwdg xod SI1-ov Zrous, Öre ümoriderm 5 Dariog 
dmodevcv, Ende odgl 45 Ze, daR äem 43 wel pipe; Zvuia. 0 
Supygageds Aoızdv ro Appendix elvas xal dvangıfhg wel dvaguadıog 
lg zo va »adoplan rdv zedvov rod Huvdrov rod Darlov, zal dwoplag 
kıov elvar, mög ıd obras Bios dnrjpirov ämodemnuson SOLon 
Erog dmedeyöushe wow, uegge oruepov bs Bäßeov gedvov od Bundıov 
100 Dario. 

Mövos 5 Insoubeng Lapötre dveyvapioev daydros rd dopaludror 
100 zodvov rovrou, zaboglsus drponukuzrng ds Eros vod Pundrou tod 
Dorlov zo 898-0» Erog”): dopdan nos xal obros wurd Eva äpıdudr, 

1) Massi, Sacrorum conciliorum nova et amplissima oollocio, «. 16, a. 488. 

3) A. Lapdtre, Le pape Jean VIII, Paris 1826, 0.69. Bindes religieusen, 
philosephigues, historiques et liti6raires, Paris 1801, €. 25, 0. 38. 
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dusrı ageyuarınög 6 tod Dorlov Hdverog Eadide ri 6- paßgovaglov 
00 SNT-ou Eroug' ro0ro OR rd Zrog ampdfer dr vi nehdens Evös yadıı- 
werog mepuhoevutvov xal wigızenonuov rd zdae Todıvov zod 9-ov 
(808-900) obs röv Neomeuaugsias wprgozoäln Lrvland- üng 
dumegiögern dv 1® 6ndlveı Appendix 19” Ägumvelas oaremıng.) 
’Ayısueuns Duos nurd wEgos dv megupgoniden, bs Blog dvaklas Abyov, 
ig rouedeng Eoumvelag, abrd zb yaduna supi Euved dk zig mgo- 
rerayulung abrd onusdoeog, Ag 6 woög eva wowwürog" ür 6 zod 
zurgidgyou Darlov agosmmnds &dg6s, Zruhavdg 6 Neoreapeius, 
„ent maguögeubvrov tröv“ dad vg ImroAg, iv elye yodıım wurd 
Doriov apdg zbv adnev Erkpavov, „gewodel; Ird zov piiov zal 
Goyyavav“ duegdgm mgds civ wpldu od Dorlov: did zul denen 
dx Pöyung vi 1D dmorgugfi cd wur abrod yuugsygapdv rov?): M kien- 
015 abm Aykvero db dv mdmev Lxkpavov zov Exov Er B0T-p, 
nal dmsöh obros dv €h usrak) elyev dmoddım nal Busddgöngen abrv 
530 Aeuyißıo: ndnaı ("Ponavdg al Oc6dmgos), dwsxpldn ıd Zrvkuavß 
5 mdwag Todvung 5 9-09, Borıg Audßn cv aumındv Dpdvov wol darge 
Alp xod 80B-0v Eroug?): Ajro ÖL zörs mergudggns olxovnevındg 'Avröniog 








1) Manei, #10, 0. 460-468. Kul abrds d Horgenröther (Photius, +. 2, 
5.1119) muguddgereu Tr +0 yodına 100 ndna Tadırov +00 -ov elnu nagı- 
vexanpbron. 

2) Innnorlor, Ber 8 yoamokuelvos Iounneis rd yodunarop ’lndrvov od 
9-00 dvel ef Abuas zrugoyadgav hauvı muonluos, dm naraosıv) änurainpias, 
dv de eb Amen wubnp cd ordinationem, dv Od ıf merapadau abrod «b 
zuigorovlar, aaıl ro dnäyan zugoromnlvos Fün med moliav Iran dezugris 
dv Knbeı vi Adßn bu Pöuns devriger yugoronlar, nal wadenn yoaeın! 'H 
sußönkele Irrabu alvı parıgarden, Budrı aird es Ömuoroins rd welueo» ONnkor 
mout, deu Kıfenaen 8 Druisards ix äyng ıb maoncaähr dust zugäyaugpdv rov, cove- 
doc edv wurd Gorlov Alfıikde ou (moßl. Horgenröther, x. 2, 0. 700-709). 
Inpeiberos ätle van nal deiea vu: voßlla de ei Imarol <00 mna "Iadvrov: 
obros Anladt; 8 mdnus änongirduenos «B Drvlianß ih aörp ratra „Ale 
deren FU 0) äydam drupigonen, Deu oßdinore ämd «Ne ons unreds ürles nudo- 
Aust nal dnooroliuns Ponatafs inninalas zugmilreı HOHnsas“. 0 Zevhundı, 
ozuede dv ävarohınds, uneige zov Iusänalen Imoggsanlvos Fro vd. druyragltn, 
olzl eh Popaibfo, didd ei äyler naßoluche zul dmooroliie dr Kmöktı buän- 
alas, dg? A abge ein yugoronlav rau nal fun nuvonınds Ömbseıro, 4” Bcon Adv 
ro nennouyudnos algernds" didrı nel weginviudueros dr c rrocuganoveasret aörod 
oxlowacı mähın wfeng wörod Inränale eo nal wurd mgdkır nel ward wönoo: air, 
ro Kavorarrıwowmolrär bminale, TO yadaya Aomdv 100 mn "Todvran nal 
dv aört en monrlorg mıqidöp cou cds dnaupıßbäns verodeuudror: Da Hro Ob 
wodcagor D vods aörhe rorirog. SO mdus Anlad) mözuglor mul ounlzuge vor 
Zrvhandv, brı merk oben nangozedrıor Innorje dv x arlanerı mgoonlds nel 
Gmiräyn, vo8 "Arsanlon marguagzoderos, 7 ameol abrob Aodnalg zis Krbktan. 

9) “Aöwauoloyrcas 3 Jafi6 (Rogesta Pontif. Romanoram, Lipsine 1885, . I, 
@.4A8) Bauoe cd 800.07 Fros ds zadror urrdßung eig mern sudens kronglases. 





"A Hanadörovios-Kequpeis: 0 mergudggn Dörios ds murig Arne s'Emd. 651 


5 Kaukdas, dorıs &E dpyis vis zergupzius tov mganeziänse zul 
Ankruge rilos vi ouvendan Ir I0O-9 dit avnddon, pevondıme dv 
Krdısı, vüs dab od adna Zrepdvov od B-ov Öuyenuevas Exeinaieg, 
d aiziag ulv pavepds üyvoovnlvas, CR Önnodtzore Imorrevonivas. 

© iv ündagisw Aoıbv, bs Zu orjuegov, duapınboron zo mix 
Todvvov ob D-ov agdg ru Zrvlumdv, zugamger Os abe, wo" 
San ehw ir Under vodelan, üprgümen mv nistde Karavorseos or0v- 
dulov zıvds ovußdueros dv Kröksı. 0 adnus merimpognulvos hön bru 
5 Zruhmvg dxavjäden eis zods uülrong Ts uırgds abrod Zurknelag, 
is dv Kaöası (sel odgl vis dv Pöwn, wer ziv voßelen), drumer 
ag@0v abröv did rodro, bg ünodeikuvre oürus, Im xurd duhvoan 
ro avrore ovumuundvos ıi) Zruinig rou oO’ ümeg Aro gilo- 
Fedınua oo dm gds cv Zruhande, Zul ıd on0zD m dieyegOl 
A piloruula zov mp0g nurdmanıy deli) tod dv Krdkı röv ügg- 
sglov oylouarog. To gräoppsmpe rodro weyaktveı merizw 6 aus, 
Yedgav 1d Erviuvß, dr „adv Zusenisdns zul Kogioins‘), oddl 
tedre Abunjönser vu or drosgioasn imb zig ollas Ieninaia“" 
Gb nal Einike dx rorrov 6 mäxag vd wehaydac di abrod od Zrv- 
kawod zal al zugdicı röv duıevövrav dr dv 19 Exıroxig oylauen‘), 
olrng üsre v& Ert20n H „erknrounden eloren“ (nerakö ron Esrinausr 
"Pöwns x. Kröhcos)" „quod, Adyeı, sane perquam cerfis fuburum angu- 
mentis apparet, wal roüro dudr abrds 5 adaas Yadvung Eylvaonev 
An, werd zig Gmb rd zergudggov "Avroviov tod Kevile zpozuge- 
Gneuds, Bei wird gedvov rund, rov altlov ulgonevar tod dv Kmökı 
Hal xod zug! tov Döguooov dv Pöun oplaneros, Zuslis vi oupngormei] 
OUvodos dv Kabksı zpös Evonın Auporigun röv Exxinsiöv (899--900)) 





1) 0 vodsöons zö yodımı mgoslöner Irreddu cd „Ä ändere sr woproße- 
anmadocon“, 

MH voßele Aulorgeyer Irraide <b yadına ofre" „uhapdjeeu che rür 
Hagdıön oxinglav zön nallörcor soßtwu“, 

3) Br co lg 100 zargıdggov Bödeulov yoresı catca" „locdor 84, äeı purd 
The <00 md nel Zeolarod od Neonauaugelas evriluve wel che ündens Öaär- 
dlag Toneır Yrrbrun 5 do pwnuglg weh dodlap fad damgivas dv cp air 
Toimveß sinn <00 Aloo deneero uns) pevgovugio Andendep‘ (Vita Kuthymii, ein 
Anekdoten herausgegeben von 0 de Boar, 6. 34). 'H dv x anptdnat wol 
its „auslievan“ drrioroget mode eb onuzgırds „aurernöneee — enenlat, nel vorz 
nardı ourimtiar Ävcubdu overnängen yerondımp werk mgonynrlser Übrmens mugl 
siwog buuäneuuerusa® breinexos, rourlocı wüjen ouuganlar coß mu nal cab Zun- 
Auarod dv ıj oufmeien abron- d5 od mal moofider } Trong „eol ut; ddang dr- 
Himelag: ägu mod z00 Bardeos «00 narquigzon Yrcunlon Iyivteo meaynanıch rar 
bwdnsıöv Fäyns sa} Kmölson Iron dk ounddon neydins. Leviiger nagroglar 
map) ci aunüden zudens Iyonen du to euyreupireos 6m) Numgöon gulnadpon 
nal Gfeoges lan £00 marquigzen Yrcanlar cod Kavlda dv «5 Mp zoicp Aiyoreu 
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© minus Yadvımg dv ri mgds tv Zrvlamdv dmorpiscı mgo0ridNe 
al zodro, Grı nalarroudvor odra nal cv nepdıov röv duuerivrov 


ri Als: „Pandeds 5 niyas (m Alan 6 Zopbi) - .. du’ wirod (m +06 ’rondon) 
7b mahnude ı05 Iuränalus Tinos, eo. ezlaue, als ovvoökanıs mgoß4ueros äyayei, 
dle bo ovräyu ci if vol ze borigun, nal. . . Aöu z& ondrduke nal oundzen ci 
usorara‘ Monument gracca ct Iatina ad historiam Photüi patriarchae pertinentin. 
0. A. P.-Kerameus, Potropoli 1890, 0.14). Tolens wagruglen Eyoner di} Exieroing 
Tinos co mergudggov Ninoldov c00 Mveewod, do f Alyorcu zuöra” „Eu zuds 
Auägeug zb nugoD Aboros . .. 6 minus ovriße neh ol nerd zodrov Deras, nal 
Armen «} dwänalg“ (Migne, Patrol. gr. s. 11, 0. 977). Terdgenv 8) nal 
eteorulav wegruglav fopen ix ouyygapfis Kovoravelvou 2’ coö mogpugoyewsijren, 
dv 5 Övoudtorran nal ol munınol dmonquandgiot, ol ragovndarııs dv ri owdöp: 
ulenurönsen Oh of dd Pins Eißbvres Ark etw Bros wie Amänatas Int Alovrog 
100 gıhogolerou uondrov, olov d Inisnonos Ninöhaos nal nagdnndlis Hadııng 
drdro mdens wiftos raw nayloegus“ (Do corimeniis, Bonnno 1820, 0. 70). 
Araupßoton ägc, Der obrodds vis Eruu 000-5 aurfnae ww Popalsihn werd ci; do 
Kmbası businolas, afemız feov Ammtgaggndvu „did sb malaudr eig Imänalas 
io, cs oylaya““ Alla wg ourddon sudemg olre mguneınd yudenorsan, obre die 
wurd megh wörhs Ömopemjuura, Elsa Önos dvnerbv vi devondt zb muhuude Luuivo 
extope bu sobrov: As Inbenay Önlad) Anporlgon zar busdnardn yraydımg nl Dariov 
murgudogou (Fer 679--880-p) did es Öydins obsavnenındz ovrödon, mal od "Pögng 
münc "lodovov +00 8-00 dnodandrros Ir 889-p, 5 roirov duddogos Magivos, 
yerönenog mänas In mis rübtos vr Irıonbmon (000° Umeg Hro dveinanonundı), 
Galvaras ber nal drk sodro meh du’ Kin sind alelav Yuıver dnonnneos werd 
100 zurguiggon Dorlau. "Ar 6 Magivos homäreı war’ airod, Bußalos d Orig 
Di Äpenpövwe <00 Öndnaros abrod dr} mugl rod dylov mvrdnaros muorayupunf) 
Pißig: Ir eıwos 3 opddgn nıvobeunims bmrolls 100 nina Zergdrov +00 b-ou 
0ds edv wbrongerogu Baslinon edv Menudöre werddvonen, dc d Mugivos dinDos 
be dveyvagladn ds mäxus navonınds dv Kblen, nah vodro dudeı mgoefärOn du Ms 
wituns car Imiondrav: Ho ON wodcngor Ömionomos Kuocktäng (4. Tr- Kıganlog Do 
mund, 'Er Imölau 1897, 0. 8). TO did vod Muglvov bracdtjnore yardnavor dus 
plane (681-884) Her } cod Audögon abrod dudoyi, Adgurod co0 Bau, Boe 
need eis ovsddou zw imonömen rau duomdma ndgavsn ch wargıdegn Darkp, 
al ehr Sonp olkanperunir abrodov ävayraglsus nal ci doßdenzu «ob Abytueros es 
dx nöron <00 margbs dunoguisces sod äylav wruönucos (Darlov Abyos macl hs «00 
ylov mreiparos. pverayoylag, dd, Hergenröther, 0. 100-102). “id nel mir, 
"iöguarod 100 3-00 ämoßendrens Irtu 380-9, d robron Auscos Auldogos ndnus Zeh 
Guros 65-00, ds wi nomarfeus eh Audörp nal nadnef «00 Gurlov margudegn 
Zregpdnp, dl ubrons zols mag) cdv Neonausngelas Zevluarbv ayuzuarunoks "Eldnew 
ügzıeoeten, magdouge rtv Panaihe duimelev bawöras als zo ogisua wol ale cud- 
uw obeog ämsozuandeme äpgı vod 801-00 Frovs, Dre mir zd oylapı dık coD nina 
Doonöcov wagtrdön nize: rob-800-00 Erovs, yenonlvov nal aötod radeon co0 zna 
Ak cav dnavonioror zegoroman cov allen ozlouuros beinon dv adrf r) "Papcnf) 
dwränelg. Obrus Izoner garagdr urlanu Irdenareis, duk reine zugorondn, 
Merabb cür Do Ininudn. 'O nurbmı od Dogudson minus Borupdnos, ds 
munıdons Aplans 16, Baßalos Adundeu vi oupOg megl zodeon co0 ayinnaras" d22” 
& zobrou Auldogos Zihperos & 6-05, u) Örepnmplcus eb nögos «Av zugeroman 106 
Bognbeon nal norunfeas need ep. br Krdia, bmelas, Iand cı migus als «o 























4. Mezadbnonios-Kegansös:'O mergudagng dörıog bs marje ünos ris"Emd. 658 
dv 5 orlawenı D& madon rölos mul abrd toro zb oyiou, Gxeg Im 
Hyeddv reoougdinovre dufgreoe‘ wu) dmeidi üxb zig dgyig aurod ueggı 
wodde 6 Zrulavdg yülre } dredtgero Goa nel h Panne) Exehraie 
ihre 3 dmedtgero ron dv Rmölsı zguyudron, 6 adeus Hör wgoorisen 
abrv vi zugaderdh zul röge 5 rı abrds drodtzerar‘)" Bovkera Öndadı 
va emendoow al emopdaus röv mporigen memöv, Niwoädov tod 1-0v, 
Todıvov 100 &-ov zul Zrepdvov tod 6-00, dv ö ulv Nixöiaog elgev 
dveyvogion navonızov wargudoynv rbv Ipudruon, 6 82 Iodvung (zgdades 
nal zöv üyuov "Aögavbv zu Bon, iv dxosorg oxoxiuns d rd yodıe 
ToOro od ame vodedons zul epırödag) rov mergdggmv Dibriov- 
29° 8, nurd 1b zupdöuyue rov zexov iuslvon, üxobtzera röge zul 
würds 6 mdaas lodvumg od uövov cv Hön merguegzeoven Yrrbvion 
bs zurgıdeymv uvovizdv, KAM nel ods mpd uurod Eripavor, Doriov 
zul Iyıdriov, ware BR oweruev dnodtgeru bs mvonzds wel rg 
pevoulvag Äm abröv zeigoroviag‘ zul red Aoızov abru eva 
Toadreı, mgorgener zul rov Zrvhuvov 6 adras, Hin wereneindlrre, 
va GVungdän wer’ abrod obras, Gare ub riv xowv Average av 
zegoronöv Iyvariov, Dorlov, Zrephov zal Avrovlov, wi yergra 
reise elpm zul Exnowmvia uerafd röv Erxinbv: reog dR yodpeı 
16 Zruhiavd 6 ndmas nal redru” „eb db 0dv Zeigöypapon, D wexolias, 
el mal mohdv yodvov al molldxus 5’ Aucv Arjenea, Öuos oddauon 
odro Aveugetv dedunjucde“.”) 


neraßi cöv do deninsrär aylon“ Brsıdh Dh nel zb weg) rbr Zevliardr dr Kasten 
szlonn, Axoßundrros Hön x00 dr 1) Hoclg zerguägzen Bareion ueri Delas dökns, 
Tine wech ei degie coD E0T-ov Frovs Im] coß murgdgon rrwrion, mngdn 
ümeisu, mag) zb nllop wei abreb Ürons, ünoßurönens uch vob nänu Erkperon vod 
Grov, nal irieon de) coöron mine ögdodögon nel wi) opnerenen yeroplran Een 
898-9, adrod Arad) TIndvvou 100 9-00, guasiv jro, nel pda dk ci auanda- 
kön zugaronıae bueinere, sk ousilßg mul auın Ir Kalleı eörodog, eich d weh 
90-05 Frous, als Enacır ünporigen rär beuineuän, cod lv Ereluaroß dxaraplımos 
iön <D Andrei Kmölsog did che krayrugleres tar zugeronän cod Ourler ual 
GosenvonBireos weg) role werk co0 wire, abrod O} co zen ’ndrnon cob S-ov 
meoavaysaploarıos beuirag co nägos zär zugormar rod Doguicov nal vor 
zurqiagga» "Iyvarloo, Öurloe, Erspron nal Arcavion. Obrus Igunreerder zbr 
Ouondr eis ourddou c0d 90-00 Frans. 

1) TO aelneror Igu ode ner ehr nerdpgasın cod vodıwron: „A pie hei 
uiiene (Imnämele) AObemer wözee eis deögo, nal ab Aüdmens, mal olg diruueen, 
Briveosas nal abrds“: AIR mob cür Mftor zofcen imhazs mubunds din cz 
meglodos, Frıs oummwobro ner’ würer loyıwör al iv } dukäg Hiyueb sı magl rin 
Panabeh Imänelas: dıh nal eb „eh wiene“ öxomsese, Or agdrıgor Ir x karı- 
ng nauning den oöre- „Bomann ceclesia“. 

9) Ervosteaı dorabde d 100 Bevkuvod surk Dorlon Afeklos, ob rd yujeior 
nalpevor dlom marcılds äynusror, Era di airod zod ndza eßauateres che Hi 
Agris dmähadr zov' zb &' Ex’ Örönanı c00 Zroliarod meguspdparon dv xö Appendix 
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Torodrov elvaı zo vönue Tig ouvzerunuiung, vevodeuudung zul 
Gupueguudung, bs Ayeı, mgds cv Zrvlerdv dmonpiang too mine 
Yodvvov rod 9-ov, zul 60a ep) raveng Alysı 6 Egunvevrig adrig dv 
75 Appendix, eva mivre Ampfnere sad obdevög Adyov Lkw zul 
wohovdrı obrag olxrgös meginädev dygıs Auov H roien dmönguas, 
oöx Herov abe Öuvareı vk mposdogian row zedvor, za’ dv 6 Diruos 
üxtdaven. 'O mnaz Ondadı) Tadvıns Adycı dv wör], Or rd dv Kadkcı 
aylaue Sufansoev Een 0eddv reoougisovra, zul Lau Uroloylaonev Ir. 
zo0ro Aozıoev dad zod densußplov unvös od BDT-ov Eroug, Dre murgı- 
dggng dvrl zod Ipverlov gosßAOn 5 Pros, dxb Ob vourou vod 
Froug nurauergrjomusv zb 0XEDdv reodupaxovrasrig ddornia, Pddvonev 
mioizon als vö elios vod 80000 Trans: obros Guan d bmodopıapds 
elvan dopahulvog, dr zb oploua öbv Hozısev dulong db Tig als 
zergidogmv dxhopig Tod Dorlov, Is ümieke Kuvonnorden, röv 
doquplov dnkds ügnsohrrov in orßaouod mgds dv dmoßindirre 
pdziov eis Umdogsom od Dorlov ygurefv, „Öors margım)v dro- 
vduım xp Iyvarlp mv nal mivea nor Bodinaw abrod Ogän, nal dv 
undevl zodrov zuguAumen“'): d38 okuro zd aglouu rOv deyupkov 
do mepizov winag werd miv dkopiv rod Dorlv‘), rovriarı unul 
peßpovuglp rod BO8-ov Lroug, Aufog mudaväg Kuga) eis '0p0o- 
oklaz, Bra mpoordyuer los abrongurogind dv dmohuggoviehn 6 
Tpudzuog dv ei Aple Zopla' rodß" Drug ol mpooneiuor za vario 
Rozuegets NBuverro vi igunveisooy bs dFrmew rüv brd 100 Doriov 
ursoynulvor. Obro val u6vov Öbvaral tız vr Ägunmveion niv Bouäov- 
low zov brooylacon Addenaw“ Ömandrjnore Adßuov elvar ürı ch dv 
Kaöauı zöv ägzueglov oglone Hokaro mepl mv üpgiv zod BÖB-ov 
Froug, nal Or Znke ro0ro werd ruodupisonee ayeddv En, rovedarı 
zegl ehw dggiv voO BOT-ov Etong. dAiarl DR tige werd zooere den 
nsravorfsag 5 Zrväuavdg wel ri) wpld zv wagt zdv Dbrov üpzueglon 
mgogredels Zomındı vü yumglon voöro dv Pöyn mal miv abrddev in- 
Grgopiw vi inefon rod nurd tod murguiggou Dorlov Außkadov rov Frei 
807-9, ds dvardpw zagernerOn; Aıd zbv dmhovorerov Beßuiog Abyon, 
Dre dv zobep 7B Ereı dmeßloen abrds 6 Dehruog, obrıvos wi} brdeyon- 
neluerov, ob rhr Anden yrneidemta magaöhonren märres dd coD 1004-00 Frous 
(Aeta ... eonili ottayi [sie] Constantinopolitani, Ingolst, 1604, €. 386), elvar 
Yevdis nal wlusroygdipmna suravındv, dmd enomoO yarduevon, ds dmodenmis d 
Tadcon aörradın mal Encävng: [de dh mag) ob nauıkvou zodcen Bueramf, che 
mlusroyguplar abrod Bunrioven, Di Iurunadf) mooneräs. 

N) Fieh- oon ogiaybvos Plos «00 dylov ’iysarlov zug «p Mansi, 
“10,02 

2) Kark br Afelor ob Ouepäccon „oben srosagdunmen Audecı nerk * 
zegoronlan nation", Mansi, €, 16, 6. 800. 





4. laxadönnvios-Reguueis:'O merguäggng Trıog ds much üyuos the'Enak. 055 


vos of Öyweruavol ägqusgets, bv mporusros Fr 6 Ervluunde, Adv eiyor 
wur” doyiv Aöyov Euuovig Ev rd aplouerl tov‘ dAR Exeıdi, abrög zal 
u6vog 6 dvarog du Hex, ueri teoonpaxovrase] ogedüv min, zig 
odrog uilgmıöiev tod Lrvkrod ovupıllooım werd röv zepl row 
Doriov dgyusgdov, dvapunlos Eye vie Gmodon rıs, Bi mgovecihecen 
wbrie md Ehe Tw& ogerınd mpg ru Ovarov abrod yeyovire. 
Tvasıöv elvar, Gru Hi megl zöv Drvkavdv wepis, Hrıs &AAog Iro Mav 
Ödıydgıduog, Ölv dveyväpıke rüs yevonlvas bxd tod Doriov yeugo- 
Toviag &s nuvovunds' zobrov Buog Tb züpog dvepuigıker irajuas dv 
z9 agdiu f Enximale ig Krökcos, dveyuagıtov OR wel al Anımal rg 
"Averolig abroxipaiı "Exeimsie wel ar) A rig Puns dal züv 
zaxdv Todavov tod B-ov nal Aögravod tod B-0v: dvepuägıke ÖL rllos 
Td xDpog air zod Bukavrıwod zedrong j ayxintog, aird rodro ro 
ngdrog dl rav Basıklov Mizana, Besıllov too Muxsöbvos zul 
Alovrog 105 Zupod. Noyluos Üge Krmme el Tg wi) vonumörnros 
Tov yeıgororiöv tod Darlov oböddng Iräezev dv 1a Pufavrınd zeidreı 
ul wdhore dv xD wugd tod Duuirov aörod, dpod da zul ars & 
radeon Öuddogog Zeipavos, 6 rod Akovog dderpös, alge Adpn eiw eis 
Öudxovov yeıgoroviav rov &E abröv röv yeugdv roD Doriov, wel adhıv 
5 ro5 Zrepdvov Buddogos Avrviog 8 Kavklag üpeıhs zer audavörnen 
iv eis apsoßurepov yeugorovian zov es cv abrdv Dörov. Oder 6 
Neoneusapelag Zrvhavbg, zul tod Doriov merguugyodvrog wul rod 
use’ wörby Zrspdvov zul "Avroviov, dv ui mgdzuer zo wügos dv. 
eyvögıts zöv paruabv qeugorondv, Fro Beßausrere zul ward vönovs 
zul wurd mgäkıv Ivoyos oglaueros db zul Önuias slgev dwoscam) 
more als Hoplavı bad DR ooßagds Axlusvev dv x oglaneri rov 1eo- 
Gugduovre oyedbu Er, guobv ev va broret Dei wAdem vn; 
davonrinad mai mddog ig uunowariag dxeıdov abrbv va yivarın 
rupAbv Bpyuvov H muxdv rımav vis Pöung, fr mebendregen züv 
WehOv 106 mertundtos wironpurogiwod olaon, als dv 5 Ipudriog due, 
nal rot gbg ulasıoı rs waxsdornig Övvaoreiag. 0 rule 
üiga, Ivo Önmohopiion riv dx wungoygoviov oylouaroz uerdarualv rov 
dv odrag alpvıdiov wel Loxevandıng dx Pouns tmerioos wal dm 
Srgopis tod merk Dorlov Außkilon cov, Gpeihe mt ümorl aßog cı 
iguidıov nähdov 3 zgoxagearsvanulvov nal Znveyneopivor" zuodror 
OR odölv EiNo düverar va elva röpa werd vv Düverov rd Darlov, 
A rugapıi mus dv ri) Mile vv owvedjee de tod dmodanarog, ber Ext 
tod vengod zod Dorlov zb Helov Dminare rehdoev sloiyaye torov 
Ewa ci &uzvon) als bw zogdv röv dylovı zb db mädos roüro, üxeg 
Mön wel mpg usrdvov aordu Enviipuakev, Eumöinsev 6 nardaı rod 
Handzov zod Dorlov ygövos: zovov ÖnAadı) Sundwos dv ri Lople 
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10 6-1 paßeovagiov 80T, Aulog Kuga, mh dv 7B aird um 
Kugıamj vie 'Opdodoktas i wis Kmöhog 'Exxinale Fepöunsev Ev ıi 
Ayig Zopig vdv nanapıoubv tod Dorlov, zagudodon vöre rabroggduns 
His zowiv Avädene mdvrn ra wur abrod yergunpiver dv vovros f 
’Eoeshnala ovpnemplduss vi npasrınd vs ovndden rod BO, rü ngusrınd 
zöv dv'Pöun ovvödon, ra yadıera cv maxdv Nnohdov sed ’Adgıenod 
2ov, nal zov Adßehkov adrbv zoo Zruhavo. 0 Lrvhvög odros 
alden dv (ud oruyun ed Teooupunovrusrhs abrod oylaue nurudednouivor 
eis alöwıov Auddeue, adrdv OL Fuvedv rerunmgnudvon mb eig unegde 
wörod Exninalas Emmogbrrog nel eis sowiv maguddoubron xardepı- 
ow?): 2 ob, Av u) vaydos Tomevdev els elhıngıwi) uerdvonev, iuduveue 
al vinonomi; relalog dad od oparos zig Zxxinotas bs Üßguaris 
tod Helv, Gmep, zurd ri aemoldnw Tod wore yguorıamınod ndauov, 
Anuzgds ehe gavagodf) dk Paundrov En tod Asıydvov rd Duriov, 
Ewa wdog adeov doufgrmel mal mägeure Tod yogod row üylov 
ufdusev, zols 8° Öuokopmeeds abrod yovedoıw Hlgfum zul Zegydp 
öndsenvov dv «8 Ilagadsiap.?) Obros 6 Lrvidg M meularım 


1) And nie waravonjen mis sh Bövanın so0 Anadduros dv «bp aldn, 
üpatisı vi weneDg ee Il «00 wurqudgzon dylov Medodlov yorapdım drei nurdı 
ron novayaw cod Zrovdlm. 0 Medddıns Iyaupe va Zrovbiärus obeas „d 
anudguos marho duön Guddogos, al ui medrngon dmißdireo & elme nüreu nal 
Üreasps ward röv äylev murguagzav Tuquolov nal Ninnpögen, ode dv als nwanlar 
zo0cov Üzhundet. Kal mälr" „rk yeroamndıg ward vod Nuunpdgou «0 nanoalov 
el Tugaalav r08 squooiflon, al u dvadenarlenre . .., qvarı, ddsäpot, Dr Önäs 
e daoroig . .. obg dlas Avußınarlaoner, di’ aleyadsıgor nwradsnarloon 
Kal meter: „wmobs obs Zeovduhras Önelor radrc, Dre, al ui dnadtuarlauen rd 
rd Niumpdgov nal Taqaolav rau maruyiorirov murqioord» auryereumne xB 
mergl abröv (Mrodbgn) .. ., alnsan nal abrol dmd FD murods mad vlod nel dylov 
veöparog ärdßupa wat wurdßewe. Migne, Patrol. gr. *.100, 6. 1208-1207. 

9) Orı nal ol 100 Darlov yorıks alvau «15 Kaolınts Ensinalas äyıcı, Aukeav 
hogrdoınov Yyorses ehr Ld-n nalen, molkds Honey mil zodron uegruglas. "0 vo 
Garlov marhe avondgero Zieyos (fro A amaddgus), A dh wieme Elan. 'O 
Göring dv ef mals role Umagels dmeroit) ikyu zig) zör Invroo yorlav sudıa“ 
sfie r&g (Anal) wol mache xD medaßden An’ ägeniv meonnaloinerog, ds Tome ding 
Be0ns al mierans dAndods mlodep ur wel rals sr Akimudror wegupurulaus 
nungden zalgsın aladv nal ndrru madbr, Ira un ward uloos Aya, Ir abrp «B 
magevgip dmepoqioßils sertinlamu” mh meng piüddebs ve nel gildgeros nal od 
ddeds pidovunobon werd undiv dr robran dxohumdnenden" (Burlov dmaröich, 
Bud. Beilce, 0. 146). "Ore dh ol mug röv märan 'Adgiandn cbv 2-0» eyipeeınal 
orisgets Iröipnae» dk eunbdon do Kunransmoundis si ivaßaperiann vor 
Gbrsov, ateds obros d Mär Aanolase» eöguisrure zb uud” buvrod duddd 
mov mabs ch nari can Jonlav coo dnddsne züw ulnorandgor dazualav, „ärede 
udrusav Anäs“, yadpas mods Ifmybguon zöv dudnovon mul gugrovidgion, „zedros 
nengots mäs sirodog algeeuch nal mäv elnorondzor oorkügior" ohyhußs dB uöror, 
tik wel warkge nel Belov indregor, Aväges Buokoeis Keraeos wel derugiar 

















"4. Manadönovios-Keganeis:'0 murgudorns Bhrıoz ds murig Eos eis East. 667 


dvayvogisus Euvrdv zul bvogov uugrlas, } mwövveidas ro zıiDaubregev 
virosorj, werk vie dupbımaw tod dvabduaros, drd zod oönaros rig 
’Exsinotus, Zoxsvoe mil vv Delev vd Kıkdon dl mel vo orisge 
vanorıii dp’ avrod, zul cv dundenaruouevor eirod Aßeliov ve 
asp 2x 'Pöung. 

H worum Tod mergdggov Dorlov bg äylov urpbe vis Exsinates 
eva xarupspgauulın du nuhmod 2v rois ovvakupios rig dv Kadısı 
’Exsimolag, Ns Uxügkev dwetvog dpysnionomog‘ dxrös Öl zorov dv 
Ti) mdhsı ade marerlön EE deyis ro Asiyuvdv vov. Tod Övdnerdg 
ToV Hi dvapgupi) dv Tols roovroıs ovvakagloıs iravık und riv B-yw 
Ausgav roD peßgovaplov unvdg" ünep eva önkumındv tod gedvon eis 
dv Kugio zowjosog od Doriov: Freud DR mpouzedeizön, Dr ö 
Hüvaros adrod dydvero Er BIT-p, zuparngissog Afov elva Örı ı 
obrou zod Zroug 0-7 peßgovaplov ovuzlareı mgbs Hulguv Kupuası, 
Äeıs 26 Anbveog dnrhnsrasrınig Aoyikeru „enasrdors“" d BR rorairn 
Audog Onkosnevos Hlnuros olovöfrwos zeLorunvod Bengekru wexdpiog, 
Fig dugis Tod Innjoxovrog Örkaußuwonlung redmon rind hyuaautng wel 
19 019 dpsorig. 'O ro Darlov Öulvaros Exhidev dv xD rixp rig Kopias 
ou, dv x) won TOv "Aguenaväv YAouoravön, Exovonafondm suyzps- 
va zod Bögdovos } Tögdovost), As; Sog slvau arusgov Kyvaacos‘)“ 





eunvolöynwe: 6 dvaßınwelserees ds cdv deguigaeisdr Dedror Apds drirapor 
nel un Dorrus: dnedtnerikimaes ruyagodv nel von ai weguninelas Öusires 
rön deonorındn Irceldw dloyieurees nei mugeroplas dndens nlucılev cip mikne 
nal ögagon duamerdsuress, Isu nal abeol dub yi ıls chr ohgdmen Ins Ban- 
Aalen, uch Öeroöseas, dvafıßdenew“ (bed. Balkee, &. 601). Kal do deiog dmumreif 
5 Dbrıos, mugcundEr edv ddrigdr zou Tugdenen, yadgpeı" „mod par murig; mod 3 
or wieng; oögl wngd cö Alp mgoenuitevees, wkhr da« nayroends adcods mal ei 
moporis Busnbnueı oräparos, Oteron Aunbreis cd Burger dyorro“; (nd. Bailrc, 
0. AB0). Mia ne) Zayaplag d Kuhendivos br ri 8-9 olmomnmın) voridg weis 
Tobs mais elme Aupdroos: „soiroo (od @arlon) nel merig wel wieng örhe 
eieufelas &dlateres dranddanen" (Hansi x. 17, 0, 400). Tüv Jordan roß Ourion 
ei Ördnaru alscı nurapeygupulsu iv woilels evnauglos h 18-4 walov: H dr 
narddroner, brı odroı Heiner dm cän Basıldan Akorrog rob Agnevion nal od 
Oopliav. 

1) Alov Toauparınds, «. 208 Bekker. Theophanes continuatun, e. 344, 100, 
849 Bekk, Zuvagdi, x. 4, «. 38 Dind, Ducange, Constantinopolis chrisiuna, €. %, 
«. 108 Par. 

2) Mecufb ef view Kung nel od Mei-rerl, sob dulnurn Kanerarmınev- 
after nina gr cc ac deszen Dre, rn de ne en ar 
nenaide dezelov olnodeniieros‘. 'H Spalos an eiaugor drapakeeeu Bogddrm, 
ac) zidurde elneu Ds dreuüße Iuıro H nor cob Bögkeres, jez oben Si ice 
Old wngd. Ogx dnserolje Hliod Tersaildov weis II. Zirer ir ch golladin: 
„Ohriög 3 olkmoperuds zurgiäogns. "Er Kaverarııronzöie 1804, «. 51. 
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eige 6% röre 6 Gdruos idnlev ayedbv Exurovroseda?)- 5 dt Beßmoncı 
reosageg elhıngweis ggoV0ygdpon, ro Aelyanov abrod Fuujün röre du 
dvaxouöig, ueraxonuonlv ÖnAadi, els Kovoravrmorzodır zul dmoreddr 
dv 1O vuo od mgopıjrov Tadvvov tod IIpodpäuov, Övrına mpdregon 
5 ibrog Zvoguandv bvra meguläußen dvrds yuvamslov wovusenplov, 
Ümeg abrög obrog elyev guan xl zod rönov Mepdonaypdgn?), övondans 
adrd TA ’Eonulas 7 Ts ’Egmulag i) Hosulag®)" zo0ro d% Beßaoder 
zul moAvÄgıde dvrlypupe zuAudv dexanawsrxov Guvasuplav, nu- 
hosvrov zal rodrav baabrag iv woriv Eonulas }) ’Hoswlas. Mo- 
Aovdrı DR dyvoodev üxgißüg, du f x0D Asıpvov nero Iykvsro 
300g Audong werd rdv Hevarov zod Dorlov, ody Herov Öunduede nur 
Ovuzsgasudv va nugadsydöuev, Br abe aguyuarındg &ylvero ruglos 
zu) Kvev Auaßoäig, nal rodro öl wur’ dralna tod Auod mul zod 
aArgov vig Kadlsog‘ moDrov ulv Dre mepl zd Aslyavov LönAhdmsen 
Susnere, debregov Od Öm cod Darlov M uvm ho Gamporden zul 
Gvuradeocden dv ef möhı. ’Eneds od Dr d Dbruos Ölg bripke aurgı- 
degns, abrds Aro nard ru Blov zul aärons dgsröv, Ag zul yiioı zul 
14Dg0L abrod yerızög dvanohdyovv: eo ÖL nurd zöv Blov zal LAejuov‘), 
GAR Ajeo mul mupmaudvos ud Agya roie wdrb dmooroAnd‘ wdrbg 
Murguuggosov duldors zov zpıoerevuonbv ıls rhv Aoovglen, als mir 
"Poolav, Bovkyaglav, Mogußiav: moihd OL Enguke wu mgds ixuorgopiv 
Ev "Aquenlov eig miv 'Ogd6dotov Kudokıv rshnalav‘): rd dt 





1)°H «00 Hergenrüther ynöyn, Ar wollol euyygupeis Herdednee, Em d 
Dänıos dyerorfön wagt xD Frog 827 (Pholiun, 3, 0, 316-816), eva mavrıißg äßdenuos 
nal vetneiinos ävakla' ddr aörds 6 Drug In Hön Fru BL6-p, Dre duk ovnddon 
wär Eixorondyor wal ol yonelz rov nal würds d Däros dredsnarladn: zb ruodror 
nad” haveod änddıne d Däruos du e änalg vo Ang oritero ir eiekon 
ine: Üre A Avedeuarlodn ümd rör Elnovondyor, Di alge rovidyuoron ilinden 
drnaert 3 Brnanenranet). 

9) Tngt +06 Övdnerog vobcen ügu A. UnObnovion dv ch gulkadlp: „Bär & 
olwonnanında werqudggn. 'Er Köln 184%, 0, 08. 

®) Alov Toaunarınds c, 258. Thoophanes continuntus 0. 844. Trogylov 
Hovazoß yeorınör, 0. 700 Muralt. @sodoelo» Melıeemusron zeovoygapia, c. 180 
Tafel. ’E» 1B geovıng Teogriov zod novayod xD Iron "Eonplas elveu weraßefän- 
iron eis "Tgsulon. 

4) „Därios, dog copds, ehr Apwinksor maldıvcır Knsunnlros, Hennoosen re 
ad rols äldoıs meortenam canvunduevos“ (Pr. Fischer, De patriurcharui Opoli- 
tanorum catalogie, Lipeine 1884, 0. 203) Tin eds robs mewzods Hemmacome 
108 Gorlon garcgdv Brolngun do ei 8-4 olnoupenıng urdäg Zagaglas d Kalan- 
&bvog neh Mizait 6 Atfarögetas. Mansi, x. 17, 0.384, 489, 488. 

9 'Er ei 8-7 medien eig Sons olsonntnung aunddoo Zupuplus d Kudunddnos 
wagıduet vie rm Bond Darus Lnunlgegen als robs nölmons zig Kadoluns 
"Ennänalas. 





"4. Mienudönendos-Kıgapeüs:'O murguäggne Drug ds zurhe äpos vig’Emk. 059 


mpıpavlorurov zöv Igyav od Dorlov irov Arı wirhg did rüg R-ng 
olxouuerizig ovuödou Ereı 879-880 ounjvude ri dxsopaulm töre 
"Ponabejv Exsimolav wert röv "varoiızov Enshnauv: CAR 6 Auds 
mal 6 uAigos Tis Kovorevravrımova6isus Lrjper famgiv zul miv 
dudunow zov madmulov zoo Darlov zul ris dı abrod yeroplmg 
Tod Helov Puunarougylaz Ereı B60-B, nad” Au ij Kovaravrmonzoig 
Ausivev dAößneos dad vis Töre ouußdons Zmögonig röv Päcav'): 
ügu Ob mdlıv abrod danlvros zul rod Helv Haunarovppjsuvros dx} 
10D Aıydvov rov, Exeraı guanös, örı ol Kovorarrwounoiteu ddr 
Zavrov Eopluvıo vanaınjaası zw dx rs Koplag ändxinaen tod de- 
dofaoulvon vergod, Tv’ obros dmoleiosı wel rig yigıros nal rar 
ebegyernudov abrod, üpıdonsı BR wel riv mölın abriw u wurddsm 
TOD Aempdvov rov dv 19 agoogıkorirp od Dorlov röng. "AA 
H9elev Iso Lgorijen rız huäg rögu, aul wößev dijdov örı ro Aslyavor 
00 Doriov 2o$dodn did Hauudrov; "AAN onev zepl roten mup- 
Tuplav (nehv dgrlov zig Bexinalas dudobs, Busıkzlov ro ägyuemioninon 
Beoouhoning, Borıg mupdrewe tiv flov zoAdv yadvov werd rov Olverov 
tod Dorlov, Odros 6 Beaiisos dv 1$ Alp coo deln Eöhunlov xoö 
dv Oeooehoulan heya ward Akıy ruore?)" „dd Niwohdov cod rs 
wovis (rüv Muodden) mpomprheopog werd el row dv rilsı ddeipov 
Tuseng Ümozwprjoavrog, yeyove zul tooro, dx megırgoxig dvavrlaz tod 
av kılaviov omoglas ıh od Geod ’Enzänaig xöre dropevnjoaveog 


1) Theophanes continnatus, «, 196 Bekk. „räip d12” Zuetoor (of "Pün) ad eier 
Selas Ingognöbvres Berti, Tarlov <b Deion Äflemauutron, vod «he "Enxinelan code 
olancs Ayorcos, olnade buzendgeorto, zul ner’ od wald wdlır rir Bauledonmer 
movoßela abrän nareldafare, 100 Delov furrignarog dr nerap yerdadeı wirobs 
Auranesovcat, 

2) Tiv Dion Blor 00 delev EADvnloo öge Gusıer) dr «5 Aooncnil Harepuss. 
aers II, Mocean 1500, 6. 200-280. Meydie } condyn z0Ö agurorizon Hinnnos 
uıpbrov Kidons Zogebnos d Kallıykz (4wrids, ira aörrenes zagıyeupi, co0 
üyloo Ügoos "Abevor, 'Em Zuögrn 1868, c. 22%), Hoepinios d Odomireug 
(Boeross spucriauceil. Heropis Aoomm. iacn II, Kies 1877, 0. 28-34) mal 
"Hilfardgos 5 Auogubens (Exsäne. Yirdna, r. 16, 6. 13-975). Nindänpos 
hriogeleng Aylnamns zogl rüg dezds rodrov zo0 alärop Die wukaıd Arziyeupe vob 
Hünvine nedroo« rudce 8 Enedgonen Aysla d'ayle Von: Tec 1805 (Kadık 0-05 
eis noris 100 Baromıdlov, zigrıwes, Trans 1422-00. Kadık 2’ 18 eig Maieas 
00 deich Adavaslov, nepfednwos, yengels x 13-9 alän). Impsuerior, En vor 
Ple» coö delov EöOvnloo mugliußen ix ci; Gast nerupedetes ol urninre car 
Tres Petits Bollandistes (söp. 19, Er Hiagieig 1816, c. 850-850)" dA” dmndh obran 
eöQor dv wich ch goßtydr airols Dvona voß Darlov (c. 308), dmisgeper eh d6 
dedodöto» yeropiıp oömden wel Insonfey Martinow r& trempuden Päriveds 
euvas meguengfaus, dr dv Enreican vi zuoreoßt, Erı rüzu ed mag) Dario welpunor 
700 Ayla Baskclov Eilns rs Eyraoros üllelacer. 





co 1. Abtilung 


Ondvdule: zig tv Elxovoudgav yüg algdosos Hin neruhvdelong, nal 
Medodlov tod äylov werk ıjv dm mivre Anavrodg zig ’Exsinolag 
ußdgumsw mgds Kılgıov Zuönwfoeveos, Tpudrios 5 Lepds 19 dxonro- 
AS Dpbvp dvaßıpdtere. Er Ölxu Iriavrods zudem Wvaz rods 
olanug, zul dewög bmb tv rore Övraoreudvrov ıj) Bamıksia onsvakd- 
wevos, wud eds rodupang xuß' Inder dvevöscog zerudtußöuzvog, 
ümuyogevsus Erı rolg dulera vooodsı zul Ausraueineu Övousvetv wehe- 
mjoasın dvonjrog dmonigeoduu, 10D Ogbvou zul wis Exninolag Imo- 
yoget, zo uv Eudv, zb Ob Puaföuevos, xal 7) duvrod won) mpoo- 
Kugregov Pußhlov mugumjoog ri 'Euxinatg deudldon?), ngeircor 
alvan hyosvog uud" hoyglav Lavrp mal OB mgoshaketv, Ar) rov 
ngurodvrov dvaneklg BAdng als daurd nal volz bmd zeige dro- 
xudloreoden. Orjuns odv dadodelang, &g Üga 5 dezugeds wel wi) 
Povadusvog ig Bxränales dreijhureu, moAAOv re did wodro vie cod 
viov merpidggov wowonlag droxkdvron, nal & Ödrurog obeog Ni- 
mbhog, dog dwowermeog wahrer, zig novig bxeklorareı, wal radre 
gDoddkov brroz xal mdonız vabz ügerul; drasrgdarovrog zoo vlov 
Rrgichgyov. Dibriog yüg Av 6 wendpos, 6 pardg dxrisı peponsung 
od Öndwarog wAnjder duduonarımv weruhdupug ra wigare, dd wrov 
Orugydvov dpugadelg 16 Xgiorp, ds Img rip aörod elnbvog Inge 
nal Eogig, voveong Ö} vols Kdänzıxolz du mpoondov dyboı, ovysowo- 
vos x yarrogı“ ob (- Dario) zul H fo) Haunaarı) zul rd ridog 
Indgeocov, örb Osod rols Darjnanı wuprugouuevon“. 

Dis weraxomöng Aoımdv yevonlımg sis Kovaravrıosmoir rod 
Asıpvov rod Dorlov vpats rovAdzıscov Auepag, bs Ouvaral vg va 
bmoddon, merd wiv molumew abrod, dmijäer ı Kupuam) vie 'Opdo- 
Boklas r} 18-N ro peßpovaplov 897, nad" Av dmpdxtro, wurd rd 
odımdas, va dpongoh dv ef) 'Ayly Zoplg zo Zovodındv zig 0pdo- 
doklag” xl cv Davudrov Fu voloyulror dv 7B van zig Tpnuizs, 
wbrod DB 700 Oyou mgooxumosus zlgv els zodrov dgyoulron, Aeı- 
Toupplan du <5 vuß rig “Aylag Loplas Hön vehovudung magonaig rod 
aörongdropos Aloveog od Zopod xal vje danatsils aupaärfron, Kepamfon 
uerd xo0 Zuvodwod zd „Iyvarlov xal Dariov cov dpdoddken nal 

1) 'Ererüßen dmodennieru Yadams 6 ie Barrınave vos 
rennen Aamyanden, Game, naar ıir dern nalen Vodaer 
Adyovcu wö mdng Nwmoldp, Br dv Zone ef Enninolg mogamfeans Mfellor 
(Mansi, *. 16, 6. 297). Woborms dousrag dmodunnderu nal Pevdonnfrus d 
Hagiayas dv <ö »ödp Alp ron äylov Ipvarioo, ömbran Alysı, Örı „ol mugd zoo 
Auoıkdus (Mizuht) wbre molhd meıgdauveıs cd mgds magaronlar dvädayor oöy olol 
€e Iyeybveısan magd cob ’Ipsarloy Auflels, yervalaız Ivordren mugurheuede wi, 
eradeßendvoo. Mans, 1.10, 0.2200. Migne, x. 106, 6.0004. 





"4. Manadbeondos-Keqausis: 'O murgudggns Ders äs murig Apos eis’Enc. 061 


Gordluov zerguugg@v alavia f wur" mel mid vo „Azavre re 
ward zöv äplav mergapybv Teguevod, Taguslov, Nimpdpov zul 
Midodlov, Ipvariov, Dorlov .. ygupdvru 4 Auindivra duddsue“.') 
Obras 6 Döruos, Hön Tod Geod dokkanrog nal zifavrog abrdv dv 
Tor äpluıg abrod, ud” Audpus dnrh dd vod Bardrov zarmyugnäg 
äue zul xuvovirög dveygdgn ovvodızög dv ıö mivan röv zardeov 
ri Euxhnolag, rudeng An mal dvadkuerı nudvzoßalosong zav 8 rı 
ingdyen zal ovyyeaph ward zod Darlov wagedsin pbregor ds 
ÖR wagrupel zöv ovvakuglov H mugddosg, Öuerdydm zörs va piveraı 
mar Eros dv z wong eig Bonulas, Hör tasens dyovong eb Lapiw 
Tod Dorlov Asiyavor‘), abvakız, rovrlorw Log zaıyugirh werd 
Helag Asırovpylag, ri 6 Tod gYeßpovaplov wudg, eis wurju wel 
66a» alöwov Tod zAeıvod zurpıägzov, mel toöro werk Arumelar 
dodınv ünd wu mör ügge eig wovig wirig" wir) RM Auranele, 
wurd iv Öudrakıv rig ’Exuinolug, ovysgorouuen dx tod xArpov rg 
Meydang Exsimolug, öpeıle vie udum dgyiv dad zig YAylas Doplas, 
dira ordew werd noımav ebgv dv xh giop rüg zökng, mul Ivrsüder 
va duevduveru mgds mv woviv vis Epnulas, Bmov Hogero rg sundkens 
A eeieoıg® Zvvoeirar 8° olsodev, Dei owverdm zöre nal lg mgds ehr 
üyuov Dörov Bauern dxolovde, wurd zb obımdas dv rouauraıg wegı- 
6rdossw‘ Ars Bug &ygı toüde Öv sügdin, Av mn) za) abrn zerssrgdpn 
uer& rüg wovng ’Eomuias i} tod Mevovnl Zul rüg Aurıvoxgerias. "AAN 


3) 0. Vonencnik, Onsogs su nerkum Upssocsnsia, Onooca 1898, 0. 9 wel 10. 
Inpeuorlor breaöße, Grı cd 06 ’Inaclov Drop mgoceräön dr ch Zurodnß var 
7O maBron Kros eg devrigus 100 Dorloo zargueglas, €) Koguent nis Opbodohias 
108 rovg 918° 6 Bäruns edv Iyndrion ds ds pannglns seregudror Änkpagen dr ri 
Sn obuoupenınt ounödg (89--890)" «d dh Aerdntvor imb molitr var’ daerdinper 
euyyeapian, brı zÖ Drone «00 Darlau agooeciön iv «$ Zorodinß 25 11-p aları, 
alvaı zarıläs Audindss, deiäs öl alvar yoöan edßeieeeog cod oönıdron Alorıos 
Milaelov, he beengdeneee derekilfyueog Äyge voßdı, 1. Allatii de Miris et rebus &- 
lesinsticis Grascorum, Parisiia 1046, 0. 151. 

9) Els wergaggoeds werdioyos, sorrapdıls, ö galsıre, I 1081-9, Addons 
ind, Gr: 6 Dbrios „Äedgn do r} nord <od Merovii“ (Fischer, De patriarcharum 
Cpolitunoram entalogin, e. 202): diik roteo hr als dinfds, al nari cohs zeoro- 
Tedgons nal neck ci malodgudne Archggupe cör Ascooepinän evrakuglar" Büren 
Guns sd mg&yna 000 vi Konnveußg oßras, der Akad, Av pi f wart win "Eanplas 
Maker Ivope, mudaras 3 da mis olnoyırılaz «00 Dorlon naayöperos aurpderms 
Zigyosd 2-05 (9997-1019), wäs Bing fen onuzingaßelons busrorszerngldos dd 
08 Dundrov zob Gurlou, Yıljoag mic sen ri Arten Set perdnemas 
Aeilsoe peranoähe vod Lapdnoo db eig ports ts Marvel, 
eis eo, ward edv Balscpäne (Zorcayuc rör Oelaw nah Inür nandner, <. 2, 
©. 016), sußlägune abred rod Gerlon. TNp norle rob Maronil hyoöperos duefe 
al 8 murgıdogns Dieruos. ge Du Cango, Historia bysantina;. Constantinopolis 
Christiane, Ib. IV, 0. 188 ei Auöheng Lntet. 168. 

Bynat Zinehri VOL 4 “ 





662 1. Abteilong 


Gras zul dv Eyosı rd wurd zodro, yeyovds eva Beßwudreron, Drı 
Aeırovgyun) dud rdv äyıov Dbrov Exionuog is dv Kovarevmınovzöisı 
Berhnalas Öukrakıs lv mahuorien, duörı viv mupddoon ebris 
dudoosev Eygıs Auov abed zb Duvakdpiov zig Meyding YExeinalas, 
Öxeg elgen Avadsopndi} xel ovunimgoo ueru) rov draw 950-056 
dvrom zoo Busıkdos Kovoravrivov T-ov rod Hoppugopsvufeov zul 
obrwog Avriygugov Avepousv Muss dv 7D 40-9 xödını wg movig rod 
Eravpod.‘) Tip 6-1 Onkudi) paßgovaplov öpkovru (mes dv 79 own 
fapip rodep ri Enöueve (iR. 100°): „Mofun 100 dv äyloız margdg 
hudv zul dpyuemoninov Kovorerımoundkos Dorlov: rehstru DR 7) 
wbrod ouvakıs dv 1B mpopreeip zoo dylov mgopeov zul Bameiorod 
Hodvvov, x$ byrı dv rols Eonuiag, Eodev drd rijs Meyding 'Exxinatus 
drovang rg Aurig nal ömavsggoulumg dv cd Dögp, zul werd rüg 
duatos ovvıjOsg eüyag magupwondung dv Ti) elgmudım aundier“, 

Todro xal u6vov rd Ouvakdpiov ägxet vi guuden rods ägvovusvoug 
Div dx muraıd dvayudpısw 100 Darlov dig murgds Aplov zig 0pdo- 
Sökov Kudokurijs ’Erxänalas‘ dgxel mgookı z) Zumodırdv vis 0pdo- 
doklaz: Agwst DR mupımalov H mpoumadetsn Bupyguph zod dylov 
Basırslov, dpgumıorömov Osoouhovinng' AAN dmdvuodvreg Awelz vd 
Kuraygupası wal Ürgd rıwa zipl Tod modyuarog rodrov lorogıös 
duanpuoßtenre wugrigie, mpds bru aAslornv nupropoplav ron dyıw- 
Ayav nal zw mgooronulrov dv 7D Dur todep Luviig äna nal 
oyerinig Hans liyvoav, Oo drwoüner de zw wepruplov dxevor 
virapWufoousv rd dis omovdaudrara. 

'Orlyuoru Em werd röv Odvarov xod Doriov 6 wis Bexkmalug 
Subdonurog ’Apldug 6 Kusapelus br zwı movfwerı weg! zov "Aoueulov 
dygavs zubea‘): „ana rd ulv Laog ual möge cig agoddeng b nAmdele 
A6yos duskoypdpnoe, nolAdv zul weydAov odsvovv HAlnov umdg Auäg 
dezetv ca eng eooefalaz morbousdu wol mgdg ivdlxong eihrvag zodg 
dvrityovraus wagaomjousdeı dv dm) Todes dybva dimdAnndrav ir) 
Aaımpolz zolz arepdvong wal dowdluois zais dvagpiesoı 10" dv wal 
5 10dg zo wol mgonv Legde udv wd ydvos, lsphregos Ol ep 
soplav, Ban re Bela xal dan cig nur’ Avdgbmoug Aopitstur 
Tis obrog; 6 rotg oBgavloıg Addrorg zavün Iynaroızıkönsvog 
Därıog, ds rolg Ivradde zlumoAoyodsı rdv Wguevlov dudv yarmalp 
Aöyp nah Dsopikst Yogh, maguonfuer zel dvavrayovisrp yudlın wel 
Drugust, song Ipogujsuz elye udv rav üvrındhov Boov Gıaraoon, Bsov 


1) 14. IL-Kegupdos egoeoienaish Pißloren, +. 3, 0.80, 00, 436. 7, Busen, 
Hosuä enncom, apenumo yerana Koncrammumononeres nepmmei dv cols Bufavrwols 
Zeonwo, #.8, 6. 427-480, 

2) Kadıd A41-05 dv ef ouvodın) Prßluodfag es Möayasy, gilt. Add. 








’4. Hazudönoekos-Kıquueis: 0 zurqudeyns Öbnos ds zucie Arıos mis Exsi. 003 


odvscw ob zuplopmnaev, Bvov tus Imohıjeug f) rois oraduols zoo 
Ge00 Öinuus dvavklousdu“ weh. Kal adıw" ri; 5-7 aöyovsrov too 
I1T-ov Erovs, zovrdorm elsosı wel wilov Em werd rov Ohvaron od 
Doriov, dakdavev Äyuasulvog d zertang murgudegns Bödsuog”): 
wire dd 100 Asıpdvou abrod neraxomodevros eis Kovaravrıouzohn, 
5 wirds mgorddgovog ’Apldus & dveoiije zig Exzinalas Kepdunse 
Töv eis Eiduwov dxuefdeon Adyov, dv B zugußdlisı zodrov zgds 
Öuupdgous dylovs zul Öuokopnräs vis ögDoddkon mlsrens, Eva rorzan 
drapıduöv Wig rov Dariov, doldınov wer, bs Alyeı, „rois duoyuoz“, 
dedofaoudvov 32 „rols Hantroig“.?) "re ah 920-8 tod Tinov rg 
Evbosag owvrerroutvov dv avvödß), zugdvrem dv auch zal Aeyirav 
zig Ponateig Exehnslag‘), Ödv Zinauonjon va posted) zul dv erh 


1) Meg ei dyudenros xob EiOunlov Ggu Soeißzo» dr rl Toroglg zegl rar iv 
'Ingocoköun zurguupgevedrten, "En Bovnongterio 1TIH, a, 142. Meßi. Eiyinlon 
Boviydgeos Emteroiw mode Ilrgon zöv Käuigriov zegl za werd co aylaper üyleor 
is Oodudöton Yneroknis Ersänsles zal zör your Ir ir) Davndran, 
Adrian 184, a. 2. 

9) Ködık 441-0 iv Miegg, öl. 57%. 'O eds zdv zergudegn» Eßdpuor 
Aöyos zob Yeldn erepadoön als Yldcses kammahr nal urszoglaßn dr id Afig 
108 Arronisov De vitis Sanctorum (Venetis 1684, r. 3): drreößer dh nereremaßn 
üb z00 APP Migne, Patrol. graec. c. 106, &. 108-800 

3) Heel <od z0dvou eis ourrdßtas cob Tino iz "Endetos, 8 0b nare- 
Gndson eurodınde ös Edtonos ö eicugros jdnos mel cd dd codcor yerdene auio- 
Baie nartnunar, Oqu Beinanäne In «5 Zorrignar rar Oslar al Iagdr navören, 
5.4 0.108104" na) adden Öga Bideragır aörödr, €. 6, 0. 180. 

4)’4p’ 05 zebvon iyinero 8 «00 wirongdroges Alorcos <00 Zupon ehengros 
rdnos (fr. 907), dnuywagadireos HAn zoiron olmromnds dr aunöäp para cür 
Glen vie nwrolig warguaggöv nal duk Leydran dad 00 wäre Pung Euerlos 
700 2:00, 4 vis Konmeurrironnöisos "Ensinela, ee Adteplas rodens ah prrunoßen, 
Gubuaye cho werk eip Päuns nawanlev ens, nagerelscen ci Bunamir bel conoteon, 
19" Doo» inerguiggu dr Kabıcı Nindlans d Monde: di 3 wirongieug Ader 
ik cn numınd» laydrap dxtenuse vbv Ninbuor db 100 wuroneziund Dedron, 
Pig nah mugröuns ävuungötes dre' aörod murguüogn» rdv Bößkpor, nal vürms 
deneisipöm cs "Paneaens ’enoles 4 noworle perd eig Ir Kröin. "Exerek- 
Shros Unas s00 Ninohdov cd Bnicegon als rbr werguagzenön Dadror (anrl nal 
de. 919), jön coD Alonros niravofeureos ini z} dddeng reranyapig coo, wär d 
1% Knbleus Txsänele ubuoye ehr neck che "Pöpng noinwwlar ıns, de Ipmeındeng 
eis Kasänalag abele dv «B did ro0 Addepon Huapob es rergayaplas meoßermbire 
73 Kofoiuuf 106 Kuorod "Erdnelg oriyuert. Umobarörros Dune ro Aloreas nel 
100 du co0 don busen yarmOdreos wirongiroges Kurorareiren ebr wir cob 
murgds nerulaßöreog Io e} Bargund rau Hunig, abrod Ai rod zasgıdegov Ninshdon 
Diogroßteros sul dmreöxon vis Pasıdelas, H vis Meydins Ensknelas Inmens peri 
716 dv 'Päyn vugias dylvero, c00 cöre wdza "Iadsvon c08 10-00 
Tb Amor vis ämeuctaros zoD Ninaldov neh rd &dsopor wis zeoreyernpdme Exil 
Zroplon c06 Y-ov mudkens zegl t0D recdgron yipon- Did nal d Tadıng duleruter 
ds Kovanavrırodzehr Arydeons, Atopöleneor ua) Käger brundzons, ers hen 

ar 
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7b bvone od Darlov ul bs dylov zul bg xavovızod murgdpgov‘ 
daAR wa) 100 zurguiggov NizoAdov tod Mvorınod dwodauduros Ayı- 
aouevov Ereı 925-9, mdhın röre zal tod Öndgerog abrod zurayogıodturos 
Wr 7o Doug ovveisponjön 5 mgds vv Drov Öarsrapudvog dein 
Oiaorınbg wexuguoubs‘ zobe wbrb dylvero zul Üre 6 murgudggng 
dntdavs Zuiguvog 5 203, mal Üre rodrov d aurgudggng dsddfuro 
Taupan') Tidog BL Gndov, Du, akhe wis 6-hs peßgovagiov, Dre 
Asırovgpixäg drehetro tod dylov Dorlov h odvakıs, ul An rg 
Kuguanis eis 'Opdodokias, Dre mavöuag dv ı} Mayda TExxänoig 
äuenagltero 6 Drug, alye Deomodn dxd cod 00-00 Eroug vr zum 
yuolgeru war’ Frog aldi) dopr) wmv) loukdp, „Buaoıg vis Meydang 
Eexinatug“ dvouafoueum?), zud' Au, rod Töwov eig Enborog Iupowov- 
ulvov, duexupitero Buadogg dv Eripois hyıroutvors wergudpguug nal 
6 Diriog: A 6% maviyupig eben ovujüng Feo dal Ivo mwegixov alövug. 
Odro Avızdv zul DR zoo Tönov rig Eudasos # tod Doriov üusmg 
deo dvepvagıoudım zuD' BAov ru 10-00 alöna Ind zig Ophoddkon 
Kadolunig 'Ernanolas, dv fj 1öre ovyrarmgıduetro nal rd nanärov vis 
"Pöyng. Adeig 82 6 murgidggng Nixiuog 6 Muorıxde dv zals dm- 
GroAuls ou merguuggesov hvöwags zdv Dibrıov „ayıhrerov wurgıdegpv, 
dv Agyugss: God ueyiorov sul dolden, dudv dv weine dyip 
wardgu, Kvdpunov tod Osod xal zoAdv rd ra Dala aul ra dvdgimnd“‘): 
dAA0 nal eladusg Ömheyov Tod dylov Dorlov, ds Buluam Pu ayddov 
Tonadeng dv zıwı nbdım wg weylorng Aadgus od dato "Idavualov 
100 ’Adavizov.‘) 


920-5, oooddon yevondıng, Ammufgukar rip rerguyandan, avmraghirros rör dv ad 
«06 Töpov ss "Endatag, «od nah ron Orion dv vos üyloıs wunuoltovros. Die ouı- 
keropiv zür mamınav Andron dv + ovvÖdg sad &nmolnacew Imunfuos 6 wargı- 
dagns Ninblans als Zopebmu rbv Kogoree Boviyaglas‘ ovvizden & Im x) Inden 
al abrde rön ndnun Tadernp. "ga Migno, Patrol. gr. *.111, . 176, 248, 240, 
258, 260, 180. 

1) Zucharine, Jus grasooromanum, x. 8, 0. 227-280. %. IT.-Kogankag 
"Trgoookeprund ißkiodun, +9, 10. e 

2) Zivrayna cv Delay nal Innde nanbror, x.4, 0.104. rin. 0,0100. 
MM. Tide dw e& 'Elänn. Qokop. Bolldrp, #.20, 0.234. 

9) Mir, Pt rue a eat, 

40 nadıf obeög megıdze du baue v4 upıäbzue vod Barlov, byadam 8 <) 
10-9 inerovenernelds mal obyl ef) 18-7, ds dnpalukvos düöfater d car Yupilozlar 
Aönvaios tudiens Zoponäie d dE Olnonöuan“ zbv nädın core» eldouen Auels ru 
1808-9: 9 dv abeß alkon c00 Dorlov, Av Abldene dus ingifäs d Eoponifs 
Olsorbuos, elru duorozäs Iphugudrm, noiondu galsscau iu nel mug’ aieoo «00 
sagpicou Huswer 25 Agyie ktilslaros“ obz Treo» Dos cd oyedvoygdgmue eben elvau 
eisın. 'O Daris Lo airf waglarereı nadıuerns La} Ddvou drovralımot, Irde- 
Ounivas orolie depuguinhe, pgep zegl ee wepeähe 1d yräpıaı cs inudencde 








"4 Iienabbeuvios-Kıqansis:'O zartıdagns Dörns ds merig ünos eis "End. 685. 

Ozotov 82 osßaoubv elyov x 12-9 aldvı ol zegl riv xränsier 
agds dv Döruov delevucı rodro, Dr ol murdpeg Fig Era 1186-p 
revondung dv Kaöızı ueyding ovvddov zapıjyayov dv abrij zul &lkavro 
zul dvirguden wgruplas doyuerds br Ovrygagov tod Dorint): 
aguwenguounbv Ob alu wel zodro, Der werakb zhv draw 1109 ze 
1176, dal 100 olkouuenıxod zerguägyov Mizand od od "Apzudiov, ad 
Bes du Pöung 26vees el Kovaravıınoizoln Arrow cv Erxänsiov 
ziv Zoom“ za) 6 ubv abroxgdrap Mavovn% 5 Koumvos did Abyovs 
Exıyaulas wel gıllas mgds zods Dedynoug Aro mgds riv Emmbelsun 
tadınu Evasın May Ivdorzds, xal zavıl redap radıng viv Lmrugiev 
Auakıeöv vilog Ümlßake t& zer’ abrin eis ouvoduchv tod warguiggou 
Ördeneyin: dgvouulvov 6b ro margdggov dd oofapods Adyous wa 
deydH 1ds zgordasıs tüv zarızav dmoordhon, 5 Buılzds igurk todrov 
obro" „Kul xag 5 mer üpzds zer zodran (— tüv Aarivov) yodsaz 
& dewörere — oldug zdv kuöge, vv Dorov Ay —, adrdz adv 
Eiv Torou zone mgoorero;“ (879-880). "AA 6 marpudegng 
Arosroulte cv Bulle eladv" „BL ubv zul äuaprdven el toüro 
Mugayapoduev zov Doiruov (rovrdsrır, Brı Llfaro zjv zuwoniev röv 
Aazivov), dA} odödv dxetvor Ömuodrfooveas vönog yig & nagußdssns 
05 ouvisrareu, nal ody ols Apduad rız Örauapreiv dv dnsivong mpdnon 
dxohovdeiv, EAN dv ols bs dpiorag elppdsaro, dv dxslvog Emsodaı 
1oi° oben yüp nal cv Dooı zön söoefovren Hadv zore, ira 83 gs 
digeow Inserhiaası. Te ubv obv 69805 äyovra dezafuede, rü dd 
tobvavelov wooiusv nal Bdehvocdude, za) zd ÖpkAıyov auAlspöuror 
Tb meguerdv wal wi} Ausıreils dxommiouen von) DR 422° odöR zo 
olovoöv Zopdideu ouußulsı, Boov aeg zo mgoxsinevon Sifene, cv 
Heubrurov toürov Imöge, obölv AAN welfov dx eig daurod zohırelan 
zig rouaıng Mulv Aygeıgiosos magaoyluevov, od dxoggika Ayo zer 
üxondpeı vods dddovs Tralods xal naxdpgovag‘ nd bg dv vols Ehlong, 
obro di adv zodrog cd veidos zupgnadkeres, xel rodrov aürbv zuldv 
daugkemv nal uunbv ovvupla rind einelv obs höddmeev, ds Elias 
ig dimbelag Iyodanz nal 00 äpiordrov Darlov oiy dnkäg oöl' bs 
Zroge werd div mohlde dualımv wuradgonie rods dußAndevres 7g00- 
ddfaulvov nel Ewvrß zul als "Brakel Erbouvros, dal mgbrov 
dmohaßdvrog dykyyvov Aopukks, ds als vd Eis eoßjeovsr zul vg 
mgordgus Blnopnulas drdezovrei, alu & abrje, bs ox Öpslon, wer- 
muiyimauv: Hön OR nal’ rd rig nlorens adußolov eis ebrıv Sofas 


100, ordgaror dökns, nal ri Bike} eiloyan br hınandron ch; Aoklnon anreomo- 


Alenp "duguüdguor. 
1) Migne, €. 140, 6. 178. 
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Iyxagdkuvres, sul orte musredew Qvonolopfouvees ze unölv mgoorı- 
Hvaı } dpuıgelv, zdv Ov Towwüron rolnövee werk vig uegldog ron 
is dimdeias I9gOv zul wis vevdods aAdung mpoorerav Tideodar 
od uövon OR mgds wördv, dAA nal mpg tods Erigous rpelg mergudogus 
1& word dienpdfunno?), nur viv üpyidev ownDeen, 3) xeheieı mdvra 
Tin äpgusgeruig mgvedgelag nerakiouuevon, nal wäRkov vg marguagyı- 
ig <a zul nelkovog, mgds rods Aızodg AdeApods nel Ouuzergudgyus 
Gvorarıräg Iunlunew dasroldg Ayavıklous, d dv wis olsovudm 
deraveagf; iv olselır Öurgavodaw eiodßeev nal vd Tadröpgen dal 
=) mloreı volz ag0AußoDer mergdor nal 6gdüs doyuerisun rovro ydg, 
olneı, Badlos bmodılov zb megiAernpdau dv xö zavdn, 8 rodg ru 
Aodg mpooedikero, Tv Bvriva 6 dyubrarog Deriog AndßAnrov Ayelcaı 
zul dmugddeneon, did OR zobrov udoov zul M xad" Auäs 'Bxchnale, bs 
üb ring dxolovdlag tod nadıjaovros delwuru, xal d mdnas ig ma- 
Aauorigus Pöyns zul H In’ dxehvov ovveyapt) odrng &yn nal dnoorge- 
prrea®)- eböndov yüp Avreöden, bg obödv dutvos AARo werspuupigero 
moinihog tod pamodvov rı mAdov Urovoslv ve nal dangdrreode 
(oöpL usureie mov, dA olnovonlas Adyoız, ward code Voparigous 
Ov dargOv, ol rüg weldovoas vöoong dvrkguas ngoavendarovres, mg0- 
gulaxeigud eve püguune vols ebünoinerog ötaodul cı xov agoodo- 
mmaluov nude mohkus draw), dA N zb zul abrods rorous 
zodg rndodg wi dr’ Adelag nexrhodu magayagderım wurd zı cd 
Amdks, eb elöörag ds todrp dukgovru, 19 wölv dnädov 7) yroun 
Toaındv sah 1Ov abr&v mpoorureudvron avevuerındg zog) r& Dei« 
el mode zb olßas abrd dvarplzovra dampdrresdeu el 0° odv aut rı 
roioürov roAuaam, dab zb Auddeun elev, ds wörol mgopddanwres 
Beßeiocer“.') 


1) "Evenöden tion, ürı 8 mänus Tadymıs 8 8-05 bndoas ehn Auvrod "Ennin- 
alas wel con "Emcineudv ig "dnaroifs Unponlevsr ması sols margıdoguis rode" 
wird 690600fo» Anodoylar misreos, dradtuurisus Inka, ds aigrenads cois 
moendovrug els dunögeveıs 100 dylov murineros nal iu +00 viod. 

2) Nontean Ivradda Ö 1-05 nandv ehe Bens obkmvnenung aunddon, ob eb 
atluerov Ügu ngogelges dv ch dönveiup Zurrdynanı <öv Dalor nu Iagd» nardven, 
2.30. 706. 

3) Ködık efe Arögus c0D dalov Adavanlov 100 4dundrov 1120, göld. BIBIEE, 
Kodık es do Arlp Ogu worte zoD diorvalon Vd-os, gö, A—4. TO eendpon, 
ünte ävordn mageriön ward Ar, rpm dx +06 dv änpordgons rodrans cal 
ödıtı megugoulvon „Auaäbron, dv dnolnger d äyubruros nal vophraros narguderns 
Kovoraveırounöisos xögıs Migaih Ö YAyyıdiov mods rdr woggugoydomeor Banıkiu 
nügın Mavovil dv Koumpds weg ie äv Aurlnov ömoßkas, Dre moldol zör 
d=b zn zänen ügzsglar nel Iruonbnon nel gorglav als chv Konorummnoiralır 
nartlaßon, zön 'Exsinauön Inrosres mie Enocın wel undir u Fetgon druuroövees, 
A rugazagfeuu «ö mng can mgorelon wal ehs bushıeon, dobven Ah zocrp nal rd 





4. Tamadözovios-Kegepeis: 'O zerqıdogns Dörus üs wurig Ayus nis Exnk. 667. 


"Ayıtusvor 2 ward nipog zul ovvidor mguxtınc zul yoluuara 
Hurguagyöv cs Opdoddon Kadornis Ensiyotis, Lv ols Inkadi) rod 
Dorlov i wm dadoynäs yegelgerur, magerıdduede röge Ivradde 
Erigov eldovg wugruglag, todr' abrd Asrovgpizdg, mv dx zeAawd 
Gavegovsug hewrougpusjv zupddon rs mgds rov Eyıav rodrov Ludge 
udonkung rung. U dv 79 Zuvakupip zig Meydäng Exsinolas dw- 
Tiraoıg, megl Ag elmonen z& Ölovre mpdregon, Imooräce od 1B ze6nn 
ueraßoif za, Ensorosde ma elnu dv lopöt wel va onusionee dv 
Tols uud” Tuuorov albva dveıypaponlvog } dvaveoynkvorg Asrovgpi- 
not: owafuplas, üs drodeumiovor zoAvdgdue tovren dvriypupe, 
drurngouneva Exu zul von dv rats Bıßhoßfeuus, olov &v ruls Aduvızals, 
& dv 5 Aymaudvos wovepds Nixbönuos 5 Ayıngelmg dv 1D ollp 
Zuvafagıori, 29 vüv eg zoijeıw dv vots BnAnvınoks vools, uerusenddes 
dulygupe dvcızbu vu ls dv üyıov Dürıov wel mv Eis dukrakır: 
„(6 Yeßgovaplov) Mifun 105 dv äyloıs margds jnov Dariov, den- 
amıonözov Kovareveımovaöisos, ob Ü aivakıs reiste Ev zB z0pt- 
eig 100 zuulov agodgiuov xal Baxrıorod Iodvvov, 1B dur dv zog 
"Hoswlag“) "Eregov ÖR märn ouvakdgiov, rd Aeyöuswov Synaxarium 
Claromontanum i Synaxaire de Sirmond®), zeguigu dv Faveß zw Big 
tarizaon (6 peßgovaplou) „Marfun od öuiov Bapaavouplov zel zo 
dv üyloıs wurgos hubv deyuemerdmov Kxdısos Dariov: teiteuı 82 


pemudouror“. YArciygugon od cin Annädren sobrov Ausdöyoo Karen iur 
Gulsndg Koisundos d Aorupkfos, Ineg tede obros Efyganer do "rl Opn Een 
1897-9: mgorteddßn DR ch eundzion Öualeo EE irdgen dynberen Hal drergdgov 
4rd L. Allati (De ecelosine ooeidentalis atgue orienalis perpolun consansione, 
4.586). Areigguge ziren imdggoveıs tr <ö Escarial wei Ir cin ußluoßhjunus co 
Ayloo Ogovs (Fgu E. Miller, Cataloguo des manuserits greca d& In bibl, de 
YEscurial,’e. 508. 8, Lambros, Catalogue of ihe grock manuseripts on moant 
Athos, &.1, 0.898), olop do vuls Aön ummodaleuız ne) dv + Pifluoßreg ers worte 
can "rioms, As rd Aveiyeapor Auskdense oggieros & Obordreuns (Herape Goch 
derin---n puacyaxonie 0 mins, Ilergoimois 1864, 0. 96-08). "Er rod dunisren 
06roo ganıgdn van, Drı Merwwil d Konmmes mgonkxärer dal cina zeivor med 
cin oönlan, nel Ions abrbs Jayıkdperns ral de Oodyuov yoraıll rov nal rolg due 
Nosdons ateav Iydvero rire 6 alas ik Auuddenns dorperär wegl vob Burion 
eödesen dik cüm Aubcbr eorygupler Me elle con, olor can zeomoredper 
Mavasot) nol Tlon®: mag) cöw agds che oürlar Bunßiener cod Mavavi. Koprıob 
gern m Bin ebgloveras nal dr ch Iiie Pßkuelg: A. Theiner ot Fr. Mikloeich, 
Monumenta spoctanfia ad unionem ecclesiarım graecae et romaans, muaiorem 
partem e sanctioribus Vaticani tabulariis edit, Vindobonae 1872, «. 6-1. 

1) Nıxobfpou Yyiogelcov Zuvafaguoris tv dödene umnär cod dnuevred, 
Sn Indons, Yürenaı 1808, 6.1, 6.448 

2) Ta’ dquöude 1023-0» br rö Paaılıny Pıßunhriag rob Bepollen” ob che 
eguyengie de de ci Verzeichnis der griech. Handschriften der kpl. Bibliothek 
zu Berlin, x. 1, 0. 9. 
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4 aörod odvakıs Ev 19 agopnrelp od dylov agopirov zul Buruorod 
YTadvvov, xö dur dv rols Epnuias“.') Onolu md durinanıg uerd 
Buozigov ündgyen dv Irigp ovnusaplp, yguplrrı ie 1295-9 zul von 
eöguonoutn dv ıi) ovvobin] eng Möoyes Bußhodrpen (dpud. 354, pn. 
227)?) Kal mar dv Eelgp Aveıygdpp rod 13-0v ulövos, bsp söploneren 
dv zi Önuoote abrongarogusf) BıßAoßfen ri Hergounöksos (2010. 231, 
piAd. 100°), H GmDeion darimaoıs äyeı obro" „TH wor Audog (= 6 pe- 
Peovapiov) wurjun tod dv äyloıs zargds Auov Poriov, ügyumondaou 
Kovoravumonzdsog: — 

Ovjosov Diriog „Od tapdrroue“ Ay, 

zetgbg riv wehevehu dv mponrOuonLvog“, 
Tehsteu ÖL h adrod avvakıs dv 7O mgopmeeip tod äylov mgopfrou 
al Baxeıscod Todvov, rB Dur dv vols "Hoaulas“, 

"Ends zig ovvakugwijs radıng Öuerundosos, Ars sbgloxeru dv 
moAlolg duupdgov dmoybv Asırovgywolg, ds elmoe, ovvakuplos, 
Ördpzovar zul Frege zokd omoudaudrega Asırovgyixal eldlacg megl 
ig Adundmov wrfung od Dorlov dig dylov eig Toexinalas. Tov 
wydiov Öndudt wul dögev abris Aylov marigov 7 uagrigev at 
mwinwe, Doau iv wehsam dmfrovv lag mannyögsos, donusuodvro nur 
Akalpeow dv zolz (dig Asırovpywsots Pußaloıg, rovrdorw dv rois unvo- 
hoploıg 00 Kiayyealov nal od WAmoordAov‘ mohudgdu Aoımdv ron 
Pıßklov zovrov dveiygupa wegudgovon dv Eavrolz nal zd Dvona od 


1) Acta Sanotorum. Aug. «. A, Parilis 1807, ©. 11%. Top. [H. Delchaye] 
Lo Synaxaire de Sirmond, Bruxelles 1896, 0. 3. 'O Aoyuöracag Insoutens Yaderns 
3 Murtinov (Annus ecelosinsticun graeco-slavicus, Bruzellis 1868, 0. 63-64) 
Üpedn, Deu pövon cd Synaxairo do Birmond elye «dv Düriov naraysyoandron dv 
5 1008 vür äylav, nal dmudh dx sobrov Integepen laveh vi mweein, nadi nal 
6 Pinius modragon, Bei <b Dvana xD Ourlov nareygdipn rdy« ab aliquo privato et 
audich schismatioo dr «P oiguordug owrafuplp, Av Aulinss rabrozeivng nel 
eh porlane atrod z0D Gorlov vi mgooßän ul Akkus dorfeh nal abßdds: 
<o000zos dh 3 Martinov ro pläos nal neraddens ef: dänßalas, dors, Av nal ars 
bros ro "Päcos nal ndilueros yoönens es elaßıns yoapmaroloylas, iBeßulov werd 
mtenovig sobs ovrrdurus xör Acta Sanctorum, drı in nullo menologio alavico, 
mentio fit de Photio« «000" ömte elsun yıddas, ds Prßwoduste 5 dvandnon auy- 
aufs "O am m mpyamsn Huzoyma Cnmoropun (Mocraa 1865, 0. 80): 6.0 
hoyubrarog ouyrgapebs Önrös Adye, ri dv mhauots olafınots ouvafugloıs, ebguona- 
nivoig dv ah Pußliodjen wis dv Miozg Beoloyuuns nadnulas, cd dvona vob 
Dorlov elsuı narayrrgagubror werafd var dylav x) 6-7 gußgouaglov, naßk nal 
dv rot Minnnots ovnafaglans‘ hwnngde DI alu, Bet ci elaßınd zadeu vnafdgue 
Div Anskerföngun elek, Av pi 84’ Aäio ci, dikie roulizuoron dd ed» gagenuenguand 
es nareyarfs od wir dv zerlanı mug vol; Pücos ovvafagınod Ilgoidyov, od ri 
ürciyoupa Ohr elvas, nad gulvıraı, maimuörnge «08 1-mv alävos, 

9) Apsın. Baaundps, Caerexanreceno omcanie pysonpcei Mocson. emsognzmuol 
Dubsioremn, 0, 886. - 














4. Hanudönovios-Kegansis: 0 zurgudgyns Gäros ds merig Äyus mis 'Emd. 009 


wergedgyou Dorlov dad miv G-nv Yeßpovaplov, ugd ÖL todo wel 
Öubuk zig dvapvaoıdas ci dog) würd dv ıh Meydly Baxiyaie 
ebayyehrig # dmogeoAig wegınomijg: olov dv 79 uußgentup Eiuy- 
rang IN? 3 (LVT) rüs &v Hergoumötsı Önuoaius Bußlodrfeng (Eyadgn 
82 zoüro 19 10-9 9 uallov ro 11-9 alonı?) drarioneren 6 Aeırovgyüv 
legeös dv ıi Eogr 108 dylov Dorlov väzeypliin Imuosig vo Öpıopevov 
I 34 oerreußolou Eüeyplhiov, rovrdoc zb eis Logis rod lepopig- 
rugos ’Avduov Nimounbslag” tor‘ adrd drardosern dv Erigp tod 
11-0v alövog Eduyyehlo, Breg eüplensu dv 7& derinswernd ou- 
vugip wis Tuvpldog'): zul zäh dv Erigp Edapyekip zo 12-0v 
lOvos, sbguoxoudup dv 7 Pıßhuoden räs Mosgoßıruijs 'Enxinsmsr- 
zig Anabnplag, Eravehuußevern H br) Öudrakıs®)" dAAE wul reragrov 
zul adumeov dvelygapon Aeırovgyidv Ebayyehlov nis airis Exogis, 
Öuerngouutvov 82 &v zn Pißhuoden rig dv Kulßo Ineönniuz‘) zul Ev 
5 Pißhuodjen 700 dv Kaökcı Meroglov zob Tlavayiov Tepov‘), Be- 
Pauor ri abe Öardaoow. His öt Ilgukundsrolog 1od 11-ov elänos, 
ehquoxöuevos dv ı} möhı Koprkip, iv 75 dt Eimvunß vu rod äylo 
Todıvou zoo Igodgdnon, dınrdageı vi dxaypläkerns 2 6-9 Peßgovaglov 
dv ci legd Asırovppig wis Eopriis od dyiov Darlov H dmosroln, 
megıxom) H xudopuoudn did vw Loge rob dylov Meßodlov tod 
uolopmeod zal dgyumninov Kovsrevewovedicas.‘) 

Kal zedre ulv Ixund, Ion db nal aldov } Innd, mpg dad- 
dukın, Gr 4 Öu& co Hergenröther za) Martinov sul code Eeign 
ovrroaplov loynweroudm meöhmıs werd rüg üs dylov wnjung voo 
wargıdezov Darrlov elvaı mavıenös üßderuos“ 1d IR augadoköreron 
eva, Örı ol To0Dr0 aurpgapels dmosuacı rd dad cod 80-00 
rovg üggı z00 rüg deyis od 12-0u alövos Zxungeroövre seßasubı 
dv walg Aarıvınads berknals mpde iv won od Darlov. To 


3) E. de Muralt, Catalogue des manwerita grocs de la bibl. impriale 
publigne, 8 Petersburg 1864, 6. 33. 

®) A. Nıanors, Tpeseeme pyeoumenoe Easnresie, naxommecn m Cnaipres 
Tanpımocrok Aysonsol Coxumapin. "Oge Bauncen Hunep. Prees. Apseuzor. Obmterss, 
’E» Tergovadieı 1886, €. 1, 0. 128 nal 186. 

&) Apımc. Coprik, Ilomuk Mbcanecaoms Bocram, "Er Möery 1816, +. %, 
G.VIL zul 30. Kal aldfeng be gelenar imeralar. 

4) Aysım. Copril Ib. dor. nei eläfens In Jecpndror. 

9) 'Eline. Gıokoy. Böitopos dv Krdlar, 5.3, 6.68. 'O dr 76 Meroyig nädık 
Upege meiregor cor 486-0 deıdnär" wagd nö Caspar Gregory (Prolegomena «. 168) 
aid. 1it-0s. 

6) A. Hoanoss, Tperockik pysomemulk Auocror, wpusauesamik Uptzresencsoh 
nepzan wu 1. Kepu. ”Og« Bemmcmı Unnep. Pyecz. Apseoı, Ofmeermm, r.1, 0. 175. 
Ka aljonz bu yanpudrer. 
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meüywe wodro el her Er wg Üpuscankung core wurd wungds 
megı6dong doywerunig Une ud ddeigeig ovumvolas Ov zurguapgon 
"Pöyns, Kovoravımovröksng, AAskevdgslas, Avrıgalas nal Tepoookunon, 
ip 5oov Inkadi H Powete) Eueinele did zov Ögdoddken warn ng 
derfpen rag yevowbag dv cf 8-n olzouuenn ovuööp (379-880) ouu- 
Boss nal Ömooplanz" rodr' adrd cha ÖfAov ouploregov dr züv 
meRuov Aarıwırdv vonoxendvov. Obros b ageoßvesgoxugdudls Ord- 
doros (Deusdedit) dv 1D olneip vonontvon wis Pouutsjs Barinatus, 
dv Agulgase «6 min Bisrogı 19 3-p (1086-1087), iros dumaiten 
og dmodsyoulvous riv ward Dorlov ovodov (860-870) ds dNden 
Bew olkoynevumv wodor, Adyov qua a suis conditoribus VIII“ 
ieitun.)) "Eregos mdlım Aarnındg vonondvon, zb dr duöwer vod 
* äylov "IBovog Pspduevov Decrotum, Ömeg Aeov als yeew ran dmond- 
mov ei TuAhlug dad zo0 wiAoug zo 11-ov alövos, megudye dv xD d-p 
Pıßkdp wedra: „Cap. 76. Constantinopolitanaın synodum em quae 
contra Photium facta est non esse recipiendam. Tohaunes VIIT patzi- 
archne Photio: Ilam qune contra Photium facka est Constantinopoli 
aynodum irritam fachmus et omnino delevimus, fun propter alin, 
hm quonlam Adrianus papa non subseribit in eu. — Cap. 77. De 
eodem. Ioannos papn apoerisiariis suis: Dieotis quod ilas aynodos qune 
contra Photium sub Adriano papn Romao vol Constantinopoli sunt 
factan, cassumus ob de’ numero sanctarum synodorum  delemus“,*) 
Obro wiggı mov ig dggis rd 12-0v alovog y Ponate) 'Exsanoie 
nureölnatev els dygnorlar ziv wurd Dorlov ovodor row Frav 869— 
870, deyoulun dis B-nv odvodon art duetmn, du’ Ag abrbe 6 Daruog 
alyev deodeydH dv ri Ada murgudggng nuvorınbrarog, hyıwoulvog 
vo, marho nal mov vis Exsinstug Imoubrarog‘ rosodro HR rijg 
ovv6don zudeng zd wügog Aro ulya dv ri) Abaeı, Gore zul ol nuudvag 
wörig zuguupigovro bs bmogpsorsol dv rols ruhmotz Anrivixolg vopo- 
advoow. Oboe dv xB T-p Bıßllp co0 Decrotum mepuohen 6 2-08 
vavden db edv Eng minov®)" „Cap. 149. Quod episcopns monachus 
factus ad pontificatum reverti non potest. Fix actione quinta synodi 





1) Deusdedit, presbyteri cardinalis tituli Apostolorum in Kudoxia, Colloclio 
anonum 0 codiee Vaticano odita a Pio Martinuce, praefocho altero hibliotheene 
Vaticanae, Vonetiis 1809, 6.1. "Er rö kann todep vopondson surszuplodnser 
nal miqwonel tüv mgencndn vr dei Burlav ovndder can irn 801 Hal STO--880, 
Hs nagrvglar dwupıßölas Er cür ounddan robren ris medkus Aneyuägker 
Papana) "Errinale, 

2) 8. Ivonis Carnotansis opiseopi opera omnis, 4x}. J. P. Migne, Paris 
1886, 0.286. 

9) Airdtı 6.581. 
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Constantinopolitanae trecentorum ct oefoginta trium patrum, sub Ioanne 
papa VIII, eui praefuit Potrus presbyter cardinalis ct Paulus Anconi- 
fanus episcopus ei Eugenius Ostiensis episcopus. Apocı Dapae 
dixerunt: Hoc nequaguam apud nos habetur, ut quicungue de ponti- 
fieali ordine ad monachorum, id est poenitentium, descenderit vitam, 
ulterius possit ad pontificatum reverti. Item. Praecepit sancta synodus, 
ut quicungue de pontificali dignitate ad monachorum vitam, et ad 
poenitentiae descenderit locum, nequaquam jnm ad pontificatum resurgat, 
Monachorum enim vitam subiectionis verbum habet et diseipulatus non 
docendi, vel praesidendi, vel pascendi alios“. 

Kal wer roreöre wagrögue, du bw elva guvegbs 6 apds riv 
ujunv zul z& Zoya 100 Dorlov oeßuonög rüg Pouateng ’Eraimoias 
Er} Ödo nel xAdov aldves werd rdv dsdokaokvon dv äyuöene Ddvardv 
zov, drogen elvaı ru Ördggovam dv ri Abacı Üvüguzoı won Övndue 
dyanföueno. did ouypgupav vi. dumigamı wurd onoxw cv dv Ti 
reinols ngurodonv werzuplev ebrod uurjunı" ÄRAL mgds Tods roroeoug, 
Auubvovras, öpeläeruu drRüs hi Örbuunaus cov ÜiNg tod xgopreov Zolo- 
uövros Önudrov“ „eöre orioerdı du mapgnolz wollt 6 Ölumos zart 
m0doomov zöv Dußdvrav wbrdv nu) röv ddsrodvrav rods abvons 
airod: Wörres rugayoorra yßp dung mal Fojeorm del 76 
zuguddip zig sormolas‘ dgoew Euvrots ueravonövrg xal did oreo- 
oolay zueJueros orsndfovres: Obros An, dv Zoonkv zore als yilure 
nal eis magußoAhv Överdıonod“ ol äpgoves dv Blov autos Hoyıoduede 
avlan wa) zhv reAsuriv abrod Ammon zös nereAoplecn du vlots @eod 
mel dv üyloz 5 aAigos ebrod dorın; Age dxkanfünner dad 6dod dän- 
Delug meh zb rig Öinmoodung ps odx Zupev hun.) 

’Eu Hergovaöksı, 5 örempglov 1808. 

'4. Haxad6roviog-Kegapeig. 











1) Zope Zolopörco ©, 1-2 


Zwei iambische Gedichte saoc. XIV und XIII. 


L 

In einem verborgenen jüdischen Marktneste zu Thossalonike, in 
welchem verschiedene sowohl alte wio auch neuere Gegenstände (einer- 
seits Marmorstüicke mit verstümmelten Inschriften, kleine Reliefs und 
{hönerme Grabgefäße, andererseits weibliche kupferne und silberne 
Schmucksachen vom vorigen Jahrhundert) zusammengehäuft waren, 
entdeckte ich im August 1895 zu meinem Erstaunen zwischen alten, wert- 
losen gedruckten Büchern auch ein Pergamentblatt succ. XIV, dessen 
Rückseite ich in dieser Zeitschrift einer um ein Drittel verkleinerten 
phototypischen Wiedergabe für würdig hielt. Der jüdische dezuo- 
ndznog wunderte sich, dafs ich mir von allen seinen Dingen das ver- 
einzelte Blatt zu einem verhältnismäfsig hohen Preise kaufte; meine 
Überraschung aber war großs, als ich einsah, dafs uns das Blatt nicht 
nur das Datum das sonst unbekannten, vielleicht verloren gogungenon 
Codex, sondern auch ein Gedicht von zehn jambischen Versen erhalten 
hat, dessen Interesse durch den Umstand gesteigert wird, dafs der 
Dichter zugleich der Abschreiber des Codex, dieser aber kein Goringerer 
als ein Konfeng modsdgos Numgpögos gewesen ist. 

Sowohl die erste Kolumne der zweiten Seite und die ähnlichen 
wei Kolumnen (son 26 Zeilen) dor ersten Seite, wie auch die Worte 
im Gedichte: A6yous sodg — sdapysäaraig rörgadı redsıudvong 
beweisen zur Genüge, dal der ganze Codex Abschnitte des Neuen 
Testamenbes enthielt, die man bei verschiedenen Fällen vorzutragen 


pflegte; so sicht 8.1 K.aZ. 4, 7, 17 Aovi, 6, 10, 14, 19 [ (= Mardadov), 


K.b2.8,7, 21, 28, 20 Aovs, 10, 20,22 & wie auch 9.2 K.a 22. 
Das uns erhaltene kleine Stick verrät den Nikephoros als einen 
giäöxehov äu meh wermdeuntvov ygapka: übergoldet sind 8. 1 alle 
Anfangsbuchstabe und die in der Mitte der Zeilen vorkommenden & im 
Worte {fres, so auch 8.2 K. a allo Anfangsbuchstaben und die $, die 
K. b und das ganze Gedicht, dessen Umrahmung geldene und 
blaue Farbe aufweist, Nicht einen orthographischen Fehler habe ich 
finden können. 
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Das Datum lautet: 
+ Erden dv aovsruvemovzdicı 
um} adyodore dadenden 
00 Kemogıluosrod dxre 
n0cıW08rod Eixoorod wdumrou 
Erovg Wdinruam wi 
also im Jahre 1817. 


674 1. Abteilung 


Die Zaußste sind vom Schreiber selbst durch das Zeichen : nach 
Versen gesondert; obwohl viele Buchstaben, besonders in den Z. 1—4 
und 8-13, verwischt sind, so kann ich mich doch für die folgende 
Lesung sicher verbürgen: 

+ö urlora adrov Ayyehınav rayudrov 
zul Onwougpt welaeng Ögopdung 
ronzeuxög reegaga ig wupvapdıng 
al wuguagös eldenı omdvaudung 
10 robs Aöyoug 6003 du m6Dov yeygupdrı s 
Bbapyshıorals rergaoı redeunlvong 
apıfeng mgolögn rdkumı vunpigo 
doing torganedv Ageröv werrnudvo 
600 rergausgpov defız ariua Dasvov 
Gre xgwelg oluzuoev bs agıchs welew. 10 

Wie in der Pythagoreischen Welttheorio und sonst die Zahlen, so 
hat im Gedichte des Nikophoros die Zahl 4 eine geheimnisvolle Kraft: 
nach den vier Elementen (V. 8 oroıyeaxdg rirgage) und den vier 
Evangelisten (V. 6 edayyeAtaratg rergası) wird V.R die rergaxedg 
dgsrov des Schreibors und V. 9 Gottes rergduooPog Dedvog angführt, 

Die der Umrahmung links beiliegenden grofsen Buchstaben kann 
ich nicht entziffern, wohl aber steckt darin der Name des Lepsus 
(rechts); übrigens sind diese Worte später hinzugefügt, und zwar er- 
scheinen dieselben nicht eingoprägt, sondern einfach aufgemalt, 

1 

Das zweite Gedicht steht am Anfange von Kaiser Michael Palnio- 
logos’ (1280) Tomısv eig dm) od Bovwod ro Aökevriov oeßuawiaz 
novijg Miyank roö Wozepydkou, welches aus einem Codex saoc. XV der 
Bibliothek des Hagios Taphos in Konstantinopel der unermildliche 
Forscher M. Gedeon herausgegeben hat (1895). Über den Hauptinhalt 
des Typikon hat, Horr Ph. Meyer in dieser Zeitschrift V (1806) 8. 606 
kurz berichtet; der Codex aber wimmelt von Fehlern (wie ich es 
anderen Ortes zeigen werde), die man im gedruckten Texte gern 
beseitigt sähe, So sei mir denn erlaubt, hier mur das betreffende Ge- 
dicht mit meinen Emondationen folgen zu Inssen. 


Deigor sigapionfpis bs dmd zoü Basıkdas 
zods cbv "Agqusrgdenyov Migeeijk. 
"Auuov Yuhusabv bscöv re Graydvas, 
pirlav dgidubv eis Eupos Aulpag, 
av dorigov Öukov AR eis alddgus 
60V due$Ed0ı dig 3 rüg dmkkroug 
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elegyeoıöv röv rigen GV rinnuigag 5 
zul röv emelgov dopebv zig dupiocg 

3 Berevofs wou ahsuordans eig Hudgus 

Gvadev, üg' ob zul mpoiädov eis Alov, 

od zOV dulv orgurıöv mgwrosrdre, 

Bomdt Hegub wa ruyıvk mgoorden 3 
Miyafä, oeark ob God orpurıdr« 


Kür zig Pgepinig dradie alas 
derb wog Musa reis mrigubl oov 

ds nel dusls sig zidros abrds Irkron, 1 
mil) ouuloyes Fvdov bs Ev we ondzıs. 

Totvov Isang pibyacız odn Apiekl ve 

zeudv ze dewov nal va Gorbinere 

TOD xoownod wldavos ob Zrgene ner 

Pdbvov Bläsue adumen ody bevrd ww » 
ul zudru mugR advru zohld zoAldug, 

eis 8° dvrizuzov bauvel wengoundre 

7Ooöb« wereppoltneun Fomadlos“ 

lvavıtav öbger« Bagßdgev ylnus, 

Tiegadv, Irahöv, Boulydgev, Aeraglon, ” 
duo zarameupdtrre zohleis dv wigwus 

Avue» odöle 003° Zänufed wer 

Gemeiv yag eigen reüra eis Asovlav, 

eis wergav olsov dggayds Högaeuivor, 

aous zulnfoeıs, terugbacıs ob Blpovs ” 
dodvru wngdv zul zwodg dvrzudove, 

uordv, yalıdv gnov eüdıon, urn 

Yöguxe, Auuzobv bvdvue sornplov. 

Zu Grin ebdonlas, F Savld yodgpe, 

9 6rgriäre Ood, ergäre Od. 10 sagurb Ood., God. 11 ergo 
äre] meoroordra Col, od. 12 „rd Anm nal midon 00 arzen tion, 
Ünerdirweög nor & Bios 3 erlgos" Ged.; nchade, dafs er uns die Üborbleibuel 
nicht angegeben hat 15 da die medguyss dem Archangelos angehören, m sieht 
Bueis wohl st. dulvros (M. 000) Emsror Cod, God. 16 mCdreas) Ged, der 
Folgendes bemerkt: „Ads dis nel rels brulkfles yeypupudm“; ein Bewein, dafs 
der Schreiber sich in/der Korrektor umsonst abmühte 18 douhfnere] nergidter 
(od, worüber Ged.r „lepedutem Ati“; se it, meine ich, aus goıfn entstanden. 

di wänter? 28 hereggönser chne Not Oei.; das Verbun peragenfa (cd. 
dcggoie) ist in die Lezika einzutragen {5 irındior? 37 008) Aonfrarcd 
ie» ©0d, God. 38-84] umgekehrt im Cod., dem auch God. folgte mit der Ver- 
Antang 738 eb 
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0D yodv rd mäv wov, mal agd vod Koirous wgdros 36 
ul cob Kodzovg zgds Osod ppoupds zul göhak 

dpyig dx’ abrig äygı rov Tide yadvan. 

Adrbg zudstäeg Ilegawdv noAdv rüpov 

TOv Trakön 1e zodg dxupmets wbzdvag 

dor Toupınods inuovas aönglous “© 
rhıwag als yılv de Adyov purod wlou 

ul mäv üahng dupulov AAA6HgO ylvos 

zov Adodvov hausag dx yig nangddev 

od rig Aarivav aöppexog mavorsgulag 

mal zw dchfrov Ivdev drupnudron “ 
Toy dry ze, cv xu0' Niger pbvav 

oiv Kovaravelvov, vi Zubw mjv deurdger, 

Mievdigoaas, bg Zibv mplo mv adaı 

zeupds Övnorov Apuupbv Ydsovplov“ 

Ho nal guhdrroig Loyos ou 1D apdes 0 
AusOv wovngov dußolöv dvarigav, 

advcov dowi) dvansvbv Ovorpiundron 

eordg naudireg, bg 100 winueride: 

mpdg o0ro ydp ae zul alav Iyod pin 

vaß magsorbs töv 0op@w "Amoordlon: os 
60 rüg muyldag ovnbrgupug xuddrak, 

ds bmideveo ratz dual mors rodßors 

dluarog üvöges dvoueniorero Addga, 

dudorgopbv zu odumav eis Astov Mov 

ul € onoAulv söhUruron Imldon. oo 
Totvov 5 obs mov duußag orikan Kvev 

mg00xÖucal ve u) magelg rols rov Aldov 

don mgdg söbhlrmee, david mov Adyıı, 

abrds 8° Am Avodev Aus damidos 

zul Basıklarv nal Öguxovrelez rdgaz. “ 
Tüv yodv tooourov uvolov dmgnutron, 

abogplra wov nal pilck zul mpoordre, 

warupupis nov relgog byugmusvor, 

ort plan erde who oeßuonien, 

Av 001 wgooikan ebvoid 1b redrp ” 
adnmog Bude (ed) mplv te nal puroondgos 

eis wurhorip Emaaav eb Namulnn, 


A dynllvus Ood., Gel. Aoydr Cod, God. 61 enitio» Ood: HI Kdn- 





zer 
was dubs re Cod., mänmos (d) Inde wals ve God. (mänmos dns modnv ser) 
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106vos 8° dumuaigwsev dg’ ob Aarkvor 
rügauvov eldov ıj ölı Kovaravıivov, 
oouous abrds Evelgugıw dien % 
eis odußohov mgosike dovlınod yelovg 
9 Parosıdi Auguiar dvd 00. 
du zapduexav 100 z6dov zugerßöhor, 
& dedregov gs kdvrov mgdrov pdous 
To Tv Yuyumv gaspopodv non Aauzdda, 02 
A yoverdv Üonep eis nopupelav Ögous 
Formoa Auuzpbv # pusıwov darigu 
AoÖnyerodven rods Hands gogovukvous 
Tolg rOv madov ahldonın els aormplav 
1 rdge nal ngde udvdgev dapalsardenv s 
Nüfıgabojv ovveidaas Aydını 
nöouov goyoisev nal Beh nerugudme 
dvradda ovuhpapov als wor war 
obs, ds os, Zönsu mal zods vöv wxous 
6 dv daevruvoweo zpds Zenerods zedaous ” 
nd zuls wovals pdgowro rals odgaviaug 
Tb zolumov xev sbvaua 7 zone. 
Todroig yerod yobv Auyvos # ps rats rolßuıg, 
bs Ayandv od ig woviig zul mpoordens 
veugaoon wbrwüg els a<6vous) smrnplous, ” 
lasov wirds dvrolai; red Kuglov, 
dlkasov aörols rs wevodong Unldus, 
ngdruvov abrOu räs dvdgnous Iyriag 
adv zi} nglosı mgbomdı TÜ mermoonlg. 
Huw 8° lödvan dygı nal wow cd Kodeos 100 
Move zodro zgdg God uiyge rilous, 
ahdeuvov abrb Gulz Arrals wangotg Bgois, 
Zxagov abrb zpds ch aplv Üxos mdhn 
mil eiv wahr ebnhsa zingouglar. 
© Miger. ovı veire Poyalov üvak, 10 
Kouvnvogus, Aovzopuis, dx ylvous 
Ilalmohöyos "Ayyskos ebvowv rodpav 
agds 08 aydsıw, dodlocıy dupuupvsordenn. 

Mitilini. P. N. Papageorgin. 


78 Austvor Ged. 75 vonloas Ood., woriber Ged.: „Aueduduguros 
Akıs“; soenfeus wörds, welches ich geuetzt habe, empfiehlt der Gegensatz 
mu zedros © Annueigueer 95 #Cörous) Ged.; die Ergänzung bestätigt 
Typik. 8,28 „un Aronduns mode nörons surnglons“. 

Brznt. Zach VIE & u 








Zwei weitere Stücke der Marientafel zum Diptychon 
von Murano, 


Das Königliche Museum zu Ravenna besitzt eine neuerdings im 
Kreise der Kunstforscher vielumstrittene Tlfenbeintafel, die aus dem 
Besitze der Camaldulenser in Murano stammt.) Es handelt sich um 
ein fünfteiliges Diptychon, auf dessen Mittelsttick (1) im Hauptfolde 
der thronende Ohristus dargestellt ist, darunter die Jünglinge im Peuer- 
ofen. Auf dem Oberstlicke (2) sicht man wie gewöhnlich schwebendo 
Genien, die eine corona triumphalis mit dem Kreuze halten, auf dem 
Unterstüicke (8) die Geschichte des Jonas; die beiden Seitenteile ent- 
halten je zwei Darstellungen der Wunder Christi, und zwar links (4) 
oben die Heilung des Blindgeboronen, unten die des Besensenen, rechts 
(6) oben dio Auferwockung des Lazarus, unten dio Heilung des Gicht- 
brüchigen. 

Aus der Thatsache, dafs die andern erhaltenen Diptychen dioser 
Art, als deren typische Hauptvertreter die Diptychen in Etschmiadsin”) 
und Paris?) gelten können, paarweise auftreten und zu der Ohristustafel 
eine ebenso eingeteilte Marientafel gehört, liefs sich ohne weiteres 
schliefsen, dafs auch zu unserer Tafel eino zwoito, ergänzende gehörk 
haben müsse. Sio galt als verloren. In ltzter Zeit tauchten in heute 
schr weit auseinanderliogenden Sammlungen zwei Stücke dieser Marion- 
tafel auf. Sie wurden beide von D. Ainalov im Vizantijskij Vremenik 
von 1897 8. 128%. und 1898 8, 1531. veröffentlicht, 

Das Hauptstiick (1) fand sich in der Sammlung des Karl of 
Crawford in Haigh-Hall.‘) Ms ist 11,5 >< 21,6 cm grols und zeigt ent- 








1) Veröffentlicht von Garrucci, Storia del’ arte Tar. 466, Porate, L’archöologie 
chröt. p. 899, Ainalov, Vir, Vrem. 1807 Taf. II, Ricei, Arte italiana doc. ind. VIT 
Tar. 97 0.0.0. 

%) Veröffentlicht in meinen Byz. Donkmälern I Taf, L 

9) Garrucei 488, 1/8. 

4) Zooret, erwähnt nach Mitteilungen von H. Graeren in meinam Anfsntzo: 
Die christl. Denkmäler Ägyptens, Röm. Quartalschrift 1898 8.84 Anm. 9, Ab- 
gebildet im Vir, Vrem. 5 (1698) Tat. I. 2 
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sprechend dem Mittelstück der Christustefel im Hauptfelde Maria in 
Vorderansicht mit dem Kinde vor sich im Schofs in voller Majestät 
thronend. Sie erdrückt fast die Magier, die, durch einen Engel er- 
gäuzt, zu beiden Seiten paarweise hintereinander stehen und kaum 
Platz haben, sich mit ihren Gaben zu verneigen. Die ganze, monu- 
mental aufgebaute Komposition wird, wie Christus mit seinen vier 
Begleitern auf der ravemnatischen Tafel, durch einen Baldachin zu- 
sammengefalst. Unter dem Ganzen zieht sich ein Streifen hin, in dem 
dargestellt ist links die Geburt Christi mit der liegenden Wöchnerin 
und Joseph, rechts die Krippe mit Ochs und Esel und vom die ihre 
abgefallene Hand emporhaltende Salome. 

Das Unterstück (2) fand sich in der Sammlung des Grafen Gregor 
Stroganoy in Rom. Es ist, der Christustafel entsprechend, 30,5 cm 
breit und zeigt in gleicher Umrahmung drei Soenen nebeneinander: 
links Maria beim Spinnen im Lehnstuhl sitzend, vor ihr den Engel 
der Verkündigung; dann Maria, Joseph gegenüber, mit: der Schüssel am 
Wasser stehend, das ihre Unschuld bezeugen soll; rechts die Reise 
nach Bethlehem zur Schatzung, wobei Joseph, wahrscheinlich um den 
Raum zu füllen, nicht wie sonst stützend neben der auf dem Escl 
sitzenden Maria herschreitet, sondern folgt, während ein Ringel den 
Esel führt, — Auf beiden Stücken, sowohl dem in Fingland wie dem 
in Rom, fallen aufgemalte Goldomamente, Sterne, Kreuze und Schnäörke, 
auf, die auf der Ohristustafel fehlen. 

Das Oberstüick (2) unserer Marientafel war wahrscheinlich vollständig 
gleich mit dem der Christustafel und läfst sich danach leicht ergänzen. 
Es bliebe also nur der Verlust der beiden Seitenstücke (4 und 5) zu be- 
klagen. Entsprechend der Christustafel waren auch sie jedenfalls zwei- 
teilig, enthielten also im ganzen vier Scenen. Auf dem Etschmiadsin- 
Deckel sind hier Verkündigung, Prüfung mit dem Fluchwasser, Reise 
nach Bethlehem und Geburt dargestellt, gerade die vier Scenen, die 
wir auf den wiedergefündenen Stücken unserer Marientafel dargestellt 
fanden. Da ferner auf dem Btschmindsin-Diptychon die Anbetung am 
Untersttick erscheint, so bliebe, wenn man unsere Marientafel nach 
dieser Analogie zussmmenstellen wollte, für die Seitenteile nichts übrig. 
Etwas besser sind wir an der Hand der Parisor Marientafel daran; 
dort ist die Verkündigung und Heimsuchung, die Prüfung durch das 
Fluchwasser und die Reise nach Bethlehem gegeben. Für unsere 
Felder bliebe danach wenigstens die Heimsuchung zu erwarten. Sie 
befindet sich links unter der Verkündigung. 

Ich bin nun in der glücklichen Lage, die entsprechenden Stücke 
ron der Marientafel des Deckels von Murano heute vorlegen zu können. 


ar 
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Sio befinden sich in der reichen Sammlung des Malers Botkin in 
Petersburg und stellen, wie erwartet, dar die Heimsuchung und eine 
Verkündigung, nicht die der Maria, die ja schon am Unterstücke ge- 
schützt ist, sondern die Verkündigung an Anna. Zunächst stimmen die 
Mafso mit den geforderten. Bei einer Gesamtbreite von 30,5 cm und 
einer Mittelstückbreite von 11,5 em bleiben für -die Seitenteile je 
95 cm mit den Omament- 
rändern. Da diese, wie am 
Mittelstück, auch an den 
Botkin -Täfelchen wegge- 
schnitten sind, so müssen 
diese noch etwas schmäler 
sein: sio haben in der That 
nur 7 cm Breite. Die Höhe 
wird, wie ein Blick auf 
die Christustafel belehrt, 
verschieden sein müssen, 
weil das obere Stück über 
den Figuren und noch inner- 
halb des. Relioffeldes ein 
eigentümliches Ornament 
hat: sieben runde Knöpfe 
in einer Reihe nebenein- 
ander. Sie finden sich auch 
an dem einen der beiden 
Botkinstticke, Es ist 10,8, 
das andere Stück, die Heim- 
suchung, 9,9 em hoch. Da 
das Mittelstüick 21,6 cm 
1. Petersburg, Sammlung Bolkin. hoch ist, bleiben für den 
Vertsäigg 26 Ann, verlorenen Streifen mit der 
Weinranke, der die Tafeln 
trennte, rund 4,4 cm. Der Vergleich mit der Christustafel. wird ‚die 
Übereinstimmung erweisen. 

Die Untersuchung im Einzelnen bestätigt durchaus die Zugehörig- 
keit. In der Verkindigung sitzt Anna auf einem Postamant; nach 
rechts, hat die Linke, wie Maria in der Geburt, auf dem Knie ruhen, 
die Rechte aber erhoben. Sie blickt nach dam Engel, der, eine genaue 
Wiederholung desjenigen in der Verkündigung Mariä, unten vor ihr'steht. 
Darüber sieht man einen-Baum und die Vogelfamilie, die Annas Klage 
herrorgerufen hat In der Heimsuchung, stahen die beiden Frauen 
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einander gegenüber wie in dem Pariser Diptychon, jedoch ohne Archi- 
tektur im Hintergrunde: beide greifen mit der Linken nach dem 
Schleier — wie Maria zweimal auf dem Unterstück — und heben 
ie Rechte einander entgegen. Ein vergleichender Blick auf Maria 
unten in der Prüfung durch das Fluchwasser wird die genaue Über- 
einstimmung in der Gewandung dartbun. Schließlich stimmt auch 
noch die Bemalung mit den 
gleichen Goldornamenten, 
wie auf den beiden andern 
Stücken, und der Schnitt 
z.B. der Augen. Es kann 
nicht der mindeste Zweifel 
sein, dafs wir die beiden 
auseinandergeschnittenen 
Teile des einen der beiden 
verloren geglaubten Seiten- 
stücke vor uns haben. 

Die beiden Stücke des 
andern Seitenteiles können 
sich vielleicht auch noch 
finden. Die Tafel scheint 
von einem Händler zer- 
schnitten worden zu sein; 
wie wäre sonst der eine 
Teil. nach England, der 
zweite nach Rom, der 
dritte nach Petersburg ge- 
kommen. Was die beiden 
noch verschollenen Felder 
enthielten, lälst sich nach Halmmdiung. 
der Fülle dessen, wasschon 
die erhaltenen Teile bieten, schwer sagen. — Ich beschränke mich 
hier auf diese kurze Mitteilung, da ich das Diptychon an anderer Stelle 
ausführlich behandeln mufs Es dürfte, glaube ich, gelingen nach- 
zuweisen, dafs diese Tafeln, zusammen mit der Danielpyxis im Briti- 
schen Museum, in Theben in Oberägypten entstanden sind und als der 
beste bildliche Beleg jener fabulierenden Richtung betrachtet werden 
können, aus der heraus bes. in den Klöstern Romane in der Art der 
apokryphen Evangelien geschaffen wurden. 

Graz. J. Strzygowski. 
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’Awrcbvuog Mykuagdung, Terogla vo0 Basıklov rüs Nıxalas wel 
100 Buanordrou vg Hmelgou (12041261). "Ev "Adnan, rumoygapeiov 
dddgöv Tight, Aßhsomahılov Tkogplov Kacdöwn. Leipzig, in Komm. bei 
. Spirgatis. 1898. #', 076 8. 8. 12 A 

Unter den Politikurn der französischen Revolution unterschied an 
uwei Kategorien: “les travaillours” und “les gons de la haute main”. 
Das könnte man auch in dor Geschichtschreibung versuchen. Belbstvorständlich. * 
können such geistvolle, die charakteristischen Hauptzüge herausarbeitende 
Zusammenfnssungen ganzer Perioden, wio Carl Neumanns gedankenreicher 
Überblick über „die Weltstallung des byzantinischen Reiches vor den Kreuz- 
zügen®, nur auf der Unterlage einer langen, tief ins Binzelne dringenden 
Forscherarbeit gelingen; aber solche Studien heben sich doch sohr bestimmt 
ab von den Werken, die in sorgfältiger Darstellung des Ganges der Er- 

ihr Genügo Änden. Auch sie sind verdionstlich, und gerade in der 
Geschichte von Byzanz ist für solche Arbeiten noch Raum. Man wird sie 
willkommen heifsen, wenn sie auf Grund eigenen Quellenstudiums, mit. 
gowissenhafler Verwertung aller erreichbaren Hilfsmittel eine verläfsliche 
Zusammenfassung der kritisch gesichteten Überlieferung bieten. Das darf 
man. yarsichern von dem vorliegenden stattlichen Bande, mit welchem ein 
um die Landeskunde seines Vaterlandes (Kykladen, Argolis und Korinthia, 
Tonisches. Moor, Kaphallenia und Tihaka) vordienter Grieche einen Platz 
unter den Goschichtschreibern in Anspruch nimmt, Für einen griechischen 
Patrioten der Gegenwart konnte os kaum eine lookendere Aufgabe gr 
als dio auf mei Schauplätze sich verteilenden Anstrengungen zur Wi 
herstellung des vom 4. Kreuzzug zerschlagenen byzantinischen Reiches zu 
worfolgen yon der Entstehung der, Staaten von Nicia und Epirus bis zur 
Wiedereroborüng Konstantinopels (1261). Wem die Geschichtschreibung 
nicht nur eine Wissenschaft, sondern zugleich eino Kunst ist, dem wird an 
üesem Stoff die Schwierigkeit. besonders lockend und reizvoll erscheinen, 
ns Widorspiel der ringenden Mächte, die Kreuzung ihrer keineswogs ganz 
gleichartigen Bestrebungen und Interessen mit scharf unterscheidender Ohn- 
rakteristik zur Geltung zu bringen. Die beiden griechischen Staatsgebiete 
in ihrer Reibung mit einander und mit den beiden fränkischen (Konstan- 
tinopel und Morca), diese Trümmer des alten Byzantinerreichs im Gedränge 
zwischen Bulgaren und Türken, die in diesem Wirrwarr ihre Sonderpolitilk 
verfolgenden Seomächte Venedig und Genua, dazwischen wieder mit eigenen 
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Wünschen Kaiser und Papst, — das giebt Verwieklungen, deren volle Bo- 
deutung nur eine schr kunstroll angelegte Darstellung recht zur Geltung 
bringen könnte. Miliarakis erstrebt das mit etwas zu einfachen Mitteln 
durch streng synchronistische Vorführung der Thatsachen in beständigem 
Wandern von Schauplatz zu Schauplatz. So sind 21 Kapitel über die 
Geschichte des Nichischen Reichs mit 11 Kapiteln über Epirus, mit 5. über 
ie fränkischen Herrschaften, 1 über die Bulgaren und 7 kirchengeschicht- 
lichen in buntem Wechsel durcheinandergeschoben. Um nicht zu oft den 
einmal angesponnenen Faden fallen zu lassen, thut man gut, springend die 
Kapitel für ein einzelnes Gebiet durch eine längere Periode zu verfolgen, 
wobei die Inhaltsübersichten am Kopf der übersprungenen Kapitel die 
Orientierung über die gleichzeitigen Vorgiinge der Nachbarschaft, erleichtern. 

Das Quellenmaterial wird in den Anmerkungen beständig sorgsam nach- 
gewiesen und mit besonnener Kritik abgewogen, ein erst seit wenigen 
Jahrzehnten bekannt gewordenes Dokument, der merkwürdige Brief des 
Ioannes Vatatzes an den Papst Gregor IX (1237), vollständig mitgeteilt, 
(8. 276—279). Zu schürferen chronologischen Untersuchungen Indet. die 
Beschaffenheit der Quellen wenig ein. Dagegen wendet der Verf. — und 
as war der Grund, der die Überweisung des Buches an den Referenten 
Veranlafste — auf Schritt und Tritt besondere Sorgfalt darauf, die topo- 
graphische Unterlage des Zuges der Ereignisse klarzustellen. "Dabei. be- 
nutzt er die älteren Werke Tafels, die vortrefflichen Arbeiten Jireicks. 
Bei Kleinasien halt er sich nicht ohne stetes Bestreben nach Belbständig- 
keit, des Urteils an Ramsay. Von den wichtigeren Vorstudien für dieses 
Gebiet scheint ihm nur Tomascheks inhaltsreiche Arbeit “Zur historischen 
Topographie Kleinasiens im Mittelalter” Sgb. Wiener Akad. phil.-hist. Cl. 
CKXIV 1891 entgangen ru soin. Sie hätte ihn davor bewahren können, 
Civitot (Kıßerbs an der Enge des Nikomedischen Busens) für Kios zu 
halten ($. 68), und hätte ihm eine Abkürzung der Beweisführung (628. 
629) ermöglicht, dal die Elinordvrws Ilnyal auf Karabige fallen. Ins- 
besondere aber wäre Tomascheks Untersuchung der Route des 3. Kreuzzug 
dem Verf. eine Stütze gewesen für die binnenländischen Striche des Nikki- 
schen Königreiches. Der Zweifel an der Identität des damals wichtigen 
Achyraus mit Balikesri (antik. Hadrianutherai) wäre dem Verf. (8. 604) 
Yielleicht geschwunden, und die Gleichsetzung von Kalamos mit Gelemba 
am Karaman Dagh im Quellgebiet des Katkos würde wohl seine Zastim- 
mung gefunden haben. Wie bei diesen Fragen kommt bei dem ganzen 
Grenzvertrag (8. 93) der Franken mit Theodor Laskaris von Nicka (Georg. 
Akzop. 8.30) alles an auf die wichtige Stralso, welche die Seslandschaft 
am unteren Rlıyndakos über das Quellgebiet des Katkos und Thyatire mit 
Sardes und Philadelphia verband. Dieser Verbindungsweg zwischen dem 
bithynischen und dem Iydischen Anteil des neu begründeten Byzantiner- 
reichs, das zwischen die seldschukischen Türken und das lateinische Kaisertum 
sich einschob, war für das Bestehen und die Weiterentwicklung der ganzen 
Macht unentbehrlich. Gelang es 1212 Heinrich von Flandern, durch. die 
Eroberung der Landschaft von Achyraus den Byzantinern diese Ader 
zwischen ihren beiden Lebenszentren Nicka und Nymphäon za unterbinden, 
#0 war ihre Aktionsfähigkeit lahm gelegt. Deshalb war es der erste Schritt 
auf (der Bahn der Eroberungen für Ioannes Vatatzes (1223), diesen zwischen 
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seine Provinzen eindringenden Keil zu bewältigen. Alle wichtigeren Posten 
dieser Strafse sind mit ziemlich voller Sicherheit bestimmt, Für das öfter 
genannte Chliara wird die noch aussiehende genaue Festlegung gewils dem 
nächsten anfmerksamen Reisenden gelingen, wenn er nach den lauen 
Quellen sucht, auf welche der Name hindeutet; auch die wichtige byzan- 
nische Foste wird wohl nicht ganz spurlos verschwunden sein. 


Breslau. 3. Partsch. 


St. Novakovic, Barounk Credhana Ayıana napa epmeron 1349 
m 1354 (Das Gesetzbuch des serbischen Zaren Stephan Dusan), Belgrad 
1898. OLII, 312 8. 8, 5 Dinare. 

Als der serbische König Stephan ‘der Erstgekrönte” (1195—1224) 
das von seinem Vater, Stephan Nemanja, gegründete serbische Reich, bo- 
sonders mit Hilfe seines unternehmenden Bruders Saya, des ersten serbischen 
Metzopoliten, noch weiter befestigte und organisierte, mufsten die beiden 
Brüder,. denen in staatsorganisatorischer und überhaupt in kultureller Be- 
sichung selbstrerständlich Byrans als Vorbild diente, auch dafür sorgen, 
dafs im neuen Staate neben den überlieferten nationalen Rechtsbräuchen, 
weiche für die neuen Verhältnisse natürlich nicht mehr genügen konnten, 
such mouo gesetzliche Normen festgesetzt würden. Es ist allerdings wahr- 
scheinlich, dafs noch früher mit der Einführung der slarischen Liturgie bei 
den Berben (etma seit Ende des 9, Jahrh.) auch die Nomokanones in der 
dem hl. Mothodios zugeschriebenen (oder in einer etwas späteren, in Bulga- 
rien. verfertigtan) Übersetzung ihren Eingang in die serbischen Länder ge- 
funden hatten. Fest steht es aber, dafs kurz nach Gründung der serbischen 
selbetändigen Matropole durch Sara (1219), bezw. nach der Krönung 
Stephans zum Könige (1920) auf Veranlassung Savas die Nomokanones 
mit dem Kommenter des Johannes Zonaras ins Kirchenslavische übersetzt, 
wurden. Eine fiber das einfache Übersetzen fertiger byzantinischer Gesetze 
hinausgehende gesetzgeberische Thätigkeit — wenn man von den in Schen- 
kungsurkunden atı Klöster und in den mit der Stadt Ragusa abgeschlossenen 
Verträgen euthaltenen Anordnungen absicht — finden wir aber erst zur 
Zeit des Zaren Duban (1836— 1356). Im J. 1349 wurde von diesem mit 

ä des serbischen Baichstages ((1560P), d. i. der höheren Geist- 
lichkeit und des Adels, ein „Gesetz“ (sakons) herausgegeben, das in den 
zahlreichen Has regelmäfsig mit einem Auszüge aus dem Syntagma des 
M. Blastares und aus einem unber dem Namen „Üesetz des Kaisers Justinian“ 
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sche übersetzt, bezw. in Sorbien eingeführt worden waren, diejenigen Be- 
Stimmungen auszugsweise herausgenommen, welche den serbischen Verhält- 
nissen so ziemlich entsprachen und noch weiter in Kraft bleiben sollten, 
während das „Gesetz des Zaren DuSan“ die aus ülteren Anordnungen der 
serbischen Herrscher oder aus den serbischen Rechtsgebräuchen zur Ergänzung 
der byzant, Gesetze entnommenen Bestimmungen euthielt. Was eigentlich 
dus „Gesetz des Kaisers Justinian“ gewesen se, läßst sich noch nicht sagen; 
‚nach Florinskijs wohlbegründeter Meinung war es jedenfalls die Übersetzung 
eines Auszuges aus verschiedenen byzantinischen Gesetzen, namentlich aber 
aus dem »öuog yuogyunös. Das auf diese Weise entstandene „Gesetz des 
Zaren Dusan“ wurde bis jetzt mehrmals herausgegeben (auch von N. selbst 
schon einmal, Belgrad 1870). Die vorliegende Ausgabe giebt aber zum 
erstenmal (im I Teil, 8. 1—150) unter dem nach N.s Ansicht der ur- 
sprünglichen Form des „Gesetzes“ am nächsten stehenden Texte einen voll- 
ständigen kritischen Apparat, in welchem alle Hss der Altesten und einer 
zweiten (etwa im Anfange des 15. Jahrh. zustande gekommenen) Redaktion 
berücksichtigt werden; es ist nur zu bedauern, daß dies in einer recht 
weitläufigen, die Übersichtlichkeit vielfach störenden Weise geschieht. Minder 
glücklich ist die Einrichtung des I. Teiles (8. 151—268), in welchem der 
im 1. Teil festgesetzte altserbische Text, mit einem fortlaufenden Kommentar 
ersehen, noch einmal in neuserbischer Orthograplie abgedruckt wird: für 
einen des Altserbischen Kundigen ist dies absolat überflüssig, demjenigen 
aber, der nur das moderne Serbisch kennt, ist durch eine Umstellung der 
Orthographie absolt nicht geholfen, — ihm kann nur die neuserbische 
Übersetzung dienen, welche von N. fast für jeden einzelnen Gesetzesartikel 
im Kommentar gegeben wird. Der Raum, der auf diese Weise unnötiger- 
weise vergeudet wurde, hätte für eine lateinische oder franzdsische Über- 
setzung des Textes viel nützlicher verwendet werden können. Höchst 
willkommen und sehr lehrreich ist dagegen der Kommentar, bei welchem 
dem Verfasser seine ‚genaue Kenntnis der altserbischen Verhältnisse schr zu 
statten kam. Es werden yon N. häufig auch Parallelen mit den fremd- 
Nändischen Gesetsgebungen gezogen, wobei auffsllenderweise mehr wost- 
suropkische als byzantinische Gesetze zum Vergleiche herangezogen werden, 
was, wie es scheint, mit einer gewissen Absicht geschieht. Interessant sind 
in dieser Beziehung die von N. angeführten Fälle, wo einzelne Bestim- 
mungen des Gesetabuches Dufans noch in den serbischen Volksbräuchen 
der neuesten Zeit, fortleben. Der TIL. Teil (8. 269—810) reduziert sich 
auf ein Verzeichnis der Titel der einzelnen Gesetzesartikel und auf ein 
Wort- oder Sachregister, in welch letzterem die Hervorhebung der Haupt- 
stellen bei den einzelnen Sohlagwörtern leider unterlassen wurde. Der 
Ausgabe geht eine ümfangreiche Einleitung voraus (S. V—CLIH), in welcher 
hauptsächlich Ursprung und Zusammensetzung des Gesetzbuches, sowie das 
gegenseitige Verhältnis der Hss besprochen wird. Insofern es sich um die 
erklärung der Entstehung des „Gesetzes“ Dusans und überhaupt um das 
Verhältnis der serbischen Gesetzgebung zur byzantinischen handelt, sind die 
Ausführungen N.s weniger befriedigend: sie ersetzen das oben erwähnte 
‚Werk Florins nicht; ja. wir stoßen bei N. auch auf solche Be- 
hauptungen allgemeinen Inhaltes, denen genaue Kenner der serbischen und 
byzantinischen Verhältnisse kaum zustimmen dürften. So sagt z. B. der 
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Verfasser auf 8. 200: „Wir haben keinen Grund, um die Behauptung auf- 
stellen zu können, dafs bei uns das Gerichtsverfahren ganz dasselbe war 
wie in Wosteuropa, wo das römische Gerichtsverfahren sich mit dem ger- 
manischen vermengte, wir können aber behaupten, dals unser Verfahpen bei 
Vorladungen vor Gericht demselben Typus angehörte, wenn auch dasselbe 
im Einzelnen uns derzeit unbekannte Unterschiede haben konnte und ohne 
Zweifel auch hatte“, — soll das etwa bedeuten, dafs das serbische Gerichts- 
vollständigen Abhängigkeit der serbischen Gesetzgebung 
inischen, in ein ganz anderes Fahrwasser geraten war? 
Ebensowenig scheint die Vermutung begründet zu sein, dafs der serbische 
Reichstag (Cs0opr) bei der Kreierung von Gesotzen eine andere, wichtigere 
Rolle als die byzantinische odyxAnros gespielt habe (8. XXX); nach den 
Qiesberüglich erhaltenen Notizen dürfte der serbische Reichstag kaum eine 
gröfsere Bedeutung als die einer beratenden Versammlung gehabt. haben. 
Sehr gelungen ist dagegen das Kapitel über das gegenseitige Verhältnis 
der Has, in welchen das „Gesetz“ erhalten ist: die umsichtige Klassifizierung 
derselben nach inneren ‘und Aufseren Merkmalen bildet neben dem kritischen 
Apparat den Hauptvorzug dieser neuesten Ausgabe des „Gesetzes“ des 
mächtigen serbischen Zaren. 
Wien. 4 M. Resotar. 





Patrum Nicaenorum nomina latine, gracoe, coptice, syriace, arabice, 
armeniace ediderunt H. Gelzer, H. Hilgenfeld, Otto Cuntz. Leipzig, Bibl. 
Eyalmeran 1897. (— Seriptores sacri et profani. Fase. IL) LXXIV, 266 8. 
9..6.M. % 

Die durch W. Reichardts Philoponos-Ausgabe treflich eingeführte neue 
Sammlung von Quellenschriften bietet in diesem zweiten Bändchen ein 
wahres Musterstück echter Gelehrtenarbeit. Man braucht nur darauf hin- 
zuweisen, dafs es sich um lange Listen von Namen, und zwar doppelter 
Namenreihen, handelt, um bei jedem Kundigen die Vorstellung zu erwecken, 
welche Eutsagung dazu gehörte, hier nicht nur die gesamte Überlieferung 
in allen Einzelheiten mit der unserer Zeit wie keiner früheren eigenen 
minutiösen Akribie zu fixieren, sondern auch in die teilweise unglaubliche 
Verwirrung derselboh Klarheit und Ordnung zu bringen. Um so dankbarer 
aber sind wir denen, welche diese Mühe uicht scheuond uns diese Arbeit 
geleistet haben: das glänzende Resultat ist zugleich ihr schönster Lohn. 

Bereits kannte man etliche Texte dieser angeblichen Unterschriften 
der_ ersten oekumenischen Synode von 325, deren Akten als solche verloren 
sind. Aber aus den überall zerstreuten und völlig ungenügenden Ausgaben 
derselben konnte man sich schlechterdings kein Bild von ihrem urspräng- 
lichen Aussehen machen, noch ein Urteil über den geschichtlichen Wert ge- 
winnen. Jetzt werdem uns nicht woniger als 11 Rezensionen auf Grund 
von 40 Handschriften (25 lat, 2 griech, 1 kopt, 5 syr, 1 arab. und 6 
armen.) geboten. O. Cuntz hat dio 4 lateinischen, H. Hilgenfeld die beiden 
syrischen und die arabische Rezension, Gelzer selbst außer den beiden 
griechischen, dem koptischen (von Steindorfl revidierten) und dem armeni- 
schen Text die historische Untersuchung und die geographische Kommentation 
geliefert. Schon die Anordnung des Ganzen verdient ungeteiltes Lob. Nach 
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einer durch Knappheit ausgezeichneten Einleitung, wo nur Cunte’ Stemmata 
durch unnötige Weitläußgkeit bei geringem Nutzen störend wirken, fülgen 
zunächst die vier wohl auf eine Urform zurückgehenden Inteinischen Texte 
in Parallelkolumnen; dann die beiden unter sich kaum verwandten griechi- 
schen Texte jeder für sich, doch so, dafs bei der jlngeren Kompilation die 
Quellen deutlich kenntlich gemacht sind; endlich die orientalischen Texte 
derart, dafs der Text selbst die linke Seite einnimmt, gegenüber aber in 
zwei Spalten eine an Genauigkeit unübertzeffliche Transskription in Iatei- 
nischen Buchstaben und eine lateinische Übersetzung stehen; durch jene ist 
dafür gesorgt, auch dem jener Schriftart Unkundigen die feinsten Nuancen 
der Namensformen zugänglich zı machen; diese, die bei Hilgenfelds se- 
mitischen Texten‘ wohl mehr Arbeit gemacht hat, als man auf den ersten 
Blick meint, ermöglicht erst das Verständnis und den Vergleich der ver- 
schiedenen Listen. Ms wire schr wünschenswort, dal ein solches wohl- 
erwogenes Transskriptionssystem wie das vorliegende allgemein angenommen 
würde. Die tebula transsoriptionis auf p. LXXII kann auch in dieser 
Hinsicht sehr gute Dienste leisten. Den Schlufs bilden fünf vorzügliche 
Indices ühnlich denen in Gelzors Georgios Kyprios, welche dns ganze Material 
unter den verschiedensten Gesichtspunkten aufarbeiten. Hier kann man — 
und das ist beim Studium orientalischer Quellen von höchster Bedeutung — 
mit Leichtigkeit verfolgen, welche Wandlungen, Verstümmelungen und Ver- 
formen beim Übergang in die fremden Sprachen er- 
‘Hodyıos, Hswkjs, Hsikrs, Esyoius beim Araber Eusebios 
wird u. 4. Zu bedauern ist nur, dals in die Indioes nicht auch die re- 
konstruierte Liste mit einbezogen ist und dals die hier zur Bezeichnung 
der verschiedenen Texte verwandten römischen Ziffern nicht auch bei diesen 
über den Seiten stehen. 

Die Liste, wie sie hiornach ursprünglich aussah, hat Gelser p. LX bis 
LXIV zusammengestellt und sogleich im Anschluls an Revillont den end- 
gültigen Beweis geführt, dafs sie so nicht aus den wirklichen Sabskriptionen 
der Synode von 325 stammen kann. Deren Akten sind verloren; nur das 
‚Symbol und 20 Kanones sind überliofert. Es laßt sich nun auf das höchste 
Wahrscheinlich machen, dafs diese Teilnehmerliste mit zu dem Synodikon 
‚gehörte, das Athanasios 362 auf einer Synode zu Alexandria zusammen- 
stellte: ein gedächtnismälsiger Rekonstruktionsversuch, gemacht unter dem 
Gesichtspunkt, zu zeigen, welche Dioeossen in ihren Vertretern zur Ortho- 
doxie sich bekannt. hatten. Da man etliche vergessen hatte, erklärt es sich, 
dafs die Zahl 290 weder die legendäre Höhe von 318, noch die durch Bus, 
vita Const. 8 bezeugte von 250 (Socr.b. e.I 8, 9:300) erreicht. Anderer- 
seits war es so möglich, dals die Liste auf Grund guter Lokaltradition 
ergänzt wurde: der koptische Text x. B. hat in Bezug auf Ägypten ein Plus, 
das sich bei genauer Prüfung als aus guter Quelle genommen erweist, 
Anders wird man über die zahlreichen Zusätze urteilen, welche der Araber 
und die diesem nah verwandte jüngere griechische Rezension, deren Namens- 
formen Durchgang durch das Medium einer semitischen Sprache verraten, 
aufweisen. Dals sie sich teilweise in hagiographischen Texten, Meno- 
logien u. s. w. wiederfnden, zeigt uns, dafs auch sie auf lokale Über- 
lieferung zurückgehen, aber eine solche apokryphe, welche dem begreiflichen 
Wunsche jeder Ditoese entsprang, bei jener von dem höchsten Nimbus des 














688 T. Abteilung 


Altertums und der Orthodoxie umstrahlten Kirchenversammlung mit ver- 
treten gewasen zu sein. Dieses Streben, in der eigenen bischöflichen Suc- 
cession einen Umfguayos fs ebeßelus aufweisen zu können, vergleichbar der 
Fiktion apostolischer Gründung so mancher Gemeinden, erklärt wie die An- 
ordnung nach Provinzen, so auch zum guten Teil die Erhaltung dieser 
Listen. Wir haben dieses Interesse nicht mehr, und so treten für uns di 
Namen der Männer, gröfstenteils ganz unbekannte Personen, sehr hinter die 
‚Namen ihrer Sitze zurück. Immerhin sind auch jene wichtig; bieten doch 
ie Präsenzlisten der Synoden oft das einzige Mittel, die Lebensdauer einer 
tterarisch bezeugten Persönlichkeit zu firieren. Vgl. meine Zusammen- 
stellung der Eusebii im Amer. Journal of Theologie I, 1898, 370f., wo 
nunmehr nach einer feinen Konjektur Gelzers für Eus. Augownlas "Iraupo- 
mbleng oder dinocng "Iseuplag Mus. Aronasagelas zu lesen und Huschios 
von Gadara ganz zu streichen ist. Die Subskriptionen der Synode von 341 
sind nämlich, wie Gelzer in der Festschrift für Riepert 1898, 52 zeigt, ein- 
fach aus dieser niohnischen Liste abgeschrieben, derart, dafs aus Edakßios 
[Kuongelas. Zaßivog] Tadägev ein Euschios von Gadara wurde. 

Der Haupterfolg dieser Arbeit aber ist die. bedeutende Förderung der 
kirchlichen Geographie des 4. Jahrhunderts. Nicht nur dafs etliche Namen, 
ie nur anf Schreibversehen beruhten, ausgemerzt, andere neu aufgenommen 
worden konnten, wir haben jotzt ein deutliches Bilä von der kirchlichen 
Einteilung des Reiches im 4. Jahrhundert und wenigstens der wichtigsten 
Bischofssitzo jeder Diöcese. Durch eine vorzüglich ausgeführte Karte, deren 
Zugabe ganz besonderen Dank verdient, hat Gelzer es jedem leicht ge- 
macht, sich zu orientieren. Dazu hat er selbst in „Geographischen Be- 
merkungen zu dem Verzeichnis der Väter von Nike” in der genannten 
Festschrift. für Kiepert 1898, 47—61 die wichtigsten Ergebnisse in dieser 
Richtung zusammengestellt. "Wär heben daraus neben den Bemerkungen 
über das Alter der Vulgkrformen für Städtenamen als besonders wichtig. 
hervor den Nachweis, dafs man sich 362 doch im wesentlichen an die 325 
gültige kirchliche Didcesaneinteilung gehalten hat, sodals die rekonstruierte 
Liste wirklich als Dokument für die Konstantinische Zeit gelten darf. Dies 
ist insofern von großser Bedeutung, als in der unmittelbar folgenden nicht 
unbeträchtliche Veränderungen auf politischem wie kirchlichem Gebiete vor- 
genommen worden sind. 

Das das Material völlig erschöpft sei, ist nicht zu erwarten: es giebt 
noch audare sprische Listen, wie soeben die Publikation von Braun De 
sanota Nienena Synodo (rgl. Haack, Th. Ia. 1899, 444) gezeigt hat. 
Aber das beigebrachte ist so reichhaltig, dafs man das dankbare Gefühl 
hat, auf ganz gesicherten Boden gestellt zu sein. Wir können nur wiln- 
schen, dafs die weiteren Teile dieser Sammlung den beiden ersten ‚ehen- 
bürtig zur Seite tretan; überbieten können sie dieselben kaum. 


Jona. von Dobschütz. 














Ernst Sackur, Sibyllinische Texte und Forschungen. Psendo- 
methodius, Adso und die Tiburtinische Sibylle, Halle a, $, Max Niemeyer 
1898. VII 192 8. 8%. 46. 

‚Das oben besprochene Bach Istrins ist dem Verfasser dieser inhaltlich 
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eng verwandten Arbeit nur dem Namen nach bekannt geworden. Trotz 
der an dieser Stelle bereits wiederholt mit Ausdräcken des Bedauerns an- 
geführten Thatsache, dafs die russische philologische Wissenschaft allzuschr 
in die Breite geht und demzufolge ihre Toxtkritik nicht durchweg auf der 
Höhe moderner Akribie steht, dürfte eine derartige völlige Übergehung der 
russischen Forschung gerade für den Zeitraum, mit dem sich die „Byr. Zeitschr.“ 
beschäftigt, nicht zu billigen sein. Wenn die Arbeit Istrins ihrem Stoff 
auch nicht nach allen Seiten hin gerecht geworden ist, so sind doch zweifel- 
los ihre Verdienste sowohl nach der Seite der handschriftlichen Forschung, 
wie auch nach der Seite der sachlichen Erikuterung nicht zu unterschätzen. 
Während Istrins Untersuchungen sich nun völlig in dem Kreise des Studien- 
gebietes dieser Zeitschrift bewegen, kommen von den Forschungen seines 
Nachfolgers nur einzelne Partien für uns in Betracht, auf die ich mich 
hier beschränke. Indem ich mir eine umfassende Kritik an anderer Stelle 
Yorbehalte, sei ganz allgemein bemerkt, dafs wir es mit einem bedeutenden 
Bache zu hun haben, das, mit grofser Sorgfalt und ausgedehnter Quellon- 
und Litteraturkenntnis gearbeitet, dem Forscher auf diesem stellenweise 
ebenso schwierigen wie abstrusen Gebiete Anregungen und Fingerzeige die 
Fülle bietet. Das Problem, das die von Sackur behandelten Prophetien 
dem Forscher stellen, ist indes durch diese Arbeit, welche bei weitem nicht, 
genug in diesen Weissagungen nur Glieder einer in das Alte Testament 
zurückreichenden Kette erkennt, nur zum Teil erfafst. Boussets schönes 
und hier grundlegendes Werk über den Antichrist ist meines Erachtens 
Yiel zu wenig herangezogen, und dafs meine „ganz haltloson Bemerkungen“, 
welche die Aleranderlogende als Schlüssel zum Verständnis der meisten 
dieser politischen Apokalypson bezeichneten, doch der Lösung des Problems 
wesentlich näher kommen, werde ich demnächst zu beweisen suchen. Fassen 
wir nunmehr noch die hier interessisrenden Partien dieses Buches kurz 
ins Auge. Verf, begiant mit einer Untersuchung der Schrift des Psondo- 
Mothodius und kommt an erster Stelle zu dem Resultate, dals diese merk- 
würdige Weissagung an die vorhandene Litteratur anknüpft: „in erster 
Reihe an die Bibel, die Schatrhöhle’ und vielleicht auch hier und da an 
Schriften, die wir nicht kennen, in Fällen aber, in denen diese fehlen, lehnt 
ex eine nach gewissen Neigungen und Prinzipien konzipierte Vülkergeschichte, 
an vorhandene Traditionen und Beobachtungen an. Der folgende Teil be- 
schäftigt sich eingehend mit der in die Kompilation aufgenommenen Als- 
zandersage, deren uralte syrische Beziehungen er blofslegt. Bezüglich der 
Abfassungszeit der ganzen Weissagung wagt 3. keine bestimme Behaup- 
tungen ansrusprechen, sondern or mußs sich auf die allerdings sehr glaub- 
haft gemachte Vermutung beschränken, daß die Schrift in der una über- 
kommenen Fassung den letzten Jahren Konstantins IV angehört, Den Abschlufs 
finden diese Untersuchungen durch die Herausgebe des lateinischen Textes 
der Prophetie nach Ood. Paris. at. nr. 18348 snoo. VIIL, Cod. 8. Galli ar. 225. 
suec. VIIL, Ood. Bern. mr. 611 sasc. VIII, Cod. Barber. XIV, 44 snac. VII/VIIL 
Ein von mir gefundener höchst eigenarliger Druck vom Mirabilis Uber 8. 1. 
et a. entging dem Verf. Die Untersuchungen über Adsos Büchlein vom 
Antichrist fallen nicht in das Arbeitsgebiet dieser Zeitschrift; jedoch kommt 
ie lotzte Studie über die Tiburtinische Sihylle teilweise wieder hier in Bo- 
tracht: dieselbe wird eingeleitet durch Ausführungen über die römischen 
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Sibplienbficher und fiber die byzantinisch-orientalische Sibyllistik, nament- 
lich über jene, welche die Figur des Heraclius in den Vordergrund dringt. 
Darnach untersucht 8. die zwei Fassungen, in welchen die mittelalterliche 
Tiburtinische Sibylle überliefert wurde. Gegenüber der dabei ausgesprochenen. 
Behauptung, dafs ich die verschiedensten späten Verarbeitungen zusammen- 
‚geworfen hätte, konstatiere ich hier vorerst nur, daß ich bereits, was die 
Rekonstruktion des byzantinischen Kernes dieser Sibylle angeht, zu fast 
dem gleichen und, was die Abfassungszeit betrifft, zu demselben Brgebnis 
gelangto wie 8. Ausgezeichnet sind im Verlaufe der weiteren Untersuchung 
des Vorfussers Ausführungen über den Inhalt der Sibylle und über doren 
(hronologische Verhältnisse. Hier dürfte namentlich die Verstärkung des 
‘von mir erbrachten Beweises Interesse finden, dals die Sibylle in der ur- 
sprünglichen Fassung auf Konstans zurückgeht, sowie des weiteren auch die 
Ausführungen über die sieben Zeitalter, welche in Byzanz noch bis in das 
sicbente Jahrhundert Prinzip historischer Periodenbildung waren. Bei der 
un folgenden Deutung des Inhaltes sei auf die scharfsinnigen, wenn auch 
vielleicht anfechtbaren Parallelen hingewiesen, durch welche 8. alle Züge 
des Vaticiniums aus der Geschichte des Konstantius zu belegen sucht. Auch 
eser Abschnitt wird durch eine sorgfältige und saubere Räition des Toxtes 
abgeschlossen. 
München. Franz Kampors. 
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Bibliographische Notizen und kleinere Mitteilungen. 


Die Yihtiograpkischen Noten werden von Bd, Kurte in Rüge (i. K), Carl 
en En Sreygewektin One d.8) ini dem Bbren 
HEBSTER) Ba, Brei eg Flat rein di 
DC) Penat ersucht, Is au Apr beziehen Serien, seien sie 
a enden ja Zeischrfin emeklenen, an de Redaktion, gelangen zu 
TV baratubsügen bite ich Anzgend, den Dita! der Zeitschrift, 
De dba Bande Jahzcı, und Seltenzehl/auf dem für mich bortmmten 
Bee au nolfene dann dis Fesatllung öer für eine yirenschafliche 
Bil NS Lean Inge ae Verne be 2 
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1. Gelehrte Litteratur, Yolkslitteratur und Sagen, schönlitterarische 
Behandlung byzantinischer Stoffe. 


Vietor Ryäberg, Dexippos. Aus dem Schwedischen im Versmafs 
des Originals übersetzt von Emil Jonas. Nord und Sad 89 (1890) 
372—376. Vgl. B. Z. VIII 288. W. 

7. Bidez et Fr. Cumont, Recherches sur la tradition mann- 
serite des lettres de Yempereur Julien (B. Z. VII 546). Ausführlich 
besprochen von J. B, Asmus, Wochenschr. £. klass. Philol. 1899 Nr. 2T 
8. 133-743. c.W. 

K. J. Neumann, Ein neues Bruchstäck aus Kaiser Fi 
Büchern gegen die Christen. Theolog. Litarsturzeitg. 1899 Mr. 10 
$p. 298-304. Das nene Fragment stammt aus dem von Bidos and 
Camont (vgl. B. Z. VII 546) 8. 135-188 edierten Bruchstäck einer 
Schrift des Areihas gegen Julian. N. rekonstruiert Julisns Wortlaut in 
i ichenden Weise und läfst seine Rekön- 














Nachlasse des Kaisers die Probe bestehen. o.W. 
E. Sonnerille, Un passage de Plntargque utilis6 par Julien 
dans le discours VIIL Berue de Yinstruction publigue en Belgique 42 
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(1899) 97—101. Zeigt an mehreren Beispielen, dafs Julien den Pluterch 
deifsig gelesen und verwertet hat, EX. 
H. Schenkl, Die handschriftliche Überlieferung der Reden 
des Themistins. Wiener Studien 21 (1899) 80-115. Fortsetzung der 
in der B. Z. VIII 548 notiorten Abhandlung. R.K. 
Eduard v. Hartmann, Geschichte der Metaphysik. I. Teil: Bis 
Kant. Leipzig, Haacke 1899. XV, 588 $. 8°. Handelt 8. 176-202 
über die Schule Plotins (Bunomios, Gregor von Nyssa, Proklos, Dionysios) 
und $. 282—285 über das Wiederaufleben des Neuplatonismus in der 
Renaissance. eW. 
E. Diehl, Subsidia Procliane. Rhein. Mus. 54 (1899) 171- 200. 
Mitteilungen aus Hss des Kommentars des Proklos zu Platons Timaios und 
Publikation des Stückes: Milısou els dv dv molırelg Ayov zu Movoov 
(wach den Oodd. Paris. 1838 und Chis. R VIII 58). Er 
Milan R. Dimitrijevit, Studia Hesiodea. Lipsise, B. G. Teubner 
1899. ‚2 BL, 234 8, 8°. 6 M Das vorliegende Werk eines im.jugend- 
lichen Alter von 22 Jahren der Wissenschaft entrissenen serbischen Ge- 
lehrten, das nach seinem Tode auf den Wunsch seiner Mutter der Öffent- 
lichkeit. übergeben worden ist, berührt die byzantinischen Studien viel 
enger, als der Titel vermuten läfst, Indem nämlich der Verfasser den 
Plan durchführt, eine Geschichte der Überlieferung der Werke und Tage 
des Hesiod und der dem Gedichte gewidmeten Erklärungsarbeit zu geben, 
beschert er eingehende Untersuchungen über die auf die Werke und Tage 
bezüglichen Scholien und Notizen des Proklos, des Taotzes, der Ety- 
mologika, des Eustathios, Zonaras, Moschopulos und Johann 
Protospatharios (bez. des letztgenannten sind dem Verf. meine Nach- 
weise, Gesch. d. byz. Litt? 8. 558, entgangen). So bildet das Buch einen 
schätzenswerten Beitrag zur Geschichte der byzantinischen Gelchrsumkeit. 
ER. 
Toannes Philoponus De aeternitate mundi contra Proclum 
edidit Hugo Rabe. Leipzig, Bibliotheca Teubneriana 1899. XIV, 699 8. 
8%. 10 M. Wird besprochen werden. EEK. 
€. de Boor, Zu Johannes Antiochenus. Hermes 34 (1899) 
298—304. Dazu ein Nachtrag 8. 480. Die Reste des Chronisten Jo- 
hannes Antiochenus hat man vor allem aus zwei Exzerptongruppen 
herzustellen versucht: aus den berühmten Konstantinischen Exzerp 
und aus den ganz andersartigen, weit dürftigeren sogenannten Salm 
schen Exzerpten, dio aus dem von Salmasius geschriebenen Cod. Paris. 
1763 von Oramer, An, Par. II 383—401, ediert worden sind. Dagegen 
hatte Boissevain, Hermes 22 (1887) 1614, wahrscheinlich gemacht, dals 
de Salmasischen Rxzerpte zum grüßsten Teile dem Johannes Antiochenus 
abzusprechen seien. Nun führt ©. de Boor den handschriftlichen Naahwois, 
uis das Hauptergebnis Boissevains richtig ist, wenn auch die, Scheidung 
zwischen dem Hohten und Unechten nicht an der Stelle liegt, wo. Boissoyain 
sie angenommen hatte, Im Cod. Vatic. 96, dem Stammvater! der ‚ganzen 
Überlieferung der Salmasischen Exzerpte (wie auch in dem zuerst von 
Vitelli beigezogenen Paris..3026 und im Neapol. II. D. 4), steht. neben 
8. 386, 11 der Ausgabe yon. Cramer die wichtige Notiz Beige &gzwoloyla, 
die ebenso gut. beglaubigt ist, als die an Aar Spitze der Exzerpte stehende 
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Beischrift: "Aogeuokopke TIadvvov “Aroglag. Mithin mußs der böse „Salms- 
sische Johannes“, über den sich so manche den Kopf zerbrochen” haben, 
friedlich begraben werden; es bleibt nur das kleine mythologische Stttck, 
das vor der genannten Bemerkung steht (Oramer 8. 383—386, 10 = 
Frg. 1 Müller); dieses Stick aber steht mit den Konstantinischen Exzerpten. 
nicht im Widerspruch; doch dürfte auch hier wie für die Erzerpte de 
Paris. 1630 die Frage zu prüfen sein, ob unter dem gensanten Johannes 
Antiochenns nicht vielmehr Johannes Malnlas zu verstehen sei. Als Hanpt- 
basis für die Untersuchung über das Leben und das Werk des Johannes 
Antiochenus bleiben also vorerst die Konstantinischen Exzerpte übrig. Um 
50 mehr ist zu wünschen, dafs Lampros seine schnlichst erwarteten Athos- 
fragmente des Johannes Antiochenus bald der Öffentlichkeit übergebe. K. K. 
K. Krumbacher, Kasia, (Vgl. B. Z. VII 2104) Bosprochen von 
Vilh, Lundström, Eranos 3 (18981899) Appendix 'erition 8. 50-22. 
KR. 
Die Worko dos Konstantin Porphyrogennetos „De Thomayibus“ 
und „Do Administrando Imperio“, Mit einem Vorworte von Gabriel 
Taskin (Soöinenija Konstantin Bagrjanorodnago O Themach i © Nafodach. 
8 predisoviem Grayriila Laskina). Moskau 1899. 1 BL, 263 8. 8° 
(russ). Besprechung folgt. KK, 
The history of Psellus edited with oritical notes and irdieos by 
Constantine Sathas. London, Methuon & Co. 1899. X, 384 8. 8%. 18 Bl. 
Wird besprochen werden. EX. 
A. Jahn, Michael Psellos über Platons Phaidros. Hormes 34 
(1899) 315—319. Haiort aus den Codd. Monac, 98 und 435 des Psellon 
’Ekrynans eig IMeravınig dv ıö Daldgp duppelas sv yuzdv mal orguralus 
sov dan. ER. 
W. Orönert, Zur Überlieferung des Dio Cnssius Wiener Sta- 
dien 21 (1899) 46--79. Der Verf. handelt im Eingange (8. 46 ft) über 
die Bedentung der Scholion des Trotzos zu den Antehomerica für die 
Überlieferung des Dio Cassius. Schr beachtenswert sind auch die Aur- 
führungen des Verf. über den Rinflufs der grummatischen Bildung und der 
orthographischen Gewohnheiten der Byzantiner auf die Textgestaltung alter 
‚Autoren (passim, bes. 8. 75 ff). Vgl. auch meine „Studien za den Legenden 
des hl. Theodosios“ (Münchener Sitzungsber. 1892) 8. 264-277, wo schon 
das Postulat einer „Grammatik der Handschriften“ ausführlich begründet 
worden ist, KK. 
A. Hausrath, Ad Babrii oditionem norissimam additamenta 
duo. Philologus 58 (1899) 258265. Handelt n. a. über eine noch 
ünedierte Paraphrase der Fabeln des Bahrios, die der Vatic. gr. 949 neben 
der Sammlung des Planndes -—- von ihr sagt der Verf. „am a Planude 
ut editam et commentario instructam ita non conseriptam esse alio loco 
probare in animo est“ — und der Paraphrase des Ignatios enthält. K. K. 


























H. Blümner, Über griechische und römische Verfluchungs- 
tafeln. Die Grenzboten 68 (I. 1899) 479—487 und 532-539. Auf 
Grund der Pablikation von Wünsch. (Vgl B. Z. VN 68) C.W. 

‚The story of Ahikar from tho syrise, arabie, armenian, eihiopie, 
greok and slavonio versions by F. (. Conyheare, @. Rendel Harris and 


Bruns, Zatshrift VEIT 4 “ 
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Agnes Smith Lewis. London, 3. Clay 1898. LXXKVIIT, 182, 74 8. ©. 


Der Redaktion unzgänglich. ER. 
E. Cosquin, Le liyre do Tobio et Yhistoiro du sago Ahikar. 
Revue biblique 1899 8. 50-77. ER 


The livos of Mabä’ Söyön and Gabra Kröstös. The Eihiopie 
texts edited with an English translation and. a chapter on the illustrations 
of Ethiopie Mss. by E. A. Wallis Budge. With 92 coloured plates and 
33 ilustrations. London, W. Griggs 1898 (Druck von W. Drugalin in 
Leipzig). LXXXII, 1444 65 $. 4° (= Lady Meux Manuseript No. 1). 
Der prachtroll ansgestattete Band enthält den Athiopischen Text und eine 
englische Übersetzung des Lebens des Asketen Mabä’ Syön und des Lebens 
des Gabra Kröstös, angeblich eines Sohnes des römischen Kaisers Theodosios. 
Der üthiopische Text ist wahrscheinlich im 16. Jahrh. aus dem Koptischen 
oder Arabischen übersetzt, Besonders wichtig ist der (der Redaktion übrigens 
nicht zugegangene) Band für die byzantinische Kunstgeschichte, weil 
der Herausgeber dem Buche ein einleitendes Kapitel „On the illustrations 
0£ Bihiopio Manusoripts“ mit Ilustrationen aus Yerschiedenen Has und der 
Übersetzung der erwähnten Texte die Illustrationen ‚der sie enthaltenden 
Hs in herrlichen kolorierten Faksimiles beigogeben hat. EX. 

Wilhelm Bousset, Beiträge zur Geschichte der Eschatologie. 
Zeitschrift f. Kirchengeschichte 20 (1899) 103—131. Bespricht 8. 113. 
in oinem „Gog und Magog“ überschriebenem Kapitel die Alexanderlegende 
bei Pseudo-Methodius, Kap. 8f. des von’Sackur edierten lateinischen Textes. 

©.w. 

P. Kretschmer, Zur Geschichte von der „Säugenden Tochter“, 
Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Litteratur 43 (1899) 
151—157. $. 155 wird die neugriechische Fassung des Mürchens im 
Peloponnes, auf Lesbos und Thera erwähnt, .8 

Louis Leger, Etudes de mythologie slave. Les divinitds in- 
förieures. Revue do Yhistoire des religions 38 (1898) 123—135. Be- 
spricht auknüpfend an Prokop bell. Goth. 3, 14 die slavischen Schicksals- 
gottheiten, die Vilas (Wassergottheiten) und die den Vilas bei den Russen 
entsprechenden Rasalkas. o.w. 








Rubens Duval, La littörature syriague. Paris, Lecoffe 1899. 
XV, 426 8. 8°. Ausführlich besprochen von F. Nam, Bulletin eritique 
1899 Nr. 14 p. 266—273, der auf den Astrologen Bardesanes niher 
eingeht. cw. 


2. Handsohriften- und Bücherkunde, Gelchrtengeschichte. 


Henri Omont, Inventaire sommaire des manusorits greos de 
1a bibliothögue nationale et des autres bibliothbques de Paris et des depar- 
tements. Tome IV. Introduction et table alphabstique. Paris, E. Lerounx 
1898. 2 BL, CI, 988—407 8, 3 Bl, 1—230 8, 1—22 8. 8%. Der 
von allen Gräcisten sehnlich erwartete letzte Band des Katalogs der grie- 
(hischen Hss Frankreichs liegt nun vor uns. Br enthält die Rinleitung 
um ganzen Werke, alphabetische Register und Nachträge; einige der 
Stücke ‚sind zum‘ Einbinden in die früheren Bände bestimmt; daher das 
etwas wonblante Durcheinander der Seitenzablen des: Bandes. Aus der 
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höchst instruktiven Einleitung erfahren wir u.a., Anfs die Nationelbibliothek 
gegenwärtig gegen 4800 griechische Hss besitzt; rechnet man dam die 
198 griechischen Hss der Provinz, so ergiebt sich für gauz Frankreich die 
Summe von gegen 5000 griechischen Hs. Den größsten Teil der Ein- 
leitung umfalst das alphabetische Verzeichnis der wichtigsten Anstalten, 
Gelehrten und Bücherfreunde, die zur Begründung und Bereicherung des 
griechischen Fonds der Nationalbibliothek beigetragen haben. Darauf folgen 
Listen der Kopisten, der datierten griechischen Has, Konkordanzen der alten 
und neuen Nummern u. s. w. Don Hauptbestandteil des Bandes bildet das 
alphabetische Register zu den ersten drei Bänden, durch welches der längst 
vorliegende Katalog der Wissenschaft erst eigentlich erschlossen wird. Wenn 
man diese Listen von Namen und Zahlen durchblättert, kommt einem die 
ungehenere Bedeutung und die inhaltliche Mannigfaltigkeit der griechischen 
Hs der Pariser Nationalbibliothek klar zum Bewufstsein. Zu bedanern ist 
nur, dafs das für jeden ernsten Gräcisten unentbehrliche Work in einer so 
geringen Auflage (300 Exemplare) gedruckt ist. Die ersten drei Bände 
sind weder buchhindlorisch noch antiguarisch aufzutreiben, und wer dureh 
die Güte des Verfassers Besitzer des eben erschienenen vierten Bandes ge- 
worden ist, hat sozusagen ein Mossor ohne Klinge in der Hand. Wir hegen 
aber die Hoffnung, dah die Verwaltung der Nationalbibliothek in nicht 
allzu forner Zeit den Katalog in einer den Bedürfnissen der gelchrten Welt 
entsprechenden höheren Auflage neu herausgeben wird, wodurch auch der 
Vorteil erreicht werden könnte, dadı die verschiedenen, bei der Benützung 
nicht: gerade bequemlichen Nachtehge in den Zusammenhang des ganzen 
Werkes eingearbeitet, werden können. Henri Omont, der durch seine zahl- 
zeichen gelehrten Publikationen sich um die griechische, lateinische und 
romanische Pallographie und um die griechische und byzantinische Literatur 
unschätabaro Verdienste orworben hat und seit vielen Jahren die Gräcisten 
der ganzen Erde auch durch liebenswürdige Beantwortung privater An- 
fragen fördert, hat sich durch den vorlisgendon Band von neusm die 
Dankbarkeit allor gesichert, die dus griechische und byzantinische Schrift- 
tum nach den ersten Quellen studieren. KR 
Alfred Rahlfs, Alter und Heimat der vatioanischen Bibel. 
Nachrichten von der Gesellsch. d. Wissensch. zu Göttingen, philol-hister, 
Klasse 1899 H. 1 8. 72—79. Der berühmte Vaticanus B zeigt so anf- 
fällige Übereinstimmungen mit dem Dibelkanon im 39. Festbriefe des 
‚Atbanasios, dafs dieselben nur Aurch Abhängigkeit des Cod. B.von Athana- 
sios zu erkiiren sind. Damit gewinnen wir die Erkenntnis, dafs B nach 
367 (spätestens im. des 5. Jahrb.) und in Ägypten entstanden ist 
und als Repräsentant der (mu dieser Zeit in Ägypten offiziellen) Rezension 
des Hesychios gelten darf, oW. 
Bd. Freiherr von der Goltz, Bine textkritische Arbeit des 
10. bezw. 6. Jahrhunderts. (Vgl. B. Z. VIII 560.) Bingebend beurteilt 
von Th. Zahn, Theolog. Literaturbl. 20 (1899) Nr. 16 Sp. 177-181, 
nach dessen Ansicht der in der Subskription am Schlusse der Paulnsbriefe 
genannte Mönch Rphraim als dor Schreiber der Athoshs, nicht ala der Ver- 
mittler zwischen dem eusebianisehen und Athos-Oodex zu betrachten ist C.W. 
Carl Denig, Mitteilungen aus dem griechischen Miscel 
sodex: 2778 der Grofsherzoglichen Hofbibliothek zu Darmstadt, 
ae 
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Mainz, Buchäruckerei von H. Prickarts 1899. 25 8. Mit einer Tafel. 4°. 
(Gymn.-Programm 1899 Nr. 677.) Nach einer kurzen Beschreibung der 
rei griechischen Hss der Hofbibliothek zu Darmstadt und einigen Mit- 
teilungen über die Erwerbung des Cod. 2773 (durch J. Fr. Bast im J. 
1810) giebt der Verf. Kollationsproben ans dieser Hs, die zum Teil auch 
byzantinischen Werken zu gute kommen, nämlich: dem Pseudo-Proklos 
bezw. Psondo-Libanios Meg! Zmorolinalov yagesrigos (8. 1617); der 
Grammatik des Johannes Glykys (8. 17-20); dem Themistios (8. 21); 
den Gesundheitsregeln (Nyuw& wageyy£huere) des Pseudo-Dioskorides 
(8. 21—22). 8. 24 ist aus derselben Hs ein anonymer Brief eines 
Christlichen Autors ediert (Inc. Olov ubv magloyov duaurdr). Auf der bei- 
gegebenen Tafel sind die in der Hs enthaltenen Zeichnungen von Wind- 
rosen u. a. reproduziert. IE EX 


Karl Maellner, Eine Rede des Ioannes Laskaris. Wiener Stu- 
dien 21 (1899) 128—143. Publiziert aus dem Cod. Rivcardianus 3193 
(8022) eine Iatainische Rede, die Johannes Taskaris wahrscheinlich im J. 
1493 in Florenz als Rinleitung zu einem Kollog über Demosthenes und 
griechische Epigramme gehalten hat, KK 

8. Sprache, Metrik und Musik. 

K. Dieterich, Untersuchungen zur Geschichte der griechischen 
Sprache. (Vgl. B. Z. VII 653.) Besprochen von F. Blals, Theologische 
Literaturzeit. 1899 Nr. 12 Sp. 303 2; von Th. Preger, Blätter für das 
bayer. Gymnasial-Schulwesen 35 (1899) 504—506; W. Schmidt, Wochen- 
schrift f. klass. Philologie 1899 Nr. 19—20 Sp. 505—513; 540—550; 
Ed. Schweizer, Berl. philol. Wochenschr. 1899 Nr. 16 8p. 498—503. K.K. 

H. Reinhold, De Graeeitate patrum apostolicorum ote. (Vgl. 
B. Z. VII 221.) "Besprochen von Pl. Weber, Neue philol. Rundschau 
1899 Nr. 8 8. 174—178. K.K. 

Rd. Norden, Die antike Kunstprosa. (Vgl. B. Z. VIIT 561.) Be- 
sprochen von #4. Landgraf, Biktter 1. d. bayer. Gymnasial-Schulwesen 35 
(1899) 618—620; @iovanni Ferrara, Rivista di Alologia 27 (1899) 
351—357; B(dnard) Z(arneke), Lit. Centralbl. 1899 Nr. 30 Sp. 1033— 
1038. c.W. 

Jannaris, An historioal Grook grammar. (Vgl. B. Z. VII 221) 
Besprochen von J. P. Mahafly, Tho Annual of the British school at Athens 
3 (1896—1897) 215—220. EX 

H. Pernot, Mittel- und Neugriechisch. Kritischer Jahresbericht 
über die Fortschritte der Roman. Philologie, herausgegeben von K. Voll: 
möller 4 (1899) I 349—370. Fortsetzung des früher von Psichari 
arbeiteten Berichtes (vgl. B. Z. VI 617) über die für die Romanisten 
interessanten Brscheinungen auf dem mittel- und neugriechischen: Gebiete. 
Der Verf. bespricht, zum Teil schr ausführlich, die Litteratur der Jahre 
1895— 1896, u. a die Sohriften von Deifimann, Clugnet, G. Meyer, 
3. Psichari, G. Körting, G. N. Chatzidakis, A. Thumb, Mitsotakes, Jannaris, 
Burnout. . Er 

N. 6. Polites, T& dvöpera öv öjnon. ’Exerngls 05 Hagvuoood 3 
(1899) 54—80. Der Verf. war vor zwei Jahren. von der griechischen 























liographische Notizen und kleinere Mitteilungen 697 


‚Regierung beauftragt worden, im Vereine mit @. N. Chatzidakis und A. Me- 
iarakes die Namen der Demen des heutigen Griechenlands bezüglich 
ihrer Herkunft und ihrer Orthographie zu untersuchen, und veröfentlicht 
nun die auch von den zwei anderen Mitgliedern der Kommission gebilligten 
Firgebnisse seiner Arbeit in einer auch für das Stnäium der mittelalter- 
lichen topographischen Nomenklatur Griechenlands wichtigen Stu 
ER, 
6. N. Chatzidakis, Tegl eng ögdoygaplas zöv war üvanoplar 
rivoulvav viav züzov. Derselbe, Mei eig moılAns wagudöscns 
is Elmvuns yAdoans. ’Anwa 11 (1899) 383—389; 389—393. 
1) Über die Orthographie von Bildungen wie nexgurgos, Dim yedıpeı, 
Bofavuvös, # Zduo, A mölı u. s. w. 2) Über die Thatsache, dafs neben 
der Koino auch alte Mundarten zur Bildung des Neugriechischen beigetragen 
haben, über pontisches & == gemeinneugt. n u. 8. W. K.R. 
Mgr. de Groutars, Les Italo-Groos. Lo Musto beige 3 (1899) 
230—245. Schluß des zuletzt in der B. Z. VIII 222 notierten Artikels. 
ei KK. 

















Hubert Grimme, Nochmals zur syrischen Betonungs- und 
Vorslohre. Zeitschr. der deutschen morgenländ. Gesellschaft 53 (1899) 
109—112. Hält seinen Standpunkt gogenübor den B. Z. VIII 563 notierten 
inwendungen Brookolmanns fost. Auf Grimmas Aufsatz folgt 8. 118 
ie ‘Notiz zur syrischen Motrik? von Franz Prätorius, der daran 
winnert, dafs A. Halın in seiner Monographie über Bardesanes (Leipzig 
1819) mit voller Bestimmtheit von dem assentuierenden Charakter der 
syrischen Motrik und ihrer Verwandtschaft mit den Rhythmen altchrist- 
licher griechischer Hymnen” gesprochen habe. ©.W. 

Clemens Blume 8. L, Pia diotamins. Reimgebote und Lose- 
lieder des Mittelalters. 2. Folge. Aus handschriftlichen Gebetbichern 
herausgegeben von O. B. Leipzig, Reisland 1898. 240 8. 8°. Analeota 
hymnica modii asvi herausgeg, von Clemens Blume und Guido M. Drevos 
BA. XXIX. Handelt 8. 6—15 über dio Verwendung der Akrostichis in 
den Iateinischen Reimofficien, Hymnen, Soquenzon, Onntionen, Reimgebeton 
und Leseliedern und liofert damit eine willkommene Ergänzung zu den 
Ausführungen von Krumbacher, Gesch. der byz. Lit. 8. 6974? und 
von Graf bei Pauly-Wissowa I Bp. 19004. Gewarnt sei bei dieser Ge- 
Nogenheit vor der Publikation 3. A. Simons “Akrosticha bei den augusti- 
schen Dichtern’ (Köln 1899), der ein Anhang über Akro- und Telestichs 
von Plantus bis auf Orostien von Troyes und Wolfram von Escbenbsch 
beigegeben ist. u oW. 




















A. Möhler, Die griechische, griechisch-römische and alt- 
christlich-lateinische Musik. Römische Quartalschr. Supplementheft 9 
1898. XXIV, 888. 8°. Ausführlich besprochen von Theodor Schmid 8. 1., 
Stimmen aus’ Maria-Laach 56 (1899) 565574; von Sextus, Katholik 79 
(1899 1) 455468. c.W. 

D. Hugues Gaisser, Le systdmo musical de Vöglise grecgue. 
Roruo Böndäictine 16 (1899) 220-234. “Critigue et refurme”. (Vgl. 
B. Z. VI 563) w. 
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4. Theologie. 


Josephus B. Mayor, Notulao eriticae in Olementis Aloxandrini 
Protreptioum. Philologus 58 (1899) 266-280. Emendationen und Kon- 
‚jekturen mit Beiträgen von 0. Stählin. KK. 

Paul Wendland, Die Toxtkonstitution dor Schrift Hippolyts 
über den Antichrist. (Nebst einem Anhange über die xdopel des 
Prokop.) Hermes 34 (1899) 412—427. Achelis hat in seiner Hippolyt- 
ausgabe zu seinem Schaden die Hss ER (Mbroieensis und Remensis) und 
die slerische Übersetzung (8) unterschätzt und die indirekte Überlieferung 
(bes. in der Schrift De consummatione mundi und den Sacra parallela des 
Johannes von Damaskos), dio or in den Hippolyistudien 
ie Textkonstitution nicht verwertet. 8. 425. einige Bemerkungen 
ie Klassifizierung der Has der ’Erloyal des Prokop und die Notwendigkeit, 
Werke wie den aus der großen Katene ausgezogenen Kommentar des 
Prokop, die Oatana Lipsiensis und die Sacra parallela vollständig bezw. 
neu m edioren. 0.W. 

Origenes’ Werke hersusgegebei von P. Koetschau, Leipzig 1899. 
(Vgl. B. Z. VII 563.) Ausführlich und fast äurchweg ablehnend besprochen 
von Panl Wendland, Gött. gel. Anz. 1899 Nr. 4 8. 276—304. Der 
Rezensent sucht zu zeigen, dafs K. den Wert der Überlieferung in.der Philo- 
kalin. bedeutend unterschätzt, den Sprachgebrauch des Origenes nicht ge- 
nügend studiert, zu wonig für die Emondation des Textes gethan und auch 
die sonstigen Herausgeberpflichten nicht in durchweg bofriedigender Weise 
rfüllt habe, und gelangt zu dem harten (nach meinem Empfinden trotz 
der Richtigkeit zahlreicher Ausstellungen zu harten) Endurteile, daß “in 
allem, was über die mechanische Arbeit hinausgeht, das schr wenige 
Gute weit überwogen’ werde ‘von der Füllo der Irrtümer, Mifsvorständ- 
nisse und Vorsäumpisee”. Ausführliche Referate über die Ansgabe finden 
sich auch in der Oivilta catt. s. XVII vol. VI quad. 1171 (1899) p. 71—79 
(atürlich von einem Anonymus) und in der Deutschen Literaturzeitg. 
1899 Nr. 26 Sp. 10201024 (von Erich Klostermaun). c.W. 

Busebius, The occlesiastioal history of — in Syriac edited 
from the Mss by Willim Wright and Norman Me Lean. Cambridge 
1898. (Vgl. B. Z. VII 631.) Besprochen von Erwin Preuschen, Deutsche 
Literaturzeitg. 1899 Nr. 26 Sp. 1018-1020. o.Ww. 

6. Erbes, Die Todestage der Apostel Paulus und Petrus 
und ihre römischen Denkmäler. Kritische Untersuchungen von 0. E. 
Leipzig, Hinrichs 1899. 138 8. 8%. Texte und Untersuchungen IV 1a. 
Wird hier erwähnt, weil Vorl. sich 8. 23. mit der Chronik des Busebios 
beschäftigt und gegen den B. Z. VII 472 notierten Anfiatz Schürers 
Front macht, c.W. 

0. v. Lemm, Zwei koptische Fragmente aus den Festbriefen 
des heiligen Athanasius. Recueil dos travaux rödigds en m&moire du 
‚Jabild scientifique de M. Daniel hwolson 1846—1896. Berlin, Calvary 
und Co. 1899. 8%. 8. 187197. Teilt je ein Bruchstück des 1. und 
des (bisher, völlig unbekannten) 25. Festbriefes im koptischen Text und in 
deutscher mit Beide Fragmente entstammen zwei Blättern 
der Biblioteca nazionale zu Neapel. Die B. Z. VII 224 angezeigte Publi- 
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kation von ©. Schmidt scheint dem Herausgeber noch nicht bekannt ge- 
wesen zu sein. c.w. 

Richard Pietschmann, Theodorus Tabennesiota und die sal 
dische Übersetzung des Osterfestbriefs des Athanasius vom 
Jahre 367. Nachrichten von der Gesellsch. d. Wissensch. zu Göttingen, 
Philol-histor, Kl. 1899 H. 1 8. 87—104. Zeigt, anknüpfend an die Ab- 
handlung Schmidts, dafs aus der von Amölineau (Aunales du Musde 
Guimet 17) edierten und übersetzten boheirischen Lebensbeschreibung des 
Theodoros, des Nachfolgers des Pachomios, mit Sicherheit gefolgert werden 
darf, daß es in den pachomianischen Klöstern eine koptische Übersetzung 
des Fostbriefes von 367 gab, die so hochgehalten wurde, dafs man ihre 
Ent und Gültigkeit auf Anordnungen des Mannes zurückführte, der 
in der Überlioferung als der echteste aller Jünger des Pachomius mit 
einer alle andern Nachfolger des Meisters überragenden Größe sich abhob”, 
Aller Wahrscheinlichkeit nach gehen die von Schmidt publizierten Bruch- 
stücke auf diese Übersetzung zurück. c.W. 

The Dinlogues of Athanasius and Zacchaeus otc. ed. F. (. 
Conybeare. (Vgl. B. Z. VIII 224) Besprochen von G. Krüger, 
Oentralbl. 1899 Nr. 5 Sp. 1541. 

Paul Allard, Saint Basile. Paris, Lecofre 1899. 
210 8. 8%. Das Buch bildet einen Bestandteil der Sammlung 
und satzt sich zusammen aus den beiden B. Z. VIII 224 und 864 notierten 
Aufshtzen und einem Kapitel über Basileios als Redner und Schriftsteller, 

o.W. 

W. A. Cox, Notes. The Classical Review 13 (1899) 185—180. 
Erklärung einer Stelle des Johannes Chrysostomos ham. 13 in Eph. 
p. 880, cw. 
Wilhelm Luft (# 24. X. 1898), Walfila oder Ulfila? Zeitschrift 
f. vergleichende Sprachforschung 36 (1899) 257—264. Die Überlieferung 
bei den klassischen Schriftstellern und das gotische Namenmaterial sprechen 
für Uifie, C.W. 

Adolf Harnack, Der Ketzor-Katalog des Bischofs Maruta von 
Maiphorkat. Leipzig, Hinrichs 1899. 17 8. 8°. Texte und Untersuch. 
N. P.IV 1%. Der in Marutas Schrift über das Konzil von Nica enthaltene 
Kotzerkatalog ist “in allen Hauptpunkten identisch mit dem von Abraham 
Bechellonsis aus dem Arabischen übersetzten, von Mansi (Concil. II p. 1056 ft) 
odierten Katalog’ und dient zur Rehabilitierung des letzteren Dokumentes 
(abgedruckt 8. 14). Harnack teilt den Text des Marata in der Über- 
setzung Brauns (rgl. B. Z. VIII 240) mit, setzt die aus Abraham Eochel 
lonsis zu gewinnenden Ergänzungen in eskige Klammern und stellt di 
Angaben, aus denen wir Neues erfahren (rgl. z.B. 11 $. 11f. über die 
Montaniston; wichtig für die Beurteilung des Religionsgespräches am 
Sassanidenhofe und vielleicht auch der Aberkiosinschrift) durch Anmerkungen 
ins Licht, c.W. 

Pierre Batiffol, Une source nonrelle de YAlteroatio Simonis 
Indaei et Theophili Christiani. Revue biblique 8 (1899) 337—845. 
In der dem 5. Jahrk. angehörenden “altereatio” sind auch die “tractatas 
Origenis de lbris seripturarum’ benützt, deren Herausgabe Batifol in Aus- 
sicht gestellt hat. Vgl. B. Z. VI 455; VII 470. e.w. 












KK. 
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Butler, The Lausiac history of Palladius und Preuschen, Pal- 
ladius und Rufinus. (Vgl. B. Z. VIII 566.) Besprochen von Ernest 
‚Cushing Richardson, The American Journal of Theology 3 (1899) 173—177; 
von Zöckler, Theolog. Literaturbl. 20 (1899) Nr. 26 Sp. 303—806. Butlers 
Bach allein von A. Hilgenfeld, Berliner philol. Wochenschr. 1899 Nr. 29 
Sp. 901908. c.W. 

T. Langen, Nochmals die Schule dos Hierotheus. Revue inter- 
nationale de thöol. 7 (1899) 367—373. Unfruchtbare Polemik gegen 
Stiglmayr und Koch. c.W. 

Th. Zahn, Die Dormitio Sanctae Virginis und das Haus des 
Johannes Markus. Neue kirchliche Zeitschrift 10 (1899) 377—429. 
Bortihrt unser Gebiot bes. 8. 394—396 mit der Erörterung von Sophr. 
nios Anakr. 20, 55—80. cW. 

K. Krumbacher, Studien zu Romanos. (Vgl. B. Z. VII 5678) 
Besprochen von Anonymus, Lit. Centralbl. 1899 Nr. 3. Sp. 86£; von 
6. Krug, Beilage zur Norddeutschen Allgem. Zeitung 1899 Nr. 90; von 
Joh. Dräseke, -Theolog. Literaturzeitung 1899 Nr. 10 Sp. 305—308; von 
6. Wartenberg, Wochenschrift £. klass. Philol. 1899 Nr-23 Sp. 632—835; 
von Th. Preger, Berliner philol. Wochenschr. 1899 Nr. 21 Sp. 643647; 
‚son Ph. Meyer, Deutsche Literaturzeitg. 1899 Nr. 17 Sp. 6591. K.K. 

Ed. Sachan, Studie zur syrischen Kirchenlitteratur der Da- 
mascene. Sitaungeber. d. kgl. preufs. Akad. d. Wiss. (philos.-hist. O1) 
1899 S. 502-528 (mit einer Faksimiletafel). Wichtige, meist ans Ber- 
liner Hss geschöpfte Mitteilungen über syrische und arabische Über- 
setzungen grischischer Lektionarien, Menologion und Kirchengesänge; in 
der letzten Gruppe dominiert bes. Johannes von Damaskos; aufserdem 
werden als Verfasser einzelner Lieder genannt: Joseph, Metrophanes (?), 
Olemens, Kosmas, Stephanos, Theodoros, Theophanes, Andres. 
von Krota, Johannes Klimax. Zum Schluß (8. 515) ediert dor Verf. 
den syrischen Text eines Kanon mit dem griechischen Original. K. K. 

P. N. Papageorgiu, Hagarnpiasis eis Dorlov Imiorohdg. Ant 
11 (1899) 301—360. Weitere kritische Bemerkungen zu den von A. 
Papadopulos-Kerameus herausgegebenen Briefen des Photios. Vgl. den Auf- 
satz desselben Verf. in der B. Z. VII (1898) 299—308. KK. 

Ad. N. Diamantopulos, Mdgros 8 Eöyevixde zal f Ev DAwgevrig 
auvodos. 'Eu "Ahaus, rumopgapelov „Hulgas“ 1899. 269 $. 8°. Preis 
Y% Medschid. Wird besprochen werden. ER. 














Hippolyte Delehaye 8. I, Note sur la lögende de la lettre du 
Christ tomböe du ciel. Bruxelles, Hayer 1899. 45 8. 8°. Bulletins 
de YAcad6mie royalo de Belgique, Olasse des lettres Nr. 2 (förier), 1899, 
p. 1TI—213. Das weitverbreitete Apokryph, welches den Gegenstand 
eser gelehrten Abhandlung bildet, hat im Ahendlande, wo cs auch aller 
Wahrscheinlichkeit nach entstanden ist, eine viel bedeutendere Rolle gespielt 
als im Orient; doch vermag D. p. 28—38 aufser einer Reihe griechischer 
Texte Whiopische, arabische, syrische und slavische Vorsionen des seltsamen 
Machwerks nachzuweisen. Nachträge haben 6. Morin, Reyuc Bendd. 16 
(4899) 217 und E. von Dobschütz, Lit. Centralbl. 1899 Nr. 25 Sp. 849— 851 
geliefert, c.Ww. 
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E. von Dobschütz, Christusbilder L (Vgl B.Z. VII 568) Be- 
sprochen von Anonymus, Ansleeta Bolland. 17 (1899) 180—182. 0, W. 

J. Rendel Harris, The Homerie Centones and the Acts of 
Pilate. London, Clay and Sons 1898. V, 83 8. 8. Ablehnend be- 
sprochen von von Dobschütz, Theologische Literaturzeitung 1899 Nr. 11 
Sp. 333—335. .W. 

Acta apostolorum apoerypha edd. R. A. Lipsius et M. Bonnet I 1. 
(Vel. B. Z. VI 232.) Besprochen von A(delf) Hlülgenfeld), Zeitschr. f. 
wissensch. Theol. 42 (1899) 470-474. “.Ww. 


P. Ladeuze, Les diverses recensions de In vie de 8. Pakhome 
et lenr döpendance mutuelle. Le Musdon et Ia Rerue des religions 17 
et 2 (1898) 378—395. (Vgl. B. Z. VII 570) Untersucht die arabische 
und die syrische Version. Jene qualifiziert sich als eine schlechte Kompi- 
Iation aus den griechischen und. koptischen Viten und anderen Que) 
(ist. Lans., Apophthegm.), diese als eine Übersetzung des von den Bol 

Nandisten unter dem Titel ‘paralipomena” gedruckten Textes. CO. W. 
Joseph Viteau, La lögende de Sainte Catherine (Beaterine). 
Annales de Saint-Lonis des 3 (1898) 5—23. Untersuchung der 
vom Verf. edierten (B. Z. VIT480) Torte. Notiert Anall. Bolland, 18 

(1899) 69. C.W. 
lax Bonnet, Note sur les actos @Apollonios. Analecta Bolland. 

18 (1899) 49. Kritische Beiträge zum Biehioden Term. „UM. 
‚Rudolf Abicht und Hermann Schwidt, Martyrium des St. Dome- 
tins. Archiv £. alarische Philel 21 (1899) 44—49. Teilen den Schlufs 
des griechischen Textes der Dometiuslegende (Cod. Supr. 157—161) nach 
einer Abschrift van den Gheyas aus Cod. Par. 548 mit. Die Emendation 
8.45 Z. 3 (&vonov für u6von) ist, wie mir Krambacher bemerkt, voll- 
verfehlt, da erstens nal wöor vollkommen pafst, zweitens Kaiser 
Jul nlamls Örpes, wondern zur mugfärg or Ameraims gemanat wi, 


Karl Krumbacher, Eine neue Vita des Theophanes. (Vgl. B. 
2. VII 285£) Besprochen von A. Heisenberg, Lit. Cakabint 1098 
Nr. 37. E 
Papadopulos-Keramens, ‘4välsnre V. (Vgl. B. Z. VIL 281.) Be- 
sprochen von Anonymus, Analecta Bolland. 18 (1899) 178-180. :C. W. 
Paulus Bedjan, Acta martyrum et sanctorum tom. 7 vel Pı 
radisus patrum. (Vgl. B. Z. VII 697.) Besprochen von Bb. Nestie, 
Deutsche Litaraturzeitg. 1899 Nr. 13 Sp. 490492. c.W. 
Bibliotheca hagiographica Latina antiqune et medins netatis. 
Eaiderunt sooii Bollendiani. Fase. IL Caedmon-Franeisons. Brüssel 
1899. 8. 8.995464. Erste, die Nr. 1500-3101 umfassende Fort- 
setzung der B. Z. VIII 235 notierten Publikation. oW. 


Johannes Kunze, Glaubensregel, Heilige Schrift und Tauf- 
bekenntnis. Untersuchungen über die dogmatische Autorität, ihr Werden 
und ihre Geschichte, vornehmlich in der alten Kirche. Leipzig, Dörfling 
und Franke 1899. XII, 560 8. 8. Für uns kommen besonders in Be- 
tracht 8.228263 die Darstellung der Eutwickelung der Glaubensregel 
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seit, dem 4. Jahrh. im Morgenlande und 8. 549—560 die Beilage ‘Mate- 
rialien zur Geschichte des Taufbekenntnisses in der morgenländischen Kirche 
seit dem 4. Jahrh., in wolcher zusammengestellt sind: 1) Vollständige oder 
annähernd vollständige Symbole, für die es völlig oder fast völlig gewifs 
ist, dafs sie im 4. und 5. Jahrk. Taufbekonntnisse waren; 2) Stellen, wo 
das Taufbekenntais bezeugt ist, aber ohne annähernd genaue oder voll- 
ständige Angabe der Formel; 3) Symbolformeln, die nicht direkt als Tauf- 
bekenntnis bezeichnet. sind, aber durch ihro Form darauf führen, dafs sie 
auf das Taufbekonntnis zurückgehen. Vgl. die ausführliche Besprechung 
von 0, Zöckler, Deutsche Literaturzeitg. 1899 Nr. 29 Sp. 11311138. 
ew. 
J. Tarmel, Histoire de YAngölologie depuis le faux De 
YArdopagite. Organisation eb nature des ötres anglligues. Revue dhis- 
toire et de litlöraturo religieuses 4 (1899) 217—238. Handelt über den 
Einfiuls der Lehre des Arcopagiten von der Einteilung 
- (9 Klassen, 3 Hierarshien) und rein geistigen Natur der Engel auf die 
mittelalterliche Scholastik. - Vgl. B. Z. VIII 236. e.w. 
K. P. Noesgen, Geschichte der Lehre vom hl. Geiste in zwei 
Büchern. Gütersloh, Bertelsmann 1899. 878 8..8, Handelt ausführlich 
über die antiariauische Entwickelung der Lehre vom hl. Geiste in der morgen- 
ländisch-griechischen Kirche (Kap. 2 8. 41-71), aber nur schr kurz über 
dio Dilerenz der griechischen und der lateinischen Kirche wegen des Aus- 
gungs des hl. Geistes (Kap. 4 $ 5 8. 115-117). c.W. 
’Fank, Zur Frage von den Katechumenatsklassen. Theologische 
Quartalschr. 81 (1899) 434—443. Der Aufsatz richtet sich gegen einige 
Ausführungen A. Jülichers in den Göft. gel. Anz. 1898 8. 11. (Anzeige 
von Fanks kirchengosch. Abhandl. Bd. I; vgl. B. Z. VI 634) und mul 
schon deswegen hier notiert werden, weil er auf die Erklärung wichtiger 
Bellen dos Kyrillos yon Jerusalem eingeht. Funk wird Recht behalten, 
wenn er behnuptet, dafs nach der Anschauung des christlichen Alterums 
die Taufkandidaten (porıföuevo, oompetentos) nicht zu den Katechumenen 
‚gehörten, sondern einen besonderen Stand neben und über diesen bildeten, 
und dafs infolgedessen von einer Einteilung der Katechumenen in Klassen 
nicht die Rede sein kaun. cw. 


Wohbermin, Altkirchliche liturgische Stücke. (Vgl. B. 
Z. VIII 578.) Ausführlich besprochen von P. Batiffol, Bulletin de littära- 
turo ooelösiastigue, Toulouse 1899 mars p. 69—81 (mir unzugänglich), und 
von Anonymus, Revue Böndäictine 16 (1899) 280-282. C.W. 
Lion Clngnet, Les ofti les dignitds oooldsiastiquos dans 
\’öglise greoque. Revue de YOrient chrötien 4 (1899) 116—128. (Vgl. 
B. Z. VII 573.) Bespricht die sechste (1. 5 mgäros dsrıdguos. 2. 5 dedragos 
Grndgs. 3. 5 mgaruwunäs A mgorougebs M moamompsoßürigos. 4. 5 deves- 
gedav röv Iaplen. 5. & drursgeiov zäv diandvan), Siebente (1.8 mguro- 
ydlms, 2. ol bo Sopkonna 100 edrou nal od deurigeu yagol. 3. 6 
Aeaaundumg. 4. 5 meupauos söv zußovlaglav. 5. 8 koyv räv novsmlan), 
achte (1. Ö meruangios tüv dvayvmeräv. 2. 6 vonodöens } vounde- 3. d 
ngoronunivuggos. 4 5 Ragyns. 5. 5 dwänsidegns) und neunte (1. 5 do- 
bonus rör Dugdv. 2. 8 yagrouldguos. 3. 5 demvedzog.. 4. 5 ini ıis 
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modlas) Gruppe und ergänzt Kodins Angaben aus den Werken von Chry- 
santhes (vgl. B. Z. VIII 236) und Goar. c.W. 


Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias Rhefor. In 
deutscher Übersetzung herausgegeben von K. Ahrens und 6. Krüger. Leipzig, 
Bibliotheca Teubnerian 1899 (= Seriptores sacri et profani. Fasc. in) 
XLV, 424417 8. 8%. 10 M Wird besprochen werden. KK 

F. Nau, Les Plörophories de Jean, övöque de Maiouma. Paris, 
Leroux 1899. 2, 84 8. 8%. Buchausgabe-der B. Z. VIIL 227 und 568 
erwähnten Artikel. Ausführlich besprochen von V. Ermoni, Bulletin cri- 
que 1899 Nr. 16 p. 304-307. c.W. 

F. Nan, Sur un abrög6 armönien des Plörophories. Revue de 
YOrient chrötien 4 (1899) 134—135. Der von N. veröffentlichte Toxt 
dient zur Verbesserung des von Langlois (Venedig 1869) übersetzten 
ürmenischen Auszugs aus dem Geschichtswerke Michaels, c.W. 


5. Kufsere und Innere (jeschichte, Kirchengeschichte und Chronologie. 
@. Schlumberger, L’öpopde byzantins ete. (Vgl. B. Z. VIII 528.) 
Eingehend besprochen von J. Girarl, Journal des Serante 1830 8. 108 
—116. Fortsetzung folgt. KK. 
Walter Norden, Der vierte Kreuzzug. (Vgl. B. Z. VII 289. 
Besprochen von Christian Leetsch, Historische Vierteljahrschrift 2 (1899) 
5. 402—404. ©. W. 
Norman MeLean, An ‚ern embassy 0 Europe in the yoars 
12878. The Engl. Hist, Review 14 (1899) 200—818. Bespricht die 
von dem Mongoleukönig Arghon und dem nestorianischen Patriarchen Mar 
Yabhalaha nach Europa geschickte Gesandtschaft, von der das syrische Werk 
des genannten Patriarchen Mar Yabhalahs (vgl. B.Z. V 286) berichtet. 
ER. 


‚Cam. Manfroni, Le relazioni fra Genova, 1’ impero bizantino 
ei Turchi. (8.-A. aus den „Atti della Societh Ligure di steria patria“, 
vol. 28, 3. Serie 3) 284 8. 8°. Der Redaktion nicht zugegangen. 

KK 

R. Gerland, Kreta als venetianische Kolonie (1204—1669). Hi- 
storisches Jahrbuch 20 (1899) 1—24. Gehaltreiche, die Hauptpunkte glück- 
lich hervorhebende Skizze, die den Wunsch rege macht, dafs der trefflich 
vorbereitete Verf. (vgl. seine in der B. Z. VII 577 ermähnte Schrift) uns 
eine ausführliche Darstellung der Geschichte Kretas unter den Venezianern 
bescheren möge. KK 


L. v. Thallöezy und Const. Jiredek, Zwei Urkunden aus Nord- 
albanien. Arch. £. slav. Philologie 21 (1899) 78—99. 1) Jiredek ver- 
öffentlicht und kommentiert einen slavisch (serbisch) verfafsten Geleitsbrief 
des Fürsten Ivan Kastriota (des Vaters des Georg Kastriota oder Skanderbeg) 
an die Bagusaner vom J. 1420. In den gehaltreichen Vorbemerkungen 
giebt der Verf. eine Geschichte Albaniens und der Albanesen in der 
byzantinischen Zeit. 2) Thalldcay ediert ein lateinisch abgefafstes Privile- 
giam des Königs Alfons V (I) von Aragonien und Neapel an die Stadt 
Kroja (griech. Kgoaf, türkisch Akhissar) sus Skanderbegs Zeit vom J. 1457, 
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mit der Bestätigung alter byzantinischer und serbischer Privilegien dieses 
Hauptorts der Berge des nördlichen Albanien (sus dem Archiv von Barce- 
me), KK, 
Const. Jireiek, Die Bedeutung von Ragusa in der Handels- 
geschichte des Mittelalters. Vortrag, gehalten in der feierlichen Sitzung 
der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften am 31. Mai 1899. Wien, 
C. Gerold's Sohn 1899. 88 S, kl. 8°. Die Bedeutung der Stadt, später 
(bis 1808) Republik Raguse in Dalmatien in der mittelalterlichen Handels- 
geschichte bespricht der Verf. in einem akademischen Vortrag ($. 8—37) 
mit 100 Anmerkungen (S. 38—88), welche auser einer Bibliographie auch 
zahlreiche Belege aus den Archiven von Ragusa bieten. Den Stadtnamen 
(lat, Ragusium) zählt der Verf. zu den Resten der vorrömischen, ilyzischen 
Nomenklatur. Die Übereinstimmung mit dem sicilischen Ragusa ist nach 
ihm (8.7). nur das Resultet neuerer lautlicher Entwicklungsphasen des lotz- 
teren Namens: ‘Pbyol in der sieil. Chronik 827—864; aus dem Acvus. robs 
Popods wurde, ebenso wie aus Eleusis Lefsina, Stagoi Stagus, eine Nomi- 
nativform und daraus das arab, Rogus, ital. Ragusa (vgl. auch die Burg 
Bogus in Epirus). Die Bezeichnung des festländischen Territoriums der 
Stadt als Astaren, Staren, die sich auch bei Zara und bei Korft wieder- 
holt, wird mit } oreged Festland zusammengestellt (8. 47). Die byz. Oba 
hoheit über Ragasa ist mit Benützung des historischen Materiales, woboi 
auch Katakalon ö Kiufonevlons, orgeenyds Puovslou bei Kkaumenos (um 
1040), sur Sprache kommt, nüher beleuchtet. Die „turris, quae imperatori, 
erat deputata“ in Ragusa unter Kaiser Manuel (1171) wird mit ‚einem 
solchen kaiserlichen Turm in einer Urk. von Spalato 1180, gegeben „in 
ciritate Spalatina et in podio imperialis turris, verglichen. Nach einer 
bisher unbekannten Urkunde des Ragusaner Archivs, einem Schreiben der 
Stadt Monopoli vom 1. Februar 1201 (8.49), schrieb sich der ragusanische, 
Stadtgraf Dobroslaus damals noch von Gnaden des byz. Kaisers, „dei et 
imperiali gracis ilustrissimus comes Ragusii“. Ebenso begannen in Ragusa 
die byr. Städte, welche im Frühjahr 1203 den yon den Venetianern und 
den Kreuzfahrern nach Konstantinopel geleiteten jungen Kaiser Alexios an- 
erkannten: „Omnes ville, eivitates ot oastella de Arraguso usque Corphu 
um in Paoe reveperun“, nach der Devastatio Cpol. bei Hopf, Uhroniques 88. 
Erst: im Sommer 1205 unterwarf sich Ragusa einer venetianischen Flotte 
und blieb bis 1858 unter venetianischer Floheit. Der Verl. (8. 81—82) 
bespricht auch die Nachrichten der ragusanischen Annalisten Luccari und 
Resti über die nunmehr verschollenen byz. Privilegien der Stadt und hält 
die von Resti (Ausg. von Nodilo in den Monumenta der südslav. Akademie 
Bd. XXV 65) im Auszug mitgeteilte Urkunde des Kaisers Isaak Angelos 
(mach 1191) für echt, datiert vom Monat Juni ohne Jahr (die Indiktion 
hat Resti nicht verzeichnet): in der Stadt soll ein kaiserlicher „presidante“ 
(mgonaßjuevos?) neben den Richtern residieren, der Hafen wird byz. Flotten 
stets offen sein, in Kriegen der Griechen gogen Venedig oder Zara hat Ba- 
gusa zwei Galeeren zu stellen, es darf keine Bündnisse mit dem. deutschen 
Kaiser, den Königen von Alamanien, Ungarn, Sicilien, mit den Serben 
und den Venetianern schliefsen u. s. w. Eine in den Archivbüchern 1308 
Yerzeichnete Urkunde des Kaisers Andronikos II, mitgebracht aus Kon- 
autinopel..von.dem Ragusaner, Vita de Onsisa, hab Sich auch nicht er- 
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halten (8. 82). Besprochen wird der Verkehr mit den Despoten von Epi- 
rus und Thessalien und die von Tafel und Thomas herausgegebenen epiro- 
tischen Urkunden (9. 31), nebst einer Schilderung des damaligen Handels 
an dieser Küste, mit grofser Getreideausfuhr besonders aus der albanesischen 
Küstenebene. Urkunden der fränkischen Fürsten von Griechenland haben 
sich nicht gefunden, aber Clareneia, die Hauptstadt des fränkischen Achaja, 
wurde von Ragusauern viel besucht wegen der Ausfuhr gleichfalls von 
Getreide (hordeum et zmilium, ad modium Clareneie et Patrassi), Flachs 
(inum album longum) und Seide (8.83). Intensiv wurde der Verkehr mit 
Moren nach der Restauration der byz. Herrschaft im 15. Ih. Der spktere 
letzte Kaiser Konstantin hat als Despot 1431 die Ragusaner durch einen 
Gesandten Georgios Palaiclogos Kantakuzenos in sein Land eingeladen; zu 
den griechisch geschriebenen Versprechungen des Gesandten an das eüyevls 
nal Irdoßov nal Aaumgbv noynobwov tig Payoöigs vom 17. Februar 4, J. 
(Miklosich und Müller, Acta IV, Vorrede 8. XI-XI) fand der Verf. dus 
lat. Gegenstück, ein Schreiben der Ragusaner vom 16. Februar „domino 
Constanfino dei” gracin. dispoto Paleologo“ (8. 83). Die letzten byz. Privi- 
ogien an Ragusa sind die von Tafel und Thomas in den Acta gedruckten des 
Kaisers Konstantin und seiner Brüder Thomas und Demotrius von 1451 
Die griechischen Inseln scheinen die Ragusaner weniger besucht zu haben, 
obwohl es an Daten von Fahrten nach Kreta, Chios, Rhodos u. . w. nicht 
fehlt. Beachtenswert sind die zahlreichen Bemerkungen über die Waren- 
kunde, z. B. über den zum Teil von deutschen Bergleuten, „Sachsen“, be- 
triebenen Bergbau in den südslavischen Ländern (8. 72—76) und über den 
mittelalterlichen Sklayenhandel auf der Adria, besonders an der Narenta- 
mündung (8. 68-69). KK. 
Dan. Quinn, Education in Greece. United States Buresu of Edu- 
cation. Report of the Commissioner of Education for 1896—1897, Chap- 
ter VIII, 8. 367347. Der Verf. giebt 8. 280292 eine losenswerte 
Skizze des Schul- und Erziehungswesens der Griochen in der by- 
zantinischen und türkischen Zeit. Das Hauptgewicht der Abh. aber 
fmilt auf das griech. Schulwesen der Gegenwart. KK. 


Albert Dufoureg, Comment, dans Yempire romain, los fonle 
passd des religions locales h la religion universelle, 16 
ianisme? Revue dhistoire et de littärature religienses 4 (1899) 
239—269. Legon donverture einer Vorlesung über die gesta martyram 
‚der ersten Jahrhunderte an der Kioole pratique des Hantes Kindes. Schildert 
die bedeutende Rolle, welche der christliche Märtyrerkultas, „qui participait, 
A ln fois aux oultes aneions par son caraeläre local, et, par son origine 
doctrinale, & In religion universelle“ in der Gewinnung der heidnischen 
Volksmassen gespielt hat. cW. 
I. M. Besse, Lenseig: ‚oötique dans les premiers mo- 
nastöres orientanz. Bevus Bönddictine 18 (1899) 159—168. Schlufs 
des B, Z. VIII 573 notierten Aufsatzes. ©. W. 
Stephan Schiwietz, Das ägyptische Mönchtum im vierten 
Jahrhundert. Archiv für katholisches Kirchenrecht 79 (1899) 272—290; 
441——450. (Vgl. B.Z. VII 573.) Handelt über Lage und Einrichtung der 
Mönchskolonien und Monastorien im nitrischen Gebirge, in den Kellien und 
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der sketischen Wüste, über die bekanntesten Mönche im nitrischen Gebirge 
(Amun) und in der sketischen Wüste (Makarius der Ägypter), über Makn- 
rius den Alexandrinor, Preshtor in den Kellien, über Bvagrias Ponticus, 
den Schüler der beiden Makarier, und über das Mönchtum in der Thebais 
and im Nildelta, 0. W. 
E. Marin, Des moines de Constantinople. (Vgl. B.Z. VIIT 241.) 
Bosprochen von Albert Henry Newman, The American Joumal of Theo- 
logy 3 (1899) 1T7—181. c.W. 
P. Heribert Plenkers 0.8. B., Neuere Forschungen zur Ge- 
schichte des alten Mönchtums. Katholik 79 (1899. II) 30—51. 
145158. Referat über die Arbeiten von Amölinoan, Grützmacher, Pron- 
schen, Butler, Ladenze. eW. 
Henricus Gelzer, Nomine patrum Nicaenorum. (Vgl. B. 
VIII 240.) Ausführlich besprochen von Anonymus, Stimmen aus Maria 
Inach 56 (1899) 478-482. c.w. 
Simson Vailh6, Löreotion du patriarent de Törusalem, 451. 
Revue de YOriant chrötien & (1899) d4—57. Das A51 unter Bischof Ju- 
enal konstituierte Patriarchat von Jerusalem umfalste 58 Bischofssitze, von 
denen 32 anf Palnestinn I, 12 auf Pal. IT, 14 auf Pal. II entfallen. 
c. W. 
Franz @örres, König Rekared der Katholische (586-601) 
Zeitschrift £. wissenschaftlicho Theologie 42 (1899) 270-322. Bespricht 
8. 3914. eine Inschrift von Karthagena ans dem d. 589/90, die Einblick 
in Rekareds Beziehungen zu Byzanz verstattet. Vgl. B. Z. VII 490. 
c.w. 
W. W. Hatfon, The church of the sixth oentury. (Vgl. B. Z. 
VIE 490; 641.) Hingehend besprochen von L. Bröhier, Revas hist. 62 
(1899) 131—141. ER. 
A. Lapötre 8.1, L’Europe ot le Saint-Sidge h Yöpoque Caro- 
Hingienne. (Vgl. B. Z. VI 579.) Ausführlich besprochen von Kehr, 
Gött. gel. Anz. 1899 Nr. 5 8. 377-384. 0. W. 
€. A. Gar, Di una pergamena bilingue del Monastero di 
Demenna, conservata nel Museo Nazionale di Palermo. Archivio 
storieo Tealiano s. V t. 23 (1899) 131—144. Von den zwei Texten, um 
die es sich handelt, ist der griechische (rom J. 1125) echt, dor lateinische 
ein Falsifkat, welches nach 1145 fabriziert wurde, vielleicht in der Ab- 
sicht, Andurch das Kloster der Jarisdiktion der Bischöfe von Messina zu 
entziehen. ©. W. 
N. Nilles 5. L, Der griechische Unionsprälatenstab zu Mas- 
sina in Bioilien, } meregfoc« Euarunf. Zeitschrift £. kathol. Theologie 
28 (1899) 375-879. Einige ans offziellen Dokumenten geschöpfte‘ Mit- 
teilangen über die gtiechische Hauptkirche von Messina und den Stab, mit 
dem ihr sguwomanäg zur Belohnung für seine Verdienste um das Zustande- 
‚kommen der Union ‚wurde, c. W. 
Johannes ', Zum Hesyohastenstreit. Zeitschrift für wis- 
Senschafliche Theologie 42 a) 427-436. Knfpft an Ehrhards Dar- 
Wellung einige Bemerkungen des, über die allgemeine Bedentung des He- 
‚die ‚erste. unchhaltige Beeinflussung des 


un. ‚Wissenschaft, die Schola- 
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stik, zu Tage tritt“, und über den Inteinischen Patriarchen von Kpel 
(1366—1372) und nachmaligen Erzbischof von Ephesus Paulus, dem 
Kaiser Kantakuzenos seine Widerlegung des Barlıam und Akindynos ge- 
widmet hat. Ein von Parisot in seiner Monographie über Kantakuzenos 
(Paris 1845) edierter, aber unbeachtet gebliebener Brief des Paulus an 
Kantakuzenos, in dem er diesem einige theologische Fragen weg, id 
im Wortlaut mitgeteilt. ©. Ww. 

J. M. Schmid, Die griechisch-melkitisch-katholische Kirche 
des ‚Orients. Theologisch-praktische Monatsschrift 9 (1899) 611622. 
‚Auezog aus der B. Z. VIII 240 notierten Arbeit von Avril mit eigenen 
Beiträgen. c. W. 

A. Ehrhard, Die orientalische Kirchenfrage. Wien 1899. (Vgl. 
B. Z. VIII 579.) "Ausführlich besprochen von Anonymus, Historpolit. Bl. 
123 (1899) 768— 172. c. W. 


Raphael Proost, Le comput pascal. Rerue Böndäictine 16 (1890) 
145—158. (Vgl. B.Z. VII 573) Handelt über die Anwendung der für 
ie Bestimmung des Osterfostes geltenden Regeln. c. W. 


6. Geographie, Topographie, Eihnographie. 

Itinera Hierosolymitana recensuit Paulus Geyer. (Vgl. B. Z. 
VIII 582.) Ausführlich besprochen von Carl Weyman, Läterar. Rundschau 
1899 Nr. 5 Sp. 185—137; von M. Manitius, Berliner philol. Wochenschrift 
1899 Nr. 25 Sp. 777780; von B. Schürer, Theolog. Literaturzeitg. 1899 
Nr. 12 8p. 366869. Die Hs in Namur (Beda, de locis sanctis), über 
die Geyor keine Auskunft erhalten konnte, ist s. XI (nicht IX) und für die 
‚Drei ohne Dedeatung; vgl. &. Morin, Beras Bindäsine 16 (1600) 
NOT. hrs 

A. Meliarakes, Nuesoygapınd ward rhv Jraygaplav zo Henbos 
PEdgikt, Warngg 100 Hagrassed 8 (1899) 81.-91. Kurzer Kommentar 
in den Angaben Trkis (meh der fanate. Übersetzung vun Am. Jenbet) 
über die griechischen Inseln. 

?. Kunstgeschichte, Numismatik, Epigraphik, 

Karl Bronner, Ravenna. Seino Kunstdenkmaler und deren Stellung 
in der deutschen Kunstgeschichte. Mainz 1897 (Wiss. Beilage zum Pro- 
‚gramm des Großh. Realgymnasiums und der Realschule zu Mainz). 48 8. 
8°; 22 Abb. nach Zeichnungen des Verf. — Vorführung der ray. Denk- 
mäler in kanpper Form als Grundlage für den Wergleich der näher be- 
kannten Karolingerbanten in Deutschland, der Palsstkapelle in Anchen, der 
Einhard-Basilika in Steinbach und der Kaiserpfalz in Ingelheim. Bei Be- 
konstruktion der letzteren kommt B. unter Berücksichtigung von Besten 
'des Stulenmaterials im Mainzer Museum za anderen Ergebnissen als Clemen 
(Der.Karol. Kaiserpalast zu Ingelheim). Für uns ist vom Interesse die 
Annahme gleicher Kämpferaufsätze über den Kapitellen, wie sie in Ravenna 
yorkommen. 1.8. 

Corrado Ricei, Ravenna e i Lavori fatti dalla Sovraintendenza 
dei Monumenti nel 1898. Bergamo 1899. Notiert von Kraus im Bep. 
4. Kw. XXI 128. Wir bitten um Zusendung. 1.8 
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Joseph Führer, Forschungen zur Sicilia sotterranen. (Vgl. 
B. Z. VII 651). Besprochen von Hans Achelis, Theolog. Literaturzeitg. 
1899 Nr. 15 Sp. 442—444. o.W. 
Ville @Alexandrie. Rapports sur la bibliothöquo municipale 
en 1898 par M. V. Nourrison et sur le musde gröco-romain par 
M. 6. Bofti. Alexandrie 1899. 65 8. gr. 4°. Bibliotheksbericht ohne 
Interesse. Botti erstattet über das Museum seit dessen Gründung (16. Juni 
1892) Bericht, erliutert dessen Anwachsen durch vorgleichende Tafeln und 
zählt dann die Geschenke, Erwerbungen und Grabungen auf. Der Nachdruck 
wird auf die hellenistische und römische Zeit gelegt, doch besitzt das Museum 
auch byz. und koptische Sachen. .8. 
U. Grisary, Della insigne tradizione romana intorno alla 
oatona di 8. Piotro nella basilica Eudossiana ete. Civiltb cattolica 
1898, Archoologia 94—97. Die Ketten Potri sind nach der Legende von 
Budoxia nach Rom gebracht worden. Weder diese Erzählung läfst sich 
vn («nd noch weniger die im Mittelalter berichtete wunderbare 
Vereinigung der Kette von der römischen und derjenigen von der palüsti- 
nensischen Gefangenschaft Petri), noch Iälst sich festhalten, dafs die Kirche, 
ad vineula 8. Potri durch Hadoxin entstanden sei, wie man gewöhnlich 
annimmt, Die Kirche war schon früher vorhanden, ‘wie insbesondere eine 
bisher wenig beachtete Stelle des sog. Hieronymianischen Martyrologiums 
zeigt, und such vom Vorhandensein von Ketten, die als diejenigen der 
römischen Gefangenschaft gelten, weist Gr. aus der Zeit vor und nach 
Rudoxia Zeugnisse auf, welche wenigstens für das 5. und teilweise für das 
von der Eudoria-Legende eine Stütze der Über- 
.8, 

















W. Amelung, Kybele-Orans. Mitteil. des deutschen archüolog. 
Instituts. Röm. Abt. i4 (1899) 8—12. Kommentiert den Bericht des 
Zosimos II 81, dafs unter Kaiser Konstantin eine Statue der Rhea (rich- 
ger Kybele) in Kpel durch Veränderung der Bewegung der Hände in 
eine Orans umgewandelt wurde. E.R. 

Herm. Matihaei, Die Totenmahldarstellungen in der altehrist- 
lichen Kunst. Erlanger Diss, Magdeburg 1899. 2 Bl, 478. 8%. Wird 
besprochen werden. 3 KR 


Dr. Heinrich Holtzinger, Dio altchristliche und byzantinische 
Baukunst (Handbuch der Architektur, Zweiter Teil, 3. Band, orste Hilfte). 
Zweite Auflage. Stuttgart 1899. VI, 172 8. Lex. 8%, mit 278 Abbil 
dungen im Text und 5 Tafeln. August Essenwein hatte im J. 1886 ein 
für seine Zeit prichtiges Buch geliefert, das sich gleich im Titel als von‘ 
" jemandem geschrieben ankündigte, der den Dingen gegenüber einen wei- 

feten Gesichtskteis hat, Die Ausgänge der klassischen Baukunst (Ohrist- 
‚Ncher. Kirehönban) und ;dio Fortsetzung der klassischen Baukunst im ost- 
nischen "Reiche (Bysantinische Baukunst) nannte er seine Arbeit, die 
"durch ‚eine Menge Abbildungen bis auf den heutigen Tag auch für den 
Sein Wars Satan: hat. IchBäbe das Buch immör als etwas Eigen- 
5 { genöummen. und daran Proud; gehabt, trotz vieler Mängel. Das 
Fa ‚kann von der sweiten Auflage, hesser ‚vonder, Neubearbeitung durch 
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Holtzinger, nicht gesagt werden. Er hat den Stoff schematisiert, und das 
zu einer Zeit, wo das Schema zu veralten beginnt. Damit ist sein Buch 
eines von vielen geworden und bat den eigenartigen Charakter, den ihm 
‚Essenwein gegeben hatte, verloren. 

„Mit der vorliegenden Darstellung ist keine erschöpfende Gesamt- 
geschichte und eben so wenig eine Statistik des altchristlichen Denkmäler- 
schatzos beabsichtigt worden; Beides hofft Unterzeichneter bald an einem 
anderen Orte zu geben; hier sollte vielmehr das Hervorragendste in möglichst. 
deutlicher Anschauung vorgelegt werden.“ Holtzinger hat im J. 1889 
ein Werk „Die altehristliche Architektur in systematischer Darstellung“ 
begonnen, dessen erster, archäologischer Teil des zweiten, topographisch- 
orischen harrt. Ob er diesen zu liefern vor hat, oder noch ein drittes 
Werk schreiben will? Jedenfalls möchten wir uns die Bitte erlauben, 
Quls H. bei seinen weitausgreifenden Plänen gelegentlich einmal auch einen 
Blick in die Byzantinische Zeitschrift wirft; sonst steht zu erwarten, dad 
er, wie im vorlisgenden Bande, soweit der Osten in Betracht kommt, nur 
die alten Sachen vorbringt und die Ansätze zu neuen Anschauungen 
beiseite Mist, Hätte H. sich mur etwas in der neueren byzant, Litteratur 
umgeschen, so wülste er, dafs die „zerstreuten Bausteine“ sich für die 
makedonische Zeit bereits zum Ganzen vereinigen lassen und damit oin 
klarer Durchblick auf die Gesamtentwicklung der byz. Architektur eröffnet. 
ist, Er würde dann auch nicht neben dem Grab- und Kirchenbau alles 
übrige vernachlässigt haben. Nachgearbeitet hat H. nur für das Gebiet 
der abendländischen und nordafrikanischen Kunst, und hier !iogt denn auch 


das Schwergewicht dar Arbeit. %8. 
H Uran & L, Delle antiche basiliche ach loro archi- 


Alan d ornato. Conferenze tenute a Torino n 
ern per inarico del comitate. Zatratk dalla Gil catilien 1898/9, 
Arhechogia 98-112. 10 Abkildungen im Text. In dinsen für gemischte 
Publikum bestimmten Vorträgen, die durch viele Projektionen unterstützt 
warden, fafst G. in Kürze alles zusammen, was sich über Basiliken und 
deren Ausstattung sagen läfst. Dabei fiefsen eigene Studien ein. So ist 
bes. Artikel 111, dio Sabinathär betreffend, interessant. G. deutet dort 
dio Raliefs Garr. 500, 6 und 4, Berthier p. 54 und 72 auf die Darstellung 
des christlichen Reiches und der Kirche, sodafs also in beiden zusammen 
die geistliche und weltliche Macht vorgeführt wäre. I8. 

A. Venturi, L’Arco di Costantino. Nuova Antologis LXVIL ser. IV 
fasc. del 1. fobbr. 1897. Besprochen von Kraus im Rep. f. Kw. XXIT 121. 


Bruno Sauer, Das sog: 
Schmuck. Berl und Haipeig (Gitocke & Darren) 1 
gr. 49 wit 11 Tafeln und 36 Abb. im Texte, Geb. M 32. Br. A 80. 
In der Einleitung wird auch, was’man von der im Tempel errichteten 
Kirche des hl. Georg ?4sduaros oder Anduas weils, vorgebracht. Die west- 
liche Vorhalle ward zum Narthex, in ihre Wand brach man 
die nunmehr den einzigen Zagang zur Kirche bilden sollte; ver- 
schwand mit der Cellsostwand und’ den Säulen des Pronaos die bisherige 
‚Bauptthür, und von Ante zu Ante,tog sich nun die fünfseitige Apsis, die 
den Aufsenseiten anf 1m nahe rückte. Das Mitteldach durch ein nur die 
put, Zeichri YET d #6 
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Celle überspannendes Tonnengemölbe zu ersetzen, ontschlols man sich wohl 
erst, als jenes baufüllig geworden war. Licht drang nur durch die Thür 
und’ die das Gewölbe hier und da durchbrechenden Löcher herein. Die Wände 
waren mit derbem Stuck überzogen, der Gemälde trug. , Seit dor fränki- 
schen Zeit lag das Gebände inmitten eines Begrübnisplatzes vor den Stadt- 
mauern. 1835 wurde der, Tompel restauriert und zum Antikenmagazin 
%8, 


«U. Grisar), Delle statua di bronzo di San Pietro apostolo 
nella basilion vati Civiltd cattoliea 1898, Archeologia 91—93. 
Gegen die von vielen Seiten angenommene Behauptung Wickhofls, die 








Bronzastine Petri in der Peterskrche gehöre dem 18. Jahr. an, zacht 
G. technische und künstlerische Gründe geltend. Die Kleidung entspreche 
Aurchans der altehristlichen Zeit (so auch Wülpert, L/Arte 1898, 120, 
rel. oben 8. 251), und die einheitlich gegossene Staine weise in dieser 
antiken Kleidung und, der maturalistischen Bildung von Hals, Kopf und 
Arm einen -Gegensets auf, der sich-nur im d. oder 6. Jahrh, erklären 
Iamse. G. spricht dam die von Widkhoft zum Vergleiche herangezogene 





alter sprechen: das Fehlen des Ormaments und der Tonsur, sowie den 
Typus; dagegen äufsert er als Hypothese, dafs die Statue in der Zeit des 
Papstes Symmachus (498—514) entstanden sei. In dessen Zeit tauchten 
Fr Schlüssel als Attribut auf und verbreitete sich in Rom der Kult des 
hl. Martin von Tours, in dessen vatikanischem Kloster die Petrusstatue 
einst gestanden habe. In einem Nachtrage berichtet G., dafs auch G. B. 
de Bossi die Statue dem 6. Jahrh. ea, zugeschrieben habe. — Archeologia 
113—114 wird die Untersuchung fortgesetzt durch den Vergleich der be- 
kannten Marmorstatue in den vatikanischen Grotten und einer Philosophen- 
status in Madrid, die in der Lagerung des Gewandes mit der vatikanischen 
Statue von S. Peter sehr verwandt ist. Beide Bildwerke sind in Zink- 
eg nach phot. Originalaufnahmen im Text abgebildet. T.8. 
ilhelm Vöge, Über die Bamberger Domsoulpturen. 1. Das 
'e Atelier, sein Zusammenhang mit Byzanz und die Be- 
siehradte zu Frankreich. Repertorium für Kunstwissenschaft XXII 
(1899) 94-104. In einer Kritik der Weeseschen Schrift „Die Bamberger 
Ipturen“, worin der Hauptnachdruck auf die von Dehio angeregte 
Untersuchung des französischen Einflusses gelegt ist, sucht V. zunächst für 
die ältere Grappe dieser Skulpturen, deren Hauptwerk die Apostel- und 
des Georgenchores bilden, nachzuweisen, dafs das Element, 
‚ie Bildwerke mit den verwandten der Languedoo und der Bour- 
Hehe eroerne ‚ticht ausschliefslich” auf eine Abhängigkeit der deutschen 
‚fransösischen Skulpturen. zurückzuführen, sondern vornehmlich 
die geieinssine Grundlage, die, Fühbyzantinische Kunst, zu erklären 
"Die bargundischen Werks, in Stein übersetzte Gemälde, hängen müttel- 
‚ab, Das ‚vom Tenr scheine komposi- 





















Bibliographische Notizen und kleinere Mitelungen zur 


giebt V. an: die weit geöffneien Augen unter mächtigen, hochansteigenden 
Brauen, die Auflösung von Bart und Haar in schlangenartiges Gelock, die 
muschelförmigen Nimben, die reiche rüschenartige Fältelung der Gewand- 
stume, die Tendenz zu lebhafter Bewegung der Gewandenden und dio 
überall wiederkehrenden halblangen Übergewänder, die, meist das Knie 
freilassend, schräg den Körper überschneiden. Als Beispiele solcher frühbyz. 
beeinflufster Skulpturen könnten auch die vielleicht in Trier entstandenen 
Iigen Elfenbeindeckel im Vatikan und im 8. Kensington Muscum 
dienen. In Bamberg erscheine das antik-byz. Motiv in der Gewandung 
besser bewahrt als in Frankreich. Eine im Baseler Münster bewahrte 
Pintte zeige dasselbe, seinem Ursprung nach byz. Motiv der disputierenden 
Apostel. > 18 


Corrado Rieei hat, wis er „Le gallerie nazionali taliane“ IIT 
121—123 berichtet, bei Neuordnung der Galerie in Ravenna in einem 
Raume etwa 200 „griechisch-byrantnische“ Tafeln vereinigt, Unter den 
Gegenständen, die R. nennt, befindet sich bezeichnenderweise auch m. 346 
ein hl. Franziskus, der die Stigmata erhält. R. klagt mit Recht, dafs man 
ber diese Dinge vergebens ein belchrendes Werk suche, die Spezinlstndien 
von Neyrat, Viollet-le-Duc, Durand und Bayet seien alles cher als or- 
schöpfend. In deutschen und bes. in russischen Arbeiten hätte R. mehr 
gefunden, aber freilich über das Spezialgebiet der im Fahrwasser der byz. 
‚Kunst weiter arbeitenden orthodoxen Ikonenmaler hat rusatnmenfassend nie- 
mand gehandelt. TB. 

Arthur Haselofl, Oodex purpureus Ros: . (Vgl. oben 8.5801, 
Besprochen von Steph. Beissel 8. L., Stimmen aus Maria-Laach 58 (1890 
844—849. Glaubenssatz: so lange keine älteren byz. Vorbilder beigebracht 
werden, darf man an der Unabhängigkeit der Mosaiken von Ravenna van 
Byzanz festhalten. Der Cod. Ross. scheine einer Mittelstufe, einer Über- 
gangsporiode anzugehören, welche der altehrislichen Kunst folge, aber der 
Sehidung in „bye und sbenälidische vorangee Be falgl eine Reihe 
interessanter ikonographischer Einzelheiten. 

7. 8. Tikkanen, Droi armenische Handschrift Ye el 
halten im finnischen Altertumsverein, abgedruckt im Finskt Museum ion, 
65—91; 61 Skizzen im Texte (schwedisch). Im Basitze von F. R. Martin 
in Stockholm befinden sich zwei arm. Erangeliare, das eine 1455 in Tiflis, 
das andere 1469 in Ardjesch in der Provinz Vasburakan (das durch seine 
Kirche berühmte Aräjesch in Rumnien?), beide von mit Namen 
Johannes geschrieben, das eine von einem Manuel, das andere von einom Minas, 
alle vier Priester, gemalt, Die dritte Handschrift Martins ist ein Gebet- oder 
Gesangbuch (9 > 6,5.em) aus dem 1617. Jahrk. mit Randillustrationen. 
Die Erangeliare enthalten außer Ornamenten nur die rohen Bilder der 
vier Evangelisten (byz.). T. geht näher ein auf die Ornamentmotivo dieser 
Handschriften und sucht diese bis suf ihren Ursprung, ihr Alter und ihre 
Wanderangen zu verfolgen. In einem die Übersetrang begleitenden Briafe 
an mich vergleicht er diese Art von Untersuchung treffend mit folkloristi- 
scher Forschung. 3. 69 Beliebtheit des Pfanes. 8. 70 Vögel zu Seiten 
eines Kelches, Knoten- und (8. 71) Vogelbuchstaben stammen aus dem Byz. 
8. 73 Quelle der Tierbuchstaben ist nicht die Antike (Springer), sondern 
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viell. die arabische Kunst. 8. 74 das Kandelabermotiv ist nicht sassanidi- 
schen Ursprungs (Strzygowski), sondern vielleicht primtr armenisch. 8. 75/6 
das Flechtwerk ist reicher und wechselnder als in antiken Mosaikböden, 
8. 77 die Kette ist eine antike Überlieferung, zugleich aber auch eine allg. 
nachweisbare, primäre Form. 8. 78 das Flechtkreuz und 8. 79 das Knoten- 
kreuz sind allg. gebräuchlich. Der Wahlknoten (skandinavisch) kommt zuerst 
im Mosaikboden der Sophia zu Trapezunt vor. 8. 80 f. die beiden Elemente 
des Wehlknotens, jedes für sich, sind nicht nur in den Ländern, die das 
antike Erbe antreten, allgemein bekannt, sondern primire Formen. "8. 85/6 
Streifenornamente. 8. 87 Vögel und Tiere mit Ranken. 8, 88#. die in 
arm. Handschriften so häufig vorkommende Sirene stamme wohl aus dem 
alten Ägypten und sei durch die Antike in die armenische Kunst, aber erst 
dureh den Physiologus zu öfterer Darstellung gelangt. TS. 
6. K. Rjedin, Eine syrische Byangelienhandschrift mit Mi- 
nisturen des 13. Jahrh. in der Bibliothek des Brit, Museums. 
Schriften der Kais. Odessaer Ges. für Gesch. und Altertümer XXI, 1—14 
d. 8-A. Tafel 1-5 mit je 2 Lichtäracken (rus.). Der Verf. hat schon 
1895 die syrische Handschrift des 6. Jahrh. in der Bibl. nat. und eine Hs 
aus dem 12. Jahrh. im Brit. Mus. bosprochen (der Aufsatz ist uns leider 
nicht zugegangen) und ergänzt seine Untersuchungen durch Vorführung 
einer dritten syrischen Handschrift, die datiert ist; Seriptum et ornatum 
füit hoc Erangelieriam sanchum diehus sanctorum patrum, Mar Iohannis, 
Patriarchae orbis universi (1208—20), et Mar Ignatii, Oatholici Orientis 
(eeit 1222). Es befindet sich im Brit. Mus. unter der Bezeichnung Ad. 
7170. 6. K. Rjedin beschreibt die Miniaturen eingehend und bildet zehn 
davon ab. 3.8. 
Evangeliaire ancien serbe du prince Miroslav. Edition de 
? Majestö Alexandre I, roi de Serbie. Wien 1897. X, 229 9. 20. Diese 
kunstgeschichtlich und paltographisch wichtige Faksimile-Ausgabe des serbi- 
schen Evangeliare vom Jahre 1197, dns die Mönche des Klosters Chilandar 
auf mn. Athos den König Alexander m en zum Geschenk gemacht 
haben, ist singehend gewürdigt von N. P. Kondakoy und V. Jagic, Arch, 
£slay. Philologie 21 (1899) 302-309. Er &. 
Max. termann, Giotto und die Kunst Italiens im 
Miltelalter. ‚L Bd.: Voraussetzung und erste Entwicklung von Giottos 
‚Kunst. ‚Leipzig (E. A, Soamann) 1899. XI, 417 8. gr. 8°. 146 Abbil- 
‚dungen, Brosch, 10 „4 Wird besprochen werden. 18. 














‚Bin Reliqnienkästchen aus Pirano. Wien 1899. 
kunsthist. Sammlungen des allerh. Kaiserhanses 
AX 1-28 mik {1 Abbildungen im Text und 2 Tafeln. ‚Einleitungsweise 
bringt G. vor, was wir über den Gebrauch antiken. Silbergerätes im Mittel- 
alter. wissen. - Ans dem reichen. Vorrat ‚der an. diesem als Schmuck vor- 
wendeten Typen schöpfian nach G.s Ansichten auch die Schnitzer jener 
‚Eifenbeinkästehen, mit Starnornsment und antiken Darstellungen, von denen 
a ade BB mt oien 5, 250 die Rede war. _ Gegen 

Jeizthin. gekafbere Meinung Venturis vom spätantiken Ursprung der 
Küstehen polemisiersnd, fhrt.C rusmınenfamsend an, was von ihm selbst, 
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R. y. Schneider und Molinier für die Entstehung im Mittelalter geltend 
gemacht worden ist, und sucht dafür neue Beweise herbeizuschaffen. Es 
fehle den Schaitzern an jeglichem Verständnis für die von ihnen benutzten 
Vorbilder; dagegen stimine eine Elfenbeinplatte im Brit. Museum, welche 
mit einer anderen in Bologna und der Josus-Kopie im South Kensington 
Museum eine Gruppe von nach Miniaturen geschnitzten Bilderwerken bilde, 
so mannigfach mit den profanen Reliefs überein, und auch die Illustrationen 
des Psalters mit Randminiaturen zeigten eine so gleichartige spielende Be- 
handlung in den antiken Figuren der Flulsgütter, dafs G. für alle diese 
Denkmäler gleicherweise die Zeit nach dem Bilderstarm ansetzt. Die 
Fabrikation habe ihren Ursprung unzweifelhaft in KP gehabt, dafür sprü- 
hen auch die neuerdings von mir in Kleinasien und Athen nachgewiesenen 

iefs; die Bestimmung des Ursprunges im einzeln 
Falle müsse der genauen Vergleichung vorbehalten bleiben. — Das a 
Pirano stammende Kästchen im Wiener Hofmuscum, dessen eingehende 
Beschreibung den zweiten Teil von G.s Arbeit bildet, sei ein gutes Beispiel 
für die Verwilderung der Typen. Es steht dem Verolikasten nahe. Die 
einzelnen Bonen faden in der Antike Parallelen. — Den Schluh bildet 
ein neues Verzeichnis sämtlicher zuerst von Schneider zusammengestellter 
Küstchen und die Vorführung eines Reliquiars in Anagni, das mit Silber- 
platten. belegt ist und ähnliche Profandarstellungen zeigt, wie die Elfen- 
beinkästchen. Graeven nimmt es für einen sprechenden Beweis dafür, dafs 
die profanen Figuren der Kästchen von antikem Silbergerät entlehnt sind. 
Man dürfe von der Untersuchung der byz. Stoffe, mit denen das Innere 
des Silberkastens geschmückt ist, feste Anhaltspunkte für seine Datierung 
erwarten. Nebenbei bemerkt stellt die eine Gabe darl Io Jüng- 
Yingsgestalt wohl eine Jahreszeit oder einen Monat dar. (Vgl. meinen 
Aufsatz über die ägyptische Plastik in der Röm. Quartalschrift XIT 8. 6) 

L.8. 

Corrado Rieei, Avori di Ravenns. Arte italiana deoorativa 6 
industriale 7 (1898) 42—3, 50-1. 3 Tafeln, 5 Textabbildungen. R. 
schliefst daraus, dafs Nachrichten fehlen und die erhaltenen Elfenbeine an 
Zeit und Ursprung verschieden sind, es habe keine ravennatische Schnitz- 
schule gegeben, die Elfenbeine der Theodosianischen und Justinianischen Zeit 
‚gehörten der orientalischen Kunst an, nur das „barbarische Intermezzo“ 
476—539 schließse sich an Rom. Dahin gehöre der Deckel von Murano. 
R. hat keine Kenntnis von den umfassenden Untersuchungen, die Stuhl- 
fauth, Ainalov und der Unterzeichnete über den Deckel von Murano g 
führt haben; er könnte sonst nicht so leichthin urteilen. In dieser Zeit- 
schrift war von dem Deckel aus Murano VI, 638£. und VII 196, 849 die 
Rede. Auch ein Aufsatz dieses Heftes handelt davon. 

Wertvoll ist die zuerst von G. B. de Rossi gebrachte Nachricht: Oor- 
tanovis avova assunto di provare che questa Cattedra (die sog. Maximi 
kathedra) fosse stata da prima a Grado sotto nome di Cattedra di 8. 
Marco, perchd venute da Alezandria. R. verweist neuerdings auf dies 
bisher nicht weier belegt Nois, indem er dammhält Ai Nachricht, ei 
Diakons Johannes, der berichtet, 1001 habe der Doge Pietro IT Orscolo 
an Otto III cathedram elephantinis artifiiose seulpta (sic) tabulis, per 
eundem diaconum (den Chronisten selbst), Ravennae direxit, quam aride 
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suseipiens in endem conserrandam urbe reliquit. Indem R. diese Nachricht, 
auf die sog. Maximianskathedra. bezicht, verwirfl cr die Zuerst von Bacchini 
1708 aufgestellte und inzwischen allgemein angenommene Lesung des Mono- 
gramms und schreibt das Werk mit Molinier der alexandrinischen Kunst des 
6. Jahrh. zu. Auch hier übergeht R., was von den Byzantinisten zu der 
Sache gesagt worden ist. Wir empfehlen die Lektüre der BZ 1.8. 
‚Gustave Schlumberger, Ivoire byzantin de Yancienne ool- 
leotion Bonnaffd. Mon. et Möm. publids par ’Acad. des Insor. et Belles- 
Lettres. 1. fusc. du Tome VI (1898) 91—93 und pl. VII. Abbildung 1 
zeigt eine Darstellung der Kreuzigung, die Schl. in das Ende des 10. oder 
in die erste Halfte des 11. Jahrh. datiert. In einer durchbrochen ge- 
arbeiteten Arkade hängt Christus hoch oben am Kreuze, das ans dem Leibe 
des Hades (Beischrite O TTPOC EMTTATEIO EN TI KOIAIA TOY 
MN Zwischen dieser gelagerten Gestalt und dem Fufsbrett, 
it O AIAM(EJPICMO(C), die Verteilung der Kleider unter die drei 
Soldaten dargestellt. Links Marin, rechts Johannes trauernd. Abb. 2 zeigt 
dis Kreurabuahme. aus dem Besitz des Herrn Chaladon, die bereits von 
Schlumberger selbst: (Mpopeo p. 201) und Molinier (Tome IIE p. 126 der 
Mon, ot Möm.) veröffentlicht wurde und: offenbar gleicher Abstammung ist, 
58. 
Hans Graeven, Ein altchristlicher Silberkasten. Zeitschrift für 
dhristliche Kunst 1899 8.18 des S-A. Mit 1 Lichtäracktafel und 4 
Abbildungen. Unter dem Haupfaltar von $. Nazaro in Mailand warden 
1894 Grabungen nach den 1579 übertragenen Reliquien gemacht, die der 
HL Ambrosius bei Gründung der Kirche (ca. 382) beigesetzt hat. Dabei kam 
auch ein schon 1579 genannter Silberkasten wieder zu Tage, in dem sich 
uinals ein Silberball mit dem von A und 2 begleiteten Christusmono- 
„gramm und der Inschrift „Dacdalia vivas in Christo“ befand, ein Enkolpion, 
das man der Manlia Dacdalia, deren Bruder 397 Konsul war, zuschreibt, 
dazu Stoffreste, die schon 1597 für „Drandea“ gehalten wurden, d. h. für 
Tücher, die mit den hl. Leibern in Berührung gebracht waren. Durch 
diese Beigaben sowie den Fundbericht von 1579 scheint das Alter des 
Büberknstens sicher beglaubigt, was notwendig ist; denn seine Darstellungen 
sind s0 eigenartig, dafs man, wenn er im Handel aufgetaucht wäre, wohl 
unzweifelhaft zunkchst an eine der beliebten modernen Fälschungen in 
Fäelmetall gedacht hätte. Am Derkel ist Christus inmitten von 11 Ge- 
stalten thronend über Körben und Rrügen, auf der Rückseite die Anbetung 
der Magier, seitlich das Urteil Salomonis und die Jünglinge im Fouerofen, 
vorn eine Gerichtsscone gegeben, die Gr. auf den Richterspruch Daniels 
deutet. Einzelheiten, wie die Darstellung der beiden Magier in der An- 
betang oder die des „rierten Mannes“ im Feuerofen, geben nicht; minder 
zu denken, wie einige der Soemen selbst. Gr. datiert den Kasten in Kon- 
stantinische Zeit und glaubt, dals er aus dem griechischen Osten. impor- 
tert sei. 1.8. 
Umberto Benigni, Una oroce a traforo. Appunti sulla icono- 
grafie bisantina Miscellanea di storia eocles. e stndii ausiliari IV 
Bora 1899 (S-A. aus Bessarione Roma a. IIT (1899) vol. V) 1—26, 
2 Tafeln. - Beschreibung eines Holskreuzes im Besitz des Dr. Fontana in 
Rom, das ‚übereinstimmt mit einem verlorenen, das bei Ignara Opusenla 
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1807 beschrieben wird und die Datierung trug: dd zegds 100 Tagylv 
Auonägov ‚„up50' (1569) Maiov Eoraung (sic) 7’. Der Vergleich der einzelnen 
Scenen mit anderen byz., die B. bei Bayet, Schlumberger u. a. O. abge- 
bildet und im Malerbuche beschrieben fand, führt ihn zu dem Schlusee, 
Quls beide Kreuze auf ein drittes, älteres zuräckgingen, das sich nicht den 
Vorschriften der Hermeneia, sondern byz. Darstellungen des 10. und 
11. Jahrh. anschloßs. IB. 
L. Traube macht mich brieflich aufmerksam darauf, dals das oben 
8. 592 nach Babelons Vorlage in der Socidt4 des Antiqunires de France 
verzeichnete Amulett aus Karthago einer bereits von G. B. de Rossi im 
Ballettino di archeologia erist. IL (1891) 8. 1334. und IV (1894) 8. 104/5 
usammengestellten Gruppe angehört. Die reitende Gestalt ist danach 
Salomon, das Ganze jüdisch-christlichen Ursprunges. 3.8. 


‚mento di Paneas e delle immagini della 


De Feis, Del mo 
a. Bessarione (Siena) anno II (1898) 177—192. 


Veronica e dell’ Emoroii 











Notiert Arch. Anzeiger 1899, 32. 3.8. 
F. X. Kraus, Geschichte der ohristlichen Kunst, Bosprochen 
von R. Rjedin im Viz. Vrem. 6 (1899) 185-203. JB, 





Isvjeätaj &eturte glavne skupätine „Bihada“ iz Vjemika hrv. 
AT Abb. 107—118. 


archeoloäkog druitra, nova serija, godina III 1898 1. 
7.8. 


Tauschverein. Auf Anregung A. Haseloffs hat Sich im April 1896 
sine Vereinigung von Fachleuten (E. Braun, Graf zu Erbach-Fürstenau, 
Ad. Goldschmidt, G. Rjedin, R. Stettiner, J. Straygowski, J. J. Tikkanen, 
W. Vöge und P. Weber) gebildet, zum Zwecke des Austausches von wiss. 
Photographien aus dem Gebiste der mittelalterlichen Kunst, vorwiegend nach 
Miniaturen und Elfenbeinskulpturen. Die Aufnahmen müissen von den Teil- 
nehmern selbst oder in ihrem Auftrage hergestellt sein, dürfen weder publi- 
ziert noch im Handel sein, und es wird vorausgesetzt, dafs eine Veröffentlichung 
von seiten der Einsender nicht unmittelbar geplant ist. Der erste Austausch 
hat gegen Ende des Jahres 1896 statigofunden, der zweite 1897 (aus- 
getreten E. Braun, eingetreten John W. Oruichshank, H. Graeven), der 
dritte 1898 (susgetreten W. Vöge, eingetreten v. d. Gabelentz-Linsingen, 
K. K. Meinander, Pfeiffer, Swarzenski). Es wurden also bis jetzt drei 
Serien mit 74, 66 und 81 Photographien veröffentlicht. Die dem Wachsen 
des Vereines nicht entsprechenden Zahlen erklären sich aus der wechselnden, 
von jedem Teilnehmer nach dem Format abzuliofernden Zahl von Auf- 
nahmen (4 Stück 18 > 24, 6 Stück 18 > 18, 9 Stück 9 > 12 cm). Der 
Eintritt in den Tauschverein ist auch Byzantinisten schr zu empfehlen, 
haben doch die ersten beiden Zyklen fast überwiegend byz. Material go- 
bracht. Haseloff hat sich auch mit diesem Unternehmen, an dessen Führung 
t in selbstlosester Weise fasthält, Verdienste erworben. Der Eintritt ge- 
schiebt durch Meldung an seine Adresse (Friedenau bei Berlin, ‚Wieland- 
straße 25). T.8. 


A. Diendonne, Monnaies romaines ot byzantines rdcemment 
aoquises par le cabinet de medailles. Rerus numismatique 4. sdrie 
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3 (1899) 177—198. Beschreibt unter Nr. 33——42 Münzen von Kon- 
stanfin, Flavius Vietor, ugenius, Leo II und Zeno, Justin I, Justinian IT, 
Theodora (1051—1055) und Michael VII. c.w. 


1. Mserianz, Die Thätigkeit des russischen archüologischen 
Instituts in Kpel im J. 1896-1897. Russkaja Myslj 1899 Nr. VI 
8. 90—106 (rass.). Ausführlicher Bericht über den zweiten und dritten 
Band der Irviestija des russ. archäolog. Instituts in Kpel. Vgl. B. Z. 
VII 5024 und unten 8. 71T. KR 





8. Fachwissenschaften, Jurispradenz, Mathematik, Naturkunde, Medizin. 
Ieromonach Kallist, Der Nomokanon des hl. Photios (Nomo- 
Moskau, Druckerei von G. Lissner und A. Höschel 
. 1 lüthoge. Tafel, IV, 127 9, 1 Bl. 8° (russ 
40 Kop. Wird Buntocien werden. 
K. M. Rhalles, rg! ueraßdocas Zrıozömov. (Vgl. B. Z. VII 598.) 
Besprochen von F. ıbusch, Theologische Literaturzeitg. 1899 Nr. 14 
Sp. 4198. ER. 





Frz. Boll, Beiträge zur SE herletraheagtaghene der grie- 
chischon Astrologie und Astronomie. Sitzungsber. der philos-philol. 
C1. & k. bayer. Akad. 1899 Ba IS. 77-140. Wird be- 

KR. 

F. Nau, Le Traitö sur Yastrolabe plan de Söyöre Sabokt, 
derit au VII sibele daprbs des sources greeques et publid pour 
la premiöre fois Xaprds un ms. de Berlin par F.N. Journal asintigue 
N. 8. 18 (1899) 56-101 und 288—303. Sevorıs Sabokt von Nisibis, 
Bischof von Quenäerin (um die Mitte des 7. Jahrh.), hat den Arabern nicht 
mar die Kenntnis der griechischen Philosophie, sondern auch (dutch den 
von Nau veröffentlichten und übersotzten Traktat im Cod. 37 Petermann) 
‚dis astzolabium planisphaerium (vgl. Kauffmann bei Pauly-Wissowa II 
ie 1798 £.) vermittelt. c.Ww. 

R. Kunze, Die anonyme Handschrift (Da 61) der Dresdener 
Königlichen "Bibliothek Hermes 34 (1899) 345—362. Publiziert 
einige, in der genannten Hs enthaltene anonyme Texte über die 7 Zonen, 
Aber det 3: Die Bemerkung über Maximos Holobolos 

369) „fe seine Zeit gewils ein berühmter Mann (waruplov und zegı- 

F Denn da jene trivialen Merkverse dem Anonymus noch 

4 Sen Soerink Marimos Holobolos noch zu leben oder noch nieht 
ve ‚ Ässige verstorben zu sein. Sonst würden seine orlyos schon vergessen sein“ 
1... beit er Bhlllgug.. Medi ist das gewöhnliche hyzaninische Wort 
« ae :der mit; {hm; bezeichnete Mann nicht mehr gelebt, 


‚mit demfolgenden Familiennamen 
Aüjektiv megußkdenvos (Anvent?), 
(so — megißlsmrog) beilogt, ist 
Ber ‚Asitoren genannt zu Sein; 
Be ‚Jedenfalls kann der 
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Titel in der von Kunze gedruckten Form (8. 361) nicht richtig sein. Dafs 
der Verf. nicht den mindesten Versuch gemacht hat, die Quellen der 
Sammlung zu ermitteln, ist betrübend. Solche isolierte Ansgaben astrono- 
 misher Sächelchen, wie sie in zahllosen Hs vorkommen, sind ganz aweoklos, 


9. Mitteilungen. 
Das kaiserl. russische archiologische Institut in Konstantinopel. 

Vor kurzem erichien der dritte Band der Publikationen des Instituts: 
„Nachrichten des russischen archäologischen Instituts in Kpel“ 
(Izviestija russkago archeologi£eskago instituta v Konstantinopolje). III. Sofin, 
Dräavna pedatnica 1898. 2 BL, 230 8, 1 BL Mit 8 Tafeln. 8%. 7 fr. 500. 
(Russ., aber die Aufsätze von Pargoire und Thibaut französisch.) Über 
den ersten und zweiten Band vgl. B. Z. VI 470£.; VII 502. Den Inhalt 
des vorliegenden Bandes bilden folgende Abhandlungen: 

1) 0. F. Wullt, Alexander mit der Lanze. Kine Bronzestatustte 
der Sammlung A. J. Nelidov (S. 1—59). 

2) J. Pargoire, Anaplo et Sosthöne (8. 60—97). Topographische 
Untersuchung über die zwei Orte "4udrlous und Zos®dmov nördlich von 
Kpel am europlischen Ufer des Bosporas (heute Arnaut-Kout und Stenia 
Auf dus Kloster des hl. Michael in Sosthenion beziehen sich mehrere Epi- 

des Johannes Mauropns (vgl. 8. 8885). 

3) Th.J. Uspenskij, Eine byzantinische Rangtabelle (8. 98—137). 
Erörterung der byzantinischen Beamtenranglisten mit handschriftlichen Mit- 
teilungen. 

4) J. Thibaut, Etude de musique byzantine. La notation de 
$t. Jean Damasodne ou Hagiopolite (8. 188—179). “Vgl. B.Z. VIIL122—147. 

5) Th. J. Uspenskij, Zwei historische Inschriften (8. 180—194). 
Handelt über die Inschrift am Artabasdesturm in Nikäa und über einen 
Grenzstein des byzantinischen und bulgarischen Reiches aus der Zeit des 
Zaren Simon (888-927). 

Den Beschlufs bildet der geschäftliche Bericht über die Thätigkeit des 
Instituts im J. 1897 ($. 195—230). KK 

















Bessarione. Pubblicazione periodica distudi orientali. Anno IIT 
yol. 5 (1899) Nr. 31—32; 33—34. In diesen zwei neuen Doppelheften 
interessieren unsere Studien die Artikel: A. Hergös, Los Monastdros de 
Bithynie. Mödieius (9. 9—21; bes. über das Kloster Mydınlov oder My- 
dissövös); U. Benigni, Una orooe a traforo ($. 62—-85; vgl. oben 
8.71); Pi Aläceric, Un documento Veneto sul cardinale 
Bessarionb o Spalato (8. 866—90); A. Palmieri, 1’ Ellenismo nel 
istruzione (8. 91-114; 308—330; unter diesem ganz irreführenden 
Titel birgt sich eine Skizze des griechischen Schul- und Bildungswesen in 
der Türkenzeit; vgl. die oben 8. 705 erwähnte Arbeit von D. Quinn), K.K. 















Echos Orient. Paris, Potithenry. 8%. Vgl. B. Z. VL 624. Die 
Hefte 10—12, welche den 1. Jahrgang 1897/98 zum Abschlafs bringen, 
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enthalten folgende in unser Gebiet fallende Aufsätze: Simdon) Vfailhe), 
Des Stylites de Oonstantinople 8. 303—307 (auf Grund der Abhand- 
lung von Delehaye; vgl. B. Z. IV 387); Anonymas, Les titres glorieux 
de Vapötre Saint Pierre dans ’hymnographie grecque 8. 807309 
(Stellensammlung); J. T., La musique byzantine ot le chant litur- 
gique des Grecs modernes 8. 353—368 ('Bessemblanoes de forme: au 
Fond, tont ost plus ou moins modiff, surtout dans la notation’); S(im&on) 
Veaiih6), Saint Thöognius, ördque de Böthölie (495822) 8. 380 
382 (suf Grund der in den Anall. Balland, 10 veröffentlichten Akten). 
— Im nächsten Hofte werden wir über den vollständigen Jahrgang 1898/90 
berichten. eW. 





Leo dor Isanrier — Konon? 


In seiner Besprechung des Programmes von Th. Preger: Anonymi 
Byzantini maguondses oüvrono: 7govmuf, München 1898, in der Berliner 
philologischen Wochenschrift 1899 Sp. 679 sagt A. Heisenberg: „Der 
Name Kövav 5 Isaugds (1, 13), der auch 38, 12 vorzukommen scheint, 
‘wo freilich die Treuschen Exzerpte einen anderen Text bieten, ist recht 
seltsam für den Isaurier Leo I. Ebenso ist der an derselben Stelle ge- 
nannte MagsAlog dvapvdorng bisher völlig unbekannt. Man könnte an 
eine Vertauschung der Namen denken, Kövov dvayuiens ist auch sonst 
bezeugt, aber dann ergeben sich andere Schwierigkeiten, in Ordnung scheint 
die Stelle nicht zu sein.“ 

Heisenberg hat sich hier doch wohl geirrt. Der Name Konon für 
den Isaurier Leo — ich sage mit Absicht Isaurier; denn die Ausführungen 
K. Schenks in der B. Z. V 296, der nachzuweisen versucht, dals Leo 
nit Unrecht der Isaurief’genannt werde, haben mich nicht zu überzeugen 
Yermocht — ist gut bezeugt. Theophanes in seiner Chronographie ed. 
de Boor 1407, 15. nennt ihn so. Die Stelle lautet folgendermalsen: 

TG 3° wörß fees Amos Alav, 8 magdmuos Palais, ward zig 
ünDte wleräns nal Övtyuus röv wendgiov Teguavbv Äokero adrdv Oumeurwnois 

Beheben, 888. muniguos iegebs Kpn mad: aürde" „ein nbv nud- 

ur mal urmedv elubvav dnovonev Eoeodau, AM’ ole Im vis 
las woboo AR Imavayudauvnos eineiv in) zlvos Bonlas; Lpn 
688 Um: yed Bamzuorınöv nov Bvona dv Aindelg 

en 6 O8 margudggns Fan‘ „un ylvoıro, domora, dit zig ais 

Wo munbe rößzo wulsshhwer "Avrıylarov ydg Lorı mobögouos 5 zoüro 
he Araägsive Halas ohravonlas dwargomeig“ ot. Damit ver- 

ed. Bonn. I 788, 9: Alav 5 sel Kövav, 6 
'Zonars ed. Büttner-Wobst III 257, Bf, Glyc. 
'# the. later Roman Empire from Arcadius to 
a8 Anmerk: 2, hält die Erzählung mit Recht 
rerdächlig, Die Schlüsse, die aus der Erwähnung des Namens Konon 
Leo den Ismurier für jenes byzaninische Werkchen zu ziehen sind, 
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Preisaufgabe der Charlotten-Stiftung 1899. 

Nach dem Statut der von Fran Charlotte Stiepel geb. Freiin von 
Hopfgarten errichteten Charlotten-Stiftung für Philologie wird am höuligen 
Tage (6. Juli 1899) eine neue Aufgabe von der ständigen Kommissiongler 
Kgl. proufsischen Akademie gestell En 

„Die griechischen in Ägypten, mit Ausschlufs der zömi- 

schen Vor- und Geschlechtenamen, sollen aus der Litteratur, den In- 
schriften und der Papyrus- und Ostraka-Überlieferung, soweit sie ver- 
Sifentlicht ist, zusammengestellt und Umfang und Entwickelung dieser 
Sitte in den Grundzügen dargelegt werden. Man wünscht durch diese 
Aufgabe die Auregung zu geben zu einer späteren zusammenfassenden 
Untersuchung über die Nomenklatur der griechisch-römischen Mpoche, 
namentlich mit Rücksicht auf die Cognomina (Sima).“ 

Die Stiftung ist zur Förderung junger, dem Deutschen Reiche an- 
gehöriger Philologen bestimmt, welche die Universitätsstudien vollendet und 
den philosopischen Doktorgrad erlangt oder die Prüfung für das höhere 
Schulamt bestanden haben, aber zur Zeit ihrer Bewerbung noch chno feste 
Anstellung sind. Privatdozenten an Universitäten sind von dor Bewerbung 
nicht, ausgeschlossen. Arbeiten der Bewerber sind bis zum 1. Mrz 
1900 an die Berliner Akademie einzusenden. Sie sind mit einem Donk- 
spruch zu versehen; in einem versiegelten, mit demselben Sprache bezeich 
noten Umschlage ist der Name des Verfassers anzugeben und der Nachweis 
mu liefern, daß die statutenmäfsigen Voraussetzungen bei dem Bewerber 
zutreffen. In der öffentlichen Sitzung am Leibnita-Tage 1900 (oder in der 
an ihre Stelle tretenden Festsitzung) erteilt die Akademie dem Vorfasser 
der des Preises würdig erkannten Arbeit das Stipendium. Dasselbe besteht 
in dem Genusse der Jahreszinsen des Stiftungskapitals von 30.000 Mark 
auf dio Dauer von vier Jahren. 











Zu der Inschrift D. Z. VIII 8. 4851. 

Progers Lesung, Transskription und Ergänzung der interessanten In- 
schrift aus Konstantinopel ist wohl sicher. Nur erlaube ich mir, Z. 171. 
plvore 5 airod fan Poezurien nah imbdunog satt yeväre (der Stein 
TENHO) vorzuschlagen mit Hinweis auf Z. 11 dmosragndul und Z. 16 
Yolodgeußeln. Die Orthographie des Steines ist, wie Pr. richtig bemerkt, 
ganz. vorwildert. 

Mitilini, P. N. Papageorgin. 


Berichtigung: In dem Artikel von @. Krüger B. Z. VII 303 
Anm. 1 Z. 4 v. u. mufs es heifsen: 485190. x 


in 
3% FM. Ypeitunge Diviogtpbische Notre ind kleinere Mitteilungen 
; g 
« Neue ‚Äntiquariatakataloge. “ 





‚X. W. Hiersemann, Leipzig, Königstr. 3: Katalog 214, Palästina, 
und Ägypten; Katalog 218, Orientalische, bes. islamitische Kunst; 
221, Byzantinische und russische Kunst. — Otto Harrassowitz, 
Fe; „ Querst. 14: Katalog 230, Die Levante, Byzanz und Nengrischen- 
ki landg Leipzig 1898. — M. Spirgatis, Leipzig, Marienstr. 23: Katalog 66, 
Mittel- und Nengriöchisch, Leipzig 1899. — Otto Gerhardt, Berlin, 
Dorotheenstr. 7: Katalog 42, Griechische Schriftstellen. RK. 
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# Min neuer Lehrstuhl der byzantinischen Geschichte. 


Das französische Unterrichtsministerium hat an der Facultd des Lettres 
der Universitat Paris einen „Cours“ für byzantinische Geschichte ein- 
, gerichtet und mit demselben unseren hochverehrten Mitarbeiter Ch. Diehl, 
Correspondant de YInstitut, Professor der Geschichte in Naney, botraut. 
Mit wahrer Freude begrüßsen wir diese nene Schöpfung: sie verschafft den 
byzantinischen Studien endlich die längst verdichte Stellung im Hochschul- 
wesen Frankreichs; durch sie erhalten die bisher zerstreuten Kate und 
vereinzelten Bemühungen auf unserem Gebiete in Frankreich diejenffe Samm- 
hung, Organisation und methodische Leitung, deren Mangel in neueren fran- 
zösischen Arbeiten sich vielfach so ungünstig bemerkbar machte. Besondere 
# _ Genugtkuung bereitet es, daßs die Regierung auch bezüglich der Person die 
denkbar beste Wahl getroffen hat. i 
umfassende Gelehrsamkeit als durch besonnene Kritik und strenge Methode 
ausgezejchneten Arbeiten Ch. Diehls gewähren eine vorzügliche Garantie 
für die Erfüllung der hier gestellten grofsen Aufgabe. Wir wünschen dem 
neuen Cours Glück und Gedeihen, hoffen aber auch, daß aus ihm recht, 
hald ein ordentlicher Lehrstuhl erwachse und so den byzantinischen Studien 
an der Universität Paris volles Bürgerrecht zuteil werde. Wo verdienten 
sie dieses Recht: auch mehr, als in der Stadt, in welcher durch die Riesen- 
arbeiten des 17. Jahrhunderts ihnen zuerst eine Heimstätte gegründet und 
dus erste, noch hente unentbehrliche Fundament für sie gelegt wurde! 
ER. 


























